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Lugat 


HURUFAT 


Kitabımıza esas olan bugünkü standart Türkiye Türkçesi (BSTTk.) olduğu 
için, transkripsiyonda (yazı çevrimi) kullanılan harfler de mümkün olduğun- 
ca BSTTk.nde geçerli hurufattan seçilmiştir. Mesela “cim” harfi için Arap dili 
çalışmalarında yaygın olduğu şekliyle “ğ“ değil “c“ harfi kullanılmıştır. Latin 
alfabesini kullanmayan dillerdeki kelimeler (mesela Slav dillerinden alınan 
kelimeler) transliterasyonla (harf çevrimi) Türk harflerine aktarılmış ve icap 
ederse telaffuzları fonetik işaretlerle gösterilmiştir. 


Yunanca kelimeler orjinal imlaları ile tespit edilmiş ve ardından telaffuzları 
Türk harfleriyle gösterilmiştir. Klasik Yunanca ve Yeni Yunanca kelimelerde 
bu dillere ait bilim dallarında yaygın olarak kullanılan telaffuz şekilleri kay- 
dedilmiş, nadiren her iki telaffuz şekli de verilmiştir. 


Arap hurufatlı dillere, yani Arapça, Farsça, Kürtçe ve Osmanlıcaya, ait ke- 
limelerde Türkiye”de yaygın olan transkripsiyon (yazı çevrimi) sistemi uy- 
gulanmıştır. Mesela Anglo-Sakson sisteminde ligaturla /sh/ ve Deutsche 
Morgenlândische Gesellschaft"ın sisteminde köşeli ters şapka (hacek) ile”s 
olarak transkribe edilen harfi biz ş ile gösterdik. Diğer harfler için aşağıdaki 
listeye bakınız. 


Ermenice, bu eserde Ermenicenin Anadolu şivesi anlamında kullanılmakta- 
dır. 


Ermeniceden Türkiye Türkçesine geçen kelimeler genellikle şivelerden kay- 
naklandığı için Türkçede bu diyalektlerin telaffuzunu muhafaza etmişlerdir. 


Batı ve Doğu Ermeniceleri Eski Ermeniceden (Klasik Ermenice) gramer ba- 
kımından farklıdır. Bununla beraber Batı Ermenicesi diğer şivelerden telaf- 
fuzda ayrılır, ms. tenues (tonsuz, sert kapantı sesleri p, t, k) yerine media 
(tonlu kapantı sesleri b, d, g) telaffuz edilir (/b/ yerine /p/, /c/ yerine /ç/ vs.), 
aspirata (soluklu ünsüzler) aynen telaffuz edilir. Ama Batı ve Doğu Ermeni- 
cesi arasındaki fark en çok edebi dilde görülür. Şiveler bu ayrımı bütün nok- 
talarda açık bir biçimde ortaya koymazlar, yani Ermenicenin Anadolu şivele- 
rinin hepsi Batı Ermeniceye ait değildir. Örneğin Van”da konuşulan Ermenice 
en azından fonetik olarak Doğu Ermeniceye denk düşmektedir. Bunların dı- 
şında öbür diyalektler de Batı/Doğu ayrımı kurallarına uymazlar. Bu nedenle 
biz diyalektlerin konuşulduğu yerleri de gösteriyoruz: Erm. (diyal. Van). 


Burada Ermenice kelimeler transliterasyonla (harf çevrimi) aktarılırken kıs- 
men Ermenicenin milletlerarası transkripsiyon sistemine uymayan kulla- 
nımlar yaptık (ms. /j/ harfi yerine /dz/ kullanılması vs.). Bu kitapta aspirata 
(soluklu ünsüzler) bir apostrof ile gösterilmiştir (ms. /p“/, /k“/, /ç“7, /t“/, /ts*/). 
Ermenice tenues (tonsuz, sert kapantı sesleri p, t, k) ve aspirata (soluklu 
ünsüzler) Türkiye Türkçesi”ne tenues (tonsuz, sert kapantı sesleri p, t, k) 
olarak yansır, yani /p/ ve /p”/: IpI; /ç/, /ç"/, Its/ ve /ts“7: /ç/, /k/ ve /k//: Ikl; 
/t/ ve /t“/: /t1). 


ARAP HARFLERİ İÇİN TRANSKRİPSİYON (YAZI ÇEVRİMİ) İŞARETLERİ 


“ Arapça Farsça 


psiy 
ə : (yazı çevrimi) : 


harf : adı " DMG”ye : sözlükte i Ar. telaffuz : Fa. 
paii “göre “ kullandığımız „telaffuz. 


0 ' hafif kesme i, 


D 
q ə x 
Ta 
- 
e 
ə 
g. 
PE 
s: 
u. 
t 


(.İng: bath gibi ə 
rr, Mi 
5 55 
: aspirasyon ile çıkan 1 /h/ 
kuvvetli /h/ : 


: kuvvetli ve frikatif lhl, Da 
Alm. doch gibi 


nanAA CELL C 

EGBERTS 
> mer aD Oow 
ZN Ar “se 


A 
2 
x 
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v 

a 
ar. 
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v 
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ə a r 


S — 
: kalın /s/ pə 
/d! ile /z/ arası ... ; Izi 
as .. 25 
© kalın /z/ 77 
5: 5 does 
arka damağa yakın, `= 
kalın /g/ 
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wm b- rẹ S ç. s buut 
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phe oh h o D 
i İng. why gibi; uzun `- 
s ye : yıl ; yi : İyl, uzun /i/ i- 


v 
< 
fə 
< 
z 
c 
s 
z 
c 


DMG: Alman Doğu Araştırmaları Derneği 
* — işareti telaffuzun Farsçada aynı olduğunu gösterir. 
* — işareti harfin Arapçada bulunmadığını gösterir. 


* Farsça alfabede he harfi vâv harfinden sonra gelmektedir. 


OSMANLICA 


`| uzun /3/, ff 
„hafif kesme 
: sert kesme, 


i genizden gelen/n/ 0, 
4 MENDE T 
gi 

a 
| kalın /5/ 


P si 
ai aa ya MEM A a b ə 
b t : sert /t/, velar (arka damaksıl) ünlülü Tk. 


* kelimelerde kalın /d/ veya /t/ ms. dağ 
` veya toz 


`; /V/, uzun /i/, İLİM 


* 19. asır metinlerinde Ünlüler için bugünkü Türkiye Türkçesindeki harfler kullanılmış, ünsüzler ise 
metinde bulundukları gibi aktarılmışlardır. Bu kurala yalnızca birkaç kelime istisna oluşturmaktadır 


(ms. alub, içün gibi). 


* Osmanlıca kelime ve metinlerin transkripsiyonunda 19. asrın başına kadar iki ünlü arasındaki /g/ 


ve /k/ harfleri /g/ ile, 19. asırdan sonra ise /ğ/ ile gösterilmiştir. (degil > değil gibi) 
* Azerbaycan Tk. açık /e/ fonemi (ə harfi), /â/ ile gösterilmiştir. 


Ferec ba'd eş-şidde"nin Budapeşte nüshasındaki özel yazım ve transkripsiyon (yazı çevrimi) bi- 


çimleri için b. a D. 


YUNANCA İÇİN TRANSKRİPSİYON (YAZI ÇEVRİMİ) İŞARETLERİ 


po on 
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lime sonunda ç 


x e C 4 KO D 232 O k” € T ə X 


y 
Ww 


Birleşik harfler 
EL 
al 
av 
Ev 
ol 
ov 
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ou/ü 


: ng (nk) 
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ERMENİCE İÇİN TRANSKRİPSİYON (YAZI ÇEVRİMİ) İŞARETLERİ 


harfler : Doğu Ermenice : Batı Ermenice Sözlükte 
; ; kullandığımız 


ce 
E 


mT aD D TiD lə 
Lo... 


— 


e. -S m o 


uu: 


eo 
İmigid 
Ga Q 
CC: 1 


falyazen 
ferahnak 
feriştah | 
fiemanillahi 
fitneengiz 
fol | / hol 
frigidaire 


fur- 


galiyasa / galiyesa 


geber- 
gel- X 
gevde 


gıybet 


TOPLU BAKIŞ MADDELERİ 


Maddeiere göre 


Üçüncü Cilt 


Fa.dan alınma kelimelerdeki “(bir müzik aleti) çalan, 
vuran, vurarak yapan” manasındaki -zan. 


Fa. “-II” manasındaki isimden sıfat yapan -nak eki. 


Ar. ve Fa.dan alınma kelimelerin son hecesinde, 
kökte mevcut olmayan bir /h/ sesinin ortaya 
çıkması. 


Ar. “içinde, arasında, bir şey hakkında” manasındaki 
fi- ön takısı (preposition). 


Fa.dan alınma kelimelerdeki “heyecanlandırmak, 
üretmek, tahrik etmek” manasındaki -angiz 


halk ağzında ve diyalektlerde /f/”nin /h/'ye ve 
/h/'nin /f/”ye dönüşmesi 


yabancı kelimelerin orijinal imlâsının Tk.deki 
yazılışına tesir etmesi 


diyalektlerde baştaki /v/ sesinin /f/”ye dönüşmesi 


isimlere eklenen Fa. -sa/-asa/-san/-sar eki “gibi 
olma, benzeme” manaları yükler 


hayvanlar ve insanlar için farklı fiillerin kullanılması 
zarf fiilden (gerundium) sonraki yardımcı fiil 


/ev/ > /öv/ > /öy/ > /ö/ labialisation'u 
(dudaksıllaşma) 


Ar. ve Fa.dan alınma kelimelerdeki uzun /1/'nin /1y/'a 
dönüşmesi 


güşe / küşe / BSTTK. köşe Fa.dan alınma kelimelerin başındaki /gü/ veya / 


gülşen 
habazan 
hadşinas 
hakendaz 


Hakka/hakka 
haracgüzar 


hemşo 


gu/'nun BSTTk.nde /kü/ veya /kö/'ye dönüşmesi 


Fa. bir nesnenin çokça mevcut olduğu yerleri 
belirten -şan eki 


kelime başındaki aspiration'un (soluklama) 
kaybolması 


Fa.dan alınma kelimelerdeki “bilen” manasındaki 
-şinas 


Fa.dan alınma kelimelerdeki “atan, fırlatan” 
manasındaki -andaz. 


klasik Fa.daki vocativus (ünleme) eki -a/-ya 


Fa.dan alınma kelimelerdeki “icra etme, geçirme, 
ödeme” manasındaki -guzar. 


Kürtçe ve Zazaca vocativus (ünleme) eki -o 
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hurdefüruş 
huriveş 


ınan- / BSTTK. inan- 
imparatoriçe 


İsa / İsi 
İstanbul 
falyazen 


ferahnak 
feriştah | 


fiemanillahi 
fitneengiz 
fol | / hol 
frigidaire 


fur- 


galiyasa / galiyesa 


geber- 
gel- X 


gevde 


gıybet 


Fa.dan alınma kelimelerdeki “satan, satıcı” 
manasındaki -furüş 


Fa.dan alınma kelimelerdeki “benzerlik” 
manasındaki -vaş/-veş sontakısı 


kelime başındaki /1/'nın — /i/'ye dönüşmesi 


Slav dillerinden alınmış -iça/-içe müennes ekiyle 
neolojizmleri yaratılması 


Ar.da -a olarak okunan, Fa. ve Osm.da -i olarak 
okunan sondaki ya harfi 


Yun.dan alınma yer isimlerdeki 'içine' manasındaki 
is/iz unsuru 


Fa.dan alınma kelimelerdeki “(bir müzik aleti) çalan, 
Vuran, vurarak yapan” manasındaki -zan. 


Fa. '-li” manasındaki isimden sıfat yapan -nāk eki. 


Ar. ve Fa.dan alınma kelimelerin son hecesinde, 
kökte mevcut olmayan bir /h/ sesini ortaya çıkması. 


Ar. “içinde, arasında, bir şey hakkında” manasındaki 
fi- ön takısı (preposition). 


Fa.dan alınma kelimelerdeki “heyecanlandırmak, 
üretmek, tahrik etmek” manasındaki -angiz 


halk ağzında ve diyalektlerde /f/'nin /h/'ye ve 
/h/'nin /f/”ye dönüşmesi 


yabancı kelimelerin orijinal imlâsının Tk.deki 
yazılışına tesir etmesi 


diyalektlerde başdaki /v/ sesinin /f/'ye dönüşmesi 


isimlere eklenen Fa. -sa/-asa/-san/-sar eki “gibi 
olma, benzeme” manaları yükler 


hayvanlar ve insanlar için farklı fiillerin kullanılması 
zarf fiilden (gerundium) sonraki yardımcı fiil 


/ev/ > /öv/ > /öy/ > /ö/ labialisation”u 
(dudaksıllaşma) 


Ar ve Fa.den alınma kelimelerdeki uzun /1/'nin 
lıy/'ya dönüşmesi 


güşe / küşe / BSTTK. köşe Fa.dan alınma kelimelerin baştaki /gü/ veya / 


gülşen 
habazan 


hadşinas 


gu/'nun BSTTk.nde /kü/ veya /kö/”ye dönüşmesi. 


Fa. bir nesnenin çokça mevcut olduğu yerleri 
belirten -şan eki 


Kelime başındaki aspiration'un (soluklama) 
kaybolması 


Fa.dan alınma kelimelerdeki 'bilen' manasındaki 
-şinâs 


hakendaz 


Hakka/hakka 


haracgüzar 


hemşo 
hiç mi hiç 


hurdefüruş 
huriveş 


inan- / BSTTK. inan- 


imparatoriçe 
İsa / İsi 


İstanbul 


Fa.dan alınma kelimelerdeki “atan, fırlatan” 
manasındaki -andaz. 


klasik Fa.daki vocativus (ünleme) eki -a/-ya 


Fa.dan alınma kelimelerdeki “icra etme, geçirme, 
ödeme” manasındaki -guzar. 


Kürtçe ve Zazaca vocativus (ünleme) eki -o 


zarf ve sıfatların anlamınının soru edatıyla ikilemeli 
pekiştirilmesi 


Fa.dan alınma kelimelerdeki “satan, satıcı” 
manasındaki -furüş 


Fa.dan alınma kelimelerdeki “benzerlik” 
manasındaki -vaş/-veş sontakı 


kelime başındaki /ı/nın > /i/”ye dönüşmesi 


Slav dillerinden alınmış -iça/-içe müennes ekiyle 
neolojizmler yaratılması 


Ar.da -a olarak, Fa.da ve Osm.da ise -i olarak 
okunan sondaki ya harfı 


Yun.dan alınma yer isimlerdeki “içine” manasındaki 
İs/İz unsuru 


TOPLU BAKIŞ MADDELERİ 


Takılara göre 


Üçüncü Cilt 


Açıklama sonlarında bulunan parantez içindeki kelimeler ilgili paragrafın 


-a/-ya 
-endaz 
-engiz 


H/e/h/ 
fi- 
-furüş 


küs 


geçtiği maddeyi göstermektedir 


Ar.da son harfi ye ile yazılan fakat -a olarak okunan, 
Fa.da ve Osm.da -i olarak okunan kelimeler (“İsa/lsı) 


klasik Fa. vocativus (ünleme) eki (Hakka/hakka) 
Fa. “atan, fırlatan” manasındaki fiil unsuru (hakendaz) 


Fa. “heyecanlandırmak, üretmek, tahrik etmek” 
manasındaki fiil unsuru (fitneengiz) 


Halk ağzında ve diyalektlerde /f/”nin /h/”ye ve /h/”nin 
/f/'ye dönüşmesi (fol 1 / hol) 


Ar. “içinde, arasında, bir şey hakkında” manasındaki 
fi- ön takısı (fiemanillahi) 


Fa.dan alınma kelimelerdeki “satan, satıcı” manasındaki 
fil unsuru (hurdefüruş) 


diyalektlerde başdaki /v/ sesinin /f/'ye dönüşmesi (fur-) 


/gü-/gu-/ —/ku/kü/ Fa.dan alınma kelimelerin başındaki /gü/ veya /gu/ 


-güzar. 
-h 
Ih/@/f/ 
-Iy- 
W> /V/ 


1, b. -a 
-İça/-içe 


is/iz 


hecesinin BSTTk.nde /kü/ veya /kö/”ye dönüşmesi 
(güşe/küşe) 


Fa.dan alınma kelimelerdeki “icra etme, geçirme, 
ödeme” manasındaki guzar unsuru (haracgüzar) 


Ar. ve Fa.dan alınma kelimelerin son hecesinde kökte 
bulunmayan bir /h/ sesinin ortaya çkması (feriştah 1) 


Halk ağzında ve diyalektlerde /f/”nin /h/”ye ve /h/”nin 
/f/'ye değişmesi (fol l/hol) 


Ar ve Fa.dan alınma kelimelerdeki uzun /1/'nin /1y/'ya 
dönüşmesi (gıybet) 

kelime başındaki /1/'nın > /i/”ye dönüşmesi (ınan-/ 
BSTTK. inan-) 


Ar ve Fa.den alınma kelimelerdeki uzun /1/'nin /1y/a 
dönüşmesi (gıybet) 


Slav dillerinden alınmış müennes ekiyle neolojizmler 
yaratılması (İmparatoriçe) 


Yun.dan alınma yer isimlerdeki “içine” manasındaki is/iz 
unsuru (Istanbul) 


Msie /gü-/gu-/ Fa.dan alınma kelimelerin başındaki /gü/ veya /gu/ 
hecesinin BSTTk.nde /kü/ veya /kö/”ye dönüşmesi 


-nak Fa. “-IV manasındaki sıfat eki (ferahnak) 
-0 Kürtçe ve Zazaca vocativus (ünleme) eki (hemşo) 


-sa/-sa/-san/-sar isimlere eklenen Fa. bu ek “gibi olma, benzeme” 
manaları yükler (galiyasa) 


-sar, b. -sa 

-şan Fa. bir nesnenin çokça mevcut olduğu yerleri belirten 
-şan eki (gülşen) 

-şinâs Fa. 'bilen' manasındaki fiil unsuru (hadşinas) 

-u * gel- Osm.da -u'la biten zarf fiili (gerundium) * yardımcı fiil 
(gel- X) 

Wİİ) diyalektlerde baştaki /v/ sesinin /f/'ye dönüşmesi (fur-) 

-veş Fa.dan alınma kelimelerde “benzerlik” manasındaki -vaş 
son takı (huriveş). 

-ya, b. -â 

-zan/-zen Fa. “(bir müzik aleti) çalan, vuran, vurarak yapan” 


manasındaki fiil unsuru (falyazen) 


TOPLU BAKIŞ MADDELERİ 
Konulara göre 
Birinci - İkinci - Üçüncü - Dördüncü ciltler bir arada 


ablativus adverbialis 
(zarf işlevli ayrılma durumu) açmazdan 


akrabalık terimleri ana Il, anneanne, annemler 

alınma kelimeler attarcı, buhurdanlık 

alliteratif (tekrarlamalı) çırlak çıplak 

argo aban- II, alızla-, asıl- Il, dikiz geç-, çepakin 


Arapçada dört köklü fiiller 
(af'al ruba'iya) kahkaha 


Arapçada /â ve lam ile deyimler kellim kellim, lâ yenfa 
backformation (yanlış ayırma) abar- 


balık isimleri akya 

beynelmilel terminoloji adrenalin 

bileşik eylemler b. mürekkep fiiller 

calgue (ödünçleme çeviri) abl/av3 

coğrafya isimleri abadi kâğıt, Abanoz, Abya, Alman, Ceneviz 
consonant cluster 

(ünsüzler grubu) abriz/abiriz, acz/aciz, blânko 

çift sözler abidik gubidik?,2,abuk sabuk, af küf, ahım 


şahım, ala bele, alaş dolaş ol-, alavere 
(alavere dalavere), alay malay, algan- ve 
çalgan-, allem et- kallem et-, apar topar, 
çırlak çıplak, hiç mi hiç 


çoğul ahbab/ahbap, acaib/acayip1, annemler, 
büyut, canan 


çocuk dili adda git- 


dativus adverbialis 
(zarf işlevli yönelme durumu) abes yere 


degemination 


(ünsüz tekleşmesi) akke/ake 
diftong beyhude 
disimilasyon ahçı 


echovvord (m- önsesli ikileme) alay malay 
enversiyon (ters çevirme) acı, alaşağı et- 
Eski Türkçe ad, buy- 
Farsça -saz ile yapılmış kârsâz 


Farsça kelimelerde -an eki 


keşân keşan 


Farsça kelimelerde -nişin ile yapılmış bileşik isimler keştinişin 


Farsça-h"ar (-h"ara) ile yapılmış bileşik isimler köftehor/küftehür 


figura etymologica 


(kökendeşler deyimi, iştikak) ad- (adım ad-) 


fiil “isim 
fiil unsuru 


fonksiyon zayıflaması 


fonoloji 


geçişlilik-geçişsizlik 


gemination 
halk dill 

halk etimolojisi 
ikileme 

imla 

Internal object 
isim-sıfat 

isim tamlaması 


isim terkipleri 


İslami terimler 
izafet 


kadın dili 
krasis 


labiallsatlon (dudaksıllaşma) 


Lingua Franca 


locativus adverblalis 
(zarf işlevli bulunma durumu) 


metatez 
mürekkep fiiller 


müzik terimleri 


müstahzarat isimleri 


neolojizm 


nezaket unsurları 


alver, ayart, bastı 


falyazen, ferahnak, fitneengiz, hadşinas, 
hakendaz, haraçgüzar 


açdur-/açtır-/açtırt-/apart- 


abl/avi, âbıru, acab l/acayib?, ad, ageh, 
al |, al IV, ayıt-/ayd-/eyit-/eyd-, buy-, 
cami 


aç- | 

amman 

abdest Il/aptes:, aferim 

atlu karaca/atlı karınca 

b. çift sözler ve reduplication 
â, arp/harp, frigidaire 

diz (diz çök-) 

babal 

abdülbatn 


abudane, açıkgöz, adamakıllı, ahuçeşm, 
asudedil, ataşemiliter, cer cehiz, destiraz 


abdest Il/ aptes? 


abd!, abd, abıhayat, Der-i Sa'adet/ Der- 
saadet 


ayol 
acabola, af küf, algit- 


abidik gubidik?, abuk, ala bele, alaş dolaş 
ol-, gevde 


abâşo,acente/acanta!, Abya 


akab (akabinde) 

albız, bacaluşka 
alıko-/alıkoy-, artakal- 
acitato 

lizol 

andaç 

abd? 


pekiştirme ön takısı 


possessivum 
(iyelik, mülkiyet) eki 


predicate intensifier 


(yüklem yoğunlaştırma) 
prothesis (önsese ünlü 


ekleme, ünlü protezi) 


reduplication (ikileme) 


renk sıfatları 


ses dönüşümü 


ses düşmesi 


ses taklidi 


ses türemesi 


spor terimleri 


syntagmalar 
(dizimler, terkipler) 


tabirler 
terkipler 
telaffuz 

tıp terimleri 
vurgu 
yansılama 
yardımcı fiiller 


zarflar 


z”li ikileme örnekleri 


apakçıl, besbelli 
barısı, anneanne, annemler 
apal apal 


arasta 
apakçıl, apal apal, besebelli, hiç mi hiç 
ak I, altuni 


ab l/av?, abajur, abes, adale/adele, afo- 
ros/ aforoz/ aforoz?, “agel!, “agel”,ağna- 
Il, ahçı, ahize, ambar, amelikan, amib/ 
amip, arın/arın, avşar, avul, azine, bah- 
deniz, bakara II, baydak, beyhude, çakal 
I, Çankırı/Osm. Kângırı, çekeleve, çeyne-/ 
çeğne-, daban I/ taban, fol I /hol, ınan- 
/ BSTTK inan., fur-, giybet, güşe, küşe / 
köşe, İsa /İsİ 

abdest lIl/aptes1, ağda, ağız |, alengilli/ 
alengirli, ameskene/amesken, arlan- II, 
arslan/aslan?, atlık, boşalt-/boşat-, bül'a- 
cab, habazan 


cartadak, çat 112 


abriz/abiriz, acz/aciz, alakesa/alankese, 
alengilli/alengirli, atlambaç, arasta, blânko 


abandone? 


adamakiıllı?, adlı adınca, akl, aklı (x akıl- 
da), aklı karalı, alaşağı etmek, anneanne, 
gel- X 


Abbâs yolcu, acemi çaydanlık 
b. sytagmalar 

b. fonoloji 

adenit 

abáşo, asgari 

b. ses taklidi 


afişe et-, alaşağı et-, aldırış et-, alıko-/ 
alıkoy-, artakal-, aşinalık et-, dikiz geç-, 
gel- X 


abes yere, acaba |, aceleten, açmazdan, 
adamakıllı, adlı akıllı? adınca, akab (aka- 
binde), anca l, arkuru/arkır, ayıkla, başlı 
başına, birdenbire, cartadak, çıldırasıya 


kanbur zanbur 


Arapçadan Alınan Kelimeler ve Ekler 


1, 2, 3 ve 4 rakamları Ar. kelimelerin kök harflerini temsil etmektedir 


abid 


ablak | 


abraş 
abus 
a'cab 


aceze 


acib 
akavll 
akküm 


ala-rivayetin 


allmallah 


anllgıyab 
arzullahi vasıa 


ba”d/ba”de 
barekallah 
batran 


besmele 


beyne 
beynennehreyn 
buluğ/bülüğ 


büruc 


büyut 


Madde isimlerine göre 


participium activum (etken sıfat fiil, aktif partisip) 132i3 
vezni (1,2,3 kök harfleri) 


a12a3 vezni, anlamca elativus olmayan (karşılaştırma 
İcomparativusl ve mübalaga İIsuperlativusl anlamı 
taşımayan) sıfatlar 


a12a3 vezni, renk sıfatları 
1a203 vezni, öznenin çarpıcı bir vasfını belirten sıfatlar 
a12a3 vezni, elativus (karşılaştırma ve mübalaga) 


1a2a3a vezni, Ar. participium activum”un (etken sıfat fiil, aktif 
partisip) (182i3 kalıbı) bir insanı tavsif ettiği hâllerde çoğulu 


1a213 vezni, sıfat 
gruplaşma (distributiv) elâ2i3 veya elâ213 vezni 


1a2283 vezni, nomina actoris ve nomina fabricatoris 
(üreten isimleri) 


Ar. genetivus (genetif, ilgi hali) halindeki belirsiz 
kelimelerin sonuna -in eki alması 


Ar. Allah”ın ismiyle kullanılan geçmiş zaman çekimli fiiller 


Ar. “an ön takısı: bir yerden ayrılma, hareket etme, vs. 
manaları verir 


Ar. i'râbı genetivus (genetif, ilgi hali) hâlinde -i olan 
kelimeler 


“sonra” manasındaki ba'de preposition”u (edat, ilgeç) 
optatif 
Ar. yapım eki -an sıfat veya nomen actionis türetir 


1a23a4a vezni dört kök harflidir; Allah lafzı ile ilgili 
tabirlerde kullanılır 


“arasında” manasındaki beyne preposition'u (edat, ilgeç) 
dualis (ikil, tesniye) eki -eyn 


1u2u3 vezni geçişsiz fiillerden nomina abstracta (soyut 
isimler) yapar 


1u2u3 vezni, tek heceli kelimeleri çoğul yapar 


çoğul yapma şekilleri 
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al2a3 
al2a31 


a12a3? 


e132i3 veya ela213 


1a2a3a 


132i3 


1a213 
1a203 
1a2243 


1a23a4a 
1u2u3 


1u2u3 


Kalıplara göre 


elativus (en üstünlük, ismi tafdil) (a”cab) 


elativus anlamca elativus olmayan (karşılaştırma 
İcomparativusl ve mübalaga İsuperlativusl anlamı 
taşımayan) sıfatlar (ablak |) 


renk sıfatları (abraş) 


e12â3 kırık çoğul halinden tekrar kırık çoğulu, 
gruplaşma (distributiv) (akavil) 


Ar. participium activum”un (1â2i3 kalıbı) bir insanı 
tavsif ettiği hâllerde çoğulu (aceze) 


participium activum (etken sıfat fiil, aktif partisip) 
(abid) 

sıfat (acib) 

öznenin çarpıcı bir vasfını belirten sıfatlar (abus) 


nomen actoris (bir fiili gerçekleştiren, bir edimde 
bulunan) ve nomen fabricatoris (üreten ismi) (akkam) 


dört kök harflidir, Allah lafzı ile ilgili tabirlerde kullanılır 


geçişsiz fiillerden nomina abstracta (soyut isimler) 
yapar (buluğ/bülüğ) 


tek heceli kelimeleri çoğul yapar (büruc) 


İŞARETLER VE KISALTMALAR 


<> Kelimenin ödünç alınma yolunu gösterir 


7? Mana veya etimoloji meçhul 


" Çağ.da ve Osm.da ortak kelime olduğuna dikkat 


> Kelimenin geçtiği örnek cümleye işaret eder 

Xi Kelimeye örnek cümle bulunamadığını gösterir 

pi Aslında var olmayan, uydurulmuş, düşünülmüş kelime veya tabirler 
LI Toplu bakış maddesi 
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Kısaltmalar 
Genel Kısaltmalar 


(Bibliyografik kısaltmalar için b. Bibliyografya) 


AD. Anadolu Türk diyalektleri 
a.e. aynı eser 

Alm. Almanca 

Alt. Altayca 

a.m. aynı manada 

Ar. Arapça 

Arn. Arnavutça 

Arom. Aromunca 

Asur. Asurca 

a.y. aynı yerde 

Az. Tk. Azerbaycan Türkçesi 
b. bakınız 

BizYun. Bizans Yunancası 
b.m. bugün bilinen manada 
BSTTK. Bugünkü Standart Türkiye Türkçesi 
Bulg. Bulgarca 

Cerm. Cermence 

CİV. civarı, civarında 
Çerkes. Çerkesçe 

Çağ. Çağatayca 

Çek. Çekçe 

Çin. Çince 

diyal. diyalekt/leri 

EAlm. Eski Almanca 
ECerm. Eski Cermence 

EFa. Eski Farsça 

EFr. Eski Fransızca 
EErm. Eski Ermenice 
EFlem. Eski Flemenkçe 
EHind. Eski Hintçe 

Elng. Eski İngilizce 

Elt. Eski İtalyanca 
EOsm. Eski Osmanlıca 

Erm. Ermenice 

ESür. Eski Süryanice 

ETk. Eski Türkçe 

EYun. Klasik Yunanca 


Fa. Farsça 
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Flem. Flemenkçe 


Fr. Fransızca 

Gag. Gagavuzca 
gaz. gazetesi 

Gürc. Gürcüce 

Hakas. Hakasça 

Hind. Hintçe 

HvarTk. Hvarezm Türkçesi 
İbr. İbranice 

İng. İngilizce 

İsp. İspanyolca 

İsv. İsveççe 

İt. İtalyanca 

Kalm. Kalmükçe 
KazTat. Kazan Tatarcası 
Kırg. Kır gızca 

KırTat. Kırım Tatarcası 
Kom. Komanca 

krş. karşılaştırınız 
Kumuk. Kumukça 

Kürt. Kürtçe 

Kürt. (Zaza) Kürtçe-Zazaca 
Lat, Lâtince 

Leh. Lehçe (Polonezce, Polonya'da konuşulan dil) 
Mac. Macarca 

Malay. Malayca 

Mo. Moğolca 

m.ö. milattan önce 
ms. mesela 

no. numara 

Osm. Osmanlıca 
oosm. Orta Osmanlıca 
OAlm. Orta Almanca 
Özb. Özbekçe 

Pehl. Pehlevice 
Protobulg. Proto-Bulgarca 
Port. Portekizce 
Prov. Provansal 

RD. Rumeli Türk diyalektleri 
Rom. Roma dili, Kıptice, Çingenece 
Rum. Rumence 

Rus. Rusça 


Sansk. Sanskrit 
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Slavo-Mak. 


Sırp-Hırv. 
SI. 

Slo. 

Slov. 
Sogd. 
Şor. 

Süry. 
TBM. 

Tk. 

Tob. 


Tsak. diyal, 


TTk. 
Tuv. 
Türkm. 
T.Y. 


Slavo-Makedonca 
Sırpça-Hırvatça 
Slav/Slavca 
Slovakça 
Slovence 

Sogdca 

Şorca 

Süryanice 

Toplu Bakış Maddesi 
Türkçe 

Tobol diyalekti 
Yunancanın Tsakonia diyalekti 
Türkiye Türkçesi 
Tuvaca 
Türkmence 
Türkçe Yazmalar 
tarih yok 
Ukraynaca 

ve saire 

Yakutça 

Yeni Lâtince 
Yunanca 

Yeni Uygurca 
yayın yeri yok 
yüzyıl 
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BİBLİYOGRAFİK KISALTMALAR 


AAS Asian and African Studies (Haifa) 

AO Acta Orientalia (Copenhagen) 

AOH Acta Orientalia Academiae Scientiarum Hungaricae 
(Budapest) 

ArchOtt Archivum Ottomanicum (Wiesbaden) 

ArOr Archív Orientální (Praha) 

BS Balkan Studies (Thessaloniki) 


Belleten Türk Tarih Kurumu Belleten (Ankara) 


CAJ Central Asiatic Journal. International periodical for the 
languages, literature, history and archaeology of 
Central Asia (Wiesbaden) 


FO Folia Orientalia (Krakauw) 

GR Graeco-Romanica (Thessaloniki) 

isi Islamica (Lipsiae) 

JT Journal of Turkology (Szeged) 

JTS Journal of Turkish Studies (Cambridge, Mass.) 

KCSA Körösi Csoma-Archivum (Budapest) 

KSz Keleti Szemle (Budapest) 

LMO Le Monde Oriental (Uppsala) 

LBalk Linguistique Balkanique (Sofia) 

MT Materialia Turcica (Bochum) 

Oriens Journal of the International Society for Oriental Research 
(Leiden-Nevv York-Köln) 

os Orientalia Suecana (Uppsala) 

RO Rocznik Orientalistyczny (VVarszavva) 

SHD Seçilmiş Hiköyeler Dergisi (İstanbul) 

STC Studia Turcologica Cracoviensia (Krakövv) 

StTu Studia Turcica (Budapest) 

TAD Tarih Araştırmaları Dergisi (İstanbul) 

TD Türk Dili (Ankara) 

TDAY TDK, Türk Dili Araştırmaları Yıllığı-Belleten (Ankara) 

TDED Türk Dili ve Edebiyatı Dergisi (İstanbul) 

TDiA Türk Dilleri Araştırmaları (Ankara) 

TDK Türk Dil Kurumu (Ankara) 


TKA Türk Kültürü Araştırmaları (Ankara) 
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Türkiyat Mecmuası (İstanbul) 

Turcica (Paris/Louvian )u 

Türkoloji Dergisi (Ankara) 

Ural-Altaische Jahrbücher (Wiesbaden) 

Wiener Zeitschrift für die Kunde des Morgenlandes (Wien) 
Yeni Hikâyeler (Ankara) 

Yeni Türk Hikâyeleri 


Zeitschrift der Deutschen Morgenlöndischen Gesellschaft 
(VViesbaden) 


Zeitschrift für Balkanologie (München) 
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TARİHİ VE ETİMOLOJİK 
TÜRKİYE TÜRKÇESİ LUGATİ 


Üçüncü Cilt 
... 


façeta 


F 


faal “hareketli, enerjik, aktif” < Ar. fa'al “tesirli” (/f*4/ kökünden]. x Çinlilere 
göre, zamanı şuurlu bir tembellikle geçiren adam kültürlü adam- 
dır. Akıllı ve faal olmak, birbirinin zıddı şeylerdir. (Reşat Enis 1947 
s. 82). 


faaliyet “canlı bir çalışma safhası, çalışkanlık, hamaratlık, hareket” < faal 
sıfatına dayanan Ar. usulü soyut isim (nomen abstractum) (b. âciliyet 
o), fakat Ar. fa'al “tesirli” sıfatından soyut isim fa'iliya “tesirlilik”. xx Vā- 
himesi son derece fa'aâliyete başlayub “acıb “acıb sesler duymak- 
la korkudan tir tir titrer. (P.N. Boratav 1995 s. 275). 


fabrika ‘makinelerle mücehhez büyük imalathane” < İt. fabbrica a.m. (Lat. 
fabrica “usta işçiliği” < faber “usta zenaatçı'| G. Meyer 1893 s. 13. x Bu 
devirde İngilterede Mançesterde fabrikalar mantar gibi yerden 
fışkırdamaktadırlar. (Nâzım Hikmet 1936a s. 16). x Fabrika sahibi 
ekseriya altıda, pek pek altıyı çeyrek geçe, fabrikaya gelirdi. (Or- 
han Kemal 1952c s. 8). 


fabrikatör “fabrika sahibi” < Fr. fabriquateur < Lat. fabricator “imal 
eden”. x Üç beş açıkgöz fabrikatörün kömür masrafından kurtul- 
maları için elektrik santralleri kuruyorlardı. (1. Tarus 1961 s. 18). 


facia “trajedi, hüzünlü, acıklı olay; korkunç olay” < Ar. fâci'a a.m. “x Facia, 
3 kısım, 15 bap. (Nâzım Hikmet 1932 s. 1). 


AD. faç “içinde üzüm ezilen dört köşe taş tepsi’ < Yun. diyal. B&xn (vahi) 
“hamur teknesi’. XX 


faça | (gemicilik terimlerinden) ‘seren yelkenlerinin bir taraftan prasya ol- 
duğu hâlde kapatılışı” L. Gürçay 1943 s. 159 < İt. in faccia a.m. Kahane- 
Tietze 1958 no. 347. ək 


(Argo) faça Il “yüz, çehre, surat’ H. Aktunç 1990 s. 101 < Yun. proq (fatsa) 
< İt. faccia < Lat. facies a.m. M.L. Wagner 1943 s. 27. x Bu gençlik, 
bu güzellik, bu faça! İstese, mangır demetle gelecek, şerefsizim! 
(Orhan Kemal 1950a s. 5). faça aç- “(yüzünden) yaralamak” H. Aktunç 
1990 s. 101: x Berber Ali, Madam Eleni”nin kendisine gösterdiği 
ilgiden heyecanlanıp Fil Hamit'in yüzüne küçük bir faça açtı. (M. 
Kaçan 1990 s. 28). faça façaya gel- 'yüzyüze gelmek”: * “Kel Mahmut 
geliyor!” diye sinyali verdi. Çocuklar merdivenlere hürya edince 
Kel Mahmut'la bir çoğumuz faça façaya geldik. (R. Ilgaz 1950 |, 14). 


(Kumarbazlar argosu) faça III 'iskambil destesinin en altındaki kâğıt” (H. Ko- 
daman 1944 s. 247) < façall. x Bazı hilekârlar kâğıtları dağıtırlar- 
ken façaya bakarlar. As, ikili varsa çekip alırlar. (a.e. s. 88). 


façeta/faseta “elmasın yontulmuş düz yüzü” < İt. faccetta a.m. [faccia 
"yüz” + -etta küçültme eki, b. alborata m); ikinci kelime Fr. facette 
a.m. € İt. faccetta, yalnız sonundaki /a/ Italyancanın tesirini gösterir. G. 
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faço 


Meyer 1893 s. 47. Mecazi manada: & Yazarımız konunun tüm façeta- 
larına ışık tuttuktan sonra da lafı ne diyeceğine getirir. (S. Birsel 
1993 s. 50). 


(Argo) faço “dostluk maskesi altında dolandırma veya yankesicilik” H. Ak- 
tunç 1990 s. 101 < ??. Xx 


façuna et- (gemicilik terimlerinden) “halatların ve tel halatlardan yapılmış 
sabit armaların üzerlerine çabuk çürümemeleri için, tel veya mürnel sar- 
mak’ L. Gürçay 1943 s. 159 < Yun. paoiva (fasina) < İt. “fascina 'sargı' 
Kahane-Tietze 1958 no. 377. &* 


Osm. fadıl/fazıl | “faziletli! < Ar. fâdll a.m. (/d/ harfin Tk.deki iki ayrı te- 
laffuzu için b. adale ©). x Benüm katumda fazıl u kamil tabiybler 
vardur. (Ferec 855/1451 v. 88a). x Güzel, fadıl, muktedir bir genç. 
Kumarı, sarhoşluğu, çapkınlığı yoktur. (Fazlı Necip 1930 s. 109). 


Osm. fadılan/fazılan “faziletliler” < Fa. fâzllân a.m. (fazil + Fa. -ân çoğul 
eki, b. Abbaslyan D). x Bana bir oğrı oğradı şeb-i tir, | Düzd idi liyk 
‘Iim içinde habir. | Ana oğrasa fazılan-ı cihân, | Gelseler cümle 
nakldan-ı başir, | Kamusın hüccetiyle yeyneydi. (Ferec 855/1451 
v. 105a). 


AD. fadikle- “(bir şeyden) ufak parçalar koparmak” (?) < fat- fiili + fiilden 
iteratif-freguentatif (tekrarlamalı) fiil yapan -Ikle- genişlemesi, b. didik- 
le- O x Yaşa ula ölüm! Önce birez fadiklediydin emme, gine de 
erkekmişsin, boynu bükük komadın bizi, yaşa! (F. Baykurt 1961k s. 
69). 


Osm. fagafire 'fağfurlar' < Ar. fağafira a.m. (fağfür kelimesinin çoğulu]. 
x Çinde bir fağfür varldI, özge fağafireden vücühile güzinidi, pā- 
dişah-ı ba-afirin idi. (Ferec 855/1451 v. 27b). 


fagot “bir çeşit nefesli çalgı' € İt. fagotto a.m. asıl manası “çalı çırpı deme- 
ti” (Lat. fagus ‘kayın ağacı'J. x Çınar ağacı, yapraklarının arasına 
bir fagot saklamış gibiydi. Ağaçları birer çalgı gibi kullanan bu 
rüzgar çok genç olmalıydı. (M.Z. Saçlıoğlu 1994 s. 85). 


fağfon, b. fakfon. 


Osm. fağfur “Çin imparatoru’ < Fa. ve Ar. fağfür a.m. X Bu vilâyet Çin 
vilayetldür. Padeşahumuzun adı fağfürdur. (Ferec 855/1451 v. 
131a). 


Osm. fağfuri ‘Çin'in en iyi çinisi” < Fa. ve Ar. fağfüri a.m. x Ferah gül hün 
döker, süsen anun-çin | Götürür elde fağfüri çanağı. (Ömer bin 
Mezid 1982 (840) 1437 s. 121). 


fahar, b. fahr. 
fahı, b. fakı. 
fahır, b. fahr. 


Osm. fahırlan- ‘övünmek, böbürlenmek” Meninski 1680 li, 3476 < fahr/ 
fahır + isimden fiil yapan -la- genişlemesi ve dönüşkenlik (reflexivum) 
hali, b. abaplan- O. xx 


Osm. fahir “şerefli, ihtişamlı” < Ar. fahir a.m. x Andan gözsüz fahir don- 
ları geydi. (Ferec 855/1451 v. 217a). x Fahir ta'âmlar yaraklasun. 
(a.e. v. 246b). 
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fahişe “erkeklerle para karşılığında birlikte olan kadın, orospu” < Ar. fahişa 
a.m. x İ na-bekar fâhişe! Kardaşumı bed-nam eyledün, evini yık- 
dun! (Ferec 855/1451 v. 175a). x Mehpeyker o derece meşhüre bir 
fahişedir ki memleketin içinde kendiyle hem-meclis olmadık belki 
sizden başka bir deli-kanlı yokdur. (Namık Kemal 1944 118761 s. 53). 


Osm. fahr/fahar/fahır “şöhret, şeref'< Ar. fahr a.m. x “Işkum demin urur- 
lardı, sevdam digin kaynatmağı fahar görürlerdi. (Ferec 855/1451 
v. 107a). 


(Argo) fahrettin kerim “küçük boy rakı şişesi” < kısa boylu olan psikiyat- 
ri hekimi ve 1949-57 yılları arasında Istanbul valisi Fahrettin Kerim Gö- 
kay”ın adından H. Aktunç 1990 s. 101. əx 


fahri “şeref getiren, şerefli; gönüllü, ücretsiz” < fahr * isimden sıfat yapan 
-i eki, b. adali H. x Misafir bulunduğum arkadaş, sınıfımızın ve 
aynı zamanda okulumuzun filâtelist klübü fahri başkanıdır. (B.G. 
Güney 1953 s. 41). 


(Halk ağzı) fahriyet ‘kıvanç, iftihar, gurur’ < fahr + -iyet soyut isim (no- 
men abstractum) genişlemesi, krş. aciliyet ©. 19. asır tipik halk kelime 
yaratıcılığı semeresidir. x Ay, Mösyö Aleksander, sizi bugün görmek- 
liye müyesser olduğum için fahriyetimi vasf etmekten acizim. (E. 
Misailidis 1986 s. 62). 


Osm. fahte “boynunda halka olan güvercin cinsi” < Fa. fahta a.m. x Etraf- 
da kafesler avihte, her birinde kuşlar beslemişler: Fahte vu bül- 
bül u kumri... (Ferec 855/1451 v. 115a). Krş. fattıke. 


faide/fayide/BSTTk. fayda “kar, kazanç’ Meninski 1680 II, 3460 < Ar. fa”i- 
da a.m. Ar. a”i grubunun Tk.de araya Hiatustilger (koruyucu Ünsüz) /y/ 
alması için b. acaib E?. * İ kazi, çok sözi kol Fayidesi yokdur. (Ferec 
855/1451 v. 104a). x Ben varayım, saraydan zeri getüreyim nahha- 
sa vereyim, hacibe iletsün. Hacib iki yüz diynar fayide göricek 
ne güman ki razi olısar. (a.e. v. 223a). Taiz (?)”: Bu tarık-ıla hem 
vakıfı vebale koyub altı ay intifa"ı olmayan malun rıbhın alur- 
lar ve gendüler süret-i tevliyetde ticaret edüb onı on beş fa”ide 
üzre metâ'-ı kasid munzamm ederler. (Ali 1982 (988) 1581 II, 147). 
fayda et- “yaramak, boşuna olmamak”: * “Ben bu işi bitürmezem,” 
dedi. “Hey Mukbilek mere, hey devletsüz!” demek fayide etme- 
di. (Ferec 855/1451 v. 69a). faydasız “işe yaramayan, boş”: Ne kadar 
yaşasam faydasız, | Sular akıyor, bulutlar geçiyor. (F.H. Dağlarca 
1957 s. 188). 


Osm. faidement ol-/faydement ol- “istifade etmek” < Fa. fa”idamand 
“faydalı”. x Ben korkarım ki, onun aşkı, zannı gibi, mukabele gör- 
mekden behreyab, bu beldeye seder etmekden asla faidement 
olmasın. (Ahmed Vefik Paşa 1933dc s. 9). x İşsizlikden fenalık do- 
ğar, Anadollular hayda huyda fuzuli geçirdikleri kıymetli vakti 
kitaplar ve gazeteler mutalaasına sarf etmiş olsalar, ne kadar 
faydement olurlar bellersiniz! (E. Misailidis 1986 s. 338). 


faik “üstün” < Ar. fa”ik a.m. XX 


faikiyet “üstünlük” < faik + sıfattan soyut isim (nomen abstractum) yapan 
-iyet eki, b. aciliyet ©. x Ve tıkız fabrikatör bu zaruri girizgâhtan 
sonra tekrar notlarına dönüp imal edeceği termosifonların emsa- 
line faikiyetini izaha girişti. (H. Taner 1951t s. 85). 
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fail | (gramer terimlerinden) “özne” < Ar. fa“// a.m., asıl manası “yapan, 
eden’. Xx 


fail II (hukuk terimlerinden) “cürmü işleyen” < Ar. fāʻll “yapan”. x Şimdi 
komiserim, hani geçen ay bir faili meçhul gasp olayı olmuştu ya 
tren istasyonunda, hani gasptan sonra adam da öldürülmüştü 
ya, işte o gaspı yapan da benim, o adamı öldüren de benim. (M. 
İzgü 1993 s. 97). x» Cinayetlerin çoğu çok akılsızca işlenir, hemen 
ertesi gün faili belli olur. (M. Mungan 1996 s. 407). x Osmanlılığın 
bir çeşit kaynaşma yaratan müspet yanlarının ne kadarı, Harb-ı 
ümumi yıkımlarına, Türkçe dilini konuşan Insanların uğradığı ve 
faili olduğu zulümlere dayanabilmişti. (E. Atasü 1996 s. 129). 


Osm. fait ol- “geçmek” < Ar. fa”it “geçen, geçmekte olan” (/fwt/ kökünden) 
ve ol-. & Ve eger anun-ıla ğazabum fa'lt ve tevehhürüm sakit ol- 
mazsa... (Âli 1982 (988) 1581 II, 121). “üstün gelmek, baskın çıkmak”: & 
Ma-dam-ki bu şahşda bu maküle hişal zahir u bahir u ber-kemal 
olmaya, hüsn-i hulkı sabit ve ahlâk-ı zemimesini fa”it olmaz. (a.e. 
s. 236). 


faiz b.m. (işletilen paraya katılan kâr) < Ar. fa”IZ “feyezan”. x Hadiye Ha- 
nım'a kalsa, Bankaya yatıracaklardı, ellerinde, avuçlarında ka- 
lanları. Banka, verse verse, yüzde üçten, yüzde beşten çok bir 
faiz mi verecekti! (R. Ilgaz 1969g s. 62). 


Osm. faiz ol- 'başarmak, galip çıkmak” < Ar. fa”iz “başarılı, galip’. xx Göre- 
lüm, kapabillürüz, fa'iz oluruz, yohsa hatâ ederüz, “aciz oluruz. 
(Ferec 855/1451 v. 134a-b). 


AD. fak 'küçük kuş yakalamak için tahta parçalarından ve bir kirişten yapı- 
lan kapan’ C. Avcı 1937 s. 57, Meninski 1680 II, 3534 < Ar. fahh a.m. “x 
Dü ta etmişdi kaddüm bâr-ı faka, | Yoğ idi kim takam bir habbe 
faka. (Za'ifi 1950 115551 s. 137). Mecazi manada: x Hareme girmege 
muhalif ederler ise gendümüz faka düşdügümi bilürem. (Alı “Aziz 
1268 (1851) s. 206). x Gene mi beni faka bastırdınız, kutu kapalı 
diye gene mi aldattınız? (İsmail Galib 1932dk s. 17). 


Osm. faka 'yoksulluk < Ar. faka a.m. x Sühtelikleri “aleminden berü 
fakr u faka ile kesirü I-Ihtlyac iken, anun gibi ac gözlüler... (AÑ 
1979 (988) 1581 111581), s. 164). 


fakar, b. fakr. 


EOsm. fakat | “ancak, yalnız” TS 1602 < Fa. < Ar. fakat a.m. Xx Ehl-i insaf 
olduğumdan fakat yüzde yiyirmi ticaret zam eder idim. (E. Misaili- 
dis 1986 s. 592). x Sakın şüphe buyurmayınız! Bendeniz fakat bu- 
günden meclubunuz değilim, öteden beri yanar gezerim. (Ahmed 
Vefik Paşa 1933ta s. 46). 


fakat Il “amma, şu var ki” < fakat |. mana gelişmesi şu örnekten anlaşılır: 
Xx Depening başında yatmaya ġarar verdik. Fakat ki çoh acıhmış- 
dıh. (A. Caferoğlu 1945 s. 38). 


fakfon/fağfon 'çinko, nikel ve bakırdan müteşekkil, gümüş görünüşlü bir 
maden’ < Fr. packfond a.m. < Çin. x Annemin bir hafta evvel İstan- 
buldan gönderdiği hediyeler içinde çıkan fakfon kaşağı pırıl pırıl 
parlıyordu. (Ömer Seyfettin 1956 s. 118). * Babam kocaman parlak 
fakfon tabakasından çıkardığı sapsarı, kız saçı gibi tütünü ince 
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ince kağıtlara sarar, sonra yasemin ağızlığına yerleştirirdi. (H. Öz- 
kan 1979 s. 24). Krş. bafon. 


AD. fakı/fahı “köyde din bilgisi olan adam: hoca, imam” DS 1831 < fakih. x 
Bu köy halkı gelüb eydürler: “Fakı isen gel berü, bize bir cenaze 
namazı kılıverI” demişler. (P.N. Boratav 1995 s. 135). 


fakır, b. fakr. 


fakih ‘fikh bilgini” < Ar. fakih a.m. x Pir-i fakih hazır eyledi. Cemaâ'at 
okıdı, Ziyafet etdi, şer'-i mutahher mücibince nikah-ı sahih etdi- 
ler. (Ferec 855/1451 v. 113b). 


fakir 'yoksul' < Ar. fakir a.m. x Bu tarik-ile “asker fakirü I-hal olub, iki 
başdan "ırZ-ı mülk u millet halel-pezir olur. (Ali 1982 (988) 1581 
Il, 136). Ahmet fakirlere sadaka dağıtılmasından değil, fakirliğin 
ortadan kalkmasından yana. (Ç. Altan 1975 s. 164). bu fakir “müellif, 
bu yazıyı yazan”: XX fakir fukara 'yoksullar, dilenciler”: x Fakir fuka- 
raya verilmek üzere her gün kasadan 40 tane dantelli kuruş, 10 
tane beşlik çıkarır, masanın üzerine dizer. (K. Bilbaşar 1944 s. 6). 


fakirane “Takirce, fakir insanların tarzında’ < Fa. fakırana a.m. (fakir + - 
ana zarf eki, b. acizane ©]. x Evde kaldığı günler sade ve fakirane 
bir hayata kanaatle sükünet içinde asude yaşar, kendini sade ve 
kanaatkör gösterirdi. (Fazlı Necip 1930 s. 202). 


fakirhane (tevazu tabiri) “evim” < fakir ve hane (b. abdesthane Uu ve ne- 
zaket unsurları için b. abd” O); krş. bendehane. x Safalar getirdiniz 
beyim, fakirhaneye şeref verdiniz! (A. Yurdakul 1989 s. 180). 


Osm. fakr/fakar/fakır ‘yoksulluk’ < Ar. fakr a.m. x Fakar donıdur, baba- 
yı anun icinde buldum. Anı temiz dutun, dütsülen, tiblen, Firengi 
şandüka koyun. (Ferec 855/1451 v. 217a). 


faks “bir resim veya yazıyı, telgrafla ya da telsizle uzak bir yere nakletme' 
< İng. veya Fr. fax a.m. 120. asır faksimile kelimesinden yanlış böl- 
me (b. abar- O, adaş 0?) ile uydurulan terim.) x Danca'ya çevrilmek 
üzere dört şiir istediler. Bir de toplantıda yapılacak dört sayfalık 
bir konuşma metni. Faksladık. (H.B. Başaran 1999 s. 25). 


faksimile (matbaacılık terimlerinden) “tıpkıbasım” < Fr. facsimil€ a.m. [19. 
asırda Lat. facere “yapmak: fiilinin emir hâli olan fac “yapı” ile simile 
“aynı şey” kelimelerinden yapılmış terim]. Xx 


fakt “olmuş şey, hakikat” < Rus. fakt a.m. (Lat. factum “yapılan"l. * İşin 
bir fakt (metin: faktı) olduğuna hayret mi ediyorsun? (Nâzım Hikmet 
1935 s. 45). 


faktör “amil” < Fr. facteur a.m. (Lat. factor “yapan”1. Nomen instrumenti 
(alet ismi) yapan -ör eki için adaptör ©. x Tabii, bu toplumun geri 
kalmasına sebep olan başka faktörler de vardır. (M. Yağmur 1957 
s.73). 


fakülte (Üniversite terminolojisi) “üniversitenin esas bölümü” < Fr. faculte 
a.m., asıl manası ‘profesörlerin hepsi, tedrisat heyeti” (Lat. facultas “eh- 
liyet'; profesörler, tedris ehliyeti olanlar”1. x Kenan fakültedeki anıla- 
rından açmıştı. (V. Türkali 1977 s. 50). 


Osm. fal | “geleceği bildiren alâmet' < Ar. fa”/ a.m. x Firüz Beg oğlı 
Mehemmed Beg ol cebelü kâfirleri gönderüb, Sultân Murâd bu 
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kafirleri görüb bu fal-i yevm dutub işümüz rastdur dedi. (Oruc b. 
“Adil 1343/1925 s. 56). x Yüzü yenik bir avcı. Aynada görüyor onu, 
bir fal gibi görüyor. (M. Mungan 1996 s. 426). fal-i hayr “uğurlu ala- 
met”: x Ha! Aferin, tam üstüne bastın! Eh, falihayırdır inşallah, 
doktor bey, beraber iyi işler yapacağımıza alamet... (C.F. Başkut 
1963 s. 30). 


fal Il ‘geleceği öğrenmek için remizlerden mana çıkarma usulü’ Meninski 
1680 II, 3457 < fal |. x Dediler idi bana-kim 'ışk kitabın okıma, | 
Fala bakayım dedüm, ol şahife açıldı yine. (Eşrefoğlı Rümi 1286 s. 
75). x İşte Çingâne karıları geliyor. Bari onlara fal bakdırayımı 
(Ahmed Vefik Paşa 1339/1341 s. 34). x Cevdet efendi, işi bir türlü 
kestiremiyor, sakal falı bakmak adeti olduğu için, çenesini sıvaz- 
lıyordu. (S.M. Alus 1934 s. 379). 


EOsm. falak 'falaka' < falaka kelimesinin varyantı. x İkisinün dahı gön- 
li kalakda, | Kısılmış can ayakları falakda. (Şeyhoğlı Muştafâ 1979 
115401 s. 415 no. 7570). Başka kaynaklarda bulunamadı. 


falaka | ‘tabana vurma cezasını tatbik için iki iple tutturulan tahta’ Meninski 
1680 II, 3542 < Ar. falaka a.m. < Yun. pdAayyaç (fâlangas| '?” G. 
Meyer 1893 s. 46-47. x Ben süre-i Falaka çıkınca payumı bin kerre 
bend-I falaka çıkarmak vâkı' olmışdı. (Ali 1982 (988) 1581 II, 177). 


Osm. falaka II “bir tahtaya bağlı iki iple yapılan çekme ve yük kaldırma 
cihazı” ZTS 1976 s. 69 < falaka |. x Lakin zahm-ı topdan rahnedar 
olub şuyı yenilmemegile vafir kafiriyle ğark-ı ab olub ve birezi 
falakalar ile şu yüzinden (metinde: üzinden) devşürildi. (Silihdar 
Mehmed Ağa 1928 II, 500). 


falan b.m. (ismi söylenmeyen kişi, şey) < Fa. falan < Ar. fulan a.m. x Orta 
boylu, yanık tenli, kıvırcık saçlı genç bir adamdı. Spor ceketi- 
nin yakasında bir rozet, boynunda çiçekli falanlı bir kravat. (N. 
Meriç 1957 s. 33). falan festan a.m. x Ben her dem h”âcadan işa- 
ret umarldüm ki “Öldür bu falanı festanıl” deyeyidi, anı-dahı öl- 
düreyldum, gendözüml töhmet mevkrinden çıkarayidüm. (Ferec 
855/1451 v. 184b). falan festekiz a.m. x Şakir, Kadri, bodrumdaki 
kömürlüğü, odunluğu, kuyuyu, sarnıcı, falanı festekizi adamakıllı 
bitirmeden yukarıya çıkmayın; üst katı ben arayacağım. (S.M. Alus 
1933p s. 160). falan fıstık a.m.: x Bakkala borcum, yüz otuz sekiz 
lira. Taksitler, iki yüz lira. Falan fıstık, üç yüz lira. (A. Nesin 1960a 
s. 85). falan filân a.m. x Hülasa mürurü zaman, falan filansız, 15 
yıl sürüp giden bu dava Meşrutiyetin ilk seneleri bizim akrabanın 
lehine halledilmişti. (S.M. Alus, Akşam Gaz. Nisan 1941). falan fıstık 
a.m. x Molla beyden parayı çekmişiz, avuç dolusu lirayı cebe at- 
mışız, fistanları, falan fıstıkları tamamlayıp donandıktan sonra, 
avucunu yala der gibi yüz çevirmişiz. (S.M. Alus 1933p s. 115). falan 
fıştırık a.m. x Bu gün fasılcısı, soloya çıkanı, garsonları, mutbak 
eratı falan fıştırık, en azından beş yüz kişi, bir tek Meserret ha- 
nımın sayesinde ev geçindiriyor. (N. Meriç 1957 s. 9-10). Krş. filan. 


falan feşmekân, b. fulân. 


falanj | “eski Romalıların kullandıkları bir savaş tekniği’ < EYun. pdAay& 
(phalanks) “line of battle’. XX 
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falanj I/Falanj “Franko İspanyasında bir paramiliter teşkilât ve siyasi sem- 
bol” < Fr. phalange < İsp. falange a.m. x Özenerek sulu boya ile 
boyadığı, Franco'nun bayrağını, Falanj armasını ve Falanj kuvvet- 
lerinin ünlü logosunu taşıdığı bir yumurta. (G. Scognamillo 1990 s. 
74). 


falçeta/falçata 'eğri kunduracı bıçağı” < Yun. paAroeğra (faltseta) a.m. 
< İt. falcetto 'orak'. x Sarraçlık damarı pek kabarmıştı. Amma işte 
dağ başında, ne falçata, ne kendir, ne ibrişim, ne de deri parçası 
vardı. (Halikarnas Balıkçısı 1969 s. 169). x Falçatayı aldı. Köseleyi 
göğsüne dayayıp, kuvvetle bastırdı, kesti. (M. Özünal 1991 s. 72). 


falihayır, b. fal |. 
faliya, b. falya. 


AD. falla- 'küfretmek, azarlamak; büyük abdest yapmak' DS 1832-33, 
(argo) “anasını bellemek” H. Aktunç 1990 s. 102 < Ar. (lügat maddesi ola- 
rak) fa'ala “yapmak, (örtmece) ırzına geçmek’. x Ulan Hoca, git işine! 
Şu dinini falladığımız gövurlar için bizi şu mübarek günde belâya 
sokacaksın. (E. Misailidis 1986 s. 316). 


AD. fallik “sürtük, orospu’ DS 1833 < Ar. fa'ala (b. falla- maddesine), “x 
Fallik! Dayandığın yer muhkem olmasa, böyle fort ataman yal 
(Orhan Kemal 1954b s. 129). 


falso | “müzikte nota yanlışlığı” < İt. falso a.m. < Lat. falsus “yanlış”. * 
Nargilesini fokurdatarak piyanoda falso yapan büyük kızını pay- 
lardı. (Peride Celal 1991 s. 435). Mecazi manada “yanlış, hata’: x Peşi- 
ne zenpare takub gitmek mühim bir falso idi. Anın için gözcülere 
karşı dürlü dürlü göz bağcılık tertibatı ahzine mecbür bulunurdu. 
(Ahmed Rasim 1340/1922 s. 363). x Her sözüm yanlış, her hareke- 
tim falso. (Orhan Kemal 1965f s. 283). falso yap- 'yanlışlık yapmak, 
kendisini utandıracak bir hatada bulunmak’: x Yoksa kocası şöyle bir 
rahatlayıverse, Trabzon ağzıyla konuşmaya başlayacaktı da, Batı 
edebiyatı öğrenimi görmüş İstanbullu karısının yanında falso 
yapmamak için her an kendisini denetim altında mı tutuyordu? 
(E. Atasü 1996 s. 194). 


falso Il, yalnız falso et-/fanso ver- (gemicilik terimlerinden) “dinmek, ke- 
silmek (rüzgâr hakkında); yarıda bırakmak’ L. Gürçay 1943 s. 160 < İt. in 
faccia ve falso |, Kahane-Tietze 1958 no. 347. sək 


falya/falye (topçulukta) “ateşlemekten topta açılan delik” L. Gürçay 1943 s. 
160, Meninski 1680 1, 1297 < İt. (Venedik diyal.) fala < İt. falla 'noksan, 
sakatlık” Kahane-Tietze 1958 no. 275 (metinlerden örneklerle). falya 
ver- (mecazi manada) “meydana çıkmak” (örnekler Kahane-Tietze'de). 
falyaya ver- “meydana çıkarmak’: * “Ben bu babamı ğardaşıma ha- 
ber verim” diyir. Bunnar bahtılar ki, bu bizi faliyaya verecah. (B. 
Seyidoğlu 1975 s. 322). 


Osm. falyazen 'delinmiş, bekâreti bozulmuş, kızlığı bozulmuş” < falya * 
-zen “vurulmuş”, x Hüsni nakış, teni na-mevzündur, | Falya-zenler 
ana heb mevtündur. (Enderüni Fâzıl Beg 1286 s. 106) Başka kaynak- 
larda bulunamadı. 


m Fa. zadan “vurmak, bir enstrüman çalmak' fiilinin bir fiil kipi olan 
-zan (Tk.de -zen şeklinde telaffuz edilir) eklendiği kelimelere “(bir 
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müzik aleti) çalan, vuran, vurarak yapan” manasını kazandırır. Ör- 
nekleri şunlar: borazan, falyazen, fortazen, giriftzen, hara- 
zan Vharazın, hıştzen, kademzen ol-, kalbezen/kalpazan, 
kavarazen, lafazan/lafzan, neyzen, şestazen. 


falye, b. falya. 
Osm. fam 'renk' < Fa. fam a.m. XX 


fam “bir esans markası” € Fr. femme < Lat. femina “kadın”. x Burası cen- 
net, kapısındayım. Fam kokulu kadınlar geçiyor önümden. Solr 
de Paris'te genç kızlar. (R.T. Ünlü 1959 s. 125). 


familya “aile” < İt. famiglia a.m. < Lat. familia “ev halkı' Ifamulus, fa- 
mula "hizmetçi"). Tipik bir 19. asır kelimesi. x Taallukatden olmadıkca 
bir familya ile dostluk edib görüşmek pek güc maddedir. (Vartan 
Paşa 1991 11851) s. 12). x Geçen gün bağ arabalardan birine ra- 
kib olan bir familya halkı arabanın devirilmesi yüzünden az çok 
rahnedar, cerihadar oldular. (Ahmed Rasim 1328 s. 46). x Halebin 
esas familyalarının asılları Türklerdir. (F.R. Atay 1938 s. 42). “zevce”: 
x Halk içinde evli kadının iki adı vardır: aile, familya. Aile demek 
familya demek, evli kadın demektir. (A. Nesin 1960a s. 35). 


EOsm. fan- 'kırılmak' TS 1602, Meninski 1680 II, 3459 < ufan- fiilinin var- 
yantı. XX 


fanatik “aşırı derecede taraftar olan (biri)” < Fr. fanatique a.m. < Lat. fa- 
natlcus “meczup, mecnun”, sıfat yapmaya yarayan Fr. -ik için b. Ad- 
rlatik ©. x Yine de keyifsizdi. O sıralar ülkenin bir iç savaşa sü- 
rüklenişiyle kaygılanıyor, ellerinde silahla hak dağıtmaya kalkan 
fanatik öğrencilere karşı çıkıyordu. (B. Uzuner 1994 s. 40-41). 


fanela/fanlla/fanlle “ten üzerine giyilen iç çamaşırı” < Yun. pavéàAa (fane- 
la) a.m. € İt. Hanello < İng. flannel “yünlü pamuklu kumaş’ < Welsh 
gvvlan. x Holera vaktinde karnın sıcaklığını bir kararda tutma- 
lı içerden konyak ve taşradan fanela istimal etmeli. (E. Misailidis 
1986 s. 527). x Ayağında fanlle bir pantolon, sırtında kısa kollu, 
açık bej bir gömlek vardı. (Ç. Altan 1974 s. 12). “ten üzerine giyilen iç 
gömlek": x ... ve ta'am üzerine bir fincan çay içmek ve fanelasız 
gezmemek ve... (Namık Kemal 1967 (1865) |, 26). x Sokağa çıkar- 
ken, belki soğuk alırım diye içine yün fanile, üzerine yelek, daha 
üzerine kazak, daha üzerine palto giyermiş. (Ç. Altan 1975 s. 194). 
Krş. flanel. 


fanfan/fanfin/fanfinfon < (çok nazal sesleri bulunan bir yabancı dili -yani 
Fransızca- konuşan biriyle alay etmek amacıyla) ses taklidi kelimelerden, 
M. Mikhailov 1930 s. 31. x Türkçe söyle oğlum, burası Türkiye. Ana 
dilin Türkçe olmasa da anlaştığın dil Türkçedir. Ben fan fin fon- 
dan anlamam. (İsmail Galib 1932b s. 12). x Suat hanımla bir kena- 
ra çekilip, fanfin fanfin saatlerce fransızca konuşurdu. (S.M. Alus 
1934 s. 80). 


fangri “bir balık cinsi” < Yun. payypi (fangri) a.m. D. Georgacas 1978t s. 
134. x Direk ve bacalarının etrafında sürü sürü orfoslar, lahoslar 
ve fangri balıkları tembel tembel yüzüyorlardı. (Halikarnas Balıkçısı 
1952 s. 74). 


EOsm. fanık ‘kırık’ Meninski 1680 II, 3459 < fan- + fiilden sıfat yapan -ık 
eki, b. akık O. ** 
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fantaziya 


fanıs, b. fanos. 


fani “geçici, baki olmayan” < Ar. fanı a.m. X Söz kalur bakı, tavar fâni 
olur, | Diriyi dut, koğıl anı kim ölür. (Sultan Veled 1958 11226 /1512) 
s. 17). x İnsanlar niçin her gün birbirlerini daha fazla öldürerek 
fani ve geçici olduklarını iyice anlamıyorlar? (Peyami Safa 1930 s. 
28). x Varlığı dünyada hiçbir iz bırakmamalıydı. Bu dünya geçi- 
ciydi, fanilerindi. Kimseye yük olmamak, farkedilmemek, geçip 
gitmek isterdi. (M. Mungan 1996 s. 491). 


fanila, fanile, b. fanela. 


fanos/fanus/fanıs/fenos/panas/panaz/punus “camlarla korunmuş fener” 
DS 3390, 3486 < Yun. pavöç (fanös) a.m. A. Tietze 1955 no. 279, Ka- 
hane-Tietze 1958 no. 868. x Kelisadan fanoslar ve mumlarla kona- 
ğımıza avdet ederken, o (metinde: ol ) çarlatan hekimin şayiatı 
üzere bizi görenler hortlamış kıyası ile kaçıyorlar idi. (E. Misailidis 
1986 s. 810). x Çok uzaklardan geliyoruz. | Alevli bir fanus gibi 
taşıyoruz ellerimizde | İhrak binnar edilen Galilenin | Dönen küre 
gibi yuvarlak kafasını. (Nazım Hikmet 1930 s. 19). x Beyaz bir fanus 
içinde | Yüzen ve yüzen balıklar. (F.H. Dağlarca 1957 s. 33). x Anne- 
min yaşantısı saydamdı, buzlu camdan bir fanusta yanan alevdi 
0! (E. Atasü 1996 s. 201) fanus-ı hayal 'duvarlara resimler aksettiren 
dönen fener”: * Bi-nevalar fanüs-ı hayal gibi götlerine mum sokub 
dürlü dürlü şüretler ile döne döne oynayalar. (Zâti, M. Çavuşoğlu 
1977 116. yüzyıl başı) II, 149). 


fanta “bir kuş cinsi, Parus caeruleus’ < Yun. averta (faneta) < İt. fanetto 
G. Meyer 1893 s. 19. Vurgulu /e/'nin düşmesi anlaşılmıyor. XX 


fantasmagori “hayal dünyası” < Fr. fantasmagorie a.m. |EYun. pdâvraoya 
(phantasma) “hayal” ve 'dAAnyopia (allegorfa) kelimelerinden crasis 
(kaynaşma), b. acabola 0). x Ah, hani nerdeydi şimdi o trampeta- 
lar, o tahtadan atlar, o çinkodan askerler, ki beni (metinde: bana) 
bir sürü çirkin ve can sıkıcı şeyler dolu bu dünyanın ötesinde, 
büsbütün başka bir dünyanın, bir hayal ve masal dünyasının fan- 
tasmagorileri içine alıp götürürdü? (Y.K. Karaosmanoğlu 1957 s. 26). 


fantazi, b. fantezi. 


fantaziya l/fanteziya “Arap atlılarının bayramlarda tertip ettikleri gösteri” 
< Fr. fantasia a.m. < fantaziya |, Fransız ressam Delacroix'in 1842'de 
yarattığı ve bu ismi verdiği tablodan. &* Yolda cirit oynayanlar, deve 
üstünde rakseden kadınlar, güzel hayvan tüyleri ile süslenmis 
mızraklar, bütün Afrika fanteziyası... (F.R. Atay 1938 s. 47). 


fantaziya |Il/fantazya /fantaziye “hayal, şatafat' G. Molino 1641 bizar- 
ro, capriccio ve fantasia maddelerinde < İt. fantasia 'hayal' < EYun. 
pavraocía (phantasia) “hayal”. x Davut Bey bu düşler ardında koşa 
dursun, onun gibi fantaziyalar içinde yaşayan fakat ona göre 
epeyce gerçekçi olan Leman Hanım konağın gidişinden kaygı- 
lanmağa başlamıştı. (M.C. Anday 1965a s. 47). x Zümrüd, akar su 
paftalı klaptan işleme ve akran u emsalinin türlü fantaziyaları- 
nı. (Ahmed Vefik Paşa 1933az s. 66). x Dünyanın bütün zevklerini 
satın aldığını, alabildiğini düşünmüştü bunca zamandır. Dünyayı 
da, fantazyayı da sınırlandırmıştı. Kendi ufkuna indirmişti bütün 
dünyayı. (M. Mungan 1996 s. 275). 
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fantezi 


fantezi/fantazi “sınırsız hayal, değişik zevk; çok orijinal ve lüks” < Fr. fan- 
taisie a.m. İkinci mana fantaziya'nın tesiri altında. * Beyazlar giymiş 
adam kahkahayla güldü. “Bizim de fantezilerimiz vardır” dedi. 
“Fantezilerin canı cehenneme! Olanların hangisi gerçek?” (A. Yur- 
dakul 1991 s. 122). 


fantezist “muhayyileden çıkmış, muhayyile icadı” < Fr. fantaisiste a.m. 
(fantalsle + -iste nomen agentis (bir işi yapan, meslek sahibi ismi) eki, 
b. aferist El. x Evin içinde büsbütün hususi bir köşem vardı. Bu, 
salon içinde fantezist ve akaju bir yazı masasının aitı idi. (A.Ş. 
Hisar 1956 s. 10). 


fanteziya | ve II, b. fantaziya | ve II. 


AD. fanti (oyun kâğıtlarında) ‘vale, bacak’ DS 1834 < Yun. odvrTnç (fântis) 
< İt. fante a.m. < Lat. Infant- "çocuk”. x Ben ağzımı açar açmaz 
bana kurularak “Var, yıkıl!” diye yüzünü döndü, yoluna gitti. Ya 
Marlinet? O da suratını buruşturup “Savul, savul, fanti kıyafetli 
ektil” diye reftar ediverdi. (Ahmed Vefik Paşa 1933ia s. 72). x Kara- 
maçanın fantisi, kupanın aşosu, ispatinin bacağı. (Ahmed Rasim 
1328 s. 203). 


fantom 'hayalet' < Fr. fantôme < EYun. pávrao ua (phantasma, ldiyal.) 
fantauma) a.m. x Shakespeare'in, Moliere”ln fantomları gibi... (Na- 
mık Kemal 1967 1187411, 330). x Acaba bu Cemil Meriç benim yıl- 
larca sonra hayalimde inşa ettiğim bir fantom mu? (C. Meriç 1992 
s. 261). 


fanus, b. fanos. 


fanya “balık ağının iri gözlü seyrek tarafı” < Yun. pavıd (fanya) a.m. Kaha- 
ne-Tietze 1958 no. 869, D. Georgacas 1978t s. 143. ək 


far | ‘(otomobil vs.de) uzakları aydınlatan ön lamba’ < Fr. phare a.m., asıl 
manası “deniz feneri’ < EYun. ©d&poç (pharos) “meşhur deniz feneri olan 
Küçük İskenderiyye”deki ada”. x Karşıdan uzun farlarını yakmış bir 
araç göründü. (A. Yurdakul 1989 s. 198). x Farları söndürüp atladı 
yere. (F. Erdinç 1973 s. 34). 


far II “göz kapaklarına sürülen boya” < Fr. fard a.m. “x Gözlerime kuyruk 
çekeyim mi, ister misin? Mavi far bana gitmiyor. Yoksa böyle mi 
daha iyi? Söylesene bir şey canım! (V.O. Bener 1962 s. 46). 


farakata, b. parakata. 
faranjit, b. farenjit. 


faraş b.m. (süprüntü küreği) < Ar. ferraş, 'süpürücü' degemination (Ünsüz 
tekleşmesi) için b. akke/ake O). x Üstü kapalı, şık ve minicik bir 
faraş, sarı, zarif ve ufacık bir maşa, bir de bunları kullanmak için 
küçücük bir hizmetçi almıştı. (A.Ş. Hisar 1956 s. 36). faraş ağızlı 
“çok büyük ağızlı”: xx Çingene falcılar gibi kapkara tenli, suratı er- 
genlikten pürtük pürtük, faraş ağızlı. (S.M. Alus 1944 s. 76). 


faraza, b. farzan. 


faraziye “hipotez, varsayım’ < Ar. fardi 'farazi, hipotetik” + -iye genişle- 
mesi (b. adliye ©). x Araştırmanızı yanlış bir yoldan yapıyorsunuz. 
Faraziyeniz tamamen yanlış. (Nâzım Hikmet 1935 s. 41). 
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fariğdil 


farbala/ferbela (terzilik terimlerinden) “fırfır, büzgü’ K. Emiroğlu 1989 s. 94 
< Yun. epayunaAdç (fraballas) Fr. falbala, diyal. farbella a.m. x Yatak 
şatafatlı, üst kısmındaki farbalalar, harçlar lüks. (S.M. Alus 1933p 
s. 85). 


Osm. farda “küçük kilim” TS 1602 < Ar. farda 'guart de l'étoffe appelée 
platilles royales’ R. Dozy 1927 II, 251. Xx 


fare b.m. (küçük hayvancık) < Ar. fara a.m. x Böyle felce uğramış fare- 
ler gibi ölümü bekleyemeyiz. (Ç. Altan 1975 s. 225). 


farenjit/faranjit “anilin” < Fr. pharyngite a.m. [pharynx 'yutak' + iltihap 
isimlerinde kullanılan -ite eki, b. adenit ©]. x Boğazıma bir şeyler dü- 
ğümleniyor. Sigara ile içkiyi biraz fazla kaçırdım. Belki faranjitim 
azdı. (A. Yurdakul 1993 s. 277). 


farfara “geveze, ağzı kalabalık’ Meninski 1680 Il, 3453 < Yun. gappapdç 
(farfaras) a.m., fakat N.P. Andriotis 1983 s. 397'e göre Yun. kelime Tk. 
farfara'dan alınmıştır; farfara kelimesi Bulg. ve Rum.de de aynı ma- 
nada kullanılır. x Hem de uymazdı efendim bizim âdetlerimiz si- 
zinkilere. Sonra senin koca nine de olacaktı bizim yüzümüzden 
farfara. (O.C. Kaygılı 1939 s. 292, konuşan bir Roman). farfaracı a.m. 
(pl&onastigue Içoğaltmacıl -cı b. attar Iİ 0): x Acele işleri olan kayık- 
çılar, farfaracı hamallar soğuk tarçınlarını ayakta yudumlayorlar. 
(Şahap Sıtkı 1958 s. 133). 


farfatara ‘kelebek’ DS 1834 < Yun. (Karadeniz diyal.) pappardpa (farfata- 
ra) a.m. Ch. Tzitzilis 1987g no. 560. &* 


AD. farı-/feri- “bütün kuvvetini harcamak, yorulmak; kuvvetten düşmek, 
zayıflamak, ihtiyarlamak” DS 1835, 1846, TS 1602-03, Meninski 1680 
Il, 3454 < ?? x Ben gayrı eyice farıdım ana, düşünmeye derma- 
nım galmadı. (F. Baykurt 1961ı s. 168). x Ev yapanlar gelip kazar- 
lar, kağnı kağnı götürürlerdi. Gene farımazdı. (F. Baykurt 1959y s. 
14). x Dişeyli kısmının bir çocuk doğurması, sağlam yapıdan bir 
kerpicin düşmesi gibidir. İnsan her çocukta biraz daha farır. (F. 
Baykurt 1971c s. 334). 


AD. farıd-/farıt- “çok yormak, tüketmek, mahvetmek; bıktırmak, usandır- 
mak” DS 1836 < farı- fiilinin ettirgenlik (causativum) hali, b. acıt- O. 
x Su getirip zepse ekersek biyol da ekin olmaz, zepse tarlayı 
farıdır. (F. Baykurt 1960 s. 84). x Bu topraklar üç yüz, beş yüz yıl- 
dır susuz, ağaçsızdır. İnsanoğlu suları kuruttu, ağaçları farıttı. (F. 
Baykurt 1967k s. 53). 


Osm. fariğ “işsiz, boş'< Ar. fariğ a.m. x Şimdiki-halde ol fariğ gendü, 
hâlinde oturmışdur. (Ferec 855/1451 v. 26b). fariğ düş- 'feragat et- 
mek, çekilmek, vazgeçmek’ TS 1603: x Ben bil-külliye erenler sev- 
dasından fariğ düşüb dururam. (Ferec 855/1451 v. 35b). fariğ ol- 
“bırakmak, ısrar etmemek, vazgeçmek”: x Ol söz senün nene yarar? 
Fariğ ol! (a.e. v. 50b). 


Osm. fariğdil ‘müsterih’ < Fa. fariğ-dil a.m. A. Rubinçik 1970 II, 218 ffa- 
riğ ve dil “kalp”, krş. fariğülball, bir sıfat ve onu takip eden bir isimden 
meydana gelmiş Fa. asıllı sıfatlar için b. asudedil ©. x Melik vezir sö- 
zinden fariğ-dil oldı. (Ferec 855/1451 v. 48b). x Gerekdür ki anla- 
run katına varasın, hallerini bilesin, beni fariğ-dil edesin. (Ferec 
855/1451 v. 48a). 
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fariğülbal 


Osm. fariğülbal ‘rahatça, huzur içinde” < Ar. fariğu I-bal a.m. (fariğ ve 
bal “gönül”). x Rahata ulaşdılar. İki yıl fariğu I-bal müntazimü I-hal 
Yemende oldılar. (Ferec 855/1451 v. 206a). x Fariğü I-bal olub evin- 
de karar kıldı. (P.N. Boratav 1995 s. 163). 


Osm. faris “usta atlı” < Ar. faris “atlı”. x On yedi yaşında temam hüner- 
leri istikmal etdi. Bir “alim-l zaman, bir faris-i meydan çıka geldi. 
(Ferec 855/1451 v. 91a). 


Farisi “Farsça” < Ar. Farisi a.m. x Hüseyin Cahit bütün Arabi ve Farisi 
kelimelerin ve terkiplerin Türkleştirilmesini, bütün kaidelerinin 
de Türk kaidesi olmasını istiyordu. (Fazlı Necip 1930 s. 282-283). 


Osm. farisküri alaca 'Mısır'da imal edilen bir bez cinsi” < Dimyat yakınında 
Fariskür şehrinde dokunduğundan ve alaca. x Ol târihde evsat-ı nâs- 
dan biri ki bir devletlüye ibtida”en buluşmağa gelürdi, hic olmaz- 
sa beş on baş sükker ile bir iki farisküri alaca 'arze kılurdı. (Ali 
1975 (1007) 1599 s. 106). 


fark | “ayrılık, fazlalık veya eksiklik” < Ar. fark a.m. X Bu tarafın da Rize- 
den farkı ne idi. Rizenin de pazarı böyle kalabalık olmaz mıydı? 
(Y. Ahıskalı 1944 s. 54). x Kovuğundan dışarı atılmış iptidai bir mah- 
lüktan hiç farkım kalmadı. (Y.K. Karaosmanoğlu 1932 s. 303). farkın- 
da ol- 'ayırt etmek, sezmek, haberi olmak”, krş. farket-: x Dudakları 
farkında olmadan dişleri arasında parçalanıyordu. (Sabahattin Ali 
1935 s. 214). fark et-/farket- ‘değişmek, azalmak veya artmak”: x Ba- 
şınızın ağrısı bir parça olsun farketti mi? (Mahmud Yesari 1932 s. 
217). “ayırt etmek, haberi olmak”: x Tatmağun gözi ağuzdur gevde- 
de, | Datluyı açıdan ol gey fark ede. (Sultan Veled 1958 11226/15121 
s. 23). x Seni kimse fark eyleylmez melekden. (Zati 1987 s. 58). x 
Yanından geçerken Kübra'nın iri ve parlak gözlerinin kendisine 
baktığını farketti. (Sabahattin Ali 1937k s. 99). 


Osm. fark Il “başın tepesi’ < Ar. fark a.m. x Güneş yüzün ziya verür fe- 
lekde necmlle aya, | Nola ben zerrenün bir gün salarsa farkına 
saye? (“Omer bin Mezid 1982 (840) 1437 s. 47). 


farket-, b. fark 1. 
AD. farla- “ateş birdenbire alevlenmek” DS 1836 < ses taklidi fiillerden. &* 


AD. farlat- “ateşi alevlendirmek” DS 1836 < farla- fiilinin (causativum, et- 
tirgenlik) hali, b. acıt- ©. x Elini çabuk tut, tandırı farlatıverl (M. 
Makal 1957k s. 17). 


farmason/Frank manson 'Farmasonlar Cemiyetine mensup kimse” € Fr, 
Farmaçon < İng. Freemason a.m. x Ha koca farmason ha, benzet 
onu da kendine! Benzet! (M. Özay 1957 s. 60). x Frank manson oca- 
ğına dehalet etmiş gibi sır vermediler. (E. Misailidis 1986 s. 269). 


fars | “kaba şakalara müracaat eden komedi” < Fr. farce a.m. asıl manası 
“dolma”. x Üçü de, kötü yazılmış, kötü sahnelenmiş, içler acısı bir 
farsın beceriksiz oyuncularına benziyorlardı. (E. Atasü 1991 s. 30). 
x Piyesleri repertuvarda uzun zaman kalamamışlardır. Kalanları 
ise, orta aydına seslenen, basit entrikalı melodramlar veya fars- 
lar olmuştur. (S. Eyuboğlu-V. Günyol 1995 s. 83). 


fars Iİ, b. fars tahtası. 
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farz 


Fars “İran”ın güney-batı bölgesi” < Ar. Fars < Fa. Pars a.m. XX 


Farsi “İranlı, Farsça” < fars + isimden sıfat yapan -f eki, b. Abbasi ©. x 
Bir bülend aheng-ile ser-ağaz etdi, bir Farsı ğazel okıdı. (Ferec 
855/1451 v. 204b). 


fars tahtası/fars Il/farş ‘kayık içindeki eğreti döşeme’ DS 1837 < Yun. (di- 
yal.) pápa (farsa) a.m. < EYun. pharsos “eğreti parça” Kahane-Tietze 
1958 no. 870. x Ambarda sarsıntı korkunçtu. Çakıl taşı safrasının 
altından sular, yalnız farsları değil, güverte braçiyollarını bile ya- 
lıyordu. (Halikarnas Balıkçısı 1955 s. 267). xx Bir göz kırpışı süresinde 
balığın iri başı kepçenin içindeydi. Kepçe, su sıza sıza kaldırılma- 
siyle beraber, kayık ambarının farşlarının “Gümmmf” etmesi bir 
oldu. (Halikarnas Balıkçısı 1969 s. 65-66). 


AD. farsak “dağ köylüsü; akılsız, delişmen” DS 1837 < ?? xx Suçlarcasına 
baktı Orhan Kemal, “Niye tanıştırdın bu farsağı bana?” (M. Buy- 
rukçu 1982 s. 63). (Bu kelime Varsak boyunun adından olsa gerek. v”f 
değişimi için b. fur- © (Editörün notu1). 


farş, b. fars tahtası. 


fartası furtası olmayan “kimseyi kale almayan, patavatsız, gelişi güzel iş 
yapan” < krş. fart furt. x Bana bak polis efendi! Şu ayak takımını 
ortadan dehlel Benim fartam furtam olmadığını, Sadrazam Paşa- 
dan tutda bütün arkadaşlarım bilir. Gözüm dönecek, bir ikisini 
ayağımın altına alıp belaya gireceğim. (S.M. Alus 1934 s. 210). 


fart furt ‘kızgınlıkla soluyarak’ < ses taklidi tabirlerden. x Yeni gelen 
adam, bizim düşmanca tavırlarımızı görerek asabileşiyor, burun 
delikleri fart furt açılıp kapanıyordu. (B.S. Kunt 1937 s. 83-84). 


AD. fartuk/fartok “kunduracı önlüğü” K. Emiroğlu 1989 s. 51 < Rus. fartuk 
< Alm. Vortuch A. Tietze 1957 no. 37. XX 


farz | “yapılması Müslümana şart olan şey, Tanrı buyruğu” < Ar. farda.m. * 
Şabah oldukda durdılar, aru abdest aldılar, sabah farzın ikâmet 
etdiler. (Ferec 855/1451 v. 55a). farz-ı ayn/far2-ı ayın “her Müslüma- 
nın şahsen ifa etmeye mecbur olduğu vazife’: x Aşla namede tahrir 
olunan cevabdan ğayrı kabül etmeyüb muşırr olmağla "ırk-ı gay- 
ret-i sultani ve hamiyet-i cibillet-i cihan-bani mücibince ahz-ı 
intikam zimmet-i padişahiye farz-ı “ayn olmağla nemçe keferesi 
üzerine sefer ferman buyuruldı. (Ahval-ı muhaşara-ı Peç v. 267b). 
Xx Lutfi yatsı üstü avdetleri bir iki kere daha tekerrür ettirdikten 
sonra baktılar ki neye teşebbüs edilecekse bir ayak evvel etmek 
farz-ı ayın. (S.M. Alus 1934 s. 43). farz-ı kifaye 'Allah'ın, bir kısım Müs- 
lümanların yerine getirmesiyle, diğerlerinden sakit olan emirleri’: & Ko- 
münizmle mücadele farz-ı kifaye degil, farz-ı ayındır. (N. Berkes 
1997 s. 426). 


farz || “faraziye, hipotez” < Ar. fard a.m. x Bir az evvel gördüğü mu'â- 
melatı düşünerek farzının sahih olmasına bir türlü ihtimal ver- 
mezdi. (Namık Kemal 1944 118761 s. 43). farz et-/farzet- “gerçek olma- 
yan şeyi gerçek saymak”: x Bunun tavanı bezdir. Burada kendinizi 
bir çadırda bulunuyor farz edebilirsiniz. (Ahmed Şerif 1326 119081 
s. 254). x Daha olmazsa sen beni öldü farz edersin. (E.E. Talu 1928 
s. 288). farz-ı muhal “olmayacağını bildiğimiz bir vaziyet üzerine öne 
sürülen fikir, diyelim ki”. XX 
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farzan/faraza “tutalım ki, mesela” < Ar. fardan a.m. Meninski 1780 III, 
883'e göre ferza veya ferzan, halk ağzında faraza. Ar. /d/ harfin Tk.de- 
ki iki ayrı telaffuzu için b. adale ©. x Bir defterdar nice men ine ķā- 
dir olur? FarZan (veya faraza) def'ine mübaşeret etse, hükm ğa- 
libün iken anun tezkiresiyle kankı “amil “amel kılur? FarZan (veya 
faraza) defterdar şetm u düşnam-ıla korkıdursa, mir-i mīrān kati 
u ihlak-ile tahvif eder. (Ali 1979 (988) 1581 |, 161). & Kalitaryanın 
göz, gönül nurlandıracak daha zendost harcı tarafları da vardı. 
Faraza üç beş arkadaş içip kafayı yerine getirmişsin. Yatacağın 
yeri önceden peylemişsin. Bir de bakıyorsun ki tam senin ya- 
tacağın odanın karşısına gelen kapı ardına kadar açık. İçeride 
emsalsiz bir kadın sesi, Rumca bir türkü... (S.M. Alus 1944 s. 155). 


farzet-, b. farz II. 


fasa fiso/fasafiso “saçma, manasız sözler” M. Mikhailov 1930 s. 31 < ses 
taklidi ve ekspresif (kuvvetlendirici, açık ve net olarak gösterici) tabir- 
lerden, belki fasarya'nın tesiri altında. * Ben size birşey söyliyeyim 
mi: hürrlyetmiş, demokrasiymiş insan haklarıymiş, hepsi fasa 
fiso bunların. (H. Taner 1951t s. 94). Erkeklerin değişik kadınlardan 
hoşlandığını, kadınlarınsa bir erkeğe bağlı kalmayı yeğlendiğini 
söylerler ya, boş laf o. Fasafıso. (A. Kutlu 1983c s. 189). “kıymetsiz, 
boş herif’. x “Tornavida nasıl?” —“Bırak şu fasa fisoyu sen de... 
İki kadeh yuvarladı mıydı, başlar dayak yeyinceye kadar çamur- 
lanmıya.” (O. C. Kaygılı 1939 s. 219). “metres”: x Nenin nesi olduğu- 
nu bilen yoktu. Kimi Anadolu demiryolları müdürü Hügu”nin son 
metresi, kimi yaveri hususi Fehim paşanın Marguerite”den son- 
raki sevgilisi deyip durur, kimi filânca paşanın damadının fasa- 
fisosu olduğunu rivayet ederdi. (S.M. Alus, Akşam Gaz. 10.11.1941). 


fasahat/fesahat “dil arılığı, anlatışta düzgünlük ve açıklık” < Ar. faşaha 
a.m. & Andan bu kız ulaldı, ylgirmi yaşına degdükde hüb-rü vu 
Kur”an-h"an, “lim ehil, faşahat issi bulındı. (Ferec 855/1451 v. 
213b). 


fasal, b. basal |. 


fasamen 'saplı gözlük' < Fr. face-â-main a.m., asıl manası 'el ile tutulan 
bakış'. x Madam Savarü bu itham ve su al karşısında kendini artık 
tutamadı. Elindeki “fas-amen” denilen şaplı gözlükle tabibleri 
derince bir nazardan geçirerek... (H.R. Gürpınar 1926b s. 312). 


(Argo) fasarya “fasa fiso, boş sözler” < Yun. gaoapla (fasarla) < İt. fassaria 
a.m. N.P. Andriotis 1983 s. 397. x Aya bak. Dünya, yaşamak... Üst ta- 
rafı fasarya. (Orhan Kemal 1949s s. 44). x Milli kalkınma, aydın Tür- 
kiye ideali, yok bilmem ne. Laf! Fasarya hepsi. (N. Meriç 1957 s. 42). 


Osm. fasd “(eski tababette) “kan alma” < Ar. faşd a.m. x Eyü sa"atdur, 
Afitab Iyzândadur. Delâlet eder ki faşd u hacamat, halk hübdur. 
(Ferec 855/1451 v. 207b). x Kimi höş oldı fasda etmedin kasd, | 
Kimi olmadı etmeyince ol faşd. (Za'ifi 1950 (1555) s. 150). 


faseta, b. façeta. 


Osm. fasık “sefih, günah işleyen (erkek)” < Ar. fasik a.m. Xx Çehresi 
rahat döşeğinin üzerine doğrultulmuş, meyyit gibi soluk, evza'-ı 
Hakkın asar-ı ğazabını görmüş fasık gibi mahüf idi. (Namık Kemal 
1944 118761 s. 96). 
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fasıl, b. fasl. 


fasıla “ara, aralık” < Ar. faşila a.m. “x Yemişçiler alış verişe fasıla ve- 
rerek tablalarını —ne olur ne olmaz— köşelere çekiyorlardı. (R.N. 
Güntekin 1928 s. 99). 


fasır fasır, b. fasla fasla. 


Osm. fasid “kötü, uğursuz, meş'um, ayıplı’ < Ar. fasid a.m. x Andan fi- 
kir etdüm, gece varub dahme kapusın acub girüb tabüt kapağın 
götürüb ol naziniynün yüzin görüb yüregüm soyudam. Cün bu 
fasid endiyşe gönlümde karar dutdı... (Ferec 855/1451 v. 108b). ha- 
yal-i fasid/fasid hayal “boş bir hayal, olmayacak bir şey”: * Benüm 
gönlüm içün hali beyan eyle ta bunun hayal-i fasidi zayii ola! 
(Ferec 855/1451 v. 193b). x Gördiler ki ıslâhı muhal ve hidayetlen- 
mesi fasid hayaldür, cihetlerini aldılar ve min-ba'd durma deyü 
yine şehrden çıkardılar. (Ali 1979 (988) 15811, 166). x Ma'a haza 
.harc-ı yevmiyeleri bir filoriye yetişmek muhal ve rüz-merreleri 
bir altun harc göstermek fasid hayaldür. (Ali 1982 (988) 1581 II, 
157). fasid daire “kısır döngü” (Lat. circulus vitiosus tabirinin aynen 
tercümesi) XX 


fasih 'düzgün ve iyi telaffuz edilen (Arapça); bu tür temiz bir anlatışı olan 
(kimse) < Ar. faşih a.m. x Faşih dilile söyledi:... (Ferec 855/1451 v. 
101b). x Bu böyle faşihdür, atası neydi ola? (a.e. v. 223b). x Yalanın 
fasih Arapçası herkese öyet tesiri verir. (F.R. Atay 1938 s. 57). 


Osm. fasihzeban “vazih dilli, güzel telaffuz eden” < Fa. fasih ve zaban “dil”, 
bir isim ve onu takip eden bir sıfattan meydana gelmiş Fa. asıllı sıfatlar 
için b. destdiraz m. x Dürlü dürlü fasih-zeban bülbüller, tütiler, 
tiyhülar altun gümiş kafeslerile ol makamun münasib yerlerinde 
komışlar. (Ferec 855/1451 v. 72a). 


fasihüllisan “arı dilli, düzgün konuşan” < Ar. faşih, harfitarif ve lisân “dil”. 
x Nadirü lI-akran, faşihü I-lisân bir edib muşahibdür. ('Alı 1979 
(988) 1581 1, 127). 


fasikül “kitap bölümü” < Fr. fascicule a.m. (Lat. fasciculus “demetçik”, 
fascis “demet” + küçültme eki]. “xx 


fasile (biyoloji terimlerinden) “familya, aile, soy” < Ar. fasila a.m. “x Kim 
yapmış şunu, polis? Kim yapmış bunu, avukat? Bunların hepsi 
çişi gelen, uyuyan, sevişmek isteyen, acıkan ve ölen aynı fasi- 
leye mensup yaratıklardır. (Ç. Altan 1965m s. 56). x Hangi fasile- 
den, hangi soydan olursa olsun, bir yaratık neslini yok etmek için 
bundan dâhiyane bir usul bulunamaz. (Ç. Altan 1975 s. 219). 


faska “zıbının üzerinden, kundak çocuklarının beline sarılan geniş sargı’ TÜS 
1983 1 399 < Yun. (Karadeniz diyal.) p&oxa (faska) A.A. Papadopoulos 
1961 II, 453 < Lat. fascia a.m. &* 


Osm. fasl/fasıl | “ayrılış” < Ar. faşl a.m. x Bunı dahı dedi-ki “ömr-i vaşl 
iki gün kaldı. Andan gerü faşldur. (Ferec 855/1451 v. 120b). 


Osm. fasl/fasıl II (hukuk terimlerinden) ‘hüküm, karar’ < Ar. faşl a.m. X 
Meselâ iki şahş ki da'vâyile hakim huzürına varalar, faşl-i huşü- 
metden sonra... (Ali 1982 (988) 1581 II, 162). fasil ol- “halledilmek, 
sona ermek”: & Halk bir oğurdan: “Güvah olduk! Hem şeh-zadeye 
himmet dutduk. Ümiyddür ki bu def'a iş faşl ola” dediler. (Ferec 
855/1451 v. 134b). 
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(Halk ağzı) fasl/fasıl III “çekiştirme, gıybet, mezemmet” Şemseddin Sami 
1318 II, 997-998 < fasi/fasıl | (“dostların arasını bozma (7?)” Ar.da bu 
mana yoktur). fasl et-/faslet- 'çekiştirmek': x Ay gidi fahişe, sen mi- 
sin beni böyle fasl eden? (E. Misailidis 1986 s. 72). x Biraz daha 
ötekini berikini fasl ettiler. (Türk Masalları 1991 s. 154). 


fasl/fasıl IV “bölüm, kısım; (doğu musikisinde) orkestra veya hanendeler 
tarafından muayyen musiki parçalarından müteşekkil bir konserin icra 
edilmesi” < Ar. faşl a.m. “kitap bölümü: (Doğu musikisi) birkaç parçadan 
ibaret konser’ K. Uz 1964 s. 24. “mevsim”: & Anunla höş geçür fasl-i 
baharı. (Ömer bin Mezid 1982 (840) 1437 s. 158). x Hanımlar yukarı 
balkonda, ayakta duruyor, bahçede coşkun bir fasıl yapan sazı 
dinliyorlardı. (Fazlı Necip 1930 s. 254). x Otobüs durup yolcu alıyor, 
fasıl denen o udlu, tefli yaygaralar daha bir belirginleşiyor. (B. 
Duygulu 1963 s. 21). 


fasla fasla/fasl fasl/fasır fasır “yer yer”, ms. Vücudu fasla fasla ka- 
barmış. TüS 19831, 399 < fasıla fasıla x Faşl faşl ok yarışurlar. (Ali 
1956 s. 25; tam anlaşılmıyor). x Çitili çarığın içinde fasır fasır kabar- 
dı ayaklarım. (M. Makal 1950 s. 42). 


faslet-, b. fasi III. 
fasi fasi, b. fasla fasla. 


fason '(terzilikte) işçilik, imaliye, terzi ücreti” < Fr. façon a.m. x Dimə, iki 
müşterisiyle görüşüyor. Yüzünün sıkkınlığından anladım ki, bu 
iki genç fasondan beş lira indirmek için adamcağızın gırtlağını 
sıkacak gibi oluyorlar. (Z. Selimoğlu 1950 s. 83). 


fasone ‘dokunurken yüzünde örnekler husule gelen kumaş' < Fr. façonné 
a.m. G. Meyer 1893 s. 54. ək 


fassal “başkasını çekiştiren kimse” < fasi/fasıl II"ten Ar. usulüne göre âdet- 
çe veya meslekçe bir şey ile meşgul olanı gösteren fiil şekli, b. akkâm 
o. x Mümtazın diline düştü. Şimdi Mümtaz fassallığın bütün kuv- 
vetile onu her yerde zemmedilyordu. (Fazlı Necip 1930 s. 125). x Bir 
dedikodu, bir fassallıktır tutturmuşlar. Kadın kocasını çekiştirip 
duruyor. (Aka Gündüz 1930 s. 15). 


fasulya/fasulye b.m. (bitki ve sebze) < Yun. paooüAı (fasüli) < EYun. 
oaonöAtov (phasöölion) < Lat. phaselus a.m. G. Meyer 1893 s. 30, N.P. 
Andriotis 1983 s. 297. x Eskiden otuzbir aile oyunu idi. Kış günleri 
evlerde toplanıp fasulye ile oynarlardı. Bir fasulye tanesine iti- 
bari bir kıymet korlardı. Bu bir paradan başlar, üç parayı aşmaz- 
dı. (H. Kodaman 1944 s. 106). fasulye sırığı 'fasulye sürgününün tır- 
manması için uzun sırık; (mecazi manada) aşırı uzun boylu kimse” (aynı 
imaj için krş. Alm. Bohnenstange a.m.): x Esat dayısının kızı Reyya 
ve Eclâ teyzesinin kızı Semra, diğer yeğenler ve kuzinler iyi kız- 
lardı. Onların hepsi kültürlü, terbiyeli, marifetli ve akıllı olmakla 
sınırlıydılar. Aylin'se henüz bir fasulye sırığını andırıyordu. (A. Ku- 
lin 1997 s. 41). fasulyacı “kumar partilerinde hesap tutan” M. Mikhailov 
1930 s. 31. 


Osm. faş “umuma malum, gizli olmayan” € Fa. faş a.m. x Fela-cerem faş 
u pinhan, merteban mertebân, eşribe-i bi-girân berr-i asitana 
doğru bahr-ı revan olmağa başlar. (Alı 1979 (988) 1581 |, 155). 
faş et-/faş kıl- “ifşa etmek” (krş. Fa. faş kardan a.m.): x Faş kılm(a) 
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ağyara ol ziba yüzüpi, lutf kıl, | Ki afitabı görmege lâyık degül 
,huffaşlar. (Ömer bin Mezid 1982 (840) 1437 s. 177). faş ol- “meydana 
çıkmak”: x Rüsvalık faş oldı. (Ferec 855/1451 v.175a). 


faşırda- “aşır faşır gibi ses çıkarmak’ TS 1603 < ses taklidi fiillerden. XX 


faşırtı ‘kuvvetli su sesi” < faşırda- fiilinden kılış ismi (nomen actionis). sx 
Tuvalete giriyor. Faşırtılarla işediği işitiliyor. Sonra sifona asılı- 
yor. Kuru bir takırtı, o kadar. (A. Ağaoğlu 1984 s. 204). 


(Argo) faşige “Faşizm yanlısı (kadın, kız)” H. Aktunç 1990 s. 192 < faşo + 
müennesliği (dişilik) ifade eden ek, belki Kürt. -ike hypokoristik (küçült- 
me ve aşağılama) femininum eki. Türk dillerinde müenneslik ekleri çok 
nadir olduğu için, kelimeyi buraya koymayı faydalı bulduk. &* 


faşist 'İtalya'da 1920'li yılların başında kurulan aşırı sağcı partiye mensup 
ya da onun ideolojisini kabul eden kimse” < İt. Fascista a.m. (Lat. fascis 
“demet, eski Roma”da bazı memurların alamet olarak taşıdıkları bir ceza- 
landırma aleti ve bu kelimeden ileri gelmiş beynelmilel terim]. x Kentin 
her gün bir az daha artan işkenceci gürültüsünden, bu faşist itiş- 
kakıştan öç alır gibiydi. (A. Ağaoğlu 1981s s. 152). 


faşistik “faşistlerin ideolojisine uygun” < faşist * Fr. isimlerden sıfat yapan 
-ique eki, b. Adriatik ©. x Edward Bond, teknolojik ilerlemenin, 
insanın varlık nedenini dayandıracağı temel değerleri yok etme- 
si karşısında hayatı hâlâ, böylece sürdürebilmenin “Faşistik” bir 
yalan olduğunu söylüyor (“Faşistik” sözcüğünü galiba şimdi ben 
uydurdum). (A. Ağaoğlu 1991h s. 22). 


faşizan “Faşizm ideolojisine yakın olan” < faşlizml + Fr. -isant, b. acente/ 
acenta ©?. x O gazete yayımlanmaya başladıktan kısa bir süre 
sonra Tan gazetesiyle birlikte tahrip edildi. Faşizan gençler ga- 
zetelerle yetinmemişler, Beyazıttaki bir kitabeviyle Tüneldeki bir 
kitabevini de yıkmışlardı. (Fethi Naci 1999 s. 49). 


(Argo) faşo “Faşizm yanlısı kimse (erkek), Faşist” H. Aktunç 1990 s. 102 
< Kürt. faşo. Krş. faşige. Xxx 


AD. faşoma 'çardak, çit v.b. yapılırken kullanılan yaprakları kesilmiş ağaç 
dalları! DS 1839 < Yun. edpowya (farsoma) ‘tahtadan ara duvar” Ch. 
Tzitzilis 1987g no. 559. &* 


AD. fat- “kırmak, bölmek, ezmek, parçalamak” DS 1839-40, TS 1603-04 
< ufat- fiilinin varyantı. x Leb-i yara şeker ezildügiçün | Başını 
döge döge fatmışlar. (Zati 1967 1, 260). 


fatalist ‘kadere inanan, kaderci’ < Fr. fataliste a.m. ILat. fatum ‘kader’ + 
sıfat ve nomen agentis (bir işi yapan, meslek sahibi ismi) eki, b. aferist 
E1. x Büyük kız kaçağın, korkağın biri. Cesur olmalıydı, oysa mis- 
kin, bencil. Ben öyle sanıyorum ki, fatalist biraz da. (B. Necatigil 
1970 s. 49). 


Osm. fatanet zeka, akıl zindeliği” < Ar. fatin “zeki, bilge’ sıfatından Arap 
usulüyle teşkil edilmiş soyut isim (nomen abstractum). * Şabah olunca 
—zatinde olan fatanet cihetiyle— kendini toplamağa ve böyle bir 
gün içinde o kadar senelik mahsül-i “ömrini terk etdirecek süret- 
de kalbine hücüm eden endişeyi bir tarafa atmağa “azm eyledi. 
(Namık Kemal 1944 118761 s. 23). 
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fatih ‘fetheden’ < Ar. fatih a.m., asıl manası “açan”. xx Biz eski fatihlerin 
yolundan değil, Tih üzerinden Hecin develerile geçtik. (F.R. Atay 
1938 s. 129). 


Fatih “İstanbul”u fetheden Sultan Mehmed” < fatih. &* 


Fatiha 'Kur'an'ın ilk suresinin ismi” < Ar. Fatiha a.m., asıl manası “baş- 
latan’. x Ve geçen merhüm ve mağfürun leh Sultan Murad Han 
rühiyçün dahı du'âlar ve senalar olunub Fatiha-i fayiha okundı. 
(Selâniki 1989 (1599) II, 433). “x Tam fatiha bitüb de imam “Yâsin” 
diyince... (P.N. Boratav 1995 s. 237). x Türkler avuçlarını yukarı çe- 
virip el açtılar ve içlerinden fatiha okudular. (A. Kulin 1997 s. 16). 


Osm. fatir “mayasız yufka ekmeği” < Ar. fatir a.m. Krş. fetir. x Benüm 
ki arada ne fatiyrüm var ne hamiyrüm, mani düşmemegüm 
bittariki I-evladur. (Ferec 855/1451 v. 124a). 


Fatma “kız adı” € Ar. Fatima. Fatma ana “Hz. Muhammed'in kızının adı”. 


AD. fattıke “güvercinin küçüğü” DS 1840 < fahte kelimesinin Methathe- 
se'ye uğramış varyantı, b. albız EL. xx 


fatura (ticaret terimlerinden) “satışa dair hesap pusulası' < İt. fattura a.m., 
asıl manası “yapılış, işçilik”. xx O tipler ki gırtlaklarına kadar borca 
girmişlerdir, bazan faturalarını zamanında ödeyemiyerek tele- 
fonlarının kesildiği bile olmuştur. (R.H. Karay 1947 s. 50). x Lütfi 
Bey önüme Almanca faturalar yığdı. (M. Seyda 1970 |, 84). Top- 
lumun kendisine verdikleri için adına bir fatura çıkarılmamıştı. 
Ama buna karşılık doğa, almadıklarının bile faturasını ödemesini 
istiyordu. (A. Kutlu 1983c s. 184). fatura çıkar- (mecazi manada) 'so- 
rumluluğu (birine) yüklemek”: x Bu kadar sene yaptığı fedakârlık- 
tan kimseye fatura çıkarmaya hakkı yoktu. (N. Bezmen 1994 s. 31). 
fatura et- 'hesap göndererek ödenmesini istemek”: x Doktor soru- 
yor, masrafı nereye fatura edeceğiz? (F. Erdinç 1955 s. 186). aynı 
faturadan “aynı kalıptan (mecazi manada)”: Xx Satberk Nesibe'nin, 
Binnaz da Satberk'in burnundan düşmüş. Üçü de aynı faturadan, 
yalnız başlar muhtelif. (H.R. Gürpınar 1934 s. 62). 


faul/favul (futbol terimlerinden) 'oyun şartlarına aykırı olan hareket' 
< İng. foul a.m., asıl manası “kötü, bozuk, çürük”. x Asıl büyük hücum 
Manâv'la başladı. Baba, Manaöv”ın arkasından dolaşarak kasdi bir 
faul yapmıştı. Zaten sıkışınca hep böyle yapardı. (Ç. Altan 1975 s. 
21). 


AD. fava “bakla püresi” THASDD 1137 < Yun. páßa (fava) < Lat. faba a.m. 
A. Tietze 1962 no. 344. x Patlıcan bulamadık bugün abi, favamız 
eyidir, vereyim mi? (Y. Atılgan 1973 s. 137). x Gene de kimi yerlerde 
çeşitli mezeler bulabiliyorsunuz: atom fasulyelerinden yapılma 
pilakiler, olağanüstü favalar, pazı salataları, patlıcan ezmeler, 
zeytinyağlı midye dolmaları. (O. Duru 1995 s. 33). 


favori | “en çok sevilen, tercih edilen” < Fr. favori < İt. favorito “iltimas edi- 
len”. x Sanırım Colette'in ilk dönemine ait tüm külliyatına sahipti. 
İkinci bir favorisi ise önceki yüzyılın “feminist” gözü ile bakılan 
Fransız kadın yazarı Gyp idi. (G. Scognamillo 1990 s. 37). x İstanbul- 
lu, koyu Beyoğlulu başka bir İtalyan ailesiydi Valenti”ler. Bunlar- 
dan biri berberdi, İtalyan kolonisinin favori berberi. (a.e. s. 127). 
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favori Il “yüzün iki tarafında bırakılan sakal’ < Fr. favoris (çoğul), krş. favo- 
ri |. x Kıvırcık, simsiyah saçlarını, koyu esmer yanaklarında, sivri 
bir kama ucu gibi uzatıp favoriler bırakırdı; modası çoktan geç- 
miş olduğu halde, “Rudolf Valântino”luk taslıyarak böbürlenirdi. 
(Reşat Enis 1933 s. 10). 


favorita “favori (bir sakal modası)” < İt. favoriti (çoğul) a.m. * İngilizlerin 
pek çok acaip tabiatları vardır, hasılı tuttukları iş ele benzeme- 
meli, el sakal bırakırsa bunlar tıraş eder, bıyık tıraş eder ise bu 
etmez, bir de bakarsın ki sakalı salıvermiş Ayos Onufrios sakalın- 
dan ziyade uzamış, vazife etmez. Bazı da kusur tarafı tıraş eder, 
kulak tozlarında favorita bırakıp, bazı da keçi sakalı gibi çenesin- 
de ufak bir şey görürsün. (E. Misailidis 1986 s. 740). 


favul, b. faul. 


fay | 'ipekten kaba kumaş'< Fr. faille a.m. Fel. falie “tül”. x Çay elbisesiyle 
spor ayakkabı giyiyor. Parlak fay elbise gündüz giyilir mi? (1957 
s. 54-55). 


fay |I (jeoloji terimlerinden) ‘toprakta ve taşlarda husule gelen yarık’ < Fr. 
faille a.m. xx 


fayans “çini” < Fr. faïence a.m., İtalya'daki Faenza şehrinin adından. *& 
Mutfak baştanbaşa ak fayanslarla kaplıydı. (Füruzan 1972k s. 178). 
x Adam lavabo almış, klozet almış, musluklar almış, fayans al- 
mış, yâni banyosunu baştan yaptırmış. (M. İzgü 1993 s. 44). 


fayda, b. faide. 
faydement ol-, b. faidement ol-. 
fayide, b. faide. 


AD. faynapıl “ananas” < İng. pinapple a.m. [pine ve apple]; bu meyveye 
daha evvel, şekli çam kozalağına benzediği için, pine cone denirmiş. 
p/f yayınlığı için krş. patik/fatik, paydos/faydos. Kelime, Anadolu'daki 
Amerikan askeri üslerinin Anadolu Türkçesine doğrudan doğruya yaptığı 
tesire bir şahittir. x Çok geniş bir düzlük meydana gelmiş şimdi. 
Baştanbaşa faynapıl fidanı dikecekler. (F. Baykurt 1967a s. 96). 


fayrap “(buharla işleyen gemilerde) ateşi harlandırma işi” < İng. fire up! 
a.m. H. Aktunç 1990 s. 103. fayrabına “en üst derecede”: x Makineyi 
bile fayrap etmemişti Sadık Reis, basmıştı yelkeni, püfür püfür. 
(R. Ilgaz 1969k s. 135). x Kasımpaşa'da düdükler fayrabına, dur 
durak yok öter oldu. İngilizlerin demirden koca gemileri dola- 
nıp gittiler. (Füruzan 1982g s. 17). Mecazi manada “işi hızlandırmak”: * 
Hadi bir fayrap daha yapalım yarıladık koduk. Yarın da erkenden 
gelir bitiririz bu tarlayı. (T. Apaydın 1991 s. 107). fayrap et- “başla- 
mak, girişmek’ x Tünelin fayrap eden ıskaraları... (Reşat Enis 1935 
s. 120). 


Osm. faysal bul- “bitirilmek, sona ermek” Meninski 16801 < Ar. faysal “ara”. 
x Hasıl-ı kelam, mezbürun “azm-ı sanı ve lutf u kerem u ihsanı 
çün-ki afaka dastan olmışdur, bu mikdar iş"ar-ile iktifa münasib 
görilüb kelamumuz faysal bulmışdur. (Âli 1975 (1007) 1599 s. 158). 


fayton/payton “dört tekerlekli, iki atlı hafif binek arabası” < Fr. phaeton 
veyahut Rus. faeton a.m. < Lat. Phaeton < EYun. &a£8wv (Phaethon) 
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“Güneşin arabasını götürmek isteyen, Güneş tanrısının oğlunun adı” G. 
Meyer 1893 s. 40. x Kapının önünde jandarma dolu üç fayton beni 
bekliyordu. Beni ortadaki faytona, jandarmaların arasına oturt- 
tular. (Fethi Naci 1999 s. 68-69). 


Osm. fazahatmeal “utanç verici” < Ar. fazaha “utanılacak iş" ve ma”al “ma- 
hal, makam' kelimelerinden müteşekkil Fa. mürekkeb sıfat. x Beva "lis-i 
ihtilal olan dad-istad-ı fazahat-me al “ala tariki I-icâz ve İ-icmal 
tahrir olunmak münəösib görüldi. (Ali 1979 (988) 1581 1, 120). 


Osm. fazail/fazayil “faziletler” < Ar. fada il a.m. (fadila kelimesinin çoğu- 
lu]. Ar. a”/ grubunun Tk.de araya Hiatustilger (koruyucu ünsüz) /y/ alması 
için b. acalb c?, x Ve daylma padişah vezirlerine, hacıblerine üsta- 
dı terbiyet ederdi, şemayliln, fazayilin söylerdi. (Ferec 855/1451 v. 
19b). 


fazal, b. fazi. 


fazalat/fazelat “kazurat, pislikler, dışkı’ < Ar. faZalat a.m. Ifadla kelimesi- 
nin çoğulu). x Rengi hekim şerbeti ile ishal olan safravı fazalatdan 
fark olınmaz. (Ali 1975 (1007) 1599 s. 119). 


fazayll, b. fazall. 
fazelât, b. fazalat. 
fazıl |, b. fadıl. 
fazıl II, b. fazl. 
fazılan, b. fadılan. 
fazi, b. fazzi. 


fazilet “üstünlük, âlâlık, ahlak yüksekliği” < Ar. fadila a.m. x Seyahatin 
fazlletinden, zevklerinden, eğlencelerinden bahsederek uzun 
mukaddemeler yaptı. (Fazlı Necip 1930 s. 60). x Ayılığın faziletle- 
rinden söz açarak övüneceklerdi. (Ç. Altan 1975 s. 60). 


Osm. fazl/fazal/fazıl II “üstünlük: < Ar. fadi a.m. x Andan padeşah bu- 
yurdı, sohbeti gerü başından dutdılar, her bir sazı söyletdiler, 
oyun oynadılar, amma arada fazl kelündür. (Ferec 855/1451 v. 
203a). x Ben anun hâlinden istikşaf etdüm, akalda, fazalda bi- 
nazir buldum. (a.e. v. 58a). “(Tanrının) lütfu, keremi”: x Her gah ki ol 
yola gideridük, gerü dönmek ümiydimüz olmazidi. “Akıbet hayr 
olub Tanrı faZliyle gerü çıkaridük. (a.e. v. 54a). x Kardaşlarum ha- 
sed ucından bana anun gibi hareket etdilerse, fazl-i ilahi deste- 
giyrüm oldı. (a.e. v. 66b). 


fazla | “artan kısım, geri kalan, bakiye'< Ar. fadla a.m. x Bu evde ayruk 
nesne yok. Amma biraz balçık gibi ortalıkda nesne var. “Sıvadan 
artmış balçık fazlası ola” dedüm. (Ferec 855/1451 v. 117a). & Üç 
düzü çektim. Fazlası lâzım değil, o kadarı kâfi ve vafi. (S.M. Alus 
1944 s. 110). 


fazla Il (zarf) “ziyade, daha çok” < fazla 1. x Ben yine yalnızdım, fakat 
halime şükrediyorum. Bitişiklerin durub dinlenmeyen kavgala- 
rını dinledikçe hürriyetimin kıymetini daha fazla anlıyordum. (F. 
Aygün 1955 s. 123). x Ben köşemde uyuklar gibi durduğum uzun 
dakikalarda onlar mırıl mırıl konuşmuşlardı. En fazla kadın söy- 
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lüyordu. (a.e. s. 122). “misli”: x Nerde bi derin hoca varsa, gotdüle. 
Okuya okuya buynuzun birisini kesdi. Kesduğu gibi buynuz, he- 
men iki fazla böydü. (A. Caferoğlu 1943 s. 10). fazladan “üstelik”: sx 
Bildiklerin de vardır fazladan | Çiviye, kalaya dair. (R. Ilgaz 1944 
s. 11). ‘lüzumsuz’: X Karısının gözünde büyümek istemesi zaten 
fazladandı. Nasıl ki karısı anlayışlı ve sinirlice olmakla beraber 
güzelliği, fazladan bir apartmanı vardı. (Y. Ahıskalı 1944k s. 55). 
fazla eksik “az çok”: x Daha ne yapacaksın ki? İstanbulda, yalan 
yanlış ne duydun, ne gördünse hepsini fazla eksik deyivermişsin. 
(Mahmüd Yesari 1928 s. 394). fazla gel- ‘tahammül edilemeyecek hâle 
gelmek, bıktırmak': Annem de artık fazla gelmeğe başladı ha! Gece 
gündüz, ille bu Cibaliden Topçulara eski evimize taşınalım diye 
boyuna başımın etini yiyor. (O. C. Kaygılı 1939 s. 171). 


Osm. fazzi/fazi (sıfat) “gök mavisi” < Ar. faddi a.m. R. Dozy 1927 II, 265. 
Xx Kazi durdı, camedandan Mışri gönlek, fazzi (metin: fazı) cübbe, 
Hindübarı şaş, abyarı fereci geydi. (Ferec 855/1451 v. 103b). 


Osm. febiha “ne âlâ!’ < Ar. fa-biha a.m. x Bana destür ver, cihanı ben 
geşt edeyin, cehid edeyin. Maksüd ele girürse, höş fe-bihal Ele 
girmezise meşaklklat-i ğurbet çeküb “aciz olam, halüme hur- 
send olam, gelem, oturam. (Ferec 855/1451 v. 145b). 


feci “çok acıklı, sonu dehşetle biten” < Ar. /fc"7 kökünden, fakat Ar. lügat- 
lerde gösterilmediğine göre belki Osm.ya mahsus bir kelime. * Bu feci, 
siyah hâdiseler içinde en az müteessir olanlardan biri Nesrin, 
digeri Dr. Arif Hamit idi. (Fazlı Necip 1930 s. 97). x Fecriâti gençleri 
Samimin feci ölümü üzerine dağılmışlardı. (a.e. s. 265). * İşin feci 
tarafı şu ki, kimsenin kimseye yardım edecek hali yok. Borç iste- 
yebileceğim kimseler, yâni Türk talebeler, borç ve sıkıntı içinde. 
(T. Güner 1951 s. 116). 


Osm. fecia ‘korkunç, feci bir hadise” < Ar. /fc'/ kökünden, fakat Ar. lugatler- 
de gösterilmediğine göre belki Osm.ya mahsus bir kelime. x Elini uzat- 
mağa cesaret edemedi. Bu perdenin kendisinden setr etmekde 
olduğu feci"anın karşusına çıkmak içün kuvvet bulamadı. (H.Z. 
Uşaklıgil 1307 s. 15). 


Osm. fecr/fecir “gün ağarması, tan kızıllığı” < Ar. facr a.m. x Biz fecir vak- 
ti durur, guruptan sonra kuyularda develerimizi sulayıp tekrar 
hareket ederdik. (F.R. Atay 1938 s. 145). (mecazi manada) “yeni bir 
devrin doğması” “x Yeni ve parlak bir hayatın fecri sayılan 93 in- 
kılâbının yalancı bir sabah olduğu acı hâdiselerle anlaşıldı. (Fazlı 
Necip 1930 s. 96). x Voltaire”nin kahkahasında, yakın harabelerin 
rüyasıyla sermest bir baykuş uluyuşunun şeametli ahengi var. 
Gözler ya doğacak fecirlerin hasretiyle yaşlı, ya muhayyel bir 
mazinin nostaljisiyle mahmur. (C. Meriç 1997 s. 221-222). 


feda, b. fida. 


fedai “bir ülkü uğruna ölmeyi göze alan kimse” < Ar. fida”ı a.m. x Ona daha 
başkalarını da katabiliriz. Örneğin: Ertuğrul Şevket, “Şeriatçı”sı 
ile aynı yolun fedaisi. (Eyuboğlu-Günyol 1995 s. 31). “bir şahsı veya 
müesseseyi korumak için para ile tutulmuş güvenlik görevlisi, mafya hiz- 
metinde katil’: x “Fedailik yapacaksın, bar fedaisi..." —“Nasıl bir iş 
bu?” —“Gece dokuzdan sabahın üçüne kadar barın bir köşesinde 
oturacaksın. Hesap pusulasına karşı su koyveren olursa yaka- 
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sından tutup pataklayacaksın. Sonra enayiyi silkeleyip sokağa 
bırakacaksın.” (A. Nesin 1982 s. 59). x Bir istasyon lokantasında 
fedaisiyle yemek yiyen o kadının, etrafta oyun oynarken arada 
sırada yanına gelen çocuğuna dilim dilim kuru ekmek verdiği bir 
dünyada, daha ne kadar yaşayacağım? (Z. Ankara 1991 s. 161). 


fedakâr “kendini her zaman bir dava uğruna feda etmeye hazır olan, vakti- 
ni ve malını bir hayırlı işe vermekten geri durmayan” € feda * Fa. -kar 
"yapan, eden”, b. alımkâr D. & Öğrencilerin şarkıları kulaklarımda 
çınlayacak; yurdumuzun en çileli, en fedakâr insanlarını, öğret- 
menleri düşüneceğim. (M. Başaran 1964 s. 70). 


Osm. fedakâri ‘fedakârlık’ < fedakâr + Fa. -i soyut isim (nomen abstrac- 
tum) eki, b. bazi O. x Sen yalnız bir hiss-i fedakarı ile hareket eden 
bu binlerce âdemlerin emvâc seyelânına düşmüşsün, bila-ihtiyar 
öne atılıyorsun. (H.Z. Uşaklıgil 1307 s. 136). 


Osm. feddan 'Mısır'da kullanılan tarla ölçüsü (4-6000 metre kare)' Ar. fad- 
dan a.m. “x Anlarun gibi yerlerün her feddan-ı arzına onar akça 
alınur. (Ö.L. Barkan 1943 [955/1548] s. 221). x İstanbulun en işlek 
yerinde kışla gibi hanlar, hamamlar, apartımanlar, Mısırda fed- 
danlar, çiftlikler, Surlyede bağlar, bahçeler ve bütün bu emlökin 
varidatı Saniye Hanımefendinin kasalarına altın akıtıyordu. (R.C. 
Ulunay 1941 s. 119). 


federasyon "birçok kuruluşlardan oluşan birlik” < Fr. fédération a.m. (Lat. 
foedus “anlaşma, muahede”l).  Yapı-İş Federasyonu Ereğli'de pro- 
testo mitingine girişince Morlson firması ve öteki patronlarda 
şafak atıyor. (F. Erdinç 1973 s. 26). 


AD. fedire 'tahta bakraç’ DS 1840 < Yun. 8göoüpa (vedüra) < Slav. (Rus., 
Bulg.) vedrö a.m. A. Tietze 1957 no. 239. & x 


Osm. fehfere “küflü” < Fa. fahfara a.m. R. Dankoff 1991 s. 37. xx 


Osm. fehm “anlayış” < Ar. fahm a.m. x Düşümde görürem ak gökden 
bir efdeha başın sarkıtdı ki anun heyy eti heybeti hıc ademi-zad 
vehmine fehmine sığmaz. (Ferec 855/1451 v. 43a). fehm et-/feh- 
met- 'anlamak': x Şeh-zade medhüşlıkdan sü”ali fehm edemedi, 
cevab veremedi. (a.e. v. 135b). 


Osm. fehva 'mana, meal' < Ar. fahwa a.m. Ekseriya fehvasınca 'dendiği 
gibi”: x Böylece Anna dodo ile Akabl dudu sohbet ider ikan, kişi 
sevdiyi ademin yanınde olur ise vaktın mürur itdiyini duymaz 
fehvasınce epeyice şefak sökmüş, daha haberleri yok. (Vartan 
Paşa 1991 11851) s. 38). 


feiz, b. feyz. 


RD. fekel "bir çeşit kadın başörtüsü’ < Yun. pox6Aı (fakeli) < Lat. facialium 
a.m. D. Theodorides 1975 s. 33-35. XxX 


Osm. fek et- "bir yerini kırarak açmak’ < Ar. fakk a.m. x Bağalından nā- 
meleri çıkardı, birini fek etdi, gördi ki mazmünı... (Ferec 855/1451 
v. 132a). x Ol kızun yüzügi kaşında mu"abba zehr varidi. Ol, ta'am 
getürince kız kaşı fek etdi, zehri çıkardı. (a.e. v. 99b). 


Osm. fela akal “en az, ondan aşağı olmaz” < Ar. fa-lâ akall a.m. x Fela 
akal kazancları seneden seneye yüzer sikke altun. (‘Ali 1979 (988) 
15811, 150). 
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Osm. felâ cerem ‘şüphesiz, muhakkak ki” < Ar. fa-la carama a.m. x 
Fela-cerem “ümm-i dünyâ” ile müsemma olan Mısr-ı Kahire dahı 
emrâz-ı müzmine-i mütenevvi'aya mübtela oldı. (Ali 1975 (1007) 
1599 s. 92). 


felah “iyi hal, iyi gelişme, tabii kuvvet’ < Ar. falâh a.m. x Bir kız aldum 
ki “alemde manendi yoğidi, parsayidi, setrile, salahile, “iffet u 
felahile mevşüfidi. (Ferec 855/1451 v. 182b). Bugün ekseriya bul- fii- 
liyle “(kötü bir vaziyetten) çıkmak, kurtulmak (çoğu zaman menfi cümle- 
de) manasında: xx Kardaşlarum bi-nevalar, müfsidler oldılar. Neka- 
dar esirgeyüb mura atlar etdümise felah bulımadılar. (a.e. v. 96a). 
x Herife beddua ettim. Bir daha felâh bulmadı. (İsmail Galib 1932y 
s. 20). 


felaket | “feleğin sillesi, büyük üzüntü veren beklenmeyen hadise” < Fa. 
falakat a.m., |Ar. falak “felek” kelimesine dayanıyor]. x Oğlanun tā- 
li'in gördiler. Şaha eyitdiler: “Hüb tâli'dür. Delâlet eder ki 'ömri 
uzun ola, memleket duta. Amma bir kac gün felaket u el darlığın 
ceke. (Ferec 855/1451 v. 52a). 


(Argo) felaket II (zarf) “aşırı, çok, son derece (fena ya da iyi)”, Ar.dan alınma 
-et ile biten ve menfi manalı sıfat olarak kullanılan kelimeler için b. be- 
şaret II ©. x Felaket bir hızla yürüyecekler. (F. Baykurt 1970 s. 44). 
x Bostanlar felaket çiçek. (a.y.). 


Osm. felaketdide 'felâkete uğramış biri” < felâket + Fa. -dıda “görmüş”. 
x İnsana Za'f veren felaketden ziyade meşkükiyetdir. Bir fela- 
ket-dide hakikat-i hâline temamen emniyet kesb etdikden sonra 
ona mukavemet içün nefsinde kuvve-i lazime bulur. (H.Z. Uşaklıgil 
1307 s. 101-102). 


felc/felç “inme, eli ayağı tutmaz olma hali” < Ar. falc a.m. E.VV. Lane 1984 
Il, 2438. x Fazla mesaiden eline ayağına felç gelen muhabir Recai, 
sonra posasına kadar suyu sıkılıp bir köşeye sümük gibi atılıve- 
ren arşivci Hayri Bey... (A. Hünalp 1959 s. 47). x Böyle felce uğra- 
mış fareler gibi ölümü bekleyemeyiz. Toplanın, odun taşıyalım, 
ateş yakalım! (Ç. Altan 1975 s. 225). 


AD. feldirde- 'hoplamak, zıplamak, yerinde duramamak; titremek’ DS 1841 
< feldir feldir ekspresif (kuvvetlendirici, açık ve net olarak gösterici) 
tabirden -de- genişlemesi ile fiil, krş. alda- ©. x Salih onu görünce to- 
parlandı ya, ne kadar toparlanabilecek? Bacakları feldirdeyerek, 
duvara tutunarak, ayağı kalktı. (Yaşar Kemal 1976 s. 257). x Uzun 
bir süre bekledikten sonra ayağa kalktı. Bacakları feldirdiyordu. 
(Yaşar Kemal 1992ks s. 195). Krş. fıldır fıldır. 


feldir feldir, b. fıldır fıldır. 


AD. feldir feldir (bak-) 'alık alık bakınmak; keskin keskin, canlı canlı, dik- 
katli dikkatli bakmayı anlatır’ DS 1841 < ekspresif (kuvvetlendirici, açık 
ve net olarak gösterici) çifte tabirlerden, fel fel (bak-) tabirinin genişle- 
tilmiş hali. Şekil için krş. fıldır fıldır haldır haldır, paldır küldür. x Kol 
uzunluğunda, sapsarı renkte, minnacık gözlerile insanın yüzü- 
ne feldir feldir bakan sevimli bir hayvanmış o. (Reşat Enis 1945 s. 
24-5). x Alem süt banyosu yaparken sen belki de kuru ekmeğini 
suya bandın. Sebep ne? Tembel miydin? Feldir feldir ne bakıyor- 
sun gözlerime? (Reşat Enis 1947 s. 253; bir ölüye hitaben). 
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feldispat (mineraloji terimlerinden) “bir taş cinsi” < Fr. feldispath < Alm. 
Feldspat a.m. [Feld 'kır; tarla” ve Spat 'tabakalar hâlinde kırılan taş'J. Xx 


feleğini şaş-/feleğini şaşır- “(bir tokat yedikten sonra) ‘şaşkına dönmek, 
neye uğradığını anlayamamak' H. Aktunç 1990 s. 103 < felek ve şaş-/ 
şaşır- fakat hangi felek kelimesi, I mi, Il mi? felek kelimesinin burada 
ne işi var? x Eski kabadayılar tokat atarlardı. O tokatı yiyen fele- 
ğini şaşırırdı. (A. Nesin 1961 s. 56-57). x Böylecene bi köye varsam, 
millet, vali gelmiş deyi feleğini şaşırır. (A. Nesin 1982 s. 54). 


felek | 'eski astronomide küre şeklinde düşünülen gökyüzü; gök' < Ar. falak 
a.m. x Yüzün mihrl eder taban felekde mah-ı tâbânı. (Ömer bin 
Mezid 1982 (840) 1437 s. 33). 


felek II “insanlara yıldızlarıyla baht ve bahtsızlık bahşeden kudret; talih, 
şans” < felek |. x Allah gör neyler, feleki nece döndürür, kimi nece 
kaldurur, kimi nece indürür. (Ferec 855/1451 v. 121b) x Gel gör ki 
felek bize yâr olmadı. Yani sevincimiz uzun sürmedi. (M. Yağmur 
1957 s.35). 


(Argo) “felek III ‘kambur’ M. Mikhailov 1930 s. 21 < kambur felek 'şanssız- 
lık’ tabirine telmih ya da hatalı kayıt. Başka kaynaklarda bulunamadı. &* 


felek IV, b. felenk/felek. 


AD. feleke/fellke “kaydırak oyunu, bu oyunda kullanılan yassı taş” DS 1841, 
1866 < Yun. mAdxa (plaka) “yassı” Ch. Tzitzilis 1987g no. 417. &* 


feleksiz “bahtsız” < manası hakikaten bu ise, felek Il + -siz. Fakat belki 
mana gelişmesi var. * Gene burcu burcu kokuyon feleksiz! (Orhan 
Kemal 1954b s. 90). x Elinde bir defter bir kalem! Yol mühendisi 
misin, be feleksiz? (T. Yücel 1955h s. 79). 


Felemenk 'Hollandalı', BSTTk. ‘Hollanda’ < Fel. Vlaming ‘Hollandalı veya- 
hut Felemenkçe konuşan Belçikalı (bir coğrafi bölgenin adındanl. Kelime- 
nin devlet ismine geçmesi yeni bir gelişmesidir. x Bütün bilgisi on beş 
kalemde toplanır: Pırlanta, zümrüd, elmas, Felemenk, gümüş, 
altın, inci... (R. Enis 1957 s. 9). 


AD. felemidl/felemit 'sandık ya da dikiş makinesi içindeki küçük göz, çek- 
mece’ DS 1841 < Yun. (diyal.) 8aAayiöı (talamidi) / peAayiö (felamid) 
a.m. Ch. Tzitzilis 1987g no. 137. xXx 


felenk/felek/filenk (gemicilik terimlerinden) “kayıkları karaya çekebil- 
mek için altlarına konan yuvarlak kütükler” R. Dankoff 1991 s. 37 < Yun. 
oaAdyyı (falângi) a.m. A. Tietze 1955 no. 278, Kahane-Tietze 1958 no. 
866, “büyük kazanları bindirip indirmeye yarayan sırık” DS 1841-52: x 
Ön tekerlekler altına bir kaç filenk döşediler. Filenkleri önüne 
döşeye döşeye yürütmeye başladılar. (F. Erdinç 1969 s. 76). x Elli 
altmış metre ilerde üzerinde Karabatak yazılı beş altı tonluk bir 
sandal duruyordu, feleklerin üstünde. (R. Ilgaz 1981 s. 215). 


felfelek/ferferek/firferek “küçük kelebek; pervane” DS 1845 < Yun. 
*gappapdkı (farfaraki) < İt. farfalla “kelebek” + Yun. -aki küçültme 
eki (b. çulaki O) yahut da Fa. farparak “yarasa”. Mecazi mana “hayali 
fikirler, vehim, kuşku’ TÜS (İt. kelimenin küçültmesi olan farfalletta'da 
da bu mana var). x Hanımefendinin içine bir ferferek giriyorsa da 
meydana vurmuyor. (S.M. Alus 1933k s. 194). x Arada içine bir fir- 
ferek te giriyormuş. Ya düşmanlar büyü yaptılarsa? (a.e. s. 78). x 
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Çapkın, Karamusalda bu çocukçağızla eğlenmiş eğlenmiş, defo- 
lup gitmiş. Giderken de “Sen beni bekle, bir gün seni alırım” diye 
kıza bir felfelek sokmuş. (R.N. Güntekin 1944 s. 66). 


AD. felhan “nadas”, H.Z. Koşay 1932 s. 134 < Ar. (Suriye diyal.) falhan 
a.m. A. Barthelemy 1935 s. 620. x Onbirinci yılın başında, öküzlerini 
kara sabana koşup toprağının felhanını yapmağa giden Karame- 
zarlı Hasan, karşılıklı homurdanan iki çiftekazanlının, tarlasını 
hallacın pamuğu gibi attığını hayretle görüyor. (Reşat Enis 1944 s. 
95). felhan et- ‘tarlayı sürüp bir müddet ekilmemiş bırakmak'& Kendi- 
mi kasabanın böğründeki tarlalara atıyorum nihayet. Yeni ferhan 
edilmiş yumuşak topraklar vıcık vıcık. (Orhan Kemal 1950a s. 73). 


AD. feli “kabak dilimi, dilim, parça” DS 1842, K. Emiroğlu 1989 s. 93 < Yun. 
qz Ai (feli) a.m. < BizYun. oş£AAtov (ofellion) < Lat. ofella “hamur par- 
çası” N.P. Andriotis 1983 s. 398. xx 


AD. felika/feliga “sandal, küçük kayık, balıkçı kayığı” DS 1842 < feluka 
kelimesinin varyantı. XX 


felike, b. feleke. 


fellâh “Arap köylüsü” R. Dankoff 1991 s. 37 < Ar fallāh 'çiftçi'. x Şabah olı- 
çak gördi ki bir fellah davara odun yükletmiş, evine gider. (Ferec 
855/1451 v. 11a). x Ve fellah sipahiye el kaldurmaya. Kaldursa on 
altun alına. (Ö.L. Barkan 1943 [tarihsiz] s. 122). x Herifi bir müddet 
daha idare edelim, fellâh damarlarını büsbütün ayaklandırmıya- 
lım. (S.M. Alus 1933p s. 117). 


fellek fellek/fellik fellik/fellim fellim 'telâş ve heyecanla oraya buraya 
koşarak (aramak)” < ekspresif (kuvvetlendirici, açık ve net olarak gös- 
terici) kelimelerden, menşei belli değildir. x Lebip, ne zamandır, dört 
dönüyor, fellek fellek Suadı arıyordu. (S.M. Alus 1934 s. 328). x 
Üç gündür fellim fellim seni arayorum. (H.R. Gürpınar 1928 s. 114). 
“saklanacak yer arayarak (kaçmak)”: X Karı senden fellek fellek kaçı- 
yor, gene sen onun peşinden koş! (S.M. Alus 1934 s. 11). x Bostan 
korkuluğuna mı çıktın da hayvancıkların ödünü patlatıp fellek 
fellek kaçırtacaksın? (S.M. Alus 1944 s. 143). “acele ile, seğirterek”: 
x Köprü üzerini fellim fellim dolaşdım. (H.R. Gürpınar 1927n s. 51). 


felsefe “Tİilozofluk” < Ar. falsafa < EYun. gidodoplia (philosophia) a.m. 
Iphilos “dost, seven” ve sophla “bilgi, ilim”1. x Bu fikirler yalnız ki- 
tap okuyan ve felsefeyle meşgul olan küçük bir kısım halka tesir 
etmez, fakat temiz veya zehirli bir hava gibi, içinde nefes alan 
her canlıyı tesiri altında bulundurur ve bir medeniyetin iliklerine 
kadar işler. (A.Ş. Hisar 1944 s. 52-53). x En güzide liselerde felsefe 
okutmuş. (C. Meriç 1992 s. 180). 


felsefi Tilozofça” < Ar. falsafi a.m. [falsafa + isimden sıfat yapan -f eki, b. 
adali El. x Bu evlerin felsefi mânaları semtlerinden geldiği gibi, 
tüten mâneviyatı, içlerinde oturanların ruhlarından da tereşşüh 
ediyordu. (A.Ş. Hisar 1956 s. 50). 


Osm. felsefiyet 'felsefe' < felsefi sıfatından yapılmış (nomen abstractum 
(soyut isim), 19. asır halk ağzında çok kullanıldığı gibi ve bu sahnede 
komiklik maksadıyla. & Aristatalis ve bütün ehl-i hikmet ve felsefi- 
yet artık ne derlerse desinler, enfiyenin misl u menendi âlemde 
yokdur. (Ahmed Vefik Paşa 1933dc s. 8). 
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feluka 


feluka/filika/fuluka “gemilerde bulundurulan sandal” Meninski 1680 II, 
1547, 3547, R. Dankoff 1991 s. 37 < İt. feluca < EFr. falouque < Elng. 
ya da EFlem. holque "bir gemi tipi” a.m. Kahane-Tietze 1958 no. 278, Ka- 
hane-Tietze 1953. sx İyice bir karnımızı doyuralım, İbrahim, sonra 
bir filikaya atlar, geçeriz senin gemiye. (Şahap Sıtkı 1958 s. 145). & 
O da kendisi gibi ufak bir sandaldaydı, bir filikada. (R. Ilgaz 1981 
s. 179). 


Osm. fem “ağız” < Ar. fam a.m. fem-i tahtani ‘makat’: x Yellenüb bezl-i 
zırat etmiş o ğafil na-ğah. | Fem-i tahtanisi etmiş sanasın kim 
niçe ah. ('Âli 1975 (1007) 1599 s. 155). 


fembel kuşu “bir kuş cinsi” < ?? x Oraya güvercinler, serçeler, veya 
sinsin kuşları, fembel kuşları, bir kırıntı bulabilmek için iner. (T. 
Buğra 1964 s. 100). 


AD. femferah “çok ferah, büsbütün ferah” < ferah * kuvvetlendirici ön takı 
(reduplication + tezat ünsüzü, b. apak ©). x Gideceğim hanım! Me- 
rak etme, bir gün temelli, gelmemek üzere gideceğim. O zaman 
femferah olursunuz. (M. Hacıhasanoğlu 1954 s. 63). 


feminist “kadınların sosyal durumunu yükseltmek davasının taraftarı” < az 
çok beynelmilel feminist terimi Lat. femina “kadın” + “bir şahsın veya 
bir dâvanın taraftarı” manasını ifade eden -ist ekinden teşkil edilmiştir, 
b. aferist 0. x Bugünkü kadınlar, ne kadar tepkisiz. Bunca femi- 
niste rağmenl (Z. Ankara 1991 s. 120). 


fen “hüner, sanat; bilgi, ilim; teknoloji, teknik” Meninski 1680 II, 3548 < Ar. 
fann a.m. X Cün eyüyl yavuzdan secdi, gönli kuşı (metinde kuşını) 
bir fen iyilne dahı ucdı: Ok atmak, halka kapmak hasıl etdi. (Ferec 
855/1451 v. 128a). x Andan haliyfe Tahiri söze çekdi, söyletdi: sözi 
fenninde dahı Tahirl mahir buldı. (a.e. v. 95b). x Nasreddin Efendi 
Hazretleri, meşhürdur ki, her fende mahâreti var imiş. (P.N. Bora- 
tav 1995 s. 148). fenn-i bah 'seksoloji; cinsel birleşme sanatlarını öğre- 
ten kitap”: x Saniyen nik-nam bir kitab-ı mu'âşeret-encâm dahı ki 
fenn-i bahun fevayidl... (Ali 1982 (988) 1581 II, 184). 


Osm. fena | “fanilik, geçici hal, baki olmayış” < Ar. fana” “yok oluş”. x An- 
dan melik-l Başra kadem şah-rah-ı fenada koyub âhiret eline git- 
mek Istedükde oğlını katına okıdı (Ferec 855/1455 v. 52a). x Sağu 
salamatlığıla "asr namazı vaktinde fena sarayını terk edüb bakı 
sarayına nakl etdi. (F. Giese 1929 s. 182). fena bul- “sona ermek”: 
x Ol slmatun ni'meti ta ustuhana varınca fenâ bulması mirâren 
müşâhede olınmışdur. (Ali 1975 (1007) 1599 s. 127). fena ver- “mah- 
vetmek, helâk etmek”: x Kullandukları huddam ve küttab bel" u 
ketm u hıyanete mail olmağın evkaf-ı haremeyne fenâ vermiş- 
lerdür. (a.e. s. 176). 


fena II (sıfat ve zarf) “kötü” < fena |. x Çok müdhiş bir suküt-ı haya- 
le uğradım. Öyle bir suküt-ı hayal ki “aklımdan fenâ fenâ şeyler 
geçiyordu. (E.E. Talu 1928 s. 342). x Gardaşım, acele bu ğarının 
boş kağidini gönderesin. Fena yola çıhmışdır. (A. Caferoğlu 1942 
s. 160). ‘fena hâlde, çok”: x Annemin bu acı sözleri iki gündür beni 
fena düşündürüyor. (O.C. Kaygılı 1939 s. 233). x Vahdı zamanında 
bi paşanın bi hızmatçısı vamış. O hızmatçı çok fena akıllıymış. (A. 
Caferoğlu 1951 s. 147). fena et- “yanlış bir şey yapmak”: & “Bu gün 
sen neye irken geldin?” —“Fena mı etdim?” (Mahmüd Yesârı 1928 s. 
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32). “hırpalamak, cezalandırmak (tehdit ederken kullanılır)”: x Var, git! 
Şimdi seni fena öderim! (Tarih-i Kırk Vezir 1393 s. 116). fenaya git- 
“hoşa gitmemek”(krş. ged-Iili/get-): x Burada artık durmak istemiyo- 
rum. Annemin bu hali çok fenama gitti. (Musahipzade Celal 1936ms 
s. 48). fena halde “çokça”: x “Dargın mısın kızım?” —“Fena halde.” 
(H.R. Gürpınar 1933ke s. 63). x Hasanın yüreği fena halde çarpıyor. 
(O. C. Kaygılı 1938 s. 96). x Kadına fena tutkunum, şiddetli bir sev- 
gi ile bağlıyım. (S.M. Alus 1944 s. 90). fenalık “mide bulantısı; hafif 
baygınlık”: x Gözleri karardı, başı döndü, fenalık geçirdi. (E.E. Talu 
1939 s. 19). 


fenar/BSTTk. fener Il b.m. (lamba ve ışığı koruyan mahfaza) Meninski 1680 
ll, 3551 < Yun. gavdpı (fanari) a.m. Kahane-Tietze 1958 no. 868. * Bir 
altun şem"idan içinde müm yanar, kaplamış anı bir ulu fenar. (Fe- 
rec 855/1451 v. 108b). x “Adet-i kadime ve ka ide-i me lüfeleri üzre 
hazret-i Kapudan Paşa alçakdan fenar gösterüb. (A. Bombaci 1946 
115601 s. 286). “deniz feneri”: x İki canibinde iki yüce kulleler vardur. 
Ol kulleler her gece fenar ederler. (Piri Re'ıs 1935 (927) 1521 s. 567). 
Krş. fener. 


Osm. fend //fent “ile” < Fa. fand a.m. x Kim nasihet etdi sana bu fen- 
di? (E. Kömürciyan 1981 s. 138). 


(Halk ağzı) fend II < fen kelimesinin varyantı Meninski 1680 II, 3548. əx 


(Kumarbaz argosu) fendbaz “kumar hırsızı; kumarın bütün hilelerini bilen 
adam” H. Kodaman 1944 s. 247 < kumar * Fa. -baz “oynayan, b. aşk- 
baz ©. x Fendbazlar zara bir çok isimler takmışlardır. (H. Kodaman 
1944 s. 19). fendbazlık (Fa. baz “oynayan” fiil unsuru için b. ateşbaz 5) 
“hilekarlık”: & Güzellik, çirkinlik Allahtandır deyip haydı oraları ge- 
çelim. Ya fendbazlığı, allaklığı, numaracılığı? Bu biçim kadından 
hayır mı gelir? (S.M. Alus 1944 s. 76). 


AD. fendik fendik “fıldır fıldır (gözler hakkında)” < ?? sx Korku girdi yüre- 
ğime. Adam sırıttı, belimden sarıldı. Gözleri fendik fendikti. (D. 
Akçam 1978 s. 32). 


fener | (gemicilik terimlerinden) “bir çeşit düğüm” L. Gürçay 1943 s. 162 
< Yun. pavápı (fanaöri) a.m. Kahane-Tietze 1958 no. 867. &* 


fener Il, b. fenar. 


(Argo) fener Ill “uzun sakal’ < fener Il, asılı feneri andırdığı için. x Osman 
Ağam, çenendeki kırçıl fenerin kıllarını, bak bakalım, birem bi- 
rem yolmaz mı? (Kemal Tahir 1961 s. 104). fenerli ‘sakalı göğsünde 
(kimse) H. Aktunç 1990 s. 103. 


AD. fengo “sevgili” < Yun. (Karadeniz diyal) p£yyoç (f&ngos) “ay” Ch. Syme- 
onidis 1973 s. 230. xx 


fenih-, b. fenik-. 


fenik “Alman parası (bir Mark'ın yüzde biri)” < Alm. Pfennig a.m. Kelimenin 
menşei için çeşitli nazariyeler vardır. * Bunlar da ellişer fenik işte. 
Hadi bakalım, bir ekmek parasından aza bir gömlek al da göre- 
yim seni. (A. Ağaoğlu 1981f s. 212). x Nereden avukat bulup, çevir- 
men bulup, fenik fenik biriktirdiğim paralardan 500 markı, 1000 
markı ödeyeceğim? (F. Baykurt 1982 s. 39). 
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AD. fenik-/fenih- “telaşa düşmek, acele etmek” DS 1844, E. Gemalmaz 
1978 III, 110 < ETk. evin- “acele etmek” Clauson 1972 s. 12-13 + -/k- 
genişlemesi (b. acık- 0). x Buyurun, çobanlar sürülerin önünde, 
buyurun işimiz acele. Ayvaz: “Bey baba, ben de geleyim” deyip 
babasına fenikti. “Hayır oğlum, Katipler ile beraber dur!” (Behçet 
Mahir 1973 s. 50). x Onnar oynamaya durdi. Bi tenesi fenihmeye 
başladi. (B. Seyidoğlu 1975 s. 382). 


Fenike “Eski Çağda Suriye'de bir devlet” < EYun. 9oıvıkij (Phoinike/Fiynike) 
a.m. > Sanırım Argos'a çıktıklarından bu yana Fenikelilerin | Ya- 
payalnız bıraktılardı beni. (E. Cansever 1966 s. 39). 


AD. fenli 'hilekâr' < fendil kelimesinin varyantı. * Kimbilir ne domuz- 
luklar düşünüyor? Ne videlldir, ne fenlidir 0000! (F. Baykurt 1967k 
s. 382). 


fenni 'sanatın usulüne göre yapılmış; teknik” < Ar. fanni a.m. [fann + 
isimden sıfat yapan -i ekil. “x Etrafına bakınır ise gözünün önünde 
tabi'i, sına"ı, fenni nice yüz bin türlü bedâayi'den mürekkeb bir 
başka “alem görür. (Nâmık Kemal 1944 (1867) s. 13). 


fenn-i bah, b. fen. 


fenol (kimya terimlerinden) “birçok işlerde tatbik edilen bir kimyevi müstah- 
zerat' < uluslararası kimyevi ilaç sanayisi terimlerinden; ilk hece için krş. 
asld fenik; sonundaki /ol/ < Lat. oleum ‘zeytinyağı’, krş. kolesterol, 
lizol. xx 


fenomen “hadise, tecelli, sahne' € Fr. phénomène a.m. (EYun. paıvoy/evov 
(phainomenon) “kendini gösteren şey”). x Sonuçta, Türkiye tarihinde 
nadir görülen bir fenomen olarak, örgütlü bir halk hareketi kendi 
tercihini toplumun egemenlerine kabul ettirdi. (B. Criss 1993 s. 
240). 


fe&nos, b. fanos. 
fent, b. fend |. 


Osm. fer/ferr 'parlaklık, debdebe; azamet, kudret' < Fa. fer a.m. Kelimeyi 
Ar.dan alınmış kelimelere benzeten ikinci varyant Osm.ya mahsus bir ge- 
lişmedir. x Gördl ki üc cüvandur. Pakızeler, hüb-rülar, ululuk ferri 
cebhelerinde zahir, devlet nürı yüzlerine bahir. (Ferec 855/1451 
v. 120b). x Cün şah ol ferr-i firasete, ferheng-i riyasete bakdı, 
mihir gönline düşdi. (a.e. v. 63b). x Kime kim erişe nürun, erişür 
ferr-i subhani. (Ömer bin Mezid 1982 (840) 1437 s. 33). & Evin bütün 
ışıkları sönüktü. Yalnız bir odanın pancurlarından fersiz bir ışık 
sızıyordu. (K. Bilbaşar 1961 s. 185). 


ferace, b. ferrace. 


ferade ferade “teker teker” < Ar. faradan/farada a.m. X Birisi dizini 
masa etmiş, mektup yazıyor, köyüne ferade ferade selâm ediyor. 
(F. Otyam 1957 s. 26). 


feragat “sükün, huzur, tatil < Fa. farağat a.m (Ar. farağ 'boşluk, aralık; 
tatil, dinlenme'J. * Bu cihetden gönlüni fariğ dut ki benüm “alemde 
ferağatüm vardur. (Ferec 855/1451 v. 19a). feragatle/feragat “sükü- 
netle, rahat rahat müsterih olarak”: x Ol kişi varur ağaca “alamet ey- 
lerimiş, kış olıcak varurlmiş, ferağatile keserimiş. (a.e. v. 147a). x 
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Gendüler makamlarına vardılar, ferağat yatdılar, uyıdılar. (a.e. v. 
22b). feragatkar “her şeyden vazgeçen” x Kafamda bir yanda prens- 
le oğlu, bir yanda romanın kahramanı o genç, feragatkar adam... 
(M. Hacıhasanoğlu 1951t s. 75). 


feragat et-/feragat gel- (hakkından) kendi isteğiyle vazgeçmek” < fera- 
gat ve yardımcı fiiller (b. gel- X ©). x Amma bir kimesne taşarruf ét- 
dügi yerlerinden ferağat etmek mürad edüb sipahi ma'ârifetiyle 
bir kimesneden hakk-ı karar içün bir mikdar akça alub ferağat 
etdükde sipahi ol kimesneye tapuya verürse mu teberdür. (Ö.L. 
Barkan 1943 (1129/1716) s. 326). x Başıma bir kaza geleli, bu hü- 
nerlerden feragat geldim. (Ahmed Vefik Paşa 1933db s. 15). x Beni 
dinlerseniz, komşular, bu işten gelin, hep birden feragat gelelim! 
(H. Aytekin 1945 s. 115). 


Osm. ferağ ‘boşluk, tatil; vazgeçme, el çekme (krş. feragat et-) < Ar. fa- 
rağ a.m. x Andan kəazi geldi. Ol mahfili vazaâ'ifinden ferağ bulı- 
cak kâzi durdı, Levvahaı aldı, eve vardı. (Ferec 855/1451 v. 128a). 
x Sana der Ahmedi kim seni seven | Gerekdür dünyi “ukbiden 
ferağı. (Ömer bin Mezid 1982 (840) 1437 s. 115). fer3ğ-: bal ile “gön- 
lünde bir ağırlık olmadan, kalbinde bir şüphenin gölgesi bulunmadan, 
gönül rahatlığıyla” (krş. fariğül-bal): x Gönlümi fariğ eyle ta ferağ-ı 
balile hidmet edemili (Ferec 855/1451 v. 38a). x Ebül-fevaris anı iti 
verdi, başı aşağa denize gitdi, öldi. Andan Ebül-fevaris ferağ-ı 
balile gemiyi yürütdi, üc ayda Basraya geldi. (a.e. v. 230b). 


ferah | “sevinç” < Ar. ferah a.m. x Pir padişah oğlını esen gördügin- 
leyin ferahdan öldi. Oğlan padişah oldı. (Ferec 855/1451 v. 34a.). 
x Andan şah-ı Gaznin şeh-zadeye eyitdi: “İ ferzend-i dil-pedir! 
Senün ferahuna matemden cıkmak revadur.” dedi. Andan yas 
donların cıkardı. (a.e. v. 36a). ferah ferec “sevinçler”: x Gendözümi 
firak odına göyündürdüm, göydüm, feraha, ferece küydüm. (a.e. 
v. 140a). 


ferah II (sıfat) ‘sevinçli, şen < ferah | x La'lünün bir büsesini almışam 
bin can verüb, | Yoh ziyanum, gey ferahvan b(u) aşşılu bazardan. 
(Ömer bin Mezid 1982 (840) 1437 s. 222). 


ferah III “geniş, bol; külliyetli, mebzul” < Fa. farah a.m. ferah fahur “rahat 
rahat, serbest serbest” (krş. ferih fahur): x Ne mes'ut günler geçirir, 
sıcak çorbanı içip yatağına girdin mi, asma, basma korkusundan 
uzak ne ferah, ne fahur bir uyku çekersini (R.H. Karay 1939a s. 88). 
x Seni güzelce, ferah fahur dönesin diye yerleştireceğiz. Üstü- 
nün toprağını ata ata bitiremiyeceğiz. (A. Kutlu 1995 s. 25). ferah 
ferah “bol bol, en aşağı”: x Ufak tefek olduğu için pek göstermiyor 
amma ferah ferah otuz beşinde var. (S.M. Alus 1944 s. 74). Krş. fer- 
sah fersah. 


ferah ferah, b. ferah Ili. 
ferah ferec, b. ferah |. 


ferahfeza (Doğu musikisi terimlerinden) 'bir makam ismi' K. Uz 1964 s. 
24.< ferah | + Fa. -afza “artıran”. XX 


ferah feza “bol bol, geniş geniş, sıkılmadan” < Fa.dan alınan ferahfeza ke- 
limesinin, ferah ferah tabiri kalıbından sanılarak ona göre manalandirıl- 
mışı. x Rahat bir askerlik yaptı. Döndükten sonra, baktım, asker- 
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de verdiği imtihanı biraz abartmış, aldığı teskereyi, bütün hayatı 
için kazanılmış bir hak gibi fazla ferah feza yaşıyor. (M. Mungan 
1996 s. 437). 


Osm. ferahi/feraiye “bazı zabit ve memurların taşıdıkları bir çeşit marka” 
< Fa. farahi “kayış, kemer”. & Fes tarihinde bir de ferahi denilen 
dökme pirincden ma'mül bir madde vardır. Ferahı eski gümüş 
mecidiyeden az büyük, alt tarafında üç yerinden halkalı olub 
püskül bu halkalalara dikllirdi. (Ahmed Rasim 1926 s. 13). x Eşikte 
duran beli tabancalı, göğsü feralyell (metinde böyle) kanun çavu- 
şu karşılık vermedi. (Kemal Tahir 1961 s. 10). 


ferahia-/ferahlian- “sıkıntısı, tasası dağılmak’ < ferah III + -la- veya dö- 
nüşkenlik (reflexivum) hâlinde -/an- ekleri; aynı manada esas hâlde ve 
dönüşkenlik hâlinde kullanılan fiiller için b. afalla- El. x Nihayet babası 
da kahveye diye çıkıyor. Büsbütün ferahlanıyorum. (Orhan Kemal 
19503 s. 68). 


ferahnak (Doğu musikisi terimlerinden) “bir makam ismi” K. Uz 1964 s. 24. 
< Fa. farahnak 'sevinçli' (ferah | + isimden sıfat yapan -nāk eki]. Xx 


EH Fa. -nak takısı bir keyfiyeti veya zihinsel durumu gösteren sıfatlar 
yapar. Ms. hatar 'tehlike', hatar-nak “tehlikeli” gibi. Osm. geçen 
diğer bazı örnekler şunlardır: endişenak, ferahnak, gamnak, 
hatarnak, hışmnak /hışminak /hışımnak, kedernak, maraz- 
nak, revnak, sa'bnak, sehmnak, suznak, vehmnak, zahm- 
nak, zehirnak. 


feraiye, b. ferahi. 


Osm. feraiz/ferayiz 'fıkha göre mirası taksim etme kaideleri! < Ar. fara'id 
a.m. Ar. a”/ grubunun Tk.de araya Hiatustilger (koruyucu ünsüz) /y/ 
alması için b. acalb 0. x Güy-i sabak akrânından kapdı, enva"-ı 
“ulümı, fıkhı, ferayizı, hadisi, te”viyli temamet haşıl etdi. (Ferec 
855/1451 v. 128a). 

Osm. feramuş et- 'unutmak' < Fa. faramüş dadan a.m. x Feramüş et 
meylke gendünl kim | Bulasın kamu kayğudan ferağı. (Ömer bin 
Mezid 1982 (840) 1437 s. 116) feramuş ol- “unutulmak”: x Sağarı pür 
kıl, unutma bana geldükce müdam, | Sakiya, göster bize ğuşsa 
feramüş olduğı! (Zati 1987 III, 65). 


feraset, b. firaset. 


Osm. ferasiyun “bir bitki adı” < Ar. < EYun. rrodotov (prasion) G. Meyer 
1893 s. 11. xx 


ferayiz, b. feralz. 
ferbela, b. farbala. 


Osm. ferbih “şişman, yağlı, tıkız’ < Fa. farbih a.m. x Bu mesned-i hükü- 
metde, bu manşıb-ı şeri'atda ki oturursın derviş u tüvangerün, 
müslim u kâfirün, ferbih u lağarun meşalihin görürsin, benüm 
dahı halüme bak! (Ferec 855/1451 v. 15a). 


ferbiyon otu, b. fırfiyun. 


ferc/ferç ‘dişilik uzvu, vajina’ < Ar. farc a.m. “x Fercümi yığdum zinā- 
dan ihtirâz | Eyledüm kim yarlığaya bi-niyaz. (M. Adamović 1994 
[1368-86] no. 298). 
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ferd/fert “çift olmayan, tek kişi, her biri” < Ar. fard a.m. xx Fertler kitleler- 
den daha ileridir der dururduk. Bazan kitle fertlerden daha ışıklı, 
daha candan, daha samimi oluyordu. (Ç. Altan 1975 s. 144). x Aile 
fertleri Leylö Hanım”ın bu direnişi karşısında biraz sükünet bul- 
dular. (A. Kulin 1997 s. 55). ferd-i vahid (menfi cümlede) “hiç kimse”: & 
Odada benimle mümeyyizden başka ferd-i vahit yok. Masaların 
hepsi bomboş. (S.M. Alus 1944 s. 97). 


Osm. ferda “yarın” < Fa. farda a.m. x Gel beri, imrüza girl Bizi yeter 
ferdaya sal. (Zati 1970 II, 323). x Ol kıyâmet beni ferdaya salub, 
Ahi, yine, | Yarına kaldı işüm va'de-i didar gibi. (Ahi, A.N. Tarlan 
1949 IV, 81). x Bu kararı verdikleri günün ferdası Nesrin büyük bir 
tehalükle kırlara çıktı. (Fazlı Necip 1930 s. 71). 


ferdası (sıfat) 'ertesi' < ferda + 3. şahıs mülkiyet eki; krş. ertesi (erte Il 
maddesinde). x Ferdası akşam Necibe Hanımefendinin köşkünde 
yarı alafranga, yarı alaturka bir âlem daha yaptılar. (Y.K. Karaos- 
manoğlu 1939 s. 60). 


Osm. ferden ba'de ferdin/ferden ba'de ferd 'birer birer, teker teker' 
< Ar. fardan ba'da fardin a.m. x Validesinden kendini bileli her 
ne hareket müşâhede eylediyse cümlesini ferden ba'de ferdin 
gözünün önüne getirdi. (Nâmık Kemâl 1944 s. 89). 


ferdi ‘ferde mahsus’ < Ar. fardi a.m. [fard + isimden sıfat yapan -f eki). x 
Nasıl ferdi hayatta, insan birçok kez kendine rağmen başkalarını 
inciten davranışlara zorlanırsa, tıpkı onun gibi uluslar da bazen 
şiddet kullanmak zorundadır. (E. Atasü 1996 s. 190). 


ferdiyet 'şahsiyet' < Ar. fardiya a.m. x Onların ferdiyetlerindeki en 
mahrem maktâları herkese göstermekten sizi alıkoyan hiç bir 
duygunuz yok mu? (N.F Kısakürek 1938 s. 58). 


AD. fere 'civcivlikten çıkıp yenilebilecek hâle gelmiş tavuk' DS 1844 < Ar. 
farha a.m. A. Tietze 1958 no. 155. xx 


EOsm. ferec | “erkek üstlüğü” < ferrace'nin varyantı (veya o bunun var- 
yantı ?). x Kazidurdı, camedandan Mısri gönlek, fazzi (metin: fazi) 
cübbe, Hindübarı şaş, abyarl fereci geydi. (Ferec 855/1451 v. 103b). 
x Neden senün Mısri gönlegün, fa[ż]żīi cübben, abyari ferecün 
ola, benüm olmaya? (a.e. v. 104a.). x Ben ferecüm çıkarınca bak- 
dum ferc mekşüf olmış. (a.e. v. 117a). Krş. ferrace. 


Osm. ferec Il ‘sevinç’ < Ar. farac a.m. x Kazi korkusuz salim kaldı, şid- 
detden sonra ferece yetişdi. (Ferec 855/1451 v. 105b). 


ferece, b. ferrace. 


AD. ferecik “çoban kepeneği” DS 1844 < ferec | + Kürt. -ik küçültme eki. 


Osm. feres “at” < Ar. faras a.m. x Haziynedara buyurdı ki katır yüki 
ağır bezler... dört yüz “arabi feres... hazır edeler. (Ferec 855/1451 
v. 142b). x Zati, şanuram indi felekden “İsa | Gördükce ol can-bah- 
şı inerken feresinden. (Zatı 1987 III, 70). 


AD. feretiko/forotiko “kendir ile pamuk karışık, iç çamaşırı yapılan kumaş” 
DS 1845, 1876 < Yun. (Karadeniz diyal.) poperıkö (foretikö) “giyim dik- 
meye yarayan kumaş’ Ch. Tzitzilis 1987g no. 563. &* 
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AD. ferfene “ortaklaşa yapılan yemekli içkili toplantı” DS 1845 < herifane ke- 
limesinin varyantı. /h/2/f/ değişmesi için b. fol 1/ hol ©. x Ferfene yiyor- 
lar. Düğün gibi giyinmişlerdir, ha Mustafa? (Kemal Tahir 1955s s. 6). 


ferferek, b. felfelek. 


AD. ferferle- 'yorgunluktan düşecek hâle gelmek” DS 1845 < ?? & Şeytan 
düğün ederlken döşeğin üstünde ferferleyip yuvarlanıverdi kos- 
koca Hüsrev bey, amanın öldü mü ne? (P. Kür 1997 s. 94). 


ferforje “dövme demir” < Fr. fer forg€ a.m. (fer “demir” ve forge 'çekiçle 
dövülmüş”l. x Bahariye”de alınan, bahçe girişi ak yağlıboyalarla 
boyalı ferforje demirden havagazı fenerleriyle süslü, mermer 
heykelli, çift fıskıyeli havuzu olan Fuat Paşaların konağı. (Füruzan 
1972k s. 320). x Yaldızlı ferforje takımlar, maun, ceviz, ağır tahta- 
dan yemek takımları... (S. Soysal 1978 s. 73). 


Osm. ferhan “memnun, mutlu” < Ar. farhan a.m. x Gördi, bir gözsüz. 
pare pare murakka' geymiş, ferhan oturur. (Ferec 855/1451 v. 
216b). 


Osm. ferheng “üstünlük, en yüksek derece” < Fa. farhang a.m. x Çün şah 
ol ferr-i firasete, ferheng-i riyasete bakdı, mihir gönline düşdi. 
(Ferec 855/1451 v. 63b). 


Osm. ferhunde “mutlu” < Fa. farhunda a.m. x Didar-ı ferhundeni arzü- 
larlar, gözleri, kulakları yoldadur. (Ferec 855/1451 v. 121b). 


Osm. ferhundefal 'iyiye alâmet olan, uğurlu” < ferhunde ve fal kelimele- 
rinden Fa. tipte terkip. * Ol sal-i ferhunde-falün eş'âr u kaşa idden 
varidatı müstakıl defter tutulub divan-ı sabıka idhal olunmadı. 
(Ali 1982 (988) 158111, 195). 


feri-, b. farı-. 


feribot “araba vapuru’ < ferryboat a.m. [ferry “bir sahilden öbür sahile 
geçiren kayık’ ve boat 'tekne, kayık”1. “x Şirket-i Hayriyenin feribot- 
larının çoğunun makineleri bozulmuştu. (B. Criss 1993 s. 50). x Yol- 
culuk sorunsuz geçti. Martılar uzun süre feribota eşlik etti. (M.Z. 
Saçlıoğlu 1997 s. 106). 


Osm. feridüddehr “zamanının en önde olanı” < Ar. faridü d-dahr a.m. 
(farid “tek, emsalsiz’ ve dahr “zaman” kelimelerinden terkip). x Bu ka- 
musını ögrendi, şöyle ki 'adimü I-misl ve feridü d-dehr oldı. (Fe- 
rec 855/1451 v. 128a). 


ferih fahur “rahat rahat, sükünetle” < Ar. farih “mutlu, sevinçli’ ve onun 
methatese'ye ve kısmen labialisation”a (dudaksıllaşma) uğramış varyan- 
tı (onun fahür “gururlu” olması mana itibarıyla uymaz, methathese için 
b. albız 0). x Bütün bu sademelerle vücutları sarsılan halk, niha- 
yet iskele, zincir gürültüleri arasında vapur hareket ettiğinden 
çark seslerini dinliyerek artık ferih fahur istirahat ediyordu. (R.H. 
Karay 1940k s. 24). Krş. ferah fahur. 


AD. ferik/firik | 'piliç' DS 1846, 1870, K. Emiroğlu 1989 s. 94, TS 1603-04 
< Fa. farük “a young bird that has not yet laid” F. Steingass 1930 s. 924. 
x Pungara cellr bu ğız bir seda aldırır. Türkü söylir ki bu ferik daa 
sedası ortalığı alır. Padişahın oğlu da bunun sadasına vurulir. (B. 
Seyidoğlu 1975 s. 241-242). 
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AD. ferik/firik il/feruk “genç, taze, körpe; kuma, ortak” DS 1846, 1870 
< ferik/firik |. x Ben nasıl ayrılayım | Senun gibi ferukden? (B.A. 
Yanıkoğlu 1943 s. 136). x Hani gendi üstümüze geldi, ferik ya. (C. 
Atay 1964 s. 49). x Buyur, bir emrin mi var ferik? (a.e. s. 52). 


AD. ferik/firik III “olgunlaşmaya başlayan tahıl, çerez olarak yenen tahıl 
kavurgası” DS 1846, 1869-70, R. Dankoff 1991 s. 38 < Ar. farik a.m. A. 
Tietze 1958 no. 167. xx 


Osm. ferik IV “ordu teşkilatında bir bölüm, o bölümün kumandanı olan za- 
bit” < Ar. farik a.m. “x Griviça tabyasında cesaret göstererek kısa 
zamanda ferik olmuş. (S.M. Alus, Akşam Gaz. Şubat 1941). * İki gün 
sonra Enver Paşa Cemal Paşanın birinci ferikliğini tebrik ediyor- 
du. (F.R. Atay 1938 s. 86). 


feriştah | “melek” < ferişte, Ar. yazılı kelimenin son harfi /h/ de okunabilir, 
fakat neden /eh/ değil /ah/? Xx Şimdi sırf kendi adlarına bir daha 
tohumlayacaklarını, sonra cedleri için, sonra feriştahlar namına 
yine tohumlayacaklarını anlattılar. (A. Kutlu 1995 s. 127). 


o Halk ağzı ve arasıra BSTTk.nde dahi Ar. ve Fa.dan alınmış kelime- 
ler arasında birkaç kelimenin sonunda, kökünde mevcut olmayan 
bir /h/ sesini gösteren varyantlar bulunur. Bu varyantlardaki /h/ 
seslerin bazıları Ar. “ayn sesini yerini almıştır. Örnekler: feriştah, 
fizah (b. fiza/fizaa/fizah), matah, nizah, peydah (b. peydah- 
la-), talih, tamah (b. tamahkâr), temennah. Bu fenomenin 
müşterek bir semantik değeri yoktur, yalnız matah kelimesinde 
açık bir menfi etkisi vardır. 


(Halk ağzı) feriştah II “(bir işi) en iyi yapan kimse’ H. Aktunç 1990 < feriş- 
tah | x Onlarla beraber işlemeye başladı. Manyelcilik, aynacılık 
derken, yaptığı işin kısa zamanda feriştahı oldu. (M. Kaçan 1990 s. 
76). x Bey olmayan ne? Feriştah mı? (Orhan Kemal 1954bs. 131). "bir 
şeyin en iyi çeşidi” H. Aktunç 1990 s. 103: x Canlak köyünün taban- 
cası dedin mi, memlekete nam vermiş, şimendifer marka saat 
nasıl saatlerin şahı ise, bunların malı da tabancaların feriştahı. 
(A. Nesin 1961z s. 157). x Bozlakların feriştahı Asaf ağabeyimin 
bozlağıydı. (F. Otyam 1957 s. 34). “sertlik, hort zort” (?): & Seni idare- 
ye şikayet ederim diyor. Etsin, korkum mu var? Onun feriştahın- 
dan korkmam ben. (Orhan Kemal 1952c s. 19). x Dil bilmez kefere 
çavuşu karının tadına bakmasıyla feriştahını kaybediyor. (Kemal 
Tahir 1961 s. 300). 


ferişte, b. firişte. 


(Argo) ferle- “kaçmak” F. Devellioğlu 1959 s. 87, H. Aktunç 1990 s. 103 < Ar. 
farra (ferre) a.m. kelimesinden Scherzbildung (şaka yollu türetme) mu, 
yoksa fertik kelimesinden backformation (yanlış ayırma) mı? &* 


ferma/firma II “av köpeğinin gizlendiği yerden avı gözlemesi” < İt. ferma 
ti “dur” x Ormanda avcılar ve fermaya kalkmış köpekleri. (M. Özay 
1950 s. 48). ferma/firma et- “ferma kumandasına göre tetikte durmak 
(köpek hakkında)”: x Bizim Hektor firma eder etmez, bıldırcınlar 
havalandı. Tetiğe parmağımı bastım. (S.M. Alus 1944 s. 140). 


ferman “emir” < Fa. farman a.m. x Andan döndi, “acüza eyitdi: “Fer- 
man senün” dedi. (Ferec 855/1451 v. 21b). x O ferman dinlemez 
koskoca Aygır Fatma, kızdığı vakit vurduğunu deviren koca yürük 
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kızı, yirmi dört saat içinde nasıl erimiş, çöp gibi kalmıştıl (O. C. 
Kaygılı 1938 s. 170). “yazılı Sultan emri”: x Alınmamak üzere ferman-ı 
“Əli varid olmağın deftere kayd olındı. (Ö.L. Barkan 1943 (16. asır] s. 
180). fermanlı “elinde fermanı olan, imtiyazlı”: x “Bu da senin yanına 
kalmaz elbet!” —“Elinden geleni yap. Benden yana fermanlısın.” 
(E.E. Talu 1935 s. 146). fermansız “eşkiya, kanun dışı (kimse)”: x Bir 
çete ama, güzü kara, fermansızın biri. (F. Erdinç 1958 s. 48). 


fermanâ, b. fermande. 


Osm. fermanberdar 'itaatli, hizmet etmeye hazır” < Fa. farman-bardar 
a.m. (farman + bardar 'taşıyan'|. x Bihrüz ferman-berdarlik gös- 
terdi. (Ferec 855/1451 v. 106b). fermanberdar et- “vazifelendirmek”: 
x Hemanen beglerbegi-yi namdar iki bellü başlu onmaduğı ol 
.hidmete ferman-berdar edüb biri ağa ve ol biri kedhuda naşb 
olınur. (Âli 1975 (1007) 1599 s. 130). 


AD. fermande/fermana 'kuvvetsiz, çaresiz, aciz” DS 1847 < Fa. firö-man- 
da a.m. A.Tietze 1967 no. 47, fakat dermande kelimesinin tesiri ile. * 
Danişmendler te”emmül ede görürler, hiç bundan nesne çıkmaz. 
“Aciz, fermande kalurlar. (P.N. Boratav 1995 s. 173-174). 


Osm. fermandih/fermandeh “emretme salahiyeti olan, devleti idare eden” 
< Fa. farman-dih a.m. (farman + -dih “veren”). x Ferruhşad atasını 
anasını göresi geldi. Ferruhrüzı yerinde nayib kodı, ferman-deh- 
ilgi eline verdi. (Ferec 855/1451 v. 42b). 


Osm. fermanrevan “hükümdar” < Fa. farman-rava a.m.; Tk.deki sondaki 
/n/ çok kullanılan -revan fiil unsurunun tesirini gösterir. £ Mala, mülke, 
padeşahlığa, ferman-revanlığa i"timad yokdur. (Ferec 855/1451 v. 
141b). 


fermejüp “çıtçıt” < Fr. ferme-jupe a.m. ferme 'kapa!, ört!' ve jupe “uzun 
eteklik’ < Ar. cubba “uzun üstlük’. XX 


Osm. fermele/fermene 'işlemeli kolsuz esnaf yeleği’ R.E. Koçu 1967 s. 
111-112 < Yun. pf€ppeAn (férmeli) < Arn. fermelé a.m. & O Cezayirli, 
gümüş fermellli... (Enderüni Fazıl Beg 1286 11869) s. 32). x Mintanı- 
nın üstüne fes rengi fermele giymiş, Bulgar çobanlarına benziyor. 
(A. İlhan 1988 s. 216). & Şoluk kırmızı astarlı mâ'i çuha fermene... 
(Ebübekir Hazım 1326y s. 28). x Kısacık fermenesinin kolları kırmızı 
kaytanla işlenmişti. Sırtında saç örgüleri sarı sarı parlamaktaydı. 
(Kemal Tahir 1955g s. 103). 


fermuar b.m. (pantolonun, ceketin önünü kapatan zımbırtı) < Fr. fermoir 
a.m. (fermer 'kapatmak' fiilinin müştaklarındanl. x Genç mühendis, 
gömleğinin fermuarını, cırrrt diye çekti. (R. Ilgaz 1969g s. 65). x 
Bana fermuarı bozuk olmayan bir pantolon alamadın. (L. Tekin 
1990 s. 164). 


ferr, b. fer. 


Osm. ferrace/ferace/ferece “bol yenli üst kaftan, (erkek için), kadınların 
sokakta yaşmakla beraber giydikleri üst esvabı” Meninski 1680 II, 3480, 
R.E. Koçu 1967-69 s. 107, 108-111 < Yun. popeorıd (foresia) “elbise G. 
Meyer 1893 s. 52. Krş. ferec |. x Hoca eşeğine binüp giderken eşek- 
den aşağı iner, dahı ferracesin eşeğin üzerine kor. (P.N. Boratav 
1995 s. 125). x Benüm arkamda ferrâcem yok. Bâri evden ferrâ- 
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fertik 


cemi alup geleyim. (a.e. s. 147). x Karısı feracesinin iki ucunu uç- 
kurlarına sokmuş. Başına beyaz mahramayı bağlamıştı. (|. Tatarlı 
1957 s. 59). x Ayşe abla, feraceni unuttun! (Y. Kerimof 1957 s. 115). 


Osm. ferraş “süpürücü” < Ar. farraş a.m. x Duhter gelecek vakt hadım- 
lar, ferraşlar geldiler, bağı süpürdiler, suladılar. (Ferec 855/1451 
v. 201b). ferraşlık “süpürücülük vazifesi”: x Menziline geldügi gibi 
aş-pezligini ve ferraşligini ve bunlarun emsali ba"2-ı hidmetlerini 
taliblere bey" kılur. (Ali 1975 (1007) 1599 s. 137). 


Osm. ferruh “uğurlu, uğur getiren” < Fa. farruh /faruh a.m. [far ‘ferli’ ve 
ruh 'yanak; yüz"). x Nola eger ol bi-çare yigidi esirgeyesin, ferruh 
ruhunı ana gösteresin, anı sevindüresin? (Ferec 855/1451 v. 29a). 


Osm. fersah ‘takriben 5 kilometrelik uzaklık ölçüsü” < Ar. farsah < Fa. far- 
sang (kelimesinin eski şeklinden) a.m. & Yeniçeri dil-averleri Ka"i- 
de-i kadime-i saltanat üzre iki fersah yere yüridiler. (Selânikı 1989 
(1599) 1, 27-28). x Bir fersah mesafedeki kandilden ısınmak müm- 
kin olur da, üç arşın mesafedeki kazanı kandil kaynatamaz mı? 
(P.N. Boratav 1995 s. 251). 


fersah fersah “bol bol, dolu dolu” < fersah; aslında uzaklık için (örneğimiz 
yoktur) fakat fersah'ın manası unutulduğu için bugün umumi manada 
kullanılır; manaya yakın olan ferah ferah'ın tesiri vardır. x Gelinciğim 
kulak ver: benden sana fersah fersah izin. Her yemek arası bir 
bardak çek, şöyle yüzüne suratına kan gelsin! (S.M. Alus 1934 s. 
112). 


Osm. ferseng “eski bir mesafe ölçüsü” < Fa. farsang a.m. X Ulu ceziyre- 
dür. Yüz ferseng eni uzunı vardur. (Ferec 855/1451 v. 96b). x Ben 
varacağum padeşah Cinden yüz ferseng yoldadur. (a.e. v. 131a). 
Krş. fersah. 


Osm. ferş “halı, hasır” < Ar. farş a.m. “x “Âli saraydur, elvan ferş döşen- 
miş. (Ferec 855/1451 v. 127a). “oda tabanı, köprü gibi üzerinde yürünen 
geçit”: x Kandakun ortasında pulad tahtalarından ferş döşenmiş- 
dür. (a.e. v. 38b). 


ferşiyat “(boru, kablo vb. için) döşeme ameliyesi” < ferş + Ar. usullü -iyat 
genişlemesi, b. abesiyat ©. X Bize yardım temin etsinler, boru fer- 
şiyatını hızlandıralım. (K. Bilbaşar 1961 s. 191). 


fert, b. ferd. 


(Argo) fertik “kaçış” M. Mikhailov 1930 s. 31, H. Aktunç 1990 s. 103 < Alm. 
fertig “tamam, hazırdır!' (ms. trenin kalkmasına izin verirken). Alman- 
lar'ın bazı demiryollarını idare ettikleri zamanlardan bir yadigâr olabilir. 
x Ertesi gün haydi yine fertik! Damdan dama uğurlar ola! (H.R. 
Gürpınar 1939 s. 157). fertiği çek-/fertiği kır- “kaçmak, ayrılmak” H 
Aktunç 1990 s. 103: x Şakın aranızda bir tadsızlığa sebeb olma- 
yım. Öyle bir ihtimal varsa, ben iki tek daha zıkkımlanır, fertiği 
çekerim. (E.E. Talu 1928 s. 192). x “Aman etme, ağzını öpeyim!” de- 
memle birahaneden fırlamam bir oldu. Gürültüye getirerek ferti- 
ği kırdım. (S.M. Alus 1944 s. 21). fertiği ver-/fertiğini ver- “kaçmak”: 
x Şu dökmek behanesiyle heman fertiğini verdi. (H.R. Gürpınar 
1316 11898) s. 582). x Arabacı farkına varıncaya kadar, biz, keçe 
parçasını sırtladığımız gibi, fertiği veririz, arkamızdan sapan taşı 
yetişmez. (Mahmud Yesari 1937 s. 31). fertikle- “kaçmak” M. Mikhailov 
1930 s. 31, H. Aktunç 1990 s. 103-104. X% 
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fertut 


Osm. fertut 'ihtiyarlıktan eli ayağı tutmaz” < Fa. fartüt a.m. x Bir fertüt 
kocayı gördi ki bir köy yerinde bağ diker. (Ferec 855/1451 v. 231a). 
x Fariğ ol, hey fertut cadl! (E. Kömürciyan 1981 s. 123). 


feruk, b. ferik II. 


feryad/feryat ‘meded! (nida); haykırış’ < Fa. faryad a.m. x “İki dene bar 
kızı kapattı.” —“Zollu mu bari?” —“Ne diyon bire ağa? Lokman 
Hekimin yl dediği! İki dene ki feryat! Biri sarı saçlı, biyaz, öteki- 
nin saçları zümrüt gibi, esmer.” (Orhan Kemal 1952c s. 37). ferya- 
dı bas- "bağırmak”: x Hoşor feryadı basarken, kıvırcık saçlı gene 
yerinden sıçrayıp yetişti. (S.M. Alus 1944 s. 108). feryad er-/feryad 
eriş- “yardıma gelmek, yardıma koşmak” (krş. Fa. faryad rasidan a.m.): 
* Beni bu makamda basalar, kimdür ki bana feryad ere? (Ferec 
855/1451 v.116a). & Garib kişlyem, feryad erişi Elüm dut ki ayak- 
dan düşdümü (a.e. v. 12a-b). feryad et- 'çığlık atmak, haykırmak’: & 
Dağ başında feryat etmek nasıl bir âdet? (Kemal Tahir 1957 s. 6). 
feryad u figan et- 'yanıp yakılmak, bağırıp çağırmak’: xx Donın yırtar, 
feryad u fiğan eder. (Ferec 855/1451 v. 176b). feryad gör- 'yardımı- 
na gelinmek”, feryad iste- “yardım talep etmek”: xx Kız feryad isteyü 
gördi, feryad göremedi. (a.e. v. 64b). (halk ağzı) feryadı ver- “aşık 
olmak”: x #şittiğime göre zavallı, yaşlı ve mütekait, bir defa genç- 
liğinde bunlardan birine nasılsa feryadı vermiş, bugün elli beş 
yaşına geldiği halde hâlâ kendisini kurtaramamış. (O.C. Kaygılı 
1939 s. 176). 


Osm. feryadkünan (zarf) “yüksek sesle feryat ederek” < feryad * Fa. - 
kunan “ederek”, x Melik u ulular ser u pa birehne cenaze önince 
feryad-künan gelürler. (Ferec 855/1451 v. 108a). 


Osm. feryadres 'feryat erişen, yardımına koşan” < Fa. faryad-ras a.m. 
[faryād + -ras “getiren”1. & Í feryad-res-i mütezallimanı (Ferec 
855/1451 v. 173b). 


feryat, b. feryad. 


Osm. ferz (satranç oyununda) “vezir” < Fa. firz a.m. X Bire! Ferzi şu cani- 
be gel ki mat &dersin! (P.N. Boratav 1995 s. 146). 


Osm. ferzane | 'bilge, hakim” < Fa. farzana a.m. & Bil u agah ol ki Bağ- 
dadda bir yegane, ferzane, çok eylüklü döstum vardur. (Ferec 
855/1451 v. 113a). x “Âşık-ı ferzanenündür can u dil tarh eyleyüb 
| İşve şatrancın bisât-ı ğamda asan oynamak. (Ömer bin Mezid 
1982 (840) 1437 s. 190). “sivrilen, mümtaz”: X Tac-zadelerden İs- 
ma"ıl-i divane ki her cihet-ile tavr-ı “akldan bigane ve çavuşan 
içinde meymünbəzlig-Ile ferzane iken... (Ali 1982 (988) 1581 II, 
129). 


Osm. ferzane Il “(satranç oyununda) vezir” Meninski 1680 < Fa. firzan a.m. 
F. Steingass 1930 s. 917. x Ehaliy-i İslamun nat'-ı ğazadaki ferza- 
neleri açmazdan şah eline sürülmedi. (Ali 1982 (988) 1581 II, 132). 
Krş. ferz. 


Osm. ferzend “evlat, çocuk” < Fa. farzand a.m. 5 İ ferzendleri ... Meli- 
kümüz gelmiş, sizi yatur görmiş, bilmiş kim er u “avratsız. (Ferec 
855/1451 v. 48a-b). x Kız eyitdi: “Ben Siymurğun ferzendiyem” 
dedi. (a.e v. 195b). ferzend getür- “çocuk doğurmak’: x Senün keniy- 
zekün ferzend getürmiş. (a.e. v. 143a). 
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fes b.m. (bazı memleketlerde kullanılan kenarsız kırmızı başlık) Meninski 
1680 II, 3519 < ismi, imal edildikleri Fas ülkesinden alındığı hâlde, /e/ 
ünlüsü ve nisbesizliği, Türkçeye Arapçadan değil, Lingua Franca'dan (İtal- 
yanca, İspanyolca, Yunanca ve bu dillerin diyalektlerine dayanan Güney 
ve Doğu Akdeniz'de kullanılmış ticaret ve ulaşım dili) getirildiğini göste- 
rir. Fransa'da fez (ve fez kelimesi) 17. asırda ortaya çıkar ve Meninski 
ona İstanbul'da rastlayınca “Marsiglia ve başka yerlerde Fransız gemici- 
lerinin başlarına taktıkları kırmızı yün başlıklara benzer” (berettini rossi 
di lana, come portano li marinari Francesi di Marsigha ecc.) diyor. Ondan 
birkaç sene evvel Kladovo ahalisinin “serhadlı esbaplarıyla giydikleri kır- 
mızı kalpakları” tarif eden Evliya Çelebi (VII, 457) henüz fes kelimesini 
kullanmıyordu. 19. asırda resmiyete kavuşunca fes-Osmanlılık sentezi 
doğar. (Seyahatname'de “başlık” olarak fes için 30'dan fazla veri vardır. 
Bu verilerin 23”ünde kırmızı fes geçer. (Editörün notul). x Ey Sitan- 
bulda gezen serv-i sehi, | Ki siyeh perçeminde fes padişehi. (En- 
derüni Fâzıl Beg 1286 s. 69) fesi bas-/fese bas- “cesaretini ele almak”: 
x Fesi basıp bir solukta Beyazıddan Aksaraya indim. Tevekkül 
Hamamının sokağına saparken ayaklarım yürüyememeğe, geri 
geri gitmeğe başlamasın mı? (S.M. Alus 1944 s. 76). x Doktorun 
etekleri tutuşmuş, bizim süfli derdimizi dinleyecek halde değil. 
Ama evlat acısı sırayı, saygıyı unutturuyor insana. Fese basıp 
içeri girdik. (M. Körükçü 1954 s. 44). 


Osm. fesad | 'çürüme, çürüklük, bozukluk’ < Ar. fasad a.m. x Fesaddan 
saklayıcı nesneyile saklanub tâze gibi ol vakte degin sararmadın 
dururmış. (Ferec 855/1451 v. 95a). fesada var- ‘çürümek, bozulmak": 
x Her rüstayinün dimağı bu tarikle fesada varub, “adle mayil 
olanları zulmi tercihe başlayub... (Âli 1979 (988) 15811, 164). 


fesad Il/fesat ‘kötülük, ahlak bozukluğu; tehlikeli karışıklık, fitne’ < Ar. 
fasad a.m. x Fesad u harâm yöresine yörenme ki fesâd u haram 
“Ömri kısa eder, evleri harab eder, düşmenleri sevindürür. (Ferec 
855/1451 v. 91a). x Bu mel'üne dardayiken dahı fesadını komadı. 
(a.e. v. 225b). fesad et- “kötülük etmek, sataşmak, sarkıntılık etmek”: 
x Na-gah bir kara çıka geldi, ol halvet yerde beni dutdı, fesad 
etmek istedi. (a.e. v. 97b). fesad kop- 'karışıklık olmak, fitne çıkmak”: 
x Na-ehldür, anun ucından bir gün bir fesad kopısardur. (a.e. v. 
58a). 


Osm. fesadat/fesedat “yaramazlıklar, kötülükler” < Ar. fasadat (pek kul- 
lanılmaz, fakat mümkün) a.m. “x Şirretleri ve fesedatı zahir olan na- 
yibleri bi”l-esamı defter edüb dergah-ı mu'allâma gönderesin. 
(Ö.L. Barkan 1943 (931/15241 s. 382). 


fesahat, b. fasahat. 
fesat, b. fesad II. 


Osm. fesede “yaramazlar, mücrimler” < Ar. fasid kelimesinin çoğulu olan 
fasada, b. aceze mn, Osm.nın icadı olmalı). x Tellak kıyafetli, fesede 
kılıklı, firenk bozuntusu bir firavun var, onu arıyoruz. (S.M. Alus 
1933p s. 160). 


fesedat, b. fesadat. 


fesh/fesih “kaldırma, bozma, dağıtma” < Ar. fash a.m. fesh et-/feshet- 
“(bir anlaşmayı) bozmak, iptal etmek”: * Hiç bir zorlama ve cebir yok! 
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fesle- 


Bir zaman sonra, yeni bir hayat hikâyesine hazır olduğun zaman 
kendin dilediğin şartlarla feshedersin bu anlaşmayı. (M. Mungan 
1999 s. 138). 


(Argo) fesle- “aldatmak, kandırmak’ S. Özel 1993 s. 39 < menşe için izahat 
verilmemiştir. XX 


fesleğen, b. fesliğen. 


AD. feslek “bir çeşit bezelye; nohut’ DS 1848 < Yun. gaocoAdkı (fasolaki) 
“yeşil fasulye’. XX 


fesliğen/fesleğen/feslikân “güzel kokulu bir ot, reyhan” DS 1848, Meninski 
1680 II, 3522 < Yun. Bagıàıxóv (vasilikón) a.m., asıl manası “krala ait”. 
x Ötekine gelince: O da fesleğen demeti saçlı, Habeş denecek 
kadar karayağız, 35, 38'lik bir omuzdaş. (S.M. Alus 1944 s. 104). 
* Sen her türlü muradına nayil ol. Gül yüzlü Sunalar, feslikan 
kokulu Döneler versin Allahım sana! (F. Baykurt 1961ı s. 163). 


festival “geniş programlı kültür şenliği” < Fr. festival < İng. festival < EFr. 
festival a.m. (Lat. festivus (sıfat) “bayrama yakışır”1. x Festival için 
paramız yoktu aslında, ama çitlerden atlayarak girebiliyorduk. 
(L. İpekçi 1998 s. 50). (Argo) ‘gürültülü toplantı, curcuna’. XX 


Osm. feşafeş “sahile çarpan dalgaların çıkardığı sesler” < Fa. faşafaş “the 
whizzing of arrovvs” F. Steingass 1930 s. 930, ses taklidi kelimelerden. sx 
Yaprakların arasında oynayan bir rüzgârın, sahili okşayarak ge- 
çen mevcelerin feşâfeşl gibi hafıf bir sesle dedi ki... (H.Z. Uşaklıgil 
1307 118891 s. 94). 


AD. feşer/feşal/feşel “yaramaz (çocuk)” THASDD 574, DS 1848, A. Cafe- 
roğlu 1946 s. 320 c Ar. (Suriye diyal.) faşşar “yalancı, kötü huylu” A. 
Barthélemy 1935 s. 609, PJ.B. Belot 1929 s. 573. Xx 


Osm. feterat “iki intizamlı devir arasında geçen bozuk asayişli ara devir” 
< Ar. fatarat a.m. [fatra kelimesinin çoğulu). x ‘Acem vilayetini Cen- 
giz-haniler dutmışdı. “Alem feterat olduğı sebebden Oğuz tâyi- 
fesi göcmel yürük tâyifesiyldi. (Oruc b. “Adil 1343/1925 s. 5). Krş. 
fetret. 


Osm. feth | 'açma, açış” < Ar. fath a.m. feth et-/fethet- “açmak” x Feth 
eder ciddile her kim halka-yı der depredür. (Ömer bin Mezid 1982 
(840) 1437 s. 228). feth-i kelâm “sohbetin açılması, söze başlama” x 
Mecalis-i şerifelerine dahli olanlara dahı gerekdür ki anlardan 
feth-i kelâm şadir olmadın söylemeyeler. (Ali 1982 (988) 1581 II, 
231). 


feth il/fetih 'harp ile alınma, zorla işgal etme” < Ar. fath a.m. [< feth |]. x 
Sana Hakdan 'atâdur bu 'inâyet feth ile nuşret. (Ömer bin Mezid 
1982 (840) 1437 s. 38). x Ol feth-i cedidün iktâ'-ı arazi ve kabül-i 
zimmet eden ehalisine tarh-ı rüsüm-ı cizye vu harac lazım gel- 
dükde... (Ö.L. Barkan 1943 [1081/1670] s. 351). feth et-/fethet- “harp 
ile almak, işgal etmek”: x Eger bir "avrat hünerile cehanı temamet 
feth ederse, ersüz nakışdur, hicdür. (Ferec 855/1451 v. 136b). feth 
ol-/feth olun- 'harp ile alınmak, zabt edilmek’: x Bunda feth oldı yine 
bir niçe cüng. (Enveri 1929 (869/1464) s. 45). 


Osm. fethname/fetihname 'fethi bildiren yazı (mektup veya kitap)” 
< feth ve name. x Meməölik-i mahrüse hükkamına ve etraf u eknaf 
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fevaid 


akalımde hükümet eden selatin-i zevi i-iktidâra feth-nameler ya- 
zıldı. (Selaniki 1989 (1599) |, 35). 


fethet-, b. feth II. 

fetih, b. feth II. 
fetihname, b. fethname. 
fetil, b. fitil 1. 


AD. fetir “mayasız yufka ekmeği” DS 1848-49 < Fa. fatir < Ar. fatira.m. A. 
Tietze 1958 no. 169. Krş. fatir. xx 


fetişist “bir şeyi taparcasına seven veya hürmet eden kimse” < Fr. fetichis- 
te a.m. [fétiche “ilkel kavimlerin taptıkları şey” < Port. feitiço “büyücü- 
lük” + nomen actoris (bir fiili gerçekleştiren, bir edimde bulunan) yapan 
-iste eki, b. aferist 50]. x Sen benim hatira meraklısı, yarı fetişist 
bir kadın olduğumu bilmez misin? Biz burayı bırakıp koca apartı- 
mani taşınırken hayatımızın bir daha tekrarlanamıyacak en sa- 
adetli günlerini geçirdiğimiz evden elbette bir hâtıra götürmek 
istiyecektim. (R.H. Karay 1947 s. 220). 


fetret ‘tarihte iki intizamlı devir arasında geçen bozuk asayişli ara devir’ 
< Ar. fatra a.m. x Dokuz buçuk ay hükümetden sunra mülk-i Ye- 
menün fetreti def'ine gönderildi. (Ali 1975 (1007) 1599 s. 181). Krş. 
feterat. 


fettan 'cilveli, ayartıcı, gönül alıcı (ekseriya kız hakkında)” < Ar. fattan a.m. 
x Yüzüm suyın yele verüb bu işler kim bana oldı | Kamu sen şüh 
u fettandan bilürem, sen de bilürsin. (Ömer bin Mezid 1982 (840) 
1437 s. 90). x Şüphesi kalmadı. Mektubu yazan bu fettan kızdı. 
(Fazlı Necip 1930 s. 88). x İşlek bir caddenin karşı tarafına geçer- 
ken otuz üç kişiyi çarpıştırabilecek fiziki güzelliğe, fettan tavır- 
lara sahipti. (M. Kaçan 1997 s. 14). 


Osm. fettane ‘cilveli kadın” < fettan + -e Ar. müenneslik eki, b. âbide II 
El * Fettaneler gülüşerek çekilip gitmişlerdir. (P.N. Boratav 1995 
s. 237). 


fetva “dini meselelerde hüküm’ < Ar. fatvva a.m. x Dedem Höca Mes'üd-ı 
Kazurünidür ki kadem-i takvası ve kalem-i fetvasınun Maşrıkdan 
Mağribe şiti yetişmişdür. (Ferec 855/1451 v. 1220a). x Müfti olan 
Mevlana Dede Halifeden istifsar edüb “Öşr-i şer"i cümlesine lā- 
zımdur deyü fetva verüb... (Ö.L. Barkan 1943 1978/15701 s. 209). Me- 
cazi manada “sonu gelmiş, işi bitmiş”: x Tuğla evlerin hemen hemen 
hepsi çatlak, gidiyor işte, denize yolcu bir şehir. Fetvası verilmiş. 
(M. Mollova 1958 s. 73). 


feureris, b. fevreris. 


Osm. fevaid/fevayid “faydalar, kazançlar, bir hadiseden ya da hikaye- 
den çıkarılan dersler” < Ar. fawa'id a.m. [fā’ida kelimesinin çoğulu]. 
Ar. â'i grubunun Tk.de araya Hiatustilger (koruyucu ünsüz) /y/ alması 
için b. acaib n?. x Dahı nice fevayidler dahı ma'lüm oldı. (Ferec 
855/1451 v. 192b). x Hatime-i kitab ki feva id-i vafire ve naşayih-i 
mütekasire beyanında on fasli müştemildür. (Alı 1982 (988) 1581 
II, 225). 
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fevakih 


Osm. fevakih ‘meyveler’ < Ar. fawakih a.m. Ifakiha “meyve” kelimesinin 
çoğulu]. x Besatınden ve fevakihden kanün-ı şer'-i nebevi üzre 
“öşr verürler. (Ö.L. Barkan 1943 [925/1519] s. 239). 


fevayid, b. fevaid. 


Osm. fevc 'kıt'a, müfreze’ < Ar. fawc a.m. X Müsülman oldilar, er u “ar- 
vat, barcası. Fevc u fevc, mevc u mevc, cavk u cavk, gürüh gürüh 
Örviyyenün ayağına döküldiler. (Ferec 855/1451 v. 179b). 


feveran 'duyguların kaynaması, heyecan” € Ar. favvaran ‘kaynama; heye- 
can”, & İki kardeş arasındaki bu fırtınalı karşılaşmaların birinde 
babamın feveranlı sesiyle kulağıma çarpan bazı sözlerden, Hakkı 
amcamın İstanbula dönmek zorunda olduğu halde bir türlü dön- 
mek istemediği kanaatine varır gibi olmuştum. (Y.K. Karaosmanoğ- 
lu 1957 s. 71). 


Osm. fevk “üst, yukarı' < Ar. fawk a.m. x Bu 'amüdun dört ciheti var ki 
düşmen ol cihetlerden belürür. Fevk u tahta hükmi yokdur. (Fe- 
rec 855/1451 v. 242a). fevkinde “üstünde”: x Teknikumların fevkinde 
“politeknikum” denilen medaris vardır ki bunlar sanayi" mekâ- 
tib-i “aliyesidir. (Cenab Şahabeddin 1335 s. 182). fevkine “üstüne”: x 
Bu hal böyle tesadüfe takılı bir tehlike içinde durdukça üzüntüm 
tahammül fevkine çıkıyordu. (H.R. Gürpınar 1943 s. 179). x Ve ekse- 
riya tahammülün fevkine çıkarak şakayı kaka ederiz. (a.e. s 251). 


fevkalâde ‘beklenilenin üstünde, olağanüstü’ < Ar. fawk “üstünde, al- “ada 
“adet”, x Fevk al-“ade korkub, peşiman olub, canı yandığından 
naşı yağmur gibi göz yaşı dökerek... (P.N. Boratav 1995 s. 271.) x 
Kendine gelince gerek yüz, gerek endam, gerek fırıldaklık itiba- 
riyle fevkaladelerden. (S.M. Alus, Akşam Gaz. 10.VII.1941). 


*fevkal'arz 'fevkattabia, doğaüstü, gaipten gelen” < fevk, harfitarif, arz 
(Belki Alm. überirdisch 'yeryüzü üstü” kelimesinden bir calque (ödünç- 
leme çeviri), b. ab | o). x İptidai kavimler kendi yüksekliklerinin, 
digerlerine göre tefevvuklarının esbabı mucibesini fevkalarz 
kuvvetlerinin, allahların iradesinde bulurlardı. (Nâzım Hikmet 
1936a s. 5; kitap belki Almancadan bir tercümedir). Başka kaynaklarda 
bulunamadı. 


fevkalbeşer 'insanüstü, bir insanın katlanamayacağı' < fevk, harfitarif, be- 
şer II. x Düşüne, düşüne bir akıl çarpıklığına uğramış, Hüsniye'yi 
fevkalbeşer bir mahlük haline sokmuş. (R.H. Karay 1964 s. 153). 


Osm. fevkani 'üst, daha yüksek olan; üst katı olan (bina)' < Ar. fawkâni 
a.m. XX 


Osm. fevkanlye “birden fazla katı olan bina” < fevkani + müenneslik eki, 
b. âbide II. x Mışr evlerinüņ havlileri vüs'ati ve fevkaniyelerinün 
sekiz dokuzar tabakada “imareti... ('Alı 1975 (1007) 1599 s. 104). 


Osm. fevreris (metinde feurerls) “Şubat” G. Molino 1641 (Febraro madde- 
sinde) € 6Ae£8apnç (flevaris) < Lat. februarius a.m. N.P. Andriotis 1983 
s. 402. ** 


fevri “derhal, o ânda, görür görmez’ € Ar. fawri (sıfat) a.m. x Fevri virub- 
dır gönluni. (E. Kömürciyan 1981 s. 119). x Memleketimizde cina- 
yetlerin yüzde seksen nisbetinde fevri şekilde işlendiğini kendi- 
sinden öğrendim. (Akşam Gaz., 1941 yazı). 
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feyz 


Osm. fevt et- “kaçırmak, (anı, müddeti, fırsatı) kullanmadan geçirmek” 
< Ar. favvt a.m. x “Abide ser-güdeştini dakika fevt &tmedin temam 
söyledi. (Ferec 855/1451 v. 66a). x Bugün bu furşati fevt etme, ver- 
gil canuna ruhsat, | Ki yarın assı eylemez bu efsüsun peşimanı. 
(“Ömer bin Mezid 1982 (840) 1437 s. 29). 


Osm. fevt ol- ‘geçmek, sona ermek, bitmek’ < Ar. favvt a.m. X Bir yerden 
bana peyğam geldi: “Cum'a gel, bir dem biri birimüzi görelüm!” 
dedi. Bu şitab anun icünidi. Cüm"a höd üş fevt oldı. (Ferec 855/1451 
v. 208b-209a). * Ve bir ra“iyet fevt olub evlad-ı zükürı ve karındaşı 
kalmasa, sipahi tayifesi yerlerin ol karyede talib u rağıb ra'ıyet 
var ise haricden sipahiye vermeyüb gerü ra"iyete vere ki ra'iyet 
yere muzayaka çekmeye. (Ö.L. Barkan 1943 1977/15691 s. 342). 


Osm. fevvare | ‘fiskiye’ < Ar. favvvvara a.m. “x Giderken bir dağ dibine 
yetişdiler. Gördiler, ol dağun başında fevvare gibi bir su çıkmış, 
gök yüzine “amüd gibi atılmış. (Ferec 855/1451 v. 244b). 


Osm. fevvare İl ‘makat, arka” < Ar. fawwaraltu i-vvark1 a.m. E.W. Lane 
1984 II, 2457. x Türkce fevvareyi ve osuruğı “Arab tâyifesi ne bi- 
lürler? (P.N. Boratav 1995 s. 102). 


feyezan “su basması, taşkın, sel, seylab” < Ar. fayadan a.m. &* 


AD. feyl/feyil “akıl, düşünce; niyet, kalpten geçen istek” DS 1819 < Ar. fiʻl 
“İş” x Düşünmeden danışmadan gelip kazma vurdun elin evinin 
önüne. Elin insanı bırakır mı seni kendi feyline? (F. Baykurt 1959y 
s. 97). x Şimdiye kadar canlarımızın kıymatını heç bilmemişizi 
Onca sızıları, onca sancıları kendi feyline bırakıp dininceye kadar 
çekmişiz. (F. Baykurt 1971c s. 336). 


Osm. feylesuf/feylezof filozof, hakim” < Ar. faylasüf < EYun. pıXocöşoç 
(philosöphos) a.m. (philos “seven, dost” ve sofia “hikmet, bilgi”1, G. Me- 
yer 1893 s. 38. İkinci kelime filozof kelimesinin tesirini gösterir. & Fey- 
lesüflar taliini gördiler, melike ba'Zı ahval-i müstakbelini haber 
verdiler. (Ferec 855/1451 v. 128a). x Büyükannemin ölümü kendisi 
için büyük bir yıkım olmuş, yırtıcı, atılgan bir toprak adamıyken 
durgun, düşünceli bir feylezof durumuna geçivermiş. (Ç. Göçmen 
1959 s. 52). 


feyyum kürk “bir cins kürk” < bir kürk cinsinin Mısır'daki Feyyum (Ar. al- 
Fayyüm) şehrinden gelmesi inanılacak şey değildir. Tüyleri beyaz ve 
kara olduğuna göre acaba kakum mu? x Beği bir diger iskemleye 
ik'âd ile soydu. Sincabi hareden bir gecelik üzerine gene o kuma- 
şa kaplanmış bir feyyüm kürk giydirdi. (Namık Kemal 1944 (18761 
s. 69). x Şezlongun üstüne bir gecelik hırkası, bir de feyyum kürk 
koymuşlar. Feyyum kürk galiba Molla beyin giyilmiş kürkü ola- 
cak. Tüylerinin beyazları sarımtırak olmuş, karaları fare sırtına 
dönmüş. (S.M. Alus 1933p s. 85-86). x Sırtında üst üste feyyum, 
elma, samur kürk, başı, kulakları, boynu koca yün atkıya sarılı. 
(S.M. Alus, Akşam Gaz. 21.1.1943). 


feyz/feiz 'bolluk, verimlilik, bereketlilik < Ar. fayd a.m. x İ üftadel Muş- 
tuluk kim Hak ta'ala feyz-i fazlından seni esirgedi, kesük elüni, 
ayağunı sana bağışladı. (Ferec 855/1451 v. 65b). x Gehi mina dö- 
şer cüdı ser-a-ser bağ u bostana, | Gehi incü saçar feyzi ser-a- 
ser dağ u şahraya. (Ömer bin Mezid 1982 (840) 1437 s. 39). x Bu 
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feza 


yerlerin hepsine hâkim olan Çamlıcada tabiat, ihtişamlı ve geniş 
manzaralardan başka sanki Çamlıcayı saran, muttasıl kabaran, 
taşan, yeşil bir deniz gibi emsâlsiz bir bahar feyzidir. (A.Ş. Hisar 
1956 s. 56). 


feza 'uçsuz bucaksız mekan, uzay' € Ar. fada” a.m. X Arada sırada ağzıy- 
la motor sesi de yaparak fezaya gidiyordu. (Ç. Altan 1975 s. 247). 
feza ”-ı hacet “hela”: x Bilmek ister ki ol halaları kim boklar. Vakta 
ki vaz'-ı vakar ile mu'id-i büzürgvar fe2a”-i hacete girür. Çıkduğı 
gibi ardınca ferraş dahı duhül kılur. Görse ki ol ane dek olan bok 
işler 'umüman ol murdarun imiş. (Ali 1956 s. 197). 


Osm. feza İl “korku, ürküntü’ < Ar. faza" a.m. x Bir “azim avaz peyda 
oldı, dağa vu ovaya feza‘ düşdi. (Ferec 855/1451 v. 228a). 


Osm. fezleke 'hülasa, özet” < Ar. fadlaka a.m. x “Personel müdürlü- 
ğüne kopyaları verildi miydi?” —“Derhal, beyefendi, fezleke ile 
beraber.” (1. Tarus 1961 s. 86). 


AD. fıcı- "çok hızlı hareket etmek” DS 1849 < ekspresif (kuvvetlendirici, açık 
ve net olarak gösterici) fiillerden. x% 


AD. fıcıt- “atıvermek, fırlatmak” DS 1849 < ficı- fiilinin ettirgenlik (causa- 
tivum) hâli. x Beriki, esmer, simsiyah saçları kıvır kıvırdı. Arada 
nehre çakıl taşları fıcıtıyor, parlak güneşin altında bulanık ve ho- 
murtulu akan suların üzerinde çakıl taşları üç, dört, bazan beş 
sefer sekiyordu. (Orhan Kemal 1949e s. 56). 


fıçı, b. fuçl. 


fıçıda/fıçıta 'bir çeşit palamut balığı' DS 1850, R. Dankoff 1991 s. 37 < Yun. 
rrerooüöc (petsüda) a.m. XX 


AD. fıdın “yeni dikilen bağ” DS 1850, TS 1607 < Yun. eoTöv (fitön) < EYun. 
YUTÖV 'nebat, bitki” Ch. Tzitzilis 1987g no. 578, fakat mana farkı zorluk 
yaratıyor. XX 


fıfla- 'solumak' (?) < ses taklidi fiillerden. X Bir tekir kedi aldım, boyuna 
bana fıflıyor. Beni sevsin diye ciğer alıp veriyorum. (A. Kutlu 1987 
s. 107). 


fık 'horlayıcı bir gülüş sesi” < ses taklidi kelimelerden. & Nazife bu söze 
“fık” diye gülmüştü. Sonra birden “saygısızlık etme” korkusiyle 
susmuştu. (N. Üstün 1968 s. 86). fik fık 1 'kısık kısık, sessiz sessiz gül- 
meyi anlatır’ DS 1851. x Yatakta Asiye fık fık gülüyor, Hocayı bir 
türlü uyutmuyordu. (N. Üstün 1970 s. 27). 


AD. fıka “küçük su testisi' DS 1851 < Yun. 8ixa (víka) “iki kulplu küçük su 
testisi' A. Tietze 1955 no. 41. Krş. fıkı. XX 


fıkara, fıkarala-, b. fukara ||. 
fik fık |, b. fik. 


fik fık il/fiıkfik “cinsel ilişki” S. Özel 1993 s. 39 < ekspresif (kuvvetlendirici, 
açık ve net olarak gösterici) tabirlerden (hızlı hızlı kayan kısa hareket). 
"x Elin adamları bizi alıp fık fık doğurtmasını biliyorlar. Sonra da, 
sen onları emzireceğim, mamasını yapıp kakasını yıkayacağım 
derken, kendini geçindirecek bir iş de tutamayacaksın. (A. Ağaoğ- 
lu 1982o s. 168). 
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fıldır fıldır 


Osm. fıkdan “yokluk, bulunmayış, gaybubet” < Ar. fikdan a.m. & Zevci- 
nin fıkdanına ağlamak gibi en memdüh olan bir halini kabahat 
yollu ketm etmeğe mecbür olduğundan dolayı. (Namık Kemal 1944 
[1876] s. 19). 


fıkh/fıkıh “İslam dinine ait diyanet ve hukuk ilmi” < Ar. fikh a.m. x Envâ'-ı 
“ulümi... fıkhı, ferāyiżi, hadisi, tefsiri, te viyli temāmet haşıl eyle- 
di. (Ferec 855/1451 v. 128a). 


AD. fıkı “küçük su testisi” DS 1851 < Yun. Baxi (viki) a.m. Krş. fıka. XX 
fıkıh, b. fikh. 


fıkır fıkır “ses çıkararak (kaynamak)' < ses taklidi kelimelerden. & Göpül- 
de fayz-i mahabbet fıkır fıkır kaynar; | Şarab-ı köhnedir, elbet 
fıkır fıkır kaynar. (Vâşıf “Osman 1257 118411 (1841) s. 313). ‘cilveli 
cilveli ve kesik kesik (gülmek)”: & Kanarya, kapı aralığında fıkır fıkır 
gülüyor, adamcağızın pusulayı şaşırdığını işaret ediyordu. (S.M. 
Alus 1933p s. 122). (sıfat olarak) “neşeli, sevimli, sıhhatli”: x Kılavuzluk 
hakkımı, ayak terimi isterim, doğrusu. Kızoğlan kızlardan körpe, 
tombul tombul, fıkır fıkır bir tazeyi adama kolay kolay aldırmaz- 
lar. (S.M. Alus 1944 s. 70). 


fıkırda- “fikir fikir kaynamak” < ses taklidi fiillerden. Mecazi manada “cilve- 
lenmek (kadın hakkında)”. əx 


fıkırdak ‘cilveli (kadın hakkında)” < frkırda- + fiilden etken fiil sıfatı İpar- 
ticipium activum] manasında sıfat yapan -k eki, b. akık rı. x Tam bu 
esnada, bir durakda, içeriye doğru şüh, fıkırdak (metinde fıkrak) 
bir Türk kızı girdi. (Y.K. Karaosmanoğlu 1928 s. 300). x Kendine ge- 
lince gerek yüz, gerek endam, gerek fıkırdaklık itibariyle fev- 
kaladelerden. (S.M. Alus, Akşam Gaz. 10.VII.1941). 


AD. fıkoku/fukuku/fukoku ‘diken çileği; böğürtlen’ DS 1851, 4505, B.A. 
Yanıkoğlu 1943 s. 270 < Yun. (Tsakon. diyal.) *puocxökko (fiskökko) “or- 
man çileği” (pöoxrn (fiski) a.m. + küçültme eki] Ch. Tzitzilis 1987g no. 
576. xx 


fıkra “kanun maddesi, paragraf; gazetede kısa not, küçük latife” < Ar. fikra 
a.m. & Kuleli'de geceleri, açık saçık fıkralar anlatır, böyle kıkır- 
darlardı on üç on dört yaşındayken. (E. Atasü 1996 s. 130). 


AD. fıkra- 'ekşimek, ekşiyerek kabarıklar çıkarmak (yiyecekler hakkında)” 
DS 1851-52 < ?? Krş. fıtla-. XX 


AD. fıkrak “insanın içinden gelen, tutamadığı ağlama” DS 1851 < fıkra- * 
fiilden etken fiil sıfatı [participium activum] manasında sıfat yapan -k 
eki, b. akık D. x Sümbül: —“Yaşımı sileyim, Sabır ile kısmetin so- 
nunu bekleyip durayım.” Hamza: —“Ey, kız bayağı şey değil! Pek 
fıkrak!” (Ahmed Vefik Paşa 1933db s. 22). (İkinci veri fıkırdak yerine 
dizgi veya okuma yanlışı olabilir. [Editörün notu]). 


AD. fıldıra- “gözleri parıl parıl yuvalarında” DS 1852 < fıldır fıldır + -a- 
genişlemesi. XX 


fıldır fıldır/feldir feldir 'canlılık, hareketlilik, çabukluk anlatır; mütecessi- 
sane gözleriyle araştırarak’ DS 1852, Mehmed Halid [Bayrı] 1934 s. 83 
< ekspresif (kuvvetlendirici, açık ve net olarak gösterici) kelimelerden. 
x Anarya, iki parmağının arasında sigara, gözleri fıldır fıldır, bir 
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fındık 


kulp düşünürken birden bir kahkaha attı. (S.M. Alus 1933p s. 139). 
x Feldir feldir bakıyordu Elif'in yüzüne. (Reşat Enis 1944 s. 142). “x 
Darbukacı kız sabahtanberi bayram yerinde fıldır fıldır onları arı- 
yordu. (O.C. Kaygılı 1938 s. 14). Mecazi manada: * Güneşin heç derdi 
tasası yoktu yukarda. Fıldır fıldır batıp çıkıyordu. Boyuna akşam 
oluyordu, gün geçiyordu. (F. Baykurt 1971c s. 260). Krş. feldir feldir 
bakmak. 


AD. fındık | “küçük altın külçe’ DS 1853 < funduk |. x Kaynanamın üç 
beş fındığı vardı. Bana teslim etmedi, güvenmiyordu. Ölümlük 
dirimliği bunlardı. İkimiz beraber gittik, kuyumcuda bozdurduk. 
İyi para verdi herif. (A. Kutlu 1995 s. 98). 


(Argo) fındık II ‘civalı zar” < funduk |. x Fındık, kumarbazların civalı 
zara taktıkları bir isimdir. (H. Kodaman 1944 s. 19). 


fındık Ill, b. funduk |. 


fındıki “fındık rengi” < fındık + isimden renk adı yapan -î eki, b. altuni 
EL x Andrlya mallarını gözden geçirdi: iki top alaca, üç top ince 
fındıki boyalı ensiz basma, on tane hasır... (Nabi-zade Nazım 1943 
s. 35). 


AD. fındıklı “küçük kareli yerli dokuma kumaşı” DS 1853 < fındık + -lı, 
fakat niçin? -lı için b. atlı O). X Çitari: Kırk kalem, fındıklı, makaslı, 
hekir hikir, selimiye, aşağı çitari de derler. (H.Z. Koşay 1944 s. 328). 


fınduk, b. funduk |. 


AD. fini 'yardakçı' (7) < fino (?) x Eyice Amarikan fınisi olup çıktınız 
ula! (F. Baykurt 1967a s. 297). finilik et- “yardakçılık etmek” & Kendi 
öz köylülerin! bırakmışlar da, Evcili Kabak Musduya finilik edi- 
yorlar. Allah sizin hepisinizin belâsını versin! (F. Baykurt 1971t s. 
69). 


fır | “hizli dönmeyi anlatır’ < ekspresif (kuvvetlendirici, açık ve net olarak 
gösterici) kelimelerden, aslında ses taklidi. * Kandilzadenin yazıha- 
nesindeki iki kâtip de, durup dinlenmeden, evin içinde fır dönüp 
duruyor, hazırlık ve tertibata nezaretten ziyade, terzi kızlara göz 
kırpıp bıyık büküyorlardı. (S.M. Alus 1934 s. 307). fır fir dön- ‘hızlı 
dönmek” Meninski 1680 II, 3503. 


(Argo) fır II “piç” H. Aktunç 1990 s. 104 < fırlama a.m. kelimesinin kısaltıl- 
mışı. “əx 


fırafır ‘döndürüp durmayı anlatır’ R. Dankoff 1991 s. 37 < fır ha/a fır, krş. 
fır L XX 


fırahtı, b. frahtı. 


AD. fırambul “ıhlamur ağacı” K. Emiroğlu 1989 s. 96 < filamur kelimesinin 
metathese'ye uğramış varyantı, b. albız D. XX 


fırap “bir cins iskambil oyunu” < ?? * Fırapla baun Karadeniz kıyıların- 
da, lâskine de Edirne ve havalisinde oynanılırdı. (H. Kodaman 1944 
s. 225). 


fırapan, b. frapan. 
Fırat, b. Furat. 
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fırıldak 


(Argo) fırça | “azar, paylama” H. Aktunç 1990 s. 104. < furça |. “xx fırça 
at- “azarlamak” (krş. fırçala-): “Önce şu köpeklerini çek de ne iste- 
diğimi söyleyeyim,” diyerek reise küçük bir fırça attı. (M. Kaçan 
1990 s. 42). fırça ye- “azarlanmak”: * “Bari Hülyayı arayıp bir fırça 
yeseydim!” (M.U. Kıvanç 1995 s. 47). 


fırça Il, b. furça. 


(Argo) fırçala- “azarlamak” H. Aktunç 1990 s. 104 < asıl manası “fırça ile 
temizlemek”. (İsimden fiil yapan -/a- için b. acabla- H). & Güler, gö- 
rüşü kes, dercesine Asumana bakıyor, ama Asumanın umurunda 
değil. Şevket beyin kızını fırçalaması akşama kadar sürse yine 
görüşü kesmeyecek. (S. Soysal 1978 s. 134). 


fırda “ekmek kırıntısı’ < Fa. hurda a.m. /h/ > /f/ için b. fol El. x Masanın 
üstünde bir ispirto ocağı, ocağın yanında ekmek fırdalariyle ya- 
rım dilim bir ekmek ve ortasında yenmiş yumurtanın artığı görü- 
nen çinko bir tabak vardı. (Ç. Altan 197öv s. 27). 


fırdolayı ‘çepeçevre’ Mehmed Hâlid [Bayrı] 1934 s. 83 < fır | ve dolayı. x 
Dört tarafta, fırdolayı, dağ gülleri, gecesefaları, ayçiçekleri. (S.M. 
Alus 1933p s. 193). 


AD. fırdöndü “at takımında vs. yerlerde kullanılan demir halka” ZTS 1976 s. 
69 < fır ve dön- fiilinin geçmiş zaman şeklinden yapılan isim, b. bastı 
o. x Yaşlı koca analar, bazı da gelinler, kızlar, ellerine birer eski 
demir alıp, “Şundan bir maşa yap, şundan bir çapa yap! Kapıya 
irze, eşeğe halka, danaya fırdöndü, kuyuya bir çengel!” diyorlar- 
dı.(F. Baykurt 19610 s. 235). 


fırfıgıç, b. ıldırgıç. 


fırfır 'gömlek vs. kenarına dikilen büzgülü süs” < ekspresif (kuvvetlendirici, 
açık ve net olarak gösterici) kelimelerden, krş. İng. frill a.m. x Naciye 
Hanım, yakası fırfırlı dekolte geceliğiyle kapıda. (A. Yurdakul 1989 
s. 58). x Kucağında siyah taftadan, kat kat fırfırlı uzun bir etek 
vardı. (A. Altan 1985 s. 211). 


AD. fırfır/fırfıra ‘topaç, fırıldak” DS 1854 < Fa. farfar/farfara a.m. F. Stein- 
gass 1930 s. 920, ses taklidi kelimelerden. &* 


AD. fırfırık “topaç” DS 1854, ZTS 1976 s. 69 < Fa. farfarük a.m. F. Stein- 
gass 1930 s. 920, A. Tietze 1982z no. 74. x Ömer”e elma şekeri, fırfı- 
rık aldı. Hulüsi direndi, elma şekeri de, koz helvası da istemedi. 
(Ş. Ünlü 1986 s. 101). Krş. fırfır. 


Osm. fırfiyun/ferbiyon otu “sütleğen, Euphorbium” I. Hauenschild 1989 
no. 483 < Ar. furfür R. Dozy 192711, 258 < EYun. söpöpğtov (euphörbi- 
on) a.m. G. Meyer 1893 s. 30. x 


fırıldak (Çocuk oyuncağı) < *fırılda- + fiilden etken fiil ismi [nomen concre- 
tum) manasında sıfat yapan -k, b. acuk/acık ©. x Rudolf Nureyev ha- 
vada dev bir sıçrama yaptıktan sonra, kendi ekseni çevresinde, 
kollarını kavuşturup, fırıldak gibi döndü. (N. Eray 1990 s. 94). 'hile, 
dolan, dalavere": * Seni validesinin evine celb etdikden sonra ne 
fırıldak çevirecekse çevirecek. (H.R. Gürpınar 1927n s. 245). x Bir 
dolap dönüyor amma fırıldağına aklım yatmadı. (S.M. Alus 1934 s. 
341). 
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fırıl fırıl ‘devamlı ve hızlı dönmeyi anlatır’ < ses taklidi ve ekspresif (kuv- 
vetlendirici, açık ve net olarak gösterici) kelimelerden. * Yere kıçüstü 
serilmiş olan madam, topaç gibi bir kaç kere fırıl fırıl döndü. (S.M. 
Alus 1934 s. 333). x Deliklere yapışmış dışarıya bakan gözler. Fırıl 
fırıl oynayan deli gözleri bunlar. (M. İzgü 1992 s. 12). 


fırıltı fırıldanma sesi” < ses taklidi kelimelerden, krş. fısıltı. x İki ördek, 
tam başımın üzerinden telâşla uçup geçtiler. Kanatlarının ne tu- 
haf bir fırıltısı vardı. (T. Ağaoğlu 1955 s. 55). 


fırın, b. furun. 


fırışka (gemicilik terimlerinden) “sert rüzgar” < İt. fresco “canlı, kuvvetlice, 
serin” Kahane-Tietze 1958 no. 310. &* Kayık fırışka bir rüzgârla biçi- 
len sularda lâçka skota uçuyordu. (Halikarnas Balıkçısı 1955 s. 35). 


AD. fırk, b. vurgoz. 
fırka | “(ordu teşkilâtında) tümen’ < Ar. firka a.m., asıl manası 'bölüm'. &* 


fırka Il “(politikada) parti” < Ar. firka a.m., asıl manası “bölüm”. ix Koca 
cami nasıl da doldu, sokaklara taştı. İyi oldu bu. Lazımdı. Amele 
Fırkası aldı ağzının payınıl (A. Yurdakul 1989 s. 242). 


AD. fırka Ill “saça takılan, üzeri boncuklu bir çeşit toka” DS 1855 < Yun. 
(diyal.) goüpxa (fürka) a.m., asıl manası ‘çatal’ (Lat. furca “çatal”) Ch. 
Tzitzilis 1987g no. 566. xx 


Osm. fırkata/furkata “küreklerle yürütülen büyük harp gemisi” Meninski 
1680 II, 3505 < İt. fregata a.m. Kahane-Tietze 1958 no. 308 (birçok 
örnekle). XX 


Osm. fırkatin/fırkateyn 'fırkatadan büyük yelkenli harp gemisi (18. asır- 
da)” € İt. fregatone a.m.: ikinci varyant -eyn tesniye ekinin (b. Bey- 
nennehreyn 0) tesirini gösterir; Kahane-Tietze 1958 no. 309 (örnekler 
orada). 


A.D. fırk fırk | “yerinde duramayıp sürekli hareket etmeyi anlatır’ DS 1855 
< ses taklidi kelimelerden. & Senden ayru kayğu ile ağlaram ben 
sırk sırk, / Görüb ah engel sevinüb dahı güler fırk fırk. (Nazmi 
1928 s. 78). Krş. fık fık 1 ve II. 


AD. fırk fırk Il “ikide bir burun çekmeyi anlatır’ DS 1955 < ses taklidi keli- 
melerden. &X* 


AD. fırkla- “soluyarak burnunu çekmek < fırk fırk l'den ses taklidi fiil. 
x Dün gece karısı gene sabaha kadar inleyip durmuştu. “Nedir 
senden çektiğim ulan? Nedir bu? Bütün gece domuzlar gibi fırk- 
layıp durdun!” (M. Buyrukçu 1961 s. 65-66). 


fırla- “ani olarak kalkıp bir yere koşmak” < ses taklidi fiillerden: fır * isim- 
den fiil yapan -/a- genişlemesi, b. acabla- m. x Adam birden yatak- 
tan fırlayıp elektriği yaktı. (Ç. Altan 1974 s. 42). “yerinden oynayıp 
bir çıkıntı teşkil etmek”: x Gözleri fırlamış, dişleri fırlamıştı. (A. Kutlu 
1995 s. 96). 


fırlak “dışarı doğru fırlamış, çıkık” Meninski 1680 Il, 3506 < firla- + fiilden 
etken fiil sıfatı [participium activum] yapan -k eki, b. akık ©. x Mısır 
Prensi, alt dudağını bıyığının içine geçirmiş, gözleri fırlak, sanki 
Nil kenarında bir timsaha bakıyordu; “Ooh Paşam, bir tadını bil- 
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seniz! Emsalsizdir!” (F.R. Atay 1938 s. 18). x Alnın fırlaklığı, saçla- 
rın azlığı, kirpiksiz gözleri, hep Babaanne. (M. Seyda 1958 s. 77). 


(Argo) fırlama | 'piç' < fırla- + geçişsiz fiilden etken fiil sıfatı [participium 
activum] manasında sıfat ve dolayısıyla isim yapan -ma eki, b. aşıla- O. 
x Ulan heç işlerin civcivlendiği bir zaman, düğün sahabının oğlu 
arkadaşlarıyla içkiye oturur mu? Kaldırıp getirin şu fırlamayıl (F. 
Baykurt 1971t s. 346). Krş. fırlatma. 


(Argo) fırlama II “çok kurnaz, açıkgöz, anasının gözü” < fırlama |. x Cem'in 
yüzü beliriveriyor karşımda. Üzerinde soluk tişörtü, şort mayosu 
ve kirpi gibi saçlarıyla Cem'in en kopuk, en fırlama, en bıçkın 
hali. (M. Gülsoy 2000 s. 13). 


fırlan- | 'kaybolmak, uzaklaşmak, kaçmak’ Meninski 1680 II, 3506 < fir- 
la- fiilinin dönüşkenlik (reflexivum)| hali, b. acın- Il EH. Bu manada örnek 
bulamadık. &»x 


fırlan- || 'hızla dönmek’ < fırla- fiilinin dönüşkenlik [refleksivum] hali, b. 
acın- Il H. X Kızın başında bir belâ fırlanıyor. (Orhan Kemal 1952c s. 
107). x Ayakta duracak halde değilim. Başım fırlanıyor. Can bur- 
numun ucunda. (M. Makal 1954 s. 96). “etrafında yürümek, dolanmak”: 
Şimdi ben o konağın etrafında fırlanırım. (A. Caferoğlu 1945 s. 185). 


fırlat- "havaya atmak’ Meninski 1680 II, 3506. * Zekiye, tuttuğu balık- 
ları öldükten sonra bir bir denize fırlatıp atardı. (S. Ayverdi 1940 
s. 114). 


(Argo) fırlatma 'piç' S. Özel 1993 s. 40 < fırlat- + geçişli fiilden edilgen sı- 
fat fiili [participium passivum] manasında sıfat ve dolayısıyla isim yapan 
-ma eki (b. aşılama D), Krş. fırlama. x Onun gibi bir kaç fırlatma 
daha vardı, her geçişte alay ediyorlardı. Ustalarına söyliyelim 
derdi, sonra vazgeçerdi. Çocukturlar. (M. Buyrukçu 1956 s. 79). 


fırsant, b. fursant. 
fırsat, b. fursat. 


Osm. fırsatcu ‘firsat kollayan (birisi)” < Fa. fursat-cü a.m. [fursat + -cü 
“arayan”, b. behanecu ul. x Bir gazetenin muharririyim, yani, aşa- 
ğı yukarı, her gördüğünü dile getiren bir fırsatcü. (S. Ayverdi 1941 
s. 47). 


fırt 'kısa bir hava cereyanı sesi” < ses taklidi kelimelerden. x Baksana kız 
şu pestillerin nefasetine! Ver hele şurdan bir fırt, tadayım! (A. 
İlhan 1973 s. 43). & Bekçiler fırt fırt düdük öttürüyorlardı. (M. Seyda 
1974 s. 43). “ağza çekilen tadımlık (sıcak çay vb.)” x Bulgar konyağı, 
çek bir fırt. Pavloviç getirmiş gelirken. (L. Erbil 1977 s. 89). Xx Çay- 
larımızın fırt fırt sesi duyuluyor, tıs yok. (M. İzgü 1992 s. 173). 


(Argo) firt- ‘kaçmak’ S. Özel 1993 s. 40. Krş. fırttır-. XX 


fırt fırt İ/firt zırt ‘sürekli yer değiştirmeyi anlatır’ < ses taklidi ve ekspre- 
sif (kuvvetlendirici, açık ve net olarak gösterici) kelimelerden, krş. firt. 
x Gelen adam meşhur zenginlerden biri idi. Kâh sağından, kâh 
solundan fırt fırt dolaşan siyah elbiseli adam yanına yaklaştı ve 
sevincini anlatmak için dudaklarını aralıyarak bir şeyler söyledi. 
(S.E. Ertem 1936 s. 72). x Fırt zırt sokağa girip çıkan hususi otomo- 
biller ve rengarenk kostümlerle asfalta dökülen varlıklı insanlar- 
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la yüksek sosyete, bu dağ başını istila edivermişti. (H. Taner 1951 
s. 87). 


fırt fırt Il “bir çeşit kâğıt oyunu, kapalı pastranın başka bir adıdır” H. Koda- 
man 1944 s. 113 c hızlı oynanan kağıtların çıkardığı sesleri taklit ettiğin- 
den bu adı almış. “x Fırt fırt zeka ve hesap oyunlarından değildir. 
Kâğıdı çek çek oyna, şansın varsa kazanırsın. (a.e. s. 114). 


fırt zırt, b. fırt fırt |. 


AD. fırtık | 'hoppa, oynak’ DS 1857, TS 1606 < ekspresif (kuvvetlendirici, 
açık ve net olarak gösterici) kelimelerden, krş. fırt fırt 1. x Fink urma 
iki yanına fırtık köçek gibi! (Vaşıf “Osman 1257 11841) s. 203). 


AD. fırtık Il “sümük” DS 1857 < ses taklidi kelimelerden. x Ahşam olir, bu 
Kalihll Memmed fırtığını çeke çeke gelir. (B. Seyidoğlu 1975 s. 203). 


fırtına, b. fortuna. 


fırtla- “höpürdeterek içmek: < ses taklidi fiillerden, krş. fırt. * Çay önünde 
soğumuştu. Bardak ağzına değene dek akla karayı seçti. Bir yu- 
dum fırtladı, aynı zorlukla indirdi. (D. Akçam 1978 s. 13). 


(Argo) fırttır- “çıldırmak” H. Aktunç 1990 s. 105. < fırt- 'kaçmak' fiilinin 
ettirgenlik (causativum) hâli, krş. kaçır- a.m. < kaç-. x Kunuri”den dö- 
külüşen Amerikalıların Pyeng-Yang istikametine geçip de, Türk- 
lerin kalmaları yok mu, adamı hilâfsız fırttırır! (A. İlhan 1982 s. 
72). x Ahmet o sıradaki tavrına göre artık, “annem iyi değil”den 
“valdanım gene fırttırdr ya değin çok çeşitli biçimlerde tanımlar- 
dı durumu. (P Kür 1983 s. 194-195). Krş. fıttır-. 


fısdıgla-, fısdikle-, b. fıstiyhle-. 


fıs fıs 'fısıltı sesleri” < ses taklidi kelimelerden. fıs geç- “fısıltı ile söylemek, 
kulağına söylemek” M. Mikhailov 1930 s. 31, H. Aktunç 1990 s. 105. x 
Bu defa Mehmed 'Ali'ye fıs geçerek... (H.R. Gürpınar 1336k (1917) 
s. 103). 


fısfıs ‘koku veya ilaç püskürtücüsü” < ses taklidi kelimelerden. * Yine fıs- 
fısı kullandın! Fısfıslar çok pahalı. Ayağınla ezemez misin sanki? 
(A. Ağaoğlu 19820 s. 310). 


AD. fısga ‘tohumluk küçük soğan, arpacık soğanı” DS 1858 < Ar. kizha a.m. 
A. Tietze 1958 no. 178, fakat Ch. Tzitzilis 1987g no. 144'e göre Yun. (oxa 
(iska) a.m. kelimesinden. &X* 


fıs geç-, b. fis fis. 


fısıl fısıl/fısır fısır “fisildamayı anlatır’ < ses taklidi kelimelerden. & Sağın- 
da iki kadın fısıl fısıl bir şeyler konuşuyordu. (Reşat Enis 1947 s. 
220). x Sınıfta bir hareketlenme oldu, sonra fısır fısır konuştular, 
kimse şaşkınlık göstermedi. (L. İpekçi 1998 s. 35). 


fısılda-/fislldi-/fisilde-/fısırda-/fisirde- ‘fısıltı ile konuşmak’ DS 1871, TS 
1608, A. Püsküllüoğlu 1974 s. 39 <fısıl fısıl'dan ses taklidi fiil. x “Şanlı 
şahsiyet, şanlı şahsiyet!”, diye dişlerinin arasından fısırdıyordu. 
(İ. Tarus 1947t s. 54). 


fısıldaş- “aralarında fısıltı ile konuşmak’ < fısılda- fiilinin müşareket hali, 
b. bayramlaş- ©. X Kimi görsem durup saygıyla selâm veriyor- 
du. Arkamdan da, “Bakanlık emrinde.” diye fısıldaştıklarını du- 
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yuyordum. (A. Nesin 1982 s. 96). x Ağa Maruf parmağıyla çağırdı 
kadınları. Kadınlar yanına gittiler, fısıldaştılar, tartıştılar. (A. Kutlu 
1995 s. 140). 


fısıldu/fisildi/fısıltı/fisilti/fısırtı 'fısıl fısıl konuşma’ Meninski 1680 Il, 3522, 
A. Püsküllüoğlu 1974 s. 39 < fısılda- fiilinden kılış ismi [nomen actionis], 
b. anırtı ©. x Bular bu fısıldudayiken (fisildüdeyiken ?) hacibler, 
mukarrebler ilerü yüridiler. (Ferec 855/1451 v. 182a). x Gelüri gide- 
ri vafir hanenün hizmetkarları efendilerine ikide birde fisildi ile 
karib u mahrem olmazlar. (Âli 1587 v. 127b). * Bu fısırtıda gömülü 
olan hiddeti farketmemek imkânsızdı. (1. Tarus 1947t s. 54). “boş 
laf”: x Demokrasiden, memokrasiden, hürriyetten, mürriyetten, 
her bişeyden önce yol. Yol olmayınca üst yanı hep fısırtı. (A. Nesin 
1972m s. 175). 


fısıltı, b. fısıldu. 
fısırda-, b. fısılda-. 
fısır fısır, b. fisil fısıl. 


fısırık 'peltekçe konuşan, /s/"leri İng. /th/ gibi söyleyen'< belki pısırık keli- 
mesine benzetilerek bir yazar tarafından uydurulmuş ses taklidi sıfat. əx 
İki ön dişinin sukütundan fışırık. (Ahmed Râsim 1334 s. 65). Başka 
kaynaklarda bulunamadı. 


fısırtı, b. fısıldu. 


Osm. fısk “ahlaksızlık, sefahat’ < Ar. fisk a.m. x Gördüm ki bir na-mah- 
rem-ile oturmış, fıska meşğül olmışlar. (Ferec 855/1451 v. 180a). 
Ekseriya fısk u fücur veya fısk [u] fesad alliteratif (aliterasyonlu) 
terkiplerde kullanıldı: x Kardaşlarum müdbir kopdılar, fıska, fücüra, 
fesada meşğül oldılar. (a.e. v. 96a). 


fıska |, b. fiske Il. 
fıska Il, b. fuska. 


fıskırık “su fışkırtan çocuk oyuncağı tulumba” TS 1606 < belki fışkırık yeri- 
ne bir istinsah hatası krş. fışkırık. XX 


fıskiye | “havuzlarda suyu havaya fırlatan tertibat’ < ses taklidi kelimeler- 
den; sonundaki -iye eki raptiye, şemsiye gibi alet isimleri akla getirir. 
Krş. Ar. faskiya/fiskiya a.m. XX Mecazi manada: x Kadın şimdi öz- 
gürdür. Fıskiye gibi sıçrar, çağlayan gibi dökülür, sakin bir çay 
gibi uysalca kıvrılır erkeğinin saydam gözlerinin ışığında. (E. Ata- 
sü 1991 s. 83). 


(Argo) fıskiye Il “erkeklik organı’ H. Aktunç 1990 s. 105 < fıskiye |. XX 


Osm. fıskiye IlI “Mısır'da oda şeklinde yer altı mezarı’ R. Dankoff 1991 s. 
37. xə 


fıs kos/fiskos “alçak sesle konuşma’ < ses taklidi ve kafiyeli çift söz. x Fış 
koş, fış koş. (Ahmed Rasim 1340/1922 s. 15). x Tam karşıma, ben- 
den üç dört metre kadar açığa kuruldular ve kurulmalarile bera- 
ber hemen aralarında bir fiskos geçtiler. (O.C. Kaygılı 1939 s. 281). 
x İmam, ak sakallı sarsağa bir fiskos geçti. (S.M. Alus 1944 s. 62). 
x Biribirile fiskos konuşuyorllar1. (R.H. Karay 1940k s. 25). ‘gizliden 
gizliye devam eden dedikodu’: * Bu fiskos, efendinin sarhoş geldiği 
geceden sonra büsbütün alıp vermişti. (S.M. Alus 1934 s. 140). 
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fısla-/fisle- “fısıltı ile söylemek” R. Dankoff 1991 s. 38 c ses taklidi fiiller- 
den. & Sinanın bütün dostları eserin muvaffak olamamasını arzu 
ediyor, kulaktan kulağa fısladıkları istihzalarla bunu yekdigere 
ifhamdan çekinmiyorlardı. (Fazlı Necip 1930 s. 276). 


fıstık, b. fustuk. 
fıstıki, b. fustuki. 


AD. fıstiyhle-/fısdikle- ‘kaçmak; sıçramak’ DS 1859, B. Seyidoğlu 1975 
s. 435 < krş. bızdıkla- 'kaçmak'. x Bahdi bi tene dana, ama nası 
olduğu? Bi tene heybet. O dana o dağda bi o yana fısdıgilir, bl bu 
yana fısdıgilir. (B. Seyidoğlu 1975 s. 269). 


RD. (Edirne) fışarlan- “atıp tutmak, gevezelik etmek” R. Dankoff 1991 s. 38 
< Ar. fişar- H. Wehr 1958 s. 638 < Fa. afşardan “to speak idly or ob- 
scenely” F. Steingass 1930 s. 83. x Ahmed Çibo(? )-gilde idik, anlarda 
vafir fişarlandık. (Evliya Çelebi 1314 117. yüzyıl], krş. K. Kreiser 1975 
s. 245 Evliya Çelebi kelimeyi “zevk etdik” diye izah eder). Krş. frşarlık, 
füşarat, feşer. 


Osm. fışarlık 'taşkınlık' TS 1606 < b. fışarlan-. Xxx 


AD. fışdılık “sidik torbası” DS 1859 < Yun. (Karadeniz diyal.) govokuAAlötw 
(fuşkilidin) < EYun. “puoxuAAtötov (fuskullidion) a.m. A.A. Papadoupou- 
los 1961 Il, 467-468. Tk. kelimede halk etimolojisinin tesirleri görünüyor: 
fıs ses taklidi unsuru ve -ilk eki. XX 


AD. fışfış 'zerdali' DS 1859, R. Dankoff 1991 s. 37 < belki yaygın olan Fa. 
kişmiş 'dried grapes, corinths, or currants; the Armenian apricot with a 
bitter kernel’ F. Steingass 1930 s. 1034 kelimesinin refleksi. XX 


AD. fış fış 'fışır fişir” < ses taklidi tabirlerden. x Dökelüm bunun kanını 
fış fış. (Mes'üd b. Ahmed 1991 no. 2172). 'kürek çekerken çıkarılan su 
sesi”: x Ne çekecekdik? La-havle mi? Fış fış kayıkcı mı? (H.R. Gür- 
pınar 1341 11922) s. 187, küçük çocuk oyun tekerlemesi). “buhar sesi”: 
ö Köhne lokomotifler gibi fışfışı savura savura yol alıyordu. (S.M. 
Alus 1934 s.288). fış fış et- 'fısıldamak' K. Emiroğlu 1989 s. 94. 


AD. fışgırık “düdük, filit aleti” DS 1860, ZTS 1976 s. 70 < fışkır- + fiilden 
sıfat ve isim yapan -ık eki, b. akık m. A. Tietze 1982z no. 75. xx 


fışıltı “hafif homurdanma sesi” < ses taklidi kelimelerden. x Odanın pen- 
ceresinden dışardakl geceye baktı; fabrikanın iniltili fışırtısı gel- 
mekteydi. (Orhan Kemal 1950a s. 117). “hafif su sesleri”: x Kan gev- 
de”l götürdi şöyle-kim at kişnemesi, küs u nakara avazı dahı kılıç 
çakıldusı, gürz köpüldüsi, ok fışıldusı, erenler avazı “aleme bir 
şadâ bırakmışidl. (1. Melikoff 1960 s. 263). x Susun, bir kayık yana- 
şıyor bize. Kürek fışıltısını duyuyorum. (Halikarnas Balıkçısı 1969 s. 
160). 


fışırda- 'fışır fışır ses çıkarmak” < ses taklidi fiillerden * Biraz ötede 
dalğalar, beşik sallayan daye ittirad ve mahmürluğiyle fışkırdı- 
yordu. (H.R. Gürpınar 1339 119201 s. 124). 

fışırtı “ipek kumaş bir yere sürtünürken veya su hafif hafif akarken çıkan 
ses” & Hamdi Bey geniş salonu boş bırakmadı. İpek böcek işine 


girişti, berhaneler gibi koskoca salon, bir baştan bir başa, fışırtı- 
lara boğuldu. (|. Tarus 1957 s. 42). 


78 


fıştakla- 


fışka et- (gemicilik terimlerinden) “demiri kaldırmak” L. Gürçay 1943 s. 173 
< ??. XX 


AD. fışkaffışkı | “ince fındık çubuğu” DS 1860 < krş. fışkın. x Üzengiye 
ayağını koyunca sıçradı üstüne. Dizginleri toplayıp, fışkayı usul- 
ca çaldı ata. Hayvan hemen tırısa kalktı. (|. Balaban 1968 s. 351). 


AD. fışkan “sürgün, filiz” DS 1860 < ?? x Eşeğin binicisini iplemediği 
belliydi. Biçimine getirdikçe eğreltiler arasından koparacak bir- 
şeyler arıyor, bulamayınca da huysuzlanıp kestane fışkanlarına 
uzanıyordu. (R. Ilgaz 1969k s. 41). x Kestane fışkanlarına tutuna 
tutuna yamaca tırmandılar. (a.e. s. 48). 


fışkı |, b. fışka. 


fışkı Il ‘gübre’ Meninski 1680 II, 3524 < Yun. govoki (fuski) a.m. G. Meyer 
1893 s. 58-59, Ch. Symeonidis 1973 no. 232. x Derviş havf edüb bir 
buçakda at fışkısı var idi, anun içinde gömülüb, şöyle ki heman 
iki gözi görinürdi. (Tarih-i kırk vezir 1303 (18851 s. 311). x Sokaklar 
toz, gübre, fışkı ile dolu idi.(K. Bilbaşar 1961 s. 9). 


fışkın “ağacın dibinden süren ince dal” < ?? x Akşam eve gelince, sen- 
den ince, sağlam bir fışkın istemişti hani, “Ne yapacaksın?” diye 
sorunca, “Ördeklerin ayaklarını bağlıyacağım,” dememiş miydi? 
(Reşat Enis 1933 s. 108). x Yer yer cadılaşmış üzüm kütükleri, ana- 
ları kesilmiş yemiş ağaçlarının kökünden sürmüş fışkın ocakları 
görünüyordu. (M.Ş. Esendal 1958o s. 25). 


fışkır- b.m. (suyun sütun hâlinde atılması) < ses taklidi köke gürültü ifade 
eden -kır- fiil genişlemesi ilave edilmiştir, krş. haykır- (b. afgur- Uu). 
x Avludaki taşların arasından otlar fışkırmış. (C. Kavukçu 1998 s. 
13). x Denizin içine yer yer demir borular dikilmesi, bu boruların 
ucundan da çıkması, bana çok acayip gelmişti. Denizin dibinde 
kaynaklar varmış, o borulardan da tatlı su fışkırıyormuş meğer. 
(M. Urgan 2000 s. 88). 


fışkırık “??” < fışkır- + fiilden sıfat ve isim yapan -ık eki (b. akık D). Krş. 
fışgırık. x Zehir gibi çocuktur. Garanti markizleri sıralarken Nolw- 
folk'daki fışkırık kızı düşünürdü. (A. Hünalp 1962 s. 16). Başka kay- 
naklarda bulunamadı. 


*fışkırla- “su sıçratmak, bol su serpmek’ Meninski 1680 III, 3527 < kelime- 
nin teşekkülü anlaşılmıyor. XX 


fışkırt- “su sıçratmak' < fışkır- fiilinin ettirgenlik (causativum) hali. & De- 
ğirmenin önünde erkek çocuklarla su fışkırtmaca oynıyan akran- 
larına istek dolu gözlerle bakmıştı. (Sabahattin Ali 1935 s. 15). 


fışla- 'akan su gibi ses çıkarmak, tıslamak, ıslık çalmak' DS 1861 < ses 
taklidi fiillerden. x Şimendifer düdüğü gibi “düüüt!” diye ötenler, 
baş parmağını avurduna sokup havai fişeği gibi fışlıyanlar... (S.M. 
Alus 1944 s. 101). 


AD. fıştakla- ‘kışkırtmak, tahrik etmek” < iştahlat- (?) + isimden fiil ya- 
pan -/a- genişlemesi (b. acabla- ©). Krş. fiştikle-. x Seni fıştaklayan 
şu itlerin derdinin ne olduğunu anlamıyor musun? (A. Kutlu 1995 
s. 45). Edilgenlik (passivum) hâlinde: x O sırada, kahvede bir başka 
acıklı oyun hazırlanıyordu: Hediyenin küçük kardeşi Şahid fıştak- 
lanıyordu. (A. Kutlu 1995 s. 41). 
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fıştık 


fıştık “??” < ?? x Bu akşam TV'de müzikli bir fıştık seyrederken ak- 
lım birden Flaubert”e kaydı. (S. Birsel 1995 s. 94). Başka kaynaklarda 
bulunamadı. 


fıta, b. futa. 


AD. fıtı ‘bulgur kırığı’ DS 1861 < fıtır ekmek “mayasız hamurdan yapılan 
ekmek” DS 1862 üzerinden fetir kelimesine bağlanabilir. x Soğuk kış 
gecesi, Berber Ali ve ailesi, Kolera insanlarının hiç bilmediği yi- 
yeceklerden yemeye devam ettiler. Reco ve Salih fıtı çorbasını 
severek içtiler. Fıtı pilavından ağızları ekşiyince, tatlıya hemen 
düştüler. (M. Kaçan 1990 s. 40). 


fıtık “karın bölgesinde bir şişkinlik” < Ar. fatk a.m. (/ftk/ kökünden). x Kar- 
nım üşürse maaşallah! Üstelik fıtığım da var, yâni kasığım çıkık. 
(S.M. Alus 1934 s. 361). x Aynı tiyatroda “Godot'yu Beklerken”de 
oynarken trajik durumlara gülmenin zoruyla sahnede fıtık oldu. 
(A. Ağaoğlu 1981s s. 100). Mecazi manada “sinir bozucu şey” H. Aktunç 
1990 s. 104. əx 


EOsm. *fıtırtı/fıtrama 'fısıltı (?)” TS 1607 < verilen örnekler kelimenin ma- 
nasını şüpheli bırakıyor. XX 


AD. fıtla- “ekşimek (yiyecekler hakkında)” DS 1862 < fıkra- fiilinin varyantı 
mı? x Tam dört hafta, güneşin alnında, içerileri götürmeyen fıt- 
lamış eşki ayranı tarlaya döküp kara somuna eyvallah ederek, 
batak bir derenin kan gibi sıcak suyile hararetlerini dindirmeğe 
uğraşarak didinmişlerdi. (Reşat Enis 1944 s. 155). 


EOsm. fıtrama, b. *fıtırtı. 


fıtrat “yaradılış, karakter, tabiat” < Ar. fitra a.m. X Bu haller “Ali Beğin 
fıtratına, terbiyesine bütün bütün muğayir olmak cihetiyle bu eğ- 
lenceden bayağı bir felaket kadar müte ezzi idi. (Nâmık Kemal 1944 
(18761 s. 21). x Meziyet ve kıymet hanedan evlâdı olmakta değil, 
fakat fıtratte, iktidarda olmak lâzımdır. (Fazlı Necip 1930 s. 54). 


fıtri 'doğuştan, yaradılıştan olan” < Ar. fitri a.m. x Kendisi ile teklifsiz ve 
lâubali görüşünüz! O zaman meziyetlerini, fıtri ve tabii hasletle- 
rinl görür ve takdir edersiniz. (Fazlı Necip 1930 s. 105). 


(Argo) fıttır- “aklını kaçırmak, çıldırmak’ H. Aktunç 1990 s. 105 < ?? x Iraz 
Bacı Kevser'in yaptığı çılgınlığı ağlıyarak anlattı. Haline bakan- 
ların gözleri yaşardı, “Kız fıttırmış,” diye düşündüler. (T. Yücel 
1954u s. 78). x Bir ara Bakırköy'de dediler. Fıttırmış oğlancık. (V. 
Türkali 1977 s. 20). Krş. fırttır-. 


(Argo) fıttırık “deli, kaçık’ < fittır- + fiilden edilgen fiil sıfatı [participium 
passivum] manasında sıfat yapan -ık eki, b. acuk O. * “Sapık, sapkın, 
sapıtmış, fıttırık” diyenler olmuş. (M. İzgü 1992 s. 104). 


AD. fıy- ‘kaçmak’ DS 1862, H. Aktunç 1990 s. 105 < Yun. goy? (fiyi) ‘kaçış’ 
kelimesini andırıyor, fakat alınma kelimenin fiil kökü olması çok nadirdir. 


AD. fıydır- “atıvermek, kaldırıp atmak, fırlatmak' DS 1862 < fıy- fiilinin cau- 
sativum (ettirgenlik) hâli. x “Kolundan tutup fıydıracaksın ki ikisini 
birden!” —“Nereye fıydırıyorsun? Yerine getirip koyacağın kim 
var ki?” (R. Ilgaz 1969k s. 196). 
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fidya 


fi | “bir zaman, eskiden’ yalnız Ar. tabirlerde ve fi tarihte/fi tarihinde < Ar. 
fi '-de' ait olduğu kelimeden önce gelir, b. an III 1. x Ahmet, Trabzonlu 
zengin bir babanın tek oğluydu. İstanbula fi tarihte göç etmiş- 
lerdi. (S.F. Abasıyanık 1940 s. 133). x Fi tarihinde serasker Hüseyin 
Avni Paşaya yaverliği vardı. (S.M. Alus, Akşam Gaz. Şubat 1941). &x 


Osm. fill (nida) ‘tuuu’ Meninski 1680 II, 3562 < şüphelidir. Başka kaynaklar- 
da bulunamadı. &* 


fiat/fiyat b.m. (bir mal için istenilen para) < Ar. fi'aa.m.(/f'y/ kökünden]. * 
Peynir ekmek değil ama | Acı su bedava; | Kelle fiyatına hürriyet, 
| Esirlik bedava. (Orhan Veli [Kanık] 1994 s. 110). 


fiberglas “modern teknolojide suni bir madde” < İng. fiber glass a.m., her- 
hâlde Fr. üzerinden. & Bir görünüp de hemen silinen gölge! Ham- 
burgercinin kırmızı fiberglas çerçeveli geniş camlı kapısı önün- 
de. Tam kapıyı açmış, ama giremiyor. (A. Ağaoğlu 1993 s. 15). 


AD. ficek 'kur'a, yazı tura' DS 1863 < Erm. viçaka.m.R. Dankoff 1995 no. 
690. xx 


AD. fiçiko 'su kabağı' DS 1850, T. Günay 1978 s. 317 < Yun. (Tsakon. diyal.) 
*BaTOIKö (vatsikö) a.m. Ch. Tzitzilis 1987g no. 551. &* 


fiçyo “bir deniz bitkisi” < Yun. (diyal.) güörOGo (fitso) “bir çeşit deniz yosunu” 
Kahane-Tietze 1958 no. 873. X * 


fida/feda “bir şey uğruna başka bir şeyden vazgeçme’ < Ar. fida” ‘fidye 
vererek bir esiri esaretten kurtarma’ (/fdy/ kökünden). x Mal u mülk-i 
melike cümle sana fidadur. (Ferec 855/1451 v. 73a). x Mendilin ne 
hükmü olur, kaç paralık şey? Öyle âdileri değil, ipeklileri, tente- 
nelileri feda olsun, fakat o mendilin üstünde ablamın markası 
vardı! (S.M. Alus 1944 s. 72). feda et- bir şey için her şeyini, hatta 
hayatını, vermek”: & Ben dahı canumı fida rizana edem, gönlümi 
vefana piyş-keş cekem. (Ferec 855/1451 v. 31a). x Ben senin ser- 
vetini değil, ruhunun inceliğini seviyorum. Her şeyi feda ederek 
hayatımı sana bağlamağı saadet sayarım. (Fazlı Necip 1930 s. 216) 


fidan “yeni yetişmekte olan ağaç: başka yere dikmek için topraktan çıka- 
rılan genç ağaç” < Yun. puTrdövn (fitani) G. Meyer 1893 s. 30. x Ertesi 
gün, bağa gittiler. Genç fidanlar diri diri ayaktaydı. Dalları to- 
murcukları parlıyordu. (T. Apaydın 1991 s. 269). fidan boylu “ince ve 
uzun boylu”: x Oruç”umu görsen tanımaz mısın? Fidan boyludur. 
(D. Akçam 1978 s. 47). 


fide “başka yere dikmek için hazırlanan körpe çiçek” < Yun. pvTeld (fitia) 
a.m. X Kutunun içinden, tepelerinde ak, ince, minicik çiçeklerin 
titrediği küçük fideler çıkardığını gördüm. (Peride Celal 1985 s. 30). 
x Bahçeye domates, biber ve patlıcan fideleri dikmiştik, onları 
sulamak, büyümelerini izlemek başlı başına bir keyif. (Fethi Naci 
1999 s. 124). 


AD. fidit “yeni dikilen bağ” DS 1863 < Yun. *puTiölov (fitidion) “küçük bitki” 
Ch. Tzitzilis 1987g no. 577, b. fıdın ve oradaki not. əx 


AD. fidya “en çok üç senelik bağ” THASDD 580 < Yun. pvTela (fitia) a.m. A. 
Tietze 1955 no. 286. &x 
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fidye 


fidye 'esirin salıverilmesi için ödenen para” < Ar. fidya a.m. x Pazarlık 
müdürü, âzraile elini uzatıyor, pazarlığa hazır olduklarını, beye- 
fendinin canına istenen fidyenin, şey pardon paranın ne denli 
olduğunu bir an önce öğrenmek istediklerini söylüyor idi. (M. İzgü 
1993 s. 50). 


Osm. fiemanillahi “Allahın himayesinde’ < Ar. fr”emani I-lahi a.m. [fī “için- 
de”, eman “aman”, l-lāhi “Allahın”1. x Gemi dahı deperendi, yolına 
vardı fı emani I-lâhi. (Ferec 855/1451 v. 245a). 


H Ar. fi birincil, yâni başka bir kelimeden türetilmemiş bir preposi- 
tiondur. Başına getirildiği kelimelerin yer olarak bir şeyin, bir ye- 
rin içinde veya bir zaman birimi içinde/arasında; bir şey hakkında 
olduklarını belirtir. Diğerlerinde olduğu gibi, bu harf-i cerri takip 
eden kelimeler de Genetivus (genetif, ilgi hali) hal eki alır, b. an /// 
o. (b. W. Fischer 1972 s. 139). F-J cildinde bulunan örnekler şun- 
lardır: ffemanlillahl, fila'netillahi, filmesel, fimabad, finnart/ 
finnar, fisebilillah, fi zamanina. Ayrıca Ar. iyelik hâline dair b. 
ankastan O ve arzullahi vasia O. 


fifre “bir nevi flüt’ < Fr. fifre < EAlm. pfifa a.m. XX 


figan “ağıt, bağırmakla tutulan yas” < Fa. fiğan a.m. x Siymürg yüriyü 
geldi, beşigi minkârına aldı, havaya düşdi. Halkdan be-yekbare- 
gi nefir u fiğân kopdı. (Ferec 855/1451 v. 188a). x Ağıt, figan gün- 
lerce sürdü. (A. Kutlu 1995 s. 113). figan et- “bağırarak yas tutmak, acı 
veya korku ile bağırmak’: x Çün ol haleti gördiler, kamusı ağlaşdılar, 
fiğan etdiler. (Ferec 855/1451 v. 141a). 


Osm. figar eyle- “yaralamak” < Fa. figar kardan a.m. x Bunı dedi vu 
ağladı ol nigar, | Şehün eyledi yüregin figar. (Mes'üd b. Ahmed 1991 
no. 572). 


figür | “şekil” < Fr. figure < Lat. figura a.m. x Sedir boyunca yan yana 
uzanan sırt yastıkları, onların üzerinde el emeği, göz nuru ve 
onaltı numaralı tığla işlenmiş kuş figürlü danteller. (M. Margosyan 
1996 s. 66). “bir edebiyat eserinde (roman, piyes) gösterilen şahıslardan 
biri”. xx 


figür II “dans ederken icra edilen hareketlerden biri” < Fr. figure a.m. < Lat. 
figura “şekil”. x Gerçekten iyi dans ediyor. O benim küçük odada 
ne figürler yapıyordu, bir görseydin! (M. Balaban 1950 s. 67). 


figüran (tiyatro terimlerinden) “sahneye yalnız kalabalıktan biri olarak ya 
da minik rollerde çıkan kişi” < Fr. figurant a.m. [figurer fiilinin partisipi, 
b. acente/acenta u”l. x Orta Ticaret okulu arkadaşlarım arasında 
Cemal Sahir operetinde figüran olarak sahneye çıkanlar... (B. Ar- 
pad 1976 s. 20). x Sonunda biri yanına gelip soruyor: “Figüranlık 
için mi gelmiştin?” (A. Yurdakul 1991 s. 31). 


fiğ/fiy “hayvan yemi olarak yetiştirilen bir bitki, Vicia sativa” TS 1607, A. Ca- 
feroğlu 1951 s. 239 < Yun. (Karadeniz diyal.) Sıx, Sikuv (Vik, víkin) a.m. 
Ch. Tzitzilis 1987g no. 52, krş. A. Tietze 1955 no. 43, R. Dankoff 1995 no. 
185. x Ve fig ve burçakdan “öşr üzre. (Ö.L. Barkan 1941115181), s. 
97). x Bir kaç gündür “Alinin fiğ yemiş üveyk gibi dalğın dalğın 
düşünmesi Haccanın şübhesini mücib oluyor, huzür-ı kalbini ihlal 
ediyordu. (Ebübekir Hazım 132öy s. 192). Krş. fink / finik. 
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fikri 


fihrist “bir kitabın içindekileri gösteren liste” < Fa. fihrist a.m. Beş ünsüzlü 
kelime Ar. sistemine fazla geldiği için Ar.da /t/ kalkar. &* 


fiil | ve II, b. fi”/ I ve II. 
fiiliyat, b. fi”liyat. 


fika göster- “müstehcen bir el işareti yapmak, nah işareti göstermek” H. 
Aktunç 1990 s. 318 < İt. fica a.m. (krş. fico “incir”) P. Skok 19711, 516. 


fike çek-, b. fiko çek-. 


AD. fik fik yap-/fikfikle- ‘çiftleşmek’ DS 1864, H. Aktunç 1990 s. 105 < Ak- 
tunç kelimeyi Alm. ficken ve İng. fuck ikisi de a.m., mukayese ediyor, 
fakat onu ekspresif (kuvvetlendirici, açık ve net olarak gösterici) tabirler- 
den saymak daha doğru olacak, krş. fing/fink. xx 


AD. fiki “meyve” < Ar. fakiha a.m. x Yer yüzinde ne keder fiki varsa 
hepi masada bulıni. (Ş. Beysanoğlu 1966 s. 169). 


fikir, fikir et-, b. fikr. 


AD. fiko çek-/fike çek- “ıslık çalmak’ DS 1864 < Kürt. fık/fık a.m. (fikan- 
din/fikandin fiillerinden, VVahby-Edmonds 1966 s. 501. ək 


fikr/fikir “düşünce, buluş, ilham” < Ar. fikr a.m. x Ben ol sevdadan gec- 
düm, ol biyhüde fikri dimağumdan çıkardum. (Ferec 855/1451 v. 
40). “niyet, plan”: x Naşıl, yeniden tekrar münasebete mi başlamak 
fikrindesin? (Mehmed Ra”üf 1330 11911) s. 77). x Letif Şah bahdı 
ki patşahın fikri pozuhdu. (A. Caferoğlu 1944 s. 126). -x Diger bir 
mahalle nakli kabil olamadığından köylü te'min-i maksad fikriyle 
kaşden bu ağacları yakar ve harik bütün ormanâ sirayet eder. 
(Ahmed Şerif 1326 119081 s. 28) “düşünme, mütalâa, teffekkür”: x Vezir 
bu fikirdeyiken darü işledi, biyhüş olub düşdi. (Ferec 855/1451 v. 
22a). x Ol höca gördi anı, fikre düşer. (Şeyyad Hamza 1945 s. 26). 
fikr-i sabit “sabit fikir, saplantı” (Fr. idée fixe tabirinden calque (ödünç- 
leme çeviri), âb | 0): x Börklüceye tatbik olunan en müthiş işken- 
celer bile onu fikri sabitinden çeviremedi. (Nazım Hikmet 1936s 
s. 12). x Son iki sene içinde ikisini de aramak, bulmak, yardıma 
muhtaç iseler azami derecesini yapmak fikri bir fikri sabit halini 
alalıberi meseleyi yüzlerce defa düşünmüştü. (R.H. Karay 1964 s. 
73). fikr et-/fikret-/fikir et- “düşünmek, tefekkür etmek”: & Ol cü- 
van gerü ardına düşdi, ümiydini höd üzdi amma mekr fikr ede 
başladı. (Ferec 855/1451 v. 178b). * Bir gün bir gölgecükde Fer- 
ruhrüz hâlin fikir ederek uyıdı. (a.e. v. 37b). xx Ol düşden uyandı. 
Düşimi fikr ederek, Allaha zikr ederek, sabah durdı. (Oruc b. “Adil 
1343/1925 s. 8). fikre var- “düşünceye dalmak” Meninski 1680 II, 1539: 
x “Acib u ğarayib binalar gördi. Anları temaşa edüb hayran olub 
fikre vardı. (Oruc b. “Adil 1343/1925 s. 16). 


Osm. fikret ‘düşünceler, vehimler” < Ar. fikra a.m. x Bu hasretde kal- 
dum, bu fikretde bunaldum, büküldüm. (Ferec 855/1451 v. 116a). 


fikret-, b. fikr. 


fikri ‘kafa işi olan” < Ar. fikri a.m. (fikr + isimden sıfat yapan -i eki, b. adali 
DI. x Kolunu kaldıracak hali kalmamışdı. Yorgunluk. İş bir yan- 
dan, fikri çalışma bir yandan. Sabahtan akşama kadar. (C. İlhan 
1959 s. 29-30). 
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fikriyat 


Osm. fikriyat “fikir ölemi” < Ar. fikriyat a.m. (fikri * sıfattan nomina ab- 
stracta collectiva (soyut topluluk isimleri) yapan -at eki, krş. abesiyat 
El. x Sus ulan hadi, gına geldi aynı plâğı dinlemekten. Fikri de, 
fikriyatı da Arabın yaleline çevirdin! (Ç. Altan 1975 s. 129). 


fiks | “sabit, değişmez’ < Fr. fixe a.m. x Ama tam bir saat fiks bir tur. Bir 
ku fazla oynamam. (S.F. Abasıyanık 1952h s. 12). 


(Argo) fiks Il “uyuşturucu enjeksiyon' H. Aktunç 1990 s. 105 < İng. fix a.m. 


fiksaj (fotoğrafçılıkta) ‘tespit etme” < Fr. fixage a.m. [fixer ‘tespit etmek” 
fiili + fiilden kılış ismi [nomen actionis] yapan -age eki, b. ambalaj El. * 
Fiksaj banyosu üzerine konuşuyorlardı. (H. Taner 1954 s. 42). 


fikse et- (fotoğrafçılıkta) “(filmi) tespit etmek” < Fr. fixer a.m. fiil mastarı, 
b. afişe et- ©. x Ben metasülfit ilave ediyorum. Hem filmi iyi fikse 
ediyor, hem de banyonun ömrü uzuyor, kısa zamanda kirlenmi- 
yor. (H. Taner 1954 s. 42). 


fil b.m. (malum hayvan) < Ar. fil < Fa. pil a.m. x Sacı kenara çekdiler, 
bir fili hezar hiyleylle icine koydılar, salıverdiler. (Ferec 855/1451 v. 
45a). x Filler sultanı bir ak güvercinden daha ak, iri, görkemli bir 
fildi. (Yaşar Kemal 1993f s. 5). fil hastalığı “bir kurdun sebep olduğu cilt 
hastalığı < Ar. da”u I-fıl a.m. kelimesinden calque (ödünçleme çeviri), 
hastanın derisi filin derisine benzediğinden; krş. Fr. vs. elephantiasis 
a.m. Calque (ödünçleme çeviri) için b. ab | D. x Fil hastalığına tutul- 
muş gibi enine-boyuna ziyadesiyle büyümüş olan ağa, mosmor 
et keseleri içinde batıp gitmiş. (F. Erdinç 1973 s. 112). fil kuyruğu/ 
fil siki 'kırbaç' R. Dankoff 1991 s. 37: x Fil kuyruğu kırbaca dayan- 
dım mı can alıncaya kadar bırakmam. (5.M. Alus 1933p s. 157). 


A'YA | “iş, hareket, davranış” < Ar. fi'Ja.m. x Her çend ki senden bu fi’l 
u bu siyret muhal görlnür amma zahir-i hal sana yüz dutar. (Ferec 
855/1451 v. 177b). ‘faaliyet, meşgale”: * Ben ol 'avratun fi”linden 
korkdum: her gece giderildi, her erte gelirdi gerü. (a.e. v. 60b). 
“kötü hareket, kötülük”: x Şimdiki-halde anun hiyaneti zahir oldı, 
sen şeh-zadeye, bunun gibi fil işledi! (a.e. v. 34a). (hukuk terimle- 
rinden) ‘yolsuzluk, cürüm, suç”: x Gerçekten isyan fiili bulunsaydı... 
Yok, basit bir seçim kavgası. (R. Bilginer 1964 s. 66). f”l-i mün- 
ker 'yolsuzluk, kanunsuz icraat”: x Bilmem yevmü s-sü alde bunun 
cevabını kim verür? Zahir budur ki bu fi”l-i münkerün icrasına 
emr eyleyen hâkim verür. (Âli 1982 (988) 1581 II, 154). fi”I-i şeni" 
“ırza tasallut” M.Z. Pakalın 1946 I, 629. 


fiʻl/fill Il (gramer terimlerinden) b.m. (morfoloji bakımından ayrı bir kelime 
cinsi; sentaks bakımından muayyen bir cümle kısmı) < Ar. fif a.m. x 
“İstedim, yapamadım,” derdi. (istemiş ve yapamamıştı. İstemek 
ve yapmak: iki ayrı fiildir). (Tarık Dursun K. 1993 s. 55). x Kısaca 
“beklemek” diye tanımladığınız o boktan fillin, sonuçsuzluğa sü- 
reklediği insanlarda ne denli derin kuşku uçurumları yarattığını 
bileniniz acaba var mı? (A. Yurdakul 1996 s. 41). 


filador/flador (gemici terimlerinden) “çarmıkları istenilen vaziyette bulun- 
duran halatlar” L. Gürçay 1943 s. 164 < İt. (Venedik diyal.) filador a.m. 
Kahane-Tietze 1958 no. 281. xx 
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filavta 


filafil ‘çizgili, ipekli, ince kumaş’ < Fr. fil-â-fil a.m. x Gri filâfil bir pan- 
tolon, sarı gömlek, mavi boyunbağı. Kahverengi püsküllü mako 
makosenler... (R. Ilgaz 1991ç s. 140). 


AD. filal “çocukların giydiği yazlık sandalet” DS 1864, s. Akalın 1993 s. 67 
< filar kelimesinin varyantı, Ch. Tzitzilis 1987g no. 561. Xx 


filama, b. flâma. 

filaman “elektrik ampullerinin ortasındaki tel” < Fr. filament a.m. “xx 
filamur, b. ıhlamur. 

filân, filân kolan, b. fulân. 


filandra/filandıra (gemicilik terimlerinden) 'direk tepesindeki dar, uzun 
bayrak' R. Dankoff 1991 s. 37 < İt. filandra 'saçak, şerit' Kahane-Tietze 
1958 no. 282. x Bir geminün filandrası ve bayrağı harir olursa, iki- 
yüz ğurüşa ancak olur. (Katib Çelebi 1329 119111 s. 157). 


Osm. fila”netillahi “Tanrı lânet etsin!’ < Ar. fr la “nati ilahi a.m. [fi “içinde” 
(b. fiemanillahi m), la'na ‘lânet’, -ilâhi “Allahın”1. x İ kız! Bu gemiyde 
bağlu yatan kimdür?” dedi. Kız eyitdi: “Höcamdur.” dedi. Şa'lük 
eyitdi: “Fi la'neti ilâhi!” dedi. (Ferec 855/1451 v. 99b). 


AD. filankes ‘filanca’ < Az. Tk. filankâs a.m. [filân ve Fa. kas “kimse, kişi”). 
x Boş kağidini gönderesin. Babasıgile gessin. Desinner ki filan- 
kesin ğızı sevilir. Demesinner ki Necibin ğarisi sevilir. (A. Caferoğlu 
1942 s. 160). 


filar “Yeniçerilerin giydiği kısa çizme” TS 1607-08, Meninski 1680 II, 3542, 
R. Dankoff 1991 s. 37 < BizYun. peAAdptov (felarion) “bir ayakkabı cinsi” 
Ch. Tzitzilis 1987g no. 561. x Na'lbek namında filar, ulu ayak, ğayet 
a'la, sahtiyan-ı Kayseriye... 45 akça. (M. Kütükoğlu 1983 s. 191). 


filâri/flâri (gemicilik terimlerinden) “bir halatın çımasını bir yerden dolaştı- 
rarak birkaç doblin teşkil etme” < İt. filare a.m. Kahane-Tietze 1958 no. 
283. xx 


filarmanik “müzik sevenler derneğine ait, müzik sevenler derneği tarafın- 
dan verilen (konser)” € Fr. philharmonique a.m. (EYun. piAoç (philos) 
“seven, dost” ve Lat. harmoniclus1 'armoni'den sıfat, b. Adriatik 0]. 


filasa (gemicilik terimlerinden) “halatı teşkil eden ince ipliklerden biri” L. 
Gürçay 1943 s. 165 < İt. filaccia a.m. Kahane-Tietze 1958 no. 280. xXx 


filatelist “posta pulu koleksiyonu yapan heveskar” < Fr. philateliste a.m. 
< EYun. giAoç (philos) “seven, dost” ve a- (alpha privativum, olumsuz- 
lama öneki), b. abana ©) + T£Aoç (telos) “vergi”. mana gelişmesi için b. 
OED s. 775. x Misafir bulunduğum arkadaş, sınıfımızın ve aynı za- 
manda okulumuzun filatelist klübü fahri başkanıdır. (B.G. Güney 
1953 s. 41). 


filatür/flator “iplikhane, iplik fabrikas!’ < Fr. filature a.m. x On yaşındaki 
kızım gene burada, bir duvar ötedeki flatorda iplik büzüyor. (Re- 
şat Enis 1945 s. 6). 


Osm. filavta flüt < İt. flauto a.m. G. Meyer 1893 s. 61. Krş. Bulg. fláuta 
a.m. XX 


85 


filbahar 


filbahar/filbahri “güzel kokulu çiçekleri olan bir bahçe ağaççığı, Philadel- 
phus’ < Ar. fili + bahar T. Baytop 1994 s. 24. x Paniurların ötesinden 
kuş cıvıltılarıyla gül, filbahri kokuları bana ulaşırken... (E. Atasü 
1991 s. 9). 


Osm. filbend (satranç terimlerinden) “bir kale ve iki piyonla kurulan hat” 
< Fa. fıl-band/pil-band a.m. (pil/fil "fil, satrançta kale’ ve band 'bağla- 
yan”, b. bazuband 0]. x Diledi bağlaya filbend (?) u ferzin. (F. Giese 
1929 [890/1485] s. 128). 


filcan, b. fincan. 


Osm. filcümle ‘toptan, cem”an, umumen' < Ar. fi I-cumla a.m. [fi “içinde”, 
harfitarif ve cumla “bütün, yekün'|. x Bir tarihde şoruldı, ya"nı ki 
kilar ve matbah ihracatı fil-cümle görüldi. (AlI 1979 (988) 15811, 
155). ‘kısacası’: x Fi I-cümle, iki tayife biri birini alımadı. İki gün iki 
gece ceng eylediler (Ferec 855/1451 v. 42b). 


fildekos/fildakos/firdekos/firdekoz “bir cins iplik, böyle iplikten dokun- 
muş pamuklu bez” < Fr. fil d'Écosse a.m. [fil iplik” ve Écosse 'İskoçiya') 
G. Meyer 1893 s. 54. x Belki bir hamam görüyordur. Gül kokulu 
sabun, tas tas su, iyi bir kese. Sonra kollu fildakos fanila, sedef 
düğmeli. (F. Otyam 1957 s. 12). x Gümüş muskalı kaiın boynun- 
dan kenarları gözüken kavuniçi firdekos fanilası... (Ömer Seyfettin 
1949 s. 38). 


fildirfiş, b. ıldırgıç. 


fildişi “il dişinden yapılan; fil dişi renginde” < fil ve diş. x İpek kumaş- 
ları çok ucuzdu. Sokak terzisinde, hemen kendime fildişi renkli 
bir elbise diktirmiştim. (N. Eray 1994 s. 30). fildişi kule 'insanlardan 
uzak, yüce bir tefekkür âleminde yaşayanın mevkii” < Fr. tour d”ivoire 
a.m. 1804-1869'da yaşayan Fransız yazar ve şairi Charles Augustin Sa- 
inte-Beuve”ün sözü. x Hayata fildişi kuleden bakıp, ağıt yakmaya 
benzemiyor bunları yaşamak. Hiçbir şey yaşamazsan, işliğe de 
bulaşmazsın; ama bu, seni gene de temize çıkarmaya yetişmez. 
(A. Yurdakul 1993 s. 341). x O aryada anlıyordu erkeğin onu görme- 
den de sevebilen yeteneğini. Ve o, fildişi kulesinde kış uykusunu 
uyuyordu... (N. Bucak 1994 s. 57). 


file “ince iplikten ağ” < Fr. filet a.m. x Şut çekecekmiş gibi kaleciyi 
yatırıp üç rekât namaz kıldırdıktan sonra softaların kalecisinin 
solundan topu filelere gönderdi. (M. Kaçan 1990 s. 64). x Mini etek 
giymiş. Siyah, file çorabın içinde biçimli ve düzgün bacakları, ol- 
dukça cüretkâr. (A. Yurdakul 1993 s. 331). 


file et- 'iskambil kâğıtlarını masaya dizmek’ < Fr. filer a.m. x Oyuna ga- 
yet tatlı başlanırdı. Hayri, ilk beş kâğıdı büyük bir zevkle file et- 
meden evvel... (S.F. Abasıyanık 1952h s. 12). x Ara sıra poker oyna! 
(Kâğıdı, Dündar'ın file edişi gibi tut!). (M. Seyda 1958n s. 14). 


filema, b. flâma. 


fi'len/filen (zarf) “iş görerek, maddeten; gerçekten'< Ar. fi “Tan a.m. x Söy- 
lemesi kolay, fakat filen muvaffakıyet yolunu bulmalı. (Fazlı Necip 
1930 s. 155). 


filenk, b. felenk/felek. 
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filim 


filet (gemicilik terimlerinden) “üzerinde met ve cezir akıntıları cereyan eden 
sığ su” (L. Gürçay 1943 s. 1165) < Kahane-Tietze 1958 no. 284'e göre İt. 
filetto “akıntı” kelimesinden, fakat eski kaynaklarda bulunmadığına göre 
belki İng. flat “sığlık”. əx 


fileto/fleto (kasaplıkta) ‘bonfile’ < İt. filetto a.m. [filo “iplik” + -etto kü- 
çültme eki, b. alborata ©]. x “Filetoları iyi çevrilmiş... Fiyongaların 
inişi bozuk... Fardosları daha geniş tutsun!” dedi. (R. Enis 1957 s. 
126).x Süpermarkete inip Asaf”a hazırlık yapmayacak mı? Süt, 
yoğurt, balık fleto, dondurma, kek, meyve, salata, peynir, çok 
iyi marka iki şişe de şarap almayacak mı? (A. Ağaoğlu 1993 s. 133). 


AD. filfil/filfili “yonca otu” DS 1865 < tirfil kelimesinin varyantı, Ch. Tzitzi- 
lis 1987g no. 540. x Yeşil yoncalıklar maşallah! Doyurun garnınızı 
ulan! İşte ot, işte yonca, filfili, marsıma, guşdili, yavraz, gadın 
düğmesi! (F. Baykurt 19611 s. 15). 


Osm. filhakika ‘hakikaten, gerçekten’ < Ar. fi /-hakika a.m. & Pes bu 
babda kesel u kelal gösteren fi I-hakika er degüldür. (‘Ali 1982 
(988) 1581 II, 245). 


Osm. filhal “derhal, hemen, bir an evvel” < Ar. fi /-hal a.m. x Andan bu 
beyti anda fi I-hal inşa eyledi. (Ferec 855/1451 v. 104b). & Höca-ı 
cihan dahı fi I-hal yerinden durdı, istikbal eyledi. (Vahidi 1993 
[929/1522] v. 103a). x Fi I-hal bir behane icâd ederler ve kaç ne- 
fer âdem göndermek murâdları ise ulağ-ıla gönderürler. (Ali 1982 
(988) 1581 II, 152). 


AD. fili ‘kapı sürgüsü; kapı mandalı’ DS 1865 < Yun. gnAi (fili) “anahtar de- 
liği” A. Tietze 1962 no. 345. Yun. kelimenin menşei için b. N.P. Andriotis 
1983 s. 399. xx 

Filibe “Bulgaristan”daki şehrin adı, bugün Plovdiv” < Yun EıdAınnönoAıç (Fi- 
lippöpolis) a.m. [Filippos “erkek adı” ve polis “şehir”1. Şehir, Makedonya 
kralı II, Philippos (EYun. pıA- (phil-) “seven” ve “irrrroç (Vippos) “at”) tara- 
fından M.Ö. 342 tarihinde fethedildi ve bir zaman sonra onun şerefine bu 
isim verildi. XX 


filibit, b. flebit. 


AD. filik | “Karadeniz havalisinde oynanan otuzbir kâğıt oyununda kazanan 
bir kâğıt çifti” H. Kodaman 1944 s. 35 < ?? Krş. filiz II. XX 


AD. filik II “tiftik, tiftik keçisi” DS 1865 < ?? “Tiftik iki türlüdür: keçinin 
derisinden kırkılarak yapılan tiftiklere “filik” derler. Bu, o kadar 
iyi olmaz. Asıl bir keçinin kılını demir tarakla tarayarak ince tüy- 
lerini almak suretiyle çıkan tiftik var ki, ipek gibi oluyor ve asıl 
tiftik budur. (M. Körükçü 1950 s. 97). 


filika, b. feluka. 
filike, b. filk. 
filiki, b. filk. 


(Argo) filim | “seyredilecek şey, manzara” H. Aktunç 1990 s. 106 < film/fi- 
lim. x Buralarda bunca filmi görür de bayılmaz mı? (Füruzan 1982g 
s. 94). Krş. film/filim. 


filim II, b. film. 
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filinta 


filinta | “bir nevi küçük tüfek’ < Mac. flinta / filinta < Alm. Flinte a.m. Krş. 
İng. flint “çakmak taşı”. x Sabah olunca Ali Çavuş giyindi kuşandı, 
yanına yepyeni bir Alman filintası, bir torba da kurşun aldı, da- 
ğın yolunu tuttu. (Yaşar Kemal 1993ks s. 16). 


filinta gibi/filinta/filinte gibi II “yakışıklı, ince, uzun boylu” F. Devellioğ- 
lu 1959 s. 88 < filinta |; krş. alabarda ©. x Geniş omuzlu, toplu 
yüzlü, filinta delikanlı cevap verdi. (F. Baysal 1944 s. 172). x Ulan, 
lacivert elbise, kıravat, ruganlar... Adama döndün bel Ha? Şuna 
bak yahu, filinta gibi oldu hergele! (Orhan Kemal 1950a s. 130). x 
Filinte gibi iki kız belirdi merdivenlerden. (F. Baykurt 1970 s. 33). 
x Filinta gibi kızlarsınız. Ben bu köyde hiç tombul kız görmedim. 
(R. Ilgaz 1981 s. 90). 


Osm. filipot/fillpota/flipot (17. asır denizcilik terimlerinden) “bir gemi tipi” 
R. Dankoff 1991 < İt. flibotto/filippotto < Fr. flibot < Fel. vlieboot 
a.m. Kahane-Tietze 1958 no. 285. əx 


filiskin “yarpuz, pireotu, Mentha pulegium’ DS 1866, |. Hauenschild 1989 
no. 736 < Yun. gAnokoüvı (flisküni) a.m. A. Tietze 1955 no. 282. x Ha- 
vayı tedbil eden nane şekeri, karın ağrısına birebir filiskin suyu, 
demirindi, limonata, gazoz ve sinalko... Hulasa ne ararsanız bu- 
rada. (F. Erdinç 1947 s. 37) 


fillspit |, b. follsplt. 
(Argo) fillspit il “aşırı sarhoş’ M. Mikhailov 1930 s. 24, H. Aktunç 1990 s. 106 
< fillspit |. xx 


Fillstin b.m. (memleket adı) < Ar. Filastin < Lat. Palaestina (Roma İm- 
paratorluğu”nda vilayet adı) EYun. MaAaıoTivn (Palaistin&) “Filistinlilerin 
ülkesi’. &* 


fillt, b. flit. 
filitre, b. filtre. 


fi”llyat/fiillyat “icraat, ameli tatbikat’ < fi’lî 'ameli, pratik” + -at çoğulu (b. 
abesiyat O). x Ben size olan bağlılığımı fi'liyatımla göstereceğim. 
(M. Makal 1965 s. 62). 


filiz | “yeni sürmüş körpe dal, sürgün” Meninski 1680 II, 3544, 3547 < EYun. 
ouAAıç (fülis/filis) a.m. x Geyik uzanıp, küçük bir ağaçtan bir filiz 
kopardı, çiğnedi. (M.Z. Saçlıoğlu 1997 s. 87). 


filiz Il “otuzbir adlı kâğıt oyununda kazandırıcı sayılan bir kâğıt çifti" (H. Ko- 
daman 1944 s. 102) < ?? Krş. filik |. xx 


filiz III “en yüksek yerde donanan üçgen yelken” THASDD 1659 < İt. (Vene- 
dik diyal.) friza a.m. Kahane-Tietze 1958 no. 311. Xxx 


filiz IV ‘maden ocağından ve henüz işlenmemiş maden ve taş birleşiği” < Ar. 
filizz a.m. 


filizi “açık yeşil” < filiz | + isimden renk sıfatı yapan -f eki (b. altuni ©). * 
Hemen her yaz ufacık kameriye, filizi yağlı boya ile baştan aşağı 


boyanırdı. (Umran Nazif 1953 s. 23). x Etekleri yanlara savruluyor, 
filizi donu bacaklarına yapışıyordu. (A. Kutlu 1995 s. 143). 


filizkıran “ilkbaharda görünen bir fırtına” < filiz ve kır- fiilinin etken fiil 
sıfatı [participium activum]. * Geçen bahar az daha batıyordu. Hani 
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filotilla 


o birdenbire bir hava patlamıştı, tam filizkıran zamanı. (S.F. Aba- 
sıyanık 1944 s. 25). 


AD. filki/filiki/filike (sıralanış rastgele) “musluk” DS 1866, ZTS 1976 s. 70 
< krş. Yun. (Karadeniz diyal.) piAkn (filki) a.m. A.A. Papadopoulos 1961 
II, 457, fakat bunun etimolojisi bilinmiyor ve Tk.den gelmesi mümkün- 
dür. x Muallimin ğafasını gözünü sabunlamış, bütün filikelerden 
suları kesmiş. Muallimin asasını eline alarak muallimin ğafasına 
gözüne vurmuş. (A. Caferoğlu 1943 s. 118). 


AD. Fille ‘Kürtlerin, Ermeniler ve bütün Hristiyanlar için kullandıkları tabir’ 
< Kürd. fıle < Ar. fallah 'çiftçi' Jaba-Justi 1879 s. 294-295. x Türkçe 
“gâvur”un karşılığı Kürtçe “Fille”yidi. (M. Margosyan 1996 s. 53). 


film/filim II b.m. (resim çekilen saydam şerit ve onunla ekrana atılan resim- 
ler) < Fr. film < İng. film a.m., asıl manası “ince tabaka, zar”. Kelime so- 
nunda consonant cluster (ünsüzler grubu) olan ödünç kelimelerin Tk.deki 
telaffuzu için b. acz/aciz O. Krş. filim |. XX 


Osm. filmesel ‘mesela, faraza” < Ar. fr “-da, içinde” (b. ffemanillahi O), + 
harfitarif, + matal 'misal'(/t/—/s/ gelişmesi için b. abes O). x Lik kim 
gelse taşradan içerü | Getürür sanur idüm ak ya şaru. | Fi I-mesel 
kelbi gelse, höş ta'zim | Edüb eyler idüm ana tekrim. (Zaffi 1950 
[1555] s. 151). 


filo “bir grup savaş gemisi’ < İt. (Venedik diyal.] filo “hat” Kahane-Tietze 
1958 no. 286. x Amerikan filosunu protesto için yapılan mitinge 
katılmış. (Füruzan 1975 s. 11). “bir grup savaş uçağı”: x Mağaradaki 
ufak müfrezemize İngilizler iki süvari bölüğü, bir makineli tüfek, 
bir cebel topu ve bir tayyare filosiyle taarruz etti. (F.R. Atay 1936 
s. 160). x Dalgıç filosu çarçabuk Kara Ada'ya ulaştı. (Halikarnas 
Balıkçısı 1969 s. 10). 


filok/filoka, b. flok. 


filoksera/floksera/fulusgara 'bağ çubuklarına ârız olan böcek, asma biti; 
onun sebep olduğu bağ hastalığı! < YLat. phylloxera (EYun. püAdov 
(phüllon) “yaprak” ve £npöç (kseros) 'kuru'J. x Memleketimde insan- 
lar | Bağcılıkla da geçinir; | Yerli asmalara | Amerikan çubuğu aşı- 
lanır, | Filokseraya karşı... (F. Erdinç 1956 s. 93). x Bağ nasıl dikilir, 
asma nasıl budanır, Filoksera nedir? (F. Baykurt 1967 s. 45). x Flok- 
sera baş belâsı, insanın trahomu, veremi gibi bir meret. (F. Otyam 
1960 s. 39). x Bilen bilmeyen “fulusgara” diye bir hastalıktan söz 
etmiş. (F. Baykurt 19611 s. 13). 


filoloji “dil ve edebiyat ilmi” < Fr. philologie < Lat. philologia a.m. (Yun. 
pı1Ao- (philo-) “seven, dost” ve Aöyoç (lögos) “söz”l. əx 


filonya, b. filunya. 
filorcin, b. fTorcin. 


filoronya 'bir kuş cinsi” R. Dankoff 1991 s. 37 < florya kelimesinin İt. var- 
yantı. &* 


filorya, b. florya. 


filotilla “küçük filo; torpido filosu” < İt. flottiglia < İsp. flotilla a.m. [flota 
“filo” + -illa küçültme eki] Kahane-Tietze 1958 no. 292. xx 
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filoz 


filoz/filyoz (balıkçı terimlerinden) “olta mantarı, ağı yüzdüren mantar” 
< Yun. ge AAÖç (felös) a.m. Kahane-Tietze 1958 no. 871. xx 


filozof b.m. (felsefe ile uğraşan) < Fr. philosophe < Lat. philosophus 
< EYun. pıAöooooç (philösophos) a.m. x Filozoflar, bilginler insanı 
mutluluğa ulaştırmanın yollarını ararlar. Ben de onların verdiği 
ilaçlardan faydalandım. (A. Nesin 1960a s. 84). 


filtre/filitre 'süzgeç' < Fr. filtre < Ortaçağ Lat. filtrum (alkimistlerin kul- 
landığı bir alet) a.m. (EAlm. *filtir 'süzmek'|. x Filitre ile deponun 
temizliğine dikkat ediliyordur elbet. (İ. Tarus 1961 s. 247). x Dü- 
ğünlerde tabancalar atılmasa, viskiler, filitreli sigaralar içilmese, 
motor motor keresteler kaçırılmasa, İstanbul'daki apartımanlar 
nasıl yükselecekti? (R. Ilgaz 1981 s. 107). 


Osm. filunya/filonya “bir zaman kullanılan uyuşturucu maddelerden’ < Ar. 
filüniya < EYun. şıAwveıa (filöneya) “Tarsuslu Philon tarafından icad 
edilen bir ilaç ismi” R. Dozy 1927 II, 282. x Ve bu iki birader tenavül-i 
berşde biri birlerine hem-ser olub gahı aylık namına kazanla berş 
u filönya bişürürler imiş. Biri birlerine kıvam u çaşni göstererek 
cümlesini kapışurlar imiş. BiZ-Zarüre ertesi tekrar ecza kayırub 
bir kazan dahı tedârük kılurlar imiş. (Ali 1994 (1591-99) s. 249). 


Osm. filvaris/filüvaris “Şubat ayı” Meninski 1680 Il, 3547 < Yun. pAg8dpıç 
(flevaris) < Lat. februarlus a.m. % Sene 1003 cumadel-ahiresinün 
ğurresinde Şubat ve filvarls evveli idi. (Selaniki 1989 (1599) II, 446). 


filya/AD. filye 'sardunya çiçeği” DS 1866 < ?? x Evliya Çelebi'nin tabi- 
rince, Nişantaşı”nı kaplayan, şeddadi apartmanlar arka taraftan 
yavaş yavaş Beşiktaş'taki filya tarlasına, Beşiktaş bostanlarına 
doğru iniyor. (O.C. Kaygılı 2003 s. 278). 


filyoz, b. filoz. 


Osm. fimabad “o zamandan sonra, ondan itibaren” < Ar. ff “-da, içinde” (b. 
fiemanlllahl m), ma ne ki”, ba “da “sonra”. x Niçe ehl-i “ırzun hidmet- 
karları ol belayı ihtiyar eder. Yazıldukdan sonra ise halaşı müm- 
kin olmaz. Gendüler dahı firar etmek etse yakasın kurtaramaz. 
Gıbbe zâlik hafi olmaya-ki fi-mâ-ba'd yazılacak maddeler Mışr 
cündileri erazillnün ahval-i na sezasıdur. (Ali 1975 (1007) 1599 s. 
131). 


final (müzik terimlerinden) “bir müzik parçasının, bir yarışmanın, bir spor 
müsabakasının ya da bir filmin son kısmı” < Fr. finale a.m. (Lat. finis 
“son, nihayet’ + -alis sıfat ekil. x “Senaryo nasıl gidiyor?” —“İyi. Az 
kaldı. Final sahneleri.” (A. Yurdakul 1991 s. 128). 


fincan/filcan “kahve içilen küçük kap” < Ar. fincan < Fa. pingan a.m. x 
Kahve fincanım elimde, çalışma odama yöneldim. (A. Yurdakul 
1996 s. 47). 


AD. findos et- “sineklerin saldırısından kaçmak’ DS 4504 < EYun. Sıvnrıu: 
(binetiö), diyal. BıvrW (vindö) “büvelek tarafından sokulmak (öküz hak- 
kında)” Ch. Tzitzilis 1987g no. 54. Tk. kelimenin manalandırılışı tam an- 
laşılmıyor. XX 


fing/fink II, “bazı tabirlerde geçen ekspresif (kuvvetlendirici, açık ve net 
olarak gösterici) unsur' < tabirin menşei meçhul, fakat bir ipucu var: 
16. asra ait bir kaynakta 'küçük, atılıp da insana isabet ettiği zaman çok 
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finnart 


zarar vermeyen fink taşı (mermi)” zikrediliyor. x Atılan top u tüfengi 
fink taşı yerine saymayub... (Ta'liki-zâde 1983 (1596) s. 277). fink 
at-/fink ur- ‘gönlünce gezip eğlenmek’ TS 2608: x Kız, kac, yanımda 
vızlama sivri sinek gibil I Fing urma iki yanuna fırtık köcek gibil 
(Vaşıf “Osman 1257 11841) s. 48). x Gelinimiz olacak taze, kadın de- 
ğil sokak sürpüntüsü. Bu saatlere kadar nerelerde sürtüp fink 
atar bilmem ki? (S.M. Alus 1934 s. 197). x İhtimal Prens Bragin'le 
Petrograd”da fink atmaktadır. Bizi mi düşünecek? (A. İlhan 1988 
s. 13). fink fink “çiftleşmek”: x Kendini beğenmiş, onunla bununla 
fink fink. (Peride Celal 1991 s. 473). Krş. AD. fik fik yap-/fikfikle-. 


fingirde- “kırıtmak” < ekspresif (kuvvetlendirici, açık ve net olarak göste- 
rici) fiillerden, krş. fingir fingir. x “Bu kadar fingirdemenin sonu 
budur,” diyenler oldu. (M. Seyda 1974 s. 43). 


fingirdek “oynak, kırıtkan” < fingirde- + fiilden etken fiil sıfatı (participi- 
um activum) manasında sıfat yapan -k eki, b. akık ©. x Büyüğü Eleni 
kumral, narin, donukçaydı. Küçüğü Katina ise esmer, sıcak kanlı, 
gayet fingirdekti. (S.M. Alus 1944 s. 130). 


fingirdeş- “flört etmek” < fingirde- fiilinin müşareket hali. x Pencereden 
iki halı silkele, cam siliyorum diye şoförlerle fingirdeş eteklerini 
açıp gün boyunca, sonra da kucak dolusu para iste, şu işe bak 
seni (Peride Celal 1985 s. 41). 


fingir fingir “oynak, fingirdek” < ekspresif kelimelerden, krş. fing/fink. X 
Genç, hoppa, oynak, fingir fingir bir karı. (H.R. Gürpınar 1943g s. 
57). 


fingirnoz “oynak, fingirdek” H. Aktunç 1990 s. 105 < fingir ekspresif (kuv- 
vetlendirici, açık ve net olarak gösterici) unsurdan, Yun. -oz (b. aforoz 
0) ekinden ilhamlı -noz hecesiyle yapılmış sıfat (S.M. Alus da kelimeyi 
kullanır). x Bize geldiler. Annesi kızından daha süslü, fingirnoz. 
(Ahmed Rasim 1340/1922 s. 235). 


finik, b. fink. 


Finike “Antalya vilayetinde bir kasaba’ < Yun. Ooıvıkda (Phoinikea/Finikea) 
a.m. (?) D. Georgacas 1971 s. 111. xx 


finiküler, b. füniküler. 


finiş (spor terimlerinden) “yarışın son kesimi” < İng. finish a.m., asıl manası 
“bitirmek, bitmek’ < Fr. finir < Lat. finire ‘bitirmek’. XX 


AD. fink I/finik “böğrülce, içlenmemiş olan fasulye, nohut, bezelye vs.” DS 
1867 < fiğ kelimesinin varyantları, Ch. Tzitzilis 1987g no. 52. &x* 


fink II, b. fing. 


Finlandiya ‘Baltık Denizi üzerindeki memleket ve devlet” < İt. Finlandia 
a.m. XX 


Osm. finnart/finnar “Cehenneme (gitsin)! < Ar. fr “içine” (b. fifemanilla- 
hi ©) ve harfitarif ile nar “(Cehennemdeki) ateş”, x Havaya kah-veş 
uyma, yolun şu gibi pak eyle, | Türaba düşicek ta kim kimesne 
demeye fi n-nar. (Zati 19671, 146). x Zehrâ hanımın lâfları aklına 
gelince dayanamayıp gülümsedi. “Kız finnari” diyordu. Kız kıs- 
mısına öyle ressamlık müssamlık ne olacakmış (N. Meriç 1951kt s. 
60). 
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finnas 


AD. finnas/hinnas “kerpiçten yapılmış üstü açık ambar” DS 1867 < Yun. 
Anvöç (linös) “üzüm ya da inciri güneşte kurutma deposu”, asıl manası 
“üzüm presi' Ch. Tzitzilis 1987g no. 297. Halk ağzında /h/2/f/ değişmesi 
için b. fol 1/ hol O. ** 


fino | “küçük ve ince” < İt. finoa.m.G. Meyer 1893 s. 39. fino fes/fino fesi 
“kadınların başörtülerinin altından giydikleri küçük fes” K. Emiroğlu 1989 
s. 96. x Şar bir degirml, pullu yemeni fino fese! (Vaşıf Osman 1257 
[1841] s. 49). x Cevarinün bir sınfı “adeta Ilbas-ı zenan ve bir şınfı 
şalvar ve yelek ve nim-ten ve fino fes ile... ('Alı “Aziz 1268 (1851) 
s.101). 


fino II (süngercilik terimlerinden) “yüksek kalite sünger’ Kahane-Tietze 1958 
no. 287 <finol. xx 


fino III “eve alıştırılmış köpek; koruyucu köpek” < fino |; belki aslında köpe- 
ğin çağırıldığı ad. & Onların bir fino varmış. Çocuk cebindeki taş- 
lardan birini atıyor köpeğe. Fino o taşı alıp götürüyor, padişanın 
masasının üstüne koyuyor. (M. Tuğrul 1969 s. 339). Mecazi manada 
“sahibinin emriyle başkasına saldıran köpek veya adam”, & Otobüsün 
gerisinde yedi yaşlarında esmer bir çocuk ve ondan daha kü- 
çük kızıl saçlı çilil bir kız; bir de çocuğun ayakları dibinden ayrıl- 
mayan bir fino köpeği. (N. Cumalı 1970 s. 77). x Eskiden pencere 
önünde oturup sokağı seyreden finolar vardı. (Peride Celal 1991 s. 
177). x Utanmaz sensin, terbiyesiz sensin, kapı bekçisi, Pırpırlı- 
nın finosul (D. Akçam 1978 s. 54). 


(Argo) fino IV “yüksek nitelikli esrar’ H. Aktunç 1990 s. 106 < fino |. xx 


AD. fino V/finye “huni” DS 1868 < huni kelimesinin varyantlarından, A. 
Tietze 1955 no. 299. &x 


AD. fint | ‘balmumundan yapılmış mum” DS 1868 < krş. Ar. find, Kürt. find, 
Erm. fintik a.m. R. Dankoff 1995 s. 104 (aslını tespit etmeksizin). & əx 


AD. fint il/finti “vida, vidanın girdiği halka, cıvata somunu’ DS 1868, 4504 
< Rus. vint a.m. < Alm. Gevvinde "vida hatvesi” [winden “sarmak” fii- 
linden isiml. &* 


finye |, b. fino V. 
finye li, b. folya. 


finyoş (spor nidası) “??”— ?? x Fen müdürü ikramiye verdi Murtaza'ya. 
Üç gün de istirahat... Finyoooş! (Orhan Kemal 1952m s. 141). 


(Halk ağzı) firade firade/firede firede 'birer birer, teker teker” < Fa. fura- 
da furada < Ar. furada furada a.m. Xx Haydi, sağlıcakla git. Bizim 
köye de uğra, hepsine firade firade selâm! (S. Engin 1948 s. 47). & 
Nişan sepeti yollamak usulden. Evdekilere de firade firade birer 
çift terlik. (S.M. Alus, Akşam Gaz. 2.VIII.1941). x Ellerinizden öperim. 
Sahibi, Sarıçizmeli Memet Ağanın firede firede selamları var. (F. 
Erdinç 1960 s. 12). 


Osm. firah “horoz” < Ar. firah ‘kümes hayvanları’ R. Dankoff 1991 s. 38. xx 


firak “ayrılış, vedalaşma’ < Ar. firak a.m. x Firaklarını ögine düşürüb 
ağlamağa başladı. (Ferec 855/1451 v. 18a). x Cün ol sözi işitdüm, 
firak korkusından yaprak gibi ditredüm. (a.e. v. 35b). “ayrılış acısı”: 
x Gün günden teb u süz u firakile, iştiyaklle nahıf oldı. (a.e. v. 
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fir”avni 


89b). x Her piyale ki içerdi, firakda dü-beyti ırlardı ve zar u zar 
ağlaridi. (a.e. v. 120a). firaklı “üzüntülü, beter”: x Ikinci hayal kırıklı- 
ğı evvelkinden de firaklı oldu. (Reşat Enis 1944 s. 274). 


Osm. firakname “veda şarkısı” < firak ve Fa. name, b. ahdname H. S Bil- 
diler ki çalınan rebabdur, eydilen firak-namedür. (Ferec 855/1451 
v. 120a). 


firançile, b. frencille. 


firar “kaçış” < Ar. firar a.m. x Doktorun ümitlerini mahveden Nesrin”in 
firarı bilakis İhsan Kamilin ümitlerini canlandırmıştı. (Fazlı Necip 
1930 s. 166). x Bizim enişte de meydanlarda yok. Muhəakkak ikisi, 
kol kola, firara kadem bastılar. (S.M. Alus 1933p s. 223). firar et- 


11081/16701 s. 352). 


Osm. firari “kaçak, kaçkın” < Fa. firarı a.m. (firar * isimden sıfat ve dolayı- 
sıyla isim yapan -7 eki, b. adali nl. x O dakikadan itibaren, istemese 
de artık firari olmaya mecburdur. (A. Yurdakul 1996 s. 9). 


firaset/feraset “anlama inceliği, zeka” < Ar, firasa a.m. x Çün şah ol 
ferr-i firasete, ferheng-i riyasete bakdı, mihir gönline düşdi. (Fe- 
rec 855/1451 v. 63b). x Bunca işi çeviren ufak tefek, suratsız biri 
olacağını kim umar? Yüzünde dalavereci bir ferasetten ziyade, 
bönlük var. (K. Bilbaşar 1961 s. 87). 


Osm. firaş “döşek, yatak” < Ar. firaş a.m. x Odalarında cümle ma-me- 
lekleri bir Mışr hasiri ile bir ihrama münhasırdur, sa ir sipah gibi 
firaş u came-höb u baline kadirleri nadirdür. (Ali 1975 (1007) 1599 
|, 132). x Furü-maye karavaşlar firaş hidmetin etmegile aşile ve 
nesile merdüm-zadeler yerin dutamazlar. (Ali 1956 s. 142). firaş 
vasiyeti “ölüm döşeğinde verilen vasiyet”: x Garabet bundadur ki 

.hayratunı bile bozmak kaşdın ederler ve vasiyetunı höd firaş 
vaşiyetidür, maraZ-mevtinde sşayıklama halindeki kelimatdur 
deyü kabül eylemezler. (a.e. s. 180). 


firaşkon, b. fraşkon. 


Osm. firavan “büyük miktarda, bol, külliyetli” < Fa. faravan/feravan a.m. 
x Meger ol yakınlarda Ebü Beker Mü'ezzin adlu bir mahalle ima- 
mı varidi. Anun kulukcısı uğrayu gelmiş, kapu ni'metlerinden 
firavan götürü bildügince eve götürmiş. (Ferec 855/1451 v. 57a). 


Fir”avn/Fir”avun “Kitab-ı Mukaddes ve Kur'an-ı Şerif'te bahsi geçen Mısır 
hükümdarı” < Ar. Fir'awn < İbr. Par'öh a.m. & Ayağım senin yanında 
dev bir firavun heykelinin ayağı gibiydi. (N. Eray 1990 s. 12). Mecazi 
manada “çok zalim kimse, despot” x Anun halini sormayı bir fir'avn 
anun üzerine musallat olub durur. Üş dört aydur ki anun korku- 
sından kapusından taşra çıkamaz. (Ferec 855/1451 v. 212b). x Ol 
firavun gelmedin durayın, varacağum yere varayın. (a.e v. 209b). 
x İşte benim baş firavunum odur. (S.M. Alus 1934 s. 378). firavun- 
luk “zalimlik, hainlik, inatçılık’: x Bir dediğini iki etmezdi. Bugün ne- 
den böyle firavunluğu tuttu? (H.R. Gürpınar 1934 s. 81). 


Osm. fir'avni (alay sözü) ‘Çingene’ Murhard (Konstantinopel und St. Peters- 
burg, l. Jahrgang, 7. Heft, St. Petersburg 1895, s. 120). xx 
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fir avniyet 


Osm. fir'avniyet 'despotça karakter ya da hareket’ < fir'avn + -iyet (b. 
aciliyet O). x Cinsi Arnavüd ve hilkatinde “anüd bir lâ-ya'kıl şahs 
olmağın bir yıl hükümetden şonra fir'avniyeti zahir olmış. (Âli 
1975 (1007) 1599 11581) s. 158). 


Fir”avun, b. Fir'avn. 


AD. firde “hayvan vergisi” DS 1868 < Fa. firda F. Steingass 1930 s. 917 
< Ar. (Suriye) fırda < furda, (Mısır) farda ‘Müslüman olmayanlardan 
alınan haraç” A. Barthelemy 1935 s. 599. firdeci “hayvan vergisini topla- 
yan memur”: x “Firdeci yola çıkmış derler.” —“Firdeci mi?” —“He 
ya! Sayım vergisini hazırlamak gerek, kocabaş hayvanlara yılda 
otuzbeş kuruş kesmişler.” (Reşat Enis 1944 s. 74). 


firdekos, b. fildekoz. 


Osm. Firdevs “Cennet” < Ar. Firdaws a.m. < EFa. pairidaeza 'duvarla 
çevrilmiş arazi”. x Bir ceziyredür Firdevs gibi bezenmiş, sad hezâr 
reyhan-ı rengin yerden baş kaldurmış... (Ferec 855/1451 v. 55a). & 
Çamlıca'ya Firdevs-l a"la”nın yere inmiş bir kıt'ası denilse şayes- 
tedir. (Nâmık Kemal 1944 (1876) s. 15). 


fire (ticaret terimi) “ağırlık kaybı’ DS 1868 (fire düş-) < Yun. püpa (fíra) 
a.m. XX Mecazi manada fire ver- “yanlışları olmak, açık vermek, göz- 
den düşmek” S. Özel 1993 s. 41: * Bu hizmetçinin on, on beş gün 
içinde bir yanından fire vereceğini bilir. (R.N. Güntekin 1944 s. 108). 
x Kalbi, aklı ve bedeni bu hikâyeyi detaylı bir şekilde aktaracak, 
insanlık tümden düşmekte olduğu bu hummalı geçiş sürecini 
belki de çok az fire vererek atlatacaktı. (M. Kaçan 1997 s. 11). 


firede firede, b. firade firade. 
firek |, b. firenk. 


AD. firek Il “ekin saplarından yapılan deste” DS 1869 < Kürt. fırik a.m. K. 
Kurdoyev 1960 s. 264. 


firengi |, II ve III, b. frengi |, Il ve III. 
Firengi, b. Frengi. 

Firengistan, b. Frengistan. 
Firenk, b. Frenk. 


AD. firenk/firek 'asma kilit' DS 1868-69, 'kapı sürgüsü' K. Emiroğlu 1989 
s. 96 < Frenk kilidi veya Frengi kilit'den kısaltma, fakat Emiroğlu keli- 
meyi frengi/firengi il'e bağlıyor. x Bir anahtar uydursam, | Kardan 
beyaz Zeynebim, | Kapının firengine. (K. Bilbaşar 1953 s. 29). 


Firentin 'İtalya'daki Floransa şehri' < Toscana dukalığı manasındaki *Fi- 
rentino yerine [Firenze isminden memleket manasında bir sıfat]. * Fi- 
rentin şehri karaya dört konakdur. (Piri Reis 1935 s. 440). x Mezkür 
suya Arno derler, bir dağdan çıkar. Andan Firentin şehrinün orta- 
sına uğrar. (a.e. s. 558). 


AD. firez “biçilmiş tarlada kalan tahıl kökleri” DS 1869 < Yun. püpeç (fires) 
a.m. (güpa (fíra) kelimesinin çoğulu]. x Firezlerin arasında karınca 
şeritleri geçip ta uzaklara gidiyorlardı. (Yaşar Kemal 1955i s. 41). * 
Firezleri, biçerdöverlerin oraya buraya fırlattığı sapları tepeleye- 
rek geçtiler. (Yaşar Kemal 1993h s. 23). Krş. frezlenmiş. 
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Fisagor 


firferek, b. felfelek. 


Osm. firfiri 'erguvani' < Ar. firfiri a.m. [firfir “erguvan”) < EYun. mopeúpa 
(porphüra) G. Meyer 1893 s. 54. XX 


Osm. firib “aldatma” < Fa. firib a.m. x Bunun üzerine kırk gün gecdi, 
kızun sabrı kararı kalmadı. Bildi ki arada vakı' olan firibdür. (Fe- 
rec 855/1451 v. 73b). 


firigidaire, b. frigidaire. 


(Argo) firigo “ilişki kurulması güç kimse, soğuk nevale' H. Aktunç 1990 s. 
106 < Fr. frigo [frigorifique ‘soğutucu’ kelimesinin kısaltılmışı, < Lat. 
frigor 'soğuk hal”1 ‘soğuk bir içkinin ticari markası”. XX 


firik |, II ve IIl, b. ferik |, I| ve III. 


AD. firik IV ‘turfanda’ DS 1870 < ferik/firik |I| (?). x Tenleri bahar çi- 
çeklerinin yaprakları gibi koku saçıyor. Kendi tenine her şey bir 
ağırlık gibi kolay geçmez çizgiler çekerken onlara dokunmamış 
gibi. Firik meyvenin tadında. (A. Kutlu 1991 s. 167). 


firikik, b. frikik. 


Osm. firistade “elçi” < Fa. firistada a.m. [firistādan “göndermek” fiilinin 
edilgen fiil sıfatı [participium passivum]. * Zümre-i mülahide etrafın- 
daki sa”ir hükkam-ı dindâra kârdan u şirin-zeban firistadeler-ile 
ahkam-ı 'âliyeler gönderilüb geregi gibi istimalet verilmek ge- 
reg-idi. (Ali 1979 (988) 15811, 115). 


firişka, b. frişka. 


Osm. firişte/ferişte “melek” < Fa. firişta a.m. x Ol kimdi ki ademi de- 
güldi, peri degüldür, firişte degüldür, halkına münzir oldı? (Ferec 
855/1451 v. 136a). x Melike dedügi 'avrat ademi degüldür, ferişte- 
dür, feriştede dahı bu ma"ni yokdur. (a.e. v. 185b). 


firma | (ticaret terimlerinden) “şirket” < Alm. vs. Firma a.m. c İt. firma 
“İmza” (Lat. firmare 'katılaştırmak; katileştirmek”1. x Şekerci istedi- 
ğinden daha güzelini yaptı. Sardı, sarmaladı. Sırmalı iplerin dü- 
ğümlendiği yere de firmasının yaldızlı etiketini yapıştırdı. (R. Ilgaz 
1962n s. 76) (Argo) firma ol- “ün kazanmak’ H. Aktunç 1990 s. 107. xx 


firma Il, firma et-, b. ferma. 


AD. firten “papatya” THASDD 583 < Yun. rröpeöpov (piretron) “bazı çiçek- 
lerin adları” Ch. Tzitzilis 1987g no. 443. &x 


firuze “mavi renkli kıymetli bir taş; o taşın renginde olan, turkuvaz” < Fa. 
firüza a.m. X Nasıl renkli iki kalem —Ahmet Rasim ve Hüseyin 
Rahmi— durmamacasına canlı İstanbul yaşamını sergilemişlerse, 
Aydıntaşbaş'ın duyarlı fırçası da bu firuze iklimin gözcüsü say- 
mış kendini. (U. Kökden 1995 s. 39). 


Osm. firye “yalan” € Ar. firya a.m. x Bular cün ol-dem Örviyyenün sö- 
zini süzını işitdiler ve firyesüz miryesüz giryesini gördiler, özleri 
göyündi. (Ferec 855/1451 v. 177a). 


Osm. Fisagor “Pitagoras adlı eski Yunan filozof ve matematikçisi” < Ar. Fi- 
tağüras < EYun. TloƏayöpaç (Phithagöras) a.m. xx “Fisagor dâvası 
geometride geçer.” —“Aaa! Biz bu sene geometri okumadık.” (A. 
Nesin 1960a s. 79). 


95 


fisebilillah 


Osm. fisebilillâh “Allaha hizmet ederek (yani bir ücret beklemeden, Allah 
rızası için)” < Ar. fr sabili ilahi a.m. [fi “içinde: (b. fiemanillahi O) ve 
sabili ilah “Allahın yolu'J. x Adamcağız bu işin ehli imiş, beş yüz elli 
kuruşa —fisebilillah1— hattı siyakatli kuyudatı okur dururmuş. 
(FC. Göktulga 1953 s. 50). 


AD. fiseter “bir çeşit körük” DS 4505 < Yun. puoer€p (fiseter) a.m. Ch. Tzit- 
zilis 1987g no. 572. x 


fisgil, b. fistll. 
fisilde-, fislldi-, b. fısılda-. 
fisildi, b. fısıldu. 


AD. *fisile- Tısıldamak” < fisllde- yerine tertip hatası mı? * İnceden de 
bir yel fiseleylp geçiyor, burunlarına tuzlu bir deniz kokusunu 
belli belirsiz getiriyordu. (Yaşar Kemal 1993h s. 57). 


fisilti, b. fısıldu. 


AD. fislitl “hafif hafif esen serin rüzgar, esinti' DS 1870 < ses taklidi keli- 
melerden, fısıltı kelimesinin varyantı. x Başlarını otlardan yastıklara 
koyar koymaz, fisiltisiz, ağır sıcağa karşın uyuyuverdiler. (Yaşar 
Kemal 1993 s. 100). 


fisirde-, b. frsı/da-. 


fiske | “parmağı fırlatarak dokunma' Meninski 1680 II, 3521 < EYun. püokn 
(fiski) am. x Murâd, Hayri'nin yanağına bir fiske vurdu. (Mahmüd 
Yesârı 1928 s. 113). x Küçük bir fiskede bütün cennetlerim yok 
olur. (M. Seyda 1974 s. 26). “iki parmakla tutulan küçük miktar, bir çim- 
dik”: x Beş bin yıldan beri kullanılan türden basit bir yağ kandili 
soluk aleviyle limonluğa ve avluya birkaç fiske ışık damlatıyor. 
(A. Kutlu 1995 s. 236). fiske şamdan “küçük el şamdanı' (krş. AD. fis- 
ke “kandil” DS 1871-72): x Aydınlık gitdikce yaklaşıyordu. Nihayet 
elinde fiske şam"danla bu geleni tanıdı. (H.R. Gürpınar 1928 s. 319). 
fiske taşı “(pencereye atılan) ufacık taş”: Xx Yerden aldığı bir fiske 
taşını “tık!” ananeslnin cumbasına fırlatdığı ve içeriden ince ka- 
dın sesiyle: “Kimdir 0?”... (a.e. s. 320). fiskeli ses “çatlak ve ince ses 
(Fistelstimme)”: & Adam fiskell bir sesle: “İçerdeyken mi daha çok 
çekiyorsun, dışardayken mi?” dedi. (Ç. Altan 1974 s. 39). 


fiske Il/fıska ‘ciltte çıkan ufak kabarcık' DS 1859 < Yun. poüora (füska) 
a.m. fiskelen- “kabarcıklarla kaplanmak, fiske fiske olmak; kabarcıklar 
dökmek”: * Vücudunun orası burası fiskeleniyor. Elin saçlarına, 
kollarına, omuzlarına gidiyor, kaşınıyorsun sinirli. (Peride Celal 
1991 s. 536). 


AD. fiske III ‘böğürtlen’ DS 1872 < Yun. (diyal.) poüora (füska) a.m. Ch. 
Tzitzilis 1987g no. 574. XX% 


fiskell, b. fiske 1. 


AD. fiskene “sümüklü böcek’ DS 1872 < Yun. *püoxaıva (fiskene) “bir cins 
sümüklü böcek' Ch. Tzitzilis 1987g no. 573. &* 


fisket (gemicilik terimlerinden) “silistre, düdük < İt. fischietto a.m. Kaha- 
ne-Tietze 1958 no. 288. &* 


fiskos, b. fıs kos. 
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fişenk 


fisle-, b. fısla-. 


AD. fison “değirmende suyu çarka döken ağaç boru” DS 1872 < sifon keli- 
mesinin varyantı. Metathese için b. albız ©. XX 


fistan, b. fiston. 


AD. fistil/fisgil “ufak çıban başı; iltihap, cerahat” DS 1871, K. Emiroğlu 1989 
< Fr. fistule < Lat. fistula a.m. Xxx 


fisto “işlemeli süs şeridi; bez kenarında yarım daire şeklinde süsler dizisi” 
< Yun. peorTövu (festöni) < Fr. feston (?) N.P. Andriotis 1983 s. 399. x 
Sırtında yakası, kolları ve eteği fistolu beyaz ve uzun bir gecelik 
vardı. (Sabahattin Ali 1937k s. 100). x Kısacık bebek giysisinin al- 
tından fistolu donun görünüyor. (Peride Celal 1991 s. 335). x Başı, 
fistolu yüzler geçirilmiş, ucları mavi canfesten uzun, ince yas- 
tıklar üstünde dinleniyor. (YK. Karaosmanoğlu 1938 s. 350). “eteklik” 
(fiston/fistan kelimesi ile karıştırılmış?) x Rengi solmuş bir fisto diz 
kapaklarını “uryan bırakmış. (Ahmed Rasim 1316 s. 18). 


fiston/fistan “kadın etekliği” DS 1872, F.E.Karatay 1961 1936-1940 [1505] 
vesika 21 (fistün), H.Z. Koşay 1944 s. 330 (Çorum'da fiston derler), 
Meninski 1680 II, 3520 < Yun. govoTdvı (fustâni) a.m. < İt. fustagno 
“aslında Kahire”de (b. Fustat) imal edilen bir kumaş cinsi” Kahane-Tiet- 
ze 1958 no. 314, N.P. Andriotis 1983 s. 406. x Ele ğarra firengiler, 
bize bir eski şüf fistan. (Monla Gazâli, “Ali 1994 [1591-99] s. 250). 
* Sahnenin önündeki çalgı, oynak havalar çalıyordu. Renk renk 
boncuklu fistanlarıyla ışıl ışıl kantocular şarkılar söylüyordu. (B. 
Arpad 1961 s. 12). 


fiş | “küçük kâğıt, pusula; not” < Fr. fiche a.m. x Topladığı bütün bu cev- 
herler küçük kâğıtlar üzerine yazılmış fişler şeklinde tasnif edil- 
miştir. (Fazlı Necip 1930 s. 191). fişlen- “kara listeye geçmek”: * İş 
bulmak senin için kolay, sen alt tarafı âdi sabıkalısın ama bizim 
yeğen fişlendi. Şimdi nereye gitse kolay kolay almazlar, siyasi 
polis peşinden şıp diye damlar. (Ç. Altan 1965 s. 64). 


fiş Il “kumarda para yerine kullanılan marka” < Fr. fiche a.m. x “Kumar 
neyle oynanıyor?” | “Fişlerle.” (R. Ilgaz t.y. (1983) s. 76). 


fiş III b.m. (kablonun prize takılan ucu) € Fr. fiche a.m. x Doğru evde 
aldım soluğu! Taktım fişi, koydum ızgaraya bonfileleri. (R. Ilgaz 
1969g s. 53). x Osman eğildi, fişi prize taktı, buzdolabı gürültüyle 
çalıştı. (Yaşar Kemal 1976 s. 445). 


AD. fişan “yulaf” DS 1872 < şifan a.m. kelimesinin varyantı. Metathese için 
b. albız 0.X X 


fişenk/fişek | ‘tüfek mermisi, kurşun; şenliklerde kullanılan patlayıcı veya 
yanıcı maddeler” DS 1873, Meninski 1680 II, 3524 < krş. Fa. fişang a.m. 
(F. Steingass 1930 s. 930'a göre Tk.den, fakat G. Doerfer 1963-75”de zik- 
redilmemiştir). x Basamakları üçer dörder atlaya atlaya, fişek gibi 
odaya girdi. (S.M. Alus 1933p s. 166). “etrafı aydınlatmak için ya da 
şenliklerde havaya atılan fişekler”: x Heman-ki muhtesib “"azamet u 
vakar ile zahir olur, yemin u şimalinden gün-a-gün fişekler atılur. 
(Âli 1975 (1007) 1599 11581) s. 196-107). x Singapur”dan ayrıldık- 
tan sonra, tayyareler geldi, tenvir fişekleriyle her tarafı gündüz 
gibi aydınlatıp gemiye yol gösterdiler. (E. Atasü 1996 s. 154). 
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fişek 


AD. fişek II “külah, kesekağıdı” DS 1873 < fişek 1. x Okuyucu bir fişek şe- 
kerile bir tane mumu tepsiye dizer, koltuğunun altına alır gider. 
(H.Z. Koşay 1944 s. 63). 


(Argo) fişek at- “beli gelmek, boşalmak” F. Steinherr 1932, H. Aktunç 1990 
s. 107 < fişek |, erkeklik organı silah olarak: & Baktın cünupluktan 
canına tak dedi, verirsin üç, beş kâğıt, atarsın bir fişek, rahat 
ondan sonra. (H.E. Bener 1969 s. 71-72). 


(Argo) fişek patlat- 'tokat atmak’ < fişek | ve patlat- fiili, ses benzerliğin- 
den dolayı. x Karagöz: “Ay, herif yine sızmış be!” (Tiryakiye tokat 
atar). Tiryaki: “Aman efendim, böyle mahalle arasında fişek pat- 
latmak olur mu? (M. Rona 1944a s. 33). 


AD. fiştikle- “(birine) takılmak, alay etmek; kışkırtmak” < krş. fıştakla-, 
fakat manaları tam aynı değildir. * “Ben her gece isterim kari.” Te- 
kirdağlı katıldı söze, fiştikledi: “Burda kalırsın karısız. Ne ya- 
parsın?” (Ü. Kaftancıoğlu 1975 s. 173). “kötülemek, lakırdı yetiştirmek, 
gammazlamak: xx Habibe”ye, adama onu fiştikleyip durmuşlar. (S. 
Soysal 1978 s. 136). 


fit I razı” < İt. fitto “uygun” G. Meyer 1893 s. 59. x Başarılı olmak buysa 
hazret, ben başarısızlıkların en boktanına fitim, hem çoktan! (A. 
İlhan 1973 s. 3226). x Duvak düşkününün halini, vaziyetini anlat- 
tık. O da zaten evlenmeğe, gün görmeğe dünden fit. (S.M. Alus 
1934 s. 26). fit ol- “razı olmak, yetinmek”: sx “Fazla param yok. Size 
ancak ekmek peynir alabilirim.” —“Bir paket de cigara. Nerdey- 
se izmaritlere fit olacağım.” (Orhan Kemal 1950a s. 30). 


fit Il ‘müsavi, barışık; borç alacak kalmamış’ < fit | (?) x Ben bu yara ile 
zannediyordum ki Esna ile fit olduk. Ne gezer? Ne kinmiş, ne 
sönmez ateşmiş bul (S.E. Ertem 1931 s. 246). x Arkadaşının karısı- 
nı elinden almıştı. O da şimdi kendisini vurmuştu. Fit idiler. (E.E. 
Talu 1935k s. 168). 


fit III “ihtilâf tohumu’ < fitil kelimesinden. TüS 1983 |, 412”ye göre fitne 
kelimesinden. x Neden şimdi senin nazarında ben tu kaka oldum? 
Ortaya fit koyan mı var? (H.R. Gürpinar 1341 11922) s. 382). x Yoo, 
ben etmedim, vali duymuş köye fit soktuğunu. (R. Bilginer 1964 s. 
26). x Bir zamandan beri orada şantiye ahalisi arasına bir fit gir- 
mişti. Üç ev halkının ikisi birbiriyle dargındı.(İ. Tarus 1961 s. 233). 
fit sok- “birini başkasına karşı kışkırtmak’ x Bak bak aramızda fit sok- 
mağa çalışıyor. (C. Fehmi 1963 s. 148). fitçi “dostları ayıran, entrika- 
cı”: x Acaba kim “Ben bir münakaşalarını duydum” diyebilir? O 
imansız fitçi halayıkların hangi birisi “Hanımefendi Paşafendiye 
şu sözü dedi de, ondan sonra darılıştılar” der. (F.C. Göktulga 1948 
s. 171-172). Krş. fitle-. 


AD. fit IV “kuşku, endişe' < fit III (2). x Kızkardeşleri bakıyorlar öğle 
oldu kız gelmedi, akşam oldu kız gelmedi, bunları bir fit alıyor, 
bu nasıl kaldı orada diye. (U. Günay 1975 s. 457). 


fi tarihte/fi tarihinde, b. fi 1. 


AD. fitik 'temizlenmiş yünden yapılan yumak” ZTS 1976 s. 70 < Kürt. te- 
filek a.m. A. Tietze 1982z no. 76 veya tiftik kelimesinden. fitik fitik 
burnundan getir- “intikamını almak: (krş. fitil fitil burnundan gel-): 
x Onun halka yaptıklarını fitik fitik burnundan getiriyor muyum, 
getirmiyor muyum? (H. Aytekin 1945 s. 30). 
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fitille- 


fitil (/fetil ‘birkaç telden ibaret ince bir yün lülesi” Selahattin Batu, Türki- 
ye Koyun Irkları s. 91, “petrol lambasının ve mumun fitili; derin yaralara 
sokulan gaz bezi” Meninski 1680 II, 3469 < Ar. fat// a.m. x Lâmbanın 
arkasındaki aynayı ayarladı. Şişesini çıkarıp fitilini bir kaç kez 
yukarı aşağı oynattıktan sonra kibriti çıkardı, yaktı, fitilini ya- 
vaş yavaş kıstı, açtı, fitilin yanmasını, yer yapmasını bekledi. (H. 
Özkan 1979 s. 28). & Cerrah-zade, oklarını zahmuma fetil | Eger ki 
etmese olmazdı rahatum. (Zati 1970 II, 419). “kalın pabuç bağı”: X Fi- 
tillerinden birbirine bağlı top ayakkaplarımız omuzlarımıza atılı, 
yalınayak, hâlâ fırın külü kadar sıcak tozları çiğniye çiğniye düş- 
tük yollara. (Orhan Kemal 1949b s. 122). fitil fitil burnundan gel- 
‘yaptığı bir şeyin nahoş neticelerini veya cezasını çekmek”: x Gündüzkü 
o tatlı eğlentiler şimdi fitil fitil burnumdan gelmeğe başladığı 
için bugün bunlarla buralara geldiğime bin kere pişman oluyor- 
dum! (O.C. Kaygılı 1939 s. 175). 


(Argo) fitil Il/fitil gibi tamamen sarhoş, içkiden sızmış” < fitil |; fitilin kan- 
dil veya lambada gazyağı ile meşbu hâlinden. & Sarhoş mu sarhoş, 
fitil mi fitil! (S.M. Alus 1933p s. 179). x “Üzülme, nuru aynım! Sar- 
hoş değilim.” —“Ben kör müyüm be? Fitil gibisin.” (S.M. Alus 1934 
s. 361). x Yanıbaşında oturan orta yaşlı adam, fitildi. (Reşat Enis 
1957 s. 189). 


fitil III “mumları yakmak için kullanılan alet, eskiden topları ve lağımları 
ateşlemekte kullanılan şerit” < Ar. fatil a.m. Meninski 1680 II, 3469 xx 
Babam fitilli çakmağını ateşleyip sundu. (F. Erdinç 1961 s. 71.) x 
Dinamit paketlerine fitil ve kapsül taktık. (F.R. Atay 1938 s. 146) 
fitili al- “ateşlenmek” (ekseriya mecazi manalarda): x “Işkunla fetil 
alalı manend-i kandıl | Yakdun beni. Bari, a begüm, canumı yak- 
mat (Vaşıf “Osman 1257 118411 s. 68). x Can u gönülden meftünı 
olub “aşık-ı divane vu bi-çaresi oldum. Bu gitdi amma ben ğayrı 
aldum fetili. (Ş. Elçin 1976 s. 188). x Raif bey için fitili aldım. Niha- 
yet bir gün dayanamıyarak gizlice aşıkıma kaçtım. (H.R. Gürpınar 
1942 11337) s. 207). “öfkelenmek”: xx Lebip, sabırsızlanarak ayağa 
kalkmış, hemen fitili alacakmış gibi yüzünü ekşitiyor, gözünü oy- 
natıyordu. (S.M. Alus 1934 s. 355). (Argo) fitil ol- “çok kızmak, öfke- 
lenmek” x Eğer bir daha teşebbüs ederlerse, tetiği çekip kurşunu 
göbeklerine boşaltacağım! Boşaltmazsam adam değilim yani. 
İleşlerini sereceğim şuraya! Upuzun! Öyle fitil oluyorum ki... (F. 
Baykurt 1959y s. 132). fitil ver- “kışkırtmak”: x Ah erkekler, yaramaz 
erkekler! Çok fena adamlarız! Şeytan ne fitil veriyor, biliyor mu- 
sunuz? (Ali Beg 1961 s. 38). 


fitil IV “bir kâğıt oyunu” H. Kodaman 1944 s. 127-134 < ?? x Bir kahveye 
kendini dar atmıştı dedik. Bir masaya oturmuş iki kişi bağırdı: 
“Emin efendi yahu, gel bir fitil yapalım!” (S.F. Abasıyanık 1940 s. 
80). x Haftada bir iki gün et kesiyor, diğer günlerde vaktini kah- 
vede geçiriyordu, fitil oynuyordu, tavla oynuyordu. (M. Hacıhasa- 
noğlu 1954 s. 110). 


fitille-/fitle- ‘kışkırtmak’ < fitil İİ, x Huriyenin bu sözlerden maksadı, 
kocasını adam akıllı fitilleyip Tahirin üzerine saldırmak idi. (E.E. 
Talu 1939 s. 37). x Kimin fitlediğini biliyorum. (Mahmüd Yesâri 1928 
s. 388). x Babam yanıma geldiğinde sözü açmışlar odada. Fitle- 
mişler babamı adam akıllı. Gelip dikildi karşıma: “Bundan soona 
namaz gılmıyacak olursan, şinciden itibaren evlâtlıktan iret edi- 
yorum seni.” (M. Makal 1950 s. 121). 
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fitne 


Osm. fitne | “iğva, günah olan bir şeyi yapmaya heveslenme” < Ar. fitna 
a.m. & Söyleşürken hareketden lisamın düşürdi, yüzüni bezza- 
za gösterdi. Bezzaz fitneye düşdi. (Ferec 855/1451 v. 218a). fitne-i 
alem 'harikulâde güzel kimse”: & Ulaldı, bir fitne-i “alem kopdı. Bağ- 
dad halkı cümle er u 'avrat anı sevdiler. (a.e. v. 206b). fitne fücur 
‘sefahat, çapkınlık’: X% 


fitne Il “entrika, dolap’ < Ar. fitna a.m. * Yine bir fitne kaynatıyorsun 
galiba? (Mahmüd Yesārī 1928 s. 345). ‘kargaşalık, ayaklanma’ x Bezm 
yarağın göre dururken birbir ġavġā belürdi. Şeh-zade sandı ki 
şehrde fitne belürdi. (Ferec 855/1451 v. 205b). fitne et-/fitne ko- 
par- “ayaklanmak”: * Bu gece sabr etmek gereksin ta görevüz ki 
érte şehr halkı melik öldügin bilicek fitne etmeyeler. (a.e. v. 47a). 
x Öyleden gerü evine ac gelüridi, derdlenecek isteridim fitne ko- 
parurdı. (a.e. v. 57a). 


Osm. fitnecu 'entrikacı; kötü maksatlı, entrika kabilinden' < Fa. fitna-cü 
a.m. [fitna + -cü “arayan”, b. behanecu O]. Xx Ne erazilün güft u 
güsına kulak dutar, ne esafilün mezemmet-i fitne-cüsına iltifat 
eder. (Ali 1956 s. 219). 


Osm. fitneengiz 'fitne yaratan, fesatçı” < Fa. fitna-angiz a.m. [fitna + 
-angiz 'yaratan', krş. esrarengizl. x Bu dürüğ-ı maşlahat-amiz 
rast-I fitne-engizden yegdür. (Ferec 855/1451 v. 48b). 


u Fa. angihtan fiilinin şimdiki zaman hali olan -angiz isimlere ekle- 
nir. Bu ekin oluşturduğu bileşik kelimelere kattığı mana “heyecan- 
landırmak, üretmek, tahrik etmek”tir. Osm.daki örnekler şunlardır: 
esrârengiz, fitneengiz, hayalengiz, şehrengiz. Buradaki ör- 
neklerden esârengiz ve nâdiren dehşetengiz BSTTk.nde kulla- 
nılmaya devam etmektedir. 


fitnelen- “kötü fikirleri gelmek, şeytana uymak” < fitne | * -len- geniş- 
lemesi (b. âdemlen- O). x Cün bana nazarı dokundı, fitnelendi. 
(Ferec 855/1451 v. 112a). 


AD. fitoz ‘çalımlı; güzel” DS 1874, R. Dankoff 1991 s. 38 < ??. xx 


AD. fitra “sürgün, filiz” THASDD 585 < Yun. püörTpa (fitra) a.m. A. Tietze 1955 
no. 287. XX 


fitre “Ramazanın sonunda verilen esaslı sadaka’ < Ar. sadakatu l-fitra 
a.m. X Eger hâfız ederse, bütün harman Hocanın! Artık kuzusu, 
tavuğu, yağı, yumurtası, fitresi, zekâtı da caba... (F. Erdinç 1961 
s. 204). 


AD. fitruka “iliz' DS 1862 < Yun. “oerpotko (fitrüka) a.m. (pöTpa (fitra) 
a.m. + -oÜkc (-uka) küçültme eki, b. çulaki ©] Ch. Tzitzilis 1994 s. 188. 


(Konuşma dili) fiyaka “gösteriş, çalım” M. Mikhailov 1930 s. 11, Mehmed Hā- 
lid [Bayrı] s. 85, A. Püsküllüoğlu 1974 s. 40 < İt. fare fiacco 'fare grande 
impressione’. Grande Dizionario della Lingua Italiana V, 900. x Kadına 
ufaktan ufaktan lâf attı. Bir de kerhanede içmiş olduğu yaldızlı 
sigaradan aldırarak fiyaka yapmak istedi. (Y. Ahıskalı 1944k s. 43). 
Xx Evet, bundan kırk, kırk beş sene evvel heman her semtin böyle 
bir fiyakacı kabadayı takımı var idi. (Ahmed Rasim 1926 s. 327). x 
Milyoner bey, madamın yanında da bermutat fiyakalı ve cakalı 
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palavralara koyulmuştu. (S.M. Alus 1934 s. 301) x Boynum bükük, 
maamafih gene fiyakayı bozmamağa çalışarak, onun şerefine ka- 
dehleri tokuşturduk. (S.M. Alus 1944 s. 83). x Hadi lan hadi! Bize 
fiyaka söker mi? Ben bizim mahalledeki İdrisi bile tuşa getirdim. 
Fazla konuşursan... (Orhan Kemal 1954y s. 100). 


fiy, b. fiğ. 


AD. fiyango/piyango “kelebek kravat” DS 4650 < fiyonga, Ch. Tzitzilis 
1987g no. 562. (Argo) fiyangolu “süslü püslü” H. Aktunç 1990 s. 107 
< fiyonga + -lu sıfat eki, b. adamakıllı ©. Krş. fiyongalı. XX 


fiyasko 'çok özenilen ve ümit bağlanan teşebbüsün başarısızlıkla sonuç- 
lanması” < Fr. fiasco < İt. far fiasco 'fiyasko yapmak”; fiasco'nun asıl 
manası 'şişe'dir, fakat tabirin menşei için b. Cortelazzo-Zollo 1980 II, 
429. & İşte burası, bu tesis, fiyasko veren eserlerden biri. (İ. Tarus 
1961 s. 225). x Fazıla, önemli olmayan biriyle evlenilebileceğini 
düşünmezdi bile. Ama ben Fazıla açısından tam bir fiyaskoyum, 
önemli olmayı bırak, adam bile olamadım. (A. Altan 1985 s. 198). 


(Argo) fiyaskos “falso, başarısızlık” F. Devellioğlu 1959 s. 88 < Yun. pá Koç 
(fiaskos) < İt. fiasco a.m. Ch. Symeonidis 1973 no. 231. Krş. fiyasko. XX 


fiyat, b. fiat. 


AD. fiyo “ördek” DS 1874 < Yun. diGvıa (€tia) “bir kuş cinsi (martı ?)” Ch. 
Tzitzilis 1987g no. 4. əx 


fiyonga/fiyonk ‘kelebek şeklinde bağlanmış kurdele’ < Yun. ptöykoç (fiön- 
gos) € İt. fiocco a.m. < Lat. focus "bir tutam yün”. İkinci varyant daha 
yeni bir kısaltma. x Ayakkabısı dümdüz, lacivert, küçük kırmızı 
bir fiyongu var. (A. Kutlu 1995 s. 215-216) (Argo) “erkeklik uzvu”: * 
Seyit”in erkekliği yokmuş, kadın ondan kaçmışmış sütçüye. Tek 
kolluymuş sütçü ama olsun. Erkekti, “fiyongası” tamamdı ya. (F. 
Baysal 1955 s. 103). (Halk ağzı) fiyongalı “parlak, edebi sözlerle” (krş. 
fiyangolu): x Şa'ir değilim ki size bunu “fiyongalı” bir ta“rif ede- 
yim. (H.R. Gürpınar 1316 s. 3564). 


AD. fiza/fizaa/fizah “sızlanma, inilti” DS 1874 < Ar. fizā‘ a.m. Son varyant- 
taki Ar. kökünde mevcut olmayan /h/sesi için b. feriştah ©. x Soyundi, 
yatağa girdi. Az ıssınmaz bir fizah ğopardı. Ağladı ağladı, neyet- 
dimse susduramadım. (metin sunduranadım). (B. Seyidoğlu 1975 s. 
237). x Çocuk sızılara dayanamıyarak başladı fizaha. (M. Yağmur 
1957 s. 21). x Köpekler yılmak bilmiyor. Taş ağızlarına değdikçe 
fizahları Ur Deresini çınlatıyor. (Ü. Kaftancıoğlu 1972 s. 21). fiza fi- 
gan ‘feryatlar, feryat u figan’: xx Anası başlar fiza fiğane, | Vay kızım 
meded! Nişledin bize? (E. Kömürciyan 1981 (17. asır] s. 110) fiza fiza 
“acı acı bağırma ve sızlamayı anlatır” DS 1874. 


Osm. fi zamanina “zamanımızda” < Ar. fr “içinde” (b. ffemanillahi ©) ve 
zamanina “zamanımız”, x Selatin-i sabıka zamanlarında Ekrad u 
Etrake beglerbegilikler verilmezdi. Amma fı zamanina ol güne 
tabakat ri“ayeti meslübdur. (Ali 1979 (988) 15811, 158). 


fizibilite “icra kabiliyeti, gerçekleştirilebilirlik” TüS 1983 I, 413 < Fr. faisibi- 
lite a.m. (faisible “kabiliicra” sıfatından soyut isim [nomen abstractum]. 
İlk hecedeki ünlü belki İng. feasibility a.m. kelimesinin tesirini gösterir. & 
Demek fizibilite raporunu imza etmiyeceksin? (R. Ilgaz 1981 s. 19). 
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fizik | (sıfat) “tabii, maddi” < Yun. gudıköç (fisikös) a.m. & Ankarada, eski 
Gülhane hastanesinde yattığım bir buçuk yıl süresince artık fizik 
acıya alıştığımı sanıyordum. Ama işte o 29 Ekim günü Londra”da 
acıdan ağladım. (N. Eray 1994 s. 84). 


fizik II (isim) “hareket ve enerji kanunlarını araştıran tabiat bilgisi, fizik dersi” 
< Fr. physique a.m. < fizik |. əx 


fizik III “bünye, beden yapısı; endam, cüsse' < Fr. physique a.m. < fizik 
I x Yaşınızdan çok daha genç bir fiziğe sahipsiniz, kutlarım sizi 
madam. (Peride Celal 1991 s. 183). x Gerçek bir yıldızdı o. Kim No- 
vak dişiliği ile Katherine Hepburn oyunculuğu arasında, Avrupai 
fiziği sayesinde, sinemamızın o güne dek görmeye pek alışık ol- 
madığı hızda bir kariyer edinmişti. (A. Yurdakul 1996 s. 67-68). 


fiziki “fizik bilgisi ile alakalı; tabii, maddi” < fizik II + isimden sıfat yapan -f 
eki (b. adali D). x Arabayı kaldırmaya gücüm yetecek gibi değildi. 
Fiziki imkânsızlıkla çocuğumun belki de can çekişmekte olduğu 
önsezisi benliğimi çökertiyordu. (Ç. Altan 1975 s. 229). 


fizyoloji ‘vücut organlarının fonksiyonlarını araştıran ilim” < Fr. physio- 
logle a.m. (EYun. pöciç (phüsis) ve Lat. -fogla, b. antoloji 0]. &* 


fizyolojik “fizyoloji sahasına ait” < Fr. physlologigue a.m. [physiologie 
+ isimden sıfat yapan -lque eki, b. Adriatik 0]. x Ölüm gayet kuru, 
gayet basit, eşekçesine basit fizyolojik bir olay. (Ç. Altan 1975 s. 
228). 


fizyonoml “yüz ifadesi” < Fr. physionomle a.m. < physiognomonie 
< Lat. physlognomonla “yüz ifadesinden insanın karakterini anlama 
bilgisi” (EYun. göç (phüsis) “tabiat” ve yvæpwv (gnömön) “bilen, anla- 
yan, vakıf olan'J. & Ben onların eserlerinden ruhlarını inceliyorum, 
sonra bu ruha yakışan çehreyi çizerek sanatçının portresini orta- 
ya çıkarıyorum. Fizyonomlden karakteri bulmak mümkün oluyor 
da, karakterden fizyonomiyi bulmak neden mümkün olmasın? (Ç. 
Altan 1975 s. 198). 


flador, b. filador. 


flama/filama/filema (gemicilik terimlerinden) “küçük işaret bayrağı” < İt. 
(Venedik diyal.) *flama a.m. Kahane-Tietze 1958 no. 289. * Ricardo, 
pembe bulutların arasından süzülen Viking kadırgasıyla, Çamlı- 
ca tepesine demir atmış. Yelken direğinde korsan flaması... (A. 
Yurdakul 1993 s. 271). “yol tamir işlerinde kullanılan işaret bayrağı” “x 
Bir ara gözleri, flamalarla karşıda duran işçilere takıldı: “Sakın 
bunlar, yol mühendisleri olmasın!” dedi. (R. Ilgaz 1969g s. 63). 'spor 
müsabakalarında kullanılan küçük bayrak’: * Bu soğukta, yarı çıplak 
filema kullanan bir denizci, hakemlere yol açıyordu. (H.Z. Ülken 
1941 s. 33). 


Flâman 'Felemenkçe'ye yakın bir dil konuşan Belçikalı” < Fr. Flamand a.m. 
x Günün bazı saatlerinde değişik açılardan odalara süzülen ışı- 
ğın mekânda yarattığı tonlar, gölgeler, beni Osman Hamdi'den 
Flâman ressamlara dek açılan geniş bir yelpazeye hazırlayan 
şeylerden biri sanırım. (M. Mungan 1996 s. 28). 


flamenko “İspanya'dan etrafa yayılan bir dans; o dansla çalınan bir cins 
gitar” < Isp. flamenco a.m., asıl manası ‘Ispanyol Çingenesi” (Flamenco 
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'Flâman'J. x Oktay teybin düğmesine dokunuyor. Kastanyet sesle- 
riyle birlikte flamenko gitar. (A. Yurdakul 1991 s. 44). 


flamingo 'balıkçıla benzeyen pembe renkte bir kuş” < İng. veya Alm. fla- 
mingo < Port. flamenco a.m. Kelimenin menşei tartışma konusudur. XX 


flânel ‘keten ve yünden dokunan kumaş' < Fr. flanelle < İng. flannel a.m. 
< Welsh gwlanen 'yünlü kumaş”. Krş. fanela/fanila. XX 


flânşör (otomobilcilikte) “??” < Fr. ffancheur a.m. (nomen instrumentis ya- 
pan -ör eki için b. adaptör 0). x Akşamın yeni çöken karanlığına 
karşı otobüsümüz farlarını, flanşörlerini yakıyor. (M. Güler 1990 
s. 156). 


flari, b. filâri. 

flaster/plaster “yara üzerine yapıştırılan bant” < Alm. Pflaster < İt. em- 
piastro < Lat. emplastrum < EYun. £unAcorpov (emplastron) ‘yakı’. 
x Onbaşı, ocaktan çıkmış gibi kuruyup kalmış bacağını pamukla 
alkolledikten sonra, dayandı iğneyi. Seromun işleyip işlemediği- 


ni kontrol ettikten sonra, iki tarafını flasterle bantladı. (R. Ilgaz 
1962n s. 24). 


flaş (fotoğrafçılıkta) “kısa süren aydınlatma’ < Fr. flash < İng. flash a.m., 
asıl manası ‘şimşek’. & Uzaktan peşpeşe iki flaş patladı. (N. Eray 
1986 s. 11). x Sonra ilanlar: Birdenbire patlayan flaşla beraber 
çok ünlü bir sinema yıldızının güzel yüzü. “Mintaksla yavrum, 
mintaksla,” diye şakıyan sevinç dolu bir ses. (Peride Celal 1985 
s. 15). x Kafasının içinde birdenbire sanki bir flâş yandı, dimağı 
apaydınlık oldu. Bir fikir nurlandı. Acaip bir fikir, delice bir fikir 
belki de. (R.H. Karay 1964 s. 149). 


flator, b. filatür. 
flavta flüt < İt. flauto < Prov. flaut a.m. xx 


flebit/filibit (tıp terimlerinden) ‘toplardamar iltihabı” < Fr. phlébite a.m. 
EYun. gpAğw (phleps) “toplar damar” + iltihaplı hastalıkların isimlerinde 
kullanılan -it eki (b. adenit 0). &* 


fleto, b. fileto. 
Osm. flipot, b. filipot. 
flika, b. feuka. 


flit/filit ‘püskürtülen sinek vs. ilacı; onu püskürtmeye yarayan alet” < Flit 
“bu ilacın ve aletin ticari markası”, belki İng. to flit “ok süratiyle hareket 
etmek”. x İtalyan kondüktör, şaşkınlığımı görünce, iki elini hava- 
ya kaldırıp, bir flit pompasıyla sivrisinek öldürüyormuş gibi ha- 
reketler yaptı. Hırsızlıkta en son yöntemlerden birini uygulayıp, 
beni fısfıslamışlar meger, yâni yüzüme doğru vaporizatörle bir 
ilâç sıkarak, derin bir uykuya daldırmışlar. (M. Urgan 2000 s. 145). 


flok/filok/filoka (gemicilik terimlerinden) “cıvadraya çekilen üçgen yelken’ 
< İt. (Venedik diyal.) floco a.m. Kahane-Tietze 1958 no. 290. x Soğan 
kayığını bir sabah hareket için hazır buldum. Yelken serene çekil- 
mişti. Filoka hazırdı. (S.F. Abasıyanık 1936 s. 39). 


flokon (gemicilik terimlerinden) “cıvadraya çekilen üçgen yelken” < İt. (Ve- 
nedik diyal.) “ffokin a.m. Kahane-Tietze 1958 no. 292. Krş. flok. xx 
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floksera, b. filoksera. 


Osm. flor/fuluri “bir altın sikke’ < florin “eskiden bazı Avrupa memle- 
ketlerinde basılan altın paraların adı” < İt. florino ‘Floransa'da bası- 
lan ve Floransa”nın arması olan bir zambak resmini taşıyan altın sikke' 
(Lat. flor- “çiçek”ten sıfat]. * Gelen ve giden bazırgan gemisinden 
mukaddemaâ bir fulüri alınub sancak begi ile kapudan üleşeler (1) 
(N. Beldiceanu 1967 115011 v. 19b). x Hasıl-ı kelâm Mısr hazinesine 
sa'y etmesi ve sal be-sal beş kerre yüz bin flüri irsal olunurken 
anun zamanında altı yüz bin gidüb fı ma-ba"d ol mikdar irsaliye 
mukarrer olması ile gendüye vizaret gönderildi. (Âli 1975 (1007) 
1599 s. 164). 


Floransa “İtalya”da bir şehir” < Fr. Florance < Lat. Florentia a.m., asıl ma- 
nası “çiçek açanlar”. x Ertesi gün Toskana hükümetinin pay-ı tahtı 
olan Floransa şehrine bli-vuşül çend rüz dahı orada karar olun- 
muş. (Muştafâ Sami Efendi, YTEA 1974 118401 I, 75). x Tek sözcükle 
yıpranmış insanlar. Onlar Floransa”dan değil, Türkiye”den gerçek 
görüntüler. (U. Kökden 1995 s. 43). 


florcin/filorcin/flürcün “bir kuş cinsi, Coccothraustes coccothraustes’ € İt. 
frongillo “bir kuş ismi” G. Meyer 1893 s. 20 veya florya Il + kuş isimle- 
rinde görülen -cin/-çin vs. eki, krş. balıkçın ©. 


floresan/floresant/fuleresantlı “ayrı bir çeşit ışık veren (lamba)” < Fr. flu- 
orescent a.m. (participium activum (fiilsıfat) yapan Fr. -ant/-ent eki için 
b. acente u?).x Sonunda Insanların ve ışıkların daha bol olduğu 
bir caddeye vardı. Floresant lambalariyle aydınlatılmış ışıklı bir 
kahve vardı. (A. Altan 1985 s. 73). x Yazlık bir sinemanın fulere- 
santlı ilânı. (A. Özyalçıner 1960 s. 26). 


florin (kimya terimlerinden) “unsurlardan biri, “F” elementi” < İng. fluorine 
a.m. X Sen yine de unutma, yatmadan önce dişlerini florinli ipa- 
nayla fırçala, mor çizgilisiyle evet, en iyisi o. (A. Ağaoğlu 1991r s. 
41). Krş. flüor. 


florya/filorya “bir kuş ismi, Choloris choloris” < Yun. pAwpıa (flörya) a.m. 
G. Meyer 1893 s. 19. x Florya, kül rengidir, karaya çalan, serçe- 
den az biraz küçüktür. (Yaşar Kemal 1993k s. 7). İçlerinden elebaş- 
lıları olduğu anlaşılan biri kocaman kafesteki yeni tutulan bütün 
kuşları yegan yegân tetkik ettikten sonra arkadaşlarına izahat 
verdi: Bir tane kenesetli var... Lâkin filoryalar aynalı. (O.C. Kaygılı 
2003 s. 291-92). Krş. frllya. 


floş “bir çeşit suni ipek” < Fr. floche a.m. x Ateşinin çıkmasına, soluk 
aldırmayan öksürüğüne karşın süslenip boyanacak. Solmuş ipek 
geceliği, omuzlarında mavi floş atkısı, dizlerinde pasiyans kâğıt- 
ları... (Peride Celal 1991 s. 444). 


flört b.m. (aşıkbazlık) < İng. flirt a.m. x “Flörtlerim oldu tabii.” —“Flört 
başka. Benim de çok flörtüm oldu. Hattâ biri...” (A. Nesin 1970 s. 
23). x Cem'le arkadaşlıktan “flört”e flörtten sevgiye geçişlerimiz 
bile Özer'in yanında olmuştur. (P. Kür 1984 s. 15) * Öyle sıradan bir 
flört falan olsa, bırak oğlum şu kızı der, sorunu çözerdim. Gel gör 
ki oğlan karasevdaya tutulmuştu! (A. Ümit 1996 s. 181). 


flü (ressamlık ve fotoğrafçılık terimlerinden) “keskin hatları olmayan, net ol- 
mayan, sisli, muğlak” < Fr. flou a.m. [< Lat. flavus “sarı, solukrenk'|. Xx 
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flülaş- (isimden fiil yapan -laş- eki için b. bayramlaş- 0) “sislenmek, 
netliğini kaybetmek’: & İşte bu noktada görüntü iyice flulaşıyor, 
karışıyor. (G. Scognamillo 1990 s. 47). flüluk “alaca karanlık’ Xx Yarı 
yolda telâşla geri dönüp kumsala çıkmak istedim. Sonra yıldızsız 
gökyüzünde bir fluluk içinde görünen aya bakıp mağaraya doğru 
kulaç atmaya devam ettim. (Ş. İşigüzel 1993 s. 46). 


fludeks “bir ilaç ismi” < ticaret markası. * Bir gece zamanı “Zaten sende 
iş yokmuş!” demez mi? Tansiyonum fırladı. Fludeksle zor düşür- 
dük. (N. Eray 1990 s. 135). 


flülaş-, b. flü. 
flüor (kimya terimlerinden) ‘F elementi” < Fr. fluor a.m. Krş. florin. XX% 
flürcün, b. Horcin. 


flüt b.m. (bir nefesli çalgı) < Fr. flute < Prov. flaut a.m. x Köşede orkestra 
için yer. Bir piyano, viyolonsel ve flüt. (A. Yurdakul 1993 s. 220). * 
Fonda Kızılderili flütçü Carlos Nakai”nin müziği de duyulmuyordu. 
(B. Uzuner 1997 s. 19). 


flütist flüt çalan kimse” < Fr. flutiste a.m. [flute + meslek sahibini göste- 
ren -iste eki, krş. aferist 0]. x Onun için, siz yalnızca flütüyle se- 
vişebilen kadınlara âşık olabilirsiniz. Yoksa altıncı karınız flütist 
miydi? (Z. Ankara 1991 s. 126). 


fobi “(ruh hastalarında) olağandışı güçlü korku’ < Fr. phobie a.m. |Yun. 
göğBoç (phöbos /fövos) 'korku'J. & Sende Drakula fobisi başladı. 
Gündüzleri yatakta, geceleri ayakta. (A. Yurdakul 1993 s. 162). x 
Nasıl olur yahu, kapının ziline basmakla, yahu zil fobisi mi var 
yahu? Zehirli zil mi yahu? (M. İzgü 1992 s. 29). 


AD. foça ‘fok balığı” DS 1874 < Yun. pwkıa (fökya) a.m. Ch. Tzitzilis 1987g 
no. 579. &* 


Foça “İzmir vilayetinde bir kasaba’ < Yun. ©wxıa (Fökya) a.m. D. Georgacas 
1971s.111. xx 


Osm. fod/fot “yeter artık, ödeşildil” DS 1878 < Ar. fadd 'yatıştırma, barıştır- 
ma” R. Dankoff 1991 s. 38. Ar. /d/ için b. adale nm. & Siz anlara temes- 
sük verün. Biz anlar ile fod oluruz. (Evliya Çelebi 1935 (17. yüzyıl] 
IX, 575). 


fodere/fodra “astar, geminin iç kaplaması” < İt. fodera (Venedik diyal.) 
fodra a.m. < Alm. Futter “astar” Kahane-Tietze 1958 no. 293. əx 


fodla, fodlacı, b. fodula. 
fodra, b. fodere. 


fodul “üstünlük taslayan (biri), hodpesent, iddialı, başkasının işine karı- 
şan, üstüne vazifesi olmayan şeyleri ısrarla soran” < Ar. fudül “sırna- 
şıklık” etymon olarak pek uymaz: Meninski 1680 II, 3529'da teklif ettiği 
'fuzüli'nin halk ağzındaki şekli” mana itibarıyla çok iyi (A. Tietze 1958 no. 
158): nisbe'nin düşmesiyle kısalan sıfat için krş. eflâtun II. Bugün eski- 
miş olan bu sıfat eskiden çok kullanılırdı. x Veli çün ki oğlun yeründe 
kala | Nete her bir âdem fuzullık (fodullık ?) kıla (Mes'üd bin Ahmed 
1991 no. 5256). x Bu fodul, yalancı, utanmaz herife ne dersiniz? 
(F.C. Göktulga 1943 s. 19). (Hem kel hem fodul yaygın deyimlerdendir. 
(Editörün notu). 
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fodula/fodla 'fakirlere dağıtılan imaret ekmeği” < Ar. fudüla 'artakalan, 
artık (artakalan karışık undan yapıldığı için); ortadaki uzun ünlünün düş- 
mesi için krş. ağda nı, Ar. /d/ için b. adale ©. x Fodülaları hak-i siyah 
rengine girüb meder şüretini bağlamışdur. (Ali 1982 (988) 1581 
II, 144). x Esasen kaç gündür ki iki fodla ile geçiniyorduk, kosko- 
caman eczacı talebeleri fodla ile! (F.C. Göktulga 1953 s. 9). fodlacı 
'fodla ile geçinen; medrese talebesi'. x İnsan oğlu bu, hele gönlü bi- 
rini sevmesin, kötüler de kötüler. “Burada seneler senesi ekmek 
elden, su gölden ense yapmış, oturmuş, fodlacı yobaz!” deyip 
dururdu. (S. Kilimci 1949 s. 54-55). 


AD. foduma ‘keçeden yapılmış çizme’ DS 1875 < Yun. rröönud (pödima) 
a.m. A. Tietze 1955 no. 218. XX 


foga |, b. foko. 


fogo/foga Il (gemicilik terimlerinden) “büyük yelkenlilerde bir serenin adı” 
< İt. (Venedik diyal.) fogo [penón de fogo kelimesinden kısaltma] a.m. 
Kahane-Tietze 1958 no. 294. &* 


fok b.m. (bir deniz hayvanı) < Fr. phoque < Yun. prn (phökö) a.m. x 
Yunus, suya ne oldu diye şaşarak bakarken kemerin altından bü- 
yük bir fok balığı içeri girdi. Ama Yusuf”u görünce korktu ve yal- 
lah gerisin geriye dalıp dışarıya fırladı. (Halikarnas Balıkçısı 1969 s. 
226). 


foko/foga | “(topçu komutası) ateşi” R. Dankoff 1991 s. 38 < İt. fuocol 
(Venedik diyal.) fogo! a.m. Kahane-Tietze 1958 no. 295. x Geminin za- 
bitleri hiddetlenerek “Foko, fokol” yani “ateş!” deyü topçulara 
emreylediler. (E. Misailidis 1986 s. 474). 


fokstrot “bir dansın ismi; o dans için bestelenmiş müzik” < İng fox trot a.m. 
(fox “tilki” ve trot “tırıs”1. x Kiracının deli kızı cızırtılı bir fokstrot 
plâğının temposuna uyarak tepiniyordu. (Reşat Enis 1933 s. 32). x 
Ferah Tlyatro”nun kırmızı kadife perdesi açılmadan orkestranın 
çaldığı Leyla fokstrotunu da öğrenmiştim. (B. Arpad 1976 s. 20-21). 


fokurda- “kaynayan su gibi ses çıkarmak” < ses taklidi fiillerden, krş. fo- 
kur fokur. fokurdat- “fokurda- fiilinin ettirgenlik (causativum) hali (b. 
acıt- O)': x Doğulu kadını görür görmez beğenmişti. Kanını ilk 
bakışta fokurdatan bir ateş vardı kadında. (E. Atasü 1996 s. 135). 


RD. (Edirne) fokye 'el ve yüz şişmesiyle beliren ve bu şişliklerde kanın hare- 
keti hissedilen bir çeşit hastalık” DS 1875 no. 580 < Yun. gkıou (fökyu) 
‘yanık kabarcığı” Ch. Tzitzilis 1987g no. 580. &* 


fol /AD. hol 'kuş yuvası; tavuk yuvasına konan alçıdan yumurta” DS 2396 
< Yun. ewAlov (folion) a.m. A. Tietze 1955 no. 346, Ch. Tzitzilis 1987g 
no. 581. Başka izah için b. H. Eren 1958 s. 13-15. x Gara ağacun da- 
linda | Buldum ğuşun folini. (B.A. Yanıkoğlu 1943 s. 105). BSTTK. keli- 
meyi yalnız fol yok folluk yok/fol yok yumurta yok “ortada belli hiçbir 
şey yok” deyiminde tanır: x Siz pek acele gidiyorsunuz, daha durun 
bakalım ortada fol yok, yumurta yok. (O.C. Kaygılı 1938 s. 114). 


g Halk ağzında ve diyalektlerde /f/”nin /h/'ye ve /h/”nin /f/'ye deği- 
şebildiğini görüyoruz. Kelime başındaki böyle değişimler için bir- 
kaç örnek: finnas/hinnas, fol/hol, herifane /ferfene, hurma / 
furma (Bulgarcada furma hurma meyvesinin en normal adıdır), 
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furya /hurya (b. hürya /hurya maddesinde), füc”eten /fücce- 
ten /hücceten, fuluri /hülüri, (b. flor /fuluri ve hülüre muh- 
taç maddelerine). Bu gibi değişmeler kelime içinde ve kelime 
sonunda da bulunabilir: aflaz, coh/cof, comfur, culah/culfa, 
kuluf (< gluh), suhte/softa, sulh/sulf, tahta/tafta. 


(Argo) fol ll “cüzdan, portföy’ M. Mikhailov 1930 s. 31, H. Aktunç 1990 s. 107 
< fol |. ** 


fol III “uğur, şans” < Fa. fol R. Dankoff 1991 s.38. Xx 


folispit/filispit | “(buhar gemilerinde) tam sürat kumandası’ W.A. Thomp- 
son 1892 s. 181 < İng. full speed a.m. x Oğlan çok hızlı yürüdüğü 
için ben de folispiti tutturdum. (S.M. Alus 1944 s. 38). 


folklor “halk ananesi, nesilden nesle ağızdan ağza intikal eden halk kültürü” 
< Fr. folklore < İng. folklore a.m. [folk “halk, okumamış kimseler’ ve 
lore “ataların ananeye dayanan bilgisi'] Bu yabancı kelime Tk.de mana- 
sını oldukça genişletmiştir. x ‘Kafadar’ Hakkı'nın önünde renkli bir 
kitapçık, kapağında folklor giyinmiş çekik gözlü bir kızcağız, iri 
iri Kore harfleri, İngilizce bir başlık: “Guide of Korea”. (A. İlhan 
1982 s. 52). 


folkon/pilakon (gemicilik terimlerinden) “ağaç gemilerin teknelerini kuv- 
vetlendirmek için postalarına vurulan demir veya çelik enli lâmalar' L. 
Gürçay 1943 s. 174 c İt. forcone ve porca kelimelerinden Kahane-Tiet- 
ze 1958 no. 303. 


(Argo) folluk 'dişilik organı” F. Steinherr 1932 s. 186, H. Aktunç 1990 s. 
107-108 < fol |; asıl manası “kuluçkanın yumurtaların üstünde oturduğu 
yuva”. XX 


folya/finye/fulya/funya/fünya/fünye/BSTTk. huni “(harp gemilerinde- 
ki topçu terimlerinden) top ateşlemeye yarar kapsül; huni” < BizYun. 
pwAfa (fol&a) a.m. Kahane-Tietze 1958 no. 874, DS 1868; * İçindeki 
yaşam isteğini harekete getirecek, onu ortaya çıkaracak iradesi 
ve gücü yoktu. Fünyesi olmayan bir bomba gibiydi. (A. Altan 1985 
s. 38). 


fon | “zemin: arka plan” < Fr. fond < Lat. fundus “dip, temel”, x Dalgaların 
sesi ne güzel! Aslında, ses mes yok. Onlar, benim hayal ürünüm. 
Mademki orada huysuz, kıpır kıpır bir deniz var: dalga sesleri de 
olmalı. Aksi halde “fon” eksik kalır. (A. Yurdakul 1993 s. 314). x Ora- 
yagitmeliydim. Eski, küçük, tabii ki oval bir alanda durmalıydım. 
Kentin barok önyüzü, içinde yuvarlandığım kaygan/kaotik günün 
yerleşik fon perdesi olmalıydı. (A. Ağaoğlu 1993 s. 9). 


fon Il “bir işe kullanılabilsin diye ortaya konmuş toplu bir para ya da o parayı 
sağlayan kurum’ < Fr. fonds a.m. b. fon |. x O zaman biz her hâ- 
lükarda fon oluşturmaya başlayalım. Abidin”den hayır çıkmasa 
da bir başka şekilde olur bence bu iş. (M.Ü. Kıvanç 1995 s. 12). & 
Dileğimiz, kongrenin fon oluşturmak için karar almasıdır. (L. Tekin 
1990 s. 86). 


fonda/funda | (gemicilik terimlerinden) “demiri denizin dibine indirme ko- 
mutası” < İt. (Venedik diyal.) fonda! a.m. Kahane-Tietze 1958 no. 296. 
funda et-/funda demir et- “demir atmak”: x Kaptanlık eden Teles- 
kop Mehmet Reis, kayığın sürüklenmemesi için kayıkta ne kadar 
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demir varsa hepsini de denize funda etti. (Halikarnas Balıkçısı 1969 
s. 82). x Ateşoğlu”nun sesi “Funda demir!” emriyle gürledi. Sün- 
ger avında dalgıç motoru hiç demir atmazdı. Çünkü gündüzün 
dalgıç dipte gezerken motor onu sağa sola izleyebilirdi. Ama o 
geceki dalış ancak bir yoklama dalışı olduğu için, demir funda 
edildi. (a.e. s. 107). 


fonda/funda II (gemicilik terimlerinden) “denizin dibi” < İt. (Venedik diyal.) 
fondo < Lat. fundus a.m. Kahane-Tietze 1958 no. 297. xx 


fondan “ağızda kolayca eriyen şekerleme’ < Fr. fondant a.m. [fondre 'eri- 
mek” fiilinin edilgen fiil sıfatı (participium activum) hâli, b. acente m?) x 
Kenan ... gidip camekânlardan kendi zevkine göre seçerek büyük 
bir kutu pasta hazırlattı; karısına da sevdiği naneli taze fondan- 
lardan aldı. (R.H. Karay 1947 s. 74). x Elimde bir kutu fondan vardı. 
(M. Mungan 1989 s. 160). 


(Argo) fondiple- “sonuna kadar, dibine kadar (içip bitirmek)” H. Aktunç 1990 
s. 108 < Aktunç'a göre Alm. von “-dan/-den” ve Tk. dip, fakat bu izah 
tatmin edici değildir. x Yürüyüp, aldatıcı ışıkların çağırdığı biraha- 
neye daldılar. Dandik ibnelerin isterik bakışları altında biralarını 
fondiplediler. (M. Kaçan 1990 s. 83). 


Osm. fondo ‘fonds publics, dette publique’ < İt. fondo a.m., krş. fon II: G. 
Meyer 1893 s. 69. x 


fondöten 'bir nevi yüz kremi” < Fr. fond de teinta.m. (fon | ve teint 
“yüz rengi'J. x Aşağılık bir kadın bu Nilüfer! Nasıl boyanmış, pal- 
yaço gibli İğreniyorsun ondan. Kızıl saçlarının aklaşmış dipleri, 
yüzüne sıvadığı kaiın fondöten, dudaklarının parlak kırmızısı, 
kocamışlığının kırışıkları içinde ateşle, tutkuyla yanan sürmeli 
gözleri... (Peride Celal 1991 s. 220-221). * Fondöten ile elmacık ke- 
miklerini iyice belirtip gözlerine derinlikler vererek makyai yap- 
masını öğrenmişti. (A. Kulin 1997 s. 53). 


fonem (dil bilimi terimlerinden) “bir dilin birbirinden farklı olan bütün sesle- 
rinden her biri” < Fr. phonème a.m. (EYun. pwvr) (phöne), suni terim]. 


for (spor terimlerinden) “futbol müsabakalarında sahanın ön kısmı” < İng. 
fore “ön kısım’ x Takımların kuvvetleri müsavi değildi. Zavallılar 
takımının for hattında sâdece kuvvetli bir Baba vardı. (Ç. Altan 
1975 s. 20). 


fora (gemicilik terimlerinden) “(yelkeni) açı” < İt. (Venedik diyal.) fora! (krş. 
İt. fuorl “dışarıyal” Kahane-Tietze 1958 no. 299. x Gördiler, enginden 
dört dane kalyon fora yelken imiş, biri birine uyub, ikisi bir ta- 
rafdan ve ikisi bir tarafdan iki kol olub gelürler. (Ş. Elçin 1975-76 
s. 197). Mecazi manada “meydanda”: & Sırtımda kolları sıvalı, göğsü 
fora gömlek. (S.M. Alus 1944 s. 120). fora et- '(yelkeni) açmak”: & Ni- 
hayet iskeleler alınır, kaiı halatlar fora edilir, filama indirilirdi. 
(Reşat Enis 1947 s. 75). Mecazi manada ‘tabancayı, gömleği çıkarmak’ 
H. Aktunç 1990 s. 108: x Heman Efendi dahı kadıncığı altına alub 
ve uçkurın çözüb fora-çeltiyan eyledi. (P. Boratav 1995 s. 162). x 
Cehennem gibi sıcak bir gündü. Bir de baktım, sağ şakağımdan 
aşağıya siyah siyah bir şeyler iniyor. Hemen mendili fora ettim, 
yüzüme yapıştırdım. (C.F Başkut 1963s s. 87). 
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fora roba (gemicilik terimlerinden) “her şey hazırl komutası” R. Dankoff 
1991 s. 38 < İt. (Venedik diyal.) fora roba a.m. fora 'dışarıya!' ve roba 
“şeyler”1. Kahane-Tietze 1958 no. 300. &* 


fora tente (gemicilik terimlerinden) ‘tenteleri açın!" R. Dankoff 1991 s. 38 
< İt, (Venedik diyal.) fora tenda a.m. [fora “dışarıyal” ve tenda 'tente'|. 
Kahane-Tietze 1958 no. 301. xx 


fora vele (gemicilik terimlerinden) “yelkenleri açını” < İt. (Venedik diyal.) 
fora vele a.m. [fora ‘dışarıya!’ ve vele “yelkenler”1. Kahane-Tietze 1958 
no. 302. əx 


(Argo) ford at-/fort at- | 'haddini bilmemek, efendilik satmak, böbürlen- 
mek” < b. fors II. Krş. Kürt. fort “hakaret, sitem” K.K. Kurdoyev 1960 s. 
268. x Olur mu? Ağa ne dir? Gücüne gider. Bak dir, kendini adam 
belledik, otomofilimize aldık, bana ford atıyor dir. Gücüne gider! 
(Orhan Kemal 1954b s. 16). “fazla ileri gitmek”: x Ford atıyon Araboğ- 
lu. Kırk deel, tek öküzü de değişmem ben bunnan. (F. Erdinç 1969 
s. 63). 


(Şoför argosu) ford at-/fort at- II “(bir otomobili başka bir otomobile değ- 
direrek) sürtünmeye sebep olmak” H. Aktunç 1990 s. 108 < bu hususta 
sakınılan bilhassa “halk otobüsleri” imiş ve onlar ucuz Ford marka ara- 
balarmış. “əx 


forgetminat“??” < İng. forgetmenot (?). x Bakıyorsun, bu kadın sana 
ne duyuyor? Öyle rahat.. Omuzunda taşıdığı çantası şimdi for- 
getminatına takılı, masanın yanında. (A. Kutlu 1995 s. 203). 


fori (vurgu ilk hecede) “kantocu ya da oyuncu kadın sahneyi terkettikten 
sonra, seyircinin yaptığı davet tezahüratı’ M. Mikhaflov 1930 s. 31, H. Ak- 
tunç 1990 s. 108. < İt. fuori! a.m. x Bu dürlü “arbede-amizane alkış- 
ların adı “fori” idi, “fori koparmak”, “bir foridir gitmek” ıştılah 
olmuşdu. (Ahmed Rasim 1926 s. 52). x Perde açıldığı zaman tiyatro 
foriden sarsılıyordu. (O.C. Kaygılı 1938 s. 188). 


forkatela (gemicilik terimlerinden) “skarmoz” (?) < İt. forcatella a.m. (?) x 
Hemen Rodoslu kürekleri Hıfzı Hoca'ya bırakarak çatalların üze- 
rine uzanan - çatallar ya da folrlkadella”lar kayığın iki yanında, 
ikisi başta, ikisi kıçta, “Y” kılığında çatal dallardır. Kullanılmadığı 
zaman, direk, serenler ve zıpkınlar bu çatalların birinden ötekine 
uzatılır. Böylece kayığın takım taklavatı kayıkta kalabalık etmez. 
Üç beş kulaç uzunluğunda zıpkını Paluko”ya verdi. (Halikarnas Ba- 
lıkçısı 1969 s. 208). 


form | 'şekil' < Fr. forme < Lat. forma a.m. * İnsanların baskı altında 
tutuldukları feodal toplumun her türlü varyasyonunda kabileler- 
de, aşiretlerde, ya da ümmet toplumlarında insan davranışları 
fazla zenginlik göstermez. İnsan bedeni, anlatımda iletişim sağ- 
layacak asgari formlar içerisinde hareket eder. (M. Mungan 1996 
s. 294). formunda ol- “kendini gösterebilecek halde” (Fr. etre bien en 
forme”dan calque (ödünçleme çeviri), belki spor terimlerinden): x (Fik- 
ret'e) Formundasın bakıyorum. (G. Sümer 1962 s. 24). x O gün for- 
mundaydı Leylâ. (R. Ilgaz 1996 s. 73). 


form Il “istenilen şeylerin yazılması, doldurulması için hazırlanmış basılı 
belge" < İng. form a.m. < Lat. forma “şekil”. x Baba, acemiyim, şu 
formu nasıl dolduracaktım? (M. İzgü 1993 s. 31). x Iki kişilik oda 


109 


forma 


istiyorum. Form doldururken kaç gün kalacağımı soruyor. (A. Yur- 
dakul 1993 s. 372). x Belli yerlerde açılan resmi Tekel bayilerinden 
adımızı yazdığımız bir formu doldurarak mesal saatleri içinde 
içki alabileceğiz bundan böyle. Günde yalnızca bir litre. (İ. Aral 
1997 s. 146). 


forma 1 (gemicilik terimlerinden) “ağaç gemilere omurgaya muvazi olarak 
vurulan lama” € İt. forma a.m. Kahane-Tietze 1958 no. 204. Xx 


forma II 'öğrencilerin ve sporcuların giydikleri tek tip giysi” < forma II. & 
Mukoşka, ah, Mukoşkal Benim lâcivert formalı, soluk, liseli res- 
mim. (L. Tekin 1990 s. 114). 


forma IV (matbaacılık terimlerinden) “tek kağıt tabaka üzerine basılan on 
altı sayfalık kitap bölümü” < İt. forma a.m. Krş. forma II. & Yastığının 
yanına yığılmış kalın kitaplar, düzeltilmesi gereken çeviri forma- 
ları, kara saplı büyütücü aynası. (Peride Celal 1991 s. 444). 


formalite “aslında mühim olmayan, sadece yasaya ya da âdete uymak için 
icra edilen şey” < Fr. formalité a.m. (Lat. formalis ‘şekle göre” sıfa- 
tından soyut isim (nomen abstractum)l. * Eski günleri hatırlayanlar, 
formalite ve kırtasiyecilik belâsının artık tamamiyle yeni, hatta 
modern bir kılığa büründüğünü sezmiyor değillerdi. (İ. Tarus 1961 
s. 230). x Bu tören de bizim parti toplantıları gibi bir formaliteden 
ibaret. (A. Ümit 1993 s. 31). 


formika “mobilya imalinde kullanılan bir nevi vernik” < ticaret markası (Lat. 
formica “karınca”1. x Kahveye girdi. Lambaların çiğ ışığı formika 
masaların yüzüne vurup yansıyordu. (A. Altan 1985 s. 93). x Ispa- 
naklı börek, dilimlenmiş olarak servis tabağına dizilmiş, formika 
kaplı masanın üzerinde yerini almıştı. (N. Cehiz 1996 s. 42). 


formül (kimya, cebir gibi sahalarda) “her yerde kullanılabilen, hazır, kısa 
anahtar cümleler veya rakamlar” < Fr. formule < Lat. formula a.m. 
(forma “şekil” + küçültme eki]. x Matrak Seyfullah kimya formülle- 
rinin altına son derece garibime giden bir şeyler çizmeğe başlar. 
Hayretle onu seyrederim. (B.G. Güney 1953 s. 41). x Şu senin özel 
formül votkandan ona biraz koklatmaya geldim, aklı başına gel- 
sin! (A. Yurdakul 1987 s. 83). Mecazi manada “hal çaresi, çıkar yol”: & 
Herkesi memnun edecek bir formül bulamıyoruz. (Ç. Altan 1975 
s. 285). x Generalle konuşmalı, bir formül bulmalı. (M. Seyda 1974 
s. 50). x Cevap formülü son derece basit idi: “...”e nefyolunması 
münasiptir.” Yalnız kasaba ismini açık bırakıyorum. (F.R. Atay 1938 
s. 98). 


formüle et- 'formül hâline getirmek; düzgün cümleler hâline getirmek” 
< Fr. formuler a.m. x İstanbul'a kendisini getiren gerekçeyi bul- 
muş muydun sonunda? Yok yok bu da gerekçe olamazdı. İstan- 
bul”a alt hiçbir şey kolay formüle edilemezdi. O varıldığı kadar 
uzaklaşılan, bilindiği kadar yitirilen bir değişkenliğin anlatımsız- 
lığın adıydı. (M. Güler 1990 s. 106-107). 


forotiko, b. feretiko. 


foroz (balıkçılık tabirlerinden) “bir ağ atmada çıkarılan balık miktarı” < Yun. 
gopöç (forös) a.m. Kahane-Tietze 1958 no. 872, D. Georgacas 1978t s. 
143. xx 
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fors | “kuvvet, şiddet” < Fr. force < Lat. fortia a.m. X Bir saat sonra hava 
patlamıştı. Rüzgör fazla forsta esiyordu. (Reşat Enis 1937 s. 111). 
mecazi manada “nüfuz”: x Karakoldan nasıl çıkıldığı bilinmiyor... 
Galiba biri Koca K”ya haber uçurmuş. O kişisel forsunu kullanmış 
da bıraktırmış bunları... (P. Kür 1984 s. 151). 


(Argo) fors Il “kendini üstün görme, tekebbür, haddini bilmeme, küstahlık’ 
< Fr. force (Fr.da bu mana varsa) veya Az. Tk. fors < Rus. fors 'gu- 
rur” € Fr. force (b. fors 1). x Kantara geçer geçmez, gözüne incirci 
kızlardan birini kestirmiş. Fors koyuyor durmadan yanında. Ba- 
ğırıyor, çağırıyor, gözünün kuyruğuyla da Çiçi'ye bakıyor: “Bak 
lan, ben ne adamım, gör anla işte...” gibilerden. (Tarık Dursun 
K. 1957 s. 22). Krş. Az. Tk. fors at-/fors sat- a.m.: x Maşadi İbadın 
arvadı Püsta allarini belina ğoyub biza fors atırdı. “Ay yazığlar, 
Allah sizi piti bişirmaya, çahra ayirmaya yaradıbdır. Siz evda ğa- 
lıb geca-gündüz işlayirsiniz, arlariniz da tratirlarda kef çakirları 
(S.S. Ahundov 19681, 134). x Daha, Hanım onu yedirdib içiran, sı- 
ğallayan, şişirdib-kökaldan ari ila iki gündü ki, acı dilla danışır, 
fors satıb nazlana-nazlana: “Ay bay,” deya sasini uzadırdı, “biz 
sanin yetimçalarinla lap iki aylığa da yaylağa galarik, taki sanin 
yerin genalsini” (S. Rahimov 1959 |, 68). 


fors III (gemicilik terimlerinden) “sancak sahibi zatların gemilerinin grandi 
direklerine çekilen alamet' L. Gürçay 1943 s. 175 < Fr. force (?) x Bay- 
raklar ve forslar dedikleri yosunlardı. (Halikarnas Balıkçısı 1969 s. 
83). 


Osm. forsa “kadırgalarda kürek çeken savaş esiri” R. Dankoff 1991 s. 38 
< İt. (Venedik diyal.) per forza a.m. Kahane-Tietze 1958 no. 403. * On 
aitı oturak sekizer kat yarar müzeyyen “azeb yigitleri ve andan 
aşağa yarar forsalar çekdürüb Yeni-Hüsar boğazına çekdürdiler. 
(Selâniki 1989 (1599) II, 591). forsa kayık 'forsa kürekçileri olan kayık”: 
* Ol balıkcı kayığı yanında bir dört çifte bir forsa kayık durur ki 
cümle posadı ve alatı tamam. (Ş. Elçin 1975-76 118761s. 194). 


forseps (tıp terimlerinden) “güç doğumlarda kullanılan bir alet” < Fr. for- 
ceps a.m. < Lat. forceps “ateş maşası”. x “Doktor Bey, Ahmetlerde 
bir kadın doğuramıyor, zatınız teşrif buyurun, 10 kâğıt verecek- 
ler...” Çantama davrandım. Forseps, klordetil, pamuk paketleri- 
ni, neşterimi, makaslarımı bir daha gözden geçirdim. (F.C. Göktul- 
ga 1953 s. 85). 


fort “futbol ayakkabısının üst kenarı” s. Akalın 1993 s. 70 < Fr. contrefort 
kelimesinin kısaltılmışı ya da kelimenin backformation'a (yanlış ayırma) 
uğramış hâli (krş. abar- ©), a.m. x Kulüpten aşırdığı ızgaraları si- 
linmiş, fortları çökmüş futbol ayakkaplarını da takmış ayağına. 
(R. Ilgaz 1959 II, 52). x Fortlarına basılmış külhan işi yemenilerini 
silkeledi, ayaklarına geçirdi. (Orhan Kemal 1968 s. 47). Yol yol ak- 
mış kara çoraplı bacaklarının ucuna fortları kesilmiş büyük erkek 
ayakkabıları geçirmişti. (L. Erbil 1984 s. 169). 


AD. forta “yalan, palavra’ DS 1876, Meninski 1680 II, 3556 < Yun. xwpaTö/ 
xXwpaTâ (horatö/horata) a.m. (ikinci kelime birincinin çoğuludur) A. Tiet- 
ze 1962 no. 347. forta at- / forta kır- 'palavra atmak, mübalağa etmek” 
DS 1876, Meninski 1680 II, 3675. fortacı “yalan söyleyen, palavra atan” 
DS 1876, Meninski 1680 II, 3556. xx 
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fort at- 


fort at-, b. ford at-. 


fortazen 'fortacı, palavracı” Meninski 1680 Il, 1680 < forta + -zen, b. fal- 
yazen D. xx 


fortissimo (uluslararası müzik terimlerinden) “son derece hızlı çalınan” < İt. 
fortissimo a.m. [forte “kuvvetli” sıfatının superlativus hâli, zarf olarak 
kullanılır]. % X 


AD. fortman “para kesesi” DS 1876 < Fr. porte-monnaie a.m. [porte! 
“taşıl” ve monnaie "para"l. XX 


fortuna/furtuna/BSTTk. fırtına b.m. (yağmur getiren kasırga) TS 1609 
Meninski 1680 II, 1556, R. Dankoff 1991 s. 37, son varyantta vurgu son 
hecede, bu vurgu ilk defa 1794”de kaydedilmiştir, C.C. Carbognano s. 
573 < İt. (Venedik diyal.) fortuna a.m. Kahane-Tietze 1958 no. 305. * 
Gemi havfı karadan artukdur, | Fortuna esdügince renc-i “akim. 
(Âli 1977 s. 139 no. 175). Mecazi manada “7?” (Erkekler için kullanıldığın- 
da kelime “kabadayı” anlamına gelir. Refi Cevad Ulunay ın Sayılı Fırtınalar 
başlıklı kitabında eski İstanbul kabadayıları anlatılır. (Editörün notul).: x 
Sayılı fırtınalardan Firdevs hanım da sesini çıkardı. (S.M. Alus 1934 
s. 318). 


foryaz/BSTTk. poyraz “kuzey-doğudan esen soğuk rüzgar” TS 1608-09, 
Meninski 1680 I, 949 < Yun. Bopıáç (voryâs) a.m. Kahane-Tietze 1958 
no. 750 (eski örneklerle). poyraz kalıp “çok büyük ayakkabı”: x Kadın- 
larda tek tük görünen küçük ayaklara mukabil bil-hâssa “askeri 
kısmında poyraz kalıb giyecek ayaklar var. (Ahmed Rasim 1333 s. 
20). poyrazı kesil- 'öfkesi dinmek, yatışmak”: x Ayşe gelinin poyrazı 
kesiliverdl: “Hah şöyle, din kardeşi gibi lâf çıksın ağzından.” (F. 
Erdinç 1955 s. 120). 


forum 'eski Roma'da halkın toplandığı, şehir ve devlet işlerinin konuşuldu- 
ğu meydan; parti ya da gençlerin toplantısı” < Lat. forum a.m. & Oğ- 
lana iyice yaslanıyor. “Ne günlerdi! Ne coşku! On binlerce afiş, 
dergiler, forumlar. Ben TİP paralelindeydim o sıra...” (Peride Celal 
1991 s. 167). 


forvert/forvet (futbol terimlerinden) “maçta ön hatta olan oyuncu” € İng. 
forward a.m., asıl manası “öne doğru. ileri”. /r/ sesinin düşmesi için b. 
arslan/aslan ©. x Futbolda eski kurdum. | Fenerbahçenin forvert- 
leri | mahallede kaydırak oynıyan birer piçkurusuyken | En ağır 
hafbekleri yere vururdum (Nâzım Hikmet 1930 s. 4). 


fos l/pos “gür ve uzun (yalnız bıyık hakkında)” DS 1877, TS 1609 < ?? x Fos 
bıyıklı benzer Dobrucallye. (E. Kömürciyan 1981 s. 144). x Pek foş 
bıyıklı bir periye eylemem heves. (Vaşıf “Osman 1257 11841) s. 54). 
* Saçları dökülmüş, kırdı; yumuşak bakışlarının altında beyaz 
pos Rum bıyıkları vardı. (F.C. Göktulga 1943 s. 76). 


(Argo) fos II “yanlış, değersiz, boş; kötü, sahte’ F. Steinherr 1932 s. 186, 
Mehmed Hâlid [Bayrı] 1934 s. 85, H. Aktunç 1990 s. 108 < Fr. fausse 
M.L. Wagner 1943 s. 29 (fakat bu femininum şekli hangi terkibe daya- 
nır?). x Geldün yetişdün işte, a fos, uslı dur biraz! (Vaşıf “Osman 
1257 (1841) s. 49, kelimenin 18. asırdaki manasını tam tespit etmek 
zordur). x Bazan da fos, pestenkerani ihbarlar oluyor. (S.M. Alus 
1933p s. 170). Bu sefer fosa çarptık bir de ayık kafayla tecrübe 
edeceğiz bacımızı. (Orhan Kemal 1952c s. 112). x Eşrafzade öteye 
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fota 


beriye el attı, fos çıkınca çırakmanlara çıktı. (S.M. Alus, Akşam Gaz. 
19.V11.1941). x Bizimkiler çok güvendiler ama fos çıktı. (T. Apay- 
dın 1991 s. 241). fosla- ‘kendisinden beklendiği gibi davranmamak’ H. 
Aktunç 1990 s. 108: & Ülen, bu işi benden iyi yapmağa kudretin 
var da orada ne foslayıp duruyorsun? İşin başına geçsene! (M. 
Baler 1944 s. 91). “boş vermek, ihmal etmek”: x Beyamca haklı canım. 
Elektrikliler çıktı, fakir fukara berberliği fosladı. Sen Almanya'da 
hiç bir işçinin berbere gittiğini gördün mü? (A. Ağaoğlu 1981f s. 
243). 


fosfor | (kimya terimlerinden) “karanlıkta ışıldayan bir element” < Fr. 
phosphore a.m. < EYun. pwopöpoç (phös-phöros) a.m. Lediç (phos) 
“işik” + -pöpoç (-phöros) ‘taşıyan’]. fosforlu “hafif işıldayan’: x Şeytan- 
ca sırıtır fosforlu camlar. (B. Necatigil 1956 s. 48). 


Osm. fosfor Il “kibrit” < fosfor | < Fr. allumettes phosphorees a.m. Le 
Robert VII, 357. x Akabi dudu çayıre yaklaşdıkde fosfor ile elindeki 
feneri yakub karağolhanenin önünden cesaret ile geçdi. (Vartan 
Paşa 1991 118511 s. 140). 


AD. fosi “herhangi bir şey dikmek için açılan çukur’ DS 1877, K. Emiroğlu 
1998 s. 98 < Yun. “poootov (fosion) (poooa) “çukur, hendek’ kelimesi- 
nin küçültme hali < Lat. fossa a.m. Ch. Tzitzilis 1987g no. 564. XX 


fosil ‘taşlaşmış eski biyolojik kalıntı’ < Fr. fossile a.m. (Lat. fossilis, fos- 
sa 'çukur' kelimesinden sıfat]. “x Beyaz duvarlarda çiçek fosillerini 
andıran sarı lekeler belirmiş. (A. Ümit 1996 s. 34). x Otomobil adı 
Latince kökenli sonradan uydurulmuş bir sözcük. Eskiden Ataç 
“kendi gider” demişti. Otomobil kendi kendine gitmiyor. Sürekli 
olarak fosil yakıt tüketip havayı kirletiyor. (O. Duru 1995 s. 67). Me- 
cazi manada 'eskimiş, canlılılığını kaybetmiş’: x “Eve gidecem vallaha 
kardaş, tahta mahta silecem.” —“Bütün fosilmişsin bire bacı! Bir 
iki bardak at, sonra git... (Orhan Kemal 1952c s. 54). fosilleş- 'taşlaş- 
mak”: x Levantenler, kuşaktan kuşağa, bu tür bir özel çevre, bu 
tür bir ayrıcalıklı bölgenin içinde yetiştiler ve giderek fosilleşti- 
ler. (G. Scognamillo 1990 s. 71). 


AD. foskulak “içinde siyah toz bulunan bir çeşit mantar” DS 1877 < Yun. 
"oouokxoAükı (fuskalaki), pouokdAt (fuskali) kelimesinin küçültme hali, 
b. çulaki El. Ch. Tzitzilis 1994 s. 199. 


AD. fosuk 'porsuğun eştiği yer” K. Emiroğlu 1989 s. 98 < porsuk; /r/ sesinin 
düşmesi için b. arslan/aslan O. XX 


fosurda- “tütün içerken dumanı üflemek” < fosur fosur ses taklidi keli- 
meden normal fiil, b. alda- ©. x Babam fitilli çakmağını ateşleyip 
sundu. Dramalı bir iki fosurdattı. (F. Erdinç 1961 s. 71). 


fosur fosur “tütün içip dumanı üfleyerek’ < ses taklidi kelimelerden. * Ba- 
şını koltuğa yaslamış, fosur fosur sigara içiyor ve durmadan ko- 
nuşuyor. (A. Yurdakul 1993 s. 313). 


foş ‘fahişe’ Meninski 1680 II, 3557 (corroptissimum scrotum/ puttana sfon- 
data) < ?? Başka kaynaklarda bulunamadı. xx 


fot, b. fod. 
fota, b. futa II. 
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fotanak 


AD. fotanak “kara lahanaya benzeyen, değirmi yapraklı ve yalnız çorbası 
yapılan bir bitki” DS 1878 < Yun. 8orTavdkı (votanaki) “otçuk” [Borávn 
“ot, bitki” + Yun. küçültme eki -áki < EYun. -ökion, b. çulaki ©]. A. Tietze 
1962 no. 311. xx 


fotin “bir cins kapalı kadın pabucu” < botln/potin. “x Tavsiye kartından 
başka ne ararsan var. Tramvay bileti mi istersin, sinema bileti mi 
yoksa avukat kartı mı? Düğme çıkıyor, fotin bağı çıkıyor, yalnız 
benim tavsiye kartı çıkmıyor! (A. Nesin 1972m s. 93). 


foto | ‘fotografi’ < Fr. photo, photographle"nin kısaltılmışı ya da backfor- 
mation“a (yanlış ayırma) uğramış hâli (b. abar- Li). Xx 


(Argo) foto II “kötü, olumsuz” H. Aktunç 1990 s. 108 < ??. x 


fotoğraf ‘fotoğrafçı < Fr. photographe a.m. IYun. pwç (phos) “işik” 
ypdeeıuv (grafeyn) 'yazmak'|; fotoğraf makinesi”: * Rüy-i arzda mev- 
cüd olan asar-ı terakkinin fotoğraf ile resmi alınmış olsa medeni- 
yet-l hazırayı, ancak Londra kadar gösterebilir. (N. Kemal, YTEA 
1978 118721 II, 193). BSTTk. ‘fotoğraf’ (hypercharacterization için b. at- 
tar İl 0, fotoğrafçı ve backformation (yanlış ayırma) için b. abar- D, 
fotoğraf husule getirir). x Şu gönderdiğim fotoğrafı iyice incele 
bakalım. Ne dersin, başımda iyi duruyor mu yarım aylı taç? (L. 
Tekin 1990 s. 146). -x Bir tek fotoğrafını almıştım yanıma, en çok 
sen olanı. Ben çekmiştim, kitaplığın önünde, hatırlıyor musun? 
(F. Hepçilingirler 1997 s. 73). 


fotoğrafhane fotoğrafçı atölyesi, fotoğrafçı dükkânı’ < fotoğraf ve hane, 
b. apdesthane O. X Şimdi, karşı kapının üstünde, gözlerimin ta- 
kıldığı resmi, işte, böyle bir fotoğraf kartonundan, nice eski za- 
man insanının “Beyoğlu'nda, Doğru yolda” ki Febüs fotoğrafha- 
nesinde çektirmiş oldukları resimlerden tanıyordum. (2.0. Saba 
1957 s. 15). 


fotoğrafi/fotografi “foto, resim; fotoğrafçılık, fotoğraf sanatı” < Fr. pho- 
tographle a.m. x Teyzesinin fotoğrafisli yerine onun kartını yer- 
leştirdi. (M. Mungan 1989 s. 188). 


fotokopi b.m. (aslına benzeyen çoğaltılmış evrak vb.) < foto ve Lat. co- 
pia “çokluk, furya” x Şekerim listenin bir fotokopisini yollar mısın 
bana... (D. Asena 1987 s. 113). 


fotoroman 'bir metinle, bir dizi fotoğraftan ibaret roman” < Fr. photoro- 
man a.m. x Filmlerde görmedin mi sen? Fotoroman da mı oku- 
madın be mübarek! (A. Yurdakul 1991 s. 138) x Aşkımız fotoroman; 
| Okunmuş, bitmiş artık, sürünüyor yerlerde. (Hilmi Yavuz 1992 s. 
10). 


fotör, fotür, b. fötr. 


foya 'parıltısını artırmak için elmas taşlarının altlarına konan ince metal 
yaprak” < İt. foglla 'yaprak' G. Meyer 1893 s. 47, yahut (etnososyal 
sebeplerden) Sefard İsp. foya a.m. x İşledüb mendiline zerrin oya, 
| “ArıZ-ı tabanına vermiş foya. (Vâşıf “Osman 1257 11841) s. 105). 
Mecazi manada “saklanan kabahat, hile, yalan”: x Ha ha hay! Güleyim 
bari! Foyası meydana vurmuş, daha hâlâ saklıyor, saklanmaya 
çalışıyor. (Recaizade Ekrem 1941 s. 55). 
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fön “yıkanmış saçları kurutmakta kullanılan sıcak hava püskürten elektrikli 
alet” < ticaret markası < Alm. Föhn “sıcak rüzgar, lodos” < Lat. favönius 
a.m. (favere 'ısıtmak'|. “x fön çek- ‘fön makinasıyla saçlara şekil ver- 
mek, düzleştirmek’ “x Toparlanması gerek, saat on iki. En azından 
saçını yıkayıp kurutacak. Sonra fön çekecek. Çok şık olmalı. (A. 
Yurdakul 1991 s. 137). 


fötr/fotör/fotür “ince keçeden yapılan erkek şapkası' < Fr. feutre a.m., asıl 
manası “keçe” TEAlm. filz 'keçe'J. x Çok sıcak! Arada sırada başını 
kaldırıp fötr şapkasıyla yelpazeleniyor. (E. Atasü 1995 s. 167). * 
Karşısında Humprey Bogard'ın gözleri. Sağ kaşına yatırdığı fötr 
şapka ve yakası kalkık beyaz pardösü. (A. Yurdakul 1991 s. 173). x 
Tam o sırada Adliyeye girmekte olan eli çantalı, kafasında fotör 
olan kalın gözlüklü birini gözüne kestirdi. Avukatın ta kendiydi 
bu işte. (A. Özyalçıner 1991 s. 89). x Epeyden beri giymediği açık 
renk bir ceket pantalon ile fotür şapkasını çıkardı. (F. Baykurt 1969 
s. 140). 


föy “liste, kâğıt” < Fr. feuille a.m., asıl manası ‘yaprak’. x Muhaberat ser- 
visinden geçişini, geldi-gitti defterlerine kaydını, sevk föyüne iş- 
lenme muamelesini, ben adamlarım vasıtasiyle takip ettirdim. (İ. 
Tarus 1961 s. 149). 


AD. frahtı/fırahtı 'bahçe çevresine yapılan çit” DS 1853,1879, TS 1604 
< Yun. (Karadeniz diyal.) opaxrı? (frahti) a.m. A. Tietze 1955 no. 284, 
Ch. Tzitzilis 1987g no. 569. &* 


frak “bir nevi resmi erkek elbisesi” < Fr. frac a.m. <İng. frock ya da Fr. froc 
‘rahip kisvesi’. x Cumhuriyetin ilk yıl dönümlerinde Gazi Mustafa 
Kemalin frakla Meclisten girdiğini görür gibi oluyorum. (F.R. Atay 
1953 s. 15). x Babam siyah frağının içinde pek yakışıklıymış. (E. 
Atasü 1991 s. 48). 


frambuaz “ağaççileği” < Fr. framboise a.m. < EAlm. bramberi “böğürt- 
len”. x Bir kahve yapayım. Ve tabii yanında frambuaz likörü. (O. 
Baydar 1998 s. 88). 


francala, b. frencille. 


França/BSTTk. Fransa ‘Fransa (Batı Avrupa'daki devletin adı)” Meninski 
1680 II, 3487 < İt. Francia a.m. İkinci varyant kelimenin Venedik diya- 
lektindeki telaffuzunu aksettirebilir. Ar. Faransa a.m. ile olan münase- 
beti incelenmeye muhtaçtır. x Terk-i diyar edüb França memleketi- 
ne gitmek tedarükinde olduklarında Bozca adada bina etdükleri 
kal'aı yıkub harab edüb andan sonra gitmişler imiş. (Piri Reis 1935 
[932/1525] s. 89). x Fransadan gelen 'akreb sa"at -2000 [akça]-. 
(M. Kütükoğlu 1983 116401 s. 231). x Mösiö di Longvil dahi Fransalı 
olub elçi ile dostlukleri ve akrabalıkleri oldığınden Fransaye git- 
diler. (Vartan Paşa 1991 [1851] s. 102). 


frangoborda, b. franko porto. 


frank “Fransa ve İsviçre'de para birimi” < Fr. franc a.m. G. Meyer 1893 s. 
64. x Ol vakıt baki kalan mücevheratımı satub iki bin frank idüb 
bir tüccar eli ile gönderdim. (Vartan Paşa 1991 (18511 s. 103). 


Frank manson, b. farmason. 
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frankoporto 


frankoporto/frangoborda (deniz ticareti mefhumlarından), b. porto 
franko. XX 


Fransa, b. França. 


Osm. Fransevi “Fransız” < Ar. Faransawi a.m. [Fransa + isimden sıfat ya- 
pan -wī eki, b. Abbasi O ve abidevi O). xx 


Fransız b.m. < İt. françese ya da (Venedik diyal.) fransese a.m. (Fransa 
+ isimden sıfat yapan -ese eki, b. Ceneviz El. x Fakat songradan 
Fransızlerin zorbalığı zuhur itdi ise, birden bire mektubleri kesil- 
di. (Vartan Paşa 1991 (1851) s. 103). 


Fransisken/Fransızken 'Assisi'li Franciscus'un 13. asırda kurduğu bir 
katolik tarikatın keşişi” < şahıs isminden sıfat. x Assisi”li San Fran- 
cesco'nun kurduğu Fransızken mezhebinin beyaz cüppesi vardı 
sırtında, belinde tahtadan kalın bir zincir, çıplak ayaklarında da 
sandallar. (M. Urgan 1998 s. 75). 


frapan/fırapan “göze çarpan, gözalıcı; çiğ (renk hakkında)” < Fr. frappant 
a.m. [frapper “vurmak, çarpmak’ fiilinden fiil sıfatı (participium), b. 
acente 07). x Ehemmiyet derecelerine göre mizanpaj'da yerlerini 
tayin etti. Frapan başlıklar yaptı. (Reşat Enis 1933 s. 86). x Neden 
sonra odanın kapısı açılıyor. Odadan frapan giyimli iki güzel ka- 
dın, kokular saçarak çıkıyorlar. (A. Yurdakul 1991 s. 99). 


fraşkon/firaşkon (gemicilik terimlerinden) 'üçer dilli iki makaradan müte- 
şekkil palanga” < İt. (Venedik diyal.) frascön a.m. Kahane-Tietze 1958 
no. 307. ək 


fren (otomobil aksamından) “arabanın hızını kısan tertibat' < Fr. frein 
< Lat. frenum a.m. x Münasip bir yol arkadaşı seçtim. Bol saçları 
vardı, ilk frende biçimine getirir, burnumu sokabilirdim içine. (R. 
Ilgaz 1962n s. 3). x Levent, freni patlamış bir kamyon gibi, önüne 
serilen tüm değerleri çiğnemeye karar vermiş. “Yeter artık, mi- 
dem bulandı” diyor. (A. Yurdakul 1993 s. 130). frenle- 'freni çekmek, 
durdurmak’: x Alabrus saçlı adam fena sinirlendi. Ama durdu, dü- 
şündü. Kendini iyi de frenledi. (H. Taner 1954 s. 80). 


frencille/firançlle/francala “bir çeşit beyaz ekmek” Meninski 1680 Il, 3510, 
R. Dankoff 1991 s. 37 < Meninskiye göre İt. frangella “pan di Padova’ 
kelimesinden, fakat G. Meyer 1893 s. 56 etimon (köken) göstermeden 
Rumenceden der. Fakat Rum. franzelâ Tk.den olabilir. xox 


Osm. Frengi/Flrengi “Avrupa malı” < Frenk isimden sıfat yapan -i eki, b. 
Abbasi ©. Frengi bulad “Avrupa malı çelik”: x Şerif durub eline Fren- 
gı büladdan çekre alub hazır edüb ol canever kim karşudan ge- 
lürken göksinde nişanlayüb rast bir ok ile urdı. (Şaltuk-name 1974 
(15. yüzyılın sonu) s. 127). x Bir gün gördi ki bir Firengiyce fülüri 
eskisine berkldi yorur. (Ferec 855/1451 v. 216b). Firengi sandık “bir 
nevi sandık": x Anı temiz dutun, dütsülen, Firengi sanduka koyun, 
kuful urun! (a.e. v. 217a). Frengi sicimi (!) “iyi, kuvvetli sicim” (krş. 
Ingiliz ipi, İngiliz sicimi) R. Dankoff 1991 s. 38: x Var, bir kavi ip al, 
frengi sicimi olsun, var da çabuk kendini as! (Ahmed Vefik Paşa 
1933 s. 84). 


Osm. frengi/firengi | “bir Osmanlı parasının adı” < Frengi/Firengi. x Pa- 
dişahün sipihr-i kadrinde | Şems dinar u şahi me-pare. | Bu şa- 
dedden firengi haricdür. ('Alı 1979 (988) 1581 s. 192-183). 
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frengi/firengi Il “bir zührevi hastalığın adı” < Frengi/Firengi; krş. Frenk 
uyuzu, Frenk zahmeti. Bundaki Frenk belki 'Fransız' manasındadır 
(krş. Alm. die Franzosen a.m.). * ORUSPU —“Çok fena bir hastalığı 
var. Frengi. Kendimi bile bile ateşe atmam.” (Nâzım Hikmet 1933 s. 
23). x İçelim! Sağlığımıza içelim! Sana bir şey söyliyelim mi? Yarı 
nüfusu veremli, frengili, sıtmalı, trahomlu bir memlekette ancak 
sağlığımız için kadeh kaldırılır. (R. Ilgaz 1962n s. 83). 


frengi/firengi III (gemicilik terimlerinden) ‘denizlerden güverteyi basan su- 
ları denize akıtmak için açılan delikler’ L. Gürçay 1943 s. 171 < İt. (Ve- 
nedik diyal.) veringola a.m. (?) < Cerm. wrangel Kahane-Tietze 1958 
no. 708. &* 


Osm. Frengistan/Firengistan “Frenkler”in memleketi, Avrupa” < Fa. Fran- 
gistan a.m. [Frang + -istan eki, b. Acemistan ©]. x Cam-ı Cem nüş 
eyle, ey Cem, bu Firengistândur. (Sa"di, “Ali 1994 (1591-99) s. 137). 
x Efendim, küçük beyefendiyi sevdiği kadını görmiyecek, haber- 
leşemiyecek surette buradan uzaklaştırmak lâzım. Bunun için 
Frengistana yahut Mısıra kadar bir seyahat yapmalı. (Fazlı Necip 
1930 s. 69). 


Frenk/Firenk “Avrupalı” < EAlm. Frank “mühim bir Alm. kabileye veya ha- 
nedanına mensup kimse” krş. Ar. İfranc "Batı Avrupalı”. * “Azim baha- 
ya danei satdı. Geldi Firenge, cariye bahasını verdi. Cariyei aldı, 
evine iletdi. (Ferec 855/1451 v. 246b).  İvlakdan ve Firengden ve 
Dobrevnikden ve ğayri yerlerden her ne gelse yüzde iki akca alı- 
na. (N. Beldiceanu 1967 11501) v. 18a). x Etraf u eknâfı Frenk “as- 
keri gelüb ihata eylemişdür. (Selaniki 1989 (1599) II, 705). x Bu ah- 
şam benim ile bir zengin Frenk gelecek. (Vartan Paşa 1991 [1851] 
s. 23). frenk gömleği 'yakası kravat takmaya uygun erkek gömleği’ x 
Fötr şapkasını ensesine doğru yıktı, frenk gömleğinin yakasını 
ve kravatını biraz gevşetti. (E. Atasü 1996 s. 228). frenk kepen- 
gi 'demirden dükkân kepengi”: x İstasyonda beş, altı dükkân var 
yoktu. Frenk kepenkleri inik. (S.M. Alus, Akşam Gaz. 24.1.1945) AD. 
Firenk patlıcanı 'domates' DS 1869: Xx Başı eşek başına, burnı fi- 
rengi badincana, delüklerinden çıkan kıllar donuz kılına benzer. 
(Ferec 855/1451 v. 146b; domates, Amerika kıtasından Eski Dünyaya 16. 
yüzyıl başlarında getirildiğine göre 14. veya 15. yüzyılda yazılmış olan 
Ferec'deki firengi badincan başka bir bitkinin adı olmalıdır. (Editörün 
notu)). Frenk uyuzu ‘frengi (hastalık)” Meninski 1680 II, 3510: * Kala- 
tada Fireng dilberlerin sevenler fireng uyuzı olalar. (M. Çavuşoğ- 
lu 1977 s. 151). x Uyuzun kamudur Frenk uyuzı. (Gazâli 1973-75 
s. 238). Frenk yatağı “karyola üstünde yatak’: x Kutnu perdeler ile 
bir frenk yatağı, sedirin döşemersi ve perdeler kezalik ol bir eş- 
yaye uyğun, ortada bir yuvarlak sofra, üzerinde bir çınğırdak, 
lakin haylıca böyük, deve çınğırdağine yaklaşır. (Vartan Paşa 1991 
118511 s. 49). Frenk zahmeti 'frengi (hastalık)” Meninski 1680 II, 3510: 
x Todori elli sekiz yaşında, | Hem fireng zahmeti var başında. 
(Enderüni Fazıl Beg 1286 118691 s. 105). 


fresk “duvarın sıvası kurumadan üzerinde yapılan boya resmi” € Fr. fresque 
< İt. afresco a.m. la fresco “taze üzerinde”l1. * Bu keşiflerin sonun- 
cusu Lascaux mağarasındaki freskler. Büyük sanat, dinin tesiri 
altında gelişmiş. (C. Meriç 1992 s. 156). 
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fresko “bir kumaş cinsi” < muhtemelen bir ticaret markasından; İt. fresco 
“taze, serin” < EAlm. frisc a.m. “x Çıkıp otobüs durağına yürüyorum. 
Serin bir gece. Freskoların içinde titriyorum. (B. Duygulu 1961 s. 
49). 


freze 'tornacılıkta bir deliğin ağzını genişletmeye yarayan çelik alet” < Alm. 
Frase < Fr. fraise x Seyircisi çoğunlukla küçük kızlar ve oğlanlar 
olan bu kıyasıya maçlarda, top arada bir yolunu şaşırıp frezeci 
Ahmet Ustanın bahçesine düşerdi. (M. Seyda 1974 s. 38-39). 


AD. frezlenmiş 'tahıl kökleriyle kaplı (ekini biçilmiş tarla hakkında)” < firez 
+ isimden fiil yapan -/en- genişlemesi, b. âdemlen- © “x Onunla o 
harman zamanının sonunda, frezlenmiş tarlalarda “bitli çoban” 
oynaya oynaya dünya evine girdi. (L. Tekin 1984 s. 18). 


frezya “aslı Güney Afrika'da yetişen bir bahçe çiçeğinin adı” < Alman doktor 
F.H.T. Freeze şerefine 1866 Freesia adlandırılmış. x Artık başka bir şey 
söylememişti. Gabrlelle'e en azından bir demet çiçek vermiştir. 
Frezyaların beyazından. (A. Ağaoğlu 1982h s. 131). x Kitap arasında 
kurutulmuş frezya. Ne işi var burada? Dağılıp gitti işte. (A. Ağa- 
oğlu 1991h s. 105). 


frigidalre/firlgidalre (6 heceli)/frifder 'elektrikle işleyen buzdolabı’ < Fr. 
frigidalre (ticari marka) [frigide < Lat. frigidus ‘soğuk, donuk’ +-aire 
< Lat. -arlum eki, krş. Inventaire < Lat. Inventarium ‘ʻenvanter']. X 
Frigidalreden bir salkım aldım şimdi. (S.F. Abasıyanık 1954a s. 65). 
X Belki de en büyük boy renkli televizyon, en büyük frijder, en 
pahalı mikser, bizi tuhaf bir biçimde birbirimizden ayırdı. (N. Eray 
1990 s. 7). 


o Türkiye'nin 1928 senesinde Ar. alfabesinden Lat. alfabesine geç- 
mesi sayısız yabancı kelimenin orijinal yazılışlarıyla Tk.ye girmesi- 
ne yol açtı. Daha önce bu gibi kelimeler Ar. yazısına aktarıldığında 
fonetik esastan başka çare yoktu, fakat artık yabancı imlâları güç- 
lük yaratıyordu. Yukarıdaki örnek buna da bazı hâllerde bir çare 
bulunduğunu gösterir. Sözlükte şu örnekler geçmektedir: brov- 
ning/browning, frigidaire/firigidalre, liste, litre. 


frijit (kadın hakkında, cinsel ilişkide) soğuk, hissiz” < Lat. frigida “soğuk”. 
x Bir yerde okumuştum, frijit kadın tarifine tıpatıp uyuyorum. 
O üzülmesin diye, iki-üç dakika sonra ahlayıp, uhlayıp, inleyip, 
sarsılıyorum. (D. Asena 1987 s 177). 


frikik/firikik | (spor terimlerinden) “serbest vuruş” < İng. free kick a.m. 
(free “serbest” ve kick 'vuruş'|. x Sen onun kadar yüzebilir misin? 
Kürek çekebilir misin? Frikik atabilir misin? (Orhan Kemal 1963 s. 
40). x Eşref abi yirmi metreden bir firikik atmıştı, vay anam vay! 
Top kaleciyle filân girmişti içeri. (Orhan Kemal 1954k s. 12). 


(Argo) frikik/firikik Il “bacak veya göğsün bir kısmını örtüsüz bırakmak" H. 
Aktunç 1990 s. 106, S. Özel 1993 s. 41 < frikik |. XX 


frilya “yeşil bir kuş” J. Redhouse 1968 s. 378 < florya kelimesinin varyantı. 


AD. frisa ‘kurutulmuş Karadeniz ringası” < Yun. gpiooa (frisa) öpiooc (tri- 
sa) “tirsi balığı”) D. Georgacas 1978t s. 134. xx 
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frişka/firişka “(gemicilik terimlerinden) “sürati 5 ile 12 metre arasında olan 
rüzgar” L. Gürçay 1943 s. 173, R. Dankoff 1991 s. 38 < İt. fresco 'taze' 
Kahane-Tietze 1958 no. 319. xx 


friz (mimarlık terimlerinden) “duvarda sağdan sola uzanan çerçeveli bir sa- 
hada resim veya kabartmalar” < Fr. frise a.m. < Lat. frisum / frigium 
“işlemeli bezin kenarı” < güzel işlemeleriyle meşhur olan Phrygia (Batı 
Anadolu). x Bir anda bütün cazibesiyle sanat çıkıyor karşımıza. 
Parthenon frizlerini hatırlatan ren geyiği boynuzundan at başla- 
rı. (C. Meriç 1992 s. 156). 


fuar 'İzmir fuarı gibi muayyen aralarla tertip edilen büyük pazar' < Fr. foire 
a.m. (Lat. feriae “dini bayram günleri”, eski zamanlarda fuarlar her sene 
tekrarlanan dini bayramlarda yapılırdı]. Xx 


fuaye 'tiyatro, opera, konser binası gibi toplantı yerlerinde aralarda gezin- 
mek için hazırlanmış salon veya koridorlar” < Fr. foyer a.m., asıl manası 
“ocak başı, sobalı oturma odası” < Lat. focarius “ocak hizmetçisi (focus 
“ocak”1. x Aynı dehlizimsi koridorlardan ve aynı loş sahne altın- 
dan geçip Maksim'in fuayesine çıkıyorum. İstanbul Opereti'nin 
orkestrası bütün gürültüsüyle çalıyor. (B. Arpad 1974 s. 19). 


AD. fuçan/fuçani/fusan 'arpa, buğday ve tahılların rüzgârla ayrılan boş 
tane ya da kabukları; mısır tozu' DS 1879, K. Emiroğlu 1989 s. 99 < Yun. 
(diyal.) pourÇöv (futzan) ‘kepek’ Ch. Tzitzilis 1987g no. 442. % X 


fuçi/BSTTk. fıçı b.m. (varil) Meninski 1680 II, 3555 < Yun. 6ourToi (vutsi) 
a.m. G. Meyer 1893 s. 50, Kahane-Tietze 1958 no. 752. x Şu yüzinden 
ve kurudan fuçiyile süci gelse satandan on beş akca ve alandan 
dahı satarsa on iki akca alına. (N. Beldiceanu 1967 (1501) v. 20a). 
x Beynimin emir defterinde yalnız bir emir var: | Boş oturmak!!! 
| Kımıldanmadan, kımıldanmaksızın, | Boş bir fıçı gibi boş otur- 
mak. | Boş, bomboş. (Nazım Hikmet 1930 s. 25). 


(Çocuk dili) fufu “yara” DS 1879, K. Emiroğlu 1989 s. 98 < Yun. (Karadeniz 
diyal.) govpoü (fufü) a.m. A.A. Papadopoulos 1961 II, 469. &* 


fuhş/fuhuş “para karşılığında cinsel ilişkide bulunma” < Ar. fuhş a.m.; müs- 
tehcen konuşmalarda bulunma, ağız bozma”. “xs 


Osm. fuhul “mümtaz şahıslar, üstatlar, dâhiler' < Ar. fuhül a.m. (fahl keli- 
mesinin çoğulu]. * “Ulema ve fuhül begendiler, aferin dediler. (Fe- 
rec 855/1451 v. 137b). 


fuhuş, b. fuhş. 


fujer/füjer “eğrelti otu” < Fr. fougère < Lat. filicaria a.m. X Saksısı çat- 
lamış, toprağı dibe inmiş. İnce, dantel dalları sararıp diş diş dö- 
külmüş füjer. (Peride Celal 1985 s. 10). 


Osm. fuka “şerbet, boza” < Ar. fukka" 'bira'. xx Ol döstlar kim lokma-yi- 
çün ya hırka içün ola, çün lokma bulmayalar, düşmenden bedter 
olurlar, anlarun meseli fuka" bardağı gibidür, niçe kim dolu ola, 
ağzında, dudağında öperler; çün boş ola yere vururlar. (Ş. Şeyh- 
oğlı 1973 s. 219-220). x Koydılar dutub fuka bardağına. (M. Adamo- 
vic 1994 (1368-86) no. 1207). x Meger kim bâğ-ı cennetdür eşigün 
kim ağacından | Fukâ' bitürdi emrüd u şeker getürdi şeftalü. (Ö- 
mer bin Mezid 1982 (840) 1437 s. 54). & Lebünle ağzuna, cana, fuka" 
u şerbet öykünmiş, | Birine içürmiş şerbet fuka"a koydılar birin. 
(Zatı 1987 III, 49). 
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Osm. fukara/fıkara | “fakirler” < Ar. fukara a.m. (fakir kelimesinin çoğu- 
lu]. x Nihayet ba"2-ı yol uğrağı yerlerde menzil bârgirleri konuldı 
ki bahaları fukara-ı müsliminden ve beslenüb gözedilmelerl ol 
menzilde mütemekkin olan kasibinden ta'yin olunub... UAli 1982 
(988) 1581 II, 151). 


fukara/fıkara II “fakir, dilenci; acınacak kimse, zavallı” < fukara |; Ar. isim 
çoğulu olan kelimelerin Tk.de sıfat olması konusunda b. acaib/acaylb 
El, x Anam bi şaşar ki, fikara. Ona da bi yazmaynan eyi bir ante- 
rilik almalı. Ana dimek, ata dimek. Sevindirmeli fıkarayı... (Orhan 
Kemal 1954b s. 189). fıkarala- 'fakirleşmek, düşkünleşmek”: & Böyük 
mekteplerde okumuş, sırtı kürklü, başı tuğlu, heybetli bir vezir 
olmuş. Koyündeki bubasını hiç düşünmemiş. Bubası köyde ehti- 
yarlıh yüzünden fukaralamış. (A. Caferoğlu 1943 s. 92). 


fukuku, b. fıkoku. 


ful “bir bakla cinsi” 1. Hauenschild 1989 no. 1140 < Ar. fül a.m. “bakla ya 
da fasulye çiçeği; güzel kokulu beyaz bir bahçe çiçeği” x Teras bahçe 
gibiydi. Fuller, sardunyalar ve saymakla bitmeyecek birçok bitki 
vardı. (İ. Aral 1997 s. 57-58). 


Osm. fulad “çelik” < Ar. fülad a.m. Krş. pulad. xx 


fulan/fülan/filan “adı anlatan tarafından söylenmeyen kimse, herhangi 
biri” < Ar. fulan a.m. X İ ahmak! Ne kişi, ne fülan? (Ferec 855/1451 
v. 211b). (sıfat olarak) x “Fülan karavan-sarada oluruz.” dedi. (a.e. 
v. 4b). x Ol-dem ol şanem bir cariyeye buyurdi: “Var, fülan yer- 
de fülan şiyşe vardur, getürl” dedi. (a.e. v. 38a). Dil-teng oldum, 
şeherden çıkdum, şol fülan yerde oturdum. (a.e. v. 130a). (zarf ?) 
“ve saire ve onun gibi şeyler”: x Köylü me mürun ğayrı-meşrü" emir- 
lerini kabül ve icra eder. Onun “indinde me'müra, hükümete F- 
tiraz büyük günahdır. Zira bu köylü anadan doğma bir cahildir, 
kanündan filân haberi yokdur. (Ahmed Şerif 1326 (1908) s. 309). fa- 
lan feşmekân 'falan filan” Xx Kadıncağız Allahın emri, peygambe- 
rin kavil ile başlayıp, senin kızı bizim Kapıcı Salih efendiye falan 
feşmekân demiş. (F. Erdinç 1961 s. 142). filan kolan “falan filan ve 
saire ve saire’: x Güya Fadimenin suyu kaçıkmış, köy delikanlılarl- 
le fingirdeşlyormuş, evine girenler çokmuş, filanmış, kolanmış. 
(Feridun Osman 1936 s. 52). fülân füstan/fülan fistân “falan filan, şu 
bu” Meninski 1680 II, 3520: x Kişi baş terkin urıycak ne fülan füstan 
gerek? (Ferec 855/1451 v. 67b). 


fular “ipek eşarp” < Fr. foulard a.m., kelimenin kökeni tartışma konusudur. 
x Kalkıp giyinmeye başladı. Siyah kadife pantolon, şaraprengi, 
yakalı kazağı, boynunda şık bir fular. (A. Yurdakul 1991 s. 203). 


(Argo) fularcı 'erkek travestilerle ya da transseksüellerle cinsel ilişkiye gir- 
mekten hoşlanan kadın veya kız' H. Aktunç 1990 s. 109 < fulâr + -cı 
nomen actoris (bir fiili gerçekleştiren, bir edimde bulunan) eki, b. ahşam 
O. ək 


ful as “bir çeşit poker tabiri' < İng. full house a.m. x Demek kaybedi- 
yorsun? Hem de ful asla? Öyleyse bu işin içinde bir bit yeniği var 
demektir! (E. Bener 1999 s. 19). 


fule | “sıçrayış (dört nala giden at hakkında)” < Fr. foulée a.m. x Doktor li- 
sedeyken bir ara 800e çalışmış. Şimdi geniş fulelerle bayır aşağı 
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koşarken “Aferin be, pek hamlamamışız” diye düşünüyordu. (H. 
Taner 1951 s. 99). 


AD. fule || 'sabanın kulaklarını açık tutmak için kulaklar arasına konulan ka- 
zik” DS 1879 < BizYun. SovKAi (vukli) “sabanın kısımlarından biri” < Lat. 
buccula “toka” Ch. Tzitzilis 1987g no. 58. sex 


AD. fule yap- “herhangi bir şeyi ağzına kadar doldurmak” DS 1879 < Fr. 
foulé “tika basa dolu”. Xx% 


fuleresantlı, b. floresan. 
fuluka, b. feluka. 

fuluri, b. flori. 

fulüs, b. fülus. 


fulya | 'nergis; bir nergis cinsi bahçe çiçeği” < İt. puglia a.m. G. Meyer 1893 
s. 30. ək 


fulya ll, b. folya. 


fulya balığı “bir balık cinsi, Myliobatis’ < Yun. pwAıd (folyá) a.m. (?) D. Ge- 
orgacas 1978t s. 134. xx 


fulusgara, b. floksera. 


funda | “süpürgeotu” Meninski 1680 II, 1559 < İ.Z. Eyuboğlu 1991 s. 267'e 
göre Yun. goüvra (funda) “bir çeşit tepelik”. XX 


funda Il ve Ili, b. fonda | ve II. 


fundo/funda IV (gemicilik terimlerinden) “atılmaya hazırlanmış demiri akıt- 
mak için verilen kumanda’ L. Gürçay 1943 s. 175 < İt. fondo! a.m. (fon- 
do “dip, denizin dibi”) Kahane-Tietze 1958 no. 198. x Kaptan ikinci 
demiri atması için emir vermeyi unutmuştu. Harun'a “Funda!” 
diye bağırınca Hayri acı acı güldü. (R. Ilgaz 1981 s. 241). fundala- 
‘demiri dibe salmak’: & Kaptan Tomruk Ömer, bir hava bindirmesi- 
ni düşünerek iskeleye yanaşırken çapayı kıçtan fundalamayı da 
boşlamamıştı. (a.e. s. 180). 


funduk 1/BSTTK. fındık Ill b.m. (malum meyve) TS 1604, Meninski 1680 II, 
3551 < EYun. rrovTiköv Kâpuov (pontikön kâryon) “Karadeniz cevizi” G. 
Meyer 1893 s. 30. x Bir ceziyreye erişdiler, çıkdılar. Ni“met-i vafir 
buldılar: encir u hurma, badam u fınduk fustuk, ney-şeker, dahı 
bir dürlü yemişler. (Ferec 855/1451 v. 147a). fındık faresi “küçük fare”: 
x Enişte, fındık faresi gibi, kapı aralığından dışarı kaçmıştı. (S.M. 
Alus 1933p s. 208). fındık kır- “cilveli hareketlerle erkekleri ümitlendirip, 
sonra kendine yanaştırmamak” S. Özel 1993 s. 40: x Karısı boyuna fin- 
dık kırar dururdu. Abayı yakanlardan bir vezirzadeyi senelerce 
dertli etmiştir. (S.M. Alus, Akşam Gaz. 1.VI.1944). fındık kurdu “hem 
ufak tefek hem de güzel ve sevimli”: x Beni kim görse şaşırır: “Aman 
ne güzel, ne fındık kurdu, ne şen kızcağız!” diye ağzı açık kalırdı. 
(S.M. Alus 1933p s. 23). fındık küfü “bir renk adı”: X Fındık küfü renkli 
gözlerini kısmış adamakıllı. (M. Seyda 1963 s. 51). fındıkçı 'cilveli, 
oynak (kadın)” H. Aktunç 1990 s. 104: x Söyle Ali'ye, toplasun aklini 
paşuna. Findikçidur o Fatma. Yer yer, koklatmaz adama! (Orhan 
Kemal 1954b s. 110). x Bir erkekle yatmanın büyük bir özveri ol- 
duğunu sanan, bunu yatakta bile sürdürüp, nazlanmalar, sarılıp 
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kaçışlarla karşısındakini ağına düşürmek için çırpınan bir sürü 
fındıkçıl (Peride Celal 1985 s. 91). 18. asırda yazılan bir eserde kelime 
birkaç kere geçer, fakat manası anlaşılmıyor; ms. & Teni fısduk, gözi 
olsa badam, | Yine fundukcı olur niçe ğulam. (Enderüni Fâzıl Beg 
1286 s. 131). 


Osm. funduk II ‘tüfek kurşunu” Meninski 1680 II, 3551 funduk |. x Kırkar 
ellişer dirhem funduklar atar tüfengler atılub... (A. Bombaci 1946 
(1560) s. 296). x Ve eger kal'a-ı mezbüreden günde elli bin top, 
yüz bin tüfeng atılsa, yüz yıla degin barutına ve funduğına 
nokşan Ihtimali olmaya. (Ta'likı-zâde 1983 115961 s. 149). 


funduk III ‘misafirhane, han” (?) < Yun. rravöoksiov (pandoheyon) a.m. 


funya, b. folya. 


AD. fur- 'vurmak' < vur- fiilinin varyantı. x Kahbe avrat! Babamı furdu- 
lar, haftasına ere vardı. (Orhan Kemal 1954b s. 242). x “Biz de onu 
anlatmaya çalışıyoruz ya,” dedi Orhan Kemal, “Hadi, furalımı” 
Yudumladık rakılarımızı. (M. Körükçü 1982 s. 15). 


g Tk. asıllı kelimelerde (ses taklidi kelimeler hariç), baş harfi olarak 
/f/ kullanılmadiği hâlde diyalektlerde bir /v/'den sonorisation”la 
(tonlulaşma) husule gelmiş /f/'ye mani yoktur. 


Furat/BSTTk. Fırat “Türkiye ve Irak'taki en büyük nehrin adı” < Ak. al-urât 
< Asur. Puratu. Xx Ol dört bahsun biri Niyldür, biri Furatdur, biri 
Seyhandur, Adana suyı, biri Ceyhandur, Mışşıysa suyı. (Ferec 
855/1451 v. 194b). x Şıdk suyı kim az durur, kurıya, | Çok degül 
kim Furat gibi yorıya. (Sultan Veled 1958 [1226/1512] s. 14). 


furça/BSTTk. fırça | b.m. (temizleme aleti) Meninski 1680 II, 3490 < Yun. 
Boüproq (vürtsa) a.m. (onun menşei için b. N.P. Andriotis 1983 s. 57 ve 
K.H. Menges 1977 ZBalk. s. 175). x Elinde bir büyük badana furçası 
gibi şey” dutub zekerinün üzerine koyub zu'mınca setr-i “avret 
eylemiş. (Silihdar Mehmed Ağa 1928 I, 542). 


AD. furgon/fürgen/vurgon/gurgun “kağnı, öküzle çekilen dört tekerli at 
arabası, marşandiz vagonu' THASDD 1448, DS 1880, ZTS 1976 s. 66, 
86 < Az. Tk. furgon < Rus. furgon < Fr. fourgon “yük arabası; cepha- 
ne arabası”, A. Tietze 1957 no. 38, A. Tietze 1982z no. 107. Kelimenin 
menşei belli değildir. * Niçin trende mevkiye, vapurda kamaraya, 
otobüste koltuğa oturmamızı çekemiyorsunuz? Öyle ya, trende 
vurgon, vapurda güverte, otobüste de bagaj mahalli bizim neyi- 
mize yetmiyor. (M. Yağmur 1957 s. 70). 


Osm. Furkan ‘Kur'an-ı kerimin diğer bir adı” < Ar. Furkan a.m., asıl manası 
“ayıran, yani hakkı batıldan ayıran”. A. Topaloğlu 1978 II, 219. 


Osm. furkat “ayrılma, ayrıllık” < Ar. furka a.m. x Şeb-i vaslet ahır oldı, 
vakt-i furkatdur. (Ferec 855/1451 v. 118b). 


furkata, b. fırkata. 


AD. furla- 'hızlı solumak (at hakkında)” < ses taklidi fiillerden, b. ağla- O. x 
Güneşli, aydınlık sonbahar günü bayrama yakışmıştı. Atlar keyif- 
le burun çaldılar, furladılar. (Ş. Ünlü 1986 s. 103). 


furma, b. hurma. 
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AD. furnas/furno “bir çeşit kurbağa’ DS 1880, K. Emiroğlu 1989 s. 99 < Yun. 
qo poüvoç (frünos) “karakurbağa” Ch. Tzitzilis 1987g no. 570. &* 


AD. furokal 'süpürge' K. Emiroğlu 1989 s. 99. < Yun. ppokdAt (frokali) a.m. 


fursant/fürsant/fırsant ‘firsat’ TS 1606, G. Molino 1641 (occasione mad- 
desinde) < fursat/fırsat kelimesinin varyantı. /n/ epenthesis'i (kelime 
içinde ses türemesi) için b. alakesa m. x Sen bu kurd inine şahın 
geleyim dime, ben furşant bulduhca gelir, sana kavuşırım, e mi, 
yavrum? (Ebü-Bekir Hazım 132öy s. 186). x Elimde bi fürsant olsa, 
şu simsar milletini tekmil et makinesinden geçiririm! (Orhan Ke- 
mal 1951s s. 59). 


fursat/BSTTK. fırsat “(bir iş için) uygun an, uygun zaman” < Ar. furşa a.m. 
* Bu furşatı gözetürdüm ta seni halı bulayıdum. Şükür ki Tanrı 
bana bugün rahmet eyledi. (Ferec 855/1451 v. 236b). x Bennayı 
padeşah gözinden düşürmege eyü fursat, eyü behane buldum! 
(Ferec 855/1451 v. 20a). x Geçer çün “ömr, fursatlar geçürme, | 
Ümidün karvanın dut, göçürme! (Mehmed 1965 113981 no. 5590). * 
Göz kamaştıran bir yosmaya kendini kaptırdın mı, fırsatı düşü- 
rüp yanına da yerleştin mi, hemen yiyecek gibi göz dikmek çiğ- 
liktir. (S.M. Alus 1944 s. 158). Osm. “(harpte) iyi şans, zafer: x Etrafun 
kâfirleri ğazilerle uğraşdılar. Furşat “Osman Gözinün oldı. 'Âkıbet 
ol vilayeti dahı aldı. (Oruc b. “Adil 1343/1925 s. 13). x İlahi, devle- 
tin, fursatın artur! (F. Giese 1929 1890/14851 s. 183). fırsat bu fırsat 
“bu fırsattan istifade etmeli”: x Tam sırası, fırsat bu fırsat. Kadın 
kısmına karşı mümkün olabildiği kadar serbest, girgin, pervasız 
olmalıdır. (S.M. Alus 1944 s. 31). 


furş 'çatal (bisikletin bir kısmı olarak)” < Fr. fourche a.m. < Lat. furca 'ça- 
tal”. ək 


furtuna, b. fortuna. 


furun/BSTTK. fırın b.m. (ekmek vs. pişirmeye yarayan cihaz) Meninski 1680 
Il, 3509 < Ar. furn < Yun. poüpvoç (fürnos) < Lat. furnus a.m. G. Meyer 
1893 s. 44. x İki kıt'a şab ma “deni dahı ihdas edüb, her ma'dende 
yigirmi dörder furun şab zahiresi ihrak edüb... (Ö.L. Barkan 1943 
[947/1540] s. 72). x Zavallıcık başını vurup serildi, sabaha kadar 
fırınlar gibi yandı. (S.M. Alus 1933p s. 108). 


furusiyet, b. füruset. 


furya “en bol zaman (ms. avlanan balık için)” < İt. furia “doruk” Kahane- 
Tietze 1958 no. 312. x Ahmet gençti, dinçti, âşıktı ama işsizdi. 
Daha doğrusu sanatı olan işin furya zamanına daha hiç değilse 
iki ay vardı. (B.G. Güney 1953 s. 53). 


fusan, b. fuçan. 


AD. fuska l/fıska “kabarcık” DS 1880, THASDD 577, R. Dankoff 1991 s. 37, 
K. Emiroğlu 1989 s. 99 < Yun. poüoxa (füska) a.m. A. Tietze 1955 no. 
283, Ch. Tzitzilis 1987g no. 575. x Encamki usul üzere vücudunun 
üzerine ateş korlar: eğerçi derisi kabarırsa, tende can var idüğü 
anlaşılır. Eğerçi çatlar ise, malum olur ki artık seyahati bitirmiş- 
tir. (E. Misailidis 1986 s. 745). 
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fuska II “denizin dibinde bulunan yumurta şeklinde ve yenilebilen bir bitki” 
< fuska |. x (Denizcilerin1 mezeleri deniz dibinden taze devşiril- 
miş istirldiye, tarak, fuska (fuskalar yirmi otuz kulaç dipte kara 
keçeden yapılma bir yumurta gibidir, bıçakla yarıldığı zaman içi 
yumurta sarısı, ekşi bir mezedir.) (Halikarnas Balıkçısı 1969 s. 214). 


Osm. fusta “bir çeşit kadırga’ < İt. (Venedik diyal.) fusta a.m.< Lat. füstis 
“sırık” Kahane-Tietze 1958 no. 313. xx 


fustuk/fıstık b.m. (meyve adı) TS 1609 < Ar. fustak/fustuk < EYun. 
rrtorvöktov (pistakion) a.m. G. Meyer 1893 s. 30. & Bir ceziyreye &riş- 
diler, çıkdılar. Ni'met-i vafir buldılar: encir u hurma, badam u 
fınduk fustuk, ney-şeker, dahı bir dürlü yemişler. (Ferec 855/1451 
v. 147a). x Aynı etejer çekmecesindeki bir paket fıstıklı çikolatayı 
çantasına koydu. (B. Uzuner 1997 s. 26). fıstık gibi “dolgun, besili”: 
x Afacanlar fıstık gibi tos tombay oldular. (H.R. Gürpınar 1943m s. 
74). 'hoş, alımlı bir kız” * Koltuk arkadaşın Ankara'da iniyor. Onun 
yerine bir fıstık oturturuz, üniversiteli. Sıkılmazsın o zaman. (M. 
Güler 1990 s. 186). 


fustuki/fıstıki 'fıstık renginde, sarıya çalan açık mavi, deniz mavisi” Me- 
ninski 1680 II, 3520 < Fa. fustuki a.m. (krş. altuni 0) x Öyle sammür-ı 
siyaha yaraşur fustukl yok. (Vaşıf “Osman 1257 11841) s. 96). x Ha- 
nımlara, kokonalara gelince onlar da rengârenk. Beyaz, pembe, 
havai maşlahlılar, krem, leylaki, fıstıki yeldirmeliler, göğüsleri, 
kolları apaçık, boyları kıpkısacık fistanlar giymiş madamalar, 
matmazeller. (S.M. Alus 1944 s. 100). fıstıki makam/ağır ezgi fıstıki 
makam "ağır ağır, çok yavaş (ilerleme, hareket etme hakkında)”: * İn- 
cirlerin altından, Etem önde, onlar arkada, fıstıki makamla bize 
doğru geliyorlardı. (O.C. Kaygılı 1939 s. 206). x Ayıcı parsayı toplar. 
Koltuğunda sopası, bir elinde tef, ötekinde zincir, ağır ezgi fıstıki 
makamla yürür. (H.R. Gürpınar 1943m s. 83). 


AD. fuşkulu “yanma sonucu ciltte olan kabarıklık” DS 1880 < Yun. govoxdAa 
(fuskala) a.m. Ch. Tzitzilis 1987g no. 567. &* 


futa/fıta | "hamamda bağlanan bel havlusu’ DS 1861, ZTS 1976 s. 70, TS 
1609 < Ar. füta a.m. x Yoldaşlarum oşbu havzda gizlenüb dururlar. 
Beni çıplak eylen, füta dutunayım, gireyim, bunları çıkarayım. 
(Ferec 855/1451 v. 243b). x Her ehl-i “ilmün önine sini kodılar. Bu 
“ulemanun hidmetkârları futalar doldurdılar. Fakir dahı bir futa 
doldurdum. (F. Giese 1929 s. 140). 


futa/fıta Il “içinde şarap yapılan bir nevi fıçı” < Yun. 8oöTa (vüta) “küçük 
fıçı” Kahane-Tietze 1958 no. 751. xx 


futa/fota/fıta III “hafif bir yarış kayığı’ < futa/fıta II “küçük leğen veya tek- 
ne” Kahane-Tietze 1958 no. 751. x Kuşdili çayırı mahşer; dere san- 
dalla, futa ile tıklım tıklım, iğne atsan yere düşmiyecek. (S.M. 
Alus 1933p s. 132). “Ayten” dere kenarına çekilmiş irili ufaklı kulüp 
fotalarını, sandallarını görünce ellerini çırptı. (Burhan Cahit 1941 
s.80). Bu akşam kulübun iki fıtasile “Kalamış”a bizim eski komşu- 
lara gittik, küreklerde “Ayten” ile “Ferit Kami” bey var. (Burhan 
Cahit 1941 s.81) 


futbol “ayak topu; ayaktopu oyunu” < İng. football ya da Fr. football 
< Ing. football a.m. [foot 'ayak' ve ball “top”1. x Koskoca adamlar, 
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bir futbol uğruna bu kadar çocuklaşsınlar, birbirlerine girsinler, 
kabalaşsınlar, dünyayı gözleri görmesin. (D. Asena 1987 s. 106). 


(Argo) futbolcu “sağa-sola ilgi duymayan, siyasal-toplumsal sorunlar hak- 
kında bilgisi, görüşü olmayan” H. Aktunç 1990 s. 108. < futbol * -cı 
nomen actoris (bir fiili gerçekleştiren, bir edimde bulunan). XX 


AD. futga/futtu “küçük çömlek, ağaçtan yapılmış su maşrapası' THASDD 
587, DS 1880 < Yun. govTÖök ko (futök-ko) “su testisi’ Hist.Lex. 1953 IV, 
92. xx 


AD. futsanis et- “karın çok ve rüzgarlı havada yağması, tozlak” K. Emiroğlu 
1989 s. 51-52 < Yun. (Karadeniz diyal.) govrToaviğw (futsanizo) a.m. 
(asıl manası “kepek saçmak”) fiilinin geniş zaman hali (aorist) kökü, Ch. 
Tzitzilis 1990 s. 191. xx 


futtu, b. futga. 


Osm. fuzuli | “kendine ait olmayan işlere karışan (kimse)” Meninski 1680 II 
< Ar. fudüli a.m. İfudül ‘tecessüs, sırnaşıklık” + isimden sıfat yapan -7 
eki, b. adöli ©], krş. fodul, Ar. /d/ harfin Tk.deki iki ayrı telaffuzu için 
b. adale ©. x Bu Ebü Bekir fuzüli, şerr-engiz, sitiyze-rüy, herze- 
güy, 'avan-tab', bed-enderün er-idi. (Ferec 855/1451 v. 57a). x Bu 
fuzüli-yi bed-baht ucından bazarda ğavğa kopdı. (a.e. v. 210a). 
“meşru olmayan”: x Fuzüli hükümet edüb ol riyasetden mütelezziz 
oldukları ni“met-i ğayr-ı müterakkıbeden ol ihanet telh-kamlığı 
her birinün hişşesidür. (Ali 1956 s. 250). 


fuzuli “II lüzumsuz, gereksiz, zait' < fuzuli |. x Abla, sen kültürlü in- 
sansın, seni uyarmam fuzuli ama gene de diyeceğim. Sakın harp 
havadislerini sağda solda konuşmayın. (E. Atasü 1996 s. 163). 


füc”eten/fücceten/(halk ağzı) hücceten “ani olarak (ölmek)” < Ar. fac'a- 
tan “birdenbire”. Halk ağzında /h/2/f/ değişmesi için b. fol 1/ hol M. * 
Evliya gibi ehlim böyle gelini görünce yüreğine inip hücceten git- 
mez mi? (S.M. Alus 1933p s. 223). 


Osm. fücur “sefahat, çapkınlık'< Ar. fucür a.m. Tk.de yalnız fitne fücur 
tabirinde (b. fitne maddesine). X% 


füjer, b. fujer. 
fülân, fülan fistân, fülân füstân, b. fulân. 


Osm. fülfül “karabiber” < Ar. fulful < Sanskrit pippali a.m. x Fülfül-i Hin- 
di gibi maderine hem-reng bir veled zuhüra getürüb yüz karalığı- 
nı haşıl ederler. (‘Ali 1975 (1007) 1599 s. 128). 


Osm. fülk “gemi” < Ar. fulk a.m. x Hidayet necmi, ya Rab, kani, oldı | 
Gönül fülki güneh bahrinde güm-rah. (Zatı 1987 III, 147). 


Osm. füls ‘bakır sikke, mangır' < Ar. fals < EYun. e6AAtç (phöllis) a.m. 
< Lat. follis 'para kesesi'. Ünlünün değişmesi çoğul şeklinin tesiri ile 
izah edilebilir (krş. fülüs). füls-i ahmer “en ufak para” (krş. İng. a red 
penny, Alm. ein roter Heller a.m.): x Nür-ı 'izzet-le pâre “osmanı | 
Benzer anda nücüm-ı bıdara. | Füls-i ahmer de döndi ol gökde, | 
Şafak evcinde necm-i seyyare. (Âli 1979 (988) 1581 1 182).x Niha- 
yet bütün malını musadere ederek cas-cavlak soyar, füls-i ahme- 
re muhtac bir hale koyar. (P.N. Boratav 1995 s. 261). 
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Osm. fülus “para” < Ar. fulüs a.m. [fals kelimesinin çoğulu]. fülüs-u ah- 
mer 'füls-i ahmer”in aynı”: x Her şey tamam, bir bu eksikti. Bir şey- 
cik demem, getiren fulüsu ahmere muhtaç olsun inşallah! (S.M. 
Alus 1934 s. 77). x Ya dediklerini yapıp herkes gibi para kazanmak, 
yahut fülüsu ahmere muhtaç olmağı göze almak lâzımdı. (Feridun 
Osman 1936 s. 38). 


füme | “duman rengi, koyu gri' < Fr. fumée “duman”. X Bacak bacak üs- 
tüne attım. Füme file çoraplarım iyice gerildi, kürküm sırtımdan 
büsbütün arkaya kaydı. (N. Eray 1986 s. 10). x Özel günler için 
sakladığı lacivert yeleği, beyaz gömleği ve füme ceketi kıyafetini 
tamamlıyordu. (A. Yurdakul 1987 s. 159). 


füme Il ‘tütsü ile kurutulmuş (balık veya et)” < Fr. fumé a.m. [fumer “tüs- 
tülemek” fiilinin fiilsıfatı (participium)1. x Birkaç dilim sucuğa kırılmış 
yumurtanın kokusu ne büyük bayram estirirdi evde harp yılla- 
rında. O günleri düşünürken, kızının hazırladığı sucuk, pastırma, 
füme balık tabaklarına içerleyerek bakıyordu Emine. Bütün bu 
lezzetlerin, nimetlerin bir öğünde yenmesi olur muydu. (N. Bez- 
men 1994 s. 48). 


fümuar “tütün içenlere mahsus salon” < Fr. fumoir a.m. [fumer 'tütmek; 
sigara içmek” + -olr eki, b. aksesuar ml. x İki fasıl arasında on da- 
kikalık teneffüsten istifade ederek fümuara çıkanların kalabalığı 
arasından bir el omuzumdan tuttu. (B.S. Kunt 1948 s. 65). 


füniküler/finiküler ‘havai hat” < Fr. funiculaire a.m. (Lat. funis küçültme 
ekiyle funiculus]. x Bir yerlere kaçmak isteği sarıyor içini. Mont- 
Pelerl”ne örneğin. Küçük, oyuncak finikülerle dağın tepesine tır- 
manmak... (Peride Celal 1991 s. 423). x Salzburg'un dik bir tepe- 
sinin üstünde görkemli bir şato vardı. Tepe öyle dikti ki, ancak 
fünikülerle rahat çıkılıyordu oraya. (M. Urgan 2000 s. 128). 


Osm. fünun 'ilimler, bilimler’ < Ar. funün a.m. [fann kelimesinin çoğulu]. X 
Bu tarik-ile tarik-ı “Ilm-i şerife salik ve “ulüm-ı “akliye vu fünün-ı 
nakliye fevâ'ldine malik olub... (Ali 1982 (988) 1581 II, 177). 


fünye, b. folya. 


Osm. fürce “açıklık, gedik, giriş yeri” < Ar. furca a.m. fürce bul- 'imkân 
bulmak, fırsat bulmak”: s Bu hal-ile kul oldı satıldı niçe “abıd | Girdi 
saraya ansuzın, oldı heman sa'id | Buldı vücüd, üremez tavaşı- 
den olmağın | Nisvana dahil olmağa bir fürce bulmağın. (Ali 1975 
(1007) 1599 s. 118). x Kime teklif olunsa, biz gitmezüz demege 
fürce bulmışdı. (Ali 1982 (988) 1581 II, 135). 


fürgen, b. furgon. 
fürsant, b. fursant. 


Osm. fürudaşt et- “elinden bırakmak, bitirmek” < Fa. firü daşt “son ver- 
me”, x Andan duhter fürü-daşt etdüginden sonra “ankayı kelün 
öninde kodılar. Kel 'ankayı eline aldı, çaldı, bir bülend âheng-ile 
ser-ağaz etdi, bir Parsi ğazel okıdı. (Ferec 855/1451 v. 204b). 


Osm. füruht “satış” < Fa. furüht a.m. x Fürüht içün biçdükleri otlıklar- 
dan “öşr alına. (Ö.L. Barkan (Üçüncü Mehmed devril 1943 s. 314). 
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Osm. fürumande ‘kaygılı, ümitsiz, kırılmış’ < Fa. firü-manda a.m. İfirü 
“aşağı, basık, alçak” ve manda 'bırakılmış', Fa. -de için b. aferide ul. 
x Na-gah uykudan durdum, kapuya yöneldüm, kapuyı daşradın 
bağlu buldum, furü-mande oldum. (Ferec 855/1451 v. 48a). 


Osm. fürumaye 'alçak, soysuz; türedi’ < Fa. firü-maya a.m. İfirü “aşağı, 
basık, alçak' ve maya “madde, cevher; maya”).  /İ fürü-mâye! Yigir- 
mi kişimüzi düşürdün. Ben dükelinün öcin senden aluram, gel! 
(Ferec 855/1451 v. 206a). x Niçe furü-mayelere rağbet ve istihdam 
etmeg-ile...U Ali 1982 (988) 1581 II, s.119). 


Osm. füruset/furusiyet “süvarilik, binicilik" < Fa. furüsat/furüsiyat < Ar. 
furüsa/furüsiya a.m. x Dükeli hünerlerde arastedür, hatda, de- 
birlikde, nerdde, şatrancda, fürüsiyyetde mehâreti vardur. (Ferec 
855/1451 v. 199b). 


Osm. füruş 'halılar; ev eşyası' < Ar. furüş a.m. (farş kelimesinin çoğulu). x 
Bu gez “akar satmağa başladı. Andan fürüşa vu alata el urdı, an- 
ları dahı düketdi. (Ferec 855/1451 v. 52b). & Ol sarayı, fürüşı, alatı 
gördi, mütehayyır oldı. (a.e. v. 93b). 


Osm. füruzan 'parlak, aydınlık” < Fa. furüzan a.m. füruzan et- “(mumu, 
kandili) yakmak’: s Akval-i fasideleri nar-ı fitne vu fesadı fürüzan 
edüb... (Âlı 1979 (988) 15811, 149). 


Osm. füsun “büyü” < Fa. fusün a.m, krş efsun. x Yüzünde ilâhi bir par- 
laklık, vecd içinde dua ediyor. Manzaranın füsunu ile büyülenmiş 
gibiyim. (T. Güner 1951 s. 91). 


Osm. füşarat “atıp tutma, caka satma, tıraş, ötüş' < Ar. *fuşarat a.m. 
(fuşâra 'hareketsiz' kelimesinin çoğulu, R. Dozy 1927 II, 2691. x Yıldan 
yıla ki re's-i sene “umümen Mısşra gelürler, bi-edebane ev2a -ile 
şökaklarına şığışmazlar yeyüb içüb füşârât-ile gezerek... (Alı 
1975 (1007) 1599 s. 135). Krş. feşer, fışarlan-, fışarlık. 


Osm. fütur ‘gevşeme, üşenme, bezginlik” < Ar. futür a.m. x Yarın kız 
„hatuna gelüb begenmeyecek olursan, mehri vermeyisersin. Bu 
cema"at tanuk olsunlar-mı ki fütursuz, kusürsuz meblağ dege? 
(Ferec 855/1451 v. 16a). 


fütursuz “çekinmez, umursamaz” < fütur * isimden menfi sıfat yapan - 
suz eki, b. adsuz/adsız ©. Xxx fütursuzca “çekinmeden, umursama- 
dan”. &* 


Osm. fütüvvet “mertlik, soylu bir erkekten beklenilen faziletlerin hepsi” 
< Ar. futüvva a.m., asıl manası “gençlik, yiğitlik’. x Mürüvvetde, fütüv- 
vetde hazz-ı vafirüm var sanurdum. Hiç-imişem. “Alemde bunun 
gibi vücüd var-imiş. (Ferec 855/1451 v. 51b). x İşte mürüvvet, işte 
fütüvvet, | İşte ri'âyet, işte 'inâyet! (Ali 1975 (1007) 1599 s. 106). 


füze | “havaya atılan ve kendi kuvvetiyle hareket eden mermi” < Fr. fusde 
a.m., asıl manası iplik sarılmış iğ” (Lat. fusus “iğ”1. x Ateş gibi adamdı 
kahveci. Dört kat merdiveni füze gibi çıkmış, getirmişti kahvesi- 
ni. (R. Ilgaz 1969g s. 31). 


(Argo) füze Il 'meme'< füze |. S. Özel 1993 s. 41. xxx 


füzen “resim çizmek için kullanılan ve taflan ağacının çubuklarından yapılan 
kömür kalem; kömür kalemle çizilen resim” < Fr. fusain a.m., asıl manası 
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‘taflan ağacı” < Lat. fusago [fusus 'iğ', çünkü bu ağacın tahtasından es- 
kiden iğler kesilip oyulurdul. x Bu bir eski füzen ve Picasso”nundur. 
(Peride Celal 1985 s. 148). 
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AD. gab “kağnı ya da döven çekecek hayvanların boyunlarına geçirilen ters 
çevrilmiş U biçiminde, alt iki ucu birbirine bağlanan ağaç araç” ZTS 1976 
s. 71 < Erm. gap/kap” “bağ” R. Dankoff 1995 no. 328. (Tietze 1982z no. 
77 hükümsüzdür!). 


AD. gabalcı, b. kabal. 


AD. gaban/kaban “dağ geçidi, yokuş” DS 1884, 2580-81 < Erm. kapan 
a.m. R. Dankoff 1995 no. 330. &* 


AD. gabar “demet yapan adam” DS 1884 < EErm. gabrar a.m. R. Dankoff 
1995 no. 329. xx 


gabardin “sık dokunmuş ince kumaş” € Fr. gabardine < İsp. gabardina 
a.m. (Ar. kaba “bir nevi uzun ceket']. x Fildişi gabardin takım el- 
bisesinin içine siyah ipek gömlek giymişti. (N. Eray 1986 s. 9). x 
Fötr şapkası, uzun saplı şemsiyesi, yakası aşınmış gri gabardin 
yağmurluğu, cebinde Fransızca bir kitap. (A. Ağaoğlu 1993 s. 100). 


gabari ‘teknik ölçüleri gösteren örnek, model, plan” < Fr. gabarit a.m. XX 


Osm. gabavet “kalın kafalılık, anlayışsızlık” < Ar. ğabavva a.m. [/ġbw/ kö- 
kündenl,. &* 


Osm. gabavetnişan “anlayışsızlık gösteren” < gabavet * Fa. -nişan “işa- 
reti olan, gösteren”. x Pes kuZat-ı zaman ve vulat-ı ğabavet-nişa- 
nun bu maküle zulmlerine hadd u ğayet yokdur. (Âli 1982 (988) 
1581 II, 180). 


RD. gaber/gobar /kobar “gürgen ağacı, ufak yapraklı ve odun kısmı sert 
olan bir cins meşe” DS 1885, 2890, THASDD 342 < Bulg. gabır “meşe”. 
BER 19711, 220, Tietze 1957 no. 39. XX 

gabgab/gapgap “gerdan, sakak” < Ar. ğabğab a.m. x Bu şekker gibi 
dudakda ve bu kamer gibi gabğabda hic nokşan var mıdur? (Fe- 
rec 855/1451 v. 15b). x Şahika Hanımın bu sözlerinden bir kelime 
anlamıyan şişman hanım iki kat gabgablı boynunu kısmış, uyuk- 
lıyan anaç bir güvercin gibi bekliyordu. (R.C. Ulunay 1941 s. 124). x 
Gapgaplı, çifte gerdanlı kadının yolu açmasını boşu boşuna bek- 
ledim. (S. Birsel 1995 s. 70). 


ğab ğacak, b. kab kacak. 

gabi 'anlayışsız, kalın kafalı” < Ar. ğab? a.m. Krş. gabavet. xx 
AD. gabiç, b. kapis. 

gabin |, b. gabn. 

AD. gabin II, b. kabin. 
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Osm. gabinet/gabiynet 'sıkıntı ve utanç veren hal, rezalet’ (?) < Ar. ğabi- 
na “keder, pişmanlık’ (“peinem tristesse, regret”) R. Dozy 1025 II, 201. x 
Kazilyil1 ol halde gördi, diledi ki buna don getüre. Kâzi ğabiynet- 
den mukayyed olmadı, doğru havza yöneldi, suya düşdi, 'avratı- 
nı seter etdi. (Ferec 855/1451 v. 104b). x Bunı bir hatarnak yere vė- 
ribln, gelmesün, ğabiynetinden ölmeyeyim, yohsa ölürem. (a.e. 
v. 240a). 


AD. gabiz, b. kapis. 


Osm. gabn/gabin 'fahiş fiyat” < Ar. ğabn a.m. x Gabn-i fahiş ile klmes- 
neye nesne şatmayub ... ederse hakkından geline. (Ö.L. Barkan 
1943 1991/1583) s. 85). Fakat malın kıymetine uymayan “düşük fiyat” 
dahi olabilir: x Erbab-ı hacatda gördügi yüz altunlık atı yigirmi 
fülüriye almağıla ve ellişer altun degen deve ve katırı kezallk 
ğabn-ı fahişile alub, ba'dehü bazara koyub satub, bu tarıkı mek- 
seb edinüb... (Ali 1982 (988) 1581 II, 137). 


Osm. gabuk 'sabahleyin içilen bir bardak şarap” < Ar. ğabük a.m. İbn Man- 
zür 1991 X, 282. x Şarab icdiler dört gece gündüz mütevalı sabüh 
ber sabüh, ğabük ber ğabük etdiler. (Ferec 855/1451 v. 140b). 


gabya (gemicilik terimlerinden) “ana direğin üzerine sürülen çubuk ve onun 
üstündeki seren ve yelken” < İt. gabbia a.m. Kahane-Tietze 1958 no. 
315 (eski ve yeni örneklerle). x% 


gaca, b. gacol. 


AD. gacak/gıcık V 'saksağan' DS 2026 < Sırp-Hırv. gacac “alaca karga' 
Tietze 1957 no. 40. əx 


AD. Gacar/Gacara 'Çingene' DS 1887, Gacır a.m. J. Redhouse 1890 s. 1337 
€ gaco G. Doerfer 1975 IV, no. N 114'e göre kelimenin menşei belli de- 
ğildir. “əx 


AD. gacar/gacara 'hileci; inatçı; kavgacı” DS 1887 < Gacar/Gacara me- 
cazi mana ile. * “Geliyorum. Köpeği tutun!” —“Çok gacara bir kö- 
pek gibi...” (F. Baykurt 1950 s. 111). gacaralık “çingenelik”: * Sıra 
Orhan Beye geldi. Onunkini de yaptık. Sıra paraya gelince Orhan 
Bey gacaralık yapmasın mı! Göz göre göre yirmi liramı kesti. (F. 
Baykurt 19610 s. 201). 


gacele, b. kacele. 


gacı | 'Çingene kadın; kız kardeş; Müslüman olmayan hacı' DS 1887 < Rom. 
gacl "yabancı, (yâni Çingene olmayan) kadın” N.G. Paspati 1870 s. 235. 


(Argo) gacı Il 'metres' H. Aktunç 1990 s. 110 < gacı |. &* 


gacırda- 'kulak tırmalayıcı ve düzensiz ses çıkarmak” < ses taklidi fiillerden, 
krş. gacır gucur. * Kapu ğacırdayordu. Odadan nasil çıkdığımı bil- 
miyorum, kendimi yandaki odaya atdım. (Ahmed Rasim 1340/1922 
s. 228). 


gacır gucur/gacur gucur 'kulak tırmalayıcı ve düzensiz sesler' < ses tak- 
lidi kelimelerden. x Yerimde oturamayor, evin içinde bir aşağı bir 
yukarı takım taklavat, yeni botinlerimin ğacır ğucurlariyle gezi- 
niyordum. (Ahmed Rasim 1927 s. 25-26). x Güppedek kapıya yas- 
landım. Koca kapı gümbürdedi, gacur gucur etti. Kapı açıldı. (S.C. 
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Ertem 1931 s. 254). x Tahta tabut, iki komşuyla bekçi ve sakanın 
belini çökerterek gacur gucur taşınmaktaydı. (B. Arpad 1975 s. 
50-1) 


gacırtı “kulak tırmalayıcı ve düzensiz ses” € ses taklidi kelimelerden, krş. 
gacır gucur. x Bir balıkçı gecenin bir saatlerinde sandalının dip- 
ten dibe kara bir gacırtıyla titrediğini, yüzerek karaya vardığını 
ve tam o anda sandalının gözlerinin önünde sulara gömüldüğünü 
söyler oldu. (L. Erbil 1968 s. 72). 


(Argo) gaco I/gaca “kadın: sevgili; metres; kahpe’ DS 1887, H. Aktunç 1990 
s. 110 < Rom. gaco “yabancı (erkek)” krş. cacı. x Aynalı ğaca imiş be! 
(Ahmed Rasim 1340/1922 s. 230). x Cebinde mangiz suyunu çekince 
gaco buna yan çizmeye başladı. (M.L. Dikbaş 1936 s. 90). 


AD. gaco Il ‘torik yavrusu, çingene palamudu’ DS 1887, H. Aktunç 1990 s. 
110 < gaco |. x 300-325 gram gelenler çingene palamutu sayılır. 
Ama en hoppaları, en çelimsizleri de gacodur. Pavuryaların kü- 
çüklerini sorarsanız, onlar da çingene pavuryasıdır. (S. Birsel 1993 
s.17). 


gacur gucur, b. gacır gucur. 

gaçaburga, b. kaçabruk. 

gada-, b. kada-. 

AD. gadama |, b. kadama. 

AD. gadama Il, gadamaya, b. kadamaya. 
AD. gadar, b. katar IV. 


gaddar “acımasız, insafsız, eziyet edici” < Ar. ğaddar 'hayın'. x Her ki 
beni bu halde göre gerekdür ki gözin aça, bu cihan-ı ğaddarun 
maline mülkine aldanmaya. (Ferec 855/1451 v. 95a). x Cezaevlerin- 
de gaddar bir bunalımdı kadın özlemi. Bu en doğal haktan yok- 
sun kalacaktı. (Ç. Altan 1974 s. 83). 


Osm. gaddare l/gaddariye/gaddari “bir nevi kılıç' H. Aktunç 1990 s. 110 
< Ar. ğaddara a.m. (?), bugün ‘tabanca’ Çadır etrafında murassa" 
ğaddareler ve kemer-i şemşirler ve bozdoğan ve miğferler du- 
rurdı. (Selaniki 1989 (1599) |, s. 151). x Tavandaki lambalara is- 
kemleler fırlatılarak her taraf zifiri karanlık kesilince usturpalar, 
saldırmalar, gaddariler (metinde böyle), söğüd yaprakları işleyip 
duruyor. (S.M. Alus, Son Posta gaz. 25.9.1943). 


AD. gaddere Il “bir çeşit şapka” < Fa. ğadara “a copper vessel”, krş. ğidara 
"an iron helmet' F. Steingass 1930 s. 881. x Gapıya bacıya cidip celen 
olmasın, valla kimin çişi celirse bu ğaddereme sıcsın, ben cötü- 
rür töçerem. (B. Seyidoğlu 1975 s. 384). 


gadebos (gemicilik terimlerinden) “omuzluklardan uskundura gibi dışarı 
çıkmış kütükler” L. Gürçay 1943 s. 177 < İt. (Venedik diyal.) *cao de 
posta a.m. Kahane-Tietze 1958 no. 150. ək 


Gadelan, b. Kedalan. 
gadın, b. kadın II. 
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gadr/gadir “hıyanet, zulüm, haksızlık; ziyan, zarara sokma” < Ar. ğadr 
“hayınlık, hıyanet’. x Zahir budur ki bu kişi Halefe mansıbını elçi- 
ligini verdügi gönlindenldi, ğadre, hıyanete kasd yoğidi. (Ferec 
855/1451 v. 131b). x Bir köyün içinde bir yürük ve ya-hüd iki yürük 
olsa, ol köyün hergelesinde bulınan yava mirinündür, yürükler 
gendü subaşılarına vermeyeler. Mal-i miriye ğadr olur. (Ö.L. Bar- 
kan 1943 (977/15691 s. 287). gadret- “haksızlık etmek, ziyana sokmak": 
* Sevmedim, sevmiyorum seni, kış mevsimi, | Fakir fukaraya 
gadrediyorsun. (C.S. Tarancı 1957 s. 69). 


gaf "yersiz söz, farkında olmadan ağızdan kaçırılan söz” < Fr. gaffe a.m., 
asıl manası “sandalcıların kullandıkları ucu kancalı sırık". mana gelişmesi 
anlaşılmıyor. * Hurşit, Yengenin arkasında, elinde yemek tabağı, 
bekliyordu servis yapmak için; yüzü kıpkırmızı, bıyıkları oynaya- 
rak. Yenge perişan olmuştu, “Dünya hırsızlarla dolu,” diye yap- 
tığı gafı düzeltmeye çabaladı. (Peride Celal 1991 s. 98). gaf yap- 
farkında olmadan yersiz söz söylemek veya davranışta bulunmak’: x 
Görgüsüz yetişmiş rical kadınlarının oralarda nasıl gaflar yaptık- 
larını biliyordu, gözleriyle de görmüştü; utancından yere geçmiş- 
ti. (R.H. Karay 1947 s. 36). 


Osm. Gaffar 'hataları, günahları bağışlayan (Tanrı)” < Ar. ġaffār a.m. x 
‘Ömr u Iķbālile ergürsün Muradına anı, | Dilegüm budur Kerim-i 
zü”l-minen Gaffardan. (Ömer bin Mezid 1982 (840) 1437 s. 221). 


AD. gafiga “güğüm” < Yun. «aüka (kavka) “içmeye yarayan kap’ Ch. Tzitzi- 
lis 1987g no. 194. &»x 


gafil "kendi etrafını görmeyen, bir şeyleri fark etmeyen, her şeyden haber- 
siz” < Ar. gafil a.m. [/ġfl/ kökünden]. “x Gördüm, bir manzarada bir 
cariye oturur. Bir nazarda gönlüm elden vardı. Amma bu cari- 
ye benden gafil bir demden durdı, ol manzaradan gitdi. (Ferec 
855/1451 v. 12a). “cahil”: x Vezir ğafil degüldi, “akılidi. (a.e. v. 98b). 
gafil avla-/gafil bul- 'beklenmedik bir zamanda yakalamak’: * Bunlar 
gafil tururlardı ve hem az leşkerdi ve ğariblerdi. Ol mel'ün bunla- 
rı ğafil avlayub üzerlerine geldi, Müslimandan hayli şehid oldı. (F. 
Giese 1929 s. 178). x Meger bir gün gelmişler, bu bizüm halkumuzı 
gafil bulmışlar, bu cezireye harab iş etmişler. (Ferec 855/1451 v. 
60a). gafil avlan- ‘beklenmedik bir zamanda yakalanmak’: x Meğerse 
yanılıyormuşum, işin ehemmiyetini anlıyamamışım, gafil avlan- 
mışım. (S.M. Alus 1933p s. 153). 


Osm. gafir “(Mısır'da) bekçi” R. Dankoff 1991 s. 39 < Ar. gafır a.m. Uğfr/ 
kökünden, Wehr'de ğfr II]. x Ve bu şehri her gece ka”im makam-ı 
sancak tarafından üç yüz pasban ğafirlik ederler. (Evliya Çelebi 
1938 X, 738). 


gaflet “gafillik, ihtiyatsızlık, ihmalkârlık' < Ar. ġafla a.m. x Vakt-i furşa- 
tinde niçe muradata dest-res müyesser iken, ğafletleri ucından 
ne anlara vaşıl olurlar ne huşül-i merama vesile bulurlar. (Ali 
1956 s. 218). x Sonuçta, Barbie bebeğini alır gelir, önüne iki Fatoş, 
bir Ayşegül koyarım, biraz çizgi film seyreder, biraz da şekerle- 
melerle oyalanır, olur biter sanıyordum. Ne gafleti (M. Mungan 
1996 s. 482). gaflet uykusu (gaflet uykuya benzetilir, krş. Fa. hvab-i 
ğaflat < Ar. ğaflatu nawmin a.m.: xx İmdi oş size dörven: gaflet 
uykusından uyanun ve kulağunuzdan pamuğı çıkarun! (A. Zajacz- 
kowski 1934 114051 I|, 86). x On yıldan sonra degirmenün muharriki 
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muhallel oldısa mu'attal kaldı. Mansür ğaflet uykısından uyan- 
dı. (Ferec 855/1451 v. 91b). “x Her şey hükümet! Teba'a derin bir 
ğaflet uykusu uyuyuyor. (Ahmed Şerif 1326 11908) s. 25). Halk ağzı 
gaflet bas- 'uyku basmak, uyumak niyetinde olmadan uyuyakalmak”: 
x Affetsinler, zira gaflet basıp uyuyakalmışım. Ancak ecrimi icra 
ve geregi gibi tazmin ederim. (E. Misailidis 1986 s. 69). x Ben acıklı 
kadınım. Kırk yılda bir gaflet basmış. (M.Ş. Esendal 1958 II, 189). x 
Yıkık evin duvarına dayanmışım. İçim geçmiş. Yani arada gaflet 
basıyor. Arada uyanıyorum. (Kemal Tahir 1957 s. 236). 


gafte, b. kafte. 
(Argo) gaftici, b. kafteci. 
(Argo) gaftile-, b. kaftele-. 


AD. gag/kak Il “esnekliğini kaybetmiş, içeriye doğru kıvrık kalmış (parmak 
hakkında)” DS 2599 < ?? * Dişler, diş değil kazma. Her zaman açık- 
ta. Ağız pencere, açık pencerel Gag diş. Pörtpört gözler. (M.G. 
Anadol 1984 s. 57). 


gaga |, b.m. (kuşların sert dudakları) < ses taklidi kelimelerden, krş. gaga- 
la-. x Döva vekili İstrati, 60-65”lik kel kafalı, gaga burunlu, şehla 
gözlü pinponun biriymiş. (S.M. Alus 1944 s. 88). x Şahin gagası gibi 
kıvrık burnunun yanında yuvarlak gözlerine doğru yastıklı yeni- 
çeri bıyığı, kalkık durmağa alışıktı. (F.C. Göktulga 1953 s. 13). (Argo) 
“ağız” H. Aktunç 1990 s. 110: x Keloş, kapa gaganı! Zafer'in mesele- 
si özeldir ve iyi etmiştir. (Füruzan 1982g s. 89). 


(Çocuk dili) gaga lIl/kaha/kaka Ill “meyve, kuru yemiş, fındık' DS 1892, 
2597, 2599, K. Emiroğlu 989 s. 101, çocuk dili için b. adda git- O. Krş. 
Az. Tk. gağa “(çocuk dilinde) her türlü tatlı, şekerleme’ ADİL 1968 |, 389. 
Krş. Erm. kaka a.m. R. Dankoff 1995 s. 180 no. E93. xx 


AD. gaga lIl/kaka Il “ağabey; kardeş" DS 1891, 2599 < krş. Az. Tk. gağa 
“ağabey” ADİL 1968 1, 389. ək 


AD. gagaç/kakaç ‘gelincik; dağlarda bulunan kırmızı bir çiçek” DS 1892, U. 
Blâsing 1992 s. 40 no. 39 < Erm. gagaç”kakaç” < EErm. kakaç” a.m. 
R. Dankoff 1995 no. 317. xx 


gagaç, b. kagart. 


AD. gagal “yeşil kabuğundan çıkarılmış ceviz” DS 1892 < Erm. gagal < EErm. 
kakal “kabuğu ile beraber ceviz” R. Dankoff 1995 no. 315. < Gürc. qaqal 
a.m. Tietze 1982z no. 79. Kelime EYun. kakkdAtov (kakkalion) “meyve 
çekirdeği’ diminutivum'a da bağlanabilir, Ch. Tzitzilis 1987g no. 213. Xx 


gagal, b. kagart. 


AD. gagala/kakala “ortası oyuk, ufak, yuvarlak, kalınca tandır ekmeği” DS 
1892, 2600 < kelimenin, gagal ve başka yuvarlak şeyleri isimlendiren 
bir leksikal gruba ait olabileceği ileri sürülüyor, Tietze 1982z no. 79. “x 


AD. gagart, b. kakart. 


Gagauz/Gagavuz “Bulgaristan, Romanya ve Moldavya”nın bir bölgesin- 
de yerleşik olan ve Türk dillerinden Gagauzcayı konuşan halka mensup 
kişi” < İsimleri, konuştukları dille alay etmek için komşu milletler tarafın- 
dan onlara takılan bir ses taklidi tabir olarak kabul edilmişken, P. Wittek 
(1951-52), onu Konya Selçukluları'ndan Keykâvus'un adına bağladı. XX 
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gah l1/geh 'bâzen, kimi vakit’ (tekrarlanarak iki cümleyi veya cümle kısmı- 
nı birbirine bağlar) < Fa. gah/gah a.m., asıl manası ‘vakit’. x Sevdası 
bunun gibi işler başarurdı, gah olurdı yerine düşerdi ola. (Ferec 
855/1451 v. 54a). x Şadanın şu'üru, üzerine gah gelir gah gider 
bir şekil aldı. (H.R. Gürpınar 1341 11922) s. 659). Tekrarlanarak: x Gah 
şarabdan icer, gah kebabdan yer. (Ferec 855/1451 v. 45b). x Şeh- 
zade ol sahrada geh ol yana, geh bu yana sürer. (a.e. v. 131b). 


gah II, b. kah. 
Osm. gahi 'bâzen' < Fa. kahi "bir vakit' (gah ‘vakit’ + -ī “bir”1. XX 
ğahp”anall, b. kahbe. 


Osm. gahublgah “zaman zaman” < gah ve blgâh. x İ şâh-ı cihân-penâh! 
Gah u biy-gah der-l niyaz kapusın kakarsın. Var imdi ki kapu açıl- 
dı, maksüdunı kenarunda kodılar. (Ferec 855/1451 v. 62b-63a). x 
Bu güne mütemevvülün leşker-i İslama hidmet etmemesi, gah u 
bi-gah ihracat-ı beytü I-mâle mu'âvenet u muzaheret kılmaması 
cidden münasib degüldür. (Ali 1982 (988) 1581 II, 160). 


Osm. galb/gaylb/kayıp “hazır olmayan, göze görünmeyen’ < Ar. ğa”ib a.m. 
Uğyb/ kökünden]. Ar. â'i grubunun Tk.de araya Hiatustilger (koruyucu 
ünsüz) /y/ alması için b. acaib m”. x Lebün esrarını bir zerre denlü 
yok bilür kimse, | Bu gün ben sirr ile ğa”ib erenlerden haber çek- 
düm. (Zati 1970 II, 486). “göze görünmeyen alem” 5 Ayruk benüm or- 
taklığum ile ben ğayibiken kımar oynama! (Ferec 855/1451 v. 232a). 
x Gâylbün ve meyyltün yerine aher kimesne gösterilüb 'ulüfesi 
alınmakdan ziyade hazer edeler. (Ö.L. Barkan 1943 [931/1524] s. 
381). gaylb et- “kaybetmek”: x Cum'ada ğa ib namazı kıldılar bir 
“aşıka, | Hasret-l müy-I miyanun ğa ib etmiş aradan. (Zatı 1987 
lll, 90). kayıplara karış- “hiçbir iz bırakmadan ortadan yok olmak”: & 
Agavnl!...Neredesin ayol? Kayıplara mı karıştın? (S.M. Alus 1933p 
s. 100). x Miri kelâm zatın rengi kül gibi olmuş, ihtiyar paşanın 
gözlerinin karası kayıplara karışmış, şişman bey ise elindeki kâ- 
ğıtları yere düşürmüştü. (S.M. Alus 1933k s. 113). gayib ol- “ortadan 
yok olmak, uzaklaşmak, görünmez olmak”: * Bir lahza benden ğayib 
olmazldi. (Ferec 855/1451 v. 112a). x Na-gah şahun haş doğanı per- 
vaz ederken gözlerden ğayib olur. (a.e. v. 130a). x Bunı höş dut, 
eyü saklal Eger ğayib ola, seni siyaset ederem. (a.e. v. 293b). 


Osm. gaibane 'giyaben' < Fa. ğa”ibana a.m. Iğa ib + -āna zarf eki, b. 
acizane O. * Sevmişem küyında ol şüh-ı cihanı görmeden, | Nite- 
kim halk-ı cihân hür-ı cinan görmeden. (Zati 1987 IlI, 107). 


gaile ‘sıkıntı, dert; sıkıntılı vazife, pürüzlü iş” < Ar. ğa”ila (/ğwi/ kökünden] 
“bela, felaket”. x Şimdi içinden diyeceksin ki, sen Padişahsın, ver 
cezalarını bir daha yapmasınlar. Kürtleri cezalandırsam, doğuda 
Bedirhan aşireti ayaklanır, Araplarla anlaşır, bir küçük mesele- 
den başımıza büyük gaileler açılır; ordular göndermek mecburi- 
yetinde kalırız... (A. Altan [t.y.] s. 37). 


AD. gaj “kurumuş, (bir şeyin) kurusu’ DS 1895 < kak “meyve kurusu’. x O 
gün analığı gömbe yapmış, külün içine pişirmişler, gaj olmuş. Gaj 
olmuş ya, öyle demir gibi olmuş. (U.Günay 1975 s. 371). x 

AD. gajgın/kağcın “kil, killi toprak” DS 1895, 2593 < Erm. gağcin < Erm. 
kağçin a.m. R. Dankoff 1995 no. 318. xx 
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gak “kısa bir gırtlak sesi (ms. bir karganın)” < ses taklidi kelimelerden. &x 
gakla- “böyle sesler çıkarmak”: & Artık vagonlardaki insanların ne- 
şeli neşeli yaygarasını, kahkahalarını dinle! Şimendifer düdüğü 
gibi düüüt! Ötenler, gak gak gaklıyanlar, alaturka gazeller, şarkı- 
lar okuyanlar... (S.M. Alus 1944 s. 101). x Kargalar, havaya boşaltıl- 
mış bir çuval canlı kömür ellemeleri gibi karmakarışık geçiyorlar, 
sükütu parçalıyan keskin sivri seslerile gaklıyorlardı. (Ömer Sey- 
feddin 1943 s. 72). 


AD. gakgamak/galkamak/galgamak/kalkamak 'set; kuruyan bataklığın 
üst kısmında çatlayarak ayrılan parça; ocak ve tandırların üst kenarları- 
na yapılan küçük raflar” DS 1902, 2609; verilen manalardan net bir imaj 
çıkmıyor; < ?? (Yapışık ve bitişik olduğu parçadan ayrılıp yükselmek an- 
lamına kalk- fiili ve müşahhas isim yapan -amak eki olabilir mi? Krş. 
basamak [Editörün notul). x Giderken Keloğlu kovanlığı yanında 
galgamaktan bir böce çıktı. Arkadaşlar: “Kaplan! Kaplan!” diye 
kaldılar. (Y.Z. Demircioğlu 1934 s. 113). 


AD. gakkı “yumurta” DS 1896 < H. Eren 1963 s. 107 no. 75'e göre kelime, 
Anadolu”ya göçüp oraya yerleşen Karaçaylıların tesirine bağlanıyor, fa- 
kat kelimenin Anadolu'daki yayılışına bakılırsa buna inanmak zordur. xx 


gakla-, b. gak. 


gala “resmi elbiseyle gidilen açılış töreni; bir operanın, piyvesin, konserin 
törenle yapılan ilk temsili? < Fr. gala < EFr. gale ‘festival, bayram”, daha 
eski bir görüşe göre Ar, hil'a “gelen elçilere verilen kıymetli elbise, hilat’ 
kelimesinden. Verilen ikinci mana gala gecesi tabirinin kısaltılmışı ol- 
malı. x Suarelerde Melek Sineması'nın galalarında parfüm kokan 
tuvaletli hanımlar, siyah takım elbiseli beylerle birlikte Tyron Po- 
ver'la Rita Haywort'un oynadığı “Kanlı Meydan”, Cahide Sonku 
ile Muhsin Ertuğrul'un oynadığı “Şehvet Kurbanı” filmlerini izler- 
dim. (N. Bucak 1994 s. 18). 


AD. gala-/kala- 'sobaya ya da ocağa odun koyup yakmak” ETK. kala- 'yığ- 
mak, istiflemek” Clauson 617. Krş. Az. Tk. &* 


Osm. galaba l/galebe l/kalaba “insan çokluğu, kalabalık”, Meninski 1680 
Il, 3418 < Ar. ğalaba “çokları, çoğu’ Iğalib kelimesinin çoğulu]. * Be- 
nüm halvet ile barışur başum, | Galaba olan yerde yokdur işüm. 
(Mes"üd bin Ahmed 1991 no. 3030). x Na-gah bir gece bir tarafdan 
bir ğalaba belürdi. (F. Giese 1929 s. 155). “fazlalık, üstün kuvvet”: & 
Zengilere meded yetişdi, ğalebe katı oldı. (Ferec 855/1451 v. 46b). 
“izdiham, itişme kakışma, gürültü patırtı, sesli hareketler”: x Hemin ki 
tekvur hisardan çıkdı, kapular ğalaba oldı. (F. Giese 1929 s. 29). x 
Bağda galebe kopdı, hadımlar geldiler, şeh-zadei çok dögdiler. 
(Ferec 855/1451 v. 201a). x Ol danişmend germiyyetile elin salub 
başını depredüb ol yigide söyler, katı katı gülişürler. Galabaları 
.halifenün kulağına degdi. (a.e. v. 113b). galebe et- “üşüşmek, top- 
lanmak”, x Galaba etdiler, beni dutdılar, bir ağac kafeşe koydılar. 
(a.e. v. 150a). x Bir gün silihdarlar galebe etdiler paşalarun üze- 
rine kim padişahumuz kanı? Noldı, çıkmaz? dediler. (F. Giese 1929 
s. 84). Krş. kalabalık. 


Osm. galaba Il/galebe Il “zafer” < Ar. ğalaba a.m. X Bir gün bir gece 
ceng etdiler. “Akıbet ğalaba cadü leşkerinün idi. (Ferec 855/1451 v. 
102a). ğalaba et-/ğalaba kıl-/ğalaba kal-/BSTTk. galebe çal- ‘galip 
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olmak, yenmek”: x Şeytanlığın vesvese verüb gönline girüb ğalaba 
kaldı. (Oruc b. “Adil 1343/1925 s. 44). 


AD. galacoğ/gelecoş “bir çeşit yağlı hamur yemeği” DS 1897, 1973-74 
< Erm. kalacoş < EErm. galaçoş a.m. R. Dankoff 1995 no. 87. xx 


galagan, b. galyan. 


AD. galak l/kalak | “tezek yığını; öbek, yığın” DS 1897, 2608 < gala-/kala- 
+ fiilden edilgen fiil sıfatı (participium passivum) manasında sıfat yapan 
-k eki, b. acuk O. x Evlerin önlerine, iki adam boyunda, tezek yı- 
ğınları yapmışlar. Bu tezeklerin üstlerini güzelce tezekle sıvayıp 
bir kapı bırakmışlar. Kışın bu kapıdan tezeği alıp alıp yakıyorlar. 
Tezek yığınlarının adı “kalak”tır. Her evin önünde bir kaç tane 
kalak var. (Yaşar Kemal 1971bd s. 59-60). x Gülbahar, sönmekte 
olan ocağa tezek almak istedi. Kalak yarı olmuştu. (Ü. Kaftancıoğ- 
lu 1972 s. 95). 


AD. galak Il “kilit: DS 1898 < Ar. ğalaka.m. xx 


AD. galak Ill “erkek at ve eşeğin cinsiyet organı’ DS 1898 < ?? x Ağaçlar 
vardı, sanki geyik boynuz ve galaklarıydı da, çıldırasıya gelişerek 
dal dal ormanlaşmışlardı. Boynuzlarını hemen renk renk ponpon- 
lu deniz sarmaşıkları sarmışlardı. (Halikarnas Balıkçısı 1969 s. 93). 


galaksi (astronomi terimlerinden) “sis parçası görünüşünde olan yıldız” < Fr. 
galaxle < Lat. galaxlas < EYun. yaAağiaç kökAoç (galaksias kyklos) 
a.m. [yaàa (gala) 'süt'J. xX 


galaktoz/kalaktoz (kimya terimlerinden) “bir çeşit şeker müstahzar!’ < Fr. 
galactose a.m.< EYun. ydAa (ġála) “süt”. x Öyle bir tutku ki bu, in- 
sanı sesinden eden Faşizm bile geçicidir, gülünçtür ona kıyasla. 
Bir kukladır, hemen alaşağı edilecektir zamanın sürekliliği, ileri 
akışıyla. Ölümün pası, ilkyazda gelen pamukçukların, kalaktozla- 
rının avuçlara konmasıyla giderilecektir. (T. Uyar 1985 s. 39). 


galalit “bir nevi plastik madde” < Alm. Galalith a.m. (Yun. yüAc (ğala) “süt” 
ve A(60oç (lithos) “taş”1, bir ticari markadan, 1897 senesinde ilk defa imal 
edildi. XX 


AD. galan | “evlendirilen kız için alınan başlık' DS 1898 < Erm, halan, diyal. 
ğalan/kalan a.m. R. Dankoff 1995 no. E78 (fakat Erm.si Tk.den alınma 
da olabilir ve o zaman kairm II kelimesine bağlanabilir). XX 


AD. galan Il “yaman” DS 1898 < Fa. kalan “iri, gürbüz". X% 


(Argo) galan III “çok para ile kumar oynayan” H. Aktunç 1990 s. 110, S. Özel 
1993 s. 42 < Fr. galant “hoş tavırlı, arkadaş canlısı” H. Aktunç 1990 a.y.). 


AD. galan IV/kalan “artık, başka, bundan sonra” < ?? x Yeter Ahmet ağa. 
Açma galan! (Reşat Enis 1944 s. 137). xx 


AD. galandar, b. kalander. 
galaş, b. galoş. 


Osm. galat | “ata, yanlış” < Ar. ğalat a.m. x “Alameti hem görem, ta 
yarğuda ğalat vaki' olmaya. (Ferec 855/1451 v. 26a). x Her ihsan ki 
senün haklklunda ederem, ğalat degüldür, mihrübanlıkdan(dur). 
(a.e. v. 98b). (sıfat veya zarf) “hatalı, yanlış, sahte; yanlış olarak, 
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yanlışlıkla”: x Bu ğulam bi-güman bana ğalat gelmişdür, bu yükler 
ayruk kişinündür. (a.e. v. 121b). x Sandum ki ğalat gördüm. Gözüm 
sildüm, gerü bakdum. (a.e. v. 68b). galat et- “yanılmak, yanlış bir şey 
yapmak”: x Etdi öz 'akılıyıla münâfık ğalat, | Din u dünyasını pes 
etdi halat. (Şeyhi 1291 11874) s. 2). galat söyle- “yalan söylemek”: 
X Her kimse kim deye, Hacı Bektaş Ali “Osmandan kimse ile 
muşsahabet etdi, ğalat söylerler. (F. Giese 1929 s. 214). galat-ı 
fahiş “affedilmez hata’: x Şadr-nişin olan söylemezden evvel, bezm 
aşhabından birinün tekellümi, “ilm-i adabda ğalat-ı fahişdür. 
(Âli 1587 v. 133a). galat-ı meşhur "yaygın bir dil yanlışı”: & Ana 
lisan-ı “Arabda ğasül derler, ğalat-ı meşhür kasül dahı derler. 
(Evliya Çelebi 1938 (17. yüzyıl] X, 665). x Bu iki davranış karşısında 
Ziya Gökalp”ın tutumu nedir? Sözcüklerin kullanılış anlamları 
ile yetinmemizi, galat-ı meşhuru lügat-i fasihaya yeğlememizi 
öğütlüyor o. (M.C. Anday 1961 s. 27). 


Galata “bir zamanlar Cenevizlilerin, İstanbul”dan Haliç ile ayrılan kolonisi, 
bugün İstanbul şehrinin bir kısmı’ < BizYun. FaAdrnç (Galatös) adında, 
bugünkü Galata”nın bir yerinde 6. asırda evi ya da arsası olan bir kimse- 
nin adından evvelâ mahallesi ve sonra bütün saha ismini almış, Achnei- 
der-Nomidis 1944 s. 1. əx 


AD. galata “genelev” < Galata, İstanbul'un Galata semti taşralılarca ucuz 
genelevleri ile tanınır. x Kızlarım Çorum galatasında müşteriye çık- 
sınlar ki... (Kemal Tahir 1957 s. 85). 


AD. galaz “kuru rüzgar” DS 1899 < Yun. ydAoç (ğalos) “sıcak rüzgar” Ch. 
Tzitzilis 1987g no. 69. ** 


ğalbur, b. kalbur. 
AD. galçın, b. kalçın. 


galdır galdır/galdır guldur (et-) (arabanın) sallanarak, takırdayarak git- 
mek, hafif ve devamlı ses çıkarmak” DS 1899 c ses taklidi tabirlerden, 
ikinci varyantta labialisation (dudaksıllaşma) var. x Bir gün Şehzade 
başındaki bahçemizde, galdır guldur arabayla hiç görmediğimiz, 
bilmediğimiz, kösemsi, kaddi büyük biri belirdi. (S.M. Alus, Akşam 
Gaz. 6.11.1941). x Alacağın kızımızda daha başka nelerim yok, ne- 
lerim? Lisanı Fransevinin elenikası, piyanoda galdır guldur marş- 
lar, kasap havaları, udda zımbır taksimler, peşrevler... (S.M. Alus, 
Akşam Gaz. 2.VIII.1941). 


gale (matbaacılıkta) “dizilmiş harflerin konulduğu tekne” < Fr. galde a.m. 
< BizYun. yaAfa (ğalea) ‘kadırga’. &* 


galebe, b. galaba | ve II. 
ğaleci, b. kalayr. 
galecoş, b. kalacaş. 
galek, b. kalek. 


galeri “süslü geniş koridor” < Fr. galerie < İt. galleria a.m., belki galilaea 
“kilise kapısındaki üstü kapalı geçit” kelimesinin varyantı. “yüksek bir sa- 
lonun kenarında daha yüksek seviyede bulunan geçit”: x Uzun dükka- 
nın içi iki kattan oluşuyordu. Alt katta oyuncaklar ve züccaciye, 
balkon ya da galeri şeklindeki üst katta ise giyim eşyaları satı- 
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lırdı. (G. Scognamillo 1990 s. 54). “güzel sanatlar müzesi, sergi salonu”: 
x Dünyanın en güzel şehrinde uzun yürüyüşler yapıyor, resim ve 
heykel galerilerini, müzeleri geziyor. (A. Kulin 1997 s. 59). “otomo- 
bil satış salonu”: X Galerinin önüne yanaştığımda, akşam olmak 
üzere. Beni gördü. Camın gerisinden el sallıyor. (A. Yurdakul 1993 
s. 312). ‘maden ocaklarında açılan yeraltı yolu”: X Sırtını galerinin so- 
ğuk duvarına yaslayıp bekledi ki, geçsinler. (M. Seyda 1970 1, 96). 
x Hemen her yirmi dört saatte bir, bir galeri çöküyor, molozu 
temizlemek için, boş yere iki gün, üç gün harcanıyordu. (İ. Tarus 
1961 s. 137). galerici “araba tüccarı”: x O geçen günkü galerici geldi 
yine. Çıkıyorlar beraber. (Ü. Kıvanç 1995 s. 22). 


galerya/kalarya (gemicilik terimlerinden) “yolcu gemilerinde kıç üstü gü- 
vertesi” < İt. gallerla a.m. Kahane-Tietze 1958 no. 320. Krş. galeri. XX 


AD. galesiz Il “her şeye üzülmeyen, kaygısız (kimse)” DS 1900 < gaile. Bel- 
ki gailesiz yerine bir hatalı kayıt, ms. X Ne galesizdir ol Uyur kalır 
dağ başında. (C. Tuncer 1960 s. 67). 


galeta 'peksimet' < İt. galletta < Fr. galette a.m. [galet 'yuvarlak çakıl 
taşı” kelimesinden]. Gemici dili terimi olarak Akdeniz'de yayılışı için b. 
Kahane-Tietze 1958 no. 321. x Güvertede yolculara çay ve galeta 
sunuldu. (A. Kulin 1997 s. 106). 


galeyan “heyecan, coşma” < Ar. ğalayan 'kaynama' (/ğiy/ kökünden]. ga- 
leyana getir- "coşturmak; kışkırtmak": * Asıl amacım halkı galeyana 
getirip karışıklık çıkarmak mı? (|. Aral 1997 s. 160). 


galgamak, b. gakgamak. 


AD. galıç/kalıç/kaluç “küçük orak' DS 1901, 2609, 2611, ZTS s. 108 < R. 
Dankoff 1995 s. 165 no. D23'e göre Erm. gal- “kavramak” fiiline bağlana- 
bilir. Erm. galiç” ‘plug stopper”, kaliç 'tıkaç'. “xx 


galib/gallp | “üstün, çok güçlü” < Ar. ğalib a.m. x Melikün şefkati oğ- 
lancuğa galibidi. (Ferec 855/1451 v. 88b). galib gel- (krş. Fa. ğalib 
amadan a.m.) galib ol- “üstün gelmek, yenmek”: x Münazara edüb 
galib geldügün dem ben ol yigidi şefa'at ediserem. (a.e. v. 134b). 
Xx Gendüye ve atına “ataş galib oldı. Candan ümiydi üzüldi. (a.e. 
v. 131b). 


Osm. galib II ʻgalibaʻ < galiba zarfının varyantı; belki yalnız şiir dilinde. & 
Zünnün-ı ebrüy-ı nigar anlara himmet etmese | Galib nasib ol- 
maz idi mahilere çok akca pul. (Zati 1970 II, 363). 


galiba | ‘muhtemelen, görünüşe göre” < Ar. ğaliban a.m. — Bu söyledi- 
ğim menkıbenin geçtiği tarihte daha mağazasını açmamıştı gali- 
ba. (S.M. Alus 1944 s. 28). 


Osm. galiba II “ekseriyet kararı ile” < Ar. galib ve -an eki. x “Şu çocuk 
sendendir” deyu galiba hükm eylemenize taaccüp ederim. (E. Mi- 
sailidis 1986 s. 223). 


galibarda “mora çalan kırmızı” < 19. asrın ortalarında şöhret kazanan İtal- 
yan general ve milli kahraman Giuseppe Garibaldi”nin (1807-82) adın- 
dan. Krş. garibaldi “a kind of blouse vvorn by vvomen, orginally made 
of a bright red stuff, in imitation of the shirt worn by Garibaldi and his 
followers, but later also of other colours. OED. 1971, s. 1116. < Yun. 
yapıBaAöi (garivaldi) “bir çeşit kırmızı renk’ Hist.Lex. 1953 IV, 245. &x 
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galibiyet “üstünlük, zafer” < Ar. ğalibiya “üstünlük, ekseriyet”. x Bu topal 
sıpa yüzünden bizim aile ayan beyan iki müsavi grupa ayrılmıştı: 
Babamla ben, annemle ablam. Ve tabii, reis babam olduğu için, 
eninde sonunda bütün münakaşalar bizim tarafın galibiyetiyle 
biterdi. (M. Özay 1957 s. 60). 


AD. galik | 'arpacık soğanı' THASDD 591 < krş. Yun. (Sakız Adası diyal.) 
yaAdkı (ğalâki) a.m. HistLex 1953 IV, 205; Yun. kelimenin etimolojisi bi- 
linmediğine göre kelime Yun.dan Tk.ye ya da Tk.den Yun.ya girmiş ola- 
bilir. x% 


galik II, b. kalik. 
galip, b. galib |. 


Osm. galiya/galiye “bir çeşit parfüm, Galia moschata' Ar. ğaliya a.m. ga- 
liya misk / kalemisk (yağı) 'birkaç maddeden mürekkep bir çeşit par- 
füm”: x Yenicami havlısındaki seyyar berberlere saç kestirip traş 
olurlar. Saçlarına tarçın lavantası, bıyıklarına kalemisk yağını 
fazla sürmesi için berbere mutat olan fiyattan birer kuruş ziyade 
verirler. (H.R. Gürpınar 1933i s. 6-7). 


Osm. galiyasa/galiyesa “miske benzeyen” < galiya/galiye Fa. -sa 'ben- 
zeyen'. x Eger-çi kim mutavveldür saçunun hiç ucı yokdur, | Sor 
ahır kıl-be-kıl desün nesim-i ğaliye-saya. (Ömer bin Mezid 1982 
(840) 1437 s. 42). 


E Fa. -sa eki (ve varyantları -asa, -san, -sar) eklendiği isme “ben- 
zeme, gibi olma” anlamını yükler, msl. Fa. dıv-san/div-sar “dev 
gibi”, yani “kötü ve çirkin” (b. Fleischer 1875 (1847) s. 80, Tisdall 
1959 (1902) s. 172). Osm.daki örnekleri şunlardır: bihiştasa/ bi- 
hişt-asa, devasa, galiyasa / galiyesa, haksar/hakisar, yek- 
san. “Gibi” anlamındaki diğer Fa. bir ek için krş. büzürgvar Hu. 


galiye, b. galiya. 


Osm. galiyedan ‘galiye kutusu’ < galiya/galiye + Fa. -dan “tutan, muha- 
faza eden”, b. abdan mn. x Hancerin dejen gördi, ğaliye-dan dendan 
gördi. (Ferec 855/1451 v. 151b). 


Osm. galiyemuy “saçları mis gibi kokan’ € galiya/galiye + Fa. müy “saç. 
x Ol kız beş yaşında hüsn bağladı, pakiyze-rüy (metinde -müy), 
ğaliye-müy belürdi. (Ferec 855/1451 v. 188b). 


galiyesa, b. galiyasa. 


Osm. galiz ‘kaba, katı, ham, sindirilmesi zor” < Ar. ğalız a.m. x Ra'âya ve 
ehl-i şehrün ğalız yemekler yemeleri, yaz güni eyyam-harrede 
sığır başını ve paçesini ve ciger u işkembe gibi hazme kabil degül 
yemekleri. (Ali 1975 (1007) 1599 s. 118) x Mektubun baş tarafı çok 
uzundur. Ama hep sözcük oyunları ve çok kez galiz anlamlarla 
dolu o bölümünü dilimize çevirmek bize ne öğretiri (N. Nadi 1989 
s. 55). 


Osm. galk “kapı sürgüsü” < Ar. ğalk a.m. Krş. galak. x Kapuya vardum 
ki acam, kacam. Kapu ğalkı düşmiş, muhkem bağlanmış. (Ferec 
855/1451 v. 109a). 


galkamak, b. gakgamak. 
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gallankop 


gallankop, b. kallankop. 


Osm. gallat “hububat” < Ar. gallât a.m. Iğalla kelimesinin çoğulu]. x Ve 
ğallat ve sa”ir hubübatdan ve bil-cümle ma-nebete fil-arZdan 
“öşr alınur. (Ö.L. Barkan 1943 (Üçüncü Murad devri) s. 307). 


gallavi, b. kallavi. 


Osm. galle “mahsul, hasıl; hububat’ < Ar. galla a.m. x Çok zaman ol 
sarayda oldum, köylerün ğailelerini götürdüm, harcuma sürdüm. 
(Ferec 855/1451 v. 68b). x Vilayet-i mezbüreden çift başına beşer 
ikle-i Ruhayi ğaile alınur imiş. (Ö.L. Barkan 1943 [924/1518] s. 156). 


gallengop, b. kallankop. 


Osm. gallevat “hububat çeşitleri” < gaile kelimesinin çoğulu, b. abesiyat 
El Xx Ve ğallevatun kıymeti husüşı dahı İstanbul kili üzre hisab 
olınub... (Ö.L. Barkan 1943 (922/1516) s. 182). 


galmagal, b. kalmakal. 


AD. galo “sütü çok ve yağlı olan en iyi manda” DS 1904 < Yun. '£yyaAoç 
(€ngalos) “süt veren, sütlü’ Ch. Tzitzilis 1987g no. 107. &x* 


galon (askerlik terimlerinden) “kol şeriti” < Fr. galon a.m. xXx Kolunun üs- 
tünde müşür galonlarını hamil olan süt gibi (beyaz) sakallı ih- 
tiyar, dalma gözleri kapalı, tespihini çekiyor. (S.M. Alus 1933k s. 
108). 


galoş/galaş/kaloş 'tabanı tahtadan deri ayakkabı; çocuk yuvası, hastane 
vb. binalara girilirken giyilen kenarı lastikli naylon terlik” ZTS 72 < Fr. 
galoche a.m. (gerçi son asırda lâstikten yapılır). Tietze 1982z no. 80. 
Kelimenin etimolojisi hakkında henüz herkesin üzerinde anlaştığı bir fikir 
yoktur. * Belki de şu öte başta iki büklüm oturan bir gözü sargı- 
lı, ayaklarındaki ev yapısı yün terliklerin üstüne siyahlığı artık 
gümüşiye çalan kaba yamalı kaloşlar geçirmiş seksenlik ihtiyar, 
Hüsniye”nin vardığı yüzbaşı Niyazi efendidir. (R.H. Karay 1964 s. 
68). 


AD. galovrlya “mıymıntı, uyuşuk” K. Emiroğlu 1989 s. 101 < kalovriya 
“evde kalmış kız” kelimesinin varyantı, Ch. Tzitzilis 1990 s. 191. ** 


Osm. galtan “yuvarlanan: yuvarlak” < ğaitan a.m. x Dendan gördi, mer- 
varıd-I ğaitân. (Ferec 855/1451 v. 151b). gaitan ol- “yuvarlanmak”: & 
Bakarlar, görürler: Oğlancuk başı kara kanı icinde ğaitan olmış 
yatur. (a.e. v. 176b). 


galvaniz/galveniz “madeni şeyleri içine batırmak maksadıyla hazırlanan 
erimiş çinko banyosu’ < Yun. yaAğdvıon (ğalvanisi) a.m. < Fr. galva- 
niser “galvanizlemek”, bu usulü icat eden İtalyan fizikçisi Luigi Galvani 
(1737-98)'nin adından. * Tavukların üşümesini engellemek için ku- 
rulan tesisatın olduğu bölmeye vardı. İşin, cam yünüyle sarılmış 
sıcak su borularının üstüne galveniz saç kaplama işi olduğunu 
anlayınca donup kaldı. (L. Tekin 1984 s. 177). 


AD. galve 'tarla ve bostan bekçileri için tahtadan yapılmış kulübe' DS 1901 
< Yun. kaAiBa (kaliva) “kulübe” Tietze 1955 no. 105, Ch. Tzitzilis 1987g 
no. 154. xx 


galveniz, b. galvaniz. 
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gambo 


Galya “eski Roma imparatorluğunun bir parçası olarak Fransa” < Lat. Gal- 
lia a.m.: sakinleri olan Gal”ler (Selt'ler)'in etnik adından. * Güvertede, 
kenti, limanı ve ufku seyre daldım. Yumuşak bir Fransız akşamı 
sona eriyordu. Kendinden hoşnut, mutlu, iyimser bir Galya akşa- 
mı. (U. Kökden 1994 s. 118). 


AD. galyan/galyen/galyon Il/galagan 'pipo; nargile" DS 1902, Meninski 
1680 II, 3596, A. Püsküllüoğlu 1973 s. 41 < Fa. kalyan < Ar. ğalyün 
a.m. Tietze 1958 no. 164. x Mürüver dalından yaptığı kocaman çu- 
buğunda kalın kâğıda sarılmış galagan içiyordu. (Şahap Sıtkı 1960 
s. 75). 


Osm. galyon l/kalyon 'yelkenli, büyük eski zaman harp gemisi’ < İt. (Vene- 
dik diyal.) galiön a.m. (Lat. galea + -on büyütme eki]. Kahane-Tietze 
1958 no. 818. (birçok örnek ile). x Bu yüzden yapmış olduğum şey 
bazen ufukta kaybolan yabancı bir kalyon gibi benden gittikçe 
uzaklaşıyor. (O. Pamuk 1999 s. 23). 


galyon Il, b. galyan. 


Osm. galyota/kaliyota "bir çeşit eski zaman harp gemisi’ < İt. (Venedik di- 
yal.) galiota a.m. (Lat. galea + -ota küçültme eki] Kahane-Tietze 1958 
no. 319 (birçok örnek ile). XX 


gam “keder, üzüntü, kaygı’ < Ar. ğamm a.m. K Kimseye hālümi deye- 
mezem, korkaram, cününa, hamākate nisbet edeler. Ġamı gön- 
lümde sakladum. (Ferec 855/1451 v. 36a). gam değil "üzülecek şey 
değildir, aldırma’: xx Eger kazı senün vasıtanile bize bu istihzayı ét- 
dise ğam degül, mukayyed olma! (a.e. v. 15a). x Kişi evinde 'avra- 
tı yanında bu kadar laf u güzaf etmek ğam degüldür. (Tarih-i kırk 
vezir 1303 (18851s. 85). gam ye- “kederlenmek” Meninski 1680 II, 3424: 
x Gam yeme, gönlini fariğ dut! (Ferec 855/1451 v. 50a). x Bakub o 
yalan va'dine gerçekden, inandum | Aldatduğuna ğam yemem 
amma pek utandum. (Vaşıf “Osman 1257 118411 s. 63). x İnşallah, 
hayırlısile bir de can ve yürekden “Yaşasın müsalahal” deme- 
ğe muvaffak olurum, Ondan sonra ölsem de gam yemem! (R.H. 
Karay 1939a s. 20). gamını ye- '(birisine) mukayyet olmak, bakmak; 
(bir işe) bakmak, (onu) üzerine almak”: x Ben senün ğamun yesem 
gerekdür, senden cüda olacağum yokdur. (Ferec 855/1451 v. 209b). 
x Mülk ğamın yemedi, mesalih mu'attal oldı. (a.e. v. 52b). gamsız 
“kaygısız; lökayd”: x Kırk gün ğamsuz meşakkatsüz deniz yüzinde 
gitdiler. (a.e. v. 146a). 


gam II (müzik terimlerinden) "ses dizisi, ıskala” < Fr. gamme < İt. gamma 
a.m. (Yun. yáupa (gâmma) 'g harfinin adı”, bu harfi Gui d'Arezzo 12. 
asırda gam”ın ilk notasının adı olarak kullanmış]. Xx 


gama "Yunan alfabesinin 3. harfinin adı” < Yun. gamma 'g harfi”. gama 
Suaları/gama ışınları (fizik terimlerinden). “əx 


(Argo) gamato/gamata “küfür, sövgü” S. Özel 1993 s. 42 < Yun. yaywTo/ 
ya/wTa (ğamöto/ğamöta) a.m. gamatoyu bas/bir gamato salıver- 
“küfretmek, bir küfür atmak’ H. Aktunç 1990 s. 110: * Bobi, şarap şişe- 
sinin içeri kaçan mantarına bassın gamatoyu. (Orhan Kemal 1965f 
s. 13). x Okkalı bir gamato salıverirdin işine de, diplomasına da, 
ruj, kalemler, pudriyerine de. (a.e. s. 68). 


gambo, b. kambos. 
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gambot 


gambot “küçük savaş gemisi” < İng. gunboat a.m. [gun “top” ve boat 
“kayık, gemi”), /nb/ > /mb/ gelişmesi için b. ambar ©. x Olay büyül- 
tülerek İstanbula duyurulduğunda, Osmanlı Hükümeti Havza'ya 
“Musul” gambotu ile avcı taburları yolladı. (M. Seyda 19701, 74). 


gam gam/gangala/gangava/kankava “istridye veya sünger avında kul- 
lanılan bir cins ağ; o avlarda kullanlan kayık’ DS 1907, 1923 < EYun. 
yayyduıv (gangâmin)/yayyd8a (gangâva) a.m. Kahane-Tietze 1958 
no. 754, D. Georgacas 1978t s. 138. x Cevri Kaptan kangavayla av- 
lanmamızı teklif etti. Kangava, ağla sünger avlamağa diyorlar. 
(Yaşar Kemal 1971bd s. 594). x Mehmet bir eliyle kaşlarını gölgell- 
yerek ve gözlerini hafifçe kısarak bakışını Kara Ada”ya doğru siv- 
riltmişti, “Hayır! Hayır! Karakulak değil, üç tekne, Hacı Hasan'ın, 
Dırdıroğlu Remzi'nin, bir de Ahtopot Ali'nin gangavaları,” dedi. 
(Halikarnas Balıkçısı 1969 s. 15). 


Osm. gamgin ‘mahzun, müteessir, üzgün” < Fa. ğamgin a.m. [Ar. ġamm 
“keder” + Fa. isimden sıfat yapan -gin < agin 'dolu'J. x Çün bu sözl 
Işitdiler, ğamgin oldılar. (Ferec 855/1451 v. 133b). x Çün ki şadı- 
bahşdur ğam-gine oynamak, Nebi, | Hüblar zevk ehli öninde ne 
nokşan oynamak? (Omer bin Mezid 1982 (840) 1437 s. 190). 


Osm. gamgüsar 'gamı dağıtan’ < Fa. ğam-gusar a.m.; “sevgili” (Ar. ġamm 
+ Fa. -gusar 'gideren'|. Xx Diridür kimesne kim yar öldürür, | Ne 
ğam ana kim ğam-güsar öldürür? (Ömer bin Mezid 1982 (840) 1437 
s. 248). gamgüsarlık et- “teselli etmek”: x Hoş-vakt olub oturdılar, 
biri birine ğam-güsarlık eylediler. (Ferec 855/1451 v. 150b). 


Osm. gamhor “üzüntü çeken” < Fa. ğam-h"ar a.m. (Ar. ġamm + Fa.-h"ar 
“yiyen”1. b. köftehor/küftehür- H x Ne ğam-h"ar u hakir oldıysa 
Şemsi, | “Aziz olsun cihanda padişası. (Ömer bin Mezid 1982 (840) 
1437 s. 144). (birinin) gamhoru ol- “(biri için) endişelenmek, üzülmek”: 
x Ben bunun ğam:-h"arıyam, ğamından eriyüb dururam. (Ferec 
855/1451 v. 212b). 


AD. gamlnato 'ocak' < İt. caminetto 'şömine' [camino a.m. + -etto kü- 
çültme eki, b. alborata O.]. x “Kaldır şunları, Mehmet!” dedi, “Yak 
gaminato”yul” (R. Ilgaz 1969g s. 42). 


gammaz/AD. kamaz “ihbar eden, muhbir, söz taşıyan' DS 2614 < Fa. ğam- 
maz a.m. İAr. ğamaza “gözle bir işaret vermek'|. x Buna devligeç 
derler. Hâşiyyeti oldur kim evde ne görse ev issine eydiverür, 
ğammazdur (S. Şeyh-oğlı 1973 s. 242). Xx Bu Ebü Bekir bir fuzüli, 
şerengiz, ham-tama", ğammaz u tannaz eridi. (Ferec 855/1451 v. 
57a). x Edindi memleket-I Arz-ı Rümı menzil-gâh | Bu iki zümre-i 
na-cins u fırka-ı ğamməaz. ('Âli 1982 (988) 1581 II, 140). gammazla-/ 
gammazlık et- “ihbar etmek”: x Bunlar kalleş adamlardır. Onları 
benim gammazladığımı anlarlarsa, başım belâya girer. (A. Ümit 
1996 s. 87). x Ol “ahdsuz döst ki hasedden ğamməzlik etdi... (Ferec 
855/1451 v. 67b). 


Osm. gamnak ‘mahzun, üzüntülü” < Fa. ğamnak a.m. (Ar. ġamm + isim- 
den sıfat yapan -nāk eki, b. ferahnak ©. x Durdı, dil-i ğamnakile, 
diyde-i nem-nakile şehr dervazesinden çıkdı, bir yercügezde 
oturdı, halini ağladı. (Ferec 855/1451 v. 129b). 


gamsele, b. kamisela. 


142 


ganem 


AD. gamut “at boyunduruğu” ZTS 73 (krş. hamut) < Rus, homüt a.m. Tiet- 
ze 1982z no. 81. Rus. kelimenin etimolojisi için b. M. Vasmer 1958 III, 
259. xx 


Osm. gamze | 'yan bakış, göz süzme’ < Ar. ğamza a.m. x Eger ğamze-i 
zehr-alüdumı zuhüra getürem, “alemi odlara yakub ütürem. (Fe- 
rec 855/1451 v. 73b). 


gamze Il “gülümserken çene veya yanakta zuhur eden çukurcuk’ < gamze 
I; yüz ifadesinin bir yan fenomeni. x “Bak, Haydar geldi,” dedi Mer- 
yem. Gamzeleri çukurlaşarak tatlı tatlı gülüyordu. (Yaşar Kemal 
1992ks s. 81). x Gülümserken dudaklarının hafifçe yukarı kıvrılışı- 
nı, yanağında belli belirsiz çukurlaşan gamzeyi, onu, her şeyiyle 
onu, Mine'yi özlüyorum. (A. Ümit 1996 s. 35). 


AD. gamze III ‘tenekeden yapılmış fitilli lamba’ < ??. Xx Kadir ağa aptest 
ibriğini kapının dışındaki peykeye bırakarak gamzenin yarımya- 
malak aydınlattığı odanın eşiğinden içeri girdi. (M. Ilhan 1983 s. 
45). 


Osm. gamzede “dertli” < Fa. ğam-zada a.m. A. Rubinçik 1970 II, 212 (Ste- 
ingass başka mana verir) (gam + -zada “vurulmuş”, b. afetzede 0]. x 
Gam-zedelerün dili derdinden bi-haber olma, hastalarun arzüsı 
yüzine perde germe! (Ferec 855/1451 v. 107a). 


gamzele, b. kamisela. 


Osm. gamzet- 'ihbar etmek, gammazlamak- Ar. ğamz “iftira atmak” ve 
et-. x Şeh-i “alemün “ömri müzdad ola, | Beni ğamz eden kimse 
dil-şad olal (Keçeci-zade 1269/1853 s. 14). 


Osm. gana ‘zenginlik, servet; tehlikeyi karşılayacak kudret’ < Ar. gana “ser- 
vet, yetenek’ (/ğny/ kökünden). x Kâdı korkduğına uğradı, ğanâsı 
kifayeti yok. (Ferec 855/1451 v. 103b). x Hikmet “amelde ve “ahz-ı 
“ibret ğana ”-ı kalb-ile terk-i emelde olub... (Âli 1979 (988) 1581 s. 
144). 


ganara, b. kanara. 


gana ver- “usanmak” < gana. x Eger meyden ğana verseydi lale, | 
Tehi 'arz etmek olmazdı piyale. (Alı 1982 (988) 1581 II, 180).Krş. 
gına getir-. 


(Argo) ganayim 'metres' H. Aktunç 1990 s. 110 < Ar. ğana”im 'ganimetler' 
Uğnm/i kökünden). Ar. a”i grubunun Tk.de araya hiatustilger (koruyucu 
ünsüz) /y/ alması için b. acaib H”. mana inkişafı kolayca anlaşılmıyor. &X 


AD. gancoz “cimri” DS 1910 < Yun. y&vTğoç (ğancos) ‘kanca, çengel” < İt. 
(Venedik diyal.) ganzo a.m., fakat Yun. (Karadeniz diyal.) kávTta (kân- 
ca) € Tk. kanca 'kanca' kelimesinden kavtoúpnç (kancüris) ‘cimri’ (b. 
Ch. Tzitzilis 1994 s. 207). sək 


gandara, b. kantara. 
gandiref, b. kandirif. 


Osm. ganem “davar (koyun, keçi)” < Ar. ğanam a.m X Altmış re”s ğanem- 
den resm alınmayub ve ziyadesi hisab olunub her kırk ğanemde 
cema at başılarından birer öngi rüğan-ı sade alınub... (Ö.L. Barkan 
1943 [989/1581] s. 245-246). x Yara kurban olayın, "Iddür, ey Hığr, 


143 


ganete 


yetiş! | Bir du"a eyle, girem ola ki şekl-i ganeme! (Zati 1987 III, 
181). 


ganete, b. kanata. 


gang (madencilik terimi) “bir maden cevherini saran değersiz taşlar” < Alm. 
Ganggestein a.m. kelimesinin kısaltılmışı (Backformation, yanlış ayırma 
için b. abar- O) (Gang ‘maden galerisi” ve Gestein ‘taşlar, külte'. &* 


gangala, gangava, b. gam gam. 


AD. gangel “dönemeçli yol” DS 1912 < Yun. yayyAi (ğangli) < EYun. 
yöyYAtov (gânglion) 'dönemeç' HistLex 1953 IV, 181. xx 


gangren/kangren/kangıren “vücudun bir yerindeki doku ölmesi” < Fr. 
gangrène < jangraena < EYun. yâyypaıva (gângrayna) a.m. İkinci 
varyantın baş harfi Tk. kan kelimesinin tesirini gösterir (kısmi halk etimo- 
lojisi, b. atlu karaca O) x Bir ermiş yörük kesti attı benim bacağı. 
Nasıl kesmesin, kangıren olayazmış, geberecekmişim! (F. Erdinç 
1961 s. 112). x Fransız ordusunda çarpışan Senegalli askerlerden 
birinin kolu aldığı yaralardan ötürü kangren olunca doktorlar, 
adamın kolunu keserek, yerine bir tahta kol takmışlar. (N. Üstün 
1970 s. 77-78). 


gangster “kanuna aykırı işler yapan gizli bir teşkilata mensup kimse, maf- 
yacı” < İng. gangster a.m. [gang “çete” + -ster nomen actoris (bir fiili 
gerçekleştiren, bir edimde bulunan) eki]. x Akılii adamdır. Filmlerde- 
ki, gözünü kan bürümüş manyak gangsterlere benzemez. (A. Yur- 
dakul 1993 s. 363). 


ganım, b. kanım. 
ganır-, ganır-, b. kanır-. 
ganırt-, b. kanırt-. 


Osm. gani “zengin” < Ar. ğani a.m. x Sen anun ucından ğani olısarsın. 
(Ferec 855/1451 v. 207a). x Ve cerayim dahı üç kısımdır: a"la ve 
evsat ve edna. Ganisinden üç yüz akca, evşatından iki yüz akca 
ve fakirinden yüz akca alına. (Ö.L. Barkan 1943 [İkinci Selim zamanı] 
s. 321). x Bak Hurşit Ağa'ya. Dağ taş onun, parası pulu gani. (R. 
Ilgaz 1981 s. 205). gani et- “zengin etmek”: x Eger bu işi başarursan, 
sebi ğani edem. (Ferec 855/1451 v. 220b). gönlü gani 'gönlü zengin, 
cömert, eli açık" XX 


gani II “çokça, mebzul, bol” < gani |. x Görüştük, üç aylığını peşin al- 
mış, para gani. (M. Seyda 1969 s. 52-53). gani gani “çok bol”: x Senin 
şaraba da, soğana da, karpuza da yoktur ihtiyacın. Bahçende 
hepsi gani gani yetişiyor. Allah versin. (K. Bilbaşar 1961 s. 127). 


AD. gani Ill “izmarit balığına benzer bir balık” DS 1914 < Yun. yavvi (hanni) 
‘levrek’ Ch. Tzitzilis 1987g no. 585. &* 


Osm. ganim ‘muvaffak, başarılı” < Ar. ğanim a.m. salim ğanim sağ salim” 
< Ag. saliman ğaniman a.m.: * Menzil menzil gitdi. Melik Simçür 
.hidmetine salim ğanim &rişdi. (Ferec 855/1451 v. 241b). 


ganimet 'savaşta ele geçirilen düşman malı” < Ar. ğanima a.m. x Dört 
pare kadırğası mela"ın ile karaya dökülüb can kurtulmayub cüm- 
le esbab ve mal u menalleri ğanımet olub, kapudanın ve güzi- 


garah 


delerin Südde-i sa"adete gönderdügi “arz olundı. (Selaniki 1989 
(1599) I, 176). ‘beklenmeyen kazanç, ele geçen fırsat, hayırlı sürpriz”: 
x Gel ğanimet görelüm bu furşati | Kim geçer kalmaz bu dünya 
devleti. (Ferec 855/1451 v. 120a). x Ganimet bil bu hüsnüni, ki yel 
gibi geçer derler. (Ömer bin Mezid 1982 (840) 1437 s. 53). & Şâh-ı 
güm-rahuy iki aylık yol memâlikinden iki menzil içerü girüb do- 
laşmağı ğanimet bilürler. (Ali 1979 (988) 1581 1, 117). “bolluk, ucuz- 
luk’ R. Dankoff 1991 s. 39. xx 


gannı, b. kanlu II. 
ganşa-, b. genşe-. 
gantama, b. kantarma. 
gantarma, b. kantarma. 


gante/gant “eldiven, boksör eldiveni” < Fr. gant a.m. İki heceli ve daha 
eski varyant belki Yun. yövrı (ğanti) a.m. kelimesinin tesirini gösterir. X 
Elleri ğanteli beğ, beğzade. (Ahmed Rasim 1328 s. 110). ** 


ganyan 'at yarışlarında kazanan (at)” < Fr. gagnant a.m. gagner fiilinin 
etken fiil sıfatı (participium activum) hâli, b. acente/acenta 0?. XX 


(Argo) ganyot/ganyato “kumarhanenin kumardan kazandığı’ € Fr. cagnot- 
te a.m., asıl manası “bağ bozumunda kullanılan küçük küfe’ (Fr.nin Gas- 
cogne diyalektinde bunun adı cagnoto - acaba ikinci varyant bu veya 
buna benzer bir kelimeden mi?). x Bitirimhanedeki kumarda biriken 
ganyato Gıli'nin hesabına toparlanırken... (M. Kaçan 1991 s 106). 


ğan yuhu, b. kan uyku. 


AD. ganzi “sarmısak dişi: fındık içi, ceviz içi” DS 1916, 2628 K. Emiroğlu 
1989 s. 102 < Yun. (diyal.) kavTÇiv (kantzin) a.m. Ch. Tzitzilis 1987g no. 
161. xx ganzile- “fındığın içini çikarmak’ K. Emiroğlu a.y. XX 


gapgap, b. gabgab. 
gapsın, b. kapsül. 


AD. gar | “defne ağacı, defne yaprağı’ < Ar. ğar a.m. (/ğwr/ kökünden]. 
Yapraklarından güzel kokulu bir yağ çıkarılır (Ar. duhnu 1-ğar, Suriye di- 
yal. zet * gar) ve bu yağ sabun imalinde kullanılır, A. Barthelemy 1935 
s. 587. x Ağa Maruf yakın bir köyden gar yağını almıştı. Evdeki 
sabun pişmişti. Kalıplar hazırlanıyordu. (A. Kutlu 1995 s. 144). x En 
kötü gar sabunumuz bu olacak. (a.e. s. 142). 


Osm. gar Il “mağara” < Ar. ğar a.m. (/ğwr/ kökünden]. & Gar-ı Cehennem 
deniz kenarında bir kaya delügiyidi. İkiyüz arşun derinligi varıdı. 
(Ferec 855/1451 v. 96b). 

gar Ill “büyük tren istasyonunun binası” < Fr. gare a.m. [garer 'yanaştır- 
mak, yerleştirmek’ fiilinden yapılmış] Cerm. köklü bir kelime. * Tren 
büyük bir şehrin garına girdiğinde kadın çocuğunu kucaklayıp 
yürüdü. Erkek de ardından. (B. Duygulu 1961 s. 57). x Haydarpaşa 
garını Almanlar yapmıştı. (N. Eray 1992 s. 173-174). 


garac, b. garaj |. 
AD. ğara-ğucak, b. karakucak. 
garah, b. grah. 
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garaj 


garaj l/garac “otomobil barınağı; otomobil tamir müessesesi; otogar” € Fr. 
garage a.m. [garer “yanaştırmak, yerleştirmek' fiilinden yapılmış] Cerm. 
köklü bir kelime. + -age eki, b. ambalaj ©. x Anadolu garajındaki 
arabalar çakılıp kalmıştı. Kar kapamıştı yolları. (F. Baykurt 1970 s. 
26). x Garaca kadar gidelim barabar. Bana yardım et! (a.e. s. 25). 


(Argo) garaj II “dişilik organı’ H. Aktunç 1990 s. 110 < garaj |. &* 
AD. garamanca, b. karamanca. 


Osm. garamet “ceza” R. Dankoff 1991 s. 39 < Ar. ğarama a.m. x Bu 
hali halife işidürse labüd ğaramet, melamet erişiserdür. (Ferec 
855/1451 v. 119b). “para cezası; karşılık, taviz': x Gölük issi eyitdl: 
“Harumı sa'ib eyledün. Garametin çek!” dedi. (Ferec 855/1451 v. 
234b). 


garanti | (ticaret terimlerinden) “teminat, güvence' < Fr. garantie a.m 
< Cerm. “vvarya, ‘garantilemek’. Xx garantiye al- “teminat altına al- 
mak, sağlama bağlamak" x “Bulgar anayasasının dibacesinde de 
Sovyetlerle ebedi dostluktan söz ediliyor.” —“Sovyetler amma 
da garantiye almış bu dostluğu!” (Cemal Süreya 1991 s. 362). 


garanti Il 'muhakkak' < Fr. garanti a.m. [garantir ‘garantilemek’ fiilinin 
edilgen fiil sıfatı (partricipium passivum) hâli]. x “Ankara” batı Akde- 
niz seferinden dönüyordu. Garanti gene bir miktar tabanca mer- 
misi çıkardı. Gümrüğü yoklamalıydı. (A. Hünalp 1962 s. 34). x Ben 
garanti seviyordum. Fazlaca güzelleştiriyordum kızı gözümde. (F. 
Baykurt 1961k s. 290). 


AD. ğaranuhla-, b. EOsm. karanu. 
garas, b. garoz. 
garat, b. grrat. 


AD. garavat ‘karyola’ DS 1921 < Az. Tk. kravat < Rus. krovaty < BizYun. 
Kkpaßßártıov (kravation) a.m. Tietze 1982z no. 82. &x* 


AD. garavola ‘salyangoz’ DS 1921 < Yun. xapdğoAaç (karavolas) < İt. (Ve- 
nedik diyal.) cara-guol a.m. Ch. Tzitzilis 1987g no. 170. ** 


Osm. garaz | “hedef, gaye, niyet” < Ar. ğarad a.m. X Biz bunda gelmek- 
den ğaraz buyldi ki Bu”l-kasimi görüb anunla müşerref olayduk. 
(Ferec 855/1451 v. 6b). (cümlenin başında “demek isterim ki”) & Yazı 
kış eyleyeyldI, kışı yaz, | Garaz ma'küs olaydı dünyâ işi, | İşünde 
hiç kimse medhal etmez. (Fahri 1974 s. 258 no. 6981). “gizli maksat, 
tarafgirlik”: Anlarun sözi ğarazduğı bilindi. Mukayyed olma, gitme! 
(Ferec 855/1451 v. 20b). & Garazun vardur. İnanmazam. (a.e. v. 30a). 
x Zahir budur ki bu hakire sü”-i zann ederler, belki ihtiyarat-ı 
ebna”-i zamana göre ğaraz u nisbet-ile yazmışdur deyü söylerler. 
(Ali 1982 (988) 1581 115811 II, 1741. 


garaz Il/garez | 'kin, düşmanlık’ < garaz |. &* 


garaz llIl/garez Il (sıfat) “küs, düşman” < garaz |. x Bu adama ben ga- 
razdım, bana öyle geliyordu ki o da bana garazdır. (F.C. Göktulga 
1943 s. 73). 


garb/garp “gün batısı' < Ar. ğarb a.m. (/ğrb/ kökünden]. əx 
Garb/Garp “Batı, Avrupa, garbi Avrupa, Batı kültürü olan memleketler” 
< garb/garp. Xxx 
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gardolap 


garbi | “batı tarafında olan, batı istikametine giden” < garb * isimden sıfat 
yapan zi eki, b. adali ©. XX 


AD. garbi Il “garp rüzgârı' < garbi 1 veya Ar. (Suriye diyal.) garbi a.m. A. 
Barthélemy 1935 s. 572; krş. İt. garbino “güney-batı rüzgarı”, x Yazyeri 
çıkarılırken çift iki kere koşulur: Biri şafaktan iki saat önce, öteki 
ikindin, garbi yeli çıktıktan sonra. (Yaşar Kemal 1955i I, 170-171). 
Xx Garbi yeli köyün içindeki tozları oradan oraya savuruyordu. 
(Yaşar Kemal 1993h s. 63). 


Osm. Garbiye “Vilayet-i Garbiye, Mısır'daki vilayetlerden biri” (Ö.L. Barkan 
1943 [931/1524] s. 360). < Ar. Garbiya a.m. 


garç “öhö öhö! (hançere sesi)” < ses taklidi kelimelerinden. 5 Gülleri ya- 
kuttan, yaprakları zümrütten bir çift küpe çıkardı. Bir defa garç 
diye dokuz boğum gırtlağından tükürüğünü geçirip gök gürler 
gibi yutkunduktan sonra “Müsaade ederseniz takayım” dedi. (is- 
mail Galib 1932ed s. 18). 


garç gurç “Öhö öhö! (hançere sesleri)” < garç + labialisation (dudaksıllaş- 
ma), b. abidik gubidik ©. X Asıl bire asıl! Garç gurç, herif soluk 
soluğa; diş hâlâ yerinde. (S.M. Alus, Akşam Gaz. Nisan-Mayıs 1941). 


gardenparti “bahçe partisi” < İng. garden party a.m. x Şimdi Ofis veya 
buna benzer bir yerde memur olan Fettah dayı da onun sayesin- 
de asrileşmiş, kibarlaşmış. Hatta Kıymet”in kardeşleriyle birlikte 
beni Süvari mahfelinde verilen bir gardenpartiye bile götürdiler. 
(M. Körükçü 1954 s. 96). x Hiç istemediğim teyzem evde kalsın, 
ama artık işte ısrar billah üçümüz bu gardenpartiye gittik. (A. 
Ağaoğlu 19806 s. 75). 


gardenya “aslen Çin'den gelen çiçekli bir süs ağaççığı” < Fr. gardenia 
a.m., 1731-1790 senelerinde yaşamış olan İskoçyalı biyolog Alexander 
Garden”in adından. “xx 


gardıfren “demiryollarında vagonların frenlerini işleten kimse” < Fr. garde- 
frein a.m. [garde (garder ‘muhafaza etmek” fiilinin emir hali) + frein 
“Tren”1. Xx 


gardırob/gardrob/gardrop “elbise dolabı, bir kimsenin sahip olduğu bütün 
giyecekler” < Fr. garde-robe a.m. [garde (garder ‘muhafaza etmek” 
fiilinin emir hâli) + robe 'elbise'J. x Kalktı, beyaz çam tahtasından 
yapılmış gardrobun iç taraflarına asılmış bir yünlü robun geniş 
cebine attı yüzüğü. (|. Tarus 1961 s. 240). x Sofadan vuran ışıkta 
gardrobun aynasını gördün. (İ. Aral 1997 s. 299). “umuma açık bina- 
lara girenlerin üst giysilerini bıraktıkları yer”: x Eski Maksim Bar”dan 
bugüne kalan tek köşe, iç gardrobun arkasındaki duvarı boydan 
boya kaplayan bir kompozisyondur. (B. Arpad 1974 s. 16). 


gardiyan 'hapishane bekçisi” < İt. guardián veya Fr. gardien a.m,; kelime- 
nin aslı Got. wardya a.m. Kahane-Tietze 1958 no. 699. x Nöbetçi gar- 
diyan çalımıyla göründü karşıdan. (R. Ilgaz 1962s s. 84). x Esrar abi 
ve arkadaşları saklambaç oynuyorlardı. Gardiyanlar ise hep oy- 
nadıkları körebe oyununu sürdürüyorlardı. (M. Kaçan 1997 s.11). 


(Halk ağzı) gardolap “elbise dolabı” DS 4506 < gardırob kelimesinin, halk 
etimolojisi tesirini gösteren varyantı. x Yoksul akrabalarını koşturur 
gitgel işine. Tam camları silerken, gardolaptan cüzdanını getirtir. 
(T. Uyar 1981 s. 200). 
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gardrob 


gardrob, gardrop, b. gardırob. 
AD. ğarer, b. karar III. 


Osm. garet 'soygun, yağma” < Ar. gara a.m. (/ğwr/ kökünden]. x Gözün 
ğaretle eder cana hasaret, | Kimesne görmedi bu resme yağı. 
(Ömer bin Mezid 1982 (840) 1437 s. 116). garet er- 'soymak, yağma- 
lamak”: x Şarraf etegine yapışdı, “Harami misin? Bağdad şehrini 
ğaret etmege mi geldün?” dedi. (Ferec 855/1451 v. 214a). ğaret 
ol- “soyulmak, yağmalanmak”: x Bezzaz dükkânı ğaret olmış buldı. 
(a.e. v. 215b). 


Osm. garetgeran 'yağmacılar, çapulcular” < Fa. ğaratgar * -an çoğul eki, 
b. Abbasiyan O a.m. (ğarat + -gar nomen actoris eki, b. afedigâr O). 
x Gah u bi-gah ğaretgeran-ı sipah-ı kızıl-başrayihesin istişmam 
etdükleri cibal u tilale “azimet etmek... (Ali 1979 (988) 15811, 116). 


garez, b. garaz II ve III. 


gar gar (geğir-) “sesli sesli geğirmek” < ses taklidi fiillerden. x Davetliler 
yemek aralarında “sünnettir” iftiraslle gar gar geyirirler ve ne 
yapsalar şükrederlerdi. (R.C. Ulunay 1941 s. 214). Bir Arabın konuşma 
sesini tarif ederken: & Açtı mr ağzım başladı mı gar gar gar çene- 
ye — hani karagözde, orta oyununda Löz taklidi yaparken, nefes 
almadan lâf söylerler. (S.M. Alus 1933p s. 136-137). Krş. gart gurt 
(geğir-). 

gargafunda, b. kargafundo I. 


gargara | “su ile boğazı çalkalama ameliyesi; bu arada çıkarılan ses” < Ar. 
ğarğara a.m.: Ar.daki ses taklidi kelimeler için b. bukbuka ©; b. kah- 
kaha O vurgudan dolayı kelime Yun. yapydpa (ğargara) a.m. kelimesi- 
ne bağlanamaz, Ar. kelimenin ise EYun. yapyapiğfw (gargarizö) ‘gargara 
yapmak: fiiline ancak ses taklidi fiillerde icap eden kaydı ihtiyatla söyle- 
nebilir. Xx 


(Argo) gargara II "laf kalabalığı" H. Aktunç 1990 s. 111 < gargara |. xXx 
gargara et- 'lâf kalabalığı yapmak; kanmamak, bir hileyi yutmamak' 
H. Aktunç 1990 s. 111 (fakat F. Steinherr 1932 s. 1186'ya göre 'kanmak, 
yutmak’). gargaraya gel- “kanmak, aldanmak; başka sözler arasında 
anlaşılmamak, güme gitmek (söz hakkında)” H. Aktunç 1990 s. 111: x İyi 
ki o sırada adam sıkışmış, helöya gitmek istedi de, laf gargaraya 
geldi. (A. Nesin 1968 s. 132). gargaraya getir- “aldatmak” H. Aktunç 
1990 s. 111: x (Yakasına yapışarak) Beni gargaraya mı getirecek- 
sin? Söyle bakalım nereden geldin sen? (R. Erduran 1963 s. 24). 


gargari (gemicilik terimlerinden) "yan yelkeni arya edip toplayan selviçe” L. 
Gürçay 1943 s. 179 < İt. (Venedik diyal.) *carghera a.m. Kahane-Tietze 
1958 no. 172. xx 


AD. gargaris “yaygara, gürültü’ T. Günay 1978 s. 318 < BizYun. yapyapiğu 
(ğargarizo) 'bağırmak' fiilinin geniş zaman (aoriste) hâlinden Ch. Tzitzilis 
1987g no. 70. Xx 


AD. gargarizma “bağırarak konuşma’ DS 1923 < Yun. yapydpığyua (ğarğa- 
rizma) “harıltı” Ch. Tzitzilis 1987g no. 71. ix 


(Kumarbazlar argosu) gargı et- 'kazanılan bütün parayı bir seferde ortaya 
sürmek’ H. Aktunç 1990 s. 111 < Aktunç'a göre İt. carga'dan; kastedilen 
belki carica! ‘yükle! Xx 
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gariban 


gargıla-, b. kargıla-. 


AD. gargut/gırgat “dolu (tanesi)” DS 2056 < Erm. gargud < EErm. karkut 
a.m. U. Blâsing 1992 no. 41, R. Dankoff 1995 no. 337. əx 


gater, b. krtar 1. 


gato “hamur tatlısı” < Fr. gateau a.m. X En külfetli bir sofra, en nadide 
yemekler, içkilerin en bulunmazı! Büyük gatoların, şekerlerin ve 
şekerlemelerin envaı, yemişlerin her çeşidil (R.H. Karay 1964 s. 
166). 


garı gısrag, b. karı kısrak. 


garib/garip | “yabancı, gurbete düşmüş olan, kimsesiz, zavallı” < Ar. garib 
a.m. & Ol zaman halk-ı “alem, ğarib u şehri, bu haleti gördiler, gir- 
ye vu zarı etdiler. (Ferec 855/1451 v. 185a). x Küffarun üzerine hü- 
cüm etdi. Yanında ğarib yigidler hazırdı, padişahla bile yüridiler. 
(F. Giese 1929 s. 139). (bir yerin) garibi ol- “yabancısı olmak”: * Baba, 
sen gediyorsun, amma ben buranın garibiyem. Baa bir isim öğret 
de öyle get! (A. Caferoğlu 1945 s. 164). gariblik “uzaklar, yad eller”: & 
Ol sebebden esirbend-i ‘şk olduğını ve ol ucdan ğarıblığa düşüb 
talebgarlık etdügini bit-temam melike deyüverdi. (Ferec 855/1451 
v. 37a). x Ol ğarıyblık ellerde yürürken na-gah bir gün bir şehre 
çıka geldi. (a.e. v. 238b). 


garib/garip II ‘tuhaf, alışılmamış, acayip, şaşılacak (şey)” < Ar. ğarib a.m. 
x Anun ölüminün sebebi ğarib sebebdür. (Ferec 855/1451 v. 36b). 
x Garip olarak, bu müteassıp eski zaman adam, bir bakımdan, 
kendinden sonraki nesillerin öncüsüydü. (A.Ş. Hisar 1944 s. 88). x 
Garibi neresi, deminki ateş püskürmesi geçmiş, yumuşamış gi- 
biydi, hattâ yüzü bile gülmeğe başlamıştı. (S.M. Alus 1944 s. 122). 
“apayrı, kendine has”: x Bundan şonra geldiler, Adanada bir ğarib 
hisar yapdılar, bir dahı Tarsusda yapdılar. (F. Giese 1929 s. 232). 
Xx Eger-çi ki “akıl olanlara bu maküle eyyam mücib-i hasaret et- 
dügi ma-la-kelamdur, amma nüfüs-ı Zayı"a kısmına ba is-i ferah 
u şadmini süretinde bir ğarib mevsim u hengamdur. (Âli 1975 
(1007) 1599 s. 126). 


AD. garib/garip ill “krizantem çiçeği” DS 1927 < Ar. (Suriye diyal.) ğarıb 
“üç renk çeşidi olan bir çiçek” A. Barthélemy 1935 s. 671 < garib II. xx 


gariban “garip, kimsesiz, acınacak hâlde olan” < garib | kelimesinin hypo- 
coristigue (sevgi ve acıma belirten) varyantı; şekil itibarıyla Fa. ğarib 
kelimesinin -ân ekiyle yapılmış çoğulu (b. Abbasiyan ©), fakat çoğul 
manası yoktur ve sıfattır (b. canan 1). Fa. -ân ekinin böyle kullanıldığı 
canan ve yaran kelimelerinden başka örnek yoktur; gariban belki Tk. 
de yaratılmıştır. x “Dertli kaldum, aldum bu kaveli elume, çalâyi- 
rum, bu issuz dağlari şenletiyrum.” —“Bağa da ole lazim, ben da 
ğaribanim.” (T. Günay 1978 s. 229). x Bir tascaz yoğurt çaldım da 
götürüyorum şinci. Yanmıştır yüreciği, yiyiversin garip, gariban. 
(F. Baykurt 1971t s. 229). x Boyuna yatağına kaçırıyor. Kendinden 
geçmiş gariban. (R. Ilgaz 1962s s. 66). x Komiserim, hırsını sade 
benden mi alacaksın? Ah anam, ah! Vurma yahu! En arkasızı, en 
garibanı ben miyim? (M. Seyda 1969 s. 54). x Onun da saçı sakalı 
birbirine karışmıştı, uğursuz görünümlü bir yüzü, birbirine yakın 
gariban bakışlı gözleri vardı. (N. Eray 1986 s. 24). 
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garibanece 


Osm. garibanece “gurbete düşmüş ve yalnız kalmış biri gibi” < Fa. ğarıba- 
ne bir garibin tarzında’ [garib II + Fa. -āna zarf ekinden gelen Tk. -ane, 
b. acizane 0) + Tk. -ce zarf eki (b. anca | 0). x Melikei halaş eden yi- 
gitdür. Konuğumuzdur, şunda ğariybanece oturub şarabcuk içüb 
gönülcügin egleyü durur. (Ferec 855/1451 v. 150b-151a). 


Osm. garlbdidar 'kibar yüzlü” < garib Il ve didar kelimelerden Fa. usu- 
lü bir terkip, b. asudedil mn. x Yara! Sen bir hüb-rüy, hünermend, 
şahib-tab', ğarıb-dıdar ylgitsin, amma halün 'acebdür. Bu hâle, 
bu ağlamağa sebeb nedür? (Ferec 855/1451 v. 120b). 


garibine git- “garip görünmek, garip bir şeye benzemek” < garib II ve git-, 
krş. ged- Il/get-. x Bu söz namzetlerin o kadar garibine gitti ki 
hep birden itiraz ettiler. (R.H. Karay 1940k s. 84). x Pek mi garibine 
gitti? “Belediye” kelimesini duyunca şaşkına döndün! (M. Yesari 
1943 s. 164). 


Osm. garibşeki “güzel şekilli, fevkalâde güzel” < garib Il ve şeki kelimele- 
rinden müteşekkil Fa. usulü bir terkip, b. asudedil ©. x Şeh-zade gö- 
zin acdı, gendözln bir ğarib-şeki kubbede gördi. (Ferec 855/1451 
v. 30a). x Padişahun bir ğarib şeki oğlı varidi. Ol kalmadı. (a.e. v. 
36a). 


garibse-/garipse- 1 (geçişsiz fiil olarak) “kendini garip görmek, çevresini 
yabancı bulmak, yerini yadırgamak” < garib/garip | - -se- verbum si- 
mulativum (benzerlik) genişlemesi, b. ayruksı- El. & Son tekeyi sa- 
tarken, çıngırağı boğazından çıkarıp cebime attım. Ne yapayım, 
çıngırak sesine alışmıştım. Çıngırtısız bir dünya içinde garipse- 
yordum. (Halikarnas Balıkçısı 1946 s. 40). 


garibse-/garipse- Il (geçişli fiil olarak) “garip bulmak, alışılana aykırı gör- 
mek” < garlb/garlp Il  -se- verbum simulativum (benzerlik) genişle- 
mesi, b. ayruksı- O. x Bihter sofaya çıkıp etrafı tetkike başladı. 
Manzaradan garlpsemekle beraber hoşlanıyordu. (Aka Gündüz 
1940 s. 240). x Zekiye “Garipsedim köyü!” diye bir ağıt tutturdu. 
(L. Tekin 1984 s. 198). 


garibsl/garipsi “kendini biraz garip hissederek' < garib/garip | + adiec- 
tivum simulativum (benzerlik sıfatı) yapan -si eki, b. ayruksı m. x Ga- 
ripsi garipsi bir şarkı mırıldanıyordu. İçin için çektiği bir hasreti 
anmakta olduğu besbelli idi. (Halikarnas Balıkçısı 1947). garipsile- 
“garipsemek”: x Uzaktan denizleri, bayırları gördükçe bütün bütün 
garipsileyerek artık kendimi tutamaz oldum. (H.R. Gürpınar 1938 
s. 14). garibsillik “yalnızlık hissi”: x Bir araba iki beygir ile orada 
yapayalnız kalan Fettahın kalbini bir ğaribsilik, bir vehm, daha 
düzcesi ince bir korku aldı. (H.R. Gürpınar 1335 s. 79). 


Osm. garibşumarlu 'garib gibi” < garib ve Fa. şumar lasıl manası “sayı, 
rakam, çokluk”) + -f/r, b. aklı karalı ©. x İmdi işitdüm ki bir ğarıb 
şumarlu kişi bu mahallede konmış. (Ferec 855/1451 v. 57) 

Osm. garik “suda boğulan" < Ar. ğarik a.m. Uğrk/ kökünden]. & Ol bi- 
günah yigit denize düşdüginde batdı çıkdı ol hâlde bir mahi I-iT 
Yünusi anda hazırmış, işi ğarıykı kurtarmağimiş Zeynü I-aşnâmı 
arkasına alur, çıkarur. (Ferec 855/1451 v. 60a). 

Osm. garim | “borçlu” < Ar. ğarim a.m. [/ġrm/ kökünden]. x Garimüm var- 
dur. Hakiklumı vermez. Alıverün! (Ferec 855/1451 v. 126a). 
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Osm. garim II “aleyhtar, hasım, karşı taraf “ < Ar. ğarim a.m. X OL, cema- 
lin “arz eder, ğarıymı bı-hüş eder, andan oynamağa şürü" eder. 
Elbette ğalib olur. (Ferec 855/1451 v. 239b). “düşman”: x Başı altında 
bir kiremit yastuk yaslanub yaturken, Muvaffak ğarıymı kâzi-yi 
ağdad gördi, “Ne kişidür şu? Anı sorun” dedi. (a.e. v. 13b). (biri 
ile) garimlik et- “(birine) kötülük etmek”: & Ol benümile ğarımlık 
eden keniyzeki hör u şermesar katuma getürdi, eyitdi: “Bu ya- 
ramaz sana vu bana etdügi yaramazlıklarun cezasını ver!” dedi. 
(a.e. v. 73b). x Ol senünile ğarımlık eden kulun benden [katı] düş- 
meni yokdur. (a.e. v. 139a). 


Osm. garimet 'senet' < Ar. “ğarima a.m. x Elbette ben bu ğarıymeti 
imza ederem. (Ferec 855/1451 v. 239b). 


garip, b. garib. 
garipse-, b. garibse-. 
garipsi, garipsile-, b. garibsi. 


Osm. gark | “(suya) batma” < Ar. dark a.m. [/ġrkķ/ kökünden]. &*& gark et-/ 
garket- (suya) batırmak, boğulmasına sebebiyet vermek: xx Bu ma rüf- 
lardan bir kişiymiş. Bunı ğark etmezüz. (Ferec 855/1451 v. 225b). 
Mecazi manada “(birine bir şeyleri bol bol vererek) onu bunlara boğmak": 
x Gördi ki beş on atlu hatün kişiler durlar. Aralarında bir sanem 
var, bir bideviye binmiş, gendüyi zer u ziyverile ğark etmiş. (a.e. 
v. 37b). gark ol-/garkol- “(suya) batmak”: x Şeh-zade gemisini yel 
aldı, gitdi. Sa"id gemisi ğark oldı. (a.e. v. 146a). ‘boğulmak’: x Daye 
vu şeh-zade suya düşdiler. Daye ğark oldı. Şeh-zade yüzdi, bir 
tahta dutdı, ana bindi. (a.e. v. 32a). “batmak”: x Bahr-ı 'ışkun rüzi- 
gar atdı beni gird-abına, | Bu vücüdum zevrakı ğark oldı eşküm 
abına. (Zâtı 1987 Ill, 174). Mecazi manada: & Siyah cıka geldi, demü- 
re ğark olmış. Hudadad anı gördi, üstine at saldı. (Ferec 855/1451 
v. 64a). 


AD. gark Il “bina yapımında her sıraya verilen ad” DS 1927 < Erm. garg 
< EErm. karg “sıra, dizi” R. Dankoff 1995 no. 335. əx 


Osm. garkab ol- “(suya) boğulmak” < gark | ve ab “su”, krş. Fa. ğarkab 
şudan a.m. &X* 


Osm. garkaya düş- “(suya) boğulmak’ < Fa. ğarka “boğulmuş” + datif + 
düş- fiili, krş. Fa. ğarka şudan a.m. x Gözüme, kim seni ister yüz 
sürüyü, | Meded ergil ki ğarkaya düşübdür. (Ömer bin Mezid 1982 
(840) 1437 s. 127). 


garket-/gark et-, b. gark. 

garklık-, b. kaklık. 

garkol-, b. gark |. 

garlangoç/garlangoş uşakları, b. karluğaç. 
AD. ğarlöh çek-, b. karağul. 

AD. garmangaruş, b. karman karış. 


(Argo) garmircur “şarap” M. Mikhailov 1930 s. 30, H. Aktunç 1990 s. 111 
< Erm. garmir < EErm. karmir kırmızı [ve cur “su”1. R. Dankoff 1995 no. 
338. &* 
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garnitür 'süsleyici uygun ilaveler, ms. etin yanındaki sebze, gömleğin ce- 
bindeki süs mendil? < Cerm. asıllı Fr. garniture a.m. [garnir “ilavelerle 
süslemek' fiilinden nomen actionis (oluş ve kılış ismi) ve nomen concre- 
tum (somut isim), b. akupunktur. O]. x Şöyle bir tadına baktım ısta- 
kozun. “Nefis! Üstünün süslemesi, yanındaki garnitürü de nefis! 
(N. Eray 1992 s. 17). 


garnizon 'görev gereği bir şehirde konaklayan askerler; kışla’ < Fr. garni- 
son a.m. İCerm. asıllı Fr. garnir 'muhafaza etmek” + ??) x Garnizon 
kumandanı kapının önünde selin akışına bakıyordu. Koşar-adım 
gelen erler yanından geçerken ağırlaşıyor selâm veriyorlardı. 
(Mustafa Şerif 1959 s. 31). 


garoz/garas 'torik balığının ahşası” THASDD 594 < Yun. ydpoç (ğâros) a.m. 
Kahane-Tietze 1958 no. 755, D. Georgacas 19 D. Georgacas 1978t s. 
129. xx 


garp, b. garb. 
Garp, b. Garb. 


AD. garpuca “elle yapılan demir çivi” ZTS 74 < Yun. (Karadeniz diyal.) 
Kapeo'TÇa (karfütza) 'topluiğne' [kapøí (karfi) ‘çivi’ + küçültme eki] 
Papadopoulos 1958 |, 413. xx Krş. karpize/karpuca 


Osm. garra 'parlak, göz kamaştırıcı; çok güzel” < Fa. < Ar. ğarra a.m. 
lağarr sıfatının müennesil a.m., asıl manası “alnında beyaz lekesi olan 
(at)”. x Girre olmasun bilüb ol mah-rü ğarralığın! (Zâti 1987 III, 15). 


AD. gars | 'odunun özü ile kabuğu arasındaki bölüm; kerestelik ağacın iki 
yan tahtası’ DS 1929 < ?? x Seçin burda, bunlar iyi çamlar. Düz. Her 
birinden çıkar gene iki gars beş tahta. (U. Kaftancıoğlu 1983 s. 139). 


Osm. gars Il 'ağaç dikme’ < Ar. ğars a.m. (/ğrs/ kökünden]. x Cemreler 
düşmeden evvelki “Izdivac-ı tuyur” ve “gars-i eşcar” günlerine 
sanki balmumu yapıştırmış. (S.M. Alus, Akşam Gaz. 30.1.1941). 


garson b.m. (lokanta vs. hizmetçisi) < Fr. garçon 'erkek çocuk; adam, er- 
kek”. x /çerlek bir masadaydık. Garsonlar mezeleri verip ilk ka- 
dehleri doldurduktan sonra çekildiler. (F. Erdinç 1961 s. 232). 


garsonyer 'küçük bekâr dairesi; özellikle evli erkeklerin sevgilileriyle birlik- 
te olmak için kiraladıkları küçük daire” < Fr. garçonnière a.m. [garçon 
+ mahfaza eki)”. x Ben yeni bir ev döşeyecek olsam, yâni bir gar- 
sonyer, işe yatak odasından başlardım. (M.Z. Saçlıoğlu 1994 s. 45). 


gart gurt (geğir-) “sesli sesli geğirmek” < ses taklidi tabirlerden & Af 
buyurun, içim kaynaya kaynaya, ağzıma kadar ekşi sular çıka 
çıka, gart gurt geyire geyire hal oluyorum. (S.M. Alus, Akşam Gaz. 
1.V11.1941). Krş. gar gar (geğir-), gert gert (geğir-). 


gartkun Pir çeşit mantar” < Yun. ayapıkxöv (ağarikön) a.m. G. Meyer 1893 
s. 30. əx 


gartof, b. kartof. 
gasavruk, b. kaçabruk. 


Osm. gasbeanek/gaspaanek 'zorla, zoraki, zorlayarak' DS 1933 < Ar. 
ğaşban ‘anak “senden zorla alarak". Krş. kaspanak. 
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AD. gasil “hayvan yemi olarak kullanılan ve başakları olgunlaşmadan biçilen 
arpa” DS 1932 < Ar. kasşıl a.m. Tietze 1958 no. 181. ik 


gaspaanek, b. gasbeanek. 


AD. gaspar “Hristiyan erkek” (A. Caferoğlu 1941 s. 158, 1943 s. 223) < ?? 


Osm. gassale “ölüleri yıkayan kadın; bir cins şarap (?)” < Ar. ğassala a.m.: 
“çamaşırcı kadın” Xx Sakiya, öldüm, meded, ah u fiğan u naleden, 
| Dil karardı ğuşsadan, sun bade-i ğassaledeni (Zöti 1987 III, 10). 
ğassale-i beyza “beyaz şarap”: x Tab'ı ğayetle nazük olmağın, 'ayş 
u nüşa rağbetden müdam mey-i hamra, bulınmaduğı takdirce 
ğassale-i beyzâ ile mu'âşeretden hâli kalmazdı. (Âli 1994 11591- 
991s. 321). 


gastra, b. kastara. 


gastrit “bir mide hastalığı’ < Fr. gastrite a.m. (EYun. yaorşğp (gaster) “ka- 
rın” + tıb terminolojisinde iltihaplı hastalıklar için kullanılan -it eki, b. 
adenit ul. x Gastriti vardı, nefes darlığı çekiyordu. (A. Özakın 1982 
s. 12). x Kırkyedi yaşında. İçince efkârlanır, sol bacağında roma- 
tizma var. Fazla içince gastrit şikayetleri de oluyor. (N. Eray 1990 
s. 123). 


AD. gastros “bir balık cinsi, Mugil saliens” < Yun. y&oTpoç (ğöstros) a.m. D. 
Georgacas 1978t s. 127. Xx 


Osm. gasul 'Mısır'da sabun olarak kullanılan bir bitki, Euphorbia spinosa” 
< Ar. ğasül R. Dankoff 1991 s. 39. x Bir güne müczem çengelli mo- 
rakları vardur. Anun ile mezkür ğasül dikenlerin kesüb hırman 

,hırnab yığarlar. Ba'Z-ı ademler bu ğasüli esvab yıkamak içün is- 
ti'mal ederler (metin: itmel). (Evliya Çelebi 1938 (17. yüzyıl) X, 665). 


AD. gaşgana “tencere” ZTS 74 < kuşhane kelimesinin varyantı Tietze 
1982z no. 84. XxX 


Osm. gaşim “işlenmemiş, ham” < Ar. ğaşım a.m. U/ğşm/ kökünden]. * Ve 
mercan-ı ma'mülden ki silsile ola, her rıtl-i Şamıden üçer akça; 
ve mercan-ı ğaşim ya"nı ham olan her şandükdan beşer akça alı- 
nur. (Ö.L. Barkan 1943 [995/1548] s. 224). 


Osm. gaşiye/haşiye “(merasimlerde ata binenin önünden yürüyen bir hiz- 
metçi tarafından taşınan) uzun at örtüsü” < Ar. ğaşiya a.m. Dozy 1935 
II, 214 VUğşy/ kökünden]. x Zeynü /-Aşnam süvar oldı. Mübarek dü- 
şına ğaşiye götürdi, önince yüridi. (Ferec 855/1451 v. 53b). x Oğlan 
haşiyei omuzına götürdi, bağ saru gitdiler. (a.e. v. 103b) x Ne-kim 
vura ğaşiyeden kur eyerden, | Muraşsşa' hep cevahir, sim u zer- 
den (Ahmed-i Dâ'i 1973 v. 98a). x Harcı sahtiyandan nakşlı, üzen- 
gisi ve kolanı ve ğaşiyesi ve kuskunı mükemmel eyer: 380 akça. 
(M. Kütükoğlu 1983 116401 s. 240). 


AD. gaşmin 'ipekli kadın kumaşı” ZTS 74 < Fr. cachemire a.m. Hindistan'ın 
Kaşmir eyaletinin isminden. 


Osm. gaşy et-/gaşyet- “bayıltmak: ekstatik bir hâle düşürmek” < Ar. ğaşy 
‘baygınlık’. x Zola gençliğimin tanrılarından. Korkutmayan, gaş- 
yetmeyen bir tanrı. (C. Meriç 1997 s. 268). 


AD. ğatmer, b. katmer ||. 
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AD. (Tokat) “gatnabur “sütlü aş” (Evliya Çelebi atnabur, /ğ/ harfinin nok- 
tası unutulmuş) < BatıErm. gatnavur a.m. (gat'/gat'n “süt ve abur 
“çorba”l. əx 


AD. gatneraç 'basit bir nevi sütlü aş” < gatneri ve aş, b. bazlamaç ©. 
Başka bir etimoloji için b. U. Blösing 1992 no. 40, R. Dankoff 1995 no. 
309. xx 


AD. gatneri “büyük kazan” DS 1936 < Erm. “süt kaynatmak için kullanılan 
kazan” (gat”/gat”n “süt”) U. Blasing 1992 no. 40, R. Dankoff 1995 no. 
309, ək 


AD. gatti “kati, kesin” < kat”? kelimesinin varyantı. x Geçmiyorum dedim, 
gatti cuyabımı verdim. (F. Baykurt 1961ı s. 131). (Zarf olarak, müspet 
ve menfi cümlelerde) ‘herhâlde, mutlaka, yüzdeyüz”: x Güzün gatti bir 
öküz alıyoruz valla. (a.e. s. 40). x Resmiyetinen hususiyeti gatti 
birbirinden ayırl (a.e. s. 74). “katiyen, asla”: x Şeherlerde, eskeriye- 
de, hastanelerde gatti sinek olamaz. (a.e. s. 180). 


Osm. gav | “sığır, inek, öküz” < Fa. gav a.m. 5 Bir gün ev ıssı 'avratiy- 
le otururken bir ġāv getürdiler. Gölük yanında bağladılar. (Ferec 
855/1451 v. 192b). x Ve Beç canibine giden satılık gavdan her bi- 
rinden on iki buçuk akça gümrük alına. (Ö.L. Barkan 1943 (Kanuni 
Süleyman devril s. 303). 


AD. gav ll, b. kav Ill. 


AD. gavanka “tahtadan yapılmış tuz kutusu’ DS 1937 < Bulg. gavanka 
[gavana 'çanak’ + -ka küçültme eki, b. ayka ©] < İt. gavagno < Lah. 
*cavaneus BER 1971 |, 221, Tietze 1957 no. 42. 


AD. gavar/gever/kavar “ark, suyun önündeki bent; bahçe ve tarla sulamak 
için açılan ince su yolu” THASDD 596, SD 2009-19, 2687 < krş. Erm. 
kavarn 'ark, su yolu” R. Dankoff 1995 no. E97. Kelimenin menşei henüz 
tespit edilemedi. xx 


gavara | ve Il, b. kavara | veli. 
gavat, b. kavvad. 


AD. gavelete 'tabaklıkta üzerinde deri kazınan kütük’ ZTS 75 < İt. caval- 
letto “destek, sehpa’ [cavallo “at” + -etto küçültme eki, b. alborata 
El Xx 


Osm. gâvers/gâverse “çok küçük bir tane, darı tanesi” < Fa. gavers vs. 
a.m. &* Zer gibi oda köze düşüp canlar eritdüm / Gaversece meyi 
eylemedi bana o cevher. (Zâti 19671, 314). 


Osm. gavga/BSTTk. kavga 'sokağı dolduran kalabalık; kargaşalık, şamata, 
patırtı” Meninski 1680 II, 3436 < Ar. ġawġā’ a.m. S Bir kazur bunı bl- 
lürmiş, dutdı, cefalar eyledi. Gavğa üşdi. Dalle epsem oturdı. (Fe- 
rec 855/1451 v. 215b). x Bezm yarağın göre dururken bir ğavğa be- 
lürdi. Şeh-zade sandı ki şehrde fitne belürdi. (a.e. v. 205b). gavga 
galaba/gavga galebe a.m.: x Hezar endişeyle oturarken taşradan 
ğavğa vu ğalaba eşidildi. (a.e. v. 121b). x Feryad eyledi, 'avrat şiy- 
van urdı. Mahalle halkı geldiler, ğavğa ğalaba oldı. (a.e. v. 221a). 
gavga kop- "halk üşüşmek: gürültü patırtı başlamak, fitne kopmak’: & 
Na-gah bir ğavğa kopdı, halk dükanların yapdılar, şehrden taş- 
ra geldiler. (a.e. v. 33b). kavga döğüş “kavga ederek, zorlayarak” (iki 
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sinonim, eşanlamlı kelimeden müteşekkil tabir, zarf olarak kullanılır): * 
Çocukları, bir ekmek parası kazanmağa başladıkları güne kadar 
babalarını aradılar, kavga döğüş biraz para aldılar. (M.Ş. Esendal 
1934 s. 67). kavga kaşağısı ‘kavga arayan, kavga çıkaran’: x Kırmızı, 
yeşil, turuncu, mavi dört tane harem arabasından inadına mavi 
koçuyu hazırlatıyor! Bana nispet ha, kavga kaşağısı karı. (Musa- 
hipzade Celal 1936ak s. 59). 


Osm. gavgaşur ‘fitneci’ < gavga + -şör/-şür “karışmış”. x Biraz şehr 
icinde yüridüm. Na-gah bir harbende gav-zür ğavğa-şür ardum- 
dan yetişdi, bir kac muhkem müşt başuma, yüzüme, gözüme 
erişdürdi. (Ferec 855/1451 v. 109a). 


(Argo) gavgav “husyeler, haya” < Erm. gogovv a.m. H. Aktunç 1990 s. 111. 


gavila, b. kavilya. 


gavla- “havlamak” < ses taklidi fiillerden. x Hüb avaz ile ol şam u seher 
mavlar idi, | Ana öykünmez idi şir, “abes gavlar idi. (Me'âlı 1982 
fölm. 942/1535-361 s. 177). 


gavlat-, b. kavlat-. 


Osm. gavr “dip, derinlik” < Ar. ğavvr a.m. x Her sözde mubalağa etmek 
seza degüldür. Eger padeşah bu sözün aslını teftiş edüb ğavrına 
yeterse, sözünde hata dutarsa ve bu sözi deyenün kanını yere 
dökerse niycedür? (Ferec 855/1451 v. 2a-b). x Emir-i Samire, kı- 
zınun ‘iffeti ğavrını bilüb ta'accüb etdi. (a.e. v. 65b). x Niçelere 
su”al etdüm ve istimâ'-ile komayub tahkik üzre ğavrına yetdüm 
ki mezkür İbn-i Kereki beş yüz deve ile geldi. (Ali 1982 (988) 1581 
II, 160). 


gavrala-, b. kavrala-. 


AD. gavran | /kavran “un konulan tahta kutu; içi çürümüş olan ağaçlardan 
yapılmış fıçı; arı kovanı’ DS 1940, 2691, ZTS 113 < Yun. ya8pdvı (gav- 
ráni) “içi çürümüş ağaçta bulunan arı kovanı’ HistLex 1953 IV., 180. sek 


AD. gavran Il “leş kargası” DS 1940 < Bulg. gavran ‘karga, kuzgun’ Tietze 
1957 no. 43. əx 


gavşak, b. genşek. 


Osm. gavş u galaba et-/gavş galebe eyle- “dikkati çekmek için karışık 
seslerle şamata koparmak’ < Ar. ğavvş R. Dozy 1935 II, 231 ve gala- 
ba/galebe. x Höca Muzafferi yaykara vu ğavş u galaba etdiler, 
kaziyeyi kaziye 'arz eylediler. (Ferec 855/1451 v. 119a). x Türkmen, 
ğavş ğalebe eyledi. (a.e. v. 123a). x Dünle kapusına derildük, ğavş 
ğalaba eyledük. Konşılar geldiler. “Ol kızı bir yigidile dutduk,” 
dedük. (a.e. v. 185a). 


gavuk, b. kavuk. 
gövur, b. gevür. 


gâvur ‘Müslüman olmayan, kâfir’ < Fa. Gebr “ateşperest, Zerdüşti'. x Olay 
yüzüni gördüm, gâvur gözüne sordum, | Aytdum: “Ne çıkarur sen 
bir gezde bini dinden?” (Sultân Veled 1958 (1226/1512) s. 33). “Hris- 
tiyan”: * Kim sini bir bilmeye, canlar canı, | Oldı gavur, boynına 
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asıldı haç. (a.e. s. 38). gâvur et- “boşuna harcamak, çarçur etmek”: * 
Sen ayda bir iki defa kasabaya gidip her seferde dört beş günün 
gövur edersen tarlanı kim eker, işine kim bakar? (Sabahattin Ali 
1936 s. 5). x İşlemeli perdeleri o işledi. Kocasıyla birlikte bütün 
bir pazarı gavur edip zor zor yerlerine astılar. (A. İlhan 1963 I|, 104). 
gâvur eziyeti 'manasız zahmet çektirme, bile bile verilen zahmet’: & 
“Müdür bey üç yazımı geri çevirdi, iki virgülle bir nokta unut- 
muşum. Hepsini yeni baştan yazmak gerekti. Tam gâvur eziyeti. 
(Ç. Altan 2978 s. 82). gâvurluk et-/gâvurluk yap- 'gaddarlık etmek, 
insafsızca davranmak’: * Kalk Hasanım kalk! Salhaneye gideceksin 
hani?” - “Aman be Nine, sabah sabah sen de hep böyle gâvurluk 
yaparsın!” (Tarık Dursun K. 1955 s. 14). 


Gâvuristan/Kâfiristan 'gâvurların memleketi, Avrupa” < gâvur/kâfir + - 
istan, b. Acemistan O. x Beni Büyükada'ya attılar ve onlar İngiliz 
donanması ile Gâvuristana gittiler. (E. Misailidis 1986 s. 477). & Bel- 
ki bizim hocalar buna bir çare bulurlar, ama öyle keskin hocayı, 
ben bu Gâvuristan'da nerede yakalayayım? (M.B. Kanok 1984 s. 
112). Krş. Kâfiristan. 


Osm. gavvas 'dalgıç' < Ar. ğavvvvaş a.m. İ/ğvvs/ kökünden]. x Benem 
ğavvaş-ı çabük kim gözümün yaşı deryâdur. ( "Ömer bin Mezid 1982 
(840) 1437 s. 72). x Zati”yal Gavvaş gibi başı olsun aşağa | Kim ki 
nazmun var iken, bahre dalub ararsa dür. (Zatı 1967 |, 287). 


Osm. gavzur “sert, haşin, dürüşt, kaba’ < Fa. gav-zör/gav-zür a.m. [gav 
"öküz” ve zor 'kuvvet'|. x Biraz şehr Icinde yüridüm. Na-gah bir 
,harbende gav-zür ğavğa-şür ardumdan yetişdi, bir kac muhkem 
müşt başuma, yüzüme, gözüme erişdürdl. (Ferec 855/1451 v. 109a). 


AD. gay-/kay- 'yığmak, üstüste koymak, istiflemek” DS 1948, 2703 < ??. 


Osm. Gayb "göze görünmeyen alem” < Ar. Gayb a.m. * Rical-i Gayb da 
bu sirden olamaz agah. (Zati 1987 III, 175). Xx 


AD. gaybat/gaybent 'dedikodu' < ğıybet kelimesinin varyantı. /n/ sesinin 
epenthesis'i (kelime içinde ses türemesi) için b. alankese O. xx 


Osm. gaybet 'gaybubet, yerinde bulunmayış” < Ar. ğayba a.m. x Şeh-za- 
deler ğaybetl uzatdılar, bir nice gün gelmediler. (Ferec 855/1451 
v. 63b). x Fağfür hezar nevbet ğaybetünde (metin: ğaybetünden) 
anun-lle senden ötürü savaş etdi. (a.e. v. 139a). x Bir iki ayak İc, 
andan dur, ğaybet-ile teşrif eyle! (a.e. v. 236b). 


gaybubet 'yokluk, yerinde bulunmayış” < Ar. ğaybüba a.m., asıl manası 
bugün 'baygınlık, şuursuzluk” krş. beytute. xx 


AD. gayçı/kayıçı 'makas, dikiş makası” DS 1914, 2700, ZTS 75 < BatıMo. 
kayçil a.m. G. Doerfer 1963 1 no. 318; Mo. galçi a.m. Tietze 1982z no. 
78. XX 


gayda 'zurnalı körüklü bir çalgı” < İsp. gaita a.m. (Ar. üzerinden) kelimenin 
kökü Cermen (Got.) galt “keçi” (tulumlar keçi derisinden yapılırdı) Coro- 
minas VI, 612-615. ix 


gaye “en yüksek yer, doruk” < Ar. ğaya a.m. X Ken'ân tehevvürün, 'aşa- 
biyetin Şayesine gelmişdi. içeride sergin kadın erkek sarhoşların 
koyun koyuna nasıl sızmış olduklarını görmek merakiyle yürü- 
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dü. Oda kapısı açıkdı. (H.R. Gürpınar 1339 (19201 s. 537-538). “hedef, 
maksat”: x Onlar işportaya konan bir elma gibi onu süsleyip te- 
mizlemişler, parlatmışlar, sonra yağlı bir müşteriye okutmuşlar- 
dı. Kız yetiştirmekten de gaye bu değil miydi ya? (Sabahattin Ali 
1937k s. 13). 


AD. gayer/kayar “(atın nallarını veya nalların çivilerini) değiştirme işi, de- 
ğiş tokuş etme” DS 2697 < Ar. ġiyār a.m. Tietze 1958 no. 165. Xx ka- 
yar et-/kayarla-/gayarla- 'hayvanın eski nallarını onarmak, eski nalın 
çivilerini yenilemek; keskinletmek, bilemek’ DS 2697. x Nal düşmüş, 
çakılması elzem, yahut aşınmış veya gevşemiş. Kayar edilmesi, 
çivilenmesi lâzım. (S.M. Alus, Akşam Gaz. 8.V1.1944). x Tavında yeti- 
şen arpanın maşallahı var. İki çalmada tırpanın ağzını döndürü- 
yor, çekiçleme, kayarlama derken iş ağır gidiyordu. Böylece bir 
hafta yoluştular. (H. Olcay 1951ak s. 39). 


ğayıg, b. kayık. 


Osm. gayet | “en yüksek nokta, doruk; en uzak nokta, nihayet, son” < Fa. 
ğayat < Ar. gaya, krş. gaye (b. adalet O). x Cüvânmerdlikde ğa- 
yet-imiş. (Ferec 855/1451 v. 3a). x Bu bir yavuz padişahdur. Zulmi 
gayetdedür. (a.e. v. 48b). x Bendeye biraz altun olursa ki yolda 
nafaka edinem, ğayet-i kerem u bende-nevâzlık ola. (a.e. v. 130b). 
gayet ile/ğayetle “pek çok” x “Azeb ve yeniçeri Kafirün kal'a gibi 
“arabasına üşdiler, ğayetle ceng oldı. (Oruc b. “Adil 1343/1925 s. 58). 
Krş. begayet. 


gayet II (zarf) “son derece, pek çok” < Belki gayet ile/gayetle'nin kısaltıl- 
mışı, x Haliyfeye geldüm, yeni menşür verdi, ğayet höş göndürdi. 
(Ferec 855/1451 v. 12a). x Yoksul olursa elli akça, ğayet fakir olur- 
sa kırk ya otuz akça cürm alına. (Ö.L. Barkan 1943 (İkinci Mehmet 
devri] s. 388). x Her gün hem kendi gazetesini hem İkdamı gayet 
dikkatle okurdu. (H.C. Yalçın 1935 s. 100). x Başdaki kuvvetler bir 
birleriyle anlaşdıkça işler ğayet tıkırında gidiyordu. (R.N. Güntekin 
1928 s. 97). 


Osm. gayetencam ol- “hedefe götürmek, muvaffak olmak” < gayet | ve 
encam. X Gürcistan cevanibine müsara'atleri kema-yenbaği beh- 
re ve iğtinam-ile ğayet-encam olmadı. (Âli 1979 (988) 1581 1, 114). 


Osm. gayetülgaye “en son dereceye kadar” < Ar. ğayatu l-ġāya “gaye- 
tin gayeti”. x Ve tenasüb-i a'zZaları şahmesi gibi yumuşak olub... 
(Evliyâ Çelebi VII, 317). x Hal gâyetu I-ğaye vahimleşmişdi. (H.R. 
Gürpınar 1339 11920) s. 408-409). 

gayfaltı, b. kahve altı. 

AD. gayfe, b. kahve. 

AD. gaygana, b. kaygana. 


AD. gayganah/gayganak “yumurta yemeği” DS 1945mZTS 75 < Fa. *hay- 
ginak a.m. İhaygina + -k küçültme eki, b. bardak ul Tietze 1982z no. 
89. ək 


AD. gayılı/kayılı “yığılı, öbekli, pek çok” (??) DS 2700 < gay-/kay- istifle- 
mek” + -ılı genişlemesi, b. ardılı O. x İri, şişman vücudünü korkunç 
bir karakuş gibi, üstüste kayılı yün yatakların üzerine yaymış, 
yırtıcı bir nazarla gerile gerile odadakieri süzüyordu. (H. Aytekin 
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1945 s. 16). x Şu gayılı gâvur kitaplarını okumayacan bundan gilli. 
(M. Makal 1950 s. 121). 


AD. gayıt/kayıt | ‘kışlık yiyecek ya da yakacak hazırlığı: DS 1947, 2702 
< gay-/kay- + -ıt eki, b. ayırd ©. (Bu köken açıklamasına katılmak 
mümkün değildir. (Editörün notul). x Ramazan yaklaşırken evler bir 
yiyecek gayıtı düzerler. Elden geldiği kadar ihtiyaçları temin edip 
eve koymak adettir. (M. Makal 1954 s. 86). 


gayıt II, b. Osm. kaydı. 
gayib, b. gaib. 
AD. gayma/gayme, b. kaime. 


gayret ‘kıskançlık; şevk, çalışma isteği, işe sarılma’ < Ar. ğayra a.m. x Er 
bu sözl eşidicek bed-güman olur, gönlinde eydür: “Meger bu 'av- 
rat bu oğrıyı sevüb durur.” Gayret üzerine geldi, müstevli oldı. 
Camehabdan durdı, bıcak cekdi, bir.hac yerde beni zahmladı. (Fe- 
rec 855/1451 v. 111b). x Demem sipahı ol ğayretsüze, | Gelüb ğay- 
rete bir Zlyafet kıla, | Ya bol ya uzun bir iki camesin | O meclisde 
,huddâma himmet kıla. (Ali 1587 v. 128a-b). x “Darağacına götü- 
rülenler bile dişini sıkıyor, ben ne oluyorum?” deyip bir gayrete 
geldim, alt tarafını da bacaklarıma geçirdim. (S.M. Alus 1944 s. 35). 


gayretkeş “gayret gösteren, işgüzarlık gösteren” < Fa. ğayratkaş ‘kıskanç’ 
İğayrat + -kaş “çeken”, b. abkeş 0]. x Mutfak dolabından çıkardığı 
kadehleri yan yana sıralayıp sırasıyla dolduruyor. Anlaşılmaz bir 
gayretkeşlik içinde. (A. Yurdakul 1991 s. 189). 


gayretullaha dokun- “Allahın garetine dokunmak, Allahın gazabını üzerine 
çekmek: < Ar. ğayratu ilah “Allahın gayreti”  dokun-. x Bir kandil 
gecesi Gülsüm aşırılmış bir kaç kandil çöreği ile akide şekerlerini 
bohçaya yerleştirirken tepeden inme bir baskına uğradı. Harami- 
lerin, katillerin tövbe istiğfar ettikleri böyle mübarek bir gecede 
bu tuz ekmek düşmanının velinimetinin evinde yaptığı hırsızlık 
besbelli gayretullaha dokunmuştu. (R.N. Güntekin 1944 s. 46). 


gayrı, b. gayri | ve Il. 
gayrık, b. gayrik. 
gayrım, b. gayrim. 


gayri/gayrı | (zamir eki ile) “başkat(sı)” < Fa. ğayr (< Ar. ğayr a.m.) + -i 
izafet eki (b. asgari ©). İzafet terkiplerinden başka bu /i/ 3. şahıs za- 
mir eki manasına alınıyor (b. dükel). x Bu ta'amlardan ve ğayrinden 
yedük. (Ferec 855/1451 v. 115b). x Mansüra elli miskal kızıl altun 
verdi, Mısra gönderdi. Mansür gayrile yola girdi. (a.e. v. 92a). * 
Esma”dan ğayrisl ile evlenmek, hayal hâlinde iken bile, Murad”ı 
zehirliyordu. (M. Yesârı 1928 s. 298). x Çardağın altındaki kerevet- 
lerde veya duvar dibine serilen hasırlarda gecelemekten gayri 
çaren yok. (S.M. Alus 1944 s. 154). İzafet terkiplerinde sıfatın (veya 
ismin) manasını aksine çevirir, krş. gayriihtiyari, gayribariz. 


AD. gayri/gayrı Il “artık” DS 1949-50 < gayri |. x Virmeyiz. Canımızı alın 
gayrı... Virmeyiz. Aha, bir kuru canımız kaldı! (Y.K. Karaosmanoğlu 
1932 s. 286). x Leylekler gitmeye hazırlanıyor. Gumpanya gelmez 
gayri. (K. Bilbaşar 1943i s. 13). 
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Osm. gayribariz “ihtimali olmayan, beklenmez, umulmaz” < gayr-i ve ba- 
riz. x Ol mikdar temekkün u tevattun “alakasından geçüb kadimi 
yurdlarına göçmeleri ğayr-ı barizdür. (Ali 1979 (988) 1581 1, 158). 


gayriihtiyari “elinde olmayarak” < gayr-i ve ihtiyari. x Ben Nüzhetin 
kahkahalarından ürkerim. Ağzından bu kısa, kesik ses parçasının 
dışarıya sıçrayışı kendisi için o kadar gayri ihtiyaridir ki infilâk- 
tan sonra o da her zaman şaşırır, bazan utanır ve nadir olarak ta 
açtığı yaraya acır. (Peyami Safa 1937 s.28). xx Bunlardan en kenarda 
olanına gayriihtiyari girivermiştim. (M. Hacıhasanoğlu 1951t s. 72). 


AD. gayrik/gayrık “artık” DS 1950 < gayri/gayrı II + küçültme eki -k, b. 
bardak ©. x Yüz yirmi liram olunca dedim ki: “E, varıp bi çift öküz 
alır, tarlayı sürer, geçinirim gayrık”. (K. Bilbaşar 1953 s. 43). 


AD. gayrim/gayrım artık” < gayri/gayrı Il + -m, b. aferim H. x Bre efen- 
di, biz kendimiz siper bulduk ta uçağı kaldı gayrim... (H. Aytekin 
1945 s. 107). x “Bitleniyorlar gayrım. Baar geldi de...” —“Evlerin- 
de bitlenseler olma mı canım!” —“Şinci evde durulur mu? Günler 
döndü gayrım.” (M. Makal 1950 s. 63). 


Osm. gayrima”ruf ‘meçhul, şüpheli’ < gayr-i ve ma”ruf/möruf/maruf. x 
Bu cihetden kahve-haneleri memdüh u mevsüfdur, amma ashab-ı 
cem"iyet olan cühelaya göre vasfe liyakati ğayr-i ma'rüfdur. (‘Alī 
1975 115991 s. 108). 


Osm. gayrimezkür “zikredilmemiş” < gayr ve mezkür ile Fa. izafet. x Bir 
ğayr-i mezkür vakı"a dahı ki dükelinden akvadur... (Ferec 855/1451 
v. 185b). 


Osm. gayrimevsuf 'methedilmemiş, tavsiye edilmemiş’ < gayr-i ve mev- 
suf. x Mülük-i Çerakise hiyanet-ile ma'rüfdur; bu fitretde ana 
Mışr ısmarlanması ğayr-i mevsüfdur. (Âli 1975 (1007) 1599 s. 157). 

gayri müslim/gayrimüslim “müslüman olmayan (kimse)' “€ gayr-i ve 
müslim. X Bu ülkede milyonlarca gayri müslim vatandaş yok mu? 
Biz yalnız İslam”a dayanırsak onları karşımıza almış olmaz mıyız? 
(H. Topuz 1998 s. 144). 

Osm. gayrimüyesser “imkansız” < gayr-i ve müyesser. X Vilayet-i Rüm 
gibi yıldan yıla iki “id-i şerif şadmanısine münhasır olması ğayr-i 
müyesserdür. (Ali 1975 (1007) 1599 s. 107). 

Osm. (ve) gayrihi “(ve) başkası, (ve) benzeri” < Ar. (wa) ğayruhu /(casus 
obliquus): ğayrihi a.m. [ġayr, -i casus (durum) eki ve -hī zamir eki]. “x 
Çok ni'met var: cevz, levz, encir, hurma ve ğayri-hi bi-had. (Ferec 
855/1451 v. 150a). 


gaysefe, b. kaysefe. 
gayşa, b. geyşa. 


Osm. gaytan | “bostanlar, tarlalar” < Ar. ğitaân a.m. (Gayt kelimesinin çoğu- 
lu) R. Dankoff 1991 s. 39. xx 


gaytan Il, b. kaytan. 


AD. gaytan IlI “öküz giderken söylenir’ DS 1951 < Yun. Farrövnç (ğayta- 
nis). “bir öküzün adı” < gaytan | Ch. Tzitzilis 1987g no. 68. Xx 
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Osm. gayur ‘gayretli, vazifesini gayretle ifa eden” < Ar. ğayür 'kıskanç'. 
x Niçe mir-i ğayur vardur ki “ayidesi harc-ı lazimesine vefa ey- 
lemez, yine ğayret-i kamilesini terk etmeyüb rezminde şirâne 
ve bezminde Ardeşirane geçine gelmişdür. (Âli 1979 (988) 15811, 
145). 


Gayya ‘Cehennemde bulunan çok derin bir çukur” * “Hay yeri, gayya 
kuyusu olasıca melun!” diye ilendi Cemile. (S. Yemni 1997 s. 42). 


gaz | “tül, ince ve seyrek dokunmuş sargı bezi; ince tülbent” < Fr. gaze 
a.m. < Filistin'deki Gazze şehrinin adından. * Başındaki gazi, arka- 
sındaki feraceyi, ellerinde eldiveni, hep entarisinin renginde 
intihab ederek yukarıdan aşağı beyazlara ğark olmuşdu. (Nâmık 
Kemal 1944 (1876) s. 60). gaz boyaması 'koyu kırmızı boyalı kolalı tül- 
bent’ (terkip Tk.den izah edilemiyor; belki Fr. gaze coloree"den calque 
(ödünçleme çeviri), b. ab | D): x Pembe papatyalı, kocaman dallı 
ince bir kumaştan dokuz endaze entarilik, bir kaç gaz boyaması 
aldı, biraz da nevale düzdü. (R.H. Karay 1940m s. 22). x Memduh 
beyin geldiğini duyunca aynanın önüne seğirtiyor, hemen gözü- 
ne kuyruklu sürmeler, yanağına gaz boyamasından allıklar, göğ- 
süne lavantalar serpiyordu. (S.M. Alus 1934 s. 285). 


gaz ll “hava mahiyetinde madde” < Fr. gaz a.m. 1577-1644 senelerinde 
yaşıyan Jean-Baptiste van Helmont adlı Belçikalı kimyager tarafından 
Lat. chaos < EYun. ydoç (khaos) “intizamsız ve şekillenmemiş madde” 
kelimesinden ilham alınarak uydurulmuş suni terim. &X* “petrol” (gazya- 
ğı kelimesinden kısaltma): & Güneşin Keldağ ardına doğru gidişini 
seyre gidiyorum. Gaz ocağı alevi gibi maviş maviş oluyor ortalık. 
(B. Duygulu 1963 s. 18). x Nilüfer, içki geceleri elektrik yakmaz. 
Konaktan kalan karpuzlu gaz lambalarını çıkartıp köşelere yer- 
leştirir, onların ışığında rakı içilsin, söyleşi yapılsın ister. (Peride 
Celal 1991 s. 18). 


gaz III (otomobilde, uçakta v.s.) “benzin, gaz pedalı, akseleratör” < İng. gas, 
gasolin “benzin” kelimesinin kısaltılmışı; /s/ > /z/ gelişmesi gaz II keli- 
mesinin tesirinden. * Uçak Atlas okyanusunun üzerinde on üç bin 
feet'de tam gaz sekiz motor on-on iki havariyle gidiyordu. (M. Ka- 
çan 1997 s. 14). gaza bas- “gaz pedaline basmak’ sx “Hadi hoşçakal” 
deyip, basıyorum gaza. (D. Asena 1987 s. 216). (Argo) “hızlanmak, 
hızlı savuşmak' H. Aktunç 1990 s. 111. (Argo) gaza gel- 'fitili almak, 
heveslenmek”: sx “Nasıl da heveslendik çocuk gibi” diyecektim, 
“Gaza geliyoruz” dedim. (Ü. Kıvanç 1995 s. 24). (Argo) gaza getir- 
“kışkırtmak, fitlemek; heveslendirmek”: & Halil denen puşt, bizi boyu- 
na gaza getiriyor. Yanlarına bırakmamak lâzım, diyor. (A. Yurda- 
kul 1993 s. 215). x Ben sadece onu seviyorum. Onun dışında beni 
takdir eden, gaza getiren, destekleyen, yönlendiren filan kimse 
yok. (L. İpekçi 1998 s. 60). 


gaza “akın” < Ar. ğaza” a.m. (/ğzvv/ kökünden). x Baş kalduran kâfirleri 
öldürdi, ğaza eyledi, bezirgânlarun malini kurtardı, gerü döndi. 
(Dedem Korkut 1973 s. 33). x Eyledüm “azm-i ğaza, gelsün bana 
yoldaş olan! (Zati 1987 III, 119). 


gazab/gazap 'öfke, hiddet; Allahın öfkesi” < Ar. gadab a.m. (/ġdb/ kökün- 
den). gazab et- “öfkelenmek”: x Bunun gibi gazab edecegünüzi ne 
bilürdüm? (Ferec 855/1451 v. 62b). gazaba gel- “öfkelenmek” Menins- 
ki 1680 II, 3409-10: x Melik bu sözi işidicek gazaba geldi, bir kac 
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ulu begi ağır leşkerile kaçanlar ardınca veribidi. (Ferec 855/1451 
v. 42a). 


gazal | “ceylan, ahu” < Ar. ğazal a.m. Neden küserdi, gözleri neden 
üşürdü öyle, bakışı gazal bakışı susardı? (|. Aral 1997 s. 130). 


AD. gazal Il/gazel | ‘dökülen kuru yaprak’ K. Emiroğlu 1989 s. 103 < ha- 
zan. x Bir sigara molası verdi. Karşıdaki yıkık duvara doğru yürü- 
dü. Gazelleri hışırdatarak çöktü. (C. Akın 1956 s. 107). x Anadolu- 
nun bu herkes tarafından ihmal edilmiş kasabacığında, karanlık 
bir kuyunun içine düşmüş gazal yaprağı gibiyim. (E.E. Talu 1937 
s. 5). “mısır koçanı yaprakları; darı sapı” DS 1953: x Emriye, ablasının 
gazelden ördüğü çantaya kitaplarını, defterlerini yerleştiriyordu 
merdiven başında. (R. Ilgaz 1981 s. 75). gazellen- “kuru yapraklar- 
la dolmak’: x Eylülde sular gazellendikten sonra, hazirana kadar 
çeşme istop eder. (M. Makal 1950 s. 57). 


gazap, b. gazab. 


AD. gazarma “büyük taş bina” DS 1953 < Rus. kazarma < İt. caserma 
“kışla”. XX 


gazeke/gazeki, b. kazake. 
gazel |, b. gazal II. 


gazel II “sevgiliye hitap eden şarkı” < Ar. ğazal a.m. |'iplik eğirmek” ma- 
nasından /ğzl/ kökünden, fakat mana gelişmesi izah edilmemiştir). * 
Kel tanbürını eline aldı, kulakların burdı, rast eyledi ve bu ğazeli 
hazin avazile eyitdi. (Ferec 855/1451 v. 204b). & Kopuzun kulağın 
burmış, meger mutrib ğazel söyler. (Omer bin Mezid 1982 [840] 
1437 s. 85). (klasik Arap, İran ve Türk edebiyatında) muayyen şekilde 
olan tek kafiyeli kısa şiir”: x Bir ğazel dedüm ol ebrüy-ı mukavves 
üstine; | Tir yazdı anı bu tak-ı mukarnes üstine. (Zatı 1987 III, 
1312). gazel oku- 'gazel terennüm etmek; dinleyenlere bir gazel (şiir) 
ezberden ya da kâğıttan, kitaptan okumak’: x Andan bir maşnü' “A- 
rabı kaside ve bir murassa" Farsı ğazel okudı. (Ferec 855/1451 v. 
116b). (Argo) “yalanlar atmak”: x “Münevvere ne ğazel okudun?”- 
“Babamdan mektüb aldığımı söyledim. (M. Yesari 1927 s. 59). 


(Halk ağzı) gazel yaprağı gibi titre- < hazan yaprağı tabirinin varyan- 
tı. x Uzun lafın kısası yüreğim gazel (metinde kazel) yaprağı gibi 
tir tir titriyordu. Yaklaştıkça gözüme ilişen yosma kızları hemen 
gelip boynuma atılacak, baba diye dil dökecek sanıyordum. (S.E. 
Ertem 1931 s. 237). 


gazelhan “gazel okuyan (kimse)” < Fa. gazelh"an (gazel Il - h"an ʻoku- 
yan”). x Arada bir çalgıcılara katılan gazelhan, yüksek perdeden 
okuduğu gazellerle ortalığı inletirdi. (N. Güngör 1998 s. 38). 


gazellen-, b. gazal II. 


AD. gazerne “el tezgâhında dokunmuş bir çeşit kumaş veya bez” < ?? x% 
Bizler de kuyular yaptırıp tüccarlara gazerne dokuyup iyi kötü 
sebepleniyorduk. (M. İlhan 1983 s. s. 88-89). 


gazeta (Barbier de Meynard 1886 II, 3855, Redhouse 1990 s. 1344) /BSTTK. 
gazete (Şemseddin Sâmi 1318 II, 966) b.m. (mevkute) < İt. gazzetta 
< Venedik diyal. gazeta a.m., asıl manası “ufak bir paranın adı, ki bu fi- 
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yata satılırdı”. x Londra'da müte'addid ğazetalar vasıtasiyle neşr-i 
havadis olunur. (YYEA 1974 [1269/1852] I|, 101). x Şinası Efendi'yle 
ne kadar eyi görüşürseniz o kadar memnün olurum. Ammə, ken- 
di başka, ğazeta başka. (Namık Kemal 1967 [1867] |, 103). x Süley- 
man “Genel Ayakyolu”na saptı. “İçerde dört duvara bi resimli 
elif ba donatmışlar ki, bedava gazete!” (F. Erdinç 1961 s. 189). 


gazetedanlık 'gazeteyi elde tutmaya yarayan nesne' € gazete * -danlık, 
b. abdan O. Kelime belki bir idiolekttir. x Köpüklü Viyana kahveleri 
içilen, yalnız gazeteleri hafifçe hışırdayan, sessiz koltuklarında 
geçkin Viyanalıların elleri ve sarı tahtadan gazetedanlıkları far- 
kedilen bir Viyana kenar mahalle kahvesi keyfi ve sinirsizliği ile 
bu oda. (S.F. Abasıyanık 1953k s. 22). 


gazıl, b. gazil. 
gazıma, b. gazoma. 


AD. gazınç/kazınç “şikayet, bir kimsenin, gücendiği kimsenin kulağına git- 
sin diye başkasına yaptığı şikayet” DS 1954, 2713 < Kürt. gazin a.m. 1. 
Osm. Farizov 1957 s. 183 (aloba maddesinde) + -ç ? &* 


AD. gazın et- “şikayet etmek” DS 1954 < Kürt. gazin kirin a.m. 1. Osm. 
Farizov 1957 s. 183 falovatysya maddesinde). &* 


gazi “din düşmanıyla savaşan kimse, kahraman’ < Ar. a/l-ğazı a.m. x 
Kirpüklerl ğâziler okı gibi zehr-alüde, teni nazüklükden titrer 
nite-ki palüde. (Ferec 855/1451 v. 116a). gaziler helvası “bir nevi un 
helvası'dır (tarifi için b. s. Ünver 1948 s. 17)”: x Ve vacibü r-ri'âye 
müsafirlere göçdükleri zamanda küt-ı can gibi birer kutı ğâziler 
helvasiyle rağbet-i ba-şavabı... (Ali 1982 (988) 1581 II, 145). 


AD. gazil/gazıl/kazll/kazıl 'kıldan yapılan ip, kıldan bükülmüş çuval dik- 
mekte kullanılan sicim” DS 1954-55, 2712, ZTS 76 < Ar. gazi “iplik” Tietze 
1958 no. 159. ək 


gazino 'yemekli, müzikli eğlence yeri, büyük kır kahvesi” < İt. casino “köy 
evi; kulüp lokali; eğlence müessesesi’ (casa “ev, bina” + -ino küçültme 
eki, b. albino 1.5 RamaZanın sekizinde Karakulak-hanı açıldı. Bi- 
liyorsunuz ki İstanbulda andan başka ğazino yokdur. Müste'cirl 
her RamağZan bir takım çalğı tutuyor ve duhüliyesi beş ğuruşa 
olduğundan hammal takımı giremiyor. Evasıt-ı nasın en güzel 
eğlence mahallldir. (Nâmık Kemal 1967 112831 1, 80). x Bir gün Bu- 
da”dan tarafa köprü başında bir gazinoda bir kaç göz aşinası ile 
eğlenir iken, üç beş kral yaverleri bir ademin koltuğuna girmiş- 
ler ve Buda”dan Peşte'ye köprüden geçirmek isterler. (E. Misailidis 
1986 1872) s. 260). x Gazinonun bahçesi gibi cadde mahşer. (S.M. 
Alus, Akşam Gaz. 19./V.1944) 


(Argo) gazla- “gitmek, koşmak; kaçmak’ H. Aktunç 1990 s. 111-112 < gaz 
III + isimden fiil yapan -/a- genişlemesi (b. acabla- 0); krş. gaza bas-. 
x Gazla diyorum sana! (R. Ilgaz 1959 II, 100). x Yerde ayılıp ayılıp 
bayılan Şenol”u Gaftici Fethi'nin yardımiyle atın arkasına koyup 
dolu dizgin hastaneye gazladı. (M. Kaçan 1990 s. 16). x Kolera”nın 
bitirimleri çaldıkları arabalara atlayıp Gaftici Fethi”ye ve Tilki Or- 
han'a geçmiş olsun demek için hastaneye gazladılar. (a.e. s. 87). 
“vermek” (H. Aktunç 1990 a.y.): x Artık sırf kendinin üç ayrı stüdyosu 
vardı. Birinde arabesk, ikisinde pop alanında piyasaya gazlana- 
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cak yeni sesler tornadan geçiriliyor, efekt hâleleriyle taçlandırı- 
lıp beyazlatılıyordu. (U. Kıvanç 1995 s. 81). 


gazoma/gazıma/kazuma (kunduracılıkta) “ayakkabı altındaki dikiş oyuğu” 
ZTS 1976 s. 114, s. Akalın 1993 s. 98 < Yun. ydföwpya (ğazoma) a.m. Ch. 
Tzitzilis 1987g no. 67. x Bugün patoma ve gazımanın nasıl yapıldı- 
ğını beş senelik bir işçi kadar biliyor. (R. Enis 1935 s. 235). 


gazoz | “şekerli, meyve sulu ve karbonlu alkolsüz içecek” < Fr. (eau) ga- 
zeuse “karbonlu su”. & Sonra bir gazoz içerdim ki, yâni ben | Kısaca 
söylemek gerekirse, bazı şeyleri hip geciktirirdim. (E. Cansever 
1966 s. 34). 


(Argo) gazoz Il 'aptal, bön; değersiz; jigolo’ H. Aktunç 1990 s. 112 < gazoz 
I; yavanlığından ve nispeten ucuz oluşundan. “xx 


Osm. gâzür/kâzur 'keçeci (Tuchvvalker)” < Fa gâzur 'bleacher' F. Steingass 
1930 s. 1072. x Gine bir gün Dalle bazara cıkdı. Bir kazür bunı 
bilürmiş, dutdı, cefalar eyledi. (Ferec 855/1451 v. 215b). x Kavm 
kazürı bağladılar, biymaristana iletdiler, boynına ğül gecürdiler. 
(a.e. v. 216a). x Sordı kim “Bu gülük kimündür?” Eyitdiler: “Bu bir 
gazrundur. Karıdı, işden kaldı. Ol dahı beslemez oldı. Şöyle yorur, 

"halk esirger, saman çok verürler, yer yorur” dediler. (S. Şeyh-oğlı 
1973 s. 245). 


(Arabistan'da) gazve “akın” < Ar. ġazwa a.m. X Gelir kaynaklarından 
biri de gazve diye dinleştirilmiş baskın ve yağmalardır. (F.R. Atay 
1938 s. 104). 


gazya “Mimosa farnesiana (bir bitki adı)” < Lat. cassia a.m. G. Meyer 1893 
s. 30. əx 


gaz yağı/gazyağı “ham petrolden hazırlanan akaryakıt” < gaz II ve yağ, 
“gazın yağı değil (Şemseddin Sami onun için bu terkibe “galat” der), 
daha önceleri lambalarda kullanılan zeytinyağı, bezir yağı gibi maddele- 
rin 19. asrın ortasından sonra yerini aldığı için buna da gaz yağı denmiş- 
tir. x Akşam eve dönerken boya alması gerekiyor, birkaç fırça, bi- 
raz da gazyağı. O resmi mutlaka yapmalı. (C. Kavukçu 1998 s. 137). 


geb, b. keb. 


gebe “hamile” < ETk. *kebe “karnı şişmiş” Clauson 691 (keber- madde- 
sinde), T. Tekin 1994 s. 273. x Kofur muvaffakıyetinden ne yapa- 
cağını şaşırmıştı. Yüzünü yağlı bir gülümsemeyle buruşturuyor, 
mavi bir kuşağın bohçaladığı iki çocuğa gebe karnını, içinde fo- 
kurdıyan kahkahalarla oynatıyordu. (F. Baysal 1944 s. 67). Mecazi 
manada: 5 Saat beşbuçuğu vurunca o da girdi kahveden içeri. 
Ali, çayını uzatırken gebe bir lâf etti: “İç de yüzünde güller aç- 
sın! Neye somurtuyorsun benimle yatmış gibi?” (F. Erdinç 1948rg 
s. 29). x Üç yüz yirmi lirayı zor kurtardım. Ne yaparsın? Kavga 
edemem ki... Biz de onun karşısında gebeyiz. (Sabahattin Ali 1947 
s. 82). gebe kal- “gebe hâle girmek, hamileliği başlamak”: & “Ali Be- 
kirin annesi ihtimam etdiği her türlü kuyüd-ı tahaffuziyeye rağ- 
men onuncu çocuğuna gebe kalmışdı. (H.R. Gürpınar 1928 s. 8). x 
Namınıza doğacak çocukların babaları siz değilsiniz; senin karın 
filandan, ötekininki de filandan gebe kaldı. (H.R. Gürpınar 1340c 
113221 s. 620). AD. gebiye ğal- a.m. “x Sen gebiye ğalmışın. (A. Cafe- 
roğlu 1946 s. 23). gebe zar 'hileli zar”, H. Kodaman 1944 s. 248: x Gebe 
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zarlar yarım liradan başlıyarak bir, bir buçuk liraya kadar satılır. 
(a.e. s. 23). x Ne kıyak dalga! Yoksa bu kayarto araya gebe zar mı 
karıştırdı? Ben bu yaşa geldim, bu kadar düşeş görmedim. (Kemal 
Tahir 1961 s. 157). gebele- 'gebe hâle sokmak; yavrusunu düşür- (hay- 
van hakkında)” DS 4507: x Ollmpos”un bayırında, Promete deye bir 
tanrıoğlu oturuyor. Köylü anasını vaktiyle Zeüs baba gebelemiş. 
(F. Baykurt 19610 s. 169). 


gebe gebe, b. AD. kebe. 


geber- “ölmek” (hayvan hakkında, kaba ve aşağılayıcı konuşmada insan 
için de kullanılır) < ETk. keber- a.m. Clauson 691. x Kaşkı doğmaya- 
dum ya hacc yolında öleyidüm, gebereyidüm, bunun gibi hacet 
dileflmelge muztar olmayadım. (Ferec 855/1451 v. 215a). x Sen ge- 
ber, hey kokmuş cadil (E. Kömürciyan 1981 s. 128). 


o Birçok dillerde eşref-i mahlükat ile hayvanın, yani iki ayaklı actor 
ile dört ayaklı actor'ın tabii faaliyetlerinden bahsederken, merte- 
belerine riayeten farklı fiiller kullanılageldiği hâlde, — ms. Alm.da 
sterben ile verrecken, gebāren || werfen, essen || fressen, 
trinken || saufen vs. (yahut isimlerden Mund || Maul, sıfatlar- 
dan schwanger || trāchtig) — Tk.de böyle bir ayrılış galiba yal- 
nız öl- || geber- fiillerinde vardır ve bu da her iki taraftan, sevilen 
bir hayvan veya nefret edilen bir insan uğruna bir tarafa atılabilir. 
Bu durumda Türklerin tabiata daha yakın olduklarına hükmedile- 
bilir mi? 

AD. gebere/gebre 'ilaç yapılan ve yenilen, yuvarlak boz renkli dikenleri 

olan bir bitki” DS 1956, 1957, R. Dankoff 1991 s. 39 < Yun. kdmapn (ka- 
pari) a.m. Ch. Tzitzilis 1987g no. 168. xx 


geberesi “gebermesi istenen (küfür olarak kullanılır)” < geber- * -esi par- 
ticipium futuri eki, b. çıldırasıya ©. X% Benim de karnım acıkmıştı, 
acıktığımı geberesi bir acı ile hissettim. (F. Baysal 1944 s. 70). 


AD. geberük/geberik “zayıf ve güçsüz (aşağılayıcı tabir)” DS 1956 < ge- 
ber- + fiilden participium activum (etken sıfat fiil, aktif partisip) mana- 
sında sıfat yapan -ik eki, b. akık H. X Bu apartmanın kapıcısı: “Gel 
seni everelim,” dedi. “Bu geberik halimizle bize hangi beyinsiz 
karı varır?” dedim. “Bulunur,” dedi. (A. Nesin 1960g s. 59). “ceset, 
ölü”: x Peki, Allah senden razı ossun, aslanzadem. Babamın gebe- 
rüğünü ğaldurun! (A. Caferoğlu 1944 s. 19). 


geberyatlık/yatgeberlik “yatsı yemeği” DS 4199 < yat geber, belki de 
metathetique varyantı olan geber yat “yat ve uyu! tabiri -lık eki, b. 
ahfadiyellk n. * “Geberyatlık” yenip herkes evine dağılınca bi- 
zim münevver, “neme lâzım, ne olur olmaz” diye, şehirden beri 
yanında taşıdığı resim ve kitap basılı çantasının içinden bir iki 
renkli paket çıkardı. (H. Aytekin 1945 s. 96). 


gebeş | “hamile (kimse), hamileliği pek belli olan (alaylı tabir)” < gebe + 
hypocoristque (sevgi ve acıma belirten) -ş eki, b. dadaş D. əx 


AD. gebeş Il/göbeş “kısa boylu ve şişman; elinden iş gelmeyen, becerik- 
siz, aptal’ DS 1956, 2116, 2122-23 < gebeş | veya ??. x Onun yaşın- 
da olanlar, değil Şaziment Hanım”ların peşinde koşmalar, “âhır 
ömürlerinde” mezar parası, kefen parası biriktiriyorlar. Nesine 
zamparalık şişko göbeğinin, gebeş suratının, değil mi ama? (Tarık 
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Dursun K. 1957v s. 26). gebeşçesine “aptalcasına”: X Hiç biriniz cin- 
sel hayatınızı açıklamadınız. Gebeşçesine yalan söylüyordunuz. 
(Ç. Altan 1968 s. 176). 


(Argo) gebeşaki 'aptal, enayi' Devellioğlu 1950 s. 90 < gebeş * Yun. -aki 
küçültme eki, b. çulaki/çulhaki ©. x Ulan gebeşaki, sen Zarzarın 
oyuncusu musun? (Kemal Tahir 1961 s. 68). 


geb geb, b. keb keb. 
AD. gebiç, b. kapis. 
AD. gebiye ğal-, b. gebe. 


AD. gebol “beyaz darıdan yapılan ayran çorbası” DS 1957 c krş. Erm. gabol 
“tarif edilmeyen bir yemek” R. Dankoff 1995 s. 192 no. E95, kelimenin 
menşei belli değildir. Xx 


Gebr 'Zerdüşti, ateşperest” < Fa. Gabr a.m. Krş. gâvur. XX 


Osm. Gebran 'Zerdüştiler, ateşperestler” < Fa. Gabran a.m. [Gebr + -an 
çoğul ekil, b. Abbasiyan ©. xx Kanün-ı cebelüyan ba Kanün-ı mü- 
zevvec-i Gebran (O.L. Barkan 1943 [Ikinci Mehmet devri) s. 393). 


gebre l/gepre “at tımarında kullanılan kıldan eldiven’ DS 1957, 4508 < Ar. 
(Mısır diyal.) “yazın giyilen pamuklu” R. Dozy 1927 II, 437, krş. (Suriye 
diyal.) kabra ‘kumaşın dayanıklılığı’ A. Barthélemy 1935 s. 700. x Bü- 
yük oğlu atları dışarı çıkarmış, ikindi güneşinde gebre vuruyor- 
du. Her gebreyi yedikçe deli deli tepiniyordu deli atlar. Tepiniyor, 
kişniyordu. Gebre hoşlarına gidiyordu. (F. Baykurt 1959y s. 234). 
gebrele-/geprele- “hayvanı tımar ettikten sonra kıl bir kese ile tozunu 
silmek” DS 1957, ZTS 78. ** 


gebre Il, b. gebere. 


Gebze (EOsm.da Gegibuze/Gegbuze, fakat telaffuzu meçhul) “Kocaeli 
vilayetinde bir kasabanın adı” < EYun. AcxiğuÇc (Dakibuza) > KiBuğa 
(Kibuza). x Köyün birisi Gegi-buzeden (2) öte Herekedür. (F. Giese 
1929 s. 83). x Bir de halam ve eniştem var, ama onlar da Gebze'de 
oturuyorlar. (L. İpekçi 1998 s. 49). 


gec/geç b.m. (erken'in aksi) < ETk. keç a.m. Clauson 692-693. x Ne eg- 
lendün, ne gec geldün? Cok müntazır oldum. (Ferec 855/1451 v. 
124a). x Görüb hüsnün bekasın olma mağrür, | Gec olur sanma, tiz 
erer fenası. (Ömer bin Mezid 1982 (840) 1437 s. 144). geç erken “geç 
olsun, erken olsun”: * “Şefik Bey bu gece gelmedi.” —“E ne olur?” 
— “Hiç dışarda kalmazdı. Geç, erken eve gelirdi.” (M.Ş. Esendal 
2934 s. 392). geç geçten/geçten geç “çok geç, iş işten geçtikten son- 
ra”: x Dev, İğ Eğirene nasıl bir kepçe vuruyorsa olan orada düşüp 
bayılıyor. İğ Eğiren geç geçten ayıkıyor, bakıyor, yemek yenmiş, 
ateş sönmüş. (U. Günay 1975 s. 331). x Geçten geç akıllarına ge- 
tirecekler ki, ben kaçmışım! (F. Baykurt 19610 s. 308). gece kal-/ 
geçe kal- “geç kalmak”: xx Ne var gece kaldun-ise, yürlil cüst, | Gec 
olsa varıcak revadur dürüst. (Ferheng-name-i Sa'dı 1340-42 s. 84 no. 
1034). x Sen geçe mi kalacaksın? Tez gel emme! Sofrada beklet- 
met (M. Yesari 1927 s. 393). BSTTk., geç kal- : x Siz bu işte geç kal- 
mışsınız. (H. Aytekin 1945 s. 91). geçe koy- “sırasını geriye atmak, sıra 
vermemek, bekletmek”: x Bu gardiyan nedense hep geçe koyardı, 
öyle sessiz bir karşıtlık doğmuştu aralarında. (L. Erbil 1961 s. 62). 
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gec-, b. geç-. 


EOsm. gece 1 (EOsm.da kapalı /€/ ile) “akşam (gün ile tün arasındaki za- 
man)” € ETk. keçe a.m. Clauson 694-695. sx Bolıya geldi. Heman gün 
gecesile kaldı. Dünle Karaman yolın ele aldı, gitdi. (F. Giese 1929 
s. 154). 


gece Il b.m. (gündüzün aksi) < gece |. x Gece evümüzde dügün varl- 
di, uyuyımadum. Uykusuzam. (Ferec 855/1451 v. 218b). x Geceler 
ve gündüzler küffara rahatlık vermediler. (F. Giese 1929 s. 176). 
ö Hassa”ya gece girdik. (Ahmed Şerif 1326 11908) s. 249). günü 
gibi, gecesi de zarf olabilir: x Babanın, yangın gecesi, “Orfi dedeyi 
rü yasında ziyaret etdiğine dair bir rivayet çıkmışdı. (R.N. Gün- 
tekin 1928 s. 201). geceyi diri tut-/geceyi ihya et- “geceyi uykusuz 
geçirmek, bütün gece uyumamak’: x Ger ol duta uzun geceyi diri | 
,Halayık yata uyuya her biri. (Ferheng-name-i Sa'di 1340-42 (1922- 
19241 s. 10 no. 124). x Bunca safalarile geceyi ihya edüb şabâha 
çıkardılar. (Ferec 855/1451 v. 186b). geceleri çorapsız yat- “sevda 
çekmek”: x Kalem All”nin aşkı da Erol'un aşkına benzerdi. Kalem 
Ali şair çocuktu, geceleri çorapsız yatardı. (T. Yücel 1958 s. 67). 
EOsm. gece ile/geceyile/geceyilen 'geceleyin', krş. dünile/dünle: x 
Bu dahı fursat buldı, geceylle hisarun handaklarına girdi. (F. Giese 
1929 s. 231). x “Osman Gâzi yetmiş kişiyilen geldi kim geceyilen 
Eynegöl”i oda ura. (a.e. s. 9). gece mavisi “siyaha çalan mavi” (Fr. 
bleu de nult a.m. tabirinden calque (ödünçleme çeviri), b. ab | El): x 
Aynı renkten bir masada altı. Hep gece mavisi. (A. Ağaoğlu 1982h 
s. 20). gece yanığı/gice yanığı “yüzde ya da elde çıkan bir cilt rahat- 
sızlığı” DS 2071: * Çocuklardan biri düştüğü, bir yerini kanattığı, 
bir başkasının gözünde arpacık, elinde gece yanığı çıktığı zaman 
fen ne diyorsa onu yapmak tabii lâzımdı. (R.N. Güntekin 1944 s. 64). 
gececi “gece çalışan, gece nöbeti tutan”: x Gececi olmadığı zamanlar 
şafakla beraber fabrikanın yolunu tutardı. (Reşat Enis 1947 s. 199). 
gecelik “gece yatarken giyilen uzun gömlek” & Artık yüzlerine sabah 
ağartısı vuran bu gecelikli adama, bu ak tülbentli kadına baktın 
mı, ikisi de her kirden yunmuş, arınmış, salt kanatları eksik me- 
lek. (F. Erdinç 1961 s. 61). 


gece III, b. geçeli. 


gece gece 'gece ortasında (yâni bu beklenmeyen, münasebetsiz zaman- 
da)”, krş. sabah sabah: x Gece gece bu saatte sizi rahatsız etti- 
ğim için özür dilerim. (E. Öz 1960 s. 49). x Ama gelmezler! Hem 
gece gelip n”apacaklar? Gece gece yıkamazlar ki! (Tarık Dursun K. 
1967 s. 145). Bu tabirin eski kaynaklarda aynı manaya gelip gelmediğine 
hükmetmek zordur: * Yüriyelüm mi şöyle aşikare | 'Alemler açılu 
çalub nakare? | Ya höd gece gece pinhan aşalum, | Kamu mahlük 
gözinden hem yaşalum? (Şeyhoğlı Muştafa 1979 115401 s. 302 no. 
4581-82). 


EOsm. gecegi/BSTTk. geceki ‘dünkü, akşamki' < gece | + -ki eki, krş. er- 
tegi. x Gecegi zahmetümüzden nitesin? (Ferec 855/1451 v. 121a). 


gece gündüz b.m. (durmadan, kesilmeden) < gece Il ve gündüz, krş. erte 
gec. x Ebü l-fevaris gece gündüz hidmet etdi, su getürdi, aş bi- 
şürdi, ev süpürdi. (Ferec 855/1451 v. 229a). 


geceki, b. gecegi. 
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gecele- “geceyi geçirmek’ TS 1813 < gece + isimden fiil yapan -/e- geniş- 
lemesi. * Gece erişdi. Ol gece ol yerde gecelediler. (Ferec 855/1451 
v. 126b). 


geceleyin (Carbognano 1794 s. 507”ye göre vurgusu sondan üçüncü hece- 
de), bugün de böyle, TÜS 429 (zarf) “gece vakti” c gece + -leyin genişle- 
mesi, b. akşamlayın © &X* 


gecemek, b. geçemek. 
AD. gecenes/gecene, b. kaçına. 


AD. gecere/keçere “dokumacılıkta ipliği sarmakta kullanılan çıkrık” DS 1961- 
62 < Erm. gacrar < EErm. gaçrar a.m. R. Dankoff 1995 no. 320. &* 


gecerek, b. gecirek. 


AD. gecig “yün yumağı” < Erm. gdzig a.m. U. Blasing 1992 s. 41 no. 44, R. 
Dankoff 1995 no. 353. X* 


gecik- “geç kalmak’ < gec/geç + isimden fiil yapan -ik- genişlemesi, 
b. acık- ©. X% Gecikdi, gelmedi. Korkaram derdden ölem. (Ferec 
855/1451 v. 65a). x Sa'y u sebat bütün mazara-ı memleketi değiş- 
dirmekde gecikmedi: karyeler birer payıraht cesametini alıyor, 
saraylardan muhteşem mevkıflar demir yollar üzerinde yükse- 
liyordu. (Cenab Şahabeddin 1335 s. 176). x Yabanla yerli arasında- 
ki uçurumu kaldırmak için en büyük gayreti gösteriyor. Günden 
güne bunun güzel yemişlerini vermede gecikmiyor. (H.Z. Ülken 
1941 s. 208). 


EOsm. gecim/geçim lll/kecim “cenkte atlara giydirilen zırh; zırh” TS 2394- 
95 Meninski 1680 III, 3881 < Mo. kacim “at örtüsü” G. Doerfer 1963 1, no. 
326. Krş. geyim |.< BatıMo. kecim “at örtüsü, eyer altı örtüsü” |. Ram- 
stedt 1935 s. 222, M. Räsänen 1969 s. 246. x Gacim bar asb andaht. 
(Abü-Bakr-i Tihrani 1962 II, 488). 


EOsm. gecirek “geç, pek geç” TS 1614 < gec/geç a.y. * sıfata takılan -rek 
compaerativus eki, b. acırak O; aradaki /i/ için krş. azırak. x Gecirek 
geldüklerinden i"tizar etdiler. (Ferec 855/1451 v. 58b). xx Biz ahır 
gelürdük size tapuya, | Gecirek erişmesevüz kapuya! (Mes'üd bin 
Ahmed 1991 n. 969). 


AD. gecirge- “geç kalmak, gecikmek, geride kalmak, oyalanmak’ DS 1960 
€ gec-/geç- sıfattan fiil yapan -irge- genişlemesi b. azırga- 1. * “Sen 
oturakoy! Sana ekmek, su getireyim,” demiş. İhtiyar gittikten 
sonra biraz gecirgemiş. [Sonra] “Bana ihtiyarın hakkı geçti. Bu- 
nun ekinini biçivereyim, ” demiş. (M. Tuğrul 1969 s. 240). Krş. gecür- 
gen-/gecirgen-. 


EOsm. gecirgen- 'geç görmek, gecikmiş saymak' TS 1614. (A. Zajaczkowski 
1937 II, 83 (fakat metinde s. 29-30 sadece göçürürem gözüküyor ki oda 
görürem olsa gerek) < gec/geç + -irge- (b. azırga- ©) genişlemesinin 
dönüşkenlik (reflexivum) hali, krş. azırgan-, eşirgen-. 


geç, b. gec. 


geç- 1 (geçişsiz fiil olarak) “bir yerden bir yere gitmek, hareket etmek” 
< ETk. keç- a.m. Clauson 6934. “yanaşıp oturmak": Xx Karşılıklı geç- 
tiler. Ben, Ahmet, Reşat ve öteki işçi arkadaşlar da etraflarını 
aldık. (Orhan Kemal 1950a s. 76-77). (zaman hakkında) “geçip gitmek, 
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cereyan etmek”: x Diger merakize nazaren az çok ma'mür sayıla- 
bilir. Kış hafıf geçiyor. (Ahmed Şerif 1326 (19081 s. 296). x Pis bir 
yerde kalmağa mecbür kaldum ve bu geceler kamilen uykusuz 
geçdi. (a.e. s. 297). “sona ermek, dinmek, vakti artık geçmiş olmak” DS 
1963: x Nasıl oldunuz hanım efendi? Başınız geçti ya? (Aka Gündüz 
1940 s. 46). x Artık gitmek geçti. Duymadın mı, bizimle eğleniyor. 
(Kemal Tahir 1955s s. 11). (Dativus ile) “varmak, girmek”: x Kalğıdı. Bir 
kişi yaturimiş, üstüne indi. Ayağı karnına gecdi. (Ferec 855/1451 
v. 234a). Mecazi manada “elde etmek, kazanmak”: * Fakat o devirde 
birdenbire maaşa geçmek kolay mı? Fahim Bey Babıâli'ye fahri 
olarak gidip gelmiye başlamış. (A.Ş. Hisar 1941 s. 18). x Hiç bir yer- 
de mütekaitlere böyle muamele yapıldığını görmedim. Bilhassa 
memleketine hizmeti geçmiş bir adam... (K. Bilbaşar 1939 s. 71). 
(Ablativus (ayrılma durumu] ile) “(birinin, bir şeylerin) yanından, arasın- 
dan, içinden hareket etmek”: x (Denizden) zevraksuz nicesi gece- 
yin? (Ferec 855/1451 v. 101a). x Senün kılıcun bişmiş çükündüre 
kar etmez, okun bürlyadan gecmez. (a.e. v. 100b). Mecazi manada 
“geçerek geride bırakmak, baskın çıkmak” “x Derecesi yükseldi ta kim 
cümle ceriden ve kamu yakınlardan ve hâssekilerden geçdi. (A. 
Zajączkowski 1934 11405) I, 14). ‘vazgeçmek, bırakmak’: TS 1619: x 
Gevdeden geç, katı dut bunda canı! (Sultan Veled 1958 s. 25). x 
Bu işden vaz-gec, Tanrıdan kork, bu muhal sevdadan gec! (Ferec 
v 178b). x Her şeyi göze aldım, tatlı canımdan bile geçtim. (S.M. 
Alus 1933p s. 221). x Hayvanlarımızdan geçtik, hastalıktan kırılıp 
gidiyoruz. Bize bir çare bulun! (Reşat Enis 1944 s. 76). “cezalandır- 
maktan vazgeçmek, kabahatini bağışlamak’: x Ger yazukluvan bağış- 
la, e kerim, | Kuluna dutma katı, bu gez geç! (Sultân Veled 1958 s. 
37). x Can u gönülden niyaz ederim, benim cürmümden bu sefer 
geçini, canımı yolunuza fida ederim! (Ahmed Vefik Paşa 1927 (19. 
yüzyılın ikinci yarısı) s. 65). geç/geçtim/geçtik/ geçelim “vazgeçtim, 
şöyle dursun”: x Geçdim heyecan ile yanlış bir iş görür, adamcağı- 
zın işini büsbütün karışdırırız. (R.N. Güntekin 1928 s. 242). x Gelip 
geçenlerden geçtim, biz bir şey anlıyamaz olduk. (S.F. Abasıyanık 
1936 s. 142). x Mektubu geçtim, bir kartpostal olsun yazamıyor 
mu? (S.M. Alus 1933p s. 22). x Çanta avcılıkta en mühim şeydir. 
Avrupa yapısı, delikil küçük sepetleri geç öteye. Bizler için en 
muvafığı kıptilerin yaptığı sepetlerdir. (S.M. Alus 1944 s. 142). x 
Dışarı kaçmağı geçelim, ayağa kalkacak, bir adım atacak kud- 
retim yok. (S.M. Alus 1944 s. 129). x Otellerde, tek odayı geçelim, 
üstüne uzanacak tek ot minder bulamazsın. (a.e. s. 154). x Geçtim 
çocuklar okumasın, karım ve annem basma entarilerine seneler- 
ce yamalık araya dursunlar. Fakat karın doyurmak mümkün mü 
bu para ile? (İ. Tarus 1950a s. 72). * İçi sıkılmaktan geçtim, türkü 
çağrıyorl (S.F. Abasıyanık 1951h s. 26). x Duyar duymaz insanın deli 
olası, geçtik katli olası geliyor. (Tarık Dursun K. 1947 s. 62). “artık 
yapılamamak, çağı geçmiş olmak”: x Artık hammallık ondan geçmiş- 
ti; sokağa ikinci çıkışında, ağır yükleri taşırken sırtına koyduğu 
arkalığını attı. (S. Ayverdi 1940 s. 41). x Ben Yamörene hiç gider 
miyim! Yamören bizden geçti arkadaş. (Kemal Tahir 1955s s.174). 


geç- Il (geçişsiz fiil olarak) ‘muteber olmak; revaçta olmak” < geç- |, x 
Aylıklarımızı o zaman elli altı kuruşa geçen kremis altını olarak 
verir ve bunu da silik olarak ayırırdı. Bu silik kremis altınlarında 
beş altı kuruş zarar ederdik. (H.C. Yalçın 1935 s. 101). Krş. geçer. 
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geç- Ill (geçişli fiil olarak) “(bir şeyi) yanından geçerek geride bırakmak” 
< geç- |. x Ol kişi evine vardı, bir kac kapu gecdi, ahır bir yere 
vardı, şeh-zadeye eyitdi: “Gir, bunda otur!” dedi. (Ferec 855/1451 
v. 238b). x Dünün bir bahşını gecdüginden sonra biyşenün bir ta- 
rafından görür ki od ışır. (a.e. v. 45b). Hiç durmaksızın karanlığın 
içinde yol alıyorduk. Nereden, nasıl geldiğini bilmediğim bir kor- 
ku içimi doldurmuştu. Bir tek ışık geçsek biraz rahatlayacaktım. 
(N. Eray 1992 s. 65). 


EOsm. geç- V (geçişli fiil olarak) “geçirmek” < geç- III, x Andan beni al- 
dılar, tahta gecdiler, üstüme sacu sacdılar. (Ferec 855/1451 v. 73b). 
“(vakit) geçirmek’: x Dünün bir bahşını gecdüginden sonra biyşe- 
nün bir tarafından görür ki od üşür. (a.e. v. 45b). x Yediler; icdiler, 
ol gece höş gecdiler. (a.e. v. 129a). x Ol gece hezar derd u ğam-ile 
gecdiler. (a.e. v. 129b). 


geç- VI (geçişli fiil olarak) “bildirmek, öğretmek” < geç- III, x Mürüvvetin, 
emanetin, “iffetin şerh eyledi, çok aferinler, mahmedetler gecdi. 
(Ferec 855/1451 v. 149b). x Ana kadına sıkı sıkı “Başkasının eline 
verme!” tenbihini geçtim. (S.M. Alus 1944 s. 66). x Bak ben sana 
bir masalcık geçivereyim şimdi. (İ. Tarus 1952 s. 58). (Argo) 'gizlice 
sezdirmek” “x Dükkân tenhaydı ama kurtça olsun diye Kirkora bir 
kaş işareti de ben geçtim. (a.e. s. 37). x Kamarota çeyrek bahşişi 
toka edip işmarı geçtim. (a.e. s. 63). Müzik için “çalmak, söylemek’: * 
.Hvanende Artin”in meşkından “avdetinde arkadaşı Kirkor”a taze 
taze parçalar geçdiği olurdu. (H.R. Gürpinar 1340 s. 4). & Bu şarkıyı 
üç, dört kere beraber geçtiler ve ihtiyar adam da bu havayı çok 
sevdi. (Peyami Safa 1931 s. 10). Terkipler için b. dikiz geç- ©. Krş. gır 
geç. 


geç- VII (geçişli fiil olarak) “kötülemek, leke sürmek, gamzetmek” DS 1963, 
TS 1620, R. Dankoff 1991 s. 39 < geç- |. x Yare bin kerre beni ağyar 
geçsün, ğam degül! (Nev'i 1977 s. 169). x Sizi şu bu çekemeyip 
istihfafa cür'et ediyor. Artık size de bizi geçmezler mi? (Ferâ'izci- 
zade M.Ş. 1979 s. 105). 


geçe | ‘geçtiğinde, geçince (dakikalar hakkında)” < geç- II fiilinin fiil zarfı 
(gerundium) hali. x Sa"at beşi geçe önde fenar, yola düzüldük. (Ah- 
med Rasim 1333 s. 71). x Adam kitaplarını satmaya karar verdi. 
Müthiş bir gönül rahatlığı içinde, gecenin üçünü geçe dalabildi. 
(Orhan Kemal 1949e). 


AD. geçe Il/gece/keçe Il “yan, kıyı DS 1960, TS 1614-15 < ?? x Giderken 
bir ulu suya uğradı. Bir oğlancuğı bu gecede kodi, birini götürdi 
anaru kodı. (Ferec 855/1451 v. 246a). x At depdi, suya girdi. Ol cü- 
yibarun karşu geçesi yar-imiş. Ana höd takdirde suya boğulmak 
var-imiş. (İbn Kemal 1970 s. 41). * O koca şofada hiç ses yokdu. Yol 
geçesini ta'kiben yürüdüler. (H.R. Gürpinar 1927n s. 43). & Hurşut 
bir gül agacının dubine oturdu, elini yozüne atdı, arhasını ğız- 
lardan geçiye döndü. (A. Caferoğlu 1945 s. 233). x Demirci dükkanı 
kasabaya giren anayolun solunda, yani deniz geçesindeydi. (Ya- 
şar Kemal 1976 s. 12). x Bilirdi tilkilerin, tavşanların fasulyeyi sev- 
diklerini. Ektikleri yeşerene kadar çayın bu geçesinde avlanmalı, 
bu muzur yaratıklarının köklerini kurutmalıydı. (R. Ilgaz 1981 s. 7). 
* Beş on dakika sonra, ayni meraklı kişiler, o keçeden mühendis 
Artin”in de şantiyeye doğru yaklaştığını farketmişlerdi. (İ. Tarus 
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1961 s. 92-93). iki geçeli/iki keçeli “sağlı sollu iki saf (teşkil ederek): 
Xx (Şarkı ile Yahudi gelir): Balat kapisinda yirdim içeri, | Yuzeller 
oturmuş iki keçeli. (H. Ritter 1953 III, 564). 


EOsm. geçegen “iyi kesen, keskin” TS 1615 < geç- | + fiilden sıfat yapan 
-egen/-eğen eki, b. depegen. xx 


AD. geçemek “dar geçit; atlama taşlarıyla kolaylaştırılan geçit' DS 1961 
€ geç- | + fiilden müşahhas isim yapan -mek eki, b. artmak ©; aradaki 
lel için krş. basamak. x Çay kabarıyordu. Gecemekler eğreti duru- 
yordu. Bazısı oynuyor, suyun ortasında insanı korkutuyordu. (F. 
Baykurt 19610 s. 112). 


geçen “geçmiş olan; geçmiş zaman, mazi” < geç- | fiilinin -en partisipi. “x 
Gecene erişilmez, gelecek işün tedbiyrine meşğül olalum! (Ferec 
855/1451 v. 243a). (zarf olarak) AD. “geçen gün”: * Geçen, arabayı koş- 
tuk, beraber gittik bağ yoluna. (Tarık Dursun K. 1955 s. 32). geçen- 
de/geçenlerde “çok olmadı, yakın bir zaman önce”: * Geçende ölen 
Sultan gendüyldi, bir tabüt diri “avratun idi. (Ferec 855/1451 v. 
245b). x Geçende köye gelen iandarmalar bütün bunlardan başka 
içecekleri rakının parasını bile bize verdirmek istediler. (Ahmed 
Şerif 1326 11908) s. 49). geçenki “geçen güne ait olan, bir önceki’: & 
Geçenki mektübda da yazdığım vechile... (a.e. s. 51). 


geçer “muteber olan, revaçta olan” TS 1615 < geç- Il + -er geniş zaman 
partisipi, b. açar 1. x İhtiyarlığından, sakilliğinden üzerine toz kon- 
durmaz. Hâlâ kendini geçer akça bir kadın sayar. (H.R. Gürpınar 
1943ms. 8-9). 


AD. geçgel "yaşlı: müessir, dinlenen (söz hakkında)” DS 1961 < geç- ll + 
fiilden sıfat yapan -gel eki (krş. M. Râsânen 1957 s. 126; döngel keli- 
mesinin etimolojisi belli olmadığı için, onunla mukayese yapılamaz), b. 
alver O. x Bu memmet benim eniştemdir ha! Ama gene de sözü- 
müz geçgel olmuyor. Bir de sizler söyleseniz çok iyi olur. (M. Makal 
1960 s. 10) x Kardeşlerini öpmeyecek misin, oğul? Onların duası 
daha geçgeldir. Öp oğul ki dua etsinler. (Ü. Kaftancıoğlu 1972 s. 16). 


AD. geçgere “taş, toprak, kum taşımaya yarayan sedye şeklinde teskere” 
DS 1961-62 < gezgere a.m. kelimesini varyantı. “əx 


geçik | “geçmiş, ilerlemiş (zaman hakkında)” < geç- | * fiilden etken fiil 
sıfatı participium activum manasında sıfat yapan -ik eki, b. akık ©. x 
Der burn-ucile: “Ağzı büyük, dişi seyrecik, | Yok, yok, yaşı da, 
anlayışım, kırkını geçik. (Vaşıf “Osman 1257 [1841] s. 52). 


geçik II “geçirilmiş” < geç- III + fiilden (participium passivum) manasında 
sıfat yapan -Ik eki, b. acuk D. x Onun elinde, sapı bileğine geçik, 
kendisini okula getiren hayvanın kırbacı. (M. Seyda 1962 s. 68). 


geçilme- “(...) kalabalığından insan ilerleyemiyor, tarif edilemez bir çok- 
luk var” € geç- | fiilinin gayrı-şahsi edilgenlik (passivum) hali. x Aman 
efendim nedir bu çektiğim? Mütekaitten geçilmiyor. (A. Dino 1944 
s. 10). x Sabah, akşam trenlerine bin de gör. Ahbarlardan geçil- 
miyor. Sanki kuyumcu çarşısındasın. (S.M. Alus 1944 s. 23). Mecazi 
manada: * Tesadüfe bakın ki botinim de ğıcırdılı düşdü. Yürüdüm 
mü, cart curtumdan geçilmiyordu. (Ahmed Rasim 1342/1924 s. 68). 
x Kibirinden, azametinden geçilmiyordu. (E.E. Talu 1937 s. 141). 
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geçim | ‘geçinme, gelir, kazanç” < Sureten geç- fiili, fakat mealen geçin- 
fiili + fiilden kılış ismi (nomen actionis) yapan -im eki, b. adım | H. ge- 
çimsiz “kazancı olmayan, sıkıntıda olan”: * Erkek şimdiki işinden iyi 
bir aylık almasına rağmen geçimsizdi. Avrupadaki serginin açıl- 
masından sonra boşta kalacaktı. (Y. Ahıskalı 1944k s. 50). 


geçim Il “uyuşma, anlaşma” < geçim |. x İnsanın yüreğinde 'ayâline 
karşı bir inanı bulunmasa geçim olmaz ki! (H.R. Gürpinar 1927n s. 
53). x Allah vere de geçim ehli biri olsaydı! (F.C. Göktulga 1948 s. 
46). geçimsiz 'başkasıyla geçinemeyen”: * O rahmetliden gerek vali- 
de, gerekse bütün akraba ve taallukat pek memnundular. Gelge- 
lelim ikincisinden hepsi yangındı. Görgüsüz, çaçaron, geçimsiz, 
aşağılık biriydi. (S.M. Alus 1944 s. 73). 


geçim III, b. gecim. 


geçimkârlık “birbiriyle iyi geçinme durumu” < geçim Il + Fa. -kar “yapan” 
eki (b. alımkar ©, + -lik nomen abstractum (soyut isim) ekim, b. ağırlık 
m). x İkisi vahşi hayvanlar arasındaki geçimkârlığı tetkik ederler- 
ken... (R.C. Ulunay 1941 s. 178). 


geçin- | “taslamak, kendine o süsü vermek” TS 1617 < ETK. keçin- a.m. 
Clauson 698 [geç- Il fiilinin dönüşkenlik (reflexivum) hâli] x Kafamızın 
kavrayış kabiliyeti bir noktaya kadar. En inkılapçı geçinenleri- 
mizin beyni daha ilerisine gidemiyor. (Burhan Cahit 1934 s. 42). x 
Avrupanın çavuşu orada ferik yaşar, sülükçüsü hazık etibbadan 
geçinir. (H.R. Gürpınar 1942 s. 197). 


geçin- Il ‘geçimini temin etmek, yaşamak’ TS 1617 < geçin- |. x Öyle ya, 
geçinme dünyası bul Hepsinin politikasına göre dil kullanmalı. 
.Höş görünmeli. Başka çare var mı? (H.R. Gürpınar 1332 s. 154). x 
Biz üçbin liraya zor geçiniyoruz. (L. Erbil 1961 s. 41). 


AD. geçin- III “ölmek” DS 1962-63, TS 1617 < geç- | “sona ermek' fiilinin 
dönüşkenlik (reflexivum) hali . x Arilar aramilar derdine derman bu- 
lamilar. Güni saati tamam olunca oğlan geçini. (Ş. Beysanoğlu 1966 
s. 156). 


geçir- |, b. geçür- |. 


(Argo) geçir-i! “erkeklik organını dişilik organına sokmak” H. Aktunç 1990 s. 
112. < geçür-/geçir- III. 


geçir- Ill, b. geçür- Ill. 


geçirili ‘geçirilmiş’ < geçir- + geçişli fiilden fiil sıfatı (participium passi- 
vum) manasında sıfat yapan -ili genişlemesi, b. ardılı ©. X% Cesedi bir 
az yan üstüne yuvarlayarak boynundan kırmızı kordona geçirili 
anahtarı aldı. (H.R. Gürpınar 1928 s. 298). 


(Neolojizm) geçişli (gramer terimlerinden) “accusativus”lu nesnesi olan (fiil 
hakkında)” < geç- | fiilinden -iş ekiyle yapılan nomen actionis (oluş ve 
kılış ismi) (b. akış ©) + isimden sıfat yapan -li eki: Fr. transitif < Lat. 
verbum transitivum a.m. [verbum “söz”, trans ‘geçerek’ ve ire “yürü- 
mek” fiilinden sıfat”) teriminden calque (ödünçleme çeviri), b. ab | EL XX 

geçiştir- | '(birbirine) geçirmek’ < şeklen geç- fiilinin ettirgenlik (causati- 
vum) hâli, fakat mealen geçir- fiilinin (diathesis kaidelerine aykırı olan) 
causativum (ettirgenlik) hâli. x Barmaklarını biri birine geçişdirdi, 
hilalladı. TS 1617. 
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geçiştir- II “üstünde durmadan başından savmak” < geç- III fiilinin frequ- 
entativum (sık sık tekrarlama) hali, b. anıştır- ©. x Öğle yemekleri- 
ni sandviçlerle, kebaplarla ayaküstü geçiştirirler. (T. Uyar 1982 s. 
162). x Mesleğini söylemedi. Sorduğunda gülümsedi ve geçiştirdi 
soruyu. (F. Hepçilingirler 1997 s. 30). 


geçit, b. geçüd. 


AD. geçkin l/geçken 'müessir, dinlenen (söz hakkında)” < geç- Il + fiilden 
etken fiilsıfatı (partcipium activum) manasında sıfat yapan -ken ve -kin 
ekleri, b. alıngan ©. Xx Güveyi kimseye sezdirmeden gelinin aya- 
ğına basar (bu suretle sözü geline geçken olur). (H.Z. Koşay 1944 
s. 291). x Karımın üç günlük yolda olan mevcudiyeti, kucağıma 
atılmış olan bu kadının yakınlığından bana daha yakın ve sözü 
geçkin. (S. Ayverdi 1951 s. 36). 


geçkin Il “yaşı ilerlemiş (kimse): en iyi hali geçmiş olan (kimse veya meyve)” 
< geç- | + fiilden etken fiilsıfatı (participium activum) manasında sıfat 
yapan -kin eki, b. akkın m. Accusativus”la ‘geçmiş’: & İmam, ellisini 
pek geçkin, saç ve sakal içinde, sevimsiz gözlü bir adamdı. (R.H. 
Karay 1940m s. 138). x Gök Ahmet yüzünü geçkin öldü. (Yaşar Kemal 
1971 s. 487). 


geçkin III “sızmış, sarhoş’ Meninski 1680 III, 4881 < geçkin |. x “Aklın- 
ca tedenni etdürmek, ya"ni ki geçkin tiryaki olmayayın deyü bir 
mikdar nakış yeyüb indürmek, daöyimiye ba "is olur. (Âli 1956 s. 
78). x Geçkin iken zehr-i katil kündidür (?) her südları, | Otları 
bitdükde ateş-bar olur tiryakiler. (a.e. s. 81). 


geçmiş | “geçen, maziye ait olan, artık muteber olmayan” < geç- | fiilinin 
etken fiilsıfatı (participium activum) manasında sıfat. x Geçmiş gün, 
bu adama benzeyen biri, böyle dakikalarca vitrini seyrettikten 
sonra, ansızın, olanca gücüyle cama bir yumruk indirmiş, kan- 
lar içindeki elleriyle bileziklerin üstüne atılmış, kapıp kaçmağa 
savaşmıştı. (H.E. Bener 1960 s. 67-68). İsim olarak ‘mazi, önceleri’: x 
Kandilzade ile geçmişi de vardı. (S.M. Alus 1934 s. 314). x Demek ki 
çocuğun mayasında iyi taraflar varmış. Sen de tabii ufak bir geç- 
mişten dolayı bu işe karşı komazsın. (Sabahattin Ali 1937k s. 74). 


geçmiş Il/geçmişler “ölmüş olanlar, ölmüş aile efradı, ecdat” TS 1621 
€ geçmiş |. En çok (kaba veya hafif) —çok azı müstesna, açık bir ma- 
nası olmayan— küfürlerde geçer: geçmişi Beykozlu (geçmişi Kandil- 
li”den kinaye): x Ulan geçmişi Beykozlul Şimdi tokadı yedin, hala 
akıllanmadın! (Aka Gündüz 1940 s. 16). geçmişi çıngıraklı H. Aktunç 
1990 s. 112: x Ulan, ulani Vay, geçmişi çıngıraklı, vay, koca traktö- 
rü herifler vinçle gık demeden çıkarıyor belt (A. İlhan 1953 s. 150). 
geçmişi kandilli (mezarların üstüne konan kandillerden kinaye): * Geç- 
mişi kandilli ne dedi bilir misiniz? (Aka Gündüz 1940 s. 8). geçmişi 
katranlı: x Hey geçmişi katranlı herifler, yeter artık! (A. Dino 1944 
s. 10). geçmişi kınalı (belki de İstanbul'da Kandilli gibi bir vapur iskelesi 
olan Kınalı”dan kinaye): * Geçmişi kınalı top salatası seni! (H.R. Gür- 
pınar 1339 (1920) s. 54). x Ulan bu geçmişi kınalı da eyice dindi bel 
(F. Baykurt 1961k s. 96). geçmişine maval okuduğum : * Vay geç- 
mişine maval okuduğumun pezevengine! Aç kapuyu yoksa şimdi 
omuzlar gireriz! (H.R. Gürpınar 1339 (1920). s. 68). geçmişini nal- 
la- (atalarını hayvanlaştırmak maksadına ve örtmece): x Oğlan, böyle 
bir hile yapıyorsan geçmişini nallarım senini (H.R. Gürpınar 1341 
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11922) s. 515). x geçmişini siktiğim: Xx Seni gidi geçmişini... diği- 
min pezevengi senil (H.R. Gürpınar 1340c s. 263). geçmişi tenekeli: 
x Ulan İbrahim, geçmişi tenekeli, neredesin? (S.M. Alus 1934 s. 
108). geçmişi tırakalı: x Vay geçmişi tırakalı! Ulan, dayak yiyoruz 
bel (B. Felek 1947 s. 181). geçmişine üfle- (örtmece): x Bu geçmişi- 
ne üflediğimin çizmelerine ne olmuş? (H.R. Gürpınar 1316 s. 385). 


geçmiş ola l/geçmiş olsun (hastalık, kaza gibi kötü bir halden kurtulana 
söylenen hayır dileği) “kurtuldunuz artık, tebrik ederiz!’ < geçmiş | ve 
ol-. x Geçmiş ola, kurtılavuz! (Ferec 855/1451 v. 31a, metinde bozuk- 
luk var). x Erbain tamam olur olmaz sağ selamet kurtulduk diye 
kurban kesenler, adadıkları adakları okuyanlar, eşe dosta geçmiş 
olaya, göz aydına koşanlar çoktu. (S.M. Alus, Akşam gaz. 23.1.1043). 
ö Vah vah, sen ne kadar değişmişsin, hasta mıydın? Vah vah, 
geçmiş olsun! (S.M. Alus 1944 s. 178). 


geçmiş ola ll “o zaman her şey bitmiş olur, ozaman hiç çare kalmaz” < geç- 
miş ola'nın ironik ifadesi. x Kızını alır götürürse bir daha buralarda 
iş tutamazdı, her şey geçmiş ola idi, bir karanlığa doğru atılı- 
yordu. (M. Seyda 19701, 246). * İhtiyarlık bir kerre insanın yakası- 
na çöker ise, artık geçmiş ola! Sen ğayrı istediğin kadar şaçını, 
sakalını boya... (H.R. Gürpınar 1332 s. 11). 


geçmiş olsun, b. geçmiş ola |. 


geçti “eski bir hadiseden doğan kin ve düşmanlık’ < -di geçmiş zaman ekin- 
den yapılan isim, b. bastı O. x İş alevlenmiş. Kimin kime var geçtisi, 
hıncı varsa defter edilecek. Yazık! (Musahipzade Celal 1936ba s 57). 


geçtim ola/geçtimola “Allah esirgesin, Allah göstermesin’ Mehmed Hâlid 
[Bayrı] 1034 s. 86 < Belki aslında geçtim olsun tabiri ile aynı, fakat 1. 
şahısla alakası gevşemiş. x Yazarsın, çizersin bilirim, fakat bir de 
bakarsın ki geçtimola, yazıp çizdiklerin fena anlaşılmış, başına 
dert açılmış. (Bayrı'nın örneklerinden.). 


geçtim olsun ‘kendimi tutayım tehlikeli durumlardan sakınayım, çok ile- 
ri gitmeyeyim” < krş. geçmiş ola li. x Utanmadan bir de kendini 
kız gösteriyor. Aman geçtim olsun, böylesine kapılmıya gelmez! 
(M.L. Dikbaş 1936 s. 40-41). x Bir içimi boşaltmağa başlarsam sonu 
gelmez. Geçtim olsun, gene zülfü yâre dokunurum. (İsmail Galib 
1932mb s. 4). 


geçüd/BSTTk. geçit ‘geçiş; geçecek yer, iki dağ arasında dar yol, derbent’ 
< ETk. keçüt a.m. Clauson 696 (keç- + -üt kılış ismi (nomen actionis) 
eki, krş. M. Erdal 1991 I, 308-316]. x Daha bir kaç akşam ol cān-gü- 
daz feryadlarla bu haneyi inletiyordu. Kaç gün hayatla memat 
arasında geçidler atlatdı. (H.R. Gürpınar 1927n s. 209). Xx Bu geçit 
pek korkuludur: | Öğrenmezsek yolu, izi. | Yolda kurtlar kapar 
bizil (Tevfik Fikret 1958 s. 25). geçid gemisi “büyük suların bir yakasın- 
dan öbür yakasına geçmekte kullanılan gemi” TD 1618 “xx resm-i ge- 
çüd "bir taraftan öteki tarafa geçmek için verilen vergi” * Öteden berü 
yakaya ve berüden öte yakaya gelen piyadeden iki akca resm-i 
geçüd alına. (Ö.L. Barkan 1943 (Kanuni Süleyman devril s. 302). geçit 
ver- “(birinin) geçmesine müsaade etmek” x Kanlu kanlu sulardan 
geçer olsa geçid versün. (Dedem Korkut 1973 114.-15. yüzyıl] s. 34). 
x Nehir geçid vermediğinden kayık ile geçmek lazım geliyordu. 
(Ahmed Şerif 1326 119081 s. 297). 
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geçür-/BSTTk. geçir- | “geçmesine sebep olmak, geçmesine müsaade et- 
mek” TS 1621, C. Brockelmann 1917 s. 49 < geç- | fiilinin ettirgenlik 
(causativum hâli), b. artur-/artır- D. xx Baki “ömrümi padişah hidme- 
tinde geçürem. (Ferec 855/1451 v. 21a). x Birkaç gününü kasabada 
geçirmeğe giden muhtar, bir takım havadisler ve bir takım yeni 
fikirlerle döndü. (Y.K. Karaosmanoğlu 1932 s. 46). x Şişko, dakika 
geçirmeden sokağa fırladı. (S.M. Alus 1944 s. 127). “(hastalık ve ona 
benzer hâller) yaşamak": &* Şişko çömelekalmış, baygınlıklar geçi- 
riyor. (S.M. Alus 1944 s. 119). x Etrafına bakmıyarak, acele acele, 
evinden modistraya, modistradan evine koşar, gene peşime biri 
mi katılacak, beni biri mi baştan çıkaracak diye heyecanlar geçi- 
rirmiş. (a.e. s. 114). (aklından) geçir- ‘söylemeden mülâhaza etmek, 
düşünmek”: * İnsan menfaatlerini kollamalı diye geçirdi. (K. Bilba- 
şar 1944 s. 86). 


geçür-/BSTTk. geçir- Il '(birini) teşyi etmek” < geçür-/geçir- |. x Yol 
muhavvifdür. Sizi bedraka-lle geçürem. (Ferec 855/1451 v. 233b). 
“bir yere götürüp oturtmak”: * Ferruhşadun elin aldı, tahta geçürdi. 
(a.e. v. 42b). 


geçür-/BSTTk. geçir- III “(bir şeyi) sokmak, içinden geçirmek” < geçür-/ 
geçir- |. x Hancer ucıla burunını deldi, kıl geçürdi, eline aldı. (Fe- 
rec 855/1451 v. 34b). x Kamışdan ip burdı, arış bağladı, arğac ge- 
çürdi. (a.e. v. 238b). “bir şeyin üstüne geçirmek”: xx Bir eşkenbe getür- 
diler, yudılar, başına geçürdiler. (a.e. v. 202a). 


EOsm. geçürü/geçerü “geç, vaktini geçirerek' TS 1617 (geçiri ) < geçür-1 
fiilinin -ü zarf fiil (gerundium)'u tutmayan izahlar A. Zajączkowski 1934 
I, 123'de ve A. Topaloğlu 1975 II, 226”da. * fİhsanl kılam kim aferin 
deye işlden, | Geçerü aferin kalur kişiden. (Şeyhoğlı Muştafa 1979 
11540) s. 345 no. 5736). x Geçerü şehre erdi. Bir yer istedi kim 
düneye. (A. Zajączkowski 1934 [1405] I, 14). “aşırı, fazla”: x Orandan 
geçürü çok yazmağı “adet edinesin ta ki vardukca yazıda mahir 
olasın. (Mercimek Ahmed 1944 115. yüzyıl] s. 320). 


EOsm. ged- | “kertmek, diş diş, gedik gedik yapmak” TS 1623 < ETK. ket- 
a.m. Clauson 700-701. * El-kışşa, Ciypur biza'ati aldı, menzilden 
menzile gide gide, mesafeti gede gede, maşlahati güde güde, ol 
varacağı yere yakın vardı. (Ferec 855/1451 v. 240a). 


ged- Il/get-/BSTTk. gid-/git- | “(bir yerden bir yere) hareket etmek” < ETk. 
ket- a.m. Clauson 701 “x Kâğıdı kapatan 66'yı dolduramazsa, mü- 
tekabil taraf 2 gider. (H. Kodaman 1944 s. 122). Dativus ile: x Git 
işine! Enayıi miyim ben? Burada bir damla rakı kaldıkca bir yere 
gitmem. (H.R. Gürpınar 1339 119201 s. 107). Dativus eki olmadan (halk 
ağzı): x Hele bi su dökmöne gideyim! (Orhan Kemal 195ab s. 88). 
“uzaklaşmak, ortadan kaybolmak" * Seni görüb gitmiş kayğum gerü 
geldi, onulmış yaralarum tazelendi. (Ferec 855/1451 v. 113) “uyuya- 
kalmak, ölmek” & Memed başını kor komaz gitti. (Yaşar Kemal 1955i 
II, 256). x Taklid maklid değil, ayol; yavrucak gidiyor! (S.M. Alus, 
Akşam Gaz. 29.X.1941). “devam etmek, sürmek’ & Yolcular, havalar 
çok kurak gidip Kızılırmak geçit verirse kestirmeden bu köye uğ- 
rıyarak iki gün yol kazanırlardı. (R.H. Karay 1940m s. 86). * Köyde 
kıtlık alabildiğine gidiyordu. (F. Baykurt 1944 s. 90). x Karısı şuraya 
buraya, çamaşıra, badanaya giderdi. (K. Bilbaşar 1944 s. 54). “bir 
yere bir şey olarak gitmek" (krş. “bir şey olarak girmek, bir şey olarak 
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oturmak’): & Bir odacı var, Erzincanlı imiş, peşim sıra dolaşıp du- 
ruyor. Metris gideyim mi? (M.Ş. Esendal 1934 s. 55). “davranmak”: x 
Hükümeti idare etmek kolay mı? Karım gelinle, ben oğlumla pen- 
çe pençeye gidiyoruz. (K. Bilbaşar 1944 s. 27). x Keko rast gele tek- 
me tokat gidiyordu. (F. Baysal 1944 s. 145). git- gel- “muntazaman 
gidip gelmek”: x Bir “adet-i mecbüriye olduğu içün mekteblere git- 
miş gelmiş. (H.R. Gürpınar 1340c s. 140). x Servet hanım, gündüz 
uykusu “adeti olmayan kızının böyle gec vakit kalkmamasından 
meraka düşerek bir kaç def'a yatağın başına gitdi geldi. (H.R. Gür- 
pınar 1926b s. 409). x Gızın âbeyi ava gedip gelmekteykene bi gün 
sabununu suya attı. (A. Caferoğlu 1940 s. 72). x Midesi şişkinlik 
alameti gösterdikçe, kendini zorlayıp geğiriyor, arkasından “Es- 
tahfurullahı” basıp gene önündeki tabağa gidip geliyordu. (E.E. 
Talu 1937 s. 94-95). x Tüfekçi, tabanca önünde bir iki kere daha 
binliğe gidip geldikten sonra gene yerinden fırladı, odadan çıktı. 
(S.M. Alus 1944 s. 129). 


ged-Il//get-/BSTTk. gid-/git- II (gayrışahsi fiil olarak) dativus”tan sonra 
“iyi gelmek, uymak ve dolayısıyla böyle tesir etmek, böyle görünmek” 
< ged-vs. |. x İnsanın gülesine gidiyor. (F. Baykurt 1959y 56). İlk dört 
ciltte şu tabirler geçmektedir. acayibine git-, ârına git-/ağrına git-, 
aybına git-, bedine git-/betine git-, cinine git-, eyisine git- fena- 
sına git-, garibine git-, gıcığına git-, gücüne git-, hazzına git-, 
hoşuna git-, hoşafına git-. Daha sonraki ciltlerde: keyfine git-, ko- 
layına git-, kötüsüne git-, sinirine git-, taaccübüne git-, zevkine 
git-, zıddına git-, zoruna git-. 


ged- IV/get-/BSTTk. gid-/git- III (yardımcı fiil) “bir hâlin veya faaliyetin ka- 
tiyet kespettiğini ifade eder” < ged- vs. |. x Beni zencir-i 'ışka sanma 
kim bağlanmadum gitdüm, | Senün divanen oldum, ey peri, uş- 
lanmadum gitdüm. (A.N. Tarlan 1948 II, 25). x Biri bir yandan, biri 
öbür yandan, erittiler beni. Yufkaldım aralarında. (F. Baykurt 1955 
s. 69). Krş. Az”da: & Män biyabır oldum getdim. (Azarbaycan Nağılları 
1960 |, 299). Yardımcı fiil bugün ekseriya gayrı şahsidir: & Çâre yok 
gayr, iş oldı bitdi, | Sana ben gönlümi verdüm gitdi. (Vaşıf “Osman 
1257 [1841] s. 89). x Hakikatini size anlatamadım gitti. (H.R. Gürpı- 
nar 1933n s. 63). x Başımıza öyle bir dert çıktı ki mahvolduk gitti 
idi. (S.M. Alus 1933p s. 153). İsmail denilen terese söz anlatamı- 
yacağım gidecek. (S.M. Alus 1933k s. 14). x Alışırlar giderler. (H.R. 
Gürpınar 1934t s. 69). x Hani traştan sonra bıyıklarımı kozmatik- 
leştirecektim? Onu da unutmuş gitmişim. (S.M. Alus 1944 s. 36). Bir 
fiilden sonra gider, bir faaliyetin devam ettiğini anlatır: * Yolda gider- 
ken görürler ki bir at issini düşürmiş kaçmış gider. (Ferec 855/1451 
v. 234b). & Dalle aldı gitdi, dahı gide yorur. (Ferec 855/1451 v. 224a). 
x İşi anlar anlamaz, o da ortadan, gitti gider dahi gider. (S.M. Alus 
1933p s. 177. x Ne demekmiş sonra bulunur? Şimdi bulunmazsa, 
gitti gider, daha gider! (Sabahattin Ali 1943 s. 31). Bir fiilin emir hâlin- 
den sonra gitsin!, tereddütleri bir yana atmayı tavsiye eden ifade eder: 
x Öyle bir civelek şey, hemen vurul gitsin! (S.M. Alus 1944 s. 25). x 
Mâlum a akşama bizdesin. Seninle çakıştıralım gitsin. (M.L. Dikbaş 
1936 s. 45) x Eski düşman sakın dost olur sanma, | Arkasından 
bıyık buruver gitsin! (M.F. Köprülü 1940 s. 659). 


Osm. geda “dilenci” < Fa. gadā a.m. x Eger padeşahsın, eger geda- 
sın, mahbübum, matlübumsın. (Ferec 855/1451 v. 15a). gedalık / 
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gedaylık “dilencilik” (ikinci varyantın şekli için b. âbıru o): x Ben sizi 
satayım, bi-nevalikde, gedalikden kurtılalum. (a.e. v. 129b). Döst- 
lık var-ise musafat et, ta ki sen-dahı padeşahlıkdan gedaylığa, 
kamranlıkdan bi-nevalıka düşmeyesin. (a.e. v. 106b-107a). 


AD. gedakıl/dedegülüç “boyunduruğu sabana tutturmak için saban oku- 
nun ucundaki deliğe sokulan ağaç çivi” DS 1398, 1964 < Yun. xaTakKAsiöt 
(kataklidi) 'boyunduruğun bir parçası” Ch. Tzitzilis 1987g no. 180. İkinci 
varyant Tietze 1957 no. 30'da Bulg. tegliç 'saban oku çivisi” kelimesine 
bağlanmıştı. XX 


AD. gedal “ağdan balık almak için kullanılan ağ kepçe’ DS 1964 < Erm. dar- 
kal, (diyal. gdal) “kaşık” R. Dankoff 1995 no. 701. Kahane-Tietze 1958 
no. 793 kelimeyi Yun. xourTdAt (kutali) “kaşık” kelimesine bağlamıştı. Krş. 
kıtal. xx 


AD. gedavet, b. kedavet. 
gedaylik, b. geda. 


AD. gede “anası babası olmayan” DS 1964 (orada başka manalar da ve- 
rilmiştir) < krş. Az. Tk. gâdâ 'uşak; oğlan” ADİL 1963 III, 148-149. & 
Tarlaları yanaşmalar ekerdi. Abbuş bunlardan biriydi. İki senedir 
Musa ağanın yanında kapılanmıştı Gedeydi Abbuş. Anası vardı, 
bir de kız kardeşi. (A. Alp 1959 s. 82) 


AD. gedebot ‘musluk’ DS 1964 < Yun. xaTarörnç (katapötis) “sulama olu- 
ğunun başındaki açıklık” Ch. Tzitzilis 1987g no. 184. Sonra vereceğimiz 
örnekte gedebot kelimesine DS 1965”te gedeboz maddesinde verdiği 
manada göreceksiniz, yani “deniz araçlarını karaya çekmek için tekneye 
takılan tel”, Bu karışıklığı çözmek için elimizde çare yoktur. x Semen- 
der'in karnını iki yandan saran, kaiın gedebot [aslı gedebozldört 
kollu ırgata dolanmıştı. Irgatın dibinde oturan yaşlı bir gemici, 
motor feleklerin üzerinden kaydıkça halatı kaloma ediyordu. Ha- 
lat elinden bir kurtuldu mu, ne motorun hayırı kalırdı, ne fındık 
çuvallarının. (R. Ilgaz 1969k s. 124). x Çekekteki motorlar, kasım 
yüz der demez gedebotlarını, halatlarını kazıklardan kurtarmış- 
lar, yeni kalafatlarını Karadeniz”in sularında şişirmeye başlamış- 
lardı yeni yeni. (a.e. s. 294). 


AD. gedeği 'kiler; koridor, ahır; salon” DS 1965 < Yun. «arayı (katöyi) 
“bodrum katı’ Tietze 1962 no. 320. Xx 


AD. gedek “kadar” < geder “kader, “kadar” DS 1965 < kadar kelimesinin 
/r/ düştükten sonra varyantı + edatlara takılan -k eki, krş. ancak O x 
Merdıvaninin yanına dizlerine gedek ğazıp gömüyo. (A. Caferoğlu 
1951 s. 127). 


Gedelan, b. Kedelan. 
gedele, b. gedergi. 


AD. gedeleç/kedeleç “ok kuburu, sadak” DS 1965, TS 1621-22, R. Dankoff 
1991 s. 39 < Yun. xaTaxKAniç (katakleis) a.m. Ch. Tzitzilis 1987g no. 181. 
kedeleçli "yay ok ile mücehhez asker, okçu”: & Bizüm refiklere ihsan- 
lar edüb bize yigirmi kedelecli koşub, vedalaşub... (Evliya Çelebi 
1935 117. yüzyıl] IX, 301). 


176 


gege 


AD. geder “eşek” DS 1966 < Yun. ydıöapoç (gâydaros) a.m. Tietze 1955 
no. 51, fakat kelime yeniden düşünülecektir, çünkü Yun. kelimenin ken- 
disi problemlidir (b. N.P. Andriotis 1982 s. 60) ve geder/gider kelimesi 
Asya'da, menşei Yun.dan muhtemel sayılamayacak geniş bir yayılışa ma- 
liktir (b. Ladstatter-Tietze 1994 s. 95). Xx 


AD. gedergi/gedele “bağ çubuklarını toprağa daldırarak çoğaltma yolu” DS 
1965, 1966 < Yun. (diyal.) karwpúyı (katoriyi) a.m. Ch. Tzitzilis 1987g 
no. 190. &* 


gedik, gedikli, b. gedük. 


AD. gedil- | “gedik açılmak; bıçağın ağzı aşınmak, tırtıklanmak' DS 1967, 
TS 1622 < ged- fiilinin edilgenlik (passivum) hâli. x Kazan oğlan avda 
idügin andan bileyin kim yorğun atun-ile, gedilmiş cıdan-ile ar- 
dına düşeyin. (Dedem Korkut 1958 (14.-15 yüzyıl) s. 167). 


EOsm. gedil- Il “eksilmek” TS 1622 < gedil- | x Bir gezden ol su çıkar, 
gider. Pes ol havi gedilür, anun tamamlığı kalmaz. (A. Zajaczkows- 
ki 1934 114051 I, 2). 


AD. gedime, b. kerdime. 


Gediz “Kütahya vilayetinde bir kasabanın adı” < EYun. Kdöouç (Kadous, 
Kaöoı'un accusativus'u) a.m. XxX 


gedücük, b. gedük |l. 


gedük/gedik | “eksiklik, boşluk; diş arasındaki boşluk, aralık; duvarın yıkık 
yeri, rahne' TS 1622 < ged- * fiilden edilgen sıfatfiili (participium pas- 
sivum) manasında sıfat ve dolayısıyla isim yapan -ik eki, b. acuk 8). 
Krş. G. Doerfer 1975 IV, no. 1708. xx Eve girdi, bir gedükden ol-dahı 
yüriyü verdi. (Ferec 855/1451 v. 222b). x Ve anun ölmekligile olan 
gedük senün vücüdun birle gerü yapıladı. (A. Zajaczkowski 1934 
1140511, 64). Mecazi manada: * Bu son tafsilatı verince birden hafı- 
zamda bir gedik açılmış gibi oldu. Lakin bu gedikten yalnız bana 
doğru uzanan kafayı görebiliyordum. (Y.K. Karaosmanoğlu 1957, s. 
87-8). 


gedük/gedik Il “birisine verilen bir hak, imtiyaz; onu tasdik eden senet, pa- 
tenta’ < gedük/gedik |. x Ademlerinün kibâr u sığarını gah mürde 
yerine ve gah emr-i şerif-ile mahlül gedüge kayd edüb... (Ali 1979 
(988) 15811, 187). gedücük “küçük, mütevazi bir gedik” (b. acıcık 0): x 
Neyler ise eyleyüb bir 'azeb gedücügin becermiş. (Ali 1975 (1007) 
1599 s. 145). Mecazi manada “bir yeri devamlı oturacak yer edinmek": 
x İki üç hafta, Tanrının her cuması, her pazarı, Millet Bahçesine 
devam ettim; o köşenin gediğini satın aldım. (S.M. Alus 1944 s. 
29). gedikli “müdavim”: x Fener'in, altı ay yaz, bir gün bile eksik 
olmıyan bir kaç gediklisi vardır. (S.M. Alus 1933p s. 143). x Server 
Beyin oğlu Galatasaray talebesinden Cemalettin Bey de bu güzel 
meydanın gediklilerindendir. (O.C. Kaygılı 2003 s. 229). 


Gegbuze, b. Gebze. 


AD., RD. gege 'çengelli uzun sırık” DS 1968 < ?? krş. Bulg. gega a.m. (Tk. 
den, BER 1971 |, 235). x Sandık yanlarına yaklaşınca gegeleri ile 
sandığı kenara çekip kıra çıkarmışlar. (Rodop Türk Halk Masalları 
1963 s. 58). 
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AD. gegek '(tınazdan kuru ot çekmekte kullanılan ucu çengelli sırık” DS 
1968 < ?? Krş. gege. x (bilmece) Yalabık soktum, tüylü çıktı. — 
(gegek). (şifai bir kaynaktan). 


Gegibuze, b. Gebze. 
gegma, b. kukma. 


geğir-/geyir- ‘midedeki havayı sesle ağızdan çıkarmak’ < ETk. kekir- a.m. 
Clauson 712; -kir- genişlemesiyle teşkil edilen ses taklidi fiillerden M. 
Erdal 1991 II, 466, b. bağır- O. “x Krş. genir-. 


AD. geğrek/geyrek/gevrek Il “yumuşak kaburga kemikleri; kıkırdak” DS 
1970, 2016-17, “kıkırdak” TS 1623-24, Meninski 1680 III, 4113, R. Dan- 
koff 1991 s. 39 “Çağ. !! kökrek ‘göğüs’ Clauson 712; /ğ/ > değişimi için 
b. avul O. x “Kuzum hekim Yasef efendi, azıcık şu küçük odaya gir 
de beni de mu"ayene eti” —“Ne var? Yine ne oldun, kalfa Hanım? 
Eski derdin-mi tepreşdi?” —“Bilmez-misin, doktor? Şon geğreği- 
min altında şancı... (H.R. Gürpınar 1927n s. 182). * “Keşki yirmi beş 
senedir kesilmiş olan ümidim bugün yenilenmemiş olaydıl” diye 
kahrından geyreklerini bastırıp kıvrandığı anda... (Ahmed Midhat 
1942 s. 70). x Hülâsa öyle mükemmel bir bahçe oyunu oynattı 
ki geyreklerimizi bastıra bastıra katıldık. (S.M. Alus, Akşam Gaz. 
2.111.1942). x Öyle bir Çerkes taklidi yapma ki gülmeden böğürleri- 
miz tutuldu, gevreklerimiz birbirine girdi! (S.M. Alus 1933p s. 192). 


AD. *geğirik/gekrik/gekrek/geklik “kursak, mide’ DS 1971 “Çağ. II käk- 
lik/kakrük a.m. Sanglah v. 300b. geğir- * fiilden kılış ismi (nomen acti- 
onis) (b. becerik ©) veya edilgen fiilsıfatı (participium passivum) mana- 
sında sıfat (b. acuk O) yapan genrik/ganrık ‘balgam’ DS 1915. ‘hıçkırık’ 
DS 4507. geklik az-/acıgeyrek 'mide bozulmak, mide ekşimesi’ DS 
45-46, TS 1646. 


geh, b. göh. 
geh bili bili, b. geh geh. 


geh... geh “bözen... bözen” € Fa. gah. x Gerçi “Ulvr”ye visalün lutfi geh 
geh erişür, | Hamdü lillah firakun kahrı bari kem degül. (Ömer bin 
Mezid 1982 (840) 1437 s. 218). 


geh geh/geh bili bili “kümes hayvanları çağırmak için kullanılan ünler” DS 
1971 < ses taklidi tabirlerden. * Ellerinde sırık, sürülerin arkasından 
koşarak, “büüüvt” diye bağırışırlar, iki parmağı birleştirerek ıslık 
çalarlar, “gehgehler, bilibililer... (S.M. Alus, Akşam Gaz. 24.V.1944). 
x Ah, bir hoşur karıya rast gelsem! Geh bili bili bili! Geh bili bili! 
(H.R. Gürpınar 1341 11922) s. 108-109). 


Osm. gehi “bözen” € Fa. gahi a.m., (gahrnin varyantı). əx 


AD. gehte “bir çeşit üzüm” DS 1971 < Gürcistan'daki Kahetia vilayetinin 
adında: krş. Erm. gahet” EErm. kahet” a.m. R. Dankoff 1995 s. 180 no. 
E92. əx 


EOsm. gehürge 'kös, nakkare” TS 1624 < Mo. (köhürge) körge a.m. G. 
Doerfer 1967 III, 1963 no. 339. X% 


Osm. gehvare 'beşik' < Fa. gahvara a.m. % Mağrib kızını heft rüzeyi- 
ken kapdum, gehvaresiyle iletdüm, taraf-ı “alemde kodum. (Ferec 
855/1451 v. 198a). 
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Osm. gehvarenişin ‘beşikte yatan (biri)” < Fa. gahvara “beşik” + nişın 
“oturan, yerleşik". b. keştinişin ol- El Şanuruz gendümüzi küdek-i 
gehvâre-nişin. (Ali 1956 s. 236). 


AD. gej “beynin uyuşuk hali” DS 1971 < Erm. kij < EErm. gij “sersem” R. 
Dankoff 1995 s. 35 no. 99. XX 


AD. “gek- “gagalamak, gaga ile toplamak (tavuk hakkında)” DS 1971 < Bel- 
ki gekmek 'gaga' ismi yanlışlıkla fiil zannedilmiş olabilir. Başka kaynak- 
larda bulunamadı. &* 


gek gek (geyir-) 'çok sesli olarak (geğirmek; kibir ve alay ifade eden bir 
hareket)” < ses taklidi tabirlerden ve predicate intensifier (yüklem yo- 
ğunlaştırma) olması da mümkün. x Yeşil örtülü, telefonlu bir masa- 
nın önünde oturup gek gek geyireceğim, rakiplerim de hasetle- 
rinden ağustos böcekleri gibi çattadak ortalarından ayrılsınlar. 
(İsmail Galib 1932p s. 22). x Yakut yüzüğümü de parmağıma takar, 
dostuma düşmanıma karşı gek gek geyiririm. (İsmail Galib 1932dk 
s. 20). 


geklik, gekrek, gekrik, b. geğirik. 


AD. gel | “gelecek, bundan sonraki” < gelecek kelimesinin kısaltılmışı. * 
Böğün ne datlı iş oldu! Gel cume gene toplanak! (A. Caferoğlu 1945 
s. 160). x Bu hafta geçti. Gel hafta işbaşı yapalım, iki gün geçsin, 
karavanayı yallah edip devirecem. (Orhan Kemal 1954b s. 206). x 
Irgat başının sinirine dokundu. “Gel sefer böyle istemem.” dedi. 
(a.e. s. 230). 


gel ll (dikkati çeken nida) “bak, bana bak” (çok defa bir ricadan ve bilhassa 
menfi bir ricadan önce kullanılır) < gel- | fiilinin emir hâli. x Gel bana 
verme bu işil Masada oturursam deli olurum. (K. Bilbaşar 1944 s. 
889). x Babası “Ölum, gel götme!” dedise, dinnemedi. (A. Caferoğ- 
lu 1944 s. 34). gel de (ve arkasında — bazen önünde — cümlenin vur- 
gusunu taşıyan kelime, ekseriya gayrı şahsi bir sen) herkesin bu vaziyet 
karşısında gösterdiği davranış istisnasızdır: * Gel de sen buna kızma! 
(A.Ş. Hisar 1941 s. 96). x Gel de şimdi bu yaptığını beğen! (S.M. Alus 
1944 s. 85). x Türlü türlü nüfuslar içinde bocalıyan bu memleket- 
te sen gel de programlı, Avrupai bir memleket kurl (Burhan Cahit 
1934 s. 140-141). 


gel- | b.m. (konuşana doğru yaklaşmak) < ETk. kel- a.m. Clauson 715. & 
Bir kişi dahı geldi, ol bayağı kişiyden hezar bar yegrek hidmetler 
eder. (Ferec 855/1451 v. 24b). xx Atası anı görmege geldi. Gördi, 
,hastadur. (a.e. v. 35a). gelip çat- “varmak, ulaşmak”: * Haso çocu- 
ğun kendinden haberdar olduğu ilk senelerde kara tâli'i çabuk 
geldi çatdı. (H.E. Adıvar 1928 s. 76). gelüb geç- “mürur etmek”: & 
Göz yumub açınca yigirmi gün gelüb geçecekdür, kazı 'avrata 
bila ihmal talak verecekdür. (Ferec 855/1451 v. 120a). gelen geçen 
‘gelip geçen(ler)”: * Ölenleri saymaya başgelemiyor gelen geçen. 
(M. Makal 1960 s. 17). gelen giden “her uğrayan, işlek yerin halkı”: & 
Bir dükan dutdı, alış veriş eyledi. Gelene gidene sadaka verdi. 
(Ferec 855/1451 v. 246b). gelip geliş- “yetişmek, yetişkin hale gelmek”: 
Xx Artık, maşallah, geldin geliştin. Sana münasip bir koca bulup 
evlendirelim. (M. Rona 1944g s. 25). 
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gel- Il “olmak, vaki olmak” < gel- |. x Öldürmege kaşd eyledi. Menü- 
çir eyitdi: “Bundan ne gele? Bunı bana bağışla!” dedi. (Ferec 
855/1451 v. 31b). x Kişil Ben azadam. Azadlar satuya bazara gir- 
dügi yokdur. Bana ne geldi ki satıldum? (a.e. v. 178b). x Alma- 
yı soydum, bıcak ucıyla sunıverdüm. Takdir-i Rabbanı buna bir 
ahşurmak gelür, bıcak dimâğına batar. (a.e. v. 44a). “netice olarak 
vermek”: * Ey Anadolu meb'üsları! Şimdi bu karışıklar, yoksuzluk- 
lar arasında ayağında iki okka gelen çarığı, dizinde yırtık donu 
ile kisesine para girdiğinl pek nadir gören köylüyü düşününüz. 
(Ahmed Şerif 1326 (1908) s. 98). 


gel- III “iyi gelmek, uymak, (bir işe) yaramak’ < gel- II. x Eğer eski elbi- 
seleri dayısına gelseydi, Hüsnü Tapar onu çoktan bu çul çaputtan 
kurtaracaktı. (K. Bilbaşar 1944 s. 49). & Londradan gelen nakliye 
sefineleri hastahaneden başka işe yaramıyor. Hoş, ona da şük- 
retmeli, ya hastahaneye de gelmezse? (R.H. Karay 1940k s. 25). 'ta- 
hammül edebilmek (ekseriya menfi cümlede)": x Gizli kuvvet depoları 
vardır. Şıkıya geldikce onları açub açub kullanır. (R.N. Güntekin 
1928 s. 286-287). “x Ben öyle uykusuzluğa gelemem. Bir iki saat 
vücudumu dinlemezsem bütün gün başım ağrır... (M. Yesari 1932 
s. 103). Krş. zora gel-. 


gel- IV (datiften sonra, ekseriya menfi cümlede) “mümkün olmak, imkan 
vermek” < gel- Il. x İçeriden Ferhunde Hanım'ın gür, 'Âtıfet'in cı- 
liz, dadının mütevassıt sadâlarından müteşekkil bir kaç oktav 
arasında bir ğavğa armonlkinin bütün perdeleri bağırıyor gibi 
sanki müdhiş bir operanın bir sahne-i “arbedeyi mütasavvir hiç 
bir notaya gelmez elhan-ı bi-intizamı işidiliyordu. (H.R. Gürpınar 
1340 s. 521). x Her şeyin az çok bir ifade yolu vardır. Ancak vic- 
dani zevktir ki ne harfe ne heceye ne sese ne de söze gelir. (S. 
Ayverdi 1941 s. 34). Krş. Imlâya gelme-, kaleme gelme-. 


gel- V (datiften sonra) “olmak, bir hâle girmek” < gel- |. aşka gel- 'coş- 
mak”: > Recep aşka geldi. Masanın üstündeki çulu çekti. Üstün- 
deki bardaklar, şişeler lâmba ile devrildi. (Y. Ahıskalı 1940 s. 56). 
Krş. cezbeye gel-, gayrete gel-, iştaha gel-, merhamete gel-. 'kar- 
şılıklı bir hâle gelmek”: x Bâzen onunla yumruk yumruğa gelecek 
kadar kızardım. (H.R. Gürpınar 1341 11922) s. 7) x Elele tutuşurlar 
mı? Dudak dudağa gelirler mi? (Y.K. Karaosmanoğlu 1932 s. 36). 'bir 
engele rastlamak (iş hakkında)”: x Hiç olmazsa ikinci rütbe bir Şef- 
kat nişanı da bulsaydım mükemmel olacaktı amma aceleye geldi. 
(S.M. Alus 1933p s. 73). 


gel- VI (datiften sonra ve ekseriya menfi cümlede) “söylenen şeyi kabul 
etmek; (bir söze) kanmak, aldanmak, ona itiraz etmemek’ < gel- IV. x 
Zann etme oldı va'd-i visalünle dil-firib, | Vasıf gelür mi, ey gül-i 
zıba, bu deklere? (Vâşıf “Osman 1257 11841) s. 348). x Zaten cadı 
gören bir adam görülmemişdir. Ben böyle masallara gelemem. 
(Mehmed Ra'üf 1331 s. 94). Krş. alaya gel-, şakaya gel-. 


gel- VII (gayrı şahsi fiil olarak, datifli mastardan sonra ve ekseriya menfi 
cümlede) 'yapılması iyi (olmaması), yasak veya tehlikeli (olması)” < gel- 
II. x İşte bakınız! Bu sözünüzle benim kalbime de büyük bir havf 
ve halecan verdiniz. Yok! Yok kat'iyen gevşek bulunmaya gel- 
mez! (H.R. Gürpınar 1332 s. 83). x “Bu, uzun bir hikâyedir.” —“Sana 
da birşey sormağa gelmiyor!” (M. Yesari 1938 s. 23). x Tamir saat- 
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lerce sürdü. Başkasını bulmadıkça baştan savmaya imkân yok. 
“Kızdırmağa gelmez. Yüz üstü kalır,” diyorlar. (H.Z. Ülken 1941 s. 
114). 


gel- VIII ‘görünmek’ < gel- II. x Zeynü”l-asnamı gördi, güldi. Zey- 
nü”l-“asnam: “Sana gengel gelür!” [dėdi]. (Ferec 855/1451 v. 62a). 
x Kız 'a'ilesine karşı mahcüb düşmek bana ölüm gelir. (H.R. Gür- 
pınar 1926b s. 425). Krş. ağır gel-, dar gel-, giran gel-. (Ablativus 
(ayrılma durumu) ile) “bir şey yapar görünmek’: x Bir iki ibhamda, 
telmihde bulundu. Zevcesi hic oralardan gelmedi. (H.R. Gürpınar 
1927n s. 114). x En iyisi, söğüp saysa bile cevap vermemeli, o 
değelden gelmeli. (Orhan Kemal 1954b s. 285). Krş. inkârdan gel-, 
işitmezlikten gel-, tecahülden gel-. 


gel- IX (geçişli fiil olarak) “(satrançta bir taşı) hareket ettirmek, oynamak” 
< gel- |. x Ferzi şu canibe gel kim mat &desin! (P.N. Boratav 1995 s. 
146). x Kalktığımızda saat yarımı geliyordu nerdeyse. (Tarık Dur- 
sun K. 1957 s. 84, yarıma yerine mürettip hatası mı?). 


gel- X (zarf fiilden (gerundium)| sonra yardımcı fiil) “uzun zaman devam 
ederek” < bir fiilin -i/-ü/-a gerundium'u (zarf fiil, ulaç, konverb) ve gel-, 
krş. olagelmek, süregel-. x Kâfir ol söze inanu geldi. (Elvan Çele- 
bi 1984 11358-59) s. 77 no. 879). x Bir sema"dur kim evvelden olı 
gelmişdür... (Oruc b. “Adil 1343/1925 s. 62). x Ferahşad anı gördi, 
münbasıt oldı, eyitdi: “İ birâder! Beni göre gelmedün, reva mı- 
dur?” dedi. (Ferec 855/1451 v. 35b). x Yazık ki o vakit te Leylanın 
bu fazla serbestliği bir ödet muhkemliği, zaman ile sağlamlana 
gelmiş bir hak kuvveti halini almış bulunuyordu. (R.N. Güntekin 
1930 s. 144-145). 


gei- fiilinin yardımcı fiil olduğu başka mürekkep fiiller de vardır. Fiilzarflı (ge- 
rundium) fiilden sonra: çıkagel-, bunda zaman unsuru yoktur, sadece 
çıkmak ve gelmek mefhumları vardır. EOsm.da -u ile gel- tipi mürek- 
kep fiiller vardı, ms. uyanu gel-. Nominal kökleri takip eden başgel-, 
rastgel- ve vazgel- Fa. tabirlerin calque”leridir (genel anlamda calque 
(ödünçleme çeviri) için b. ab | H)). Aynı şey belki feragat gel-, lâzım 
gel-, razı gel- için tahmin edilebilir. Argoda sıfatlarla gel- ile teşkil edil- 
miş tabirler var, ms. serin gel-, yavaş gel-. 


AD. gelberi | “ateş küreği; tırmık; çapa; maşa” DS 1972, Meninski 1680 IIII, 
3987 < gel- fiilinin emir hâli ve beri. XX 


(Argo) gelberi Il “hırsızlık”, gelberi et- ‘hırsızlık etmek” H. Aktunç 1990 s. 
112-113 < gel- fiilinin emir hâli ve beri. XX 


Osm. gelate “Eflak vilayetinde alınan bir verginin ismi” < Rum. galeata 
‘kova’ F. Miklosch 1889 s. 7. Krş. kelete i/gelete (7). xx 


AD. geldeç “gelecek, gelecek zaman, istikbal” DS 1973, TS 1624 < gelecek 
kelimesinin metathetique-dissimilatif varyantı ? (ET”de ve EO”da -daçı 
gelecek zaman partisipinden kalıntı olması ihtimali de vardır. (Editörün 
notul). x Biri geçmiş zamanı yad ederdi, | Biri söylerdi geldeç rü- 
zigarı. (Fahri 1974 s. 417 no. 3283-84). x Eger ol farz olan yıl var- 
masa geldeç yıla kosa günâhkâr olur. (Kutbeddin İzniki 1433 v. 32a). 


AD. gelder “süt vs. konulan tahta kap’ DS 1973 < Yun. kapödpı (kardari) 
a.m. Tietze 1955 no. 113. 


181 


geldi geçti 


geldi geçti (gönüllü) “sebatsız” < gel- | ve geç- | fiillerinin geçmiş zaman 
hallerinden mürekkep sıfat. x Herhangi bir işi ve dersi bitirmek için 
kimi gün olağanüstü dirişken duralı, kimi gün pek geldi geçti gö- 
nüllü. (M. Seyda 1966 s. 146). Krş. gelgeç. 


EOsm. geldük (hikayenin içinde yer değişimi için narratif tabir) ‘Gelelim...’ 
< gel- | fiilinin geçmiş zaman hali. x Hayır habere muntazır oturdı- 
lar. Geldük bunlara: Çün 'ifrit Seyfi arkasına alduğınlayın... (Ferec 
855/1451 v. 152b). x Padeşah Işidüb “amel-i hayr kıldı, rahmet bul- 
dı. Geldük ol yana. Şeh-zade yolı dutub gitdi, bir şehre yetişdi... 
(a.e. v. 192b). 


EOsm. gele/gelesi 'bir dahaki, önümüzdeki; istikbal, gelecek' TS 1625-26, 
R. Dankoff 1991 s. 39 < gel- | fiilinin -esi gelecek zaman partisipi, b. 
çıldırasıya ©. X Var git, şimdi vakti degüldür. Gelesi nevbet ön- 
denirek gelesin, seni bağa koyayım, bir yerde gizleyem. (Ferec 
855/1451 v. 200b) x Anun ol cihân görüci gözlerin oyam ta gele- 
side benüm gözüm nürları ve gönlüm yemişleri anun kasdından 
emin ola. (A. Zajaczkowski 1934 1140511, 19). 


gele at- '(tavla oynarken) zarları gidemeyeceği bir haneye götüren bir ra- 
kam atmak’ < gel- | fiilinin emir hâli ve e nidası, evvelki yerine geri 
gelmesi gerektiğinden mi? (Bu tavla deyimi gel- | fiilinin 3. kişi için dilek 
biçimi olarak da açıklanabilir: gel-e! “Bu defa gelmedi, bundan sonraki 
atışta uygun zar gelsin!” anlamına. (Editörün notul). x Attığı zarlar, 
açık hanelerin sayısına göre gelmezse, “gele” atmış sayılır, pul 
konamaz. (H. Kodaman 1944 s. 26). 


gelecek “müstakbel, bir dahaki’ < gel- | fiilinin gelecek zaman partisipi, 
b. açacak m. gelecek marta kal- 'hiçbir zaman gelmeyecek bir tari- 
he tehir edilmek, ertelenmek” (Eski Roma ve Osmanlı takvimlerine göre 
yılbaşı 1 Mart'ta olurdu; krş. Lat. ad kalendas graecas tabiri): * Ben 
kapunun önünde sultanın harem ağası gibi nevbet bekleyorum 
da şonra sıra bana gelince, “aksilik bu-ya, bir mani" zuhür eder 
de bizim iş gelecek marta kalır! (H.R. Gürpınar 1926b s. 556). 


gelecoş, b. galacoğ. 


AD. gelek | “kökül, zülüf” DS 1974 < ?? * Dün Hamza Cavuş geldi bura- 
ya, “Ulfet kadın” dedi bana, eğilip saçımın geleğinden öptü. (M. 
Güler 1990 s. 175). 


gelek II, b. kalek. 


gelelim 'narratif (anlatımlı) halk edebiyatında yer değişimini gösteren tabir' 
< gel- | fiilinin 1. şahıs çoğulu optativus hali. x Değirmen işlemekte 
olsun, biz gelelim Keloğlanla değirmencinin konuşmasına:... (Ke- 
loğlan 1939 s. 67). x Neyse, şimdi onları uzatmıyalım da gelelim o 
gece çektiğim azaba. (S.M. Alus 1944 s. 130). Krş. geldük. 


AD. gelemağrı “bir çeşit ayrık otu” DS 1974 < Yun. kaAay/âypwoTıç (kala- 
mağröstis) “bir çeşit bataklık otu” Ch. Tzitzilis 1987g no. 150. &* 


gelembe, b. keleme. 


AD. gelembur/kalembur “ocağın içine kazan asılan zincir' DS 1974, 
THASDD 817 < Yun. kpeyoüdı (kremüli) a.m. Ch. Tzitzilis 1987g no. 271. 
Fr. crémaillère a.m. ile fonetik yakınlığı göze çarpar. Krş. Erm. gimbur, 
EErm. kimpur a.m. R. Dankoff 1995 s. 181 no. E99. U. Blasing 1995 s. 
64-65 no. 27 bu Yun. etimolojiyi kabul etmiyor. X% 
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AD. gelemgen “kamıştan yapılmış kalın ve uzun ip bobin” DS 1975 < Yun. 
ko Aa uokdvt (kalamokâni) a.m. Ch. Tzitzilis 1987g no. 153. &* 


AD. gelemiye, b. keleme. 


(Neolojizm) gelenek “eski adet, ana”ne” < Aynı manada olan görenek ke- 
limesinin gel- fiil kökü üzerine Cumhuriyet devrinde yapılan varyantı, 
herhâlde atalardan gelen şey olduğu düşünülmüştür. x Bu adam da 
parayla istese, kimse süt vermezdi. Gelenekti, evden dışarı çiğ 
de olsa, pişmiş de olsa sütün çıkmaması. (R. Ilgaz 1981 s. 72). xO 
yıllara kadar Osmanlı Sarayı”nda kötü bir gelenek vardı. Şehza- 
denin tahta çıkmadan önce baba olması yasaktı. (H. Topuz 1998 s. 
14). 


AD. gelengi “tarla faresi' DS 1975 < ?? (Krş. ET kelegü Clauson 718 “fira- 
vun faresi’ [Editörün notu|). (X Ağaçsız yeryüzü, kül rengi toprak. 
Arasıra sağa sola gelengiler de olmasa kendimi Ay'da falan sa- 
nacağım. (N. Üstün 1970 s. 64). 


gelesi, b. gele. 
AD. gelete, b. kelete |. 


AD. gelgeç ‘sebatsız’ DS 1976 < gel- | ve geç- | fiillerinin emir hâlinden 
mürekkep sıfat. x “Sen ihtiyar olunca bütün huyların değişti.” 
—“Sen ihtiyar oldun da huyun değişmedi mi?” —“Elbette de- 
ğişmez. Ben gelgeç tabiatli değilim.” (M.Ş. Esendal 1956m II, 190). 
“geçici”: X Bıyıksız suratlı erkeği ne yapayım? Gel geç işi dersen 
böylesi âlâ, fakat temelli koca istersen, saçı sakalına karışmalı, 
kılları aklaşmalı, hülasası, elliyi aşmalı. (S.M. Alus 1933p s. 220). & 
“Bölge Tiyatroları”, gezginci, gelgeç truplara benzemediği, yani 
3-5 gecelik misafir tiyatrolar olmadığı için, bulundukları bölge- 
nin manevi iklimi acaba bu tiyatroları beslemeye yetecek midir? 
(S. Taşer 1956 s. 109). 


gelgeçen hanı 'yolgeçen hanı, herkesin geçerken uğradığı yer” < gel- fiili- 
nin emir hâli + geç- fiilinin fiil sıfatı + han. X Adeta bir gelgeçen hanı 
gibi kalabalıktı. (Y.K. Karaosmanoğlu 1957 s. 102). 


gelgel, b. gilgil. 


gelgelelim “ancak, şu var ki” < gel- fiilinin emir hâli ile 2. şahıs optati- 
vus'undan rabıt fonksiyonunda bir mürekkep tabir. x Nasıl kızmam Gül 
gibi kız... Nesi var? Gelgelelim taliai yok. (M. Yesari 1928 s. 61). x 
Çehrece emsalsiz, vücut ve endamına da söz yok, gelgelelim ge- 
çimsiz, zırdeli, bir facire. (S.M. Alus 1944 s. 46). 


gel gel eyle-/gel ha et- “yanına çağır-, davet et-' TS 1626 < gel- 1 fiili- 
nin emir hali, ha nidası, eyle-/et-. x Eger birisi martıma dokunacak 
olursa, dokunursa, ben de hançeri onun karnı budur diye, gelha 
edeceğim. (Yaşar Kemal 1976 s. 401). 


gel git/gelgit “boşuna gidip gelme” < gel- | ve git- | fiillerinin emir hallerin- 
den müteşekkil tabir. x Zülfikar: —“Ah yine mi geleceğiz? (Bu sıra- 
da bütün memurlar kâğıtlarını toplamakla meşguldür.) — Kadri: 
“Ah bu gel gitin arkası gelmez...” (Musahipzade Celal 1936pp s. 28). 
“deniz suyu seviyesinin yükselip alçalması, met ve cezir’ X** Mecazi ma- 
nada: X Tütün tarlalarını dalgalandıran rüzgâr; toprağı okşayan 
dalgaların gel giti (E. Atasü 1991 s. 85). 
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gel ha et- 


gel ha et-, b. gel gel eyle-. 


Gelibolu “Çanakkale vilayetindeki şehir ve limanın adı” < Yun. KGAAtourroAtç 
(Kalliüpolis) a.m. (KaAAı- (kalli-) “güzel” ve nöAıç (pólis) 'şehir'J. x Anlar 
dahı Geliboll ma'berinden geçüb Vam'a revane oldılar. |(Selâniki 
1989 (1599) 1, 3601. 


gelici geçici “sabit ve temelli olmayan, geçici (kimseler)” < gel- | ve geç- | 
fiillerinden -lci gelişmesiyle yapılan sıfat terkibi. * Bizim visâlimizin 
talibleri nev-heves, gelici geçici kimselerdir. Bunlardan hiç birini 
cidden sevmeye gelmez. (H.R. Gürpınar 1339 119201 s. 307). 


AD. geliç 'ayrık otu cinsinden, zehirli, boğumlu bir çeşit ot, ekili tarlalara za- 
rar veren bir tür ot” DS 1977, (Reşat Enis 1944 s. 295) < ?? x Bir şubat 
günüydü. Bir çift öküzü üç demirliye koşup, kızı Elif”le birlikte, 
ayrık, geliç, kındırga köklerini yok etmek için Kurbağasızdere bo- 
yundaki tarlaya gitti. (Reşat Enis 1944 s. 85-85). 


gelik, b. kalik. 


gelim “geliş” < gel- fiili + fiilden kılış ismi (nomen actionis) yapan -im eki. 
Krş. söz gelimi. 


gelin “ailenin bir erkeği ile evlenmekle aileden olmuş kadın, (düğünde) ev- 
lenecek olan kız ya da kadın” < ETK. kelin a.m. Clauson 719, M. Erdal 
19911, 302. x Törelerince üç gün dügün eylediler. Andan ol yigit 
meliki vu gelini çok altun cevahirile gendü makamına getürdi. 
(Ferec 855/1451 v. 88b). * Ulan, genç olsam gider tarla hendeğin- 
de sabahlardım. Dinle karıdan şimdi küfürleri. Anama da nasıl 
benzemiş! Gelin kaynana toprağındandır derler. Doğrudur. (M.Ş. 
Esendal 19581, 184). “genç kadın” * Gannı çok acıkmış. Bi evin ğapu- 
suna yanaşmış, bakmış ki, bi gelin inek sağıyı. (A. Caferoğlu 1946 
s. 74.). x Bu parayı al, baa bir oda ile, bir-de gelin bulacaksın, bu 
gece yatmağ için. (a.e. s. 92). gelin almakçı “gelini babasının evin- 
den alıp güveyin evine getirenlerin alayı”: x Köyden kasabaya gelin 
almakçıya gidecekler hazırlandılar. (M.Ş. Esendal 1958 II, 92). gelin- 
budu bir cins armut': x Damalı”nın insanları en çok gelinbudunu 
istiyorlardı. (F. Baykurt 1961o s. 264). gelin havası “çok güzel hava, 
kız gibi hava”: x O gelin havasında bir kıyametin kopacağı kimin 
aklına gelirdi? (Halikarnas Balıkçısı 1946 s. 20). gelinlik et- “bir müd- 
det kayınpederi önünde konuşmamak": x Feride'nin gelinlik ettiği 
için kendisine cevap vermediğini hatırlıyarak yumuşadı. (Kemal 
Tahir 1957 s. 32). 


(Argo) gelin alayı/gelin alıcılar 'baskına giden polis devriyesi’ H. Aktunç 
1990 s. 113 < gelin ve alay veya alıcı. “x Polisten de pek korkumuz 
yoktu. Bir çokları görmemezliğe gelirdi. Tezgâhtan uzaklarında 
duran erketecilerimiz bir gelin alayı, bir aynasız gördü mü, he- 
men parolayı veriridi1. (H. Kodaman 1944 s. 139). 


gelinbudu, b. gelin. 


gelince | (dativus'tan sonra) 'sorulursa, hususunda" < gel- | fiilinin -ince 
zarf fiil (gerundium). x Musannefatını yazan kâtibe külli “inayet u 
riayet etdi, amma mü ellife gelince denâ'et u hisset ve kâtibe 
“ata eyledügi tefârlkun 'öşriyle iktifaya cüll-i himmet &tdi. (Ali 
1587 v. 130b-131a). x Endamına gelince dalyan mı dalyan, eti 
budu da yerinde mi yerinde. (S.M. Alus 1944 s. 103). x Sana sen 
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gelmeç 


diye hitap etmeme gelince, bunu merbutiyet ve samimiyete en 
büyük bir delil addetmelisin. (E.E. Talu 1939 s. 21). 


AD. gelince Il ‘gelinden büyük ve evli bir kadın için gelin-abla veya yenge 
manasında kullanılır’ DS 1979 < gelin + -ce, b. böğrülce 5. Xxx 


gelir, b. gelür. 


gelirat “gelirler, kazanç’ < gelir + Ar. -at çoğul eki, b. abesiyat ©. x Yal- 
nız İbrahim”in geliratiyle ev dönmez. (Kemal Tahir 19 1955g s. 26). 
* Sekizer lireylen bir köyün idaresi döner mi? Bissürü masarıf 
çıkıyor. Boççaya gelirat bulmak şart! (F. Baykurt 1959y s. 144). 


AD. gelis “düğün çağırıcısı” DS 1983 < Yun. kaAgorriç (kalestis) a.m. Tietze 
1955 no. 102. 


geliş | “gelme, varma; geri dönüş” < gel- | fiilinden -iş ekiyle nomen ac- 
tionis (oluş ve kılış ismi). geliş gidiş “zamanla”: x Geliş gidiş durum 
ciddileşti, ciddileştikçe —garip şey— Prens'in tutumu değişiyor: 
karşılığında olmadık şeyler bekler oldu. (A. İlhan 1988 s. 331). 


geliş II “hadise, vukuat’ < gel- II fiilinden -iş eki ile nomen actionis (oluş 
ve kılış ismi). x Geçen salı akşamı, dairedeki odamda nargile içer- 
ken, nazır paşanın odacısı soluk soluğa damladı. “Paşa serian 
sizi istiyor!” dedi. Baktım geliş fena geliş, odacı Abdullah ağanın 
yüzü kireç, beti benzi gitmiş. (S.M. Alus 1933p s. 170). gelişi güzel/ 
gelişigüzel (sıfat ve zarf) ‘rastgele’: x Böyle sıkıntılı zamanların acı- 
sı çok defa ondan çıkar. Köhne çadırın altından güzelim hayva- 
nın üstüne sıçrar, gelişi güzel, alabildiğine sürersin. Gelişigüzel 
olunca, ya bir dere, ya da sık bir çalılık yolunu keser. Kabahat 
hayvanındır. (B. Akınsar 1943 s. 94). x Zamanı sözsüz bırakmamak 
için, gelişigüzel sorulmuş bir soruydu. Hande de zaten yalnız ba- 
şını sallayıp evetledi. (F. Hepçilingirler 1997 s. 106). 


geliş III ‘gelişme’ < geliş- + -iş ekiyle nomen actionis (oluş ve kılış ismi) 
ve haplologie (hece yutumu), b. apış O. xx gelişli “iyi gelişmiş, olgun- 
laşmış”: * Yarı yolda kalabalığın içinde bir omuz yedi. Yerinde bir 
kere döndükten sonra, karşısına dikilen iri yarı, gelişli delikanlıyı 
tanıdı. (Y. Ahıskalı 1940 s. 43). 


geliş- 'bedeni inkişaf etmek, büyümek, yetişmek' < gel- fiilinin müşareket 
hali, b. azguruş- EL % Maşallah büyüyüp gelişmişsin! Nasıl büyür 
bunlar? Kavak gibi uzayıp giderler köy yerinde! (R. Ilgaz 1981 s. 
137). Mecazi manada 'olgunlaşmak, ilerlemek’: & Akpelit”te hiç bir 
şey raslantı sonucu ortaya çıkmazdı. Tüm olaylar bu Raşit Bey”le 
Hurşit Ağa'nın düzenlediği gibi gelişirdi. (R. Ilgaz 1981 s. 1689). 


(Halk ağzı) gelişat “gelişler” K. Emiroğlu 1989 s. 103 < geliş II + Ar. -ât 
çoğul eki, b. abesiyat O. sözün gelişatı “sözü gelmişken’: & Bellerini 
daracık korsa ile sıkarlar. Sanki vücutları böyle bozulmaz değil 
mi, ne ise, neme lâzım, sözün gelişatı diye söylüyorum, yoksa 
kimseyi çekiştirmek istediğimden değil. (İsmail Galib 1932ed s. 8). 

gelişigüzel, b. geliş II. 

geliym, b. gilim. 

AD. gelmeç/gelmiç/kelmiç “balığın büyük kılçıkları” DS 1734, TS 1628, J. 
Redhouse 1890 s. 1564, TüS 436 < ?? Krş. G. Doerfer 1975 IV, no. 1717. 
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gelmiş 


AD. gelmiş “olmuş, olgun” € gel- İl, x Bu iş gününde, toprak böyle tav- 
lıyken, afyon böyle “gelmiş” beklerken, çeşmenin sırası değildir. 
(F. Baykurt 1955 s. 50). 


gelsin (coşkunluk ifade eden nida) “getirin bize! başlayın!” < gel- | fiilinin 
3, şahıs emir şekli. x Önlerinde mangal, içinde kahve cezvesi, çay 
ibriği. Gelsin kahve, gelsin çay. (S.M. Alus 1934 s. 394). x Arkadaşın 
karısının udu da varmış. Gelsin taksimler, gazeller, şarkılar. (S.M. 
Alus 1944 s. 64). Başka vaziyetlerde de kullanılabilir: x Gençliğimde 
fazla kuruntululardandım. Gelsin düşüncelerin türlüsü! (S.M. Alus, 
Akşam Gaz. 15.V11.1942). 


EOsm. geltekele “kertenkele” TS 1628 < kertenkele kelimesinin metathe- 
se”ye uğramış varyantı, b. albız ©. 


gelür/BSTTk. gelir “kazanç” Meninski 1680 III, 4004 < gel- fiilinin geniş 
zaman partisipinden yapılmış isim, b. açar OD * Kimse bu vaz'ı pesend 
u tahsin etmez ve gelürine göre harcanmaz deyü gün olmaz ki 
gendüyl mezemmet u nefrin etmez. (Ali 1982 (988) 1581 Il, 242). x 
Anma ol derdi kim gelür az ola, | Harc-ı ğâlib gamında mülzem- 
sin. (Âli 1977 s. 129 no. 38). Krş. gelirat. 


AD. gelvir “kalbur” < kalbur kelimesinin varyantı. Krş. Tietze 1982z no. 90. 


gem | “atın ağzına takılan demir çubuk’ < Ch. Tzitzilis 1987g no. 203 kelime- 
yi EYun «nyoç (kemös) “at ağızlığı, köpek ağızlığı’ kelimesine bağlar, fa- 
kat bunun için fonetik zorluklar var (ona uygun olan beklenirdi). TTk.nden 
başka Türk dillerinde gem şekli yalnız Az. Tk.nin bir diyalektinde (Nahçı- 
van ADDL 1964 s. 281) kaydedilir. Kürt. ghem (Jaba-Justi 1879 s. 365) ve 
Fa. gam (Steingass 1072) a.m. da dillerin kendi lügatlerine benze miyor. 
E.V. Sevortyan 1980 III, 18 kelimeyi Tk. “gem- ‘kemirmek’ ile birleştiri- 
yor. x Mustafa Ağa işi ğayet a"la gem 80 akça. (M.S. Kütükoğlu 1983 
116401 s. 241). Atı zaptetmeye yarayan alet çok defa mecazi manalarda 
zikredilir: gem tak-/gem vur- “geri çekmek, zaptetmek, gemlemek”: & 
Bu püsküllü belaya bir gem takmak lazımdı. (H.R. Gürpınar 1928 s. 
119). x Beşeri kanunlar, görülen ahlöki mübrem lüzumlar üzerine 
tabiatın bu haşarı hürriyetine gem vurmak için hadler tayin et- 
miştir. (H.R. Gürpınar 1943m s. 47). gem gev-/gemi ye- “sabırsızlıktan 
yanmak; hıncını alamayan kimse kendini yemek” DS 1987: * Bu esb-I 
dil safalar ile gem gever, anun | Yelüb yopurmağa reh-i vaslında 
da'ima. (Zati 1967 1, 31). x Köy delikanlısı, avrat görüpte gemini 
yiyen aygıra dönünce şehre iner. Etrafı polis, jandarmayla nokta- 
lanmış umumhaneye girer ve eğlenir. (Reşat Enis 1944 s. 58). gemi 
azıya al- 'zaptedilemez hâle gelmek”: & Kan, ırk ve milliyet hisleri 
gemi azıya almış, dünyanın en geri cemiyetlerini harekete getir- 
mişti. (Burhan Cahit 1934 s. 113). 


AD. gem/kem/kam Il “harmanda kullanılan döven; harman yeri” DS 1985, 
TS 1629 < Erm. gamn < EErm. kamn a.m. Tietze 1982z no. 91, R. Dan- 
koff 1995 no. 321. 


AD. gem III “ekin demetlerini bağlamaya yarayan uzun buğday sapları” DS 
1985 < Erm. gem a.m. R. Dankoff 1995 no. 342. 


AD. gembi “tırtıl” DS 1985 < Yun. kdunn (kambi) a.m. Ch. Tzitzilis 1987g 
no. 157. 


AD. geme/keme büyük fare’ DS 1986, 2737-38, TS 1629, K. Emiroğlu 1989 
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gen 


s. 104, Meninski 1680 III, 4023 < ??. Xx Gide gide bir kemeye rasge- 
lir. Ona da adını, nereye gittiğini anlatır. O da saçı uzun server 
kadın, boyu uzun perver kadını ister. Ona da “Karını neyle dö- 
versin?” der. Fare kuyruğumla okşayıveririm cevabını verir. (Y.Z. 
Demircioğlu 1934 s. 65-66). x Yufka alıp ocağın başına gitti. Sabırlı 
sabırlı gevretti yufkayı. Bir tabağa koydu, çocuğun yanına otur- 
du. “Bak, sana ne yaptım, keme gibi kıtır kıtır yiyiver haydi!” 
dedi. (F. Baykurt 1967k s. 281-282). 


AD. gemek, b. kamak. 


Gemerek “Sivas vilayetinde bir kasabanın adı < Lat. Armaxa D. Georgacas 
1971vv s. 112 (etimolojisi birçok ses değişimleri icab ettirir). XX% 


AD. gemgenç “çok genç, taptaze” < genç * kuvvetleyici ön takı (redupli- 
cation + tezat ünsüzü), b. apak H. x Gız, öldün mü sen? Gemgenç 
isan, neye gidüp oturu oturuveriyon? Hasta mısın yoğsa? (H. Sa- 
yın 1965 s. 67). 


gemi, b. gemü. 


geminti/gömeni “döveni boyunduruğa bağlayan ağaç” DS 1987, 2149 
< Erm. gamnday / EErm. kamntay a.m. R. Dankoff 1995 no. 322. &x 


gemir-, b. kemür-. 
gemiş-, b. kemiş-. 


EOsm. Gemleyik “Bursa vilayetindeki Gemlik kasabası ve limanının eski 
adı” TS 1630 < krş. gemilik. xx 


AD. gemre, b. kemre. 


gemü/BSTTk. gemi b.m. (nehir ve deniz vasıtası) TS 1629, 1630 < ETK. 
kemi a.m. Clauson 721-722. x Yel esdi, deniz oynadı. Gemimüz sın- 
dı, helak oldılar. (Ferec 855/1451 v. 32b). x Bu esnada emr-i ilahı 
bir kızıl bulıt peyda oldı, yağmur yerine od yağdurdı. Ne-kadar 
deniz yüzinde gemi vu gemici var-ise, heb yandurdı. (a.e. v. 46b). 
x Gendöziçün bir gemi Nüh eyledi. (Sultan Veled 1958 [1226/1512] 
s. 20 no. 46). x Her kim-ki odun hâceti olursa odun satan gemiler- 
den alalar. (N. Beldiceanu 1967 115011 v. 65b). EOsm. gemilik “liman” 
TS 1630. gemi sür- “gemi ile gitmek, kayığı sürmek’: * Gözetgil bizi, i 
gemiler süren! (Ferheng-name-i Sa'di 1340-42 s. 11). 


gemük, b. kemük. 
gen, b. kek. 


gen/gen/gen l1/geyn/geyin “geniş, enli” DS 1989, TS 1630-33, Argenti 
1533 s. 74, R. Dankoff 1991 s. 39 < ETk. gen a.m. Clauson 724-725. x 
Bir eski gevür sinlesi varidi, genidi, anda eküb dururdum. (Fe- 
rec 855/1451 v. 123b). x Dibinde beş yüz kişi oturacak geyin yer 
var-idi. (a.e. v. 96b). x Kapuyı açdum, girdüm. Gördüm, bir aru 
makamdur, gen meydan gibi. (a.e. v. 117a). x Rüm eli leşkeri çeki- 
lüb gen yere çıkdılar. (F. Giese 1929 s. 122). “bol (giyecek şeyler hak- 
kında)": x Gördiler, bir kişi bir geyn cübbe geymiş, bir ulu “imame 
I..1 başına urmış. (Ferec 855/1451 v. 234b). gen yakadan 'uzaktan, 
tehlikeden uzakta’ TS 1650-51, R. Dankoff 1991 s. 39: x Bahr-ı 'ışk içre 
olan “aşıka pend, ey zahid, | Karadan alet onarmak gibidür gen 
yakadan. (Tietze 1951 116. yüzyıl] s. 115). xx Aldı ansuz beni bir harti 
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süratlu maryol; | Niçe demdür ki gönül takla urur gen yakadan. 
(Tietze 1950-55 (16. yüzyıl) s. 454). 


AD. gen li “işlenmemiş tarla, sürülüp dinlenmeye bırakılmış tarla” DS 1988- 
89, TS 1633 (gen) < gen | ? (“geniş” anlamına olan kelime kapalı é ile 
bu ise açık e iledir. Dolayısıyla ikisi arasında bir ilişki olamaz. Üstelik an- 
lamca birleştimek de mümkün değildir. (Editörün notu1). x Şimdi bütün 
makine, motur, fen onlarda. Bizim de tarlalar gen! Vaktiyle gö- 
zümüzü açıp da bunları kaptırmasaydıkı (F. Baykurt 1967a s. 91). x 
Dikenli düzdeki tarlaya varıp çifte başladı. Kaç yıldır sürülmemiş 
gen tarlalar zor sökülüyordu. (T. Apaydın 1991 s. 88). 


AD. gen il “şeker” DS (Kars) 1989 < Az. Tk. ğand < Fa. kand “şeker” < Ar. 
kand ‘kamış şekerinin kurumuş usaresi”. XX 


gen İV “bir canlının yumurtasında bulunan ve şeklini almasında müessir olan 
en küçük parçacıklardan biri” < Alm. Gen a.m. 1911'de biyolog Johann- 
sen tarafından EYun. y€voç (genos “soy”) kelimesine binaen icat edilen 
tesmiye. x Gece yatacağım yeri peylemeden Viyana'yı fethe, şey, 
keşfe, çıkmıştım. — Yoksa genlerimde çapaçul fetih tohumları mı 
gizli? (A. Ağaoğlu 1993 s. 19). 


EOsm. gen- “genişlemek” J.Th. Zenker 1876 II, 786, (A. Zajączkowski 1937 
li, 83 < gen sıfatının bir fiil kökü olabileceğine dair başka kaynaklarda 
bir delil bulamadık. Zajaczkowski'nin dayandığı metindeki kelime yanlış 
okunmuştur. Bir metinde geçen genirken kelimesi, bir tertip hatası de- 
ğilse, ya yen- ya da yeni- (TK 1640) fiillerinden gelebilir: Dimağın bir 
Iştihanın ateşiyle yanarken, sinirlerin mukâvemetsüz bir ârzü- 
nun arkasından genirken, vücüdün diger bir vücüdün incizabiyle 
titrerken, rühun kaynaşarak hall-olmak için başka bir rüha atıl- 
mak isterken hangi kuvvet seni şavletinden men'edebilir? (H.R. 
Gürpınar 1341 (19221 s. 307). 


genc (/BSTTk. genç “yaşı ilerlememiş olan” Meninski 1680 III, 4032 < ETK. 
kenç a.m. Clauson 727. & Neçün besleye kişi genc ilanı, | Ki ulal- 
dukca andan korka canı? (Şeyhoğlı Muştafa 1979 (1540) s. 543). x 
Niçe piri yigit gibi kılur genc. (Mehmed 1965 (1398) s. 79 no. 710). 
x “Arizin "arzetdi bana bir güzel mahbüb genc. (Zati 1967 |, 95). & 
Gencsin, ey pir olası, yık cefa bünyadını, | Gönline gir “aşıkun, 
gencün yirl viranedür. (a.e. s. 343). “genç adam”: Xx Bu çocuk ele 
avuca sığmaz bir gençtir. (H. Topuz 1998 s. 13). gençten “genç de- 
nebilen, genç nesilden (kimse)”: x Siyah kasketli, gencden arkadaşı 
da geliyor. (M. Yesari 1928 s. 166). x Gençten bir efendi bana doğru 
gelerek “İçerden sizi istiyorlar.” dedi. (M.Ş. Esendal 1934 s. 438). 
genc ay 'hilâl' TS 1633: x Uyahdı girü sanki genc ay idi. (Mes'üd bin 
Ahmed 1991 no. 519). genç irisi “yaşına göre çok irileşmiş (delikanlı 
veya genç kız)”: x Peşkircibaşının oğlu, zaten güçlü kuvvetli, genç 
irisi, kapı gibi delikanlıdır. (S.M. Alus 1933p s. 148). x O aralık, kaşlı 
gözlü, akça fakat pakça değil, genç irisi kirli bir kız alı al moru 
mor bir telaşla geliyordu. (H.R. Gürpınar 1940h s. 24-25). genç-işi 
“gençlerin zevkine uygun”: & Kırmızı gül işlemeli pembe genç işi bir 
şal giymişti. Elli beş yaşlarında vardı. (F. Baysal 1944 s. 74). x Bu 
sıkı perhizden biriken parayı, genç-işi bluzlara, ekose eteklere 
yatırırlar. (T. Uyar 1982 s. 162). EOsm. genc kişilik “gençlik çağı, şeba- 
bet”: x Zayl' kalub dururam. Ne ben genc kişiligümden berhurda- 
ram, ne kimse benden kamgəar. (Ferec 855/1451 v. 15b). 
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Osm. genc Il ‘define, hazine’ < Fa. ganc a.m. x Rencsüz genc ele girmez. 
Kişi gendüden geçmeyince ma'büdını görmez. (Ferec 855/1451 v. 
39a). x Anası balta bulıverdi. Der-hal durdı, evi kazıdı, genc ese- 
rin bulımadı. (a.e. v. 53a). 


gencecük/BSTTk. gencecik “pek genç” TS 1633 < genc/genç | + -cik kü- 
çültme eki (b. acıcık ©); aradaki ünlü iki /c/ sesine birbirinden ayırmaya 
yarar (krş. azıcık). x Gencecik yüksek mühendislerden bir tanesi, 
postalının ucu ile iliştiği bir yalçın yarmadan seslenmiş. “Bul- 
dum, buldum!” (İ. Tarus 1961 s. 68). x Başımı kaldırdığımda göz 
göze geliyoruz gencecik bir kızla. (A. Ümit t.y. s. 35). 


AD. gencel- ‘gençleşmek’ DS 1989, < genci + sıfattan fiil yapan -el- ge- 
nişlemesi, b. alal- ©. x Patişah genceldiyini gören bu vezir, gence- 
lece'm zandiyle suyun içine girdi. Vezirin dişleri sırtara ğaldı. (A. 
Caferoğlu 1948 s. 120). x (Bilmece) On beşinde gencelir, otuzunda 
kocar. — (Ay). (Güngör-Ozanoğlu 1939 s. 115). 


AD. gencer “bayramlarda yapılan eğlence; panayır; güreş” DS 1989, R. Dan- 
koff 1991 s. 39 < Erm. gacar < EErm. kaçar 'tören, kalabalık, toplaşım” 
R. Dankoff 1995 s. 165 no. D25 (istifhamla). xx 


Osm. genchane 'hazine binası, hazine odası” < Fa. ganc-hana a.m. [ganc 
ve hana, b. abdesthane 0]. x Atamun genc-hanesi vardur. (Ferec 
855/1451 v. 53b). 


genç, b. genci. 


Osm. gende 'pis kokan, kirli” < Fa. ganda a.m. X Gece bir hacete çık- 
dum. Na-gah bir har-bende-i gende [v]u günde bana yumruk 
vurdı. (Ferec 855/1451 v. 109a). 


EOsm. gendi, b. gendü. 


gendi gendiye/BSTTk. kendi kendine/kendi kendisine “kendinde, 
kendi içinde, kendiliğinden’: x Bu gendi gendiye düşündü, her har 
bu ğalanın içinde bi-ey bi-şey olmazsa bu asger beklemez. (A. 
Caferoğlu 1945 s. 4). x Onun 'aleyhinde söyledikleri hatırına gelince 
kızının yüzüne bakamayor, kendi kendine utanub kızarıyordu. 
(M. Yesari 1928 s. 123). x Çocuklar kumlukta kendi kendilerine 
oynarken, o arabanın tekerleği dibinde çömelip oturur; etrafta 
bir iki Arnavut helvacıdan başka erkek dolaşmamasına rağmen 
namaz bezini burnunun altından iğnelenmiş tutardı... (R.N. 
Güntekin 1944 s. 137). x Tedris usulü nekadar fena olursa olsun, 
bir çocuk çok okursa kendi kendi kendisine doğru yazabilmek 
kaabiliyetini alıyor. (H.C. Yalçın 1935 s. 25). 


AD. gendime/kendime 'buğday kırması, yarma” DS 1990, 2741 < Fa. gan- 
duma 'kind of grain deprived of the husk” (F. Steingass 1930 1099) a.m. 
Tietze 1967 no. 48, krş. U. Blasing 1995k 25. &* 


EOsm. gendözi/kendözi (sondaki ünlü mülkiyet zamiridir) “kendisi” TS 
1634, 2412-18 < gendü ve öz, iki synonym'den (eş anlamlı) hasıl olan 
crasis (kaynaşma) için b. acabola nm) x Anda diyde pür-ab, sine pür- 
tab oturdı, gendözine eyitdi:... (Ferec 855/1451 v. 64b). x Şeh-zade 
yalunuzca şarab içerdi, sazını çalardım ırlardı, gendözini egler- 
di. (a.e. v. 202a). gendözinden bi-haber 'aklı başında değilken, şuuru 
gitmişken’: x Gendözinden bi-haber eyle ne zehreyile bunun gibi 
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güstahlıkda bulundun? (a.e. v. 20a). gendözinden var- “aklını, şuu- 
runu yitirmek’: & Sen Leyliyi görenlerün mecnün olub kalanlarun 
| Gendözinden varanlarun kimse hâlin bilmez imiş. (Sultân Veled 
1286 s. 31). gendözine gel- “ayılmak” x Şeh-zade gendözine geli- 
cek eyitdl:... (a.e. v. 135b). gendözini kes- “kendini hadımlaştırmak”: 
x Gendözümi kesüb dururam, ademiyet şehvetini gendözümden 
giderüb dururam. (a.e. v. 62b). gendözini oğurla- “sıvışmak” (krş. 
İng. to steal away, Alm. sich fortstehlen): x Gendözüni oğurla, ol 
makamda durma, ilerü yürl! (a.e. v. 194a). gendözini ur- “intihar 
etmek”: x Andan bıçağın çıkardı, gendözini urmağa kasd eyledi. 
(a.e. v. 152a). 


gendözin (bir şeye) ur-/BSTTk. kendini (bir şeye) vur- “kendisini sağır- 
lığa, deliliğe vurmak” Meninski 1680 |, 506. x Yarın evleniyorum diye 
bu akşam kendimi içkiye vurdum. (İsmail Galib 1932bb s. 19). x Hal- 
buki Rukiye içinden kendisine öteki kızlar gibi iştahlı bakılmasını 
çok arzu ediyordu. Bunun için kendisini hâlâ çocukluğa vurarak 
delikanlılara yanaşır ve onlarla diğer kızlardan daha serbest ko- 
nuşmak çarelerini bulurdu. (Y. Ahıskalı 1944k s. 77). 


EOsm. gendü/gendi/BSTTk. kendi (yazılı kaynaklarda bu imlâ, telaffuz 
kendi olduktan sonra da uzun zaman devam etti, ms. 1794'de Carbog- 
nano s. 29 vd. gendü, gendüyi, gendüden için telaffuz kendi, ken- 
dini, kendinden diyor). (pronomen reflexivum, dönüşlülük zamiri) “ken- 
disi” Meninski 1680 III, 4037 < kentü a.m. Clauson 728-729. 16.-18. 
asırlarda kelimede 3 değişim ortaya çıkıyor: baştaki /k/ — /g/, sondaki /ü/ 
> /W olup 3. şahıs mülkiyet ekiyle karışıyor ve oblique casus'larda bu eke 
mahsus /n/ ilavesini alıyor. Bu değişimlerin kronolojisinin tespiti, yazı ile 
telaffuz arasındaki fark yüzünden çok güçtür. kendi şekli ayrı bir madde 
olarak ele alınacak. & Gendü, Fazlun yanına oturdı. (Ferec 855/1451 
v. 18a). x Mahyar, Muvaffakı padeşahlık tahtına geçürdi. Gendü 
bir güşe ihtiyâr edüb "ibadete meşğül oldı. (a.e. v. 18b). & Atını 
ota kodı, gendü seküde yatdı, uyıdı. (a.e. v. 37a). x Vezirleri, ra “iy- 
yetleri okıdı. Divana geldiler. Gendü perde ardında oturdı. (a.e. 
v. 73b). x İş etdün, etmedün tedbir ahsen, | Meseldür: ağlamaz 
gendüsil düşen. (Mehmed 1965 s. 129 no. 2859). x Bu mukabeleden 
rüzgar dahı hayli bi-huzür u bi-karar olub bir niçe dün u gün dur- 
mayub esüb şavurub kaldı ve kopdı. Zühre-misal gendü çaldı, 
gendü oynadı. (A. Bombaci 1946 s. 281). Çoğul: x Der-hal durdılar, 
carvaları derşürdiller. Gendüler silahlanub atlarına bindiler. (a.e. 
v. 42a). (pluralis maiestatis, saygı gösterme çoğulu): x Gendüler ne 
kişidür beyan eylesün ta bu “aciz bi-çareye söylemek imkan ola. 
(a.e. v. 28b). (casus, durum ekleriyle): gendüyi “kendini”: x Camehay-ı 
mellkaneyille, zer u ziyverile gendüyi bezedi. (a.e. v. 139a). gendü- 
ye “kendine”: Beni gendüye “aşık eyledi. (a.e. v. 115a). x Ve ol bilâd 
ehli “Ibad, Halik-ı şemsün vücüdine edüb “inad, şemse gendüye 
da parlardı. (a.e. v. 180b). gendüde “kendinde”: x Bakdı, gendüde 
iki göz gördi mülevves, (a.e. v. 196a). “daha kendinden geçmemiş’: & 
İkisi de avuçları göğüslerinde, çok halecanda olduklarını işaret 
ediyorlar; gözlerile de “Daha kendinde, aman görmesin!” diye 
Badiyi gösteriyorlar. (S.M. Alus 1944 s. 71). x Ben şimdi kendimde 
değilim. “Aklım başımda yok. Ölümden beter hâller geçiriyorum. 
(Namık Kemal 1307 s. 46). gendüden “kendinden”: x Bir gendüden 
yeg demelü kenizekün eline yapışmış duta geldi. (Ferec 855/1451 
v. 116a). gendünün “kendinin”: * Gendünün memleketini vu şeh- 
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zadeleri heb ana bağışladı. (a.e. v. 66b). gendününi “kendininkini”: 
x Bir hilat, bin diynar, Kele verdiler, gerü kalan mutriblere, ne- 
dimlere hem hil “atlar verdiler. Kel “adetince gendününi cema"ate 
bağışladı. (a.e. v. 203a). 1. ve 2. şahıs mülkiyet ekleriyle: x Gendü- 
müze i'timâdum varidi. (a.e. v. 117a). x Odada bulunan duvarlar- 
da bütün altun yaldızla işlenmiş levhalar görmüş, bütün gendiyi 
gaybetmiş. (A. Caferoğlu 1945 s. 95). 


EOsm. gendü Il (zarf olarak ondan sonraki kelimeye takılan mülkiyet ekine 
kuvvet veriyor) “kendi”: < gendü |. x Gendü halini gendü diliyle sana 
şerh eylesün. (Ferec 855/1451 v. 30a). x Kapusına kuful urdılar, ki- 
liydini re'is gendü katında kodı. (a.e. v. 109b). 


gendüden geç-/BSTTk. kendinden geç- “kendini kaybetmek, bayılmak’: 
Xx Anlara dahı ol resme “azab etdüklerin görüb korkusından gen- 
dünden geçdi. (Tarih-i kırk vezir 1303 118851 s. 213). x Bir aralık ba- 
şını yavaşça sol taraftaki pencerenin kenarına dayadı ve derhal 
kendinden geçti. (Sabahattin Ali 1937k s. 211). Krş. gendüden var-. 


EOsm. gendüden var- “aklı başından gitmek, şuurunu kaybetmek” < gen- 
dü | ve var- 'gitmek'. x Zengi bu hışmı bilicek heman canından 
el yudı, canı, tenini vida" etdi, gendüden vardı. (Ferec 855/1451 
v. 186b). Bir çok degersiz me”mür sabahdan akşama kadar laf- 
la vakit geçiriyorlar. Şalonda bir kahve ocağı var ki arzü eden 
me'mür kahvesini kendi pişirüb içiyor. (Ahmed Şerif 1326 11908) s. 
4). 


gendü gendüden ‘gönüllü olarak, zorlanmadan’ Meninski 1680 III, 4037. 
Krş. gendi gendine. 


gendü halinde/BSTTk. kendi halinde 'attender a fatti suoi, viver privata- 
mente, guietamente, secondo la sua professione o conditione’ Meninski 
16801, 1712: x Hiç andan umum yokdur ve yardım istemezin veli 
şunı isterin andan kim münâfıklık edüb şeytânlık etmesün, gen- 
dü halinde otursun... (F. Giese 1929 s. 124). x Önümüzden inenlere 
bak, gözlüklü Hikmetle Şarı Emine... Güya kendi hallerinde gi- 
diyorlarmış gibi dönüb bakmayorlar, ama kulakları bizdedir. (M. 
Yesari 1928 s. 17). 


EOsm. gendüligine gel- “kendine gelmek” < gendü | * -lik, mülkiyet eki 
ile datif eki ve gel- |. x Kamusı ağlaşdılar, fiğan etdiler. Çün gen- 
düliklerine geldiler, padeşah anları nüvaht etdi. (Ferec 855/1451 
v. 141a). 


Osm. gendüm ‘buğday’ < Fa. gandum a.m. x Gendümden ve cevden 
ve “alefden ve çavdardan... onda bir ta şir oluna. (Ö.L. Barkan 1943 
[925/1519] s. 200). x Hamam-ı cana tavk-ı gerden oldı | Bu gen- 
düm-göz ki saldı bend-i kâkül. (Ömer bin Mezid 1982 (840) 1437 s. 
141). 


gendünün/BSTTk. kendinin “takip eden ismin mülkiyet ekinin manasını 
kuvvetlendiren genitifli bir zamir: x Şah yakinen bildi-ki gendünün 
oğullarıdur. (Tarih-i kırk vezir 1303 [1885] s. 145). x Ya bu üzügü 
getürsin, yohsa gendinin başını vurdururum. (A. Caferoğlu 1945 s. 
98). x İhtiyar kadın evvelâ genç kızın, sonra da Ahmet Reşidin, 
daha sonra da kendinin kadehine doldurdu. (Burhan Cahit 1934 
s. 58). x Kendinin bahçesinden padişah oğlunun yüz numarası- 
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nın önüne kadar lağım eştirmiş yerin altından.. (M. Tuğrul 1946 s. 
31-32). 


EOsm. gendüye ét- “edinmek” < gendü | ve et-. x Bir handa hücre dut- 
dı ve gendüye ten-came etdi. (Ferec 855/1451 v. 117a). 


gendüyi/BSTTk. kendini: x Uykumun arasında bir sesler işidiyorum, 
kendimi açamıyorum. (M.Ş. Esendal 1934 s. 288). x Ömer bey mi? 
Ona kalsa fesini bile havaya atacak. Lökin öteki hırçın. Kendisini 
ağıra alıyor. (Aka Gündüz 1940 s. 70). x Erike hanım bir kere sevdi- 
ml, para, yol esirgemez. Fakat bidayeten kendini ağır satar. (H.R. 
Gürpınar 1340 s. 238). x Kendini çok ağıra satmaya başlamıştı. (M. 
Güler 1990 s. 31). x Biz üç arkadaş akıntıya kendimizi kaptırmış, 
sersem sersem giderken, bir de baktık ki biraz ötemizde bir ko- 
şuşma, ileriye doğru bir kalabalıktır hurya ediyor. (S.M. Alus 1944 
100). x Ölümün bir giyotin maddiyetiyle heman ensesine inece- 
ğini bilse yine memnü" yere el sokmakdan kendini alamayacakdı. 
(H.R. Gürpınar 1926 s. 515). x Doğrulup gözlerine uzun uzun bak- 
madan kendini alamıyordu. (H.Z. Ülken 1941 s. 215). x Eyvah, genç 
kendini ateşe attıl (S.M. Alus 1944 s. 146). x Müdhiş bir can sıkıntı- 
sile kendini sokağa atar. (Y.K. Karaosmanoğlu 1928 s. 186). x Halam, 
muhitine uyarak, okumayı da âdet edinmiş değildi. Gündüzleri 
kendini avutmak için okumanın ilâcını kullanmıyor ve geceleri 
uyumak için, okumanın afyonunu yutmuyordu. (A.Ş. Hisar 1944 s. 
167-168). 


EOsm. gendüyl uyura vur- 'kendini uyura vurmak, kendini uyuyormuş gibi 
göstermek” < gendü |, uyı- fiilinin geniş zaman partisipi + datif eki, 
vur-. x Gördiler, cariye yatur, gendüyi uyura vurdı. Uyandurdılar. 
(Ferec 855/1451 v. 237b). 


AD. genegerçek 'hintyağı tohumu” DS 1990 < Fa. *kana-karçak a.m. 
(kana 'kene' ve karçak “meyvelerinden hintyağı çıkarılan bitki”) O.A. Ru- 
binçik 1970 II, 318, 362, krş. Lat. ricinus hem ‘kene’ hem de 'hintyağının 
çıkarıldığı bitki”. əx 


AD. geneksl/genişke “bahşiş” DS 1990, 1992 < Yun. kaviokı (kaniski) “he- 
diye”, asıl manası “sepetçik” Ch. Tzitzilis 1987g no. 163. x 


AD. genel-/genel- “genişlemek” DS 1990 < gen * sıfattan fiil yapan -el- 
genişlemesi, b. alal- O. x Çü göçdü, kalmadı burada şenlik, | Genel- 
di ol aralıkda ekinlik. (TS 1640). 


AD. genemv/ginem 'yine' < gene/gine + -m, b. aferim ©. x Genem Deli 
Yusuf ünlüyoo. (Nabı-zade Nazım 1943 s. 38). x Beni ginem nöbet 
bastırıyor. (Reşat Enis 1944 s. 141). 


general b.m. “yüksek askeri rütbe' < Alm. General < Fr. general a.m., 
capitalne general”in kısaltılmışı. XX% 


Osm. geneş, b. kepeş. 


AD. genevit/genevirt/engevirt 'ıstakoz; yengeç” DS 1753, 1991 < Yun. 
kapaBiöa (karavida) “yengeç” Tietze 1955 no. 110, fakat kelimenin başı 
engeç 'yengeç' kelimesinin tesiri altında değişmiştir. Krş. karavida. “xx 


genez, b. ginez. 
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AD. genez/genez | (zarf) “kolay” DS 1991, TS 1634-37, Meninski 1680 III, 
3986 < ETK. genes/kenez a.m. Clauson 734. x Kim seni ol ulu Haka 
degüre, | Korkulu köprüden genez geçüre. (Sultan Veled 1958 
[1226/1512] s. 11). x Bu gün ki bu "ömrüm ılduzı karardı ve dirli- 
güm güneşi fena sayrulığına degdi, önüme bir yol oğradı ki gerü 
dönmek yok, naçar varmak gerek. Amma bana getmek genez ge- 
lür, zira ki sonunda sizün gibi oğlanlarum var. (S. Şeyhoğlu 1973 s. 
209-210. x Irakdur koyunumuz, süde biz aç; | Genez alalum südi, 
bir sehl yol aç! (Fahri 1974 s. 402 no. 2985). x Ey benüm padişa- 
hum, dilerem kim hac edem. Bana sen genez &di-ver. (Kutbeddin 
İzniki 1433 v. 96b). 


AD. genez/genez İl (sıfat) “kolay” < genez / genez |. x Memleket sultan 
ğehe kaldı bu gez, | Müşkil işleri ak kıldı genez. (Enveri 1928 
1869/1464) s. 10). Elün altındağıya rahm ede gör, | Kim genez ola 
sana kabrunda gör. (1. Németh 1919 115. yüzyıl] s. 168). genezligi- 
le 'kolaylıkla': x Bir iş “unfile, gücile olınca genezligile, asanligile 
olsa yegdur. (Ferec 855/1451 v. 137a). 


genezime, b. ginez. 


EOsm. genezin ‘kolayca’ < genez Il + -in vasıta hali (instrumentalis) eki, 
b. acın MH. x Çün benna 'avratı genezin ele girürmiş, ben-dahı anı 
görüb gideyim. (Ferec 855/1451 v. 26a). x Genezin sanma ki “alem- 
de revan can verilür. (Zati 1967 | 198). 


EOsm. genezrek/genezirek “daha kolay TS 1638, 1639-40 < geņez + - 
rek comparativus (karşılaştırma) eki, b. acırak; ikinci varyanttaki /i/ için 
krş. azırak. xox 


AD. (Kars) genfit “kağıtlara sarılmış küçük şeker, bonbon” (A. Ağaoğlu 1942 
s. 250) < Az. Tk. konfet < Rus. konfeta, çoğul konfetıy, < İt. confetto 
a.m. < Lat. confectum "hazırlanmış ilaç’. XX 


Osm. gengel | “şaka” < Fa. gangal a.m. x Sana gengel, sen ne bilürsin? 
(Ferec 855/1451 v. 107b). gengel ét- “şaka yapmak”: x Kız, gengel 
edersin ola mı? Peri ademiyile kanda cift olduğı var ki şimdi dahı 
ola? (a.e. v. 151a). 


gengel I/genger, b. kenger. 


EOsm. genik- “arkada kalmak’ TS 1640 < ETk. kenik- a.m. Clauson 731, M. 
Erdal 1991 II, 495 (ken 'peşinde' + isimden fiil yapan -ik- genişlemesi, 
b. acık- O). 


AD. genir- “geğirmek, geyirmek” DS 1992 < geğir- fiilinin varyantı; /ğ/ > 
/n/ değişimi için krş. deniş-. x Bir gün Höca aher diyardan bir kimse 
[ile] oturub muşâhabet ederken herif genirür. Höca aydur: “Ayıb 
degül mi? Niçün şöyle etdün?” Herif aydur: “Bu genirmek bizüm 
diyarda “ayıb degüldür.” der. (P.N. Boratav 1995 s. 172). x Günün en 
keyifli saatlerini yaşıyordu. Geniriyordu hafiften. (M. Güler 1990 
s. 149). 


geniş b.m. (enli) < Çağ. II giniş a.m. A. Pavet de Courteille 1972 s. 489. x 
O zamanki vapurlar bugünküler kadar geniş değil. Doluluktan ha 
battık ha batacağız. Suyla beraber yolu tuttuk. (S.M. Alus 1944 s. 
98). Mecazi manada geniş/geniş havsalalı/geniş karınlı 'kıskanç ol- 
mayan, kıskançlık göstermeyen’: * BALABAN — “Nereden buldukları- 
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nı sormadın mı?” DANA —“Neme lâzım, sağ ve salim sevgili zev- 
cemi buldum a, nesini sorayım?” BALABAN —“Ne geniş adami” 
(Musahipzade Celal 1936ba s. 31). x “Senin oğlun benim karımla 
yatmış. Benim oğulluğum senin zevcenle. “A”ileye yabancı karış- 
mıyor kil” —“Yok, yok, ben bu kadar geniş havsalalı olamam!” 
(H.R. Gürpınar 1340c s. 1616). x Mamir bir adam kıskanç olur. Senin 
benim gibi fazla geniş karınlı değildir. (F. Baykurt 1959y s. 199). 


AD. genişel-/genşel- “genişlemek, rahatlamak” < geniş- * sıfattan fiil 
yapan -el- genişlemesi, b. alal- D, fakat iki heceli bir fiil kökünden. * 
Övünler yaklaştı mı, eskisi gibi daralmıyorlar. Elleri genişeldi. (M. 
Başaran 1992 s. 279). Krş. genişle-, genşelt-. 


genişke, b. geneksi. 


genişle- b.m. (geniş hâle gelmek) < geniş * isim veya sıfattan fiil yapan 
-le- genişlemesi, b. acabla- ©, ağla- ©. Mecazi manada ‘rahatlamak’, 
krş. genişel-/genşel-. x Aralarına yabancı karışmadığı için geniş- 
lemiştir. Elinde tuttuğu gazeteyi işaret ederek gene sohbete ko- 
yulur. (S.M. Alus 1934 s. 159). x Aç ölen balıkçıların ruhu, | Mavi 
daireler gibi genişler sahillere. (F.H. Dağlarca 1957 s. 158). 


geniz “ağız ve burun boşluğunun arka bölümü” < ??; ünlü ile başlayan ek 
takılırsa kelimenin ikinci ünlüsü düşer, b. ağız | D. x Kapu açıldıkca, 
ormandaki 'ayni keskin, kekre şehvet kokusu sinirlerimizi ğıcık- 
layarak “aynı şiddetle genzimizi yakıyordu. (M. Yesari 1928 s. 15). x 
Berberin sürdüğü kolonya, genizlerine bir kadın kokusu halinde 
çarptı. (Kemal Tahir 1955g s. 40). x Kadın içinse, çocukluğunun tü- 
tün tarlalarında geçen bölümü, baharın başlangıcında esintiyle 
gelen ve hemen kayboluveren duyumlar gibidir. Hep genizde du- 
yulan, ama bir türlü bir daha yakalanamayan. (E. Atasü 1991 s. 81). 


gönlik/genilk | “genişlik, en” < gen | + -lik. x Halid bir saray gördi, gen- 
ligi heştâd ender heştad-IidiI. (Ferec 855/1451 v. 209b). 


EOsm. *geynlik Il ‘mide’ TS 1646 < geklik yerine okuma yanlışı; *geğirik 
maddesine bakınız. 


genneş-, b. gerneş-. 


AD. genşe-/ganşa- 'gevşemek' DS 1915 TS 1649-50 < genşet- fiilinden 
backformation (yanlış ayırma)? * Bir kac büse yüzinde gözinde ya- 
nağında dudağında kodı. Şeh-zade hic anı görüb genşemedi. Öp- 
mek kucmak hevesin etmedi. (Ferec 855/1451 v. 139b). 


genşe-, b. gevşe-. 

AD. genşek/gavşak/BSTTk. gevşek “gergin olmayan, yumuşak; sarkık; çö- 
zük' DS 1941, TS 1648-49, Meninski 1680 III, 3987 < genşe-/ganşa-/ 
gevşe- + fiilden etken fiilsıfatı (participium activum) manasında sıfat 
yapan -(i)k eki, b. akık ©. x Dişleri dibi berk midür, yoksa genşek 
mldür? (Mercimek Ahmed 1944 s. 132). x Ben çadırımı büyük bir in- 


cir ağacının gevşek kollarına astım. (F.R. Atay 1938 s. 168). x Çocuk 
bile düşürmüştür, rahmi gevşek. (Füruzan 1975 s. 13). 


genşel-, b. genişel-. 


AD. genşelt-/genşet- 'genişletmek' TS 1650 < genşel-/genşel- fiilinin 
causativum (ettirgenlik) hâli. x Beri bak arkadaş, Baytar. Cevap ver: 


194 


ger 


İrim”deki yeri genşeltmişsin. Yola doğru on adımdan fazla enmiş- 
sin. Geri al! (F. Baykurt 1961o s. 32). x Kapıları genşeltmeyini (F. 
Baykurt 1971t s. 73). 


genşet-, b. genşelt-. 


AD. genzek 'genizden konuşan, hımhım' DS 1993 < geniz * ?? Krş. Az. Tk. 
ganzik/kanzik a.m. &X 


geometri “hendese” < Alm. Geometrie < Lat. geometria a.m. Lâtince- 
si < EYun. yewyerTpia (geömetria) İyn (ge) “toprak, arazi” ve /erTpetw 
(metreyn) 'ölçmek'|. XX 


gepegenç 'pek genç' (ekseriya acımaklı ifadelerde) < genç * kuvvetlendi- 
rici sıfat ön takısı, b. apak ©. x Koru kendini. Gepegençsin. Toysun. 
Mimlisin. Karışma bu köylünün işine bırak, yesinler birbirlerini. 
(F. Erdinç 1958 s. 197). x Gepegenç yaşlarında, çoğu yeni doğmuş 
çocuklarını bırakarak tutukevlerine konulanların sayıları on bin- 
leri, yirmi binleri aştı. (A. Ağaoğlu 1985 s. 220). 


(Argo) gepçir- “erkeklik organını dişilik organına sokmak” H. Aktunç 1990 
s. 113 < (Argo) geçir- fiilinin varyantı; alışılmamış fonetik değişim izaha 
muhtaçtır (belki teptirmek gibi, şekil ve mana bakımından biraz benze- 
yen bir fiilin tesiri düşünülebilir). XX 


gepgeniş “çok geniş” < geniş + kuvvetlendirici sıfat ön takısı, b. apak O. x 
Gepgeniş bir salon, saray gibi dayalı döşeli. Denize bakan geniş 
pencerenin yanına gittim, aşağısı derin, belki altta daha dört kat 
var. (A. Nesin 1975 s. 57). 


gepgergin “son derece gergin, dümdüz” < gergin * kuvvetlendirici sıfat 
ön takısı, b. apak H. x Bir kadın divana şöyle bir yatıyordu. Bir 
ayağı yere sütun gibi inmiş, öteki ayağı dişice altına kıvrılmıştı. 
Kıvrılan ayağının gepgergin çorap içindeki yuvarlak diz kapağı... 
(Ç. Altan 1975 s. 269). x Karşıdan karşıya buzlu güneşle hâlâ gep- 
gergin ve yatalak köprü titremekte. (L. Erbil 1985 s. 269). 


gepre, geprele-, b. gebre. 


Osm. ger | 'eğer, şayet' (ekseriya şiirde vezin icabı) < Fa. gar a.m. lagar 
“eğer” kelimesinin varyantı). x Ger nim cev ağırı zeri kimseye versen 
| Can u dilile medh u senanı ede tekrar. (Ferec 855/1451 v. 121b). x 
Tenri erdi ne kim anlar etdiler, | Tenri hazırdur, ger anlar gitdiler. 
(Sultan Veled 1958 [1226/1512] s. 21). ger... ger... “ya... veyahut’: X 
Ger terbiyet-i “adi edesin eyledesin, | Ger etmeyesin, ol kim eder, 
ol eylede. (Ferec 855/1451 v. 27b). x Her biri na-mahalde, vallahi, 
heb zevayid. | Na-danda olanda neyler ger surre ger cevəli? (Alı 
1982 (988) 1581 II, 161). 


AD. ger II 'uyuz hastalığı’ DS 1994, R. Dankoff 1991 s. 39 < Fa. gar a.m. 
F. Steingass 1930 s. 1076, krş. Kürt. hvvur/gur/gör/ğir a.m. Jaba-Jus- 
ti 1879 s. 357, 1.Osm. Farizov 1957 s. 750, K. Kurdoyev 1960 s. 294. 
Xx Halkı ekseriya gerdür (metin: gez; tashih R. Dankoff”undur) ya'nı 
uyuzdur. Darb-ı mesel: bir âdem çok kaşınsa “Banaz uyuzı mı 
oldun?” derler, zira abı havası ğayet sakildür. (Evliya Çelebi IX, 37- 
38; Banaz kazası hakkında). 


AD. ger ili 'çengelli iğlerin ucundaki tel çengel’ DS 1994 < Erm. ger 'çengel' 
R. Dankoff 1995 s. 77 no. 343. Xx 


195 


ger 


AD. ger IV “dağ ve tepelerin üzerindeki yüksek burun” DS 1994 < Kürt. ġir 
a.m. (colline, cime, sommet) laba-lusti 1879 s. 357. &* 


ger- “gergin duruma getirmek, uzatmak’ < ETK. ker- a.m. Clauson 735. & 
Girdiler. Gemici tiz yelken gerdi, gemi sürdi, az vaktde öte gecdi, 
gemi kıranında bağladı. (Ferec 855/1451 v. 55a). 


AD. geradil “harmanda öküzlerin başına takılan ip” DS 1994 < Yun. keparTiö 
(keratig) “Öküzün boynuzlarına bağlanan yular’ [képara (kerata) “boy- 
nuzlar”) Ch. Tzitzilis 1987g no. 200. 


AD. geran II “kuyu” DS 1994 < Yun. yepdvı (yerani) “kuyu üstü tulumba 
kolu” Ch. Tzitzilis 1987g no. 74. 


geranbeha, b. giranbeha. 


AD., RD. gercik “güzel, yakışıklı, zarif, şık” DS 1994-95 < Gag. gercik a.m. 
N.A. Baskakov 1973 s. III x Gelenler komşu çingenelerdi. Miyrem 
abla bir bohça açarak, oyalı çember ve krep çıkarıyordu. Onlar 
da “Ah ne Islâ, ah ne gercik!” diye bir elden bir ele gezdiriyorlar- 
dı. (M. Mollova 1958 s. 76). x Onnardan Ganiş ta ürenmiş dikmââ 
gercik ayakkapları. (Budiaktan seslar 1959 s. 126). 


gerçek (sıfat ve zarf) “doğru, hakiki” TS 1651-1652 < ETk. kertü 'hakikatli, 
sadık, vefadar” Clauson 738-739, E.V. Sevortyan 1980 III, 29-30 fakat 
aralarındaki münasebet anlaşılmıyor, krş. Tob. karçak M. Rasanen 1969 
s. 256. x Bu dedügünüz gercegise, anun bed-bahtılığı nişânıdur. 
(Ferec 855/1451 v. 20a). x Hey Hân, gerçek eydürsin. Bu gün ne 
edersem, yarın anı bana ederler. (Oruc b. “Adil 1343/1925 s. 36). 
“haklı”: x Gördün-ml ki gerçegem? (Ferec 855/1451 v. 30a). (isim) “ha- 
kikat”: x İstemezem bir nefes senden cüzâ olmaklığı, | Gerçegin 
derem, sözümde yok yalanum, sensedüm. (Ömer bin Mezid 1982 
(840) 1437 s. 234). gerçekten 'hakikaten' (ablativus adverbialis, b. aç- 
mazdan O): x Kâği beni sana yalandan nisbet etdise, ben seni 
bana gercekden nisbet edeyim. (Ferec 855/1451 v. 18a). x Batn-ı 
sanı vu salisde, ya"ni evladınun evladı olan havadisde, hudüs-ı 
renc u “ana gerçekden ta'ayyün bulur. (Ali 1975 (1007) 1599 s. 117). 
x Bir melek-mi zann ediyorsun? Gerçekden bir melek olsam, yine 
semevatı bırakırım, senün arkana düşerdim. (Namık Kemal 1307 s. 
107). gerçekçi “doğru söyleyen, hakiki, yalancının aksi, hayalci olma- 
yan”: & Yalancı zannettiğiniz İhsan Bey gerçekçi İhsandır. (Recâ'i- 
zade Ekrem 1941 s. 57). 


EOsm. gerçekle- “tasdik etmek” TS 1654-55 < gerçek * sıfattan fiil yapan 
-le- genişlemesi, b. acabla- ©. x Yalanda bellüyidi gün bigi ol, | Veli 
girçekler idi şah anı bol. (Şeyhoğlı Muştafa 1979 s. 380 no. 6662). 


gerçi “her ne kadar, şüphesiz ki, muhakkak ki” < Fa. gar-çi a.m. [gar “eger/ 
eğer” ve çl “ne”), krş. egerçi/eğerçi. x Her nese kim sende andan 
yokdurur, | Ol nese gerçi cihanda çok durur. (Sultan Veled 1958 
115401 s. 18). x Doğrusu ben doktor olacak bir adammışım. Bil- 
mem ki, vaktiyle ne diye avukatlığa heves ettim? Kazandığım 
para kadar da ah alırım. Gerçi doktorlukta da can yakarak para 
kazanılır. (M.L. Dikbaş 1936 s. 26). x Gerçi Arlette”in hala o adam- 
la düşüp kalkmakta devam ettiğini isbat mümkün değildi. Fakat 
bunun aksini isbat da mümkün değildi. (Y.K. Karaosmanoğlu 1936 s. 
304). gerçi-kim a.m.: x Eyü bendergahdur, tüccar gemileri eksük 
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olmaz. Gerçi-kim açuk yerdür, veli demür duvar dağ dibi olduğı- 
çün kaba deniz gelüb girmez. (Piri Reis 1935 [932/1525] s. 736). 


Osm. gerd “toprak, toz” < Fa. gard a.m. gerd-i rah “yolun tozu” (elbise ve 
pabuçlarda): * Gelen yağıya karşu durdılar, gerd-i rah [ile, metinde 
yoktur] bi-tevakkuf cenge başladılar. (Ferec 855/1451 v. 42a). 


Osm. gerdan | ‘dönen’ < Fa. gardan 'dönen; döndüren' b. keşan keşan 5. 
x Raksa girdükçe cihan pür-fitne vu aşüb olur, | Senden ögrendi 
meger bu çarh-ı gerdan oynamak. (Ömer bin Mezid 1982 (840) 1437 
s. 189). gerdan eyle- 'devrettirmek, dolandırmak”: * İki mâh-rüyi ke- 
mend-müyi sakılığa durdılar, mürevvak bâdeyile kadehleri ger- 
dan eylediler. (Ferec 855/1451 v. 115b). 


gerdan İl “(kasaplıkta) boyun; çene altı, boyunun ön cephesi ve gövdeye 
oturduğu yerin çevresi' < gerden. X Gerdanının altı kat kat, çifte 
de değil de üç dört adet katmer. Saçları kuzguni siyah. (S.M. Alus 
1944 s. 49). gerdan kır- “boynu ile cilveli hareketler yapmak”: * Uza- 
dub boynını gerdan kırarak, | Güşe başında bıyıklar burarak... 
(Enderüni Fâzıl Beg 1286 s. 113). x Lütfi bey can-ciğer arkadaşı Şaşı 
Saimle gece gündüz sokak sürtmede. (S.M. Alus 1934 s. 290). 


AD. gerdane/gerdene büyük zincirleri birbirine tutturan demir çengel; 
ibrik kapağını bağlayan düzen: saraçların kullandığı bir çeşit toka” DS 
1995, 1996, ZTS 78 < Fa. gardana “bir şeyin bağlandığı demir halka’. F. 
Steingass 1930 s. 1079. Xx 


gerdaniye (Şark musikisi ıstılahı) “bir nota” K. Uz 1964 < Fa. gardaniya 
a.m. x Kanunun bitmez tükenmez akordu arasında gerdanesi ge- 
rilen ud inliyor. (F.C. Göktulga 1953 s. 109). “bir telin adı (?)”: x İrfan 
ey, dün bir yay çekiyordum, derken gerdaniyesi kopmasın mı? 
(F.C. Göktulga 1943 s. 106). 


gerdan tatlısı, b. gerden İl. 


gerdek/gerdeklik “gelin ve güveyin düğün gecesi yalnız kaldıkları oda” TS 
1656-57, M. Şerefeddin 1934 s. 127 < Fa. girdek a.m., asıl manası “yu- 
varlak çadır” [gird ‘yuvarlak; çadır” + -ak küçültme ekiJ.& Daye'i şehre 
veribidüm benüm-çün derman istemege, gerdek gecesi güyegü- 
den utanmayam dedüm. (Ferec 855/1451 v. 69b). & “Ali dügünler 
eyledi. Çün gerdek gecesi oldı, muradı haşıl oldı, şabahın du- 
rub... (Oruc b. “Adil 1343/1925 s. 9). x Gerdek resmi bakire kızdan 
ra'iyyet sahibinündür. (N. Beldiceanu 1967 [1501] v. 34a). 


gerdel, b. gerder. 


AD. gerdele 'içine süt sağılan, kova biçiminde tahta kap' THASDD 613 
< Yun. kapödpa (kardara) a.m. Tietze 1955 no. 112, krş. Kahane-Tietze 
1958 no. 781. xx 


AD. gerdeliç “çift sürerken saban okunu duruma göre uzatmak ya da kısalt- 
mak için ok deliklerine takılan ağaç çomak’ DS 1996 < Yun. kaTGKAzsiöu 
(kataklidi) a.m., asıl manası “kapı sürgüsü” Ch. Tzitzilis 1987g no. 180. 


AD. gerdeme, b. kerdeme. 


Osm. gerden | “boyun” < Fa. gardan a.m. x Şüküfe ola dayim gerde- 
nünde erğavan şahı. (Ömer bin Mezid 1982 (840) 1437 s. 30). x 


197 


gerden 


Boyn-altunını gerdenüne tak dizin dizin! (Vaşıf “Osman 1257 118411 
s. 50). Krş. gerdan II. 


AD. gerden Ii/gerdan tatlısı “kuru üzümle pişirilmiş et” H.Z. Koşay 1944 s. 
92, K. Emiroğlu 1989 s. 104 < gerden |. xx 


gerdene, b. gerdane. 


Osm. gerdenefraz “uzun boylu, iri yarı < gerden | * Fa. -afraz “yüksek”, 
krş. Fa. gardan-afrahta a.m. & “Alem halkı bilürler ki erenler ser- 
bülend olduğı, gerden-efraz olduğı “avratları eyüligiyledür. (Ferec 
855/1451 v. 126b). 


Osm. gerdenkeş “kibirli” < Fa. gardan-kaş a.m. [gardan “boyun” + -kaş 
“çeken”, b. abkeş O]. x Ne bileydüm ki sen bir gerden-keş imişsin, 
gendözünü yukaru dutmağa yüz dutdun. (Ferec 855/1451 v. 114a). 


Osm. gerdenkeşi 'gurur' < Fa. gardan-kaşi a.m. lgardan-kaş + nomen 
abstractum (soyut isim) eki olan ~-f, b. bâzi 0]. x Şad hezar naz-ı höşi 
vu gerden-keşiylle geldi, altun başmağ ayağında taht üzerine 
çıkdı. (Ferec 855/1451 v. 115a). 


AD. gerder/gerdel/kerdel/*kerder ‘kova şeklinde tahta kap’ DS 1995-96, 
2752, ZTS 78, TS 1657, Meninski 1680 III, 3912, R. Dankoff 1991 s. 39 
< Yun. kapödpı (kargdri) a.m. Tietze 1955 no. 113, Kahane-Tietze 1958 
no. 781. x Ve içecek şuyı geminün anbarına dökerler, gerder ile 
bınar misâlinde daldırub satarlar. (Piri Res 1935 (1501) s. 424). x 
Gerdel-i sentine, gerdel-l güverte, gerdel-i alabanda. (M.S. Kütü- 
koğlu 1983 116401 s. 292). x Bostan gerderi. (a.e. s. 293). 


AD. gerdime, b. kerdeme. 


Osm. gerdiş “dönme, dönüş: girdab” < Fa. gardiş a.m. (Fa. gard fiil kökü 
+ -iş nomen abstractum (soyut isim) eki, b. aferiniş 0]. x Bizüm ge- 
mlmüzl ol gemiylere bağladuk, şayed bizüm gemiymüz gerdiş- 
de dağ etegine yakıncak vara, kemend atavuz, kuruya düşevüz. 
(Ferec 855/1451 v. 227b). x Görür-misin gerdişde n”eder bu çarh-ı 
gerdanı? (“Ömer bin Mezid 1982 (840) 1437 s. 22). 


Osm. gerdun “felek, gök” < Fa. gardün a.m. “x Ne heybet gösterür ger- 
dün ki dün etdi Eflatünı. (Ömer bin Mezid 1982 (840) 1437 s. 32). 


Osm. gerdüniştihar 'şöhreti bütün dünyayı tutan” < gerdün ve iştihar 
isimlerinden yapılmış Fa. usulü bir terkip, b. asudedil ©. x Bu zerre-İ 
bi-vücüd pay-ı taht-ı gerdün-iştiharda sâkin... UAli 1982 (988) 
1581 II, 228). 


Osm. gerdunmenzilet “yeri çok yüksekte (gökte) olan” < gerdün ve men- 
zilet isimlerinden Fa. usulü bir terkip, b. asudedil ©. x Pes ol müşıir-1I 
“ali-rütbet padişah-ı gerdün-menzilet ile şah-rah-ı ray u tedbir- 
de yek-dil u yek-cihet olub... (Ali 1979 (988) 1581 1, 141). 


Gerede “Bolu vilayetinde bir kasabanın adı” < Yun. KpâTEeEta rröAtç (Krdte- 
ya pólis) a.m. “x İbn Batuta Kraduböli ismini veriyor. (D. Georgacas 
1971 s. 111.) xx 


EOsm. gereği gibi “icap ettiği gibi, usulünce; esaslı” < gerek Il ve gibi. x 
Revende gendüyi kuşun kıc barmağı üzerine berkitdi. Kuşun ha- 
beri olmadı, kalkdı, etraf-ı “alemden bir tarafa vardı, ceziyrede 
kondı. Revende gendüyi şeşdi, ol yeri dahı geregi gibi teferrüc- 
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lendi. (Ferec 855/1451 v. 244b). x Andan sonra ikinci gün fukara 
tayifesi da'vet olundı. Anlara dahı geregi gibi ta“zımler ve hür- 
metler olundı. (F. Giese 1929 s. 140). x Ger dedükleri vaki' olur ise 
geregi gibi haklarından geline. (F. Kraelitz 1921 115. yüzyılın ikinci 
yarısı) s. 90). xx Bi-haseb-i şer" anlarun dahı kesbi helâl olub ta“am 
u şarabları rayiha-i hürmetden geregi gibi kurtıla. (Ali 1979 (988) 
15811, 151). 


gerek | “lözım” < ETk. kergek a.m. Clauson 742. x Sana ne gerekdür? 
(Ferec 855/1451 v. 16b). * İ haccâm! Bu keleciler benüm neme ge- 
rekdür? Tız dut! (a.e. v. 207b). x Nevale bağladılar “Mescidde ge- 
rek ola” deyü Şabüra verdiler. (a.e. v. 118a). x Her gah ki gerek 
olam, kılumı dütüz, geleyin. (a.e. v. 62b). x Bu derdün dermanını 
ben gerek bilem. Bu işiçün Başraya ben varam, gelem. (a.e. v. 2b). 
x Ali Bey Halebe getdi. İki bin altın gereg-olmuş, ben-de seni 
minasib gördüm. (A. Caferoğlu 1945 s. 224). x Canım, parkın orta- 
sında seraya ne gerek var? (M. İzgü 1993 s. 24). 


gerek |I “ihtiyaç, lüzum” < gerek |. x Gerek olıcak gerü bunda bunı 
bulavuz. (Ferec 855/1451 v. 203b). x Gereklerince yemişler. (a.e. v. 
147a). x Eger beni geregince bileleridi yüz ferseng yoldan beni 
karşulayalardı. (a.e. v. 207b). Krş. gereği gibi. x Andan nice etmek 
geregin danışdılar. (a.e. v. 120b). 


gerek III “borç, vazife’ < gerek |. x Gerekdür ki ol kızı sana nikah ede- 
vüz. (Ferec 855/1451 v. 118a). x Bu 'acüze'i bendden halaş etmegü- 
müz gerekdür. Üstümüzde çok hakkı vardur. (a.e. v. 47b). x Hamiy- 
yet edüb şol köşke bu degin varmağumuz gerekdür. (a.e. v. 66b). 
Zamir ekleriyle: x Sen anda varmak gereksin, halüni ana demek 
gereksin. (a.e. v. 152a). & ‘Ali Kutni haldardur, bahildür, anunile 
bir oyuncuk oynamak gerekem. (a.e. v. 224b). x Sen-dahı benümle 
döstlığunı getürmek gereksin. (F. Giese 1929 s. 77). x Bakub dur- 
mağla olmaz. Gendümüzi iki leşkerden birine urmamağla bir cani- 
be mu"avenet etmek geregüz. (İbn Kemal 1970 116. yüzyıl başı] s. 45). 
Şart cümlesinden sonra: * Benüm dahı işüm olursa labüd ben dahı 
sana desem gerekdür. (Ferec 855/1451 v. 24b). x Ol gelen halk ata- 
mun begleri idiler ve gelseler, beni alsalar gerekdür. (a.e. v. 44a). x 
Elbette Hicaza gitsem gerekdür. (a.e. v. 49b). Krş. olsa gerek. 


EOsm. gerek İV (accusativus ile) “muhtaç” < gerek Il. x Benüm varumı 
dahı kullukcılaruna ver! Mali nederem, bana seni gerek, seni! 
(Ferec 855/1451 v. 57a). x Eger sizi size geregise ikinüz dahı vefa- 
darlığum bendinde olun! (a.e. v. 47a). x Bana senden seni gerek. 
Mal-ı muhakkarumuz ol-kadar vardur ki sana vu bana ölince ye- 
ter. (a.e. v. 17b, ablativus comparationis ile ??). 


EOsm. gerek- 'lâzım olmak” TS 1662-65, yalnız geniş zamanın menfi hâlin- 
de < gerek |; mukayese için krş. EYun. xpn (khre) ‘lâzımdır’ > fiil husule 
gelmesi, Jacob Wackernagel, Vorlesungen über Syntax |, 71 f. x İ Mü- 
sülman! Şimdiye dek bana şâyiste-vu bâyisteyidün. Bu günden 
böyle seni bana gerekmez. (Ferec 855/1451 v. 50a). x Eger olise ki 
“ahdundan döndün, peşiyman oldun, beni sana gerekmez, mü- 
barek olsun, seni sana bağışladum. Anun gibi degülem ki senün 
gibi bulmakdan “aciz olam. (a.e. v. 74a; accusativus için krş. gerek 
I). x İ kişi,dur git, bana baş yülitmek gerekmez. (a.e. v. 208a.) x 
Neki ben derem dutmak gerek, utanmak gerekmez. (a.e. v. 220b). 
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EOsm. gerek... gerek... | “ister... ister...” TS 1669-61 < gerekse... gerek- 
se.../gerek... gerekse... x Taht-ı tasarrufındaki yerler ve mezra'a- 
lar ise gerek hali gerek tohm u mahşül -ile maltdür, bil-külliye 
kaşiflere kalmışdur. (Ali 1975 (1007) 1599 s. 173). 


gerek... gerek... Il “hem... hem...” < gerek... gerek... | XX 
gerek gerekmez, b. gerekse gerekmezse. 
gerek... gerekse..., b. gerekse... gerekse.... 


AD. gereklen- 'itina ile kullanmak, elde bulunanlarla gereksinimi karşıla- 
mak” DS 1997, K. Emiroğlu 1989 s. 104 < gereklü sıfatına dayanan ref- 
leks fiil. 


EOsm. gereklü “lüzumlu” TS 1661-62 < gerek Il. + isimden sıfat yapan -lü 
eki, b. adamakıllı B. x Gemimüz su kenarında bağludur. İcindegi 
kumaş bize gereklüdür, Zayi" olmak reva degül. (Ferec 855/1451 
v. 48a). x “İlm ögrendi. Melik-zâdelerin gereklüsini temam haşıl 
etdi. (a.e. v. 27b). x Heman-dem tekvorun başını kesdiler ve şol 
nesne-kim padişaha gereklüyidi aldılar. (F. Giese 1929 s. 47). 


EOsm. gerekse gerekmezse/gerek gerekmez “ister istemez” DS 1661 
€ gereki. x Beglerine dahı gerek gerekmez süci verdi, ni'metler 
bağışladı. (Ferec 855/1451 v. 139a). 


gerekse... gerekse.../gerek... gerekse... “ister... ister...” TS 1880-61 
< gerek |. x Ol zemm etdükleri gerek gendülere peder u mader, 
gerekse ihvândur, ya"ni ki al aşağa deyüb sevt-ı mezemmetle 
ta zirlerine şahlar gedalar yeksandur. (Ali 1956 s. 226). x O rah- 
metilden gerek valide, gerekse bütün akraba ve taallükat pek 
memnundular. (S.M. Alus 1944 s. 73). 


AD. gerel 'karar' DS 1997 < karar kelimesinin varyantı; /r/ > /1/ değişimi 
için b. amellkan ©. gerel koy- ‘karar vermek”, krş. karar koy-: x Bu- 
lar gerel ğoyuflar, nikah kesifler. (A. Caferoğlu 1942 s. 7). x Hepsi 
gerel goydı ki Halvacı gözel söylesin. (a.e. s. 150). 


AD. gerelti “engel, perde” DS 1997 < karartı kelimesinin varyantı mı? x 
Camdan baktım, bir şey göremedim. Çit var, ora bize gerelti ge- 
liyor, görünmez. (F. Baykurt 19610). 


geremsiri, b. germsiri. 


AD. geren/keren | 'damların üzerine konulan su geçirmez killi toprak' DS 
1998, 2753 < ?? x Ev dört kuru dıvardan ibaretti. Tavan kamışlar 
ve deniz yosunları üzerine serpilmiş geren, tabansa toprak üze- 
rine döşenmiş kayrak taşları idi. (Halikarnas Balıkçısı 1946 s. 146). 
x “Baksana, dam akmış.” —“Akıyor. Arabacı Musa'ya kaç kere 
söyledim, bir araba geren toprağı getirsin de bastıralım diye.” 
(F. Erdinç 1958 s. 90). 


AD. geren “lezzetsiz, acı (su) DS 1999 < ?? x Veli ortada olan şu gibi 
gayet datlu degüldür, zira ana geren şular karışur. (Piri Re'is 1935 
s. 780). 


AD. gerence “biraz acı” < geren + -ce küçültme eki, b. ahça D. * Ol kuyu- 
da bir mikdar gerence şu bulunur (Piri Reis 1935 [932/1525] s. 697). 
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AD. gerendi/gerinti/kerendi/kerenti “küçük tırpan; orak” DS 1999, 2753, 
ZTS 78 < Erm. keranti < EErm. gerandi a.m. Tietze 1982z no. 152, R. 
Dankoff 1995 no. 96, U. Blâsing 1995 s. 76 no. 38. x Bayirundan ukari 
| Gelurum kerendilan.| Terledi memelerun, | Sil oları mendillani 
(B.A. Yanıkoğlu 1943 s. 76). 


AD. gerevit “çöplü yün” DS 2000 < Yun. kpoküöı (krokidi) a.m. Ch. Tzitzilis 
1987g no. 274. əkək 


EOsm. gerey 'ustura' A. Zajaczkowski 1934 114051 I, 124 < ETk. kerey 
a.m. Clauson 748. x Cerrah kakıdı, gereyi bırakdı, “Ah, burnum!” 
deyüb feryad kıldı. (A. Zajączkowski 1934 114051 1, 17). 


gergaf, b. AD. kergah. 


gergedan “burnunda boynuzu olan malum hayvan” < Fa. kargadan a.m. 
< Sanskrit hadga-dhenu Steingass 1024. x Dağlara düşmüş acemi 
bir gergedan gibi, sağa sola kızgın kızgın bakınmaktansa çekip 
gitmek en iyisiydi. (N. Üstün 1970 s. 96). Mecazi manada: 5 Hıncını 
alıyordun. Seni, o akşam, gergedanların büyük bir otelde verdik- 
leri partiye sürüklemişti. Ertesi gün, bir kurt gazetesinde, büyük 
bir kurtun şöleninde toplanan kurtlar arasında adının çıkacağı- 
nı biliyordun. (Peride Celal 1991 s. 453). x Lozan kahramanı, ülke- 
yi savaşa sokmadı, Atatürk'ün arkadaşı, akıllı bir devlet adamı 
evet, ama gergedanlarla sarmaş dolaş. (a.e. s. 475). 


gergef, b. AD. kergah. 


AD. gergelek “dere ve ırmakların getirdiği küçük ağaç parçaları” DS 2000 
< Yun. kapkaAdk (karkalak) a.m. Ch. Tzitzilis 1987g no. 173, /r/ > /I/ 
gelişimi için b. amelikan 0. Krş. kerkenek. 


AD. gergeme “orgazm, cinsel doyum, boşalma” < ger- fiilinden mahiyeti 
şüpheli bir kılış ismi (nomen actionis) mi? “x Seni mahcup öğrenci. 
Oraya gittin de gergemeye gelemedin mi yoksa? (M. Güler 1990 
s. 188). x İyi muamele yapsınlar sana. Bak gör o zaman şıp diye. 
Hemen gergemeye gelirsin. İstersen ikinciye, üçüncüye de var 
gel, (a.e. s. 188-189). 


AD. gergi “(araba vs.de) germe işini yapan tahta veya ağaç parçası” DS 
2000-2001, ZTS 78 < ger- + fiilden alet ismi (nomen instrumenti) yapan 
-gi eki M. Râsânen 1969 s. 254, Tietze 1982z no. 92. “bir işkence aleti” 
TS 1665-66. xx 


AD. gergicek 'gergi; tandır ya da mangal üzerine konulan tahta” DS 2001, 
ZTS 94 < gergi + -cek küçültme eki, b. artucak ni, belki Erm. haçırkat 
a.m. kelimesinin tesiri altında. Tietze 1982z no. 122. 


gergin ‘gerilmiş’ < ger- fiilden edilgen fiilsıfatı (participium passivum) ma- 
nasında sıfat yapan -gin eki, b. akkın D. x Bakışları alıcı kuş gibi 
birden iniverdi ağacın dibine. Üçünün dudaklarında da gülümse- 
meye varamıyan bir gerginlik. (F. Erdinç 1961 s. 30). 


geri I, b. gerü. 


geri II (geri |, b. gerü/geri maddesine) (sıfat ve isim olarak) b.m. “geride 
kalmış olan”: * Yalnız üstüme doğru pertav ettiğini biliyorum, geri 
tarafından haberim yok. (S.M. Alus 1944 s. 134). geri zekalı “aptal, 
aptalca”: x Nesrin”in rahat yaşamasını sağlayan, sabahları erken 
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yola düşmesini, aptal insanlarla geri zekâlı konuşmalar yapma- 
sını, bir masada sıkıntıdan patlamasını önleyecek sarı kâğıtları 
yolluyordu. (1. Özgentürk 1981 s. 36). Mekân isimleri “arka”: x Onun 
girdiği açık pencere önünde durdum. Erol sağ gerimdeydi. (K.B. 
Manâv 1949 s. 79). x Benimki karşıdan çıktı. Yanında ilk defa be- 
raberinde gördüğüm yaşlı kadın; biraz geriden yürüyor. (S.M. Alus 
1944 s. 29). x O derece kafa çektikten sonra, o kadar dumanlıkla 
nasıl mı geriye perende atıp kurtulabilmiştim? (a.e. s. 135). “arka, 
kıç': x Yallah, yellerine sapan taşı yetişmez. Gerinize neft yağı-mı 
sürdiler? ... Gemi azıya almış küheylanlar gibi koşuyorduk. (H.R. 
Gürpınar 1929m s. 199). “öncesi, geçmiş zaman”: “x Olmuş bitmiş bir 
şey için artık gerisini soruşturup karıştırarak ortaya bir mesele 
çıkarmaya ne lüzum var? (H.R. Gürpınar 1933ke s. 64-65). 


AD. gerik “gerili” < ger- * fiilden edilgen fiilsıfatı (participium passivum) 
manasında sıfat yapan -Ik eki, b. akık 5. x Emine, daha iğildi, gerik, 
sinirli parmaklarile, onu entarisinin yakasından kıskaç gibi yaka- 
ladı, sarstı, tartakladı. (M. Yesari 1930 s. 66). 


geril- | “uzatılmak” < ger- fiilinin edilgenlik (passivum) hali, b. açıl- O. * 
Kaşrun gird-â-girdinde bir 'azım handak, kenarında ulu ağaclar 
gölge bırakmış ve bir köprü handek üzerine gerilmiş ve bu taraf- 
da bir ulu meydan yapılmış. (Ferec 855/1451 v. 55a-b). 


geril- II “uzanmak, gerinmek, asılmak” < şeklen ger- fiilinin edilgenlik (pas- 
sivum) hali, fakat mana bakımından dönüşkenlik (reflexivum) hali, krş. 
ayıl- m. x İki ayağum durduklu durduğı yerde berkindi. Kaldurı- 
madum, gerildüm durdum. (Ferec 855/1451 v. 101b). 


gerile- “arkaya çekilmek, geri dönmek; geri kalmak’ < geri | + isimden fiil 
yapan -le- genişlemesi, b. acabla- 0. XX 


AD. gerilek “biraz geri” DS 2002, TS 1666 < gerile- * fiilden etken fiilsıfatı 
(participium activum) manasında sıfat yapan -(i)k eki, b. akık m. Krş. 
içerlek, yukarlak. xx 


gerili 'gerilmiş, gergin” € ger- * fiilden edilgen fiilsıfatı (participium passi- 
vum) manasında sıfat yapan -ili genişlemesi, b. ardılı cı. * Gerili serili 
gassın şindiki gelinner! Ne iş biliyler, ne aş. (O.A. Aksoy 19451, 342). 


gerillâ “çete, çete mensubu, çeteci” < Fr. veya İng. guerrilla < İsp. guer- 
rilla a.m. [guerra 'harp' + -illa küçültme eki]. x Hattı müdafaa yok- 
tur, sathı müdafaa vardır. Tam gerillâ taktiği aslında, öyle değil 
mi? (Ç. Altan 1975 s. 70). 


AD. gerim (dokumacılıkta) ‘tezgâhın gerilen çözgü ipleri” DS 2002 < ger- + 
fiilden kılış ismi (nomen actionis) yapan -im eki, b. adım H. x (Bilmece) 
Öte gider, beri gelir, | İşledikçe geri gelir. — Tezgâh, mekik, ge- 
rim. (Güngör-Ozanoğlu 1939 s. 116). 


gerim gerim (geril-) “son haddine kadar (gerilmek)” < geril- |, predicate 
intensifier (yüklem yoğunlaştırma) ile beraber, b. apal apal ©. X Bir at 
başı gördüm. Ağzındaki demirler gerim gerim gerilmiş, kocaman 
başı sağa kaymış büyük bir çaba içinde. (F. Otyam 1962 s. 94). 


gerin gerin “arka arka, kıçın kıçın (yürümek)” < *geriyin geriyin a.m. ? x 
Maraz Ali gerin gerin giderek kapının yanında duvara dayandı. 
(Kemal Tahir 1957 s. 28). Başka kaynaklarda bulunamadı. 
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gerin- “uzanmak” < ger- fiilinin dönüşkenlik (reflexivum) hali. x Der-hal 
kenizek camı ele aldı, şeh-zadeye sundı. Şeh-zade gerindi, sün- 
di, camı aldı, nüş etdi. (Ferec 855/1451 v. 139b). 


gerinti, b. gerendi. 
gerip, b. grip. 


gerisin geri/gerisin gerisine/gersi gersiye “geriye dönerek, geldiği yere 
doğru giderek'< İki geri”den ibaret olan tabirin izahı güçtür. (Tabirde 
daima bir muvaffakiyetsizlik, bir utanacak veya gülünç duruma düşmek 
gibi kapalı bir mana sezildiği için acaba ilk geri ile insanın kıçı mı kas- 
tediliyor) Tâbire eski kaynaklarda şimdiye kadar rastlayamadık. * Ara- 
bayı gerisingeri tekrar Erenköyüne çevirtmiş. (S.M. Alus 1933p s. 
277). x Gerisin geri dönüp gene eski yerimize geldik. (S.M. Alus 
1944 s. 108). x Bu deliğannı çıkmasın deyelek guyunun üstünü 
ğapatdıla. Bu deliğannı orda ğaldı. Ordan gersi gersiye döndü, o 
ğapıdan dışarı çıkdı. (A. Caferoğlu 1943 s. 38). x Mahanın güzel bir 
çereni vardı. Çeren herdayım dağa geder, yayılır, gerisi gerisine 
çadıra gelirdi. (A. Caferoğlu 1945 s. 231). 


AD. geriz | “su yolu, boru; kuyu, çeşme; baraj’ DS 2003, ZTS 78 < Fa. kariz 
a.m. 


AD. geriz Il “insan dışkısı, pislik, bok” DS 2003 < ?? x Maazallah karakol 
haber alıp da, bunları ondan kaldırmasaydı, sabaha değin geriz 
içinde donacaklardı. (E. Misailidis 1986 s. 617). 


(Argo) geriz lIll/keriz “aptal” < geriz li'den? kerizcilik “daha saf veya aptal 
olan insanları kandırmak, dolandırmak’: & Artık enayi kalmadı ağa- 
bey! Artık halk yutmuyor. Manitacılık, kerizcilik, papelcilik, dız- 
dızcılık, kaldırımcılık gibi sanatlar, mürekkebcilik, divitçilik, tez- 
hibcilik, deve derisi kara gözcülük, kuklacılık gibi tarihe karıştı. 
Arada tek tük geriz düşmüyor değil, fakat bununla geçinilir mi? 
(H. Kodaman 1944 s. 139). 


Osm. germ ‘sıcak’ < Fa. garm a.m. X Çün Kamer muttaşıl [-ı] “Utarid 
ola, germ nesneleri yemek yokdur. (Ferec 855/1451 v. 207b). germ 
germ ‘şefkatle’: x Çün ol mah Ferruh-rüz'ı gölgede yatur gevşer 
gördi, tiz tiz, germ germ ana bakdı. (a.e. v. 37b). germ ol- “alakadar 
olmak, cezbedilmek”: x Melik benüm hakilklumda şöyle germ oldı 
ki sabrı kararı kalmadı. (a.e. v. 112a). 


Osm. germabe “hamam” < Fa. garm-aba a.m. [garm ‘sıcak’ ve ab 'su'|. 
x Meclis-i Ziyafetleri cem'iyet-i sür gibi kesret... ve bölük bölük 
muşâhebet-ile germ-abe-i zenan gibi izdiham-ı pür-germiyyet 
olub... (Ali 1587 v. 125a). 

AD. german, b. kerman. 


germe “sur, duvar, tahta perde” DS 2004, TS 1667, R. Dankoff 1991 s. 39 
€ ger- + fiilden nomen actionis (oluş ve kılış ismi) ve dolayısıyla nomen 
concretum (somut isim) yapan -me eki, b. akıtma ni. xx 


AD. germeç “ateş üzerinde tavuk, hindi, ya da kuzu pişirme” DS 2004, ZTS 
78 < ger- fiilinden -me ekiyle participium passivum (edilgen sıfat fiil) 
manasında yapılan germe sıfatı ve aş, b. bazlamaç O. Xxx 


AD. germen, b. kerman. 
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Osm. germi 'hararet, sıcaklık, sıcak; gayret’ < Fa. garmi a.m. (germ + 
sıfattan nomen abstractum (soyut isim) yapan -î ekil, b. bazi El. xx 
germi ver- 'gayret etmek”: x Büyük hanım, ortanca hanım, Bedriye 
hanım da giyinme kuşanmaya, takıp takıştırmaya germi vermiş- 
ler. (S.M. Alus 1934 s. 277). 


Osm. germiyet 'hararet, sıcaklık < Fa. garmiyat a.m. R. Dankoff 1991 s. 40 
[garm “sıcak” + sıfattan nomina abstracta (soyut isimler) yapan -iyat ge- 
nişlemesi, krş. âciliyet 5]. x Germ-abe-i zenan gibi izdiham-ı pür- 
germiyyet olmaya. (Ali 1587 v. 125a). Mecazi manada: 5 Ol daniş- 
mend germiyyetile elin salub başını depredüb... (Ferec 855/1451 v. 
114a). x Anda ifra-ı nefayls u ni'met ve sayirlerün hicabına ba"ls. 
olur germiyyet degüldür. (Ali 1587 v. 126b). x Bir kırmızı âb-ı nabı 
katre katre akub nüş ederler. Ve keyfiyyeti ve germiyyeti yokdur. 
(Evliya Çelebi 1938 X, 512). 


Osm. germsiri/geremsiri “sıcak iklimi olan (memleket)” < Fa. garm-seri 
a.m. [garm 'sıcak' ve ser/sir “doymuş, tok, dolu” + isimden sıfat yapan 
-I ekil, b. âbi 0. x Suyı delerler, ağac geçürürler. Donduğından 
sonra gerem-siyri yerlerde buna hic inanmazlar. (Ferec 855/1451 
v. 103a). 


Osm. germtek “hızlı koşan, yüğrük” < Fa. *garm-tak a.m. İ“garm “sıcak” 
ve tak “yürüyüş, koşuş'|. x Bir gün Rızvan-şad şahrada av kovar- 
iken bir kulan belürdi, nerm-reg, germ-tek... (Ferec 855/1451 v. 
27b-28a). 


AD. gerneş-/genneş- 'gerinmek' DS 3005-06, TS 1667 < *gerineş- 7? 
krş. sırnaş- x Bunu bir, beş, on defa tekrarladıktan sonra müthiş 
bir can sıkıntısıyla içini çekip gerneşti. (Orhan Kemal 1954y s. 28) 
Xx Ekilmemiş topraklar, şehvetli şehvetli gerneşiyorlar. (M. Yağmur 
1957 s. 76). x Fatma gerneşti. Örgülü uzun saçları yatağa, yorga- 
na dökülmüştü. (F. Baykurt 1959y s. 43). 


Osm. gerni/ve gerni 'yoksa, aksi takdirde’ < Fa. ger-ni a.m. [gar “eger/ 
eğer' ve na 'hayır!'|. Xx 'Âkı, danişmend kişisin, ayruk bunun gibi 
söz söyleme ve ger-ni halife kapusına varuram, başuma toprak 
koyara. (Ferec 855/1451 v. 118b). 


gersi gerslye, b. gerisin geri. 


gert gert (geğir-) “sesli sesli geğirmek” < ses taklidi ve predicate intensi- 
fier (yüklem yoğunlaştırma). b. apal apal ©. * İşte, mel'ün bir herif. 
Gün olur ki böbürlenir, gert gert geğirir, arslan olur, fil olur. İcab 
ederse büzülür, köstebekleşir, yerlerde sürünür, her hakarete 
katlanır. (H.R. Gürpınar 1928 s. 261). Krş. gart gurt (geğir-). 


gert gert (gerin-) “gururla kurulmak” < predicate intensifier (yüklem yo- 
ğunlaştırma) (b. apal apal 0) ile kuvvetlendirilmiş gerin- fiili. x Heyri, 
göz göre göre, evime hükümet erkönı geldi diyerekten bütün ka- 
sabayı kandıracak, he mi? Sonra da hükümete akıl verdim diye 
gert gert gerinecek. (A. Nesin 1961z s. 13). x Belki de bu belâ ho- 
rozlar, bu gösterişçiler, küçük dağları biz yarattık diye gert gert 
gerinerek gezinenler, belki de Salihe inat ötmemişlerdir. (Yaşar 
Kemal 1976 s. 101-102). 


(Argo) gerzek “aptal, salak” H. Aktunç 1990 s. 113 < geri zekâlı a.m. ta- 
birinin kısaltması, b. akü ©. * Benim önümde bir vişne suyuyla bir 
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ayran vardı. Büfedeki herif de vişne suyuyla ayranı birlikte mi 
içecek bu gerzek kız diye tuhaf tuhaf suratıma bakmıştı. (A. Ümit 
1993 s. 149). 


(Argo) gerzekleş- “aptallaşmak” < gerzek * isim veya sıfattan bir şey ol- 
mak manasında fiil yapan -/eş- genişlemesi, b. bayramlaş- m. x Gel- 
dik de ne oldu sanki? Besiye çekilmiş hayvan gibi gerzekleştik. 
Ye, iç, yat uyu. (T. Uyar 1980 s. 108). 


gerü/BSTTk. geri (mekan zarfı) b.m. (arkaya doğru) < ETk. körü a.m. 
736-737., -rü/-ri directivum eki için b. aparu O. * Andan selâm etdi, 
gerü döndi. (Ferec 855/1451 v. 88b). x Lebip, bu vazıh ve kesip atıcı 
söze karşı duralıyacağı esnada kendini topladı. Geri basmağa, 
fiyakayı bozmağa hiç gelmez. (S.M. Alus 1934 s. 347). geri durma- 
“(bir şey yapmaktan) kaçınmamak”: * Ona da kulak aşmaz isen, her 
dürlü vesa”it-i tehdidiyeye müraca"atdan da geri durmam. (H.R. 
Gürpınar 1927n s. 111). x Zırzop, uğrıyacağı bu taharri muame- 
lesini bildiği için meyhaneden artan parayı pek gizli bir yerine 
saklamak ihtiyatına riayeten geri durmazdı. (H.R. Gürpınar 1942 s. 
25). geri geri “yavaş yavaş arkaya doğru”: x Mel'un beni böyle zıp- 
padak karşısında görür gömez, kurşun yemiş domuz gibi, başı 
yerde, sendeliye sendeliye, geri geri çekilip sırtını duvara verdi. 
(S.M. Alus 1944 s. 93-94). x Elini geri geri çekerek sırtındaki cüb- 
benin uçlarını arkaya doğru attı. (H. Aytekin 1948 s. 24). gerü kal-/ 
geri kal- “arkada kalmak’ & Bir hilat, bin diynar Kele verdiler, gerü 
kalan mutrıblara, nedimlere hem hil"atler, zerler verdiler. (Ferec 
855/1451 v. 203a). x Kimi sayru oldı vu kaldı gerü, | Kimisi varı- 
madı hic ilerü. (M.F. Köprülüzade 1934 s. 25). Mecazi manada (bir iş- 
ten) geri kalma- “bir şeyi yapmaktan kaçınmamak; aynı şekilde olmak, 
birine benzemek”: x Her biri ayrı da”ire olan odalar havasızlıkda 
habs-haneden geri kalmaz. (Ahmed Şerif 1326 [1908] s. 323-324). x 
Saltanatı bu haris kuvvetlerden temizlemek için günü fırsat bile- 
rek ne lazımsa yapmadan geri kalmıyordu. (H.Z. Ülken 1951 s. 229). 
(bir işten) geri ko- “bir işine mani olmak”: x Beni rencür eyledün. 
Muraddan gerü kodun. (Ferec 855/1451 v. 209b). (zaman zarfı) “yine, 
bir daha” TS 1667-71: x Na-gah ol câriye gerü manzaraya geldi. (Fe- 
rec 855/1451 v. 12b). x Oları ki biz kıravuz, gerü canların verevüz. 
İ Ol eli ki biz yıkavuz, gerü anı biz yapavuz. (Sultan Veled 1958 s. 
36). x “Acab halvetde gerü şeyh ne hiyletler düzer derler. (Omer 
bin Mezid 1982 (840) 1437 s. 49). Hasan-ı Diraz bu hile'i edüb gerü 
belürsüz oldı. (F. Giese 1929 s. 172). “yine de, buna rağmen”: * Bu”l- 
Kasimün başına, arkasına dokınur-idi. Can açısından bu yana ol 
yana kacar-idi, gerü daş zahmı şerbetin icerdi. (Ferec 855/1451 v. 
7a). geri doğru/geriye doğru “geçmiş senelere doğru”: * Her gün bir 
ölünün, bir hastanın arkasından geri doğru gidiyoruz. Hatıradan 
hatıraya kaynanam yeni baştan doğuyor, büyüyor, evleniyor... (A. 
H. Tanpınar 1955 s. 122). sonra andan gerü “ondan sonra” TS 143. 
imden geri “bundan sonra” TS 3666-67: x Imden gerü dirilgümden 
bana ne rahat ve candan ve dünya görmekden ne fayide? (A. 
Zajączkowski 1934 I, 63). Krş. geri. II. 


AD. ges “orta, vasat” THASDD 618 < Erm. ges a.m. R. Dankoff 1995 no. 
344. XX 


AD. gesgesi “işe yaramaz (şey); ölçüye uymadığından ve bir işe yaramadı- 
ğından küçümsenen şey” DS 2007, O.A. Aksoy 1946 III, 319 < Erm. gös 
“yarım” R. Dankoff 1995 no. 344. 
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AD. gesir 'hasır' ZTS 79 < Az. Tk. hasir < Fa. hasir < Ar. hasir a.m. Tietze 
1982z no. 93. 


AD. geş- “geçmek” DS 2007 < geç- kelimesinin varyantı; /t/ harfiyle başla- 
yan bir ekten önce dissimilation (benzeşmezlik) tesiriyle /ç/ — /ş/ geliş- 
mesi husule gelir. x Geşdi bir yıl. Yine ric'at kıldılar. (Enveri 1928-29 
s. 13). Krş. geç-. 


(Argo) geştapu “polis: trafik polisi, belediye zabıta memuru” H. Aktunç 1990 
s. 113 < Alm. Gestapo, Almanya'da Naziler zamanında gizli emniyet 
teşkilatı” [Geheime Staatspolizei tabirinin kısaltması). XX 


Osm. geşt et- “dolaşmak” < Fa. gaşt ‘dolaşma’ ve et- Il. x Bana destür 
ver, cihanı ben geşt &deyin! (Ferec 855/1451 v. 145b). x Deşdu 
şahra geşt edüb “'ışkun yolında rüz u şeb | Kimse benüm gibi ser- 
gerdan u hayran olmasunl (Ömer bin Mezid 1982 (840) 1437 s. 200). 


AD. get oyuk, gedik, dağ ve tepelerdeki çukurluklar” DS 2007-2009 < Kürd. 
ghed laba-lusti 1879 s. 357. ək 


get-, b. ged-. 


AD. getbeget/getmeget 'gittikçe' E. Gemalmaz 1978 III, 132 < get- fiili- 
nin emir hali, iki defa ve ortada be |; ikinci varyanttaki /b/ > /m/ gelişme- 
si için b. bakara II H. x Getme get bu ğızın ğarnı böyümüş. (A. Cafe- 
roğlu 1945 s. 69). x Aradan bl ay gader geçir, bahir ki bu getbeget 
ilerledi. (B. Seyidoğlu 1975 s. 156). 


getdükce/gitdikçe 'gitgide, zamanla, tedricen”, krş. vardukça < get-/ 
git- + -dükce/-dikçe genişlemesi. x Hukük isbat eylemiş erbab-ı 
,hlidemat ki vardur, getdükce merâtibleri ziyade olması mühim- 
mat-ı din u devletdendür. (Âli 1979 (988) 15811, 160). 


AD. getgüt “düz olmayan, çukurlu tümsekli (yer) DS 2008 < Kürd. kort- 
korti a.m. I.A. Orbeli 1957 s. 213. &* 


getir, b. getr. 

getir-, b. getür-. 
getirt-, b. getürt-. 
getmeget, b. getbeget. 


getr/getir 'pabucun üstünü ve bacağı örten tozluk” < Fr. guetre a.m. 
< Frenk. * wrist Bloch-VVartburg 1932 s. 309. Kelimenin aslı bilinmiyor. 
Krş. İng. wrist ve Alm. Rist. XX 


getto ‘şehrin ekalliyet (azınlık) mahallesi” < Fr. veya İng. ghetto a.m., as- 
lında “Yahudi mahallesi' < İt. ghetto a.m. Kelimenin asıl menşeine dair 
çeşitli nazariyeler vardır, b. Cortelazzo-Zollo 1979 II, 489. x Taşra köy- 
lüsünün hemşehri gettolarına dönüşmüş sokak aralarına baka- 
rak Beyoğlu'nun geçmişine yanmamak gerçekten elde değildir. 
(N. Güngör 1992 s. 102). 


getür-/BSTTk. getir- | (geçişli fiil olarak) b.m. (yaklaştırmak) TS 1673-74 
< ETK. keltür- a.m. Ikel- “gelmek” fiilinin causativum (ettirgenlik) hâli, 
b. acıkdur- ©]. x Ter-dimağ olalum, ey saki, getür peymâneyi! (Ö- 
mer bin Mezid 1982 (840) 1437 s. 210). “vücuda getirmek, doğurmak": 
x Bir yıl gecdüginden şonra bu peri kızı aydan nağzter bir oğul 
getürdi. (Ferec 855/1451 v. 88b). x Her kim bir nesne eke, la-cirem 
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anı getüre, niceme peşimanlige düşer-ise. (A. Zajaczkowski 1934 
I, 60). “(zor beklenen bir zamana) yetişmek’: * “Bir kere o gün gel- 
sel Ah, gelse!” diye diye getirdim. Cum'a şabahı erkenden kalk- 
dık... (Ahmed Rasim 1342/1924 s. 22). x Perşembeyi güç getirdim. 
(S.M. Alus 1944 s. 57). “haber vermek”: x Ahbariler şöyle getürmişler 
ki Harün-ı Reşid zamanında bir üstad müneccim var-idi. (Ferec 
855/1451 v. 213a). x Boyuna “Dile benden ne dilersin?” diyor, bir 
türlü alt tarafını getirmiyor. (S.M. Alus 1933p s. 112). “dini bir for- 
mülü söylemek": xx Bir gezden tekbir getürdiler, küffarun üzerine 
hücüm etdiler. (F. Giese 1929 s. 108). x Çocuk bu, vardan yoktan 
anlar mı, bulaşırlar ağlamaya “Ekmek de ekmek!”. Kadın illallah 
getirir, komşulardan biraz kepek uydurur, beş on dene ekmek 
yuvarlar. (Orhan Kemal 1952ç s. 67). (Dativus ile) “bir hüle gelmesine 
sebep olmak”: * Fizan pilici körpelik ve letafetinde bir kadın sima- 
sı, genc ihtiyar bütün mahalleliyi cezbeye getirir. (H.R. Gürpınar 
1339 [1920] s. 177). “bir hareketi, dikkatleri başka taraflara çekerek fark 
ettirmemek’: x Gürültüye getirerek fertiği kırdım. (S.M. Alus 1944 s. 
21). x Üstelik İncili el çabukluğuna getirmek isteyen biri! (Kenan 
Hulüsi 1944 s. 44). 


getür-/getir- Il “bir hâletiruhiyeye düşmek” < getür-/getir- |. x Korkma- 
yınız, cinnet getirmedim ve çıldırmak isti"dadında bir adam deği- 
lim. (H.R. Gürpınar 1929m s. 248). x Her hangi bir çocuk sana “Artık 
şekerden bıktım. Bir daha yemiyeceğim.” derse inanmat İnsan 
bazan canından da usanç getirir. (H.R. Gürpınar 1942 s. 81). x Hiç 
hicap getirmeyin! İnsan başına gelir bunlar. (F. Erdinç 1949d s. 33). 


getür-/getir- III (yardımcı fiil olarak) emniyet getir- ‘tecrübelerden sonra 
güvenmek”: * Artin bana emniyet getirmiş, küçük bir hesabı cari 
açmıştı. (H.C. Yalçın 1935 s. 12). xx halel getir- “zarar vermek”: x 
“IrZlarına halel getürmediler. (Ferec 855/1451 v. 15a). x kanaat ge- 
tir- “aklı yatmak”: Gazete için icap eden parayı kendimizi sıkarak 
aramızda toplıyabileceğimize kanaat getirdik. (H.C. Yalçın 1935 s. 
77). kibir getir- “gururlanmak”: xx Büyükler ve kibarlar onu çok se- 
verlerdi. Böyle olduğu halde o hiç kibir getirmez, fakir ahaliye 
ve köylülere kardaş, evlad gibi mu"“amele ederdi. (R.N. Güntekin 
1928 s. 164). tahammül getireme- “katlanamamak”: x Acı onu pek 
vahşi yapdı, pek haşinleşdirdi. Yıkılan “aşkından sonra bu müna- 
sebetden hiç bir şey'in ayak üstünde kalmasına tahammül ge- 
tiremiyor, hepsini devirmek, yok etmek istiyordu. (H.R. Gürpınar 
1926b s. 612). Bir gecelik ayrılığına tahammül edemediği beğinin 
iftirak-ı mü'ebbedine naşıl tahammül getirecekdi? (H.R. Gürpınar 
1339 [1920] s. 188). takat getir- ‘kuvveti yetmek, muktedir olmak” Me- 
ninski 1680 II, 3073: x Sultan Mehmed Han ğazinün nazarına döy- 
medi ve katı zebün olub takat getüremedi. (F. Giese 1929 s. 175). x 


getürt-/BSTTk. getirt- “(birisine) getirmesini söylemek’ < getür-/getir- 
fiilinin causativum (ettirgenlik) hali. x Oğlanun başı ucında oturdı, 
Bir iplik getürtdi. Ol ipligi on yerde dügdi. (Ferec 855/1451 v. 39b). 


AD. gev- “ağızda çiğnemek, katı bir şey kemirmek” DS 2013, TS 1677, Car- 
bognano 1794 s. 709, 716 < ETk. kev- a.m. Clauson 686. x Çavuş, 
başı önde, habire yüzünü buruşturup, dudaklarını geviyor, habi- 
re geviyor. (Yaşar Kemal 1955i |, 139). x Fıçılara peynirini bastırdı- 
ğın gibi, iki karın da yağ yaptırırsın. (Sen yaptırırsın emme biz 
gemimizi geveriz yaz kış, o da başka). (F Baykurt 1959y s. 136). 
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Osm. gevare “arı kovanı’ < Fa. gavara a.m. “x (Resm-il gevare: Kadimü 
z-zamandan her kovandan birer akça alınub... (Ö.L. Barkan 1943 
[935/1528] s. 112). 


gevde/göğde/BSTTk. gövde “beden (baş, kol, bacak dahil olmadan): ağacın 
esas kısmı (kök ve dallar dahil olmadan)“ TS 1674-75, Meninski 1680 III, 
4059 < Tk. dillerinde yayılış için b. M. Rasanen 1969 s. 259, E.V. Sevort- 
yan 1980 III, 52. x Can oyanukdur eger gevde yatur. (Sultân Veled 
1958 s. 22). x Şeh-zade der-hal gögercinün başını gövdeden cüda 
kıldı. (Ferec 855/1451 v. 148b). x Der-hal gezlik çıkardı, mürgün ba- 
şını kesdi, kazi önlnde kodı. Boyını kesdi, hâtün öninde kodı. İki 
kanadı kesdi, iki oğlı önlne kodı. İki kuru ayağı kesdi, iki ayağın 
duran kulukcıya verdi. Gövdei gendü önine kodı. (a.e. v. 126b). 
gövdeye at- (veya indir-, yuvarla-) “oburca yemek, yutmak’: x Bir 
oturuşta koca bir kuzuyu gövdeye atarmış. (S.M. Alus 1944 s. 15). 
x Köfte soğursa paçavraya döner. Sıcak sıcak şunu göğdeye yu- 
varlıyalıml (S.M. Alus 1934 s. 107). x Hindi budunu, kaymaklı kada- 
yifi bulmuşum, şişerim elbet. Hepsini göğdeye indirdim ki daha 
kımıldamaya gücüm kalmadı. (A. Nesin 1965 s. 20). Argo gövdele- 
“yemek, gövdeye indirmek’ H. Aktunç 1990 s. 118. gövdelü / gövdeli 
“iri yapılı, cüsseli” TS 1794, “hamile” A. Püsküllü 1973 s. 43. 


o TTk.nde, Az. Tk. ve başka Türk dillerinde ünsüzler arası /ev/ > /öv/ 
> /öy/ > /ö/ labialisation”u (dudaksıllaşma) âdeta bir kaide hâline 
gelmiştir. Şu tipik örneklere bakınız: gevde / göğde / gövde, 
gevher / gövher, güherçile / gevherçile / göerçile / gögerçl- 
le, nöbet, tövbe. (Terkiplerdeki labialisation (dudaksıllaşma) için 
krş. ala bele D, abidik gubidik Uu”, af küf D, alaş dolaş ol- O, 
Fa.dan alınma unsurlardaki labialisation (dudaksıllaşma) için krş. 
bendenevaz D) 


AD. geve “halı” DS 2008, ZTS 79 < kebe Tietze 1982z no. 94. ** 


gevele- “bir şeyi ağızda evirip çevirmek, bir sözü ağızda çevirmek, yani tam 
ve açıkça söylememek” < gev- * fiili verbum iterativum (tekrarlama) 
yapan -ele- genişlemesi, b. çabala- ©. * Hele şu pis pasahlının ge- 
veledigi lâfa bah! (Ebü-Bekir Hazım 1326 119221 s. 224). “E “mamka- 
ta”dan sonra geveledikleri neydi?” “Orasını anlıyamadım.” “Se- 
nin Bulgarcan bu kadar mıydı?” (F. Erdinç 1961 s. 28). 


AD. geven, b. keven. 
gever, b. gavar. 


geveze | “boş lâf eden, çenesi düşük, laf ebesi’ < gev- + ?? E.V. Sevortyan 
1980 s. 7. x Bunları fenalık olsun diye değil, hem çok meraklı, 
hem de çok geveze olduğu için yaptığını sanıyorum. (Sabahattin 
Ali 2001 s. 158). gevezelen- “gevezelik ederek anlatmak: Xx Bunları 
sana hep işsizlikten gevezelendim. (E.N. Gökşen 1949 s. 22). 


AD. geveze Il “aşılanan (metinde aşınan) parçanın görevini yapmaması’ DS 
2010 < Erm. kavazan < EErm. gavvazan “çubuk” R. Dankoff 1995 no. 
94. xx 


AD. gevgeç “dik durmayan, sarkık (kulak hakkında), düşük kulaklı hayvan” 
DS 2010, TS 1676-77 < krş. ETk. kevgin “iyice çiğnenmiş' [kev- 'çiğne- 
mek” * fiilden participium passivum (edilgen sıfat fiil) manasında sıfat 
yapan -gin eki). Xx 
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gevşe- 


Osm. gevher/gövher “cevher, inci” € Fa. gavhar a.m. Krş. güher, güher 
ve Ar. üzerinden cevher, labialisation (dudaksıllaşma) için b. gevde ni. 
x Asma elin yere sundı, nesne ister gibi oldı. Eyitdi: “Ya emir! 
Gevherdür, oğurlandı” dedi. (Ferec 855/1451 v. 173a). x Sa'âdet 
ordısunun mir u hanı, | Letafet gevherinün kanı Ahmed! (Ömer 
bin Mezid 1982 (840) 1437 s. 156). Gördi ki bir putdur. İki gövher-i 
şeb-çirağ gözleri yerinde ornanmış. (Ferec 855/1451 v. 39a). 


gevherçile, b. güherçile. 


Osm. gevherdar “mücevheratla ya da incilerle süslenmiş" < Fa. gavhar- 
dar a.m. gavhar “cevher” + -dar “tutan, taşıyan’, b. abdar ©. x Ol 
gevher-dar ağacları kirbas-püş eylediler. (Ferec 855/1451 v. 191b, 
meyve yerine mücevherat taşıdıkları için mive-dâr yerine gevher-dar 
idiler). 


geviş “geviş getirme işi” < *geviş- * fiilden nomen actionis (oluş ve kılış 
ismi) yapan -iş eki, b. aldırış et- ©, Haplologie (hece yutumu) ile bir /- 
iş/ düşer, b. apış ©. AD. “ağızda çiğnenen şey, lokma’ DS 2012. geviş 
at- “tükürük atmak (kızan deve hakkında) a.y. geviş getir- b.m., mecazi 
manada “işi uzatmak, uzun konuşmak": “x Ne zamandır geviş getirdi- 
ği içkiye siftahı çekmiş. (S.M. Alus 1934 s. 125-126). 


*geviş-/RD. ceviş- “geviş getirmek” O. Blau 1868 s. 217 < gev- fiilinin re- 
ciprocum (işteşlik) hali, b. azguruş- ©. Mecazi manada “bir iş hakkında 
çok konuşmak’ DS 2012. xx 


(Argo) gevişle- “çiğnemek, ağzını burnunu oynatmak; derdini, meramını 
anlatamamak; konuşmayı ya da bir şey yemeyi bitirememek' H. Aktunç 
1990 s. 113, S. Özel 1993 s. 43 < geviş + isimden fiil yapan -/e- geniş- 
lemesi, b. acabla- H.x X 


AD. gevle I| “yeni uzayan asma dalı” DS 2013 < Yun. kavi (kavli) “sap” Tiet- 
ze 1955 no. 119. xx 


AD. gevle Il “saban oku ile saban tabanını birbirine bağlayan çivi” DS 2008 
< Yun. kaTÖaKAslöı (kataklidi) “sürgü” Ch. Tzitzilis 1987g no. 180. x% 


gevre- “incelmek, kurumak” < ETk. kevre- “zayıflamak” Clauson 691. AD. 
“olgunlaşmak (ekin hakkında): ölmek, gebermek” DS 2014. x Geceleri 
de uyku girmez oldu gözüne. Aklı fikri Leyleğin gözündeki tarla- 
da. “Leyleğin gözündeki tarla çabuk gevrer geçer. Bir tane bile 
alınmaz. Geç kalınırsa.” (Yaşar Kemal 1955i 1, 34). 


gevrek | “kuru olan ve kolayca parçalanan (şey)” < gevre- * fiilden parti- 
cipium activum (etken sıfat fiil, aktif partisip) manasında sıfat yapan -k 
eki, b. akık ©. XX ‘kurutulmuş ekmek, galeta’. əx 


gevrek II, b. geğrek. 


gevrek gevrek (gül-) “neşeli neşeli (gülmek)” < gevrek |; sesi ince bir 
camın kırılmasını andıran bir gülme şekli. XX 


gevret- (ekmek dilimini ateşte ya da tost makinesinde) kızartmak” < gev- 
re- fiilinin causativum (ettirgenlik) hâli) x 16 kişi ekmek gevredip 
yemiş öyleyin. (M. Makal 1950 s. 125). 


AD. gevşe-/genşe- | 'geviş getirmek' DS 2014, TS 1649-50, 1677, Menins- 
ki 1680 III, 4082 < ETk. kevşe- ( kev- 'çiğnemek' fiilinin reciprocum hâli] 
“çiğneyerek yumuşatmak’ Clauson 692; ikinci varyantı Clauson yanlış 
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gevşe- 


sayar, fakat b. deniş- ??. x Yer altında yılan gevşedügini duyar ol 
dilber. (Zatı 1967 |, 374). x Yattığın yerde gevşiyorsun hıncını al- 
mışçasına. (Peride Celal 1991 s. 31). “tembel tembel yatmak’: xx Çün ol 
mah Ferruh-rüzı gölgede yatur gevşer gördi, tiz tiz, germ germ 
ana bakdı. (Ferec 855/1451 v. 37b). x Beg danası bigi yatub gevşer. 
(V. İzbudak 1936a no. 684). 


gevşe- Il 'gerginliği azalmak, yumuşamak” < gevşe- |. XX 


(Argo) gevşe- III “(birisine) zaaf duymak, meyletmek, sevgi duymak’ H. Ak- 
tunç 1990 s. 113, S. Özel 1993 s. 43 < gevşe- İl. əx 


gevşek, b. genşek. 


gevşet-/gevşelt- “gerginliğini hafifletmek” < gevşe- fiilinin causativum 
(ettirgenlik) hâli; ikinci varyant için b. acıt- 0. * Komşunun hayali kay- 
bolmuştur. Baba dehşet ve ıstırap içinde yakasını gevşeltmeye 
uğraşır. (A.M. Dranas 1947 s. 82). 


gevür/gâvur/AD. cavır “Müslüman olmayan: Hristiyan’ < gebr. x Yok-mı 
dersin, seni Gevüre sataram, işletmekden canunı bağrunı çıka- 
rur. Gevür müşteri bulmıyacak olursam, başunı kesmek sehel iş- 
dür. (Ferec 855/1451 v. 105b). x Bir eski Gevür sinlesi var-idi, gen- 
idi, anda eküb dururdum. (a.e. v. 123b). x Kim seni bir bilmeye, 
canlar canı, | Oldı gavur, boynına asıldı haç. (Sultân Veled 1958 
s. 38). x Cavırın ekmeğini yiyen, Cavırın kılıcını çalar. (F. Baykurt 
1967a s. 300). gâvur et- "boşuna harcamak”: x Sen ayda bir iki defa 
kasabaya gidip her seferde dört beş gününü gövur edersen, tar- 
lanı kim eker, işine kim bakar? (Sabahattin Ali 1936 s. 5). gövur ezi- 
yeti “bile bile verilen zahmet”: Hepsini yeni baştan yazmak gerekti. 
Tam gövur eziyeti. (Ç. Altan 1978 s. 208). gövur müslüman seçilme- 
si "din kaidesine göre sabahın başlangıcı” (aslında ak ile kara ipliklerin 
seçilmesi): & Kalkıp giyindiği zaman tan yeri daha bulanmamıştı. 
Gâvur-müslüman seçilmesine epey var. (Kemal Tahir 1957 s. 114). 
gâvurluk yap- 'acımasızca iş buyurmak”: X Aman be Nine, sabah 
sabah sen de hep böyle gâvurluk yaparsın! (Tarık Dursun K. 1955 
s. 14). 


Osm. gevzine 'cevizlerle yapılan bir tatlı” < Fa. gawzina a.m. [gauz “ce- 
viz' + -ina, krş. “anberinal. x Levzine u gevzine, enva"-ı şekkerine, 
iradetce bu ta'amlardan ve ğayrinden yedük. (Ferec 855/1451 v. 
115b). 


EOsm. gey | (zarf) “çok, gayet, epeyce' TS 2458-64, Meninski 1680 III, 4107 
< ETK. ked < Sogd. k”dy a.m. Clauson 700. 5 Zinhar gey sakın, bu 
hâle kimse vakıf olmasun. (Ferec 855/1451 v. 6a). Xx Buyurdı-kim 
“Gey eyü fikr eyle-kim Iğrıboz fethine ne gerekdür anı müheyya 
eti” dedi. (F. Giese 1929 s. 164). 


EOsm. gey II (sıfat) “iyi, münasip, uygun” TS 2464 < gey |. x Kim Veledi 
severse, gey göz ile bakarsa, | Tenri anun başından sava bela, 
sava bela! (Sultân Veled 1958 s. 10). x Mustafa gökde nete yardı 
ayı, I Nete ayırdı yavuzlardan geyi? (a.e. s. 19). x Düşmene var- 
mağa gey er gerekdür, | Hem adın sakınan server gerekdür... (F. 
Giese 1929 s. 226). gey ol- “iyileşmek, şifa bulmak”: x Senden çare 
istedükde duru gel, oğlanun üstüne var, ögretdügüm afsünı okı, 
oğlan gey olsun ve dükeli halk senünle can karışdursunlar. (Fe- 
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geyik 


rec 855/1451 v. 39a). x Gemiye götürdiler, başın gövdesin yudılar, 
aruca geyecek geydürdiler, aruca yeyecek yedürdiler. Gey oldı, 
kuvvetlendi. (a.e. v. 181b). 


gey- (geniş zaman -ür/-er)/BSTTk. giy- (geniş zaman -er) | “vücuduna 
geçirmek’ < ETk. ked- a.m. Clauson 700. x Yarındası gün Ferruh-rüz 
silafhl geydi, yel ayaklu ata bindi. (Ferec 855/1451 v. 37a). x Bu 
ruhban donını gey, belüne zün(n)ar bağla! (a.e. v. 38b). x İki yü- 
zügi var-idi. Birni bana teberrük verdi. Geydüm. (a.e. v. 46b). x 
Taçlar geyür maşbü" u matbü' şanemler otururlar. (a.e. v. 93b). x 
Saru don geyerdi. (a.e. v. 67a). (Datif ile) ‘dökmek’ x Nükhet şaşkın- 
lıktan kokteylini yeni yaptırdığı kiremit rengi bolerosuna giydi. 
(H. Taner 1951 s. 20). x Elimin titremesinden handiyse bardakdaki- 
ni üstüme giyeceğim. (S.M. Alus 1944 s. 129). 


gey-/giy- Il “bir şeyi ister istemez kabullenmeye mecbur olmak” < gey-/ 
giy- |. x Muhakemem oldu, idam giydim. (F. Baysal 1944 s. 42). 


geycek, b. geyicek. 


geydür-/geydir-/BSTTk. giydir- | “birisinin giyinmesine yardım etmek, 
birisine giyecek şeyler vermek” < gey-/giy- fiilinin causativum 
(ettirgenlik) hali, b. acıkdur- ©; krş. geyür-. x Der-hal ol hatün kişi 
Fazlun bendini şeşdi, bir eski büskü kürkcügez geydürdi, eline 
bir degenek verdi, koynına bir kaç etmek koydı. (Ferec 855/1451 
v. 9b). x Der-hal buyurdı, fahır donlar Ferruh-rüza geydürdiler. 
(a.e. v. 38a). x O saatdan leleynen vezir, ğalhdılar, getdiler, bir 
.haznanın ağzın aşdılar. Ajları doydurdular, çılpahları geydirdiler. 
(A. Caferoğlu 1942 s. 20). 


geyecek/giyecek “esvap, üstbaş, giysi” < gey-/giy- | fiilinin -ecek gelecek 
zaman partisipi, b. açacak ©. x Aruca geyecek geydürdiler. (Ferec 
855/1451 v. 181b). x Bütün köy halkının kıçını kapayacak başka 
giyecekleri yoktu. Muhtarın dediği gibi köyde hepsi hepsi bir tek 
don vardı. (K. Hulüsi 1944 s. 60). 


EOsm. geyesi/geysi/giyesi “giyecek, esvap” DS 2017-18, TS 1682-84 
< gey-/giy- | + -esi gelecek zaman partisipi, b. çıldırasıya mn. XX Yüri- 
mekden ayakları kabardı, geyesi yunmamakdan üstünde çüridi. 
(Ferec 855/1451 v. 92a). x Bir boğça don geyesi getürdiler. (a.e. v. 
122a). x Donsuz geysiysüz namaz reva degül. (a.e. v. 104b). x Bir 
ğırtik sabunla ğoca bir giyesi yıhar. (A. Caferoğlu 1944 s. 96). 


EOsm. geyicek/geycek “geyik yavrusu” < geyik * -cek küçültme eki, b, 
artucak n. x Ferruh-rüz bir nice gün ol geyicekler-ile otladı, yüri- 
di. (Ferec 855/1451v. 37b). x Ol-dem bu geycekler geldiler, Ferruh- 
rüzun etegin ısırdılar, mani" düşmek süretin gösterdiler. (a.y.). 


geyik/geyük | b.m. (maruf av hayvanı) TS 1678 < ETk. keyik a.m. Clauson 
755. x Ahır dişi geyik dutuldı. Erkek geyik hic mukayyed olmadı. 
Şayyad geldi, dişi geyügün başın kesdi. (Ferec 855/1451 v. 35b). x 
Şayyad gelür, dişi geygi boğazlar. (a.e. v. 36b). x Geyik uzanıp, kü- 
çük bir ağaçtan bir filiz kopardı, çiğnedi. (M.Z. Saçlıoğlu 1997 s. 87). 
(Argo) geyik II ‘karısı tarafından aldatılan erkek, boynuzlu’ H. Aktunç 1990 
s. 113 < geyik; krş. boynuz maddesi. x Kıtlık sovuk odun yerine 
bu diyarda | Ancak heman geyiklerinün boynuzı biter. (Yahya Beg 
1977 s. 107). x İyi amma, ağa, biz burda neyiz? Geyik miyiz yâni? 
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geyik muhabbeti 


(Orhan Kemal 1950d s. 49). xx Kanaatine göre bu pezevenklik, yâni 
kavatlık, yani kodoşluk, yâni geyiklik, yani kibarcası deyyusluk, 
gayet ince zenaatti. (Kemal Tahir 1957r s. 56). 


(Argo) geyik muhabbeti 'gevezelik; yararsız, uzun uzadıya konuşma” H. 
Aktunç 1990 s. 113 < geyik | (7) + muhabbet. xx geyik muhabbeti 
yapmak/geyik yapmak 'gevezelik yapmak; uzun ve boş konuşmak". 


EOsm. geyim |1/BSTTk. giyim “elbise, urba” TS 1679-81, “at süsü; at zırhı” 
Meninski 1680 III, 4121, krş. gecim < gey-/gi- * fiilden nomen acti- 
onis (oluş ve kılış ismi) ve dolayısıyla nomen concretum (somut isim) 
yapan -im eki, b. adım O. x Konuşması yaşlı aydın konuşması ama 
giyimi genç balıkçı giyimi. (A. İlhan 1982 s. 400). giyim kuşam 'kılık 
kıyafet”: x Billahi yarım elmanın yarısı sen, yarısı o. Kaşlar, gözler, 
bıyıklar. Giyim kuşam, alım çalım, aynı. (S.M. Alus 1933p s. 123). 
geyimlü/giyimli “temiz giyinmiş”: xx Kafirlerden de giyimlü kafirler 
armağanla bile gönderdiler. (F. Giese 1929 s. 122). “giyinmiş olarak, 
soyunmadan”: * Usul usul merdivenleri çıktı, hâlâ aç olarak, gi- 
yimli döşeglne uzandı. (E.E. Talu 1935 s. 34). bir giyimlik “bir üstbaşa 
yetecek parça”, XX 


AD. geyim Il 'belirli parçalara ayrılmış gön parçalarından her biri” DS 2010 
< geyim |. x Şehrede debbağam. Gelesin, sana bir geyim gön 
verem. (Ferec 855/1451 v. 240b). Xx Ve şehirde olan babuççı işle- 
mek içün kesdükleri gönden her gön başına bir geyim gön alurlar 
imiş. (Ö.L. Barkan 1943 [924/1518] s. 173). bir giyimlik “bir çift çarık 
için yeterli gön parçası”: Kışın İsmail'in tosunu öldüydü, değirmen- 
ci İsmall var ya, işte onun. Bir giyimlik de Memed aldıydı ondan. 
(Yaşar Kemal 1955i 1, 91). 


AD. geyim III “bir çift öküz nalı” DS 2016 < geyim |. x Ver şurdan kırk 
elli giyim nail (F. Erdinç 1958 s. 91, hayvanları nallamak için malzeme). 


geyin-/BSTTK. giyin- “kendi üzerine giymek” DS 2016 < gey-/giy- fiilinin 
reflexivum (dönüşlülük) hali, b. acın- II ©, geçişli olabilen dönüşken fi- 
illerden, b. biçin- ©. Xx Fazlullah kullarile, nökerlerile geyindiler. 
Karvan halkı hem yaraklandılar, atlandılar karşu durdılar, muh- 
kem ceng etdiler. (Ferec 855/1451 v. 9b). x Dalla daşra çıkdı, bir 
yercügezde oturdı, bir kat geyesi çıkardılar, geyyindi, donandı. 
(a.e. v. 219a). giyin- kuşan- 'itina ile ve eksiksiz giyinmek”: x Traş 
oldum. Kokular süründüm. Giyindim kuşandım. (S.M. Alus 1944 s. 
109). 

geyin, b. gen. 

geyn, b. gen. 

AD. geyindir-/ giyindir- “giydirmek” < geyin- fiilinin causativum (ettir- 
genlik) hâli, fakat manası gey- fiilini causativum (ettirgenlik) hali gibi. * 
Tekkeler aç, ajları doyur, çılpahları geyindir, vergilerini ef eyle. 
İnşallâ cenaballah bol haznasınnan bir evlet verir. (A. Caferoğlu 
1942 s. 20). x Bir işe yaramaz bir kocakarıyı giyindir, kuşandır, 
sonra ilk fırsatta atsın sana tekmeyi... (M. Hacıhasanoğlu 1951t s. 
76). 


geyir- I, b. geğir-. 
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gez 


geyir- II, b. geyür-. 


AD. geyirt- “giydirmek” < geyür-/geyir- fiilinin causativum (ettirgenlik) 
hâli, fakat mana itibarıyla geyir- fiilinin aynı. x O da terzi imiş. Ona 
bir elbise biçiyor, geyirdiyor. (A. Caferoğlu 1944 s. 25). 


EOsm. gey ise/geyise ‘velev ki, olsa bile” TS 2464-65 (key ise) < gey II 
ve ise, yani “(bu) iyi ise”, x Vermeyecek olursanuz dahı ben anı öl- 
düriserem, geyise siz dahı beni öldüresiz. (Ferec 855/1451 v. 177a). 


AD. geyiz/giyiz “acı soğuk, soğuktan ellerde ve yüzde görülen çatlaklar” 
DS 2016, 2086 < Yun. ayı Tewpyıç (ay-Yeöryis) “aziz Georgis ve onun 
yortusunun kutlandığı gün” Tietze 1962 no. 304. 


AD. geymene 'nalbant dükkânı’ DS 2016 < geyim lll -hane “ev”, b. ab- 
desthane Hu. 


geyrek, b. geğrek. 
geysi, b. geyesi. 


Osm. geysu/gisu/giysu “kökül” < Fa. gesü/gisü a.m. x Bedrenün başı 
yerdeyiken Ya'küb der-hal Bedrenün başı üzerine oturdı, han- 
cerile Bedrenün geysülarını kesdi. (Ferec 855/1451 v. 34b). x İki 
giysü çıkardı müşk-reng “anber-sıfat, eyitdi: “Hic oşbunda ‘ayb 
var-mıdur?” (a.e. v. 15a). 


geyşa/gayşa “(laponya”da) oyuncu kız” < lap. gıişa a.m. x Geyşalar, gece 
müşterilerine çiğ balık ve çay servisi yapıyorlardı. (N. Eray 1992 s. 
106). x Gayşalar, Japon hamamları uğruna gönüllü yazılmış Neca- 
ti bir kolunu orada bırakmış, gelmiş. (K. Bilbaşar 1961 s. 47). 


geyük, b. geyik |. 


AD. geyür-/giyür-/geyir- 'giydirmek' DS 2016, TS 1684 < gey- fiilinin 
causativum (ettirgenlik) hali < ETk. kedir- a.m. Clauson 705-706. Krş. 
geydür-. x Konukladılar. Çok hidmetler eylediler. Fahir donlar ge- 
yürdiler. (Ferec 855/1451 v. 62a). x Üçine dahı hil'at giyürdi, ni'met 
verdi ve husüşiyyet-ile Tahire aşra begligin in"am eyledi. (a.e. v. 
103a). Krş. geyirt-. 


Geyve “Kocaeli vilayetinde bir kasabanın adı” < Yun. Káßaıa (Kâveya) a.m. 
D. J. Georgacas 1971 s. 112. xx 


gez | “kertik (oklarda, ya da nişan almak için tüfekte)” DS 2018, TS 1688-89 
< ETk. kez a.m. Clauson 756. Xx Ses açık gelmeğe başladı. Bağ hen- 
değine sinip, tüfeği geze aldım. Tetiğe dokundum. (M.Ş. Esendal 
1958 II, 76). gezle- ‘(okun gezini) kirişe koymak”: x Okları gezleyüb, 
siymurğı gözleyüb, ol yana bu yana durdılar. (Ferec 855/1451 v. 
188a). x Eline yar alub bir nice gez ok | Benüm-çün gezledi ve 
gözledi çok. (Nazmi 1928 s. 31). 


EOsm. gez Il “defa, kere” < Fa. hargiz “daima” kelimesinden backformation 
(yanlış ayırma)? & Ol yıl eyü yıl oldı, koyun iki gez kuzuladı. (Ferec 
855/1451 v. 51a). x Dişisi gelür, anı üc geze degin kurtarur. Dör- 
dünci kerretde dişi geyik duzağa düşer. (a.e. v. 36b). x Gel o beg- 
lerbegiyi gör-ki hemin | Şahını ayda, yılda bir gez anar. (Ali 1977 
s. 135 no. 113). bir gezden “ aynı zamanda”: x Bu üçinün biri birile 
,höd ittifakı varmış. Anun-çün bir gezden iki tarafdan yüridiler. 
(F. Giese 1929 s. 107). x Bu tarafdan ehl-i İslam ğazileri dahı bir 
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gez 


gezden tekbir getürüb yayanun üzerine at saldılar. Heman bir 
gezden tir-baran etdiler. Eslemediler... (F. Giese 1929 s. 115). 


AD. gez lll “duvar taşları arasına konulan harç’ DS 2019 < Kürd. ghez “alçı” 
Jaba-Justi 1879 s. 362. 


gez- | (geçişsiz fiil olarak) “plünsız ve maksatsız dolaşmak’ < ETk. kez- a.m. 
Clauson 757. x Gündüz gezeridi, teferrüclenürdi, gece gelüridi, 
anda yaturdı. (Ferec 855/1451 v. 92a x Gördi ki denizde bir zevrak 
gezer, Icinde bir karı var, ağlar. (a.e. v. 31b). x Beş gün gece gün- 
düz denizde gezdüm yürldüm. Altıncı gün bir ceziyreye erişdüm. 
(a.e. v. 32b). x Başkatip çaldığı paralarla iki ev aldı da yine kolu- 
nu sallıya sallıya geziyor. Hapislik bize düştü. (Sabahattin Ali 1943 
s. 28). Mecazi manada 'umulmayan, şaşılacak bir yerde bulunmak’: & 
Mektübu çıkardım, verdim. Fena hâlde şaşaladı. “Bu senin elin- 
de ne geziyor?” (Ahmed Rasim 1340/1922 s. 317). gez- tez-/gez- 
toz- “doya doya gezmek": x Bu çocuk da İstanbula gitmiş, gezmiş 
tezmiş, gitmiş kabristana yatmış. (U. Günay 1975 s. 475). x Alem, 
seyirlerde seyranlarda gezip tozuyor. Biz, bu karanlık evin kühi 
odalarında mumhala gibi mi bekleyeceğiz? (S.M. Alus 1933 s. 181). 


gez- ll (geçişli fiil olarak) “(bir yeri) gezip teferrüçlenmek, görüp incelemek’ 
< gez- |. x Bir kişi şarkı ğarbı gezerse, bi-ğdam isterse, bulmaz. 
(Ferec 855/1451 v. 70b). x Bütün gece Park otelinde dinlendikden 
şonra şimdi büyük şehri gezmeğe çıkıyordum. (Cenâb Şahâbeddin 
1335 s. 118). 


gezdür-/gezdir- “birisini gezmeye götürmek” Meninski 1680 III, 3941 
< gez- | fiilinin causativum (ettirgenlik) hali. * Bizi azuklandurdı, dün 
içinde bir zevraka koydı, deniz yüzine salı-verdi. Ol gemiycük bir 
kac gün deniz yüzinde bizi gezdürdi. (Ferec 855/1451 v. 99a). x Bu 
oğlanı zindana lletsünler. Erte şehrde gezdüreler, “Her ki kaşd-ı 
harem-i şahan eder, cezası budur” deyeler. (a.e. v. 201a). 


gezdirik "yabancı turistlere benzeyen, turistik” < gezdir- * fiilden sıfat 
yakan -Ik eki. Kelime, Fr. tourlstigue'den alınmış turistik'in bir semi- 
calgue'ı (yarı ödünçleme çeviri), yazarın uydurduğu bir idiolekttir. x He- 
men gezdirik kenarlı şapkasını başına geçirir ve dağ taş demez 
günlerce yol alır. (S. Birsel 1961 s. 110). 


AD. gezeğen “çok gezen (kimse)' DS 2019-20, TS 1689 < gez- |+ fiilden 
devamlı sıfat yapan -eğen eki, b. depegen H. 


AD. gezek 'sıra, nöbet' DS 2021, TS 1689 < ETK. kezig a.m. Clauson 758- 
759. x Hiç bimezem gezek kimün; aramuzda gezer ölüm, | Halkı 
bostan edinmişdür diledügin üzer ölüm. (Yunus Emre, b. A. Gölpi- 
narlı 1934 s. 274). gezek cem'iyeti 'bir grubun âzâları tarafından nö- 
betleşerek verdikleri ziyafetler": * Bir bölük avareler kılduk gezek 
cem'iyetin: | Her biri çekdi simat-ı derd u mihnet ni'metin. | Geldi 
nevbet içlerinde bir civan kassaba çün, | Süfresin çekdi heman, | 
Ol dahı şavdı nevbetin. ('Âli 1587 v. 127a). 


gezele- "oraya buraya koşturmak’: xx Yanlarından geçen yaşlıca bir köy- 
lü, gecenin onunda gezeliyen bu iki yabancıyı görünce merakla 
oracıkta durdu. (H. Aytekin 1945 s. 85). x Şayeste, elinde meze ta- 
bakları, içeri dışarı gezeleyip duruyordu. (H. Taner 1951 s. 51). 
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gezici 


AD. gezen “su bölümü çizgisinin iki tarafındaki deve boynu iniş çıkışlar” DS 
2022 < Erm. gadzan < EErm. katzan “dağ geçidi” R. Dankoff 1995 no. 
314. xx 


Osm. gezend “zarar, ziyan” < Fa. gazand a.m. F. Steingass 1930 s. 1888. x 
Bundan ma'âdâ taht-ı taşarruflarında olan vilâyet ve karyelerin 
dahı hıtta-ı memaliki “osmanı ile mahdüd ve memleketlerine ve 
gendülerine Zarar u gezendden bir şeyi olunmamak şartıyla “ahd 
olunub irsal olundukdan şonra padişahı tahrik edüb... (Ahval-i 
muhaşara-ı Peç v. 2 ). 


Osm. gezende 'börtü böcek; ufaklık” < Fa. gazanda a.m., asıl manası “so- 
kan, Isıran". Tietze 1967 no. 49. x Ol zindanda bir ay mikdarı kalduk. 
Halümüze kimse bakmadı. Şad hezar gezende tenüme üşüb mec- 
rüh eylediler. (Ferec 855/1451 v. 111a). 


AD. gezengevi/gezengi/gezo “kudret helvası” DS 2022, 2023 < Fa. gaz- 
angubin/gaz-angü a.m. [gaz “ılgın” ve angubin 'bal'| Tietze 1967 no. 
50. xx 


AD. gezer ‘havuç’ DS 2022 < Fa. gazar a.m. &* 


AD. gezgere “toprak, saman vs. taşımaya yarayan araç' DS 2023, TS 1690 
< teskere a.m. kelimesinin Fernassimilation (uzak benzeşme) ile değiş- 
tirilen varyantı. Krş. geçgere. Xxx 


gezgin “çok gezen, gezmeyi seven, yerinde duramayan’ < gez- | + fiilden 
participium activum (etken sıfat fiil, aktif partisip) manasında sıfat yapan 
-gin eki, b. akkın ©. x Gezginliğime ve haşarılığıma rağmen ben 
işime muntazaman devam eder, amirime söylemeden kalemi ser- 
mezdim. (S.M. Alus 1944 s. 97). 


gezginci 'gezgin; gezerek iş gören, seyyar” < gezgin * -ci, sıfatın -ci eki- 
ni alması şayanı dikkattir; ilk mana için belki -cilik diye mürekkep bir 
genişleme (krş. attar ©) düşünülebilir (örneğimiz -cilik'le biter); ikinci 
manada belki meslek sahibi eklerinin tesiri vardır. x Hemşireler gen- 
cin fazla gezginciliğinden, ele avuca sığmazlığından yangın. (S.M. 
Alus, Akşam Gaz. 8.V11.1941). 


AD. gezi | “seyahat” DS 2023, J. Németh 1965 s. 389 < gez- | + fiilden no- 
men actionis (oluş ve kılış ismi) yapan -f eki, b. acı | 5. XX 


gezi II “hareli ipek kumaş’ DS 2023, TS 1689 < Fa. gazi “a coarse kind of 
cotton cloth’ F. Steingass 1930 s. 1088 < Hind. gaz? a.m. [belki bir gaz 
olduğundan Hobson-Jobson 1968 s. 405, guzzy maddesinde]. x Aldır 
babana 'anterilik ma”i gezi. (Vaşıf “Osman 1257 118411 s. 48). İpek- 
li mintan, turuncu gezi kürk kabı, açık bârüdi piniş. (H.R. Gürpınar 
1336k s. 4-5). x Gezi kaplı yorganı, kuştüyü yastıkları, sırmalı kır- 
lantları koyduk. (S.M. Alus 1933p s. 116). 


gezici 'yaya dolaşan' < gez- | * fiilden participium activum (etken sıfat 
fiil, aktif partisip) manasında sıfat ve dolayısıyla isim yapan -ici genişle- 
mesi, b. alıcı ©. x Ring, Graben, Kertnerştrase; ba-huşüş bu şor 
cadde günün heman her sa"atinde gezicilerle memlüdur. (Cenab 
Şahabeddin 1335 s. 244). gezici tozucu “haylaz, sürtük”: x Annemin 
bekâr bir amcazadesi vardı. Biraz gezici tozuculardan, arada bir 
karşıya, Konkordiya”ya. Osmanbey”e filön kaçamak yapanlardan- 
dı. (S.M. Alus, Akşam gz. 10.V11.1941). 
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gezim gezim 


RD. gezim gezim (gezin-) “habire gezinmek, durmadan gezinmek” < ge- 
zin- ve ondan önce predicate intensifier (yüklem yoğunlaştırma), b. apal 
apal ©. x Altın sininin üstünda altından tavık isterim, etrafında 
da piliçleri gezim-gezim gezinsinnar. Bunu yaparsa varırım. (|. 
Eckmann 1940 s. 181). 


ETk. gezin, ekseriya bir sayı sıfatından sonra, “kere, defa” TS 1689 < gez 
+ -in instrumentalis (araç durumu) eki, b. açın O. bir gezin “bir kerede, 
hep birden”: x Eger bir ulu sürçe, sen eyle bil, | Üşürür kamu bir 
gezin ana dil. (Ferheng-nâme-i Sa'dı 1340-42 s. 68). ikinci gezin 'ikin- 
ci defada": x Ögütle işlitmezse ver güş-mal, | İkinci gezin bağla, 
zindâna şal! (Ferheng-nâme-i Sa'di 1340-42 s. 17). 


gezin- b.m. (teferrüçlenmek, dolaşmak) < gez- fiilinin reflexivum (dönüş- 
lülük) hâli. x Başkasının yemek ısmarlamadığı günlerde gene lo- 
kantanın önünde gezindiği, camekândan içeri bakıp yutkunduğu 
olmuştur ama, içerden çağıran olmadıkça girmemiştir hiç. Hele 
hele iki lokma ekmek, bir yudum su için yalan söylediğini kasa- 
bada kimse görmemiştir. (N. Eruz 1969 s. 64). 


gezinti “gezme, dolaşma’ < gez- + -inti b. akıntı H. x Bu son gezinti- 
den sonra hakikat Parisin o gamlı kışı başlamıştı. (Burhan Cahit 
1934 s. 151). x Bir hafta bu proğramın üçüncü numarasını yâni so- 
kak sürtmeyi yaptım, yürüdüm. Yokuş çıkmak hariç gezinti, eğer 
sokakla ahbaplık içinse, mutlak tabana bağlı olmalı. (H.E. Adıvar, 
bir gazete yazısından). 


Osm. gezir “vezir, idareci” < Fa. gazir a.m. % Andan gerü sana ne vezir 
u gezir gerek? Memleketünl bu tedbir eylesün (Ferec 855/1451 v. 
89b). Krş. gizir. 


EOsm. gezlik/kezlik ‘bıçak’ Meninski 1680 III, 3897, 3942 (gezlek/kezlek) 
< Fa. gizlik / gizlik a.m., aslında gezlik/kezlik DS 2780 < Tk. gez/kez 
“okları kesmekte kullanılan bıçak” G. Doerfer 1975 IV, no. 1714. Krş. H. 
Eren 1999 s. 155. * 'Acib, ğarib tabaklarile, sahınlarile ta “amlar 
cekdiler. Bavurçiyler la”l u yaküt saplu gezliklerile et doğramağa 
cokdiler. (Ferec 855/1451 v. 3a-b). x Levvaha der-hal gezlik çıkardı, 
murğun başını kesdi, kazi öninde kodı. (a.e. v. 126b). 


gezo, b. gezengevl. 


AD. gezyarma/gezyazma/gezyaz'iki, üç yaşına kadar kısır kalan keçi, ko- 
yun” DS 2023 < gez “bir yaşında keçi, oğlak’ DS 2019 + Ar. ya'mür (7) 
F. Steingass 1930, s. 1531, krş. yarnak “ilk kez yavrulayacak manda’ 
DS 4189 ve yazmış 'doğurma yaşına giren doğurmamış keçi” DS 4219. 
Krş. Az. Tk. gazazdıran a.m. x Gözcü böyle seslenende kurbanlık- 
lar çekildi ortaya. ... Belikırık”ın gezyarması daha da ürkekti. (Ü. 
Kaftancıoğlu 1983, 164). 


AD. gı/kı/gi (nida veya hitap şekli) 2024, 2780 < kız! nidası ve hitap 
şekline müteradif görünür, fakat sondaki ünsüzün düşmesi izaha 
muhtaçtır. (Divan luğati”t-türk”te (11. yüzyıl] Al-Kaşğarı, kı kelimesini 
“Exclamation(seslenme ünlemi)’ olarak açıklamıştır, Clauson 1972, s. 
578. (Editörün notu)). x Konuşurken, Anadolunun kimi yörelerinde 
kadınların kullandığı şekliyle “gii” diye konuşmaktan 
vazgeçmemişti. (M. Mungan 1996 s. 435). x Fadime gı! İmine 
ağlıyor. Niye bakmıyon kı? (M. Hacıhasanoğlu 1954b s. 110). 
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gıcıkla- 


Osm. gıbbettahkik (hukuk terimlerinden) “hakikat olduğu anlaşıldıktan 
sonra, tahkikat yapıldıktan sonra” < Ar. ğibbe t-tahkik a.m. (ğibba 
“sonra”, t harfitarif ve tahkik). 


Osm. gıbbe zalik “ondan sonra” < Ar. ğibba dalika a.m. x Ğıbbe zâlik 
„hafi olmaya fi mâ-ba'd yazılacak maddeler Mışr cündileri erazili- 
nün ahval-i na-sezasıdur. (Ali 1975 (1007) 1599 s. 131). 


gıbra, b. gıdıra. 


gıbta/gıpta “hayranlık, imrenme” < Ar. ğibta “sevinçli hâl, imrenilecek va- 
ziyet'. x Rakı alemlerinden, kadın vak'alarından bahsederek din- 
liyenlerin ağızlarını hayret ve gıpta ile açık bırakıyordu. (Sabahat- 
tin Ali 1937k s. 28). 


gıbta et-/gıpta et- “imrenmek, hayranlıkla kıskanmak’ < gıbta ve et- fiili. 
Xx» Gökde melekler sana ğıbta ederler. (Tarih-i kırk vezir 1303118851 
s.121). 


gıcık | “boğazı gıdıklayan ve insanı öksürten hafif kaşıntı” Meninski 1680 
II, 3632 < *gıcı-/gici- “kaşınmak” + fiilden etken fiilsıfatı (participium 
activum) manasında sıfat ve dolayısıyla isim yapan -k eki, b. akık MH. * 
Şiddetli soğuk algınlığı, bronşit filân desem öksürük değil, gıcık 
bile yok. Baş ağrısına köyde böyle telâşlı telâşlı doktor çağırıl- 
maz. (S.M. Alus 1933p s. 121). gıcığı tut- “aralıksız öksürmeye mecbur 
olmak”: x Kahkahaları ardarda sıralarken, yüzü pancar gibi kıza- 
rıyor, gözleri yaşarıyor, gıcığı bile tutuyordu. (S.M. Alus 1933p s. 
139). 


gıcık II “sinirlilik hali” < gıcık |. x Pencere açtırmam elbette, cereyan 
oluyor. Gıcığım kalkıyor. (M.Ş. Esendal 1958 II, 188). gıcık al- “sinir- 
lenmek” DS 2026: x Puştun biri herif. Gıcık alıp duruyordum zaten. 
Kapıştık geçenlerde. (Tarık Dursun K. 1955 s. 85). gıcığına git- 'si- 
nirine dokunmak'(krş. ged-lill/get-): x Bu dümbük de öyle gıcığıma 
gidiyor ki... (O. Kemal 1954b s. 173). 


gıcık Ill (sıfat) < gıcık Il. ‘sinirlenmiş, kızmış’: * Ben o herife zaten ba- 
şından beri gıcıktım! (L. Erbil 1985 s. 282). ‘sinire dokunan’: x Şu 
insanlar içinde bu çocuk kadar gıcık olduğum, zıddıma giden bi- 
risi olmadı. (Y. Kemal 1993 s. 92). “hain”: & Ben o dürzünün babasını 
bilirim! O da böyle gıcık idi. Arkadan vururdu. (F. Baykurt 1961o s. 
145). 


gıcık IV ‘çelimsiz, çok ufak’ < ?? x Çekirdekten çıkan fidan gıcık olur. 
Aşılamak ister. (F. Baykurt 1961o s. 88). 


gıcık V, b. gacak. 


gıcıkla-/kıcıkla- 'gıdıklamak' Meninski 1680 II, 3632 < gıcık | + isimden fiil 
yapan -la- genişlemesi, b. acabla- m. X Kıskanç olduğumdan mıdır 
nedir, gayet gıcıklanma tabiatim vardır. Birisi karşıdan parmağı- 
nı uzatsa, gıcıklıyacak diye zıp zıp zıplıyarak kaçarım. (S.M. Alus 
1944 s. 35). Mecazi manada: X Kübra ile annesi evde tabii birer 
hizmetçi oluvermişler, diğerlerini kendilerine bu gözle bakmıya 
alıştırmışlardı. Bunun için herkesin tecessüsünü fazla gıcıklamı- 
yorlardı. (Sabahattin Ali 1937k s. 66). x Boş inanlar insanları tıkır 
mıkır ediyor. Onları çokça gıcıklıyor, çokça felfelliyor, ama kimse 
üstünde durmuyor. (S. Birsel 1995 s. 31). 
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gıcıklan- 


gıcıklan- 'gıdıklamak' < gıcıkla- fiilinin dönüşkenlik (reflexivum) veya edil- 
genlik (passivum) hâli. Örnek için b. gıcıkla- maddesine. Mecazi manada 
“kuşkulanmak, huylanmak”: & “Benim kızın karşısına geçti, yüzüne 
baka baka suretini çekiyor, Bak şu başımıza gelene! Dillere düşü- 
recek kızımı”. diye gıcıklandı. (Balaban 1968 s. 355). 


AD. gıcıla-/kıcıla- “hücum etmek, saldırmak, zorlamak’ DS 2027, 2783 < ?? 
x “Adeta korkuyor gibi idim. Ne “Anber, Tefarik, ne de bir başka- 
sı böyle birden bire keşf-i cemal ederek üzerime ğıcılamamışlar 
idi. (Ahmed Rasim 1922 s. 86). x Beni kolumdan tutarak “Çocuğun 
üzerine bu kadar ne ğıcılayorsunuz?” diye çeküb odasına götür- 
dü. (Ahmed Rasim 1927 s. 118). “acele etmek” DS a.y.): x Zavallı ka- 
dın şaşırır, bayğınlıklar geçirir. Herif de “Çabuk ol!” diye ğıcılar. 
(Ahmed Râsim 1334 (1916) s. 199). x Üstüme gıcılâyp gelmesin mi? 
Ben de ona âzıma geleni söyledim, yüremi söttum. (Ö.Â. Aksoy 
19451, 378). 


AD. gıcılda- “saldırmak” < gıcıla- fiilinin fonetik bir varyantı mı yoksa mü- 
rettip hatası mı? * Herif bir celallandı, bir köpürdü...”Bana bak, 
kadın!” diye üstüme bir gıcıldadı. (Orhan Kemal 1950a s. 50). 


(Argo) gıcır “çök iyi, ala” H. Aktunç 1990 s. 114 < gıcır gıcır tabirinin de- 
gemination'u, krş. abuk, araç. x - Keyifler gıcır palikaryalar, sizin- 
ki? (S.F. Abasıyanık 1940, s. 38) x “Keyfin gıcır bakıyorum!” —“İşim 
fena sayılmaz, arkadaşlarımı da seviyorum, elbet gıcır olacak!” 
(M. Buyrukçu 1982 s. 53). x Pazarda zembilim dolunca, her gün kol- 
tuk altıma somunumu koyunca, keyfim gıcırdır benim. (M. Seyda 
1974 s. 18). 


gıcırda- “sert şeylerin birbirine sürtünme sesi (dişler veya karyola hakkın- 
da)” € gıcır gıcır üzerine yapılmış ses taklidi fiil. & Gıcırdayan karyo- 
laya uzandı. Kitap okuyacaktı. (B. Arpad 1975 s. 17). 


gıcır gıcır 'sürtünme sesi” € ses taklidi kelimelerden. x İpek fanilayı ba- 
şımdan geçirdim. Vay efendim vay, sen misin geçiren? Öyle bir 
gıcır gıcırdıyor ki tüylerimin hepsi diken diken. (S.M. Alus 1944 s. 
3). ‘tertemiz, pırıl pırıl (tahtaları silerken çıkan sesten)": x Haydı baka- 
lım, doğru mutfağa, kadehleri, bardakları sabunlu sudan geçir, 
gıcır gıcır! (R. Ilgaz t.y. s. 63). “yepyeni, daha hiç kullanılmamış’: * Ar- 
kasında gıcır gıcır mum gibi elbise. (S.M. Alus 1933p s. 112). x Es- 
kiden beri duruyor ama daha yepyeni, gıcır gıcır! (A. Nesin 1970c 
s. 38). 


gıcış-, b. giciş-. 

gıç, b. kıç. 

AD. gıçı gıçı “köpekleri çağırmakta kullanılan sesleniş” DS 2030 < krş. Bulg. 
kuçe 'köpek' ve başka Slav. diller, köpekleri çağırmak için seslenişler, E. 
Berneker 1924 |, 636-637. x Dürü, çıkıp girip, “Gıçı gıçı gıçı!” diyor- 
du köpeklere. “Akış Akış! Moruş Moruş” diyor, katmer veriyordu. 
(F. Baykurt 1971t s. 365). 

gıda, b. gıza. 


gıdakla- b.m. (tavuğun, yumurtladığını ilân eden bağırması) < ses taklidi 
kelimelerden. & Bir kaç ev ötede bir tavuk gıdaklayor, bir horoz 
da ona yardım ediyor, sanki ona dem tutuyor. (M.Ş. Esendal 1958 
II, 192). 
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gıfır gifir 


AD. gıdal/kotalı/kudal “balık ağı, ağdan balık almak için kullanılan ağ kep- 
çe” DS 1964 < Yun. kouTdAlı (kutali) “kaşık, kepçe’ Kahane-Tietze 1958 
no. 793, “tahta kepçe” Tietze 1955 no. 152; fakat Erm. (diyal.) gdal “spo- 
on” R. Dankoff 1995 no. 701. &* 


(Çocuk dili ve konuşma dili) gıdı “çene altı, gerdan” DS 2031 < küçük çocuk- 
la oynanan bir gıdıklama oyununda kullanan bir nidadan veyahut gıdık 
kelimesinin kısaltılmışı. * Sedat”ımı çağırırdım. Uçlarını kırıp içirir- 
dim iki yumurtayı hemen. Gıdısı oynardım yutardı minik civcivler 
gibi. (Füruzan 1981 s. 150) x Ziyafetlerde tıkınmaktan şişmanla- 
mış, gıdım sarkmış, etlerim gevşemiş, hareketlerim ağırlaşmıştı. 
(O. Pamuk 1985 s. 140). 


gıdık | “çene altı, gerdan’ < gıdı maddesine bakın. x Avukat Mustafa, 
hindi boynu gibi sarkan “gıdığını” ikide bir tutup çekiştirerek, 
bir gün Avrupaya gidip ameliyat masasına yatacağını, yüzüne 
lifting yaptıracağını söylemeye başlamıştı. Ondan on yaş küçük 
olduğunu düşünüp biraz ferahladı Tarık. (Peride Celal 1985 s. 75). 
gıdıkla- b.m. əx 


AD. gıdık Il, b. kıdık 1. 


AD. gıdık Ill “keçi yavrusu, oğlak’ DS 2032-33 < Yun. yiöt (gidi/yidi) a.m. Ch. 
Symeonides 1973 no. 39. ** 


AD. gıdık IV, b. kutik. 


AD. gıdıla- 'gereksiz ve devamlı söylenmek' DS 2033-34. Fakat örnekte 
daha ziyade 'tazyik etmek, söyletmek anlamındaki gıcıla- fiilinin varyan- 
tı olabilir. * Bu kez onun usta bir edebiyatçı olduğunu görmüştüm. 
Beş saat boyunca beni gıdıladı, gıdıladı, bülbül gibi öttürdü. (S. 
Birsel 1995 s. 94). 


AD. gıdım/gıyım 'parçacık; pek az” DS 2034 < kıy- < ETK. kıd-. x Bu 
mekâna karmaşık cinsel kimlikleri olan, çoğu birbirleriyle akra- 
ba Roma kişileri yerleştireceksiniz, biraz Freud katacaksınız, bir 
gıdım teknoloji, biraz da kadın hakları ama ille de kanser. (T. Uyar 
1985 s. 81). x Şehirdeki manâva fileyle, markete kesekağıdıyla 
bağlanırsak, nasıl yetiştiririz bir gıdım maaşımızı yiğenim? (M. 
Güler 1990 s. 183). Krş. kıyım. 


AD. gıdım gıdım, b. kıdım kıdım. 


AD. gıdıra/gıbra “iki kulplu seramik tencere’ ZTS 79, 80 < BizYun. küTpa/ 
xöürpa (kitra/hitra) a.m. İkinci kelime bir hata mı? Ch. Tzitzilis 1987g no. 
277. xx 


Osm. gif, b. kıft. 
AD. gıfıl, b. kıfil|. 


AD. gıfır/kıfıl II “böceklerden korumak için asma çubuklarının muhtelif yer- 
lerine sürülen macun’ DS 2788, O.A. Aksoy 1946 III, 323, < Ar. kafr 'bi- 
tüm, yersakızı' Tietze 1958 no. 185. xx 


AD. gıfır gıfır ‘gayretli ve becerikli’ DS 2035 < ?? x Şuna bak şuna! Nasıl 
da gıfır gıfır! Benim anam gelince ayılır bayılır komşuları başına 
toplar,... Sevinçten göbek atacak nerdeyse. (M.G. Anadol 1984 s. 
80) x Gül gibi taze, gıfır gıfır. Camlar çerçeveler, kapılar bacalar, 
pırıl pırıl. Yere yoğurt dök yala. (a.e. s. 88). 
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gıgı 


(Çocuk dili) gıgı I ‘çene altı, boyun” DS 2036 < gıdı kelimesinin ilk hecesinin 
gemination”u. Çocuk dili için b. adda git- 0. x Annesi “Kız çekil üs- 
tümden, hay Allah!” dedikçe, daha çok sarılır: “Acık ta gıgıdan 
öplm, acık ta şurdan öpim!” diye şımarırdı. (N. Meriç 19510 s. 72). 


(Çocuk dili) gıgı II “keçi vs. hayvanların pisliği! DS 2036 < gığ/kığ kelime- 
sinin gemination'u. x Var mı gücün onu söyle, el öpmekle, etek 
öpmekle, beklemeyle kimse avucumuza bir gıgı koymuyor. (Ü. 
Kaftancıoğlu 1975 s. 26). x O sabah Atiye, Dirmit'in yatağında üç 
gıgı buldu. Kaldırıp bir kenara koydu. Gıgılar dörtledi, beşledi. (L. 
Tekin 1984 s. 26). 


AD. gıgırda- 'gıdaklamak' < ses taklidi fiillerden; krş. gıdı, seslere ait fiiller 
yapan -gır- genişlemesi, b. bağır- ©. x Yerde ayakları bağlı tavuklar 
gıgırdıyordu. Yanında yöresinde de horoz dik dik sesler çıkarı- 
yordu. (Ü. Kaftancıoğlu 1972 s. 51). 


AD. gıjan ‘karışık saç” DS 2037 < Erm. gncirn karışık, düğümlü’ R. Dankoff 
1995 no. 356. ix 


ETK. gılgır-/kıjgır- ‘haykırmak, gürlemek: fısıltılı ses çikarmak’ TS 1691-92, 
R. Dankoff 1991 s. 40 < gij ses taklidi kelimeden (b. gıjla-) -gır- geniş- 
lemesiyle (b. bağır- ©) teşkil edilen ses taklidi fiil. x Ejderha gujgurub 
dahı karşu gelüb ağzın açub turdı. (Saltuk-name 1974 |, 243b). 


EOsm. gıjılda- 'gürlemek; gıcırdamak” TS 1692, R. Dankoff 1991 s. 40 <gıj 
ses taklidi kelimenin uzatma ve tekrarlama şekli olan *gıjır gıjır'dan -la- 
dissimilatifi -da- ile yapılan fiil, b. alda- D. ** 


EOsm. gıjla- 'keskin, sert sesler çıkararak saldırmak' TS 1692-93, R. Dan- 
koff 1991 s. 40 < gil ses taklidi kelimeden -/a- genişlemesiyle yapılmış 
ses taklidi fiil, b. ağla- O. xx 


gık “en ufak ses” < ses taklidi isim. x Bu yüzden banka ya da postane- 
den para çekerken Özyalçıner adına da, Çelik adına da para çe- 
kebiliyorum. Kimsenin gıkı çıkmıyor. İkisi de ben değil miyim na- 
sılsa? (A. Özyalçıner 1991 s. 8). x Hele o mektebden kurtuldum. Gık 
desem koca şopa başıma iniyordu. Burada öyle şey yok. (Ahmed 
Rasim 1316 (1898) s. 12). (bir şeyden) gık de- “bıkmak”: x Evlendim 
evleneli pelte gibi vücut okşamaktan gık dedim. (S.M. Alus 1934 s. 
127). x Bıldırcına gık mı dedin, başka hangi avdan istersin? Kek- 
lik, çulluk, tavşan, hepsi tezgâhın arkasındaki pencerenin önüne 
asılmış. (S.M. Alus 1944 s. 155). gık deme- 'ses çıkarmamak, karşı 
çıkmamak, şikâyet etmemek": x Katlanılması gereken zorunlu bir 
görevdi. Gık demeden katlanıyordum. (B. Arpad 1976 s. 31). gıkı 
çıkma- “ses çıkarmamak, karşı çıkmamak, şikâyet etmemek": x Toplum 
neymiş... Kleopatra zamanında yaşasaydık, kardeşimizle evlen- 
sek bile toplumun gıkı çıkmazdı. (A. Kutlu 1983c s. 78). x Günlerce, 
hattâ aylarca yürüsem gıkım çıkmazdı. (A. Ümit 1994 s. 38). gık 
deyip git- “ani olarak ölmek': & Bu oğlan beni ecelsiz öldürecek, 
haberiniz olsun. Gıp deyip gideceğim. (S.M. Alus 1934 s. 202). “ 


AD. gıkgılık “ağacın en yüksek yeri, ağaç doruğu’ DS 2037 < Erm. gk”gilg 
a.m. R. Dankoff 1995 no. 407. XX 
gilan ‘cylindrical pieces of wood placed under heavy stones to make them 


roll” (ağır taşları yuvarlamak için altlarına yerleştirilen silindir şeklinde ağaç 
parçaları) < Erm. klan < EErm. glan a.m. R. Dankoff 1995 no. 101. xx 
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gillik 


AD. gılava/gılavan “anlayışı kit, düşüncesiz’ DS 2038 Yun. ykAdga (glava) 
a.m. < Slav. (Bulg. vs.) glava “baş, kafa” Tietze 1957 no. 45. əx 


gılay, b. gulan. 


AD. gıldik “kömür tozu ile hayvan gübresi karıştırılarak yapılan bir çeşit ya- 
kacak” DS 2041 < Erm. glig < EErm. klik “koyun, keçi vs. gübresi” R. 
Dankoff 1995 s. 78 no. 350. XX 


AD. gıldırda- “tok sesler çıkarmak’ < gıldır gıldır üzerinden ses taklidi fiil- 
ler tipinden bir fiil; R. Dankoff 1995 no. 102, bu tip kelimeleri Erm. klor, 
EErm. glor "yuvarlanan” köküne bağlar, fakat ona benzeyen leksikal tip- 
ler çok yaygındır (Ladstâtter-Tietze 1995 s. 69). x Öyle içilmez. Üst 
dudağını içeri al. Hah! Gıldırdasın şöyle... Ver şimdi bana, bak 
eski askerler nasıl içer. (F. Erdinç 1955 s. 105). 


gıldırgıç, b. ıldırgıç. 


gıldır gıldır “tök ve yüksek bir ses çıkararak’ < ses taklidi ve ekspresif (kuv- 
vetlendirici, açık ve net olarak gösterici) kelimelerden. x Büyük cadde- 
de belediyenin ma'hüd el arabalı tenzifatcısı da iltihak etdi. İki 
tekerlek, yan yana, gıldır ğıldır, oh, ne a'lâ oldu! (Ahmed Rasim 
1334 s. 167-168). 


AD. gılgıl i/gelgel/gilgil I/gilgil darısı ‘mısır tanesi, ak darı; küçük taneli 
darı” DS 2041, 2077 < Krş. Erm. gilgil (diyal. gılgıl) “darı” R. Dankoff 
1995 no. 346, Kürt. gılgıl “yabani darı” Jaba-Justi 1879 s. 364, Ar. cülcül 
“susam” (Suriye diyal.), cılcol “arpacık” Tietze 1958 no. 43. Krş. culcul/ 
cülcül. x Dayım, daracık tarlalarında boy atmış darı, buğday ba- 
şaklarını, arpa, darı, gılgıl ve yulafları, yine kendi elleriyle yaptığı 
bu keskin orak ve tırpanlarla biçiyordu. (M. Margosyan 1996 s. 105). 


AD. gılgıl/gilgil Il “testi” DS 2041, 2077 < testinin dar ağzından dökülen 
suyun çıkardıgı sesten. Krş. Erm. gİgl a.m. xx 


AD. gılgır “küçük hamur teknesi” DS 2042 < Bulg. krıg a.m. Tietze 1957 no. 
109. əx 


(Argo) gılır “erkeklik uzvu” F. Steinherr 1932 no. 187, H. Aktunç 1990 s. 114 
< Erm. glir a.m. R. Dankoff 1995 no 352. (DS.de giller ve kılir varyant- 
ları da vardır. (Editörün notu]). gılırında ol- (ekseriya menfi cümlede) 
“umurunda olmak”. Xx 


AD. gılısa 'mandaların boğazlarında meydana gelen bir çeşit hastalık” DS 
2042 < Bulg. grrlitsa a.m. P. Miyatev 1969 s. Xx 


(Çocuk dili) gıli/gıligili “keçi dışkısı'< gığ/kığ a.m. Krş. gigi Iİ, x Keçiler- 
le birlikte, ovanın girilmesi yasaklanmayan ağaçsız yamaçlarına 
tırmanıyorlardı. Kıl çadırlarda keçi gıligılileri hiç kurumuyordu. 
Süleyman”ın karısı Selvinaz, keçileri isli bir tavaya sağıyordu. 
Baharda ağızını alıyordu. Ağızı alınmış keçi sütüne keçilerin gıli- 
leri karışıyordu. (A. Ağaoğlu 1980y s. 169). 


AD. gılima 'kullanılmış küçük sabun” DS 2043 < Yun. (Karadeniz diyal.) 
yAüyav (ğliman) a.m. Ch. Tzitzilis 1987g no. 78. &* 


gıllı gışsız, b. gil u giş. 


AD. gıllik/hıllik “keçeden yapılmış çoban kepeneği' DS 2359, ZTS 1976 s. 
80, 95 < ?? A. Tietze 1982z no. 95. Xx 
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gıllıngış 


AD. gıllıngış ‘sözünde durmayan, kalleş’ DS 2044 < gil u giş/gıllügiş 
/n/'nin ilavesi için b. alankese O. Xxx 


gıllügiş, b. gil u giş. 


AD. gıloşa/gıloyşa “müzevvir, dalkavuk” (A. Caferoğlu 1942 s. 251) < Yun. 
YAwoda (ğlösa) ‘geveze’, asıl manası “dil” Ch. Symeonidis 1973 no. 40. 


AD. gıltık, b. kit. 


gıl u giş/gıllügiş “kin, gizli kin” < Ar. ğill “garaz, kin”, Fa. u “ve”, Ar., Fa. ğış 
‘kaygı, tasa”. x Gerçekten üzüldüğünü anladığım Dündar Beyden 
başka gıllı gışsız kimse yok muydu aramızda? Bana insanlardan 
nefret gelmişti, herkesten kuşkulanıyordum. (M.C. Anday 1965a s. 
2190). 


Osm. gılzet et- “taciz etmek, sıklet vermek” < Ar. ğilza “gaddarlık”. x Bir 
mankur içün nam-ı Hudayı bin kerre yad edüb andlar verürler. 
Hatta bir mertebe de ğılzet ederler ki tasadduk etmege and içer- 
sin. (Âli 1975 (1007) 1599 s. 126-127). 


AD. gımı, b. kımı. 
AD.gımıl, b. kımıl. 


AD. gımra-/gımraş-/kımraş- 'hareket etmek, kimildamak” DS 2045, TS 
2489 < ?? Xx Her kaçan kulum ere kırk yaşına, | Üc belâ gelmez 
bularun başına: | Şaklarum der üc belâdan ol kulı, | Kırk yaşın- 
dan şonra kımramaz kılı. | Biri bu kim ol kişi olmaz delü, | Bir 
dahı olmaz cüzam, ne bahtulu! (J. Németh 1919 s. 161). gımraştır- 
"harekete geçirmek": x Bu ırahı, adamın damarlarını, neyini gım- 
raştırlyl. (E.E. Talu 1937 s. 50). x Amacım çok rraklarda kımraşır. 
(F.N. Çamlıbel 1957d s. 14). x Çevreyi şöyle bir kolaçan etti. Kadın 
gürüzlerin arkasına geçti. Bir de el etti gözden yiterken. Haceli 
bir tuhaf oldu. İçine tatlı bir titreme geldi. Kasıkları kımraştı. (T. 
Apaydın 1991 s. 59). 


Osm. gına zenginlik, varlıklılık” < Ar. ğına/ğana” a.m. & Gani olanlar 
gınalarına göre ve evsatul-hal olanlar mikdarlarına göre ve fakı- 
rü i-hal olanlar hallerine göre hidmete dutub gönderdükleri ade- 
me harclıkların verüb... (Ö.L. Barkan 1943 [tarihsiz] s. 55). (Birine) 
gına gel-, (biri) gına getir-'bıkmak, usanmak”: x Her gün önümüz- 
den aktara taşınıp durur. Göre göre gına geldi. (S.M. Alus 1944 s. 
52). x Kapan eve, günlerce, gecelerce oradan çıkma, sevgilinin 
karşısından ayrılma. Üçüncü günü değilse de, dördüncü günü, bi- 
lemedin haftasında gına gelir, içine heyheyler basar. (a.e. s. 136). 
Krş. gana ver-. 


AD. gıncik 'buruşuk, karışık, dolaşık’ İ.C. Atılcan 1977 s. 54 < Erm., (diyal.) 
gncirn a.m.R. Dankoff 1995 s. 79 no. 356. XX 


gındazo (gemicilik terimlerinden) “gabya ve babafingo çubuklarını yerine 
sürmekte kullanılan selviçe” L. Gürçay 1943 s. 183 < İt. (Venedik diyal.) 
ghindazzo a.m. Kahane-Tietze 1958 no. 328. xx 


AD. gındıl 'yuvarlak, toparlak, şişman” İ.C. Atılcan 1977 s. 48 < Erm. kuntul 
< EErm. gundul 'yuvarlak' R. Dankoff 1995 s. 39-40 no. 120, fakat krş. 
gındılo DS 2049 ve Ch. Tzitzilis 1987g no. 220. x 
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gırat 


AD. gındiırlan- ‘yuvarlanmak’ DS 2050 < *gıldır (b. gıldırda-) + -lan- ge- 
nişlemesi, b. ademlen- ©. Başka bir etimoloji için b. R. Dankoff 1995 no. 
102. x Külünü silkeleyip biraz koparıp yiyecekmiş. Külünü silkele- 
yeyim derken gömbesi gındırlanmış gaj olmuş ya öyle demir gibi 
olmuş. (U. Günay 1975 s. 371). 


AD. gındırğa, b. kındırga. 
gıpta et-, b. gıbta et-. 


gıpgri “büsbütün gri’ kuvvetlendirici ön takı (b. apaksı ©). x Yağmur, için- 
deki meyveleri kolayca yıkayabilmek için ağzına kadar suyla dol- 
durulup, dibine delikler açılmış plastik bir torbadan akan su gibi 
boşalıyordu, gıpgri gökyüzünde açılan sayısız yarıktan. (E. Şafak 
2001, s. 164). 


AD. gir | 'zift' DS 2051 < Ar. kir a.m. XX 


(Argo) gır Il “şaka, eğlenceli söz, yalan, uyduruk” M. Mikhaflov 1930 s. 31, 
H. Aktunç 1990 s. 114 < ses taklidi kelimelerden ?? xx Bir kaç kişi var, 
kahvenin önüne iskemleleri atıyorlar. Gelsün ğır, gelsün harf-en- 
dâzlık! (Ahmed Rasim 1340/1922 s. 9). gıra boğ- “çok laf ile insanı şa- 
şırtarak asıl söyleyeceğini unutturmak: “x Hiç cevabını veremiyeceği 
bir sual bile olsa bila-fütür uzun-uzadıya bir söze başlayarak işi 
gıra boğmak ister. (Ahmed Midhat 1945 s. 55). gır geç- “bol bol soh- 
bet etmek”: & “İş olmadığı vakitlerde akşama kadar ne yaparsınız 
orada?” —“Tatlı ğır geçeriz.” | “Ne ğırı?” —“Karı lafı.” (H.R. Gür- 
pınar 1926 s. 32). “(birisi ile) alay etmek” H. Aktunç 1990 s. 115: x Göz- 
leri kızın pencerelerinde, sabah bir fasıl, akşam iki fasıl. Millet 
benimle gır geçmeğe başladı. (M. Seyda 1969, s. 125). “bana mısın 
dememek, hafife almak”: x Bana bak, gır geçme! Yarın mahkemeye 
verdim mi, senden de sorarlar bu hesabım ha! (V.O. Bener 1953 s. 
68). 


gıra/gra “bir çeşit tüfek” < Fr. Gras a.m. Fransa'da 1874'ten beri imal edilen 
bir tüfek cinsi, b. Jaroslav Lugs Il, 122. x Atılan silahlar bir değildi. 
Murad sesine alışkın olduğu içün kulak verdi; Martin, Gıra, Mav- 
zer, çakmaklı, çifte, cins cins tüfeng ateş ediyordu. (M. Yesarı 1927 
s. 310). x Bozuk gözlü, orta boylu bir adam olan şeyh, belinde- 
ki kısa palasiyle ve omuzunda gra tüfeğiyle masamın kenarına 
oturdu. (F.R. Atay 1938 s. 144). 


gırado, b. grado Il. 
gırah, b. grah. 

AD. girag, b. kıran. 
gıran, b. kıran |. 


Osm. gırare/garare 'hububat için kullanılan büyük çuval” < Ar. ğirara a.m. 
* Ve bademün içinden her çuvalına ki bir deng ola dörder akça 
ve funduğun her çuvalına birer akça ve buğdayun her ğarare- 
sinden on sekiz akça ve arpanun her ğararesinden dokuz akça... 
(Ö.L. Barkan 1943 [955/1548] s. 225). Krş. harar. 


gıraş, b. groş. 


AD. gırat/garat “altı kiloluk tahıl ölçeği” DS 2053, A. Caferoğlu 1945 s. 281, 
282 < Yun. kepdTıov (keration) a.m. Ch. Symeonidis 1973 no. 80. & 
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gırav gırav 


Vahtın zamanında bir garının bir oğlu varmış. “Ölum demiş iki 
garat arpamız var. Eşşege yükle-de degirmene elet.” (A. Caferoğlu 
1945 s. 64). 


gırav gırav “dan, dan” (ateşli silâh sesleri için) < ses taklidi kelimelerden. 
ok 'altıpatlar denilen bir çeşit tabanca’ DS 2053. 


AD. gıravat 'kağnının iskeletini oluşturan çatal ağaç; kağnıda oturulacak ya 
da yük taşınacak yer” DS 2053, ZTS 80 < Rus. krovaty “karyola”. 


AD. gıravgavga “bir kuş cinsi” < Rus. krovavka 'kan-kırmızılı', kravka 'Ha- 
ematopus ostralegus” kuş isminin etimoloiisi için teklif edilmiş, b. kravka 
M. Vasmer 19531, 653 xx “Yaz gelmiş hele bak!” Rengârenk uçuşan 
gıravgavgayı gösterdi Ali. (Balaban 1968 s. 47). 


AD. gırba ‘kambur’ DS 2053 < Bulg. gırba a.m. Tietze 1957 no 56. xx 


Osm. gırbal ‘kalbur’ < Ar. girbal < Lat. cribrum a.m. X Arpa ğirbali, bü- 
yük 30 akça. (M. Kütükoğlu 1983 11640) s. 246). Krş. kalbur. 


gırcala “gemicilerin kullandığı iki ile beş mum kalınlığında ziftli ip” DS 2054 
< İt. (Venedik diyal.) grisele 'yelkenli gemilerde çıkıp inmek için kullanı- 
lan kısa ip basamakların her biri” Kahane-Tietze 1958 no. 337. &* 


(Argo) gırcı 1 “yalancı, atmasyoncu” M. Mikhailov 1930 s. 31 < gir İl + -cı 
nomen actoris (bir fiili gerçekleştiren, bir edimde bulunan) eki. “xx 


AD. gırcı Il “küçük taneli dolu” DS 2054 < ses taklidi kelimelerden. gırcı gır- 
cı 'yağmurun ince ince yağmasını anlatır” DS 2054. Mecazi manada: 5 
Kadınlar saçlarını yoldu. Tırnaklarını yüzlerine geçirip kan akıttı. 
Erkekler gözlerinden gırcı gırcı yaş döktü. (L. Tekin 1984 s. 19). xx 


AD. gırcon, b. kirçon. 


gırç | “bıçak keserken ya da iğne batarken çıkan sesi anlatır” DS 2055 < ses 
taklidi kelimelerden. & Dadımın da gençliğinden kalma bir tezgâhı 
olacak. Cumbalı odaya getirdim onu. Yalancıktan, gırç gırç tül- 
bent dokumağa kalkarım. Mekiği bir tek, bir çift atarsam biliniz 
ki Bahri herifi evde; mekiği hep tek atarsam, yok. (S.M. Alus, Son 
Posta 27.X1.2943). 


AD. gırç Il “hayvan yeminin yendikten sonra arta kalan kısmı' DS 2055 
< Erm. grcel < EErm. krçel “doğramak” fiilinin bir müştakı R. Dankoff 
1995 no. 403. X% 


AD. gırdan “burulmuş manda” DS 2055 < Erm. grdan a.m. vardır, fakat keli- 
menin menşei ne olduğu belli değildir R. Dankoff 1995 s. 182 no. E112. xx 


gırgat, b. gargut. 


gır gır/gırgır | ‘motor gürültüsünü anlatır’ < ses taklidi kelimelerden. * Kö- 
mür boşaltılan vapurdan mayna sesleri gelir. Vinçler gırgır işler, 
halatlar başlarının üzerinden kavisler çizerek geçer. (Şahap Sıtkı 
(İlter) 1949 s. 28). 


gırgır Il (balıkçılık terimlerinden) “derin sularda balık avlamakta kullanılan 
bir nevi ağ; balıkçı sandalı! DS 2056, L. Gürçay 1943 < gır gır |. x Onun, 
hayatını kazanmak için, gırgırlarla Marmara'da balığa çıktığını, 
dönerken gırgırın baş altında ders hazırladığını biliyorum. (Reşat 
Enis 1955 s. 280). x Babamın gırgırı başında bomba savurur, balık 
avlardım. (Reşat Enis 1944 s. 282). 


224 


gırk 


AD. gırgır Ill “testi” DS 2041 < Yun. youpyoupı (ğurğüri) a.m. yahut gırgır 
I Ch. Tzitzilis 1987g no. 82. Krş. R. Dankoff 1995 no. 104. Krş. gılgıl Il ve 
gurgur. xox 


gırgır IV ‘fermuar’ < ses taklidi somut isimlerden (nomina concreta). x 
Konuşması yaşlı bir aydın konuşması ama giyimi genç bir balık- 
çı giyimi: Yelken bezinden, paçaları sıvalı pantolon, gırgırı açık 
Amerikan mont, ayakları da çıplak. (A. İlhan 1982 s. 400). Krş. cırcır. 


(Argo) gırgır V “(birisiyle) alay etme, eğlenme’ H. Aktunç 1990 s. 115 < gır- 
gır | fakat mana itibarıyla gır Il'nin tesiri altında. * “Dört teker üs- 
tünde gidiyim de ne bok olursa olsun, razıyım.” Kahvedekilerin 
gülüşmesi. Bayram'ı gırgıra almaları. (A. Ağaoğlu 1981f s. 155-156). 
gırgırına “alay olsun diye, şakadan, güleyim bari” H. Aktunç 1990 s. 115 
(dativus adverbialis, zarf işlevli yönelme durumu), b. abes yere 0): x 
“Size kesici alet vermek yok.” Gırgırına “Peki o zaman Orduevi 
kuaförünü getirin.” diyorum. (S. Soysal 1979 s. 122). gırgır geç- 
“alay etmek” H. Aktunç 1990 s. 115: x Kimi balık avcıları da “Köpek 
balığı yakalandı!” diye gırgır geçerek gülüşüyorlardı. (A. Nesin 
1976d s. 120). 


(Argo) gırgır VI (sifat) ‘neşeli, güldürücü (kimse, olay veya nesne)’ H. Ak- 
tunç 1990 s. 115 < gırgır ||. x “İnanamazsın Anton! Çok gırgır işler 
oluyor aşağıda” dedi Georg Bender, iç haberleşme aracına eğildi. 
(F. Baykurt 1982 s. 54). 


gırgırı < gırgır Vİ gibi sıfat, fakat mana apayrı. x “Gırgırı” kelimesi huy- 
suz, temiz, titiz, geveze, dırdır, geçimsiz daha bunlara benzer 
dünyada insanı canından bizar etmek manâsına mevzu ne kadar 
söz varsa işte bunların cümlesine şamildir. (H.R. Gürpınar 1939 s. 
110). Başka kaynaklarda bulunamadı. 


AD. gırgıt ‘cimri’ DS 2056, İ.C. Atılcan 1977 s. 54, E. Gemalmaz 1978 III, 
137, “mert olmayan” Behçet Mahir 1973 s. 597 < Erm. grgit “sert, çetin 
(ceviz) (2) R. Dankoff 1995 no. E113. x Bu devriş ülke-be-ülke do- 


1973 s. 282). 


gırıl gırıl “devamlı işleyen bir motorun sesini anlatır” < ses taklidi kelimeler- 
den, gır gır/gırgır Vin durativum şekli. İki konağın bütün odalarına 
kurulu şoba bacaları da”ima tüter fırıldaklar gırıl gırıl döner. (H.R. 
Gürpınar 1335 s. 14-15). x Sanki bu hasbihali o anlar? Kaynana zı- 
rıltısı gibi gevre, çabuk, gırıl gırıl bir sesle cevap verir. İfadesi ne 
eski harflere uyar ne yeni yazıya gelir. (H.R. Gürpınar 1943 s. 81). 


gırıltı işleyen motorun çıkardığı ses” € gırıl gırıl üzerinden yapılan ses 
taklidi isim. * İki dakika sonra da, mahallenin sükütunu keskin bir 
kepenk gırıltısı parçalar. (F. Erdinç 1955 s. 139). 


AD. gırış, b. kırış. 


AD. gırinzil “diş etleri” B.A. Yanıkoğlu 1943 s. 271 < Yun. yptvTÇiAtv (ğ- 
rintzilin) < Gürc. ğızil < Laz. ğinzgil a.m. Ch. Tzitzilis 1987g no. 85 ve 
1995. xə 


gıriva, b. griva. 
AD. gırk, b. kurk. 
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gırla “çok bol, alabildiğine’ < gır Il ve ile. x Taşlıkta, makaralar çözüldü- 
ğü, çene gırla işlediği halde kapının çalındığını kimse duymuyor. 
(S.M. Alus 1934 s. 101). x Şehrin birçok yerlerinde müsamereler, 
nutuklar, monoloğlar, temsiller gırla gidiyordu. (O.C. Kaygılı 1938 
s. 163). 


AD. gırman dut-, b. kırman dut-. 
AD. gırmıt, b. kırmıt. 


AD. gırmiçya/kırmıtça 'küçük su testisi, topraktan yapılan, harareti sakla- 
yan küçük kulpsuz bardak” krş. DS 2060, H.Z. Koşay 1932 s. 232 < Rum. 
gârnita. xx 


gırnata, b. kırnata. 


gırtlak/hırtlak 'hançere, nefes borusunun üst kısmı' DS 2374 < kelimenin 
aslı ve yayılışı için b. G. Doerfer 1975 no. N. 88 — 2033. x Söna yılan 
boyununa dolanarak, ağzını hırtlağının altına dayadı. (A. Caferoğ- 
lu 1943 s. 8). Hırtlak aitını: İki parmak eninde muşambalı, bazı 
hilâl şeklinde dikerek, üzerine renkli kumaş parçası çekerek iki 
sıra yapılır. Boğaza asılır. (H.Z. Koşay 1943 s. 332). x Yakalıkların 
enleri kısa, önleri muskavari, yana kırık, gırtlak rahat, serbest. 
Hoş o cihet bana göre değil, orasını yumruk gırtlakiı sıskalar dü- 
şünsün. (S.M. Alus 1944 s. 16-17). x Arada bir tromboncu soluk 
alıyor, klarnetçi gırtlağını temizliyor ve davulcu kolunu dinlen- 
diriyordu. (B. Arpad 1975 s. 32). gırtlak gırtlağa gelmek 'iyice dö- 
vüşmek”x Ayak takımı erkeklerin biribirlerine küfürlerini, gırtlak 
gırtlağa gelmelerini mi? (S.M. Alus 1933p s. 200). gırtlağına bas-/ 
bin- “bir şey yapmaya zorlamak” x En büyüğü dayatıyor, gırtlağıma 
basıyor, ona vermiye mecbur oluyorum, fakat ötekilerin dördü 
de kız, ellerinden ağlamaktan başka bir şey gelmiyor. (Sabahattin 
Ali 1940 s. 78). x Önden, peşinen “komünistim” diye bağırmış ola- 
nın gırtlağına binmezler mi? (A. Ağaoğlu 1980d s. 92-93). gırtlak- 
laş- “birbirinin boğazına sarılıp kavga etmek” & Onikilerin başı Arab 
Abdullah olsa gırtlaklaşmağı, kozumu paylaşmağı gözüme aldır- 
mıştım. (S.M. Alus 1944 s. 94). 


AD. gırziya “tarlayı iki, üç karış derinliğinde kazmak” B.A. Yanıkoğlu 1943 s. 
271 < Yun. ypığfa (ğrizea) Ch. Tzitzilis 1987g no. 83. əx 


AD. gış, b. kış. 

AD. ğışle-, b. kışla-. 
AD. gıvalak, b. kığalak. 
gıvan-, b. kığan-. 

gıvıl gıvıl, b. kivil kıvıl. 


AD. gıvız 'hafif (buğday hakkında)” DS 2054 < Yun. koüpoç (küfos) a.m. Ch. 
Tzitzilis 1987g no. 260. ** 


AD. gıvrag-, b. kıvrad-. 


gıybet 'çekiştirme, kötüleme, arkasından kötü şeyler söyleme’ < Ar. ğrma 
“iftira”. XX gıybet et- 'çekiştirmek, (birisi hakkında) kötü şeyler söyle- 
mek”: xə 
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o Ar. veya Fa.dan alınma kelimelerdeki uzun ünlüler Tk.de umumi- 
yetle uzunluğunu muhafaza eder. Şu var ki uzun /i/”lerde bazen 
(uzun bir /1/ mümkün olmadığından) bir müşkül durum olabilir, 
eğer ///”den evvelki fonem ünlünün velar (arka damaksıl) olma- 
sını icap ettiren bir fonem ise ne yapmalı? Harekeli EOsm. yaz- 
malarda böyle hallerde çok defa /// yerine /iy/ yazıldığını görürüz. 
Böyle olunca, şimdi kısa olan /i/ bir zorluk olmadan velar (arka 
damaksıl), yani /ı/ olarak, telaffuz edilebilir. Bu şekilde değişmiş 
kelimelerden birkaçı BSTTk.ne de geçmiş: gıybet, kıymet, sıy- 
ga, tıynet gibi. 


AD. gıygı “bir çeşit keman’ DS 2066, krş. Alm. Geige ‘keman’. Xx 


AD. gıy giy/giygiy ‘keman gibi yaylı çalgıların seslerini anlatır” < ses taklidi 
kelimelerden; bir çeşit keman” DS 2066, ZTS 81, ikinci mana için krş. 
gıygı, iki kelime birbiriyle karıştırılmıştır. * 


gıyım, b. gıdım. 

AD. gıyım giyim, b. kıdım kıdım. 
AD. gıynaşık, b. kıynaşık. 

AD. gıynaştır-, b. kıynaş-. 


gıza/BSTTk. gıda 'besleyici madde” < Ar. gida” a.m. “xx ‘mideye uygun 
olan gıda ve gıda miktarı”: x Derbeder: — Aleko yavrum, bu gece 
beni rakı tutmuyor, içiyorum, içiyorum, sarhoş olmuyorum... Sab- 
ri: — Yoldaş, şu merede müptelâyım. Fakat gıdamı bilirim, hiç 
kaçırmam. (Musahipzade Celal 1936aa s. 47). 


AD. gız, b. kız II. 


AD. gızır “köy bekçisi’ DS 2070 < Fa. gizir a.m. Krş. Erm. kzir, EErm. gzir 
a.m. R. Dankoff 1995 s. 173 no. E26. XX 


gi, b. AD.gı. 


gibi | (postposition) b.m. (benzer) < ETK. kib “kalıp, örnek” Clauson 686. 
Öteki postpositionlarda olduğu gibi kelime umumiyetle casus (durum) 
eki olmayan (casus absolutus'da bulunan) ismi takip eder: x Bir gün 
bir parmaklığa ipsiz bir hamal gibi dayanıp sapsarı keseceğini 
kendi kendisini bir aynada gibi görmeden evvel şehirden uzak- 
laşıp gitmeli. (S.F. Abasıyanık 1948 s. 45). Xx Casus eki olan isimden 
sonra: x Akşam gazetelerini, Son Dakika'ları koltuklarının altına 
sıkıştırmış çocukların Babıâliden aşağıya doğru çığrışarak, bir 
okul paydosunda gibi, dağıldıklarını görüyorum. (Z.O. Saba 1952 
s. 27). Başka bir postpositiondan sonra gibi: x Demin sensiz, kalem 
kâğıtsız, seninle ve kalem kâğıtla gibi, oturup birçok şeyler ko- 
nuştum, yazdım. Bu yazdıklarımın, konuştuklarımın çoğunu be- 
ğenmiş olacağım ki, kalktım, kalem kağıt aradım. İşte oturdum, 
yazıyorum. (S.F. Abasıyanık 1951h s. 82). x Cıgarasını iki parmağile 
uzağa fırlattı. Birdenbire ayağa kalktı. Atılmış cıgarayı söndür- 
mek üzere gitti. (S.F. Abasıyanık 1948 s. 74-76). Bütün postposition- 
larda olduğu şekilde gibi postposition'undan evvel şahıs zamirleri, işaret 
ve soru zamirleri umumiyetle (fakat -Jar/-ler ile bitenler hariç) genetivus 
(genetif, ilgi hali) hâlini alır: x Mal u esbag veribirse hezâr benüm 
gibiye yete vu arta. (Ferec 855/1451 v. 119a). x Ve niçe bunun gibi 
sözler ile medh etdüginden... (Tarih-i kırk vezir 1303 (18851 s. 121). 
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nenün gibi şekli yalnız EOsm.da vardı BSTTk. onun yerine ne gibi'yi 
kullanır, krş. nenün gibi/ne gibi: x Amma sen bana eyit ki nenün 
gibi hayratda hasenatda bulınub durursın ki Tanrı sana bunun 
gibi kadr u menzilet verdi? (Ferec 855/1451 v. 125b). Genetivus'suz 
(genetif, ilgi hali) cümlelerden örnekler: * Sen gibi ders şeriklerimizin 
ve 'ulemaâmızın el birliğiyle onu katl edüb toprağa gömdük. (R.N. 
Güntekin 1928 s. 46). x Biz gibiler bu düdükleme işleminin orospu 
çocuklarıyız. (Füruzan 1982g s. 89). x Çaparya da sen gibidir tıpkı. 
Oltaya çok güç gelir. (F. Baysal 1955 s. 6). x O gibi kimselere tavsi- 
ye ederim Ankaraya gelmesinler. Zira, buraya ne tarafından bak- 
salar ayrı bir hayal Inkisarına uğrarlar. (Y.K. Karaosmanoğlu 1958 s. 
100). Mukayese postposition'u olan gibi yalnız ayniyeti değil, görünüşü 
de ifade eder: ix Flrak Nev"iyl şol resme telh-kâm etdi | Cihânda 
lezzet-i 'ışka ödem gibi inkâr. (Nev'i 1977 s. 311). x İşler kötü gibi... 
(S.E. Erten 1931 s. 234). x Her ikisi de memnün gibi idiler. (E.E. Talu 
1928 s. 77). Krş. gibilerden, gibi gel-, gibi yap-. Ayniyetin zımni reddi 
bu ifade tarzını beddualara müsait kılar: * “Yol gibi Allah belanı ver- 
sinl” dedi Azime, “Bitecek halin yok.” (F. Baykurt 1970 s. 195). Mu- 
kayeseden başka gibi ile bir ilave malumat da verilebilir: x Gazinonun 
bahçesi gibi cadde mahşer. (S.M. Alus, Akşam Gaz. 19.1V.1944). 


gibi II (isim) ‘benzeri’ < gibi |. x Kırk yıl arasa onun gibisini bulamazdı. 
(H.R. Gürpınar 1926b s. 408). x Bir dönüm toprağın verdiğini beyler 
vermez adama. Toprak gibisi yoktur! Onun kadrini bilen bilir. (F. 
Baykurt 1967a s. 46). x Ne söylersin birader! 2500'den aşağı yok. 
Onu da Allah köşk eyliyel Şöyle oturulabilecek gibisi 2500, 3000 
lira. (8. Felek 1947 s. 36). Çoğul: x Kokoniça anları göreli, zannıma 
göre, Ağa Dandini gibiler artık kumda oynar. (Ahmed Vefik Paşa 
1927 s. 40). x Ahâliden yabancılara, husüşiyle bizim gibilerine 
karşı bir ictinab var. (Ahmed Şerif 1326 11908) s. 219). x Külahıma 
anlat sen benim! Çok gördük sen gibileri. (F. Baysal 1944 s. 37). 


EOsm. gibice “biraz benzer, gibilerden’ TS 1693 < gibi + -ce küçültme ek, 
b. ahça O. x Bir yuva düzdl ve bir taht gibice mürtefi' yercügez 
düzdi, beşigi anda kodı. (Ferec 855/1451 v. 188a). x Satu gibice 
nesne etdün 


mi? (a.e. v. 241a). 


gibi gel- “görünmek, zannedilmek' < gibi II. xx Raif Efe güldü. “İlahi çok 
yaşa Çavuşum, boşuna zahmet ederiz gibime gelir.” (K. Bilbaşar 
1944 s. 80). x Havadan geçen hafif rüzgârlar sanki ağaçları, ev- 
leri ve insanları sadece okşamak için gibi gelirdi. (A.Ş. Hisar 1944 
s. 117). 


gibilerden/gibilerde “çeşidinden” < gibi II. x Beni kapının önünde gör- 
dü, karşıdan: Geldlmi gibilerden işaret etti. (M.L. Dikbaş 1936 s. 
23). x Bana da “Sordurturum sana...” gibilerden, çıktı gitti. (O. 
Kemal 1949 s. 37). 


gibim “gibi” < gibi |  /m/, b. aferim Hn. Xx O, Fırıncı Mustafa”nın büyük 
kızını bilin mi, Hacer”l? Konak gibim kız. (M. Seyda 1962 s. 24). 

gibin “gibi” € gibi | + /n/, belki gibim'in varyantı. x Kayuğumu yükledim 
| Hep Rizeli Rizeli | Adam çebinde besler | Senin gibin güzeli. (A. 
Caferoğlu 1946 s. 180). 
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gibisine “gibilerden” < gibi Il + dativus adverbialis (zarf işlevli yönelme 
durumu), b. abes yere ©. x Fakat Cemil de ona: Çık git... gibisine 
kapıyı işaret eder. (M.L. Dikbaş 1936 s. 66). 


gibi yap- ‘yaptığı izlenimini vermek, iddia etmek” < gibi | + yap-. & Sö- 
zünü bitirince alt dudağını ısırmış ve kalkacak gibi yapmıştı. (M. 
Seyda 1966 s. 305). iz Öldü gibi yapıp aldattı beni be. (F. Baysal 1955 
s. 7). x Gözlerime tutuyordum, üstüste burnumu çekerek ağlıyor, 
hıçkırıyor gibi yapıyorum. (S.M. Alus 1944 s. 30). x Ben de sıkışmı- 
şım gibi yaparak fırladım. (a.e. s. 26). 


AD. gibrin, b. kibrin. 


*gic- “kaşınmak” < hapax legomenon (tek veri), yalnızca Zati'nin bir beytin- 
de geçiyor (b. gici maddesine). Okunuşun doğru olup olmadığı bilinmi- 
yor. Başka kaynaklarda bulunamadı. 


AD. gici “kaşıntı, uyuz hastalığı” DS 2071 < gic- fiilinden -i ile yapılan kılış 
ismi (nomen actionis), b. alu-satu ©, yahut da gicik, son ünsüzün düşme- 
siyle, buna başka örnek var mı? * Çekdük, ey can, giçmegün ahır ele- 
min, | Evvel anun gicisinden acısın duyamaduk. (Zati 1970 II, 170). 


AD. gici-/girci- “gicişmek, kaşınmak” DS 2071, TS 1695, 1704 < ETK. kiçi- 
a.m. Clauson 695; ikinci varyanttaki /r/ ilavesi için b. alemgirli ©. x 
Gicir başum. Elüm degmez ki duram | Ferağatla başuma dırnak 
uram. (Fahri 1974 s. 395 no. 2836). x Şöyle müstağrak durur kaşına 
peyveste gönül | Ki mecali yok ki başı gircir ise kaşına. (Kadı Bur- 
haneddin 1980, s. 29). 


AD. gicik “uyuz hastalığı’ DS 2070, TS 1693-95, Meninski 1680 III, 3880. R. 
Dankoff 1991 s. 40 < gici- * fiilden kılış ismi (nomen actionis) ve çeşitli 
manada isim yapan -k eki, b. adak ©. Mecazi manada “çok kıpırdayan, 
yerinde duramayan’ DS 2071: x Ne biçim giciktir bu, anlayamadım 
gitti, der. Köyün açlığı şehrin tokluğundan iyi der. Lökin üç gün 
okşar onu köy. Sonra Muharrem gine başlar. Tavuk tüyü diken 
oluyor demeğe. (F. Erdinç 1958 s. 177). 


AD. gicimik/gicümük 'uyuz hastalığı, kaşıntı; kaşıntılı, uyuz” DS 2071-73 
< gici- + fiilden somut isim (nomen concretum) yapan -mik/-mük eki, 
b. çelmik ©. x Çiğidin gicimiği ne bıktırıcıdır, ne acı verir! Irgadın 
yorgunluğuna bir de bu berbat kaşıntının ıstırabını eklemeli. (Re- 
şat Enis 1944 s. 224). 


AD. giciş- “kaşınmak” DS 2072-73, TS 1696, Meninski 1680 III, 3880 < ETk. 
kiçiş- a.m. Clauson 695, kiçi- fiilinin reciprocum hâli, fakat dönüşkenlik 
(reflexivum) manasında. Krş. gidiş-. XX 


AD. giciş-/gıcış- “kaşınmak” DS 2029, 2072-73, TS 1696, Meninski 1680 II, 
3632, II, 3880 < ET. ketiş- “ayrılmak, ayrışmak' Clauson 707. &* 

gicümük, b. gicimik. 

AD. giç et- (çocuk dili) “hafifçe ısırmak’ DS 2073 < Erm. gic/gidz “ısırmak, 
sokmak’ R. Dankoff 1995 no. 347. sex 


gid “yol gösteren, gözü görmeyen veya ruhen olgunlaşmamış birinin rehbe- 
ri” < Fr. guide a.m. < EProv. guida a.m. |EAlm. gitan “yol göstermek'|. 
x Buydu benciliği annesinin. Onun gidiydi tıpkı. Yalnız kendisi 
vardı. Gerçekten de çevresinde kimse yoktu. (A. Kutlu 1983 s. 85). 
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gid- 


gid-, b. ged-/get-. 


AD. gidar | “horoz ibiği’ DS 2073 < Yun. (diyal.) «ıTdpı (kitari) “horozun ga- 
gasındaki deri parçası” Ch. Tzitzilis 1987g no. 205. XX 


AD. gidar Il, b. katar M. 


gide gide “yürüye yürüye, ilerledikçe; gittikçe, gitgide; zamanla” < git- fii- 
linin -e zarf fiil (gerundium) hâli, mükerrer. * Bu sözleri işitdiği şırada 
yerinden kalkar. Gide gide telâşa başlar. (Nâmık Kemâl 1307 s. 85). 
x Bir birini vefadar sevdiler ki bu muhabbete ğıbta etmedik kal- 
madı. Fakat ma'a t-te'essüf gide gide erkeğin sevgisine i'tidâl 
geldi. (H.R. Gürpınar 1336k s. 56). x Artık gide gide insana değil, ine 
cine bile tesadüf edemez olduk. (H.R. Gürpınar 1938 s. 14). 


gideko-/gidekoy- ‘gitmiş olmak; aynı şekilde devam etmek” (?) < git- fi- 
ilinin zarf fiil (gerundium) hali + ko-/koy- yardımcı fiili, b. alıko- O. X 
Rüşvet verdiği adamlar, “Temizlik işlerinde çalışacaksın.” dedi- 
ler, “Şimdilik gidekoy! İlerde rahat bir işe atlarsın. Orada adam- 
larımız var, sana yardımcı olurlar”. (F. Baykurt 1982 s. 140). 


AD. giden | “geçen, geçmiş (zaman tabirlerinde)” DS 2074 < git- fiilinin ha- 
zırzaman partisipi. x Gidende pilavdan taş çıkmış. Senin Zeyneldir 
size söğdü saydı. (Orhan Kemal 1954b s. 235). x Herifçioğulları, bir 
çakmaklık elektrik üretmeden, giden yıl da, bu yıl da, dünya ka- 
dar zerzevat yetiştirmişler. (1. Tarus 1961 s. 105). gidennerde 'geç- 
miş günlerde’ DS 2074. 


AD. giden II “etraf, çevre' DS 2074 < ?? x Köylüler için bu gidenlerde 
ancak iki mevsim vardır: kış ve yaz. (S. Kocagöz 1949 s. 53). x Siz 
heç görüyor musunuz bu gidenlerde deve var mı? (F. Baykurt 1971t 
s. 96). 


gider- “(istenmeyen bir şeyin) gitmesine, yok olmasına sebep olmak” TS 
1697-1700 < ETk. keter- a.m. |ket- + onu ettirgenlik (causativus) hâ- 
line koyan -er- genişlemesi, b. çıkar- ©. 1. x Yere otur, kılıcı elün- 
den gider, ben vaşf-ı halümi sana şerh edeyin. (Ferec 855/1451 v. 
110a). “uzaklaşmasına müsaade etmek”: xx Şeb u rüz şeh-zadei yanın- 
dan gidermez idi. (a.e. v. 149b). 


giderayak “ayrılmak üzere iken” < git- fiilinin geniş zaman partisipi ve 
ayak. Krş. koşar ayak. x Giderayak, olanı biteni anlatalım bari. 
(Feridun Osman 1936 s. 99). x Fakat bir de giderayak elini kana bu- 
lamamalıydı. (K. Bilbaşar 1939 s. 34). 


EOsm. giderek 'gittikçe, zamanla” TS 1697 < git- fiilinin -erek fiil zarfı 
(gerundium): krş. varurak. x Ol delüge sürtdi. Biraz balcık icinde 
sürtündi. Andan ayağı suya erişdi. Giderek su boğazına çıkdı. 
(Ferec 855/1451 v. 227a). x Ve bil-cümle nakd-i “osmanıiye cümle- 
den ziyâde rağbet vacib iken giderek i tibardan kaldı. (Âli | 1979 
11581) 1, 183). x Aldığım haftalıh giderek artmağa başladı. (A. Ca- 
feroğlu 1945 s. 81). * Giderek hali fenalaşıyor. (H.R. Gürpınar 1339 
119201 s. 77). x Nadya kendini giderek daha daha rahat hisset- 
mekte. (A. Yurdakul 1991 s. 43). x 


Osm. gidi 1 “karısı tarafından aldatılan koca” TS 1701-1702, Meninski 1680 
III, 3893 < Fa. gidi “bön, anlayışsız, aptal' F. Steingass 1930 s. 1108, krş. 
Az. Tk. gidi “alçak yaramaz” ve Kürd. gidi ‘korkak, alçak’ laba-lusti 1879 
5.373. xXx 
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AD. gidi II ‘pezevenk’ DS 2074 < gidi |. XxX 


gidi lll (nida) yalnız şu tabirlerde: Seni gidi!/Seni gidi seni! (şaka yollu 
azarlamada kullanılır). hey gidi... (eseflenerek veya eski günleri hatır- 
layarak ve özleyerek kullanılabilir) x “Ah gidi geçmiş zamanları” ta- 
hassüriyle içini çekdi. (Ahmed Şerif 1326 (19081 s. 163). 


gidici “ayrılmak üzere olan, ölmeye yakın, ölüm döşeğinde bulunan” € git- 
fiilden etken sıfatfi | (participium activum) manasında sıfat yapan -ici ge- 
nişlemesi, b. alıcı D. * Kendi söylediğin gibi gidiciydin. Artık hasta- 
lığın son devresindeydin. (M. Hacıhasanoğlu 1951 s. 10). 


gidiş “gitme işi; yola çıkma, kalkış, azimet” < git- * fiilden kılış ismi (nomen 
actionis) yapan -iş eki, b. aldırış et- D. x Körolası! İlahi bir şeyycik 
demem. Sezmezine gelsin! Gidişi olsun da gelişi olmasın! (Musa- 
hipzade Celal 1936ka s. 21). gidiş o gidiş 'gidenin bir daha geri dönme- 
diğini ifade eden bir tabir”: x Bir Kurbanbayramı günü, arkadaşlariy- 
le Samatyadan kayığa binmişler, adaya gezmeye gidiyoruz diye 
yola revan olmuşlar. Gidiş o gidiş. Ne gelen var ne giden. (S.M. 
Alus 1934 s. 27). Xx Bir iki dakika kadar yanımda sessiz oturduktan 
sonra yine hiç ses çıkarmadan hiddetle fırladı gitti. Gidiş o gidiş- 
ti. Ne ertesi günü, ne daha ertesi günü, ne gece hiç görünmedi. 
(O.C. Kaygılı 1939 s. 40). ‘vaziyet, durum. : & Gidiş fena. Biraz daha 
dişini sıkmağa devam etse midesindeki bakiye yükü olduğu gibi 
dışarı deviriverecek. (S.M. Alus 1934 s. 117). EOsm. gidiş et- “yola 
çıkma (b. aldırış et- m): x Çün Horasan karavanı gidiş eder oldı- 
lar, Bihrüz-ı mervezi cüvan-ı Bağdadiye eyitdi... (Ferec 855/1451 
v. 106a). 


AD. gidiş- “kaşınmak” < giciş- fiilinin varyantı. x Tam dönüp gidecekken 
avucunun kaşındığını hissetti. Kaşıntıyı hayra yordu. Avucunun 
ayasını kaşıdı. “Vay namussuz, emme de gidişiyo ha!” dedi için- 
den. (O.Z. Özturanlı 1959 s. 119). 


gidişat “işlerin gelişme durumu; umumi gelişme" < gidiş + Ar. -at çoğul 
eki, b. abesiyat m. & içtin mi çenen açılıyor, rakı pek söyletiyor 
seni. — Rakı değil, dert, gidişat söyletiyor beni. (F. Erdinç 1961 s. 
64). 


gidon 'bisiklette dümen vazifesini yapan çubuk” < Fr. guidon a.m. < İt. 
guidone 'yol gösteren, kılavuz”. x Mantosunu çıkarıp Lanfa”ya giy- 
dirir, şapkasını da Lanfa”nın gidonuna koyar. (A. Nesin 1970t s. 11). 
x Arada duruyor, seleden kadroya inip ayakları iki yana açık yere 
basarak, elleri gidonda, soluk soluğa dinleniyor. (C. Kavukçu 1998 
s. 115). 


Osm. gil kil” < Fa. gil am. x Güristanda ekilen buğdayun nişanı ol- 
dur ki emegini yeyicek baş gili kokusı (metinde kokusın) mahsüs 
olur. (Ferec 855/1451 v. 123b). x Heva-yı kamet-i dilberle servün | 
Kalubdur bend-i gil içre ayağı. (Ömer bin Mezid 1982 (840) 1437 s. 
121). 

gil, b. igil. 

gilâdora, b. koladire. 


Osm. ğilal “hububat” < Ar. ġilāl a.m. Iğalla “ekin mahsulü’ kelimesinin ço- 
ğulul. x Der-anbar etdikleri ğilâlün cümleden mukaddem furüh- 
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gilamaç 


tını tenbih etmeleriyle “aceze ve mesâkine “acz-i tam olub... (Ali 
1982 (988) 1581 11599) II, s. 162). 


AD. gllamaç, b. kilamaç. 
AD. gllamada, b. kılamada. 


AD. gillar 'kışlık yiyeceğin saklandığı oda” DS 2076, ZTS 81 < Yun. keAdpı 
(kelari) a.m.: krş. kiler. xX 


AD. gillâvadar “üzüm çubuklarını yüksekte tutmak için yapılan ağaç iskele’ 
DS 2076 < Yun. kAnyuaTrÖapıd (klimatarya) a.m. Tietze 2955 no. 129. &* 


Osm. gile “şikayet” < Fa. glla a.m. x Kāżī eyltdi: “Necün durub gitmez- 
sin, meger bizden gllen vardur?” dedi. (Ferec 855/1451 v. 236a). 
gile et- 'şikâyet etmek”: x Tanrı kılmasun ki ben senden gile edeml 
(a.y.). 


AD. gilemaç “bağlarda üzüm çubuklarına sarılarak onları kurutan bir çeşit 
sarmaşık, Convulvulus arvensis’ DS 2076, 1. Hauenschild 1989 no. 346 
< Yun. kAnyariç (klimatis) a.m. Tietze 1955 no. 1130. ək 


AD. gileylen- 'şikâyet etmek” DS 2076 < gile * -len- genişlemesi, b. 
ademlen- u.xx 


AD. glleyll “şikayet eden” DS 2076 < gile + isimden sıfat yapan -li eki, b. 
adam akıllı? 0.x X 


gilgil, b. gilgil | ve II. 


AD. gilik/kilik “saçta pişirilen küçük ekmek, çörek; çocuklar için yapılan ek- 
mek” DS 2077, 2871 < Erm. gilik/gllk a.m. R. Dankoff 1995 no. 351 
(orada zikredilen varyantların bazıları kullk kelimesine ait olabilir). x% 


Osm. gilim/giliym/geliym/8STTk. kilim b.m. (havsız yün dokuma) < Fa. 
gilim a.m. “x Vezir buyurdi: halı gilim, örti döşek, yüz diynâr-ı 
Mağribi ol eve iletdiler. (Ferec 855/1451 v. 223b). x Gövdeyi bir gl- 
liyme koyduk. (a.e. v. 126b). x Bu geliymde ne var? (a.y.). x Pis 
pasanaklı! Bir gün tahta fırçaladığını, bi gün kilim kebe silktiğini 
gören olmamıştır. (N. Meriç 1965 s. 92). kilimini suya sal- “her şeyi 
bırakmak, acz göstermek” (krş. keçenin dört ucunu suya sal-) E.K. 
Eyüboğlu 1975 II, 312: x Zülfine gönül bağlama yaşun yenemezin 
(yenemezün ?), | .Zati gibi, ey ebr, suya salma kilimün! . (Zatı 
1970 Il, 216). 


AD. gilime/kelime I/kılama “bağ çubuğu, ağaçlardan kesilerek bağa diki- 
len çubuk’ DS 2078, 2092, 2733 < Yun. kAnya (klima) a.m. Tietze 1955 
no. 128. 


gilindir, b. kilindir. 
giliym, b. gilim. 


Osm. gilman “erkek köleler’ < Ar. ġilmān a.m. lğulam kelimesinin çoğulu]. 
“cennetteki güzel oğlanlar”: * Göstericek hüblar çün hür u ğllman 
oynamak, | Yaraşur ayaklarına başıla can oynamak. (Ömer bin 
Mezid 1982 (840) 1437 s. 188). “eşcinsel erkekler”: x İzdiyâd-ı huyül 
u devab hayvan-perestlige müte allik tedbir-i na-şavabdur. İt- 
tihad-ı fevahiş u ğilman u kıhab ve imtidad-ı mecalis-i fisk u fü- 
cür ve bezm-i şarab 'iyâzu billahi ta'âlâ şart-ı İslama muvafık 
degüldür. (Âli 1587 v. 138a). 
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giraboğlu 


Osm. gilmaniye “erkek köleler üzerinden alınan bir nevi mahalli vergi” 
< gılman + bazı vergi isimlerinde kullanılan -iye genişlemesi, b. adliye 
o. x Emr-i humayün varid olub resm-i ğiimaniye... külliyen ref" 
olunub. (Ö.L. Barkan 1943 (979/1571) s. 215-216). 


ginem, b. genem. 


AD. ginez/genez ill/ginezim/genezime ‘görünüşe göre, galiba, anlaşılan” 
DS 1991, 2079 < genez |? İki varyanttaki -im için b. aferim O; son 
varyantta dativus adverbialis (zarf işlevli yönelme durumu) var, b. abes 
yere O. X Bu kancık da herifi tavlıyor habire! Bu gece de koynuna 
girecek ginez? (F. Baykurt 1961o s. 52). x Nerdesin ula efe? Böyün 
çok yoruldun ginezim? Irbığı getir de elime bir su dök bakalım! 
(F. Baykurt 19611 s. 40). 


AD. gimi, b. kimi III. 


(Halk ağzı) gipur ‘kumaş parçası” (?) < kupür < Fr. coupure a.m. x Gaze- 
tede ne haberler var. Gipur dantel elbisesi ve lâme pabuçlarıyla 
çok güzel bir gecesindeydi. ilgiyle izleniyor diyorlar. (T. Uyar 1982 
s. 29). 


gir- b.m. (içeri dalmak, bir şeyin içine geçmek) < ETK. kir- a.m. Clauson 
735-736. Geniş zamanı EOsm.da girür, BSTTk.nde girer: x Bu şeh- 
re geleli üc gündür bazara girürem, hammallar icinde otururam, 
kimse bana rağbet göstermedi. (Ferec 855/1451 v. 130a). x Kim 
bunı etdi, korkudan geçdi, | Uçmaka girdi, bol süçü içdi. (Sultan 
Veled 1958 [1226/1512] s. 14). x Girince şol kara sına, “acab koyam 
mı sen canı? (Ömer bin Mezid 1982 (840) 1437 s. 35.) Dativus yerine 
ablativus (ayrılma durumu) da mümkün: & Zehra Sıdıka”nın boynu- 
na sarılırken Hasan gecelik entarisi ile odadan girdi. (O.C. Kaygılı 
1938 s. 162). Bir aileye ya da müesseseye bir şey olarak girmek, krş. ge- 
lin gir-: x Bankaya daktilo girmek istiyormuşsunuz? (M.Ş. Esendal 
1934 s. 250). “başlamak * Eylül girince Fenerbahçe'deki kibar ka- 
labalığı da tavsar. (S.M. Alus 1944 s. 150). x Biz rakının hıziyle yine 
muhabbete daldık. Hatta bir ara usül uşül şarkıya bile girdik. 
(Ahmed Rasim 1340/1922 s. 226). ‘giymek’: xx Anlarun ehi u 'iyâlleri 
pelas u kirpasa ve bazari manâvlarun "avrat u etfalleri kemha vu 
atlasla girüb... (Ali 1982 [1581] II, 142). “Mecazİi manada “birisinin zayıf 
tarafını öğrenip onu oradan vurmak”: x Bennayı mest edelüm, ona 
izhar-ı muhabbet edelüm. Ol hâlde hanumanınun, ehlinün, “aya- 
linün haberini, nişanını andan alalum. Ana ol babdan girelüm! 
(Ferec 855/1451 v. 20b). birbirine gir- “heyecana tutulmak, kavgaya 
başlamak’: x Evdekiler biribirine girdi. (S.M. Alus 1933 s. 23). halden 
hale gir- “üst üste değişime uğramak “: x Suat renkten renge giriyor, 
terler döküyordu. (S.M. Alus 1934 s. 181.) x O mahut dayızade ol- 
duğunu öğrenince, kalıptan kalıba giriyorlardı. (a.e. s. 153). 


AD. giraboğlu/girabolu/gireboğlu/girenoğlu DS 2079 “bir ağaç cinsi, vi- 
burnum opulus” T. Baytop 1994 s. 119 < ?? x Giraboğlu ağaçlarının 
dibine doğru sürüne gitti, kendisini kimseler görmesin istiyordu. 
(N. Üstün 1970 s. 155). & Bütün su kıyıları Giraboğlu ağaçlarıyla 
kaplıdır. (N. Üstün 1968 s. 35). x Bu ağaçların adı neydi? Gireboğlu 
ağaçlarını gösteriyordu. -Girenoğlu (metinde böyle). - “Ne demek 
o?” - “Bilmem, dedim. Adı öyle işte.” - “Meyva verir mi bunlar?” 
- “Verir.” - “Tatlı mı olur meyvası? - Ekşi olur.” (a.e. s. 48). 
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giran 


Osm. giran l/geran | “ağır, okkalı; ağır hareketli” < Fa. giran a.m. * Be- 
nüm-dahı bir yanum anca uy bilmez giran olmışdur. Ben-dahı si- 
zün-ile varayım, başed ki şifa bulam. (Ferec 855/1451 v. 181b). x 
Sitemler geran ve katmer oldı. (E. Kömürciyan 1981 s. 120). giran 
gel- “güç gelmek, zoruna gelmek”: x Basit ruhlular sefahate, her 
hangi bi uyuşturucu zehire alışır gibi alışırlar. Ondan ayrılmak, 
uzaklaşmak, kendilerine giran gelir. İrade kuvvetleri yoktur ki 
silkinip te kurtulsunlar. (E.E. Talu 1937 s. 234). x Masraf bir şey 
değil, paket yapıp göndermek, postaya vermek bize giran geli- 
yordu. (F.C. Göktulga 1943 s. 9) 


AD. giran II /giren l/eğran/eğren/güren “kızılcık” DS 1767, 2235-36 
< Yun. kpdvo (krâno) Tietze 1955 no. 155. &x 


Osm. giranbeha/geranbeha ‘kıymetli, pahalı” < Fa. giran-baha a.m. 
İgiran ve bahal. x Tavukları önmüze alduk. Deşdügümce icinden 
cevahir-l giran-baha çıkdı. (Ferec 855/1451 v. 67b). x Bir gün, artık 
büsbütün kendini iyi hisseden efendi, gelininin şefkatkar ihtima- 
matına bir mukabele-i şükran olmak üzere, kendisine, öteden- 
beri kendi parmağında taşımakta olduğu geranbeha bir pırlanta 
yüzüğü verdi. (E.E. Talu 1939 s. 51-52). 


Osm. giranmaye “kıymetli” < Fa. giran-maya a.m. [girān “ağır” ve maye 
“servet”). x Elüml yüzümi yudum, giran-maye donlarumı geydüm. 
(Ferec 855/1451 v. 172a). 


Osm. giranmikdar “kıymetli < Fa. giran “ağır” ve mikdar “Ölçü, miktar’: * 
Dürer-l şah—var ve cevahir-i giran-mikdar... (‘Alī 1979 (988) 1581 
|, 172). 


AD. girap “ipek kadın başörtüsü’ DS 2080 < Fr. creEpe “çok ince atkı' (Lat. 
crlspus 'kıvırcık'). Xx% 


AD. girava ver- “malını ipotek ederek para almak” DS 2080 < Fa. girau 
‘rehin’ İgirau dadan “rehine koymak”) ve ver-. Tietze 1967 no. 51. Krş. 
girev. xx 


girebo/girebolu, b. kirebolu. 


AD. gircala “gemicilerin kullandığı iki ile beş mum kalınlığında ziftli ip” DS 


2054 < İt. (Venedik diyal.) grisele “ratlines” Kahane-Tietze 1958 no. 337. 


girci, b. gici. 


Osm. gird “daire, çevre" < Fa. gird a.m. * Ruhun girdinde mazhardur 
gümansuz | Hat-ı hübun Sipahan u Hicaza. (‘Omer bin Mezid 1982 
(840) 1437 s. 125). 


Osm. girdab “su çevrintisi, anafor” < Fa. gird-ab a.m. “gird “yuvarlak, da- 
irevi” ve ab 'su'J. x Oş geldük, düşdük. Gird-abdur. Bunda gemi 
,halâs olmaz. (Ferec 855/1451 v. 227b). 


Osm. girdagird ‘çepeçevre; etraf çevre” < Fa. gird-a-gird a.m. [gird “da- 
ire” ve tabirin ortasındaki a rabıtası için b. beraber ©. x Kızun beşigi 
ol taht üzerindeyidi. Dayeler, keniyzekler gird-a-gird otururlardı. 
(Ferec 855/1451 v. 188a). * Kaşrun gird-a-girdinde bir “azim han- 
dak kenarında ulu ağaclar gölge bırakmış. (a.e. v. 55a). 
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girev 


AD. girde “sacda pişirilen yağlı ince ekmek, gözleme” DS 2080, 2182- Fa. 
girda “bir çeşit yuvarlak fakat ince olmayan) ekmek”, gird 'yuvarlak' 
kelimesinden). x Bizüm kullllukcı götürlülbildügince lavaş, girde, 
küliyceler, biryanlar, cüzablar, halvalar, nukullar aldı, eve geldi. 
Yedük, sana dahı koduk. (Ferec 855/1451 v. 57b). 


Osm. girdibad/girdibat “tornado, kasırga’ < Fa. gird-bad a.m. [gird 'yu- 
varlak, daire” ve bad “rüzgar”1. x Karanlıkta el yordamıle yürümeye 
çalışarak okumuştum kitabı. Sanki ruh dünyasının bütün girdi- 
batlarını ışığa kavuşturacaktı eser. (Ç. Eriç 1992 s. 185-186). 


girdi çıktı (aslında ticaret muhasebesi terimleri) “gelir ve gider” < gir- ve 
git- fiillerinin -di mazi eki ile vapılan nominalisation'ları, b. bastı O. * 
Defterin olmalı senin. Alış verişin, girdisi çıktısı yazılmadı mı he- 
sap karışır. (Kemal Tahir 1957k s. 150). x Yirmiiki lira seksen kuruş 
masarif. Cem'an yekün kırkbir lira otuz kuruş. Bâkisi girdimiz:75 
kayme, çıktımız 41 lira 30. Geriye 23 lira 70 kuruş kalıyor. (a.e. s. 
157). Mecazi manada “açık ve kapalı teferruat”: x Ağaçların birbirine 
geçmiş dalları, yerdeki irili ufaklı kütükler, odun parçaları, orma- 
nın binbir girdi çıktısı koşmamızı güçleştiriyordu. (S. Soran 1950 
s. 62). x Bir de, sanırsam, bizimkilerin şehirle, şehrin gürültüsü, 
patırtısı, girdisi çıktısı ile temas etmemeleri... (O.C. Kaygılı 1939 s. 
169). “gizli faaliyetler, gizli münasebetler”: * Sikke tebdilinin konağın- 
da öyle girdili çıktılı işler var ki! (Musahipzade Celal 1936ba s. 55). x 
Kasabadaki dedikoduları düşünerek bankacı ile girdisi çıktısı ol- 
duğunu açıkça göstermekten çekinmişti. (K. Bilbaşar 1939 s. 5-6). 


girdir- ‘girmesine müsaade etmek” < gir- fiilinin ettirgenlik (causativum) 
hali, b. acıkdur- ©. Bu fiilin causativum (ettirgenlik) manasında umumi- 
yetle sok- fiili kullanılır, bunun yerine nadir olan girdir-"in kullanılması 
daha dolaylı yoldan bir ameliyeyi anlatmak içindir. x Dükkân saçak- 
larının sakat oluklarından bilek kalınlığında dökülen yağmuru, 
ense köklerinden girdirip kuyruk sokumlarına dayatmamak için, 
bu dürendişliğe ihtiyaç vardır. (Reşat Enis 1933 s. 79). 


gireboğlu, b. giraboğlu. 


AD. gireği “Pazar günü” DS 2080-81, TS 1704 < Yun. kupıakrj (kiryaki) a.m. 
Tietze 1855 no. 159; krş. R. Dankoff 1995 s. 161 no. B5. gireği ertesi/ 
AD. gireytesi ‘Pazartesi’ DS 2082, TS 1704. xx 


AD. girek | 'kapı' DS 2081 < gir- * fiilden yer ismi (nomen loci yapan) -ek 
eki, b. akak D. &* 


AD. girek II “seyrek salkımlı ufak taneli siyah bir çeşit üzüm” DS 2081 < krş. 
Erm. greg, EErm. krek a.m. R. Dankoff 1995 s. 182 no. E110; kelimenin 
menşei belli değildir. XX 


giren |, b. giran II. 
giren II, b. kiren. 


Giresun “Karadeniz bölgesindeki liman ve vilayet adı” < EYun. Kepaooüç 
Kerasüs (accusativus) Kepaooüvra (Kerasünta) a.m. D. Georgacas 1971 
s.112. xx 


Osm. girev “rehin” < Fa. gireu a.m. “x Dalle zeri girev kodı. “Varayım. 
Begenürlerse höş, piyraye bizüm, altun senün. Begenmezlerse 
piyrayei getürem, zeri alam,” dedi. (Ferec 855/1451 v. 218b). Krş. 
gırava ver-. 
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girevüt 


AD. girevüt/gürgüt “yapağı ve yünün tarandıktan sonra kalan posa ve fire- 
si” DS 2082, 2236 < Yun. xpokÜötov (krokidion) a.m. Ch. Tzitzilis 1987g 
no. 274. Krş. karavit. XX 


gireye, b. girye. 


AD. girgina “yıldız çiçeği” DS. 2083 < Bulg. gergina < Rus. georgina 
< Alm. Georgine a.m.; 1802 Profesör Georgi'nin adından dolayı isimlen- 
dirilmiş. Tietze 1957 no. 44. XX 


Osm. giriban “gömleğin üst kenarı, yakanın ön tarafı” < Fa. giribân a.m. 


Girid/Girit “Akdeniz”deki büyük adanın adı”. Xx 


girida “bir deniz balığı” < ?? x Fuat, kaya kovuklarında o kocaman gl- 
ridayı yakaladığı zaman Hasan ilk kez geçmişe, çok değil, beş 
on yıllık bir geçmişe, iyice sakınarak değmişti. (A. Ağaoğlu 1981 
s. 163). 


Osm. girift | 'yakalayış, yakalanış, el koyma’ < Fa. girift a.m. x “Adet-i ka- 
dimeye muhalif gelen meta"un satılmasına ruhsat buyurmasalar, 
belki Zarar-ı "am kabilinden olmağ-ıla giriftine icâzet etseler. (Ali 
1982 (988) 1581 II, 163). 


Osm. girift II “dokuz delikli bir kamıştan ibaret olan bir nefesli saz” K. Uz 
1964 s. 27 < Fa. girift a.m. “x Dilsiz düdükler çığırtma, kaval, nısfı- 
ye, giriftden tutdurarak naya kadar varır. (Ahmed Rasim 1328 s. 
118). 


girift III (sıfat) “birbirine girmiş, karışık (süsler veya Arap yazısı)” < Fa. gi- 
rifta tutulmuş, kapanmış, sıkıştırılmış” &X girift et- ‘birbirine karıştır- 
mak' Sanki ansızın bir rüzgâr, yaprak kümelerini birbirine girift 
ediyormuş gibi bu altı kişi dertop olmuşlardı. (R.H. Ulunay 1994 s. 
6-7). 


Osm. giriftar ‘tutulmuş, yakalanmış” < Fa. giriftar “esir, tutsak'. x gi- 
riftar et-/eyle- 'yakalamak, esir etmek, tevkif etmek”: x Rüh-efzay-ı 
Banü anı giriftar edüb durur. (Ferec 855/1451 v. 31b). x Bir gün 
beni ġāfil buldı, dutdı, getürdi, beni bu ağır bende giriftar eyledi. 
(a.e. v. 41b). giriftar ol- “yakalanmak, esir edilmek’ (Fa. giriftar büdan 
a.m.): x Çün ol serv-i sım-endamı gördüm, gendözümde hayatdan 
eser bulımadum, giriftar oldum, mütehayyir u valih kaldum, ne 
elüm ayağum hareket etdi, ne dilüm söyleyü bildi. (a.e. v. 115a). 


AD. girifteri/giriftiri “orak” < Yun. xkAgösəTipi (kladeftiri) a.m. Tietze 
1955 no. 126. XX 


O giriftzen 'girift çalan” K. Uz 1964 s. 27 < girift II + Fa. -zan “vuran, ça- 
lan”, b. falyazen O. xx 


Osm. girih ‘düğüm’ < Fa. girih a.m. x Giysü gördi kemend-i müşkin ki 
girihine düşen olur miskin. (Ferec 855/1451 v. 151a). 

girik “içeri girmiş, gerilek” < gir- --geçişsiz fiilden participium activum (et- 
ken sıfat fiil, aktif partisip) manasında sıfat yapan -ik eki, b. akık O x Şu 
başı göğsüne sarkan, girik alınlı ihtiyarı görüyor musun? Şeyhin 
eli ayağı gibi bir şeydir. (F.R. Atay 1952 s. 38). 
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girizgah 


AD. girimker ol- “girmeye hevesli olmak, girmeye hazır olmak” < gir- * fi- 
ilden kılış ismi (nomen actionis) yapan -im eki (b. adım €) ve -kâr/-ker 
(b. alımkâr/alımker ©). xx Bu kızın saklanmasına yardım etmeli, 
Saniye. Sana geldim ki, ben böyle bir işe girimker olsam, sen de 
saklar mısın bir kaç gün? Hiç olmazsa iki gün? (F. Baykurt 1971t s. 
254). 


girindi, b. girindü. 


girindi çıkındı “gizli faaliyetler, gizli ilişkiler’ < girindü ve çıkındu. x Biz 
vaktiyle söyledik, o herife vermeyin, anun yek oğlunda girin- 
disi, çıkındısı var diyorlar, dedik. Dinlemediler, verdiler. Meger 
varmış: Yavrucuk farkına varmış. (Ahmed Rasim 1340/1922 s. 12). 
“ayrıntı, detay”x Ne o, ne de ben buranın girindisini, çıkındısını 
biliyorduk. (a.e. s. 182). Krş. girdi çıktı. 


EOsm. girindü/girindi “veledizina, piç” A. Zajączkowski 1934 I, 1937 II, 83, 
TS 1705 < gir- + -indü/-inti eki, b. akıntı ©. mana için krş. girinti. x 
Girindüye ya"nı veled-i zinaya muti" olma. (a.e. s. 60). 


AD. girinti “(aileye karışmış) yabancı, el, içgüveyi, boğaz tokluğuna çalışan 
(kimse) € girindü. xx 


giriş- “bir faaliyete başlamak, bir işe kalkışmak, saldırmak, hücum etmek” 
TS 1705 < gir- fiilinin reciprocum hali, b. alış- | ©. Xx Yumşaklığıle 
iş başarımadum, buna erligile girişeyim. (Ferec 855/1451 v. 100b). 
x Bir gece üc yerden şebihün edüb kâfirler leşkerine girişdiler. 
(Oruc b. “Adil 1343/1925 s. 7). Krş. girşür-. 


AD. girişgin/girişkin “sokulgan, girgin; becerikli! DS 2084 < giriş- + fiilden 
etken fiilsıfatı (participium activum) manasında sıfat yapan -gin/-kin 
eki, b. akkın H. X Suavi kurnaz, zeki, girişkin ve hepsinden fazla 
da edepsiz bir adamdı. (C.S. Gürler 1939 s. 28). 


Osm. girişme 'bakışlarla yapılan cilve” < Fa. karaşma a.m. G. Doerfer 1967 
III, no. 1627. x Ol ahü gözünün girişmesine | Döyemez bebr u kap- 
lan u ğazanfer. (Ömer bin Mezid 1982 (840) 1437 s. 97). x Girişme- 
lerle nigah edicek o şehr-aşüb | Kalur-mı, Nev'i, dil ki olmaya 

harab u yebab? (Nev'i 1977 s. 245). 


Girit, b. Girid. 


Osm. girive “ilerlenmesi zor olan dağ yolu, derbent’ < ğir/va a.m. x Şah- 
rahı koyub leşkeri ğirivelere çekmeye. ('Âli 1982 (988) 1581 II, 122). 
x Durğunlara ğiriveler ile geçid vermez sular ne denlü ba is-i 
meşakkat u Zarar olması bil-bedahe mefhümdur. (a.e. 133). 


Osm. giriz et- “kaçmak” < Fa. guriz 'kaçış, firar” ve et-. x Tedbiyrümüz 
oldur ki karalara sitiyze etmedin giriz edevüz. (Ferec 855/1451 v. 
47b). x Heman evla ki ğamdan giriz ve “abüsdan perhiz edem. 
(a.e. v. 120a). 


girizgâh “mukaddeme, giriş” < Fa. güriz-gah “sığınacak yer, kaçacak yer” 
Igüriz firar, kaçma’ ve gah “yer”, b. âdemigâh ul.Tk. gir- fiilinin tesiri 
olabilir. x Ve tıkız fabrikatör bu zaruri girizgâhtan sonra tekrar 
notlarına dönüp imal edeceği termosifonların emsaline faikiyeti- 
ni izaha girişti. (H. Taner 1951 s. 85). x “Bak hemşehrim, bir mese- 
le var da... Şu karşındaki bey savcı yardımcısı...” Sonra bu kadar 
girizgahı aşırı bularak, damdan düşer gibi: “Bakıver şuna, ta- 
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girizle- 


nırsın belki, bu senin ayağın mı?” diye bir solukta soruverdi. (H. 
Taner 1954 s. 35). Ben düşüncelerime daldım, üstat hep anlatıyor, 
ama bunlar girizgâh faslıydı tabii. Arkasından bir hikâye çıkaca- 
ğını siz anlardınız. (M. Körükçü 1954 s.6-7). girizgüh yap- “sadede 
girmeden mevzuya bir girişle hazırlanmak’: * Yusuf İzzeddin, Ekrem 
Beyi perişan ve asabi bir halde kabul ederek hiç bir girizgâh yap- 
maksızın: “Ekrem Beyefendi... “ (M.Z. Pakalın 1946t s. 308). 


(Argo) girizle- 'girmek' H. Aktunç 1990 s. 115 < gir- * -izle- genişlemesi, 
b. alızla- H. X* 


AD. girizme/kirizme/kirizma/kırızma “ormandan açılan tarla, toprağı alt 
üst etme” DS 2084 < Yun. yüpıoya (yirizma) “toprağı çevirme, altüst 
etme, tarlayı sürme’, Yun. küAioya (kilizma) “toprağı derin beleme” Ch. 
Tzitzilis 1987g no. 88 x Havuzun etrafında, kameriyenin yanlarında 
gezinir, bitişikten konağa ilave edilen arsanın kirizmesine bakar- 
dı. (S.M. Alus 1933k s. 37). x Arkada şöyle bir iki dönümlük bir kiriz- 
meleri vardı, Su orada dizlerime geliyordu. (S.F. Abasıyanık 1952h 
s. 69). x Bir toprağı bele kadar kazıp alt üst etmeye kirizma derdi 
Irauf hoca. Tozak köyü bu Purluğu kirizma etti mi, üzüme de ka- 
vuşur, şaraba da. (F. Baykurt 1967k s. 54). 


girme çıkma/girme-çıkma 'girme ve çıkma mekanizması olan” < gir- ve 
çık- fiilleri + fiilden sıfat yapan -ma/-me eki, b. aşıla- n. x Ceketimin 
ceplerinde de az şey taşımazdım. İçerdekinde bir yuvarlak ayna, 
bir girme çıkma kurşunkalem, beş altı tane zarf kâğıt ve küçük 
bir zımbalı defter. (S.M. Alus 1944 s. 19). 


AD. girman/girmen, b. kerman. 


EOsm. girşür- “acele ettirmek, hızlandırmak; saldırmak, hücuma geçmek’ 
H. Vambery 1901 s. 170; belki daha doğrusu “müdahale etmek, karışmak' 
< giriş-, b. derşür- O. x Yolda Bedre hıyralık ederidi, yürimezle- 
nürdi. Ya'küb degnekle girşürdi. (Ferec 855/1451 v. 34b). Krş. giriş-. 


Osm. giryan “ağlayan” < Fa. giryan a.m. b. keşan keşan 0X Dil gir- 
yan, gözi giryan, bir kac gün gitdiler. (Ferec 855/1451 v. 44b). x Ol 
şahra-yı bi-payanda “"uryan u giryan kaldılar. (a.e. v. 128b). 


Osm. girye/gireye “ağlama, ağıt’ < Fa. girya a.m. x Gördüm, şehr ici 
ğavğa ğalebe girye vu zari dolmış... (Ferec 855/1451 v. 108a). x Cün 
ol mah-rüydan, zencir-müydan bu sözleri işitdüm, ol gireye vu 
zarı gördüm hacaletden oda yandum. (a.e. v. 74a). 


Osm. glsu, b. geysu. 


AD. giş “çirkin, kötü” DS 2085 < Erm. keş < EErm. geş a.m. R. Dankoff 1995 
no. 97. sək 


gişe b.m. (kapıda bilet vs. satılan küçük daire) < Fr. guichet a.m., aslında 
“hapishanenin ufak kapısı’. x Gişedeki yaşlı kadından bilet alıyor. 
Yer gösterici kımıldamıyor iskemlesinden, “İstediğin yere otur,” 
diyor, “kimsecikler yok”. (A. Yurdakul 1993 s. 129). 


git-, b. ged-/get-. 


gitar/gitara “bilinen çalgı” < Fr. guitare < Lat. cithara < EYun. xiƏdpa 
(kithara) “bir müzik aleti”, İkinci varyant İt. çalgı isimlerinin tesirini göste- 
rir, b. aforizm/aforizma . x Sahneye benzer küçük platonun üze- 
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giygi 


rinde iki genç kız. Flüt ve gitar çalıyorlar. (A. Yurdakul 1993 s. 356). 
x Bir tarafta laternalar, löterne tefleri; mandolinli gitarali Rum 
çalgıları. (S.M. Alus 1944 s. 99). 


gitdikçe, b. getdükce. 


(Argo) gitgel “cinsel ilişki! H. Aktunç 1990 s. 115 < git- ve gel- fiillerinin 
emir hâllerinden müteşekkil tabir, b. alver O. 


gitgit/git git ‘gitgide’ < git- fiilinin tekrarlanan emir hali. x Gitgit yüzü 
ufalmıya başladı. Burnu kocamanlaştıkça kocamanlaşıyordu. (A. 
Özyalçıner 1980 s. 17). x Onun telâşlı ve öfkeli konuşmasını, al- 
nında beliren siyah ter boncuklarını seyrediyorum; git git daha 
derinleşen genizden gelen sesini dinliyorum. (A. İlhan 1981 s. 288). 
x Allahın aslında kendisini mühendis olsun diye yarattığını diline 
dolar oldu. Git git, kendisinde mühendis ruhu bulunduğundan 
söz açmaya başladı. (L. Tekin 1984 s. 187). 


Osm. give ‘terlik; altı dokumadan hafif pabuç’ < Fa. giva a.m. &* 


Osm. giveduz/giyveduz 'terlikçi; hafif pabuç yapan kimse” < Fa. giva-düz 
a.m. 'giva ve düz 'diken, dikici', b. çuvaldız ©. x Bir pir giyve-düz 
atam vardur. (Ferec 855/1451 v. 58b). 


EOsm. givür-/givir- “sokmak, ithal etmek” TS 1706-12 < ETK. kigür- a.m. 
Clauson 712-713, M. Erdal 1991 s. 750, T. Tekin 1994 s. 277 (kelimenin 
tahlili ile). x Aldılar anı, 'izzetile şehre givürdiler. (Ferec 855/1451 v. 
39a). x Geldügin haber verdiler. Buyurdı, içerü givürdiler. (a.e. v. 
30b). x Şeh-zadei fağfür huzürına givirdiler. (a.e. v. 138a). “içeri ta- 
şımak, sokmak’: x Cenazei şehrün dervazesinden taşra bir melika- 
ne dahmeye, bir şahane kubbeye getürdiler. Kaşaneyimiş. Anda 
givürdiler, kodılar. (a.e. v. 108a). 


giy-, b. gey-. 


Osm. giyah “ayvan yemi olan ot, kuru ot” < Fa. giyah a.m. x Resm-i 
giyah ot biçiminde alınur. (Ö.L. Barkan 1943 (977/15691 s. 283). 


giydir- | , b. geydür-. 


(Argo) Mdr Il “birisini yermek; birisine ağzına geleni söylemek’ H. Aktunç 
1999 s. 115, S. Özel 1993 s. 44 < giydirmek- |. x O aşağı iniyordu. 
—“Merhaba” dedi. “Yukarı mı çıkıyorsun?” —“Evet” dedim. Her- 
halde aşağıda bir işi var, yapıp gelecek... Demek dargın değil... 
Bir sürü şey geçiyor bir kıpıda insanın aklından... —“İyi öyleyse, 
ben aşağı iniyorum, belki de bu vapurla hiç gelmem.” dedi. Hız- 
laca uzaklaştı... Tam Oktay”ca...Şaka yollu bir giydirme... (Memet 
Fuat 1998 s. 497). 


giyecek, b. geyecek. 


EOsm. giyeceklen- “üzerine giyecek almak, giyinmek” TS 1708 < giyecek 
+ isimden fiil yapan -/en- genişlemesi, b. ademlen- u. XX 

giyesi, b. geyesi. 

AD. giygi “giyecek” DS 2086 < giy- * fiilden somut isim (nomen concretum) 
yapan -gi eki. x Kızın al-yeşil giygileri göze batıyordu. (U. Kaftan- 
cıoğlu 1972 s. 27). xx Gitti gitmedi, yolluyor. Paradır, puldur, pırtıdır, 
giygidir, eskidir, püsküdür. iyi kötü, az-çok eksiğimizi körledi. (U. 
Kaftancıoğlu 1983 s. 121). 


239 


giyim 

giyim, giyimli, b. geyim. 

giyin-, b. geyin-. 

giyinti kuşantı “giysi” < giyin- ve kuşan- fi'illerinden. XX 


AD. giyit “giyecek, esvap” < giy- * fiilden somut isim (nomen concretum) 
yapan -it eki, b. ayırd O (?) x Balıkçıların muşambaları hep turun- 
cuydu. Kaliın, geniş kırışıklı, kolay kıvrılmayan giyitlerdi bunlar. 
Balıkçılar içlerinde zor devinebiliyorlardı. (Yaşar Kemal 1976 s. 14). 
x Kendisine büyük gelen giyitleri ıslak ıslak bedenine yapıştı. 
(a.e. s. 34). Başka kaynaklarda bulunamadı. İdiyolekt mi? 


AD. giyiz, b. AD. geyiz. 


giyotin “bir idam makinesi’ < Fr. gulllotine a.m., 1790'da onu icat eden 
Doktor Joseph Ignace Guillotin'in 11738-1814) adından. & Makina, bi- 
rinci ve ikinci tabakaların oturdukları dalları kesen bir giyotin 
rolünü oynadı. Giyotin, birinci ve ikinci tabaka mümerssillerinin 
kafasını uçuran bir makina oldu. (Nâzım Hikmet 1936a s. 12). & Şim- 
di ne söylesin Yusuf? Zafer”in korkularını gidermeye mi çalışsın? 
Yoksa insanlar hangi nedenlerle sokaklarda birer serseri giyoti- 
ne dönüşür, bunu mu anlatsın? (A. Yurdakul 1989 s. 219). 


giysu, b. geysu . 
giyür-, b. geyür-. 
giyveduz, b. giveduz. 


giz (gemicilik terimlerinden) 'yan yelkenlerinin üst yakaları bağlanmak üze- 
re direkler üzerine kaldırılan yarım serenlerin her biri” L. Gürçay 1943 s. 
182 < İt. ghls 'bumba' Kahane-Tietze 1958 no. 329). Xx 


gizdin, b. gizlin. 


gizir/kizir “köy kâhyası; vergi toplayan” DS 2087, 2888 < Fa. gizir a.m.; 
Erm. gızır “assistant of village chief” R. Dankoff 1995 s. 173 no. E26. Krş. 
gezir. x Gizir olmaksa senin köyde, oğul, ğaşdun eger, | Gastama- 
nuda bi ğoycu terese çatmaludur. (Galib Paşa t.y. s. 19). 


gizle- | b.m. (saklamak) < ETK. kizle- a.m. (kiz ‘kutu, bohça, sandık”) Cla- 
uson 1972 s. 756, 760 ve M. Erdal 19911, 172; II, 439. x Ol bilmedin 
sizi getürdüm, gizledüm. (Ferec 855/1451 v. 22b). x Bir şekenbe 
getürdiler, yudılar, başına gecürdiler, sacını gizlediler. Gören anı 
kel sandı. (a.e. v. 202a). 


*gizle- II “gizlenmek” < Belki hata. x Şonra ırmaklar vardur. Ol ırmak- 
larda içinde levend kayıkları gizlerler. (Piri Re'is 1935 s. 226). Başka 
kaynaklarda bulunamadı. 


gizlen- b.m. (saklanmak) < ETK. kizlen- a.m. Clauson 761. * Taht altına 
girdüm, gizlendüm. (Ferec 855/1451 v. 13a). x Yoldaşlarum oşbu 
havğzda gizlenüb dururlar. (a.e. v. 243b). 


AD. gizlenci “gizlenmiş kıymetli şey, define, sır” DS 2087, TS 1712-13, A. 
Zajączkowski 1934 |, 124 < ETK. kizlençü a.m. Clauson 761. x Fülan 
yerde benümile Kalilanun gizlencisi vardur. (A. Zajaczkowski 1934 
I, 64). 


gizli, b. gizlü. 
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gliyanoz 


gizliden 'gizlice' < gizli + ablativus adverbialis (zarf işlevli ayrılma duru- 
mu). x Şöhret, pek gizliden, marifetlerini çevirmeğe başlamış. 
Rütbeli ve mevkili, genç ve yakışıklı paşalarla ve paşa oğulla- 
riyle mercimeği fırına vermek yolunu tutmuş. (S.M. Alus 1944 s. 
175). gizliden gizliye 'gizlice': x Vagonda gizliden gizliye başladık 
çakıntıya. (a.e. s. 153). x Hafiyeler tarafından gizliden gizliye bir 
Jöntürk takibatıdır gidiyor. (a.e. s. 183-184). gizli çıkın 'sır küpü": 
x Meğer Abdullah Dayı, ne gizli çıkınmış! Vergi borçlarını öde- 
yebilmek için hanidir ikiyüz kâğıt lirayı saklar dururmuş. (Reşat 
Enis 1944 s. 77). gizli kapaklı “gizli tutulan” (ekseriya menfi cümlede): 
x Bunların işleri gizli kapaklı değildir. (H.R. Gürpınar 1927n s. 85). 
x Bu gizli kapaklı bir şey değildir ki. Sen sıkılıyorsan, dur, ben 
söylüyeyim! (H. Aytekin 1940 s. 92). 


AD. gizlin/gizdin “gizlice” DS 2086, (A. Caferoğlu 1942 s. 254 < Az. Tk. giz- 
lin a.m. ADİL 198311, 162 kelimesinin varyantı.) x Letif şahnan lele bu 
soyğuntu malı, şeherin içinde, götdü bir anbara gizdin ğoydular. 
(A. Caferoğlu 1942 s. 26). & Gız pusulanı yazdı, lelenin eline verdi. 
Lele hızmatçılarnın birisinnen yolladı. Gül-bahçasında dedi Letif 
şahın gizdin eline ver. (a.e. s. 45). 


gizlü/BSTTK. gizli b.m. (bilinmesi istenmeyen, saklı tutulan) < ETk. “kizlüg 
Ikiz ‘kutu; bohça; sandık” Clauson 756 + isimden sıfat yapan -lüg eki; 
b. adam akıllı” ©]. x Kışşa-ı ğussaı sana “arZ edeyim, gizlü rā- 
zumı sana izhar kılayım. (Ferec 855/1451 v. 35b). Ablativus (ayrılma 
durumu) ile: x Benlüm) senden gizlü ne işüm ola? (a.e. v. 148b). 
x Mektubu senden gizli posta kutusuna attım. (M. Yesari 1932 s. 
321). (İsim olarak) “gizli bir şey, sır”: & Ben senin esrarını anlamak 
istemiyorum. Herkesin gizlisi kendine. (H.R. Gürpınar 1928 s. 172). 
x Bir insanın yalnız kendisine mahsus böyle bir gizlisi olduğunu 
kabul etmez misin? (N.F. Kısakürek 1938 s. 14). 


glase ‘yumuşak deri” < Fr. glacé “yumuşak deriden eldiven”. (Lat. glacies 
“buz”1. x Bir on kuruş, glase bir deriye vurulan Nüget cilası gibi, 
parlatıvermişti ya şu çocuğun gözlerini. Daha ne isterdim Allah- 
tan. (F. Baysal 1956 s. 31). 


glayöl “bir bahçe çiçeği, kuzgunkılıcı, Gladiolus’ I. Hauenschild 1989 no. 529 
< Fr. glaïeul a.m. x Hani senin bana İzmirde yolladığın ilk hediyen 
yok mu, pembe glayöl buketi... (R.H. Karay 1947 s. 85). x Sonunda 
yalnızca bir unutkanlık olan, o tüller, o kediler, o pervazlar içe- 
risinde solgun bir unutkanlık olarak duran o son kadına her za- 
manki gibi bir kutu fondan ve bir tek glayöl götürmekten geldi. 
(M. Mungan 1996 s. 281-282). 


glin ‘mafsal’ < Yun. yAğvn (ğlini) a.m. G. Meyer 1893 s. 41. XX 


gliserin “birçok işlerde ve bilhassa gıda teknolojisinde kullanılan renksiz bir 
madde” < Fr. giycerine a.m. (EYun. yAvküç (giykys) “tatlı” sıfatı üzerine 
kurulmuş yeni bir terim]. x Odanın oturulacak tek iskemlesi üzerin- 
de bile boya tüpleri, boya kalemleri, fırçalar, zamklar, tereben- 
tin, karanfil yağı, alkol, aseton, gliserin, kısacası bir sürü resim 
malzemesi vardı. (M. Balaban 1959 s. 65). 


gliyanoz 'bir nevi balık” < Yun. yAravóç (ğlianös) a.m. D. Georgacas 1978t 
s. 127. xx 
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glosa 


glosa “bir balık cinsi” < Yun. yYAwooa (ğlösa) a.m., asıl manası “dil” D. Geor- 
gacas 1978t s. 127. xx 


AD. ğo-, b. ko-. 
goadıra, b. koladire. 
AD. gobal, b. kopal. 
AD. gobar, b. gaber. 
AD. gobat, b. kobat. 


AD. gobel/göbel | “çocuk, uşak; piç, kimsesiz çocuk; yaramaz çocuk” DS 
2088, 2114-15, 2946 < Yun. korr£Aı (kopeli) a.m. Tietze 1955 no. 143. 
x Her nekadar acele işe şeytan karışırsa da, fakat, Kurtömer gibi 
şeytana pabucunu ters giydiren bir adamın bu işte şeytandan 
üstün çıkacağını Sorsavuş”un bir karış boylu göbelleri de bilirdi. 
(H. Aytekin 1947b s. 124). xx Ah ne diyem? Bir gobel kaymakam yıktı 
gitti bizll (F. Baykurt 1959y s. 198). x “Anasını sattığımın göbell!” 
diye abuk sabuk söyleniyordu. (F. Baykurt 1961ı s. 29). x Yanında 
Hurşit ağanın o besmelesizi, Akif! Buraların belalılarıydı bu ka- 
çakçı göbelleri. (R. Ilgaz 1981 s. 8). 


AD. “gobene “bir cins balık (hangi balık olduğu belli değil)” < Yun. kondâva 
(kopana) “ucu topuzlu değnek’ D. Georgacas 1978t s. 129. Xx 


AD. gocik |, b. kocik. 
AD. gocik II, b. koçik. 


gocuk l/kocuk “ek parça hayvan postundan yapılan üstlük’ DS 2892 < SI. 
(Bulg., Sırp-Hırv.) kojuh a.m. [koja “deri, kabuk”) F. Miklosich 1889 s. 8, 
E. Berneker 1924 1, 597. x Kapıyı yumrukluyorum. Önce ışık yanıyor 
içerde. Neden sonra kapı açılıyor. Naci Amca... Üzerinde yün pija- 
ma, hırka; sırtında gocuğu... (A. Yurdakul 1993 s. 401). 


AD. gocuk Il “iri yapraklı ve sonbaharda beyaz çiçekleri olan bir bitki” < Erm. 
gots”uk Spina arabica" U. Blâsing 1992 s. 48 no. 55, R. Dankoff 1995 no. 
393. xx 


AD. gocuk Ill, b. koçik. 


AD. gocun-/kocun- “sakınmak, çekinmek, kaçınmak; ürkmek, huylanmak” 
DS 2090, TS 2592, Meninski 1680 II 3784. < ??. x İşin iç yüzüne vâkıf 
olan halka bir ürkeklik geldi. Satılmıştan, namuslu adamlar, ken- 
di hallerindekiler kocunuyorladı. (E.E. Talu 1937 s. 139) x Delikanlı- 
nın bu garip teessürü bizi meraka düşürdü. Karı koca derin derin 
birlbirimize bakıştık. Halisin bu kocunması nedendi acaba? (H.R. 
Gürpınar 1943g s. 248). 


AD. goç, b. koç ll. 
AD. goççik, b. kocik. 


AD. god “bir tahıl ölçeği” DS 2091 < Gürc. kodi a.m., aslında bir ağacın 
gövdesinden oyulmuş tahıl sandığı. Tietze 1982z no. 100, krş. U. Blasing 
1995a s. 79-80. Krş. Erm. god a.m. R. Dankoff 1995 no. 385. x Getirsin- 
ler iki god. Dolu ambarları. (Ü. Kaftancıoğlu 1972 s. 133). 


AD. godaz 'horoz' DS < Yun. körTToç (köttos) a.m. Ch. Tzitzilis 1987g no. 
238. xx 
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AD. godazlan- “gururlanmak, böbürlenmek” DS 2092 <godaz + -lan- ge- 
nişlemesi, b. ademlen- mn. Kelimenin başka bir etimolojisi için b. R. Dan- 
koff 1995 no. 387. xx 


AD. godesbana 'hamarat kadın” B.A. Yanıkoğlu 1943 s. 272 < Yun. 
Koö£ortotvo (kodöspina) a.m. < BizYun. otxoö£orrotva (ikodespina) 
“ev sahibesi” (oikoç “ev” ve ö£onoıva (d&spoyna) 'sahibe'J. Xx 


AD. godik “altı okkalık bir tahıl ölçeği DS 2092 < Erm. god (b. god) * -ik 
küçültme eki R. Dankoff 1995 no. 385. Xx 


AD. godila “düz yer” K. Emiroğlu 1989 s. 106 < Yun. (Karadeniz diyal.) 
KOTÜAG (kotila) ‘çukur yer” Ch. Tzitzilis 1990 s. 191. XX 


godoş, b. kodoş. 


AD. gofal- “gururlanmak, kendini beğenmek, övünmek’ DS 2093 < ?? & Hi- 
dayetin oğlu kendini bir şey sanıyor Mahmut Dayı. Zenginiz diye 
gofalıyor Oysa ödleğin teki. (T. Apaydın 1991 s. 285). 


gofret “üzeri bal peteği gibi şekilli olan bir çeşit bisküvi” < Fr. gaufrette 
a.m. X Tadımlık peynir ve zeytinlerden dilediğimce tadabilir; bis- 


küvileri, gofretleri, cipsleri açıp yiyebilir, buzdolaplarındaki so- 
ğuk içecekleri içebilirdim. (E. Şafak 2001, s. 77). 


AD. gogar, b. gugar. 


AD. gogarina/gogorina “bir kuş adı, sutavuğu” A. Caferoğlu 1946 s. 324, 
K. Emiroğlu 1989 s. 107 < BizYun. kakapivoç (kakarinos) “Phalaris” Ch. 
Tzitzilis 1987g no. 149. xx 


AD. goginap “kırmızı renkli armut türü’ K. Emiroğlu 1090 s. 106 < Yun. 
KÖKKivo (kökino) “kırmızı” ve drrtov (öpion) 'armut' Ch. Tzitzilis 1990 s. 
188-189. Xxx 


(Argo) gogo | “kokain” H. Aktunç 1990 s. 116 kokain < Fr. cocaine [Güney 
Amerika kabilelerinden birinin dilinde kuka olarak anılan bir ağacın yap- 
raklarından elde edilen bir madde] kelimesinin kısaltılmışı ve varyantı. 


AD. gogof/gogo İl “yeşil kabuğundan ayrılmış ceviz” DS 2094 < Erm. go- 
gow a.m. R. Dankoff 1995 no. 364. XX 


AD. gogof/gogo İli “husye, haya” < Erm. gogovv a.m. R. Dankoff 1995 no. 
364. Krş. gogof/gogo |. XX 


gogorina, b. gogarina. 
gogoroz, b. kokoroz |. 


AD. goguca ‘boğmaca’ DS 2094 < Yun. kokküTıç (kokitis) a.m. Ch. Tzitzilis 
1987g no. 216. xx 


AD. gogum, b. kokom. 


AD. goğ “tandırın ağzı” DS 2094 < Erm. (diyal.) goğ a.m., asıl manası “yan, 
kenar” R. Dankoff 1995 no. 365. Xx 


AD. goğur, b. konur II. 


gol (spor terimlerinden) “top oyunlarında topun kaleye isabet etmesi” < Fr. 
goal< Ing. goal a.m., asıl manası “hedef”. x Gol, ortak bir çabanın 
ürünü. O kadar. Görmemişin oğlu olmuş gibi bu bayram taşkınlığı 
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niye? Sevinçten ağlıyorlar, gol yiyince ağlıyorlar. (H. Taner 1969 s. 
109). 


AD. golastar/golaskar/golester/koladire “tomruk biçmeye yarayan ve 
iki kişi tarafından kullanılan bıçkı aleti” DS 2097, 4510, 4564, ZTS 82 
€ Yun. KopaoTdâpıv/koupaoTâpı (korastarin/kurastari) a.m. Ch. Tzitzi- 
lis 1987g no. 229. XX 


AD. golbut “parça et” K. Emiroğlu 1989 s. 108 < kol ve but. Krş. dal-bud 
et-.xx 


AD. golester, b. golastar. 


golet “büyük bir yelkenli tipi, uskuna’ < Fr. *golette < İt. goletta a.m. x 
Martı adlı büyük bir golet vardı ya, onunla sefere çıkacaktım. 
(Halikarnas Balıkçısı 1946 s. 8). “x Deniz kenarına indim. Karaya çe- 
kilmiş goletler, tirandiller, baltabaş, kemanbaş tekneler arasın- 
dan yürüyerek, kahvelere geldim. (a.e. s. 120). 


golf | “küçük bir topla oynanan bir oyun” < İng. golf a.m. XX golf panta- 
lon, krş. goliflli (golf 11) “paçaları büzgülü geniş pantolon’: xx Sağ eliyle 
golf pantalonunun diz hizalarına varan derin cebinden kırmızılı, 
yeşlili bir mendil çıkardı, kalın dudaklarını sildi. (İ. Tarus 1961 s. 
8-9). 


golf II “golf pantolon’ < golf pantalon terkibinin kısaltılmışı. x Çabucak 
çekti golfunu dizlerine. Yün çoraplarını giydi. Botları sımsıkı bağ- 
ladı. Kapıyı arkasına dayıyarak Erdoğan'ın lofmanına doğru yü- 
rümeğe başladı. (|. Tarus 1961 s. 101). golifli “golf pantolon giymiş”: X 
Geçen gün Yamıkların Dursun Ağa elifi şalvarla geldi ya? Elifi de- 
ğil, santrançlı biti kara golifli olacak. (Halikarnas Balıkçısı 1952 s. 6). 


golkip (futbol tabirlerinden) “kaleci” < İng. goalkeeper a.m. [goal ‘kale’ 
ve keeper “utan, saklayan'J. x 5 numro top | Açık ağzından girer 
golkiperin karnına. (Nâzım Hikmet 1930 s. 4). 


AD. gollanza “küçük boylu bir tür ördek' K. Emiroğlu 1989, s. 108 < belki 
Alm. Glanzente 'bir ördek cinsi”. XX 


AD. golle, b. koliva. 
AD. golof, b. kolopa. 


AD. golohdiba 'pavurya, karavida” < Yun. kwAoyTüna (kolohtipa) a.m. D. 
Georgacas 1978t s. 129. xx 


AD. golop, b. kolopa. 


Golos “Yunanistan”da bir şehir ve liman adı” < Yun. FöAoç/Bö Aoç (Gölos/Vö- 
los). x Golos hegbesi, iri boy... 70 akça. (M. Kütükoğlu 1983 s. 245). 


AD.golot, b. kolot. 


AD. gom/kom/kon/köm “ağıl, davar ahırı” DS 2913, ZTS 123, Tietze 1982z 
no. 159, R. Dankoff 1991 s. 41 < Erm. kom < EErm. gom a.m. R. Dankoff 
1995 no. 109, krş. U. Blasing 1905a s. 87-89 no. 43. x “Baba, ben hep- 
sinin başına iş getirmesem, hepsi benim başıma iş getiremezler. 
Bak, yedi sürü kattım davara, getirdim! Kom açıl, davar gir!” Da- 
var çekiliyor, zorla sığıyor. (U. Günay 1975 s. 371-372) x Kurtlardan 
koyunları muhafaza etmek için, köm denilen ahırlar çok mazbut 
ve dikkatli yapılıyor. Mamafi bunlardan da aşıp yetmiş seksen 
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koyunu boğdukları çok oluyor.Bu yüzden şimdi köylüler köme bir 
nöbetçi bırakıyorlar. (M. Körükçü 1950 s. 71). 


gomalaka “mobilya ve yer tahtaları cilâlatmak için kullanılan bir madde” 
< İt, gommalacca a.m. [gomma ‘reçineden çıkarılan madde” ve lacca 
'lake'J. Xx 


gomandos, b. komando ill//komandos. 


AD. gomar 'beşiklerin üst kısmının bir ucundan öbür ucuna uzatılmış odun' 
DS 2099 < Yun. yoydp (gomar) “tezgahtaki taşıyıcı tahta’, asıl manası 
“eşek” Ch. Tzitzilis 1987g no. 80. xx 


gomena/gomine/gomene/gonine (gemicilikte) “halat” R. Dankoff 1991 s. 
41 < İt. gömena a.m. Kahane-Tietze 1958 no. 332 (birçok örneklerle). 
“bir gomena uzunluğunda mesafe”, son varyant yazarın idiyolekti olabilir: 
x Şeiroğlu adasına doğru gidiyorduk, bir gomine önümüzde bir 
uçar balık denizden fırladı, şimşek gibi parladı battı. (Halikarnas 
Balıkçısı 1954y s. 32). x Köyden iki gonine kadar ayrıldıktan sonra 
bizim eşek çifte telli oynuyormuş gibi yavaş yavaş yandan bir 
yana yalpa vurmağa koyuldu. (Halikarnas Balıkçısı 1946 s. 141). * 
Karşıya, sola bakın! Bir gomene uzakta bir adacık var, gördünüz 
mü? (B. Necatigil 1970 s. 66). 


gomeneta (gemici terimlerinden) ‘küçük halat’ < İt. gomenetta a.m. [go- 
mena + -etta küçültme eki, b. alborata ©]. &X* 


gomine, b. gomena. 


AD. gomsile- “çekiştirmek, dedikodusunu yapmak” K. Emiroğlu 1989 s. 109 
€ gamz eyle-/gamz et- “gammazlamak”, &X 


gonca, b. gonçel. 
gonce, b. gonçe ii. 
goncolos, b. karakoncolos. 


gonçe |(/BSTTk. gonca/konca | “tomurcuk, daha açmamış çiçek” < Fa. ğun- 
ça "gül goncası” x Lebünün şevkıla ğonçe nola dil-teng gitdiyse 
| Kamu teşne-ciger olan bulur mı âb-ı hayvanı? (Ömer bin Mezid 
1982 (840) 1437 s. 23). 


gonçe ll /gonce 'haşiş, haşhaş’ Behcetü l-fetava (18. asır) < gonçe |, her- 
hâlde o zamanın argosu. x Haşiş enva"ından ğonca demekle ma'rüf 
olan şey'un ve eki u şürbi haramdur. (|. Benzing 1977 s. 16). x Sen 
nasıl kaçakçısın? Hint kenevirine sarı kız deriz, gonce deriz, ba- 
notu deriz. Hiç mi duymadın bunları? (Reşat Enis 1957 s. 164). 


(Argo) “gondel “göz” F. Steinherr 1932 < ?? Başka kaynaklarda bulunamadı. 


gondol “Venedik şehrinde kullanılan bir kayık cinsi” € Fr. gondole a.m. Krş. 
gondola /kondola. x Alıp içinde sesler uçuşan bu akşamdan | Ha- 
fızamı bir deniz kıyısına çeken yol, | Aydınlık rüyaların peşine 
düşen gondol | Mavi bir denizde yüzer gibi yanan şamdan. (O. 
Veli 1994 s. 140). x Pek pis kokuyor amma, aman ne ıncık boncuk 
var orada, eğer ki ıncık boncuk alacaksan Venedik'e gideceksin. 
Gondol mondol da var ama, ıncığı boncuğu bol böyle bir şehir 
görmedim ben. (M. İzgü 2000 s. 186). 
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gondola/kondola 'Venedik'e mahsus kayık tipi” < İt. gondola a.m.< Biz- 
Yun. kovToüpa (kondüra) “bir gemi tipi” Kahane-Tietze 1958 no. 334, 
16-17. asırlardan örneklerle. x% 


gong/gonk 'bir çeşit vurgulu çalgı” < İng. gong < Malay dili gong Hobson- 
Jobson 1968 s. 385-386. x Gene gonk ve gene, gene gonk. Sonra 
paydos. Alkıştan inledi geniş salon. (Reşat Enis 1933 s. 284). 


AD. goni “torun” DS 2101 < Yun. éyyóvı (engöni) a.m. Ch. Tzitzilis 1987g 
no. 108. ək 


*gonine, b. gomena. 
gonk, b. gong. 


gonokok 'hastalık bulaştıran bir mikrop’ < Fr. gonocoque < YLat. gono- 
coccus a.m. (EYun. yövoç (gönos) “döl” ve kökkoç (kökkos) ‘yuvarlak 
çekirdek”1. x Ben de blilyordum penisilin tedavisi ile bu hastalı- 
ğın kökünün kurutulduğunu. Ben de inkâr etmiyordum sulfamide 
llâçlarının gonokok mikroplarını tırpanladığını. (M. Yağmur 1957 s. 
23). 


gonore “bir zührevi hastalık” < Fr. gonorrhee a.m. (EYun. yövoç (gönos) 
“meni” ve re- “akmak”). x Şu adam, kapması muhtemel hastalığı 
karısına aşılamaktan korkar, gizli fuhuş muhitlerine sokulmazdı 
vaktiyle. Şimdi bir penisilin iğnesiyle gonoreden aitı saatte kur- 
tulacağını sanıyor. (Reşat Enis 1957 s. 198). 


AD. gont, b. kont |. 
gonur, b. konur. 

AD. gonur, b. konur Il. 
AD. gonuşuk, b. konuşuk. 
AD. gop, b. kop. 

AD. ğop-, b. kop-. 

gopça, b. kopça. 


AD. gopes/gupes 'bir cins balık, Box salpa’ D. J. Georgacas 1978t s. 128 
< Yun, ywmeç (göpes) İycərra (göpa)'nın çoğulu] a.m. Ch. Tzitzilis 1987g 
no. 66. “xx 


AD. gor “mezar” E. Gemalmaz 1978 III, 142 < Fa. gür a.m. xx 


AD. goraf 'topluluk, birikinti, yığın” DS 2104 < ?? x Babası bu kızcağı- 
zı okutup eylemiş, el verip emek vermiş, meydana getirmiş. Eli 
hüneril, görgülü, bilgili bir padişah kızı, dört yandan goraf goraf 
her gün gorücüler gelir, bakarlar, boynu bükük ters geri giderler- 
miş. (B.A. Yanıkoğlu 1939 s. 153). 


AD. gorana “zavallı” < Yun. (Karadeniz diyal.) kopwva (koröna) a.m. Ch. 
Tzitzilis 1987g no. 234. Xx 


gorceta (gemicilik terimlerinden) “gemilerde alt güverte” < İt. corsietta 
a.m. [corsia “geçit, pasaj' + -etta küçültme eki, b. alborata ©] Kaha- 
ne-Tietze 1958 no. 252. xx 


AD. gore “çorap” DS 2104 < Kürd. gore U. Blâsing 1995k s. 188-189 no. 
26. ** 
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gospodar 


gorena, b. gorona. 

goregan, b. göreğen Ii. 

AD. gorh-, b. korh-. 

AD. gorgu, b. AD. görgü. 

AD. gorhu, b. korku. 

goril “en iri maymun cinsi” < Fr. gorille a.m. < YLat. gorilla, krş. gorilla. Fr. 
kelimede /11/ /y/ olarak telaffuz edildiğine göre Tk. kelimedeki /// sesi Fr. 
imlasının (yazılışının) tesirini gösterir (krş. frigidaire O).X 2. SERSERİ 
(Kocaoğlanın altında nefes nefese) — “Vay anasını, insan değil bu 


İbo. Goril mubarek. Yardım et. Yoksa boğacak bu herif beni...” (O. 
Asena 1962 s. 28) 


gorila 'en iri maymun cinsi' < YLat. gorilla a.m., 1847'de Fransa'da, EYun. 
edebiyatında Gorilai diye bahsedilen “tüylü bir Afrika milleti”nin adına 
dayanarak icat edilen isim. “xx 


AD. gork “kuluçkaya yatmış kümes hayvanı' DS 2105 < Erm. gork a.m. U. 
Blâsing 1995a s. 93-94. xx 


gorkala, b. korkala. 
gorklat-I, b. kurk/gurk. 


AD. gorona/korona “zavallı” THASDD 645, 959, gorena “kadınlar hakkında 
müstehziane tabir’ B.A. Yanıkoğlu 1943 s. 272 < Yun. yovpoüva (ğurüna) 
“dişi domuz: aşağılık kadın” Tietze 1955 no. 56, krş. Ch. Tzitzilis 1987g 
no. 234 ve K. Emiroğlu 1989 s. 159. XX 


goroş, b. groş. 
AD. gort, b. kort II. 
AD. gört-, b. koyuvert-. 


gorukla- “kuğurmak (güvercinler hakkında)” < ses taklidi fiillerden. X Gü- 
vercinler hep bir ağızdan goruklayıp duruyorlardı. (Şahap Sıtkı 
1958 s. 74). 


AD. goruida- 'guruldamak' DS 2106 < ses taklidi fiillerden, gurulda- fi- 
ilinin varyantı. x Fakat şimdi rahattı, göbeğinin içi burkulmuyor, 
karnı, barsakları goruldamıyor, sancılardan kıvranmıyordu. (M. 
Yesari 1938 s. 90). 


AD. gorunga 'yonca' DS 2106 < Erm. gorngan < EErm. kornkan 'Origa- 
num vulgare’ R. Dankoff 1995 no. 392. (botanik açısından kesinliği?), 1. 
Hauenschild). (Origanum vulgare"ye Tk.nde “keklik otu” dendiğine göre 
bu birleştirme şüphelidir. (Editörün notul). XX 


AD. gorzit, b. korsil. 
AD. gosa, b. kosa |. 
goska “erkek kaz” DS 2107 < Bulg. grska “kaz” Tietze 1957 no. 57. XX 


Osm. gospodar/kospodar “efendi, Boğdan ve Eflâk ülkelerinde hükümdar” 
< SI. gospodar a.m.; kelimenin etimolojisi belli değildir (M. Vasmer 1953 
|, s.299. x Oğlı Husrev, kızı “Ali Balı, | Kulı Perviz kospodar eyü mi. 
(Gazâli 1974 s. 229). 
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goşdik 


goşdik, b. goştik. 
goşe, b. guşa. 

AD. goşla-, b. koşla-. 
AD. goşt, b. koşt. 


goştik/goşdik “üzüm ya da duttan yapılan tatlı” DS 2107 < Erm. goşdlg 
< EErm. koştik a.m. R. Dankoff 1995 no. 376. 


goşist (politika terminolojisi) ‘solcu’ < Fr. gauchiste a.m. [gauche “sol ve 
ortanın solunda olan partiler” -- bir ideolojiyi veya ekolünü takip eden 
kimse manasına gelen -ist eki, b. aferist ©]. x Artık on dokuz yaşı- 
mın her şeyin goşist eylemde olduğunu inandıran at gözlüklerini 
attım gözümden. (A. Kutlu 1987 s. 43). 


AD. got, b. kodi. 


gotik (sanat tarihi ve mimarlık tarihi terimlerinden) “Ortaçağın son asırları- 
na mahsus bir mimari üslüba ait” < Fr. gothique a.m.: aslında “Gotlara 
ait”. x Gotik mimarinin yanında daha sade kalan ve Osmanlı in- 
celiğinin örneği süslemeler, kuşkular, bu yabancıları büyüleyen 
öğelerden birkaçı... (N. Güngör 1992 s. 84). 


AD. govan, b. kovan. 
AD. govla-, b. kovla-. 
AD. govlk 'huni' DS 2110 < Em. kovik a.m. R. Dankoff 1995 no. 383. x 


AD. govlt/kohlt “kıyıda yaşayan “bir çeşit balık” DS 2110 < Yun. ywğiöl 
(ğovlgi) a.m. Tietze 1955 no. 160, D. Georgacas 1978t s. 129. xX 


AD. govof et- 'cevizin yeşil kabuğunu soymak” DS 2110 < Erm. gogow 
“ceviz” R. Dankoff 1995 no. 364. XX 


goygoycu ‘muharrem ayında kapı kapı dolaşıp ilahiler okuyarak dilenenler” 
M.Z. Pakalın 19461, 673 < Birinin okuduğu ilahinin her mısranın sonunda 
ötekiler hoy goy goy canım derlerdi, Pala 2003 s. 97'e göre hey kay- 
gulu canım tabirinden. * Goygoycular. (Kitapta bir bölümün başlığı; 
Abdülaziz Bey 1995 s. 320). 


AD. goyuk, b. koyuk Il. 
AD. goz, b. koz IV. 


göbek 1 “karnın ortasındaki çukurluk’ < *köbek a.m. Clauson 688. x Andan 
kız gögsin acdı, eyitdi: “İ Müsülmanlar kâzisi! Bunun gibi siyne, 
bunun gibi meme, bunun gibi göbek gördügün var mıdur?” dedi. 
(Ferec 855/1451 v. 15b). x Na-gah gördüm, deniz hareket etdi, bir 
şahs baş kaldurdı, 'acab şüret boyı kaya beraberi oldı, henüz 
göbegi sudayldI. (a.e. v. 45a). Göbekle alakalı eski ve garip bir inanışa 
göre, korkudan veya aşırı fiziki meşakkatten göbeğin yerinden oynaması, 
çatlaması ya da ortasından kan dökülmesi durumunda onun tekrar yeri- 
ne konması gerektiğine inanılır. x Hay noldun? Gönlüni höş dut, te- 
reddüdi gider!”... Şabür çün mes elei bildi, göbegi yerine oturdı. 
(Ferec 855/1451 v. 122b). x Geyik gibi şehün göbegi düşmiş. (Fahri 
1974 s. 452 no. 3975, mana?). Mecazi manada: * Oyuncakları elinden 
kurtarıncaya kadar göbeğim düşdü. (Ebu-Bekir Hazım 1326 s. 216). 
x Yüz liraya razı edinceye kadar göbeğim çatladı. (H.R. Gürpınar 
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göbelek 


1926b s. 125). x “Göbeğinden atıyorsa sen de gel!” “Atıyor,” de- 
dim, “Haydil Nereye gidiyoruz?” (Orhan Kemal 1950i s. 57). x Selim 
efendiyi iki şey sinirlendirdi: Biri soloz olmak. Öbürü de yüzü- 
ne karşı açıktan açığa “Çingene” demesi. Yüzünün meşin gibi 
olması bu ada hak kazandırıyordu ama, var mıydı göbeğinden 
işeyen kabadayı (R. Ilgaz 1962s s. 72). Mecazi manada “bir şeyin tam 
ortası”: Gelgelelim orada sürülen keyif Direklerarasındaki Fevzi- 
yede, Divan yolundaki Arifin kıraathanesinde, hatta Beyoğlunun 
göbeğindeki Kafe Komers yahut Kafe Ruayalda sürülür mü aca- 
ba? (S.M. Alus 1944 s. 140). 


göbek Il “şişman karın” < göbek |. x Yüzü esmerdi ama yanmamıştı. 
Kolu, boynu et. Belli belirsiz bir de göbek bağlamıştı. (F. Baykurt 
19610 s. 245). * İsterler ki karıları güzel güzel yemekler pişirsin- 
ler, tatlılar yapsınlar, onlar da tatlı tatlı yiyip göbek şişirsinler. 
(İsmail Galib 1932yd s. 10). x Muhtarın sözü Koturun yüzünü se- 
vinçten kızarttı. Göbeğinin yağları eridi. (F. Baysal 1944 s. 68). gö- 
beklen- “göbeği yağlanmak, karnı büyümek; göbeğe kadar inmek (sa- 
kal hakkında)”: x Hacı gene ayni kıyafetle, fakat sakalı uzatmış 
ve göbeklenmiş halde damlamasın mı? (S.M. Alus Akşam Gazetesi, 
15.17.1941). göbeklice “azıcık göbekli' (göbekli + -ce küçültme eki”): 
x Kırk yaşlarında, orta boyludur. Boğazına düşkün ve göbeklice- 
dir. (F. Kakınç 1950 b. 30). göbek atma/göbek kıvırma “jimnastiği ve 
dansi’: x Burnundaki hırızmadan uzanan zincir Kıptinin elindedir. 
Bağıra çağıra göbek atmaktan başka çare yoktur. (H.R. Gürpınar 
1943 s. 80). x Zurnanın, krenetenin kabadan çiftetellilerile elleri 
kaldırıp göbek kıvırmalar. (S.M. Alus 1944 s. 99). 


göbek III ‘karnındaki dölü, annenin organizmasına bağlayan kordon” < gö- 
bek |. x Kendi hesabına ne istersen yap! Ben seni tanımıyorum. 
Seninle beraber gelmedim. Göbeklerimiz birlikde kesilmedi. (H.R. 
Gürpınar 1926b s. 84). x Onunla göbeğimiz bitişik değil ki! (Orhan 
Kemal 1949b s. 110). x Muhtarın genç karısı, küçük kızın göbeği- 
ni kesmek için, lohosadan isim soran ihtiyar komşusuna “Deniz 
koy, Deniz!” diye bağırmış. Kızın göbeğini Deniz kesmişlerdi. (S. 
Ayverdi 1940 s. 105). x Ayşe hanımın dediği gibi, göbeğimiz san- 
ki sokağa atılmış. Bir haftadır, Tanrının günü sokak sürtüyoruz. 
(S.M. Alus 1933p s. 236). x Her memleketde göbekleri 'an'aneye 
bağlı zavallılar vardır. Bunlar mazı ile “alakaları kat" edilince ya- 
şamazlar. (Cenab Şahâbeddin 1335 s. 191). 


göbek IV 'nesil'< göbek |. x Yedi göbek İstanbulluyuz. (N. Bucak 1994 
s. 18). Krş. kuşak. 


göbel |, b. gobel. 


AD. göbel ll “sınırları ayırmak için tarla kenarlarında yapılan toprak tepecik- 
ler” DS 2115 < ?? x Yüreğinde başka, çok daha başka, ne olduğunu 
kendisinin de bilmediği öylesine acaip bir sızı vardı. Bitkin bir 
halde, bir tarla göbelinin dibine çöktü... (O. Hançerlioğlu 1954 s. 
83). 


AD. göbele ‘hizmetçi kadın” THASDD 646 < Yun. korr£ Aq (ko pela) a.m. Tiet- 
ze 1955 no. 141. Xx 


AD. göbelek/köbelek “yenilen bir çeşit mantar” DS 2115, 2946, TS 1714 
< ?? krş. Az. Tk. göbalak a.m. Xx 


249 


göbeş 


göbeş, b. gebeş İl. 


AD. göbeşlen- 'yığılmak' < göbek Il + okşama eki-ş b. dadaş Hu + -len b. 
abaplan- ©. x Bir elile sakalını sıvazlarken diğer eli, dizinin üze- 
rine sarı yılan gibi, göbeşlenen kehribar tesbihinde, vücudunu 
birkaç defa ileri, geri yaylandırdı. (H. Aytekin 1945 s. 17). 


AD., RD. göblez/gölbez/göğlez 'köpek yavrusu; kurt yavrusu' DS 2117, 
2131, 2140-41, R. Dankoff 1991 s. 41 < ?? x Sıkıla tüfeğini, çek bes- 
meleni, çık yoluna! Karat göğlezlerini! (Rodop Türk Halk Masalları 
1963 s. 105; karat- “yok etmek, öldürmek”). 


AD. göbre/BSTTk. gübre 'verimini artırmak için toprağa dökülen hayvan 
dışkısı! < Yun. könpta İköprial a.m. Xx Krş. gübür. 


AD. göbül/göpül “köpek yavrusu, bir yaşına gelmemiş köpek” DS 2117, 
2140-41, 2157 < ?? Krş. Rus. kobely “erkek köpek” M. Vasmer 19531, 
582. Xx 


EOsm. göbüt/köbüt 'fena, kızgın, sert, kaba, pis' TS 1714 < Erm. gobld 
< Erm. kopit 'kaba, sert: R. Dankoff 1995 no. 379. x Köbüt dildür, bu 
dili irdedüm çok, | Ağacdur ya hö daşdur kim daşur çok. (Şeyhoğlı 
Muştafa 1979 s. 424 no. 7802). 


göc, b. göç. 
göc-, b. göç-. 


AD. göce “tarhana” DS 2118, < Yun. kokki (kokki) ‘dane; buğday’ Tietze 
1955 no. 133. x Götürüp Ortaköy'ün okuluna yazdırmak, güzün... 
Eskici Mehmet ustanın evine yerleştirmek... Eriştesini, bulguru- 
nu, tarhanasını, göcesini götürmek:... (F. Baykurt 19611 s. 105). 


AD. göcek 'bir karış boyunda büyümüş ekin' DS 2119 < gök * -cek küçült- 
me eki; krş. gökçeklen-/göceklen R. Dankoff 1995 no. 369'a göre keli- 
me Erm. gocag, EErm. koçak 'tomurcuk'tan geliyormuş, fakat semantik 
güçlükler vardır. * Sonra da iki üç defa üstüste sürersin tarlayı. 
Sonra bir ekin olur. Her göcek kaplan pençesi gibi toprağa yapış- 
mış. (Yaşar Kemal 1955i |, 163-164). x Daha ekinler göcekteydi, ba- 
şak vermeğe daha aylar vardı. (Yaşar Kemal 1976 s. 161). göcekle-/ 
göceklen- 'uygun koşullar içinde büyümek, yükselmek (ekin hakkında)' 
DS 2119: x Bu arada koyunlarını, öteki hayvanları yeni göcekle- 
miş ekinlere geceleri sokuyorlar, arkalarında ezilmiş, bitirilmiş 
tarlalar, düşmanlıklar, öfkeler bırakıyorlardı. (Yaşar Kemal 1971bb 
s. 149). x Güya ormandan geçiyoruz. Yamaçtaki toprakları akıp 
çakılları çıkmış, verimsiz taş tarlalar arasında bir eğri büğrü çam 
ağacı. Biraz daha gayret etseler çalılar gibi çamlar da toprakta 
göceklenecek. (Yaşar Kemal 1971bd s. 362). 


göceklen-, b. gökçeklen-. 


AD. göcen “tavşan yavrusu” 2119-20, C. Avcı 1937 s. 137 < ETK. küçin a.m. 
Kelimenin yayılışı için b. S. Tezcan 1993 s. 2602-61. x Dutulmaz güc ile 
göcen, bilürsin. (Mehmed 1965 s. 202 no. 6047). 


göcmel, b. göçmel. 


göç “eşyalarla taşınma, muhaceret' < ETk. köç a.m. Clauson 693. x Ahiret 
eline gitmek istedükde, oğlını katına okıdı, eyitdi: “| baba canıl 
Göç vaktidür, göcerem, sana vasiyet ederem, kulağunda, gön- 
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göçmel 


lünde dut!” (Ferec 855/1451 v. 52a). “göç edenlerin kafilesi” TS 1717: & 
Bir menzilde Ferruh-rüz göci konmışidi. Carvalar sahraya salın- 
mışidi. Cema"at müsterihlerdi. (Ferec 855/1451 v. 42a). “(yazlığa) eş- 
yalarıyla gelenler”: x Bu sene balık yoktu. Bu seneki göçler evvelki 
senekiler gibi bol keseden para harcamamışlardı. (S.F. Abasıyanık 
1936 s. 14). “merhale, bir günde kat”edilen mesafe” TS 1717: x Kapu 
,halkıyile hundgâr bir göc gerüde kondı. (F.Giese 1929 s. 149). x 
Bir niçe göc kim göcdiler, bir gün “ala s-sabah yortdılar. Tokadun 
üzerine çıka geldiler. (a.e. s. 169). 


göç- “eşyalarla taşınmak, yerleşilen yerden başka yere geçmek” TS 1720- 
23 < ETk. köç- a.m. Clauson 694. Fiilin kökü, manası yakın veya fiilin 
nomen actionis (oluş ve kılış ismi) fonksiyonunda olan isim ile aynı olan 
fiillerdendir (b. acı | m). x Kardaşlarum bir ğulama sımarladılar, 
eyitdiler: “Karvan göçiçek oşbunı öldür, ardumuzca tiz gel, erişi” 
dediler. (Ferec 855/1451 v. 98a). x Akşam oldı kon, sabah oldı göç! 
(V. İzbudak 1936a no. 30). (çeşitli tabirlerde) “vefat etmek”: s Cümle- 
si bu saraydan göcdiler, bu cihan-ı 'ariyeti köprisinden gecdiler. 
(Ferec 855/1451 v. 141b). x Siz sağ olun, karısı göcdi veli, O Basiri 
el-humar eyüdür. (Gazâli 1974 s. 246). EOsm. göçdük yurt “göçülen 
yurt, geride bırakılan yurt”: x Göcdük yurdun kadri konduk yurtda 
bilinür. (V. İzbudak 1936a no. 55). 


göç- Il ‘çökmek’ < göç- |. x Ev başımıza göçecek nerdeyse. Geçen 
günün yağmuruyla duvarın yarısı eriyip aktı. İki de mertek deği- 
şecek yukardan. İyice bel verdiler. (T. Apaydın 1991 s. 296). 


göçebe 'yerleşik olmayan çadırları ve hayvanlarıyla bir yerden başka bir 
yere geçen” € göç ve oba W. Radloff 1899 II, 1604, krş. göçer oba TS 
1718. Krş. Az. Tk. köçaba a.m. ADİL 1983 III, 116. göç- | * ?? x Orta 
hizmetçileriyle öyle ellerini kalçalarına dayıyarak bir kavga edişi 
vardı ki göçebe çingenelerine parmak ısırtırdı. (R.N. Güntekin 1944 
s. 127). 


AD. göçelge “göçülen yer” DS 2121 < ??. xx 


göçer “göçebe” TS 1717 < göç- | fiilinin geniş zaman partisipi, b. açar | 5. 
x Ve Şaruhan elinde göçer yürükler vardı. (Oruc b. “Adil 1343/1925 
s. 24). göçer ev “göçebe” TS 1718: Neşri ZDMG XIII, 188-190. göçer 
evlü/göçer evli a.m. TS 1718. göçer-konar 'göçebe': x Göçer konar 
idi, adı hürmüz, | Katı gey pehlevan idi vu gürbüz. (Mehmed 1965 
s. 233 no. 7405). 


(Neolojizm) göçer- “(birine) geçirmek, havale etmek” < göç- fiilinden nor- 
mal causativum (ettirgenlik) hali olan göçür- yanında daha dar manada 
ikinci bir causativum (ettirgenlik) hali ileri sürülür. Xx 


EOsm. göçgün/göçkün ‘göçebe’ TS 1719 < göç- + fiilden sıfat yapan - 
gün/-kün eki (b. akkın ©). BSTTK. “çok yaşlı” (geçkin kelimesiyle karış- 
tırılmışa benziyor): x Gül'i-zâr, bu dedesi yerindeki göçgüni koca 
diye sevmiyor, asla kıskanmıyordu. (H.R. Gürpınar 1928 s. 217). 

EOsm. göçmel/göcmel 'göç hâlinde’ TS 1723 < göç- | + ?? x ‘Acem vilâ- 
yetini Cengiz-hâniler dutmışdı. "Alem feterat olduğı sebebden 
Oğuz tâyifesi göcmel yürük tâyifesiyidi. (Oruc b. “Adil 1343/1925 
s. 5). 
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göçtür- 


göçtür- “göçmesine sebep olmak” € göç- I fiilinin causativum (ettirgenlik) 
hali. Krş. göçür-. X O zaman atalarımız bize köyün eskiden daha bi 
güzel ve uğrak yerde olduğunu, velâkin rüşvetçi kadılar ve imanı 
yok aşarcılar ve de zalim zaptiyeler belasından oraya göçüldü- 
ğünü, söylerdi. Benim çocukluğumda da candarma ve tahsildar 
belâsına köyü işte bu kaya sivrisine göçtürdük. (A. Nesin 1965 s. 
127). 


göçük “çökmüş (yer)” € göç- Il + fiilden participium activum (etken sıfat fiil, 
aktif partisip) manasında sıfat yapan -ük eki, b. akık ©. ‘maden ocakla- 
rında zuhur eden çöküntü”: x Sık sık, âdeta gün aşırı, birkaç - bazan 
beş on - insanı boğan göçük kazalarından birinde o gün Kayayı 
ezmiyeceğini kim bilirdi? (Reşat Enis 1945 s. 213). x “Göçük oldu 
ocaktal” —“Ölen var mı?” —“Yirmi sekiz kişi kaybettik.” (Reşat 
Enis 1957 s. 140). “basılmış, vıcık vıcık’: * Sadece duvar diplerinde, 
ağaç altında, güneşin sokulamadığı delik deşik çamurlu, göçük 
kar birikintileri kalmıştı. (E. Öz 1960 s. 36). 


göçür- “(birinin) bir yerden bir yere göçmesini temin etmek, (onu) göçmeye 
zorlamak’ € göç- | fiilinin causativum (ettirgenlik) hâli. Krş. göçtür-. x 
Ol-dem Belkis buyurdı, orduyı göçürdiler, bir münasib yere, otlu 
sulu ni"metlü abadanlığa yakın menzile iletdi, kondurdı. (Ferec 
855/1451 v. 89b). x Ve Şaruhan elinde göçer yürükler vardı. Anları 
heb göçürüb Siroz tarafa getürdiler. (Oruc b. “Adil 1343/1925 s. 24). 
(Argo) ‘gövdeye indirmek’: * Bir dane sulu konyak sundu. Bir ham- 
lede göçürdüm. (Ahmed Rasim 1340 / 1922 s. 117). x Demin saman- 
lığa uğrayınca ne görsün? Sarı öküz, samanlarla birlikte ikiyüz 
kâğıt lirayı da göçürmüş gitmiş. (Reşat Enis 1944 s. 77). 


göçür- Il “yıktırmak, yıkılmasına sebep olmak” < göç- II fiilinin causativum 
(ettirgenlik) hâli. * Ön duvar, cümle kapısının yanından başlayıp 
olduğu gibi çökmemiş mi? Yağmur göçürdü dediler. (M. Makal 1950 
s. 124). 


AD. göde “kısa boylu ve şişman” DS 1222-23, TS 1724 < Fa. kütah 'kısa, 
kısa boylu, cüce” * Yamaların arasında ve donunun uçkur evinin 
kıvrışık yerlerinde kaynaşan göde göde bitlerden söz açıp ta yü- 
rekleri bulandırmak istemem. (M. Makal 1952 s. 60). x Zibidi Yu- 
suf”un yüzüne mi öşığım? Göde Senem”i görmesem ne çıkar? (F. 
Baykurt 1967k s. 145). 


göden ‘kalın bağırsağın son bölümü, rectum; karın, işkembe’ DS 2125 < ??. 


Gödene ‘Antalya vilayetinde bir yer adı” € Yun. Körevc (Kötena) a.m. D. 
Georgacas 1971 s. 112. xx 


göerçile, b. güherçile. 
gög ala, b. gök ala. 
gögcek, b. gökçek. 
göge, b. köke. 


gögercin/BSTTk. güvercin b.m. (bilinen kuş ismi) Meninski 1680 III, 
4086 < göger-/göver- + hayvan ve bilhassa kuş isimlerinde çok rastla- 
nan -cin eki, b. balıkçıl Hu. x Cün sandukun ağzın acdılar, gördiler 
bir gögercin var. Şeh-zade der-hal gögercinün başını gövdeden 
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göğem 


cüda kıldı. (Ferec 855/1451 v. 148b). güvercin gögsü “bir renk çe- 
şidi”: x Mezkür eşya yeni halinde olub astarları güvercin gögsü 
canfestendir. (Ahmed Vefik Paşa 1933az s. 52). güvercin kanı “kırmızı 
bir renk’: & Meliha hanımın ayağında ne de güzel iskarpinler var; 
hem de kırmızı. Anladınız ya kırmızı, kıpkırmızı, güvercin kanı 
gibi iskarpini var. (S.E. Ertem 1936 s. 68). gögercinlik/güvercinlik 
‘güvercinler kümesi”: x Nazara kani"san, ben seni gögercinlikde 
saklayam. Delükden temaşanı eti (Ferec 855/1451 v. 201b). 


gögerçile, b. güherçile. 
gögüz, b. göğüs 


AD. göğ/göv “mavi, masmavi” < gök II. x Yuvarlak yüzünü ağır bir ses- 
sizlik örtüyor, göv gözlerinden bir meydan okuma, tuttuğunu ko- 
paran bir ifade taşıyordu. (K. Şipal 1962 s. 50-51). 


AD. *göğ-/göv- “acele etmemek” DS 2170 xx Onların düşündüğü bile 
yok. Boy friend, girl friend, bulmuşlar dünyanın kolayını. Böy- 
le şeyler bizde dert. Onlar böyle göye göye oynuyorlar işte. (F. 
Baykurt 1967 s. 201). < ETK. küd- ‘beklemek’ Clauson 701, krş. güy-, 
fakat ünlü? Örnekteki cümlenin de manası şüpheli olduğu için, kelimeye 
şüpheli damgasını vurduk. 


göğçek, b. gökçek. 
göğde, b. gevde. 


AD. göğel/gövel/güvel “yeşil”, yalnız göğel ördek “yeşil başlı yaban ördeği” 
DS 2128, 2167 terkibinde < gök Il a.m. + el, varyantlar ve yayılış için b. 
I. Laude-Cirtautas 1961 s. 78. x Kısaltsa diyorum saçlarını, toplasa 
başının üstüne, taraklı kuş olmazsa, göğel ördek olsun. Yapmı- 
yor. Acaba boynunda dudak izi, boğazında diş yarası mı var? (Ü. 
Kaftancıoğlu 1983 s. 74). Xx Hiç bir kuşun başı bu kadar güzel ola- 
mazdı, güvel ördeğin başı bile. (Yaşar Kemal 1976 s. 320). 


göğela, b. gök ala. 


AD. göğem l/gövem l/güvem | “bir çeşit ekşi dağ eriği” DS 2128, 2240, TS 
1726, R. Dankoff 1991 s.41 < gök + ?? x Fağfure, güvem gözlü, es- 
mer tenli, bileğinde kırmızı yassı boncuk bilezikler bulunan sıcak 
kanlı bir avrattı. (K. Bilbaşar 1969 1, 124). x Yanında bir çakaleriği, 
bir karaağaç ya da bir iki top güvem var mıydı? (M. Başaran 1992 
s. 144). 


AD. göğem Il/göğen l/gövem il/güvem Il “yapraklanmış ekin; yeşillik, bitki 
yeşilliği' DS 2128, 2168, 2240 < ETk. *köke- 'yeşermek' fiilinden isim. 
x O zaman denizin dibinde Fenerbahçeyi geçtikten sonra bir za- 
man vapurdan denizin dibi gözükecek kadar sığ olduğu, orada 
yeşille güvem arası renklerin birbiri üzerine konmuş cam levha- 
lar azaltılıyor, çoğaltılıyormuş gibi, açık koyu renk oyunları yap- 
tığı sezilir. (S.F. Abasıyanık 1952s s. 11). x “Bu nacak neyin nesi?” 
— “Güvem yolacaktım, Ablan yufka yapacak da fırın kızdırmak 
için gövem istedi”. (A.Nesin 1961z s. 105). 


AD. göğem Ili/göğen Il/göveğen/gövem İl “sığırlara dadanan zar kanatlı 
bir çeşit sinek’ DS 2128, 2167, 2168 < ETK. kökegün “at sineği, büve- 
lek”. XX 
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göğen 


AD. göğen IlI “yeni yapılan ekmek tandırının iç yüzeyini parlatmak için kul- 
lanılan yuvarlak pürüzsüz taş” 2128 < Erm. gogan a.m. R. Dankoff 1995 
no. 362. Xx 


göğen |, b. göğem Il. 


AD. göğer/göver “arpacık soğanı” DS 2128, 2168-69, TS 1727 < Yun. 
KOKKÂpI (kokari) a.m. Ch. Tzitzilis 1987g no. 214. &* 


göğer-/göver- 'yeşermek' DS 2128-29, 2169, TS 1727 < ETk. köker- a.m. 
kök “gök renginde’ + isim/sıfat'tan fiil yapan -er genişlemesi, b. ağar- 
El, ək 


AD. göğerl/göveril 'sebze; eskiden toprak ürünlerinden alınan onda bir ora- 
nında vergi” DS 2128, 2169 < gök + ?? $ İhtiyar pederi, emaneten cl- 
bayet olunan a"şarın bedelen istifa edilen göğeri ya'ni hazravat 
kısmından beş ğurüşa baliğ olan borcu bu sene mevcüda 'ilâ- 
veten bir “asker zevcesiyle iki çocuğunun da i“aşesiyle mükellef 
olduğuna merhameten olsun imhal edilmeyerek tazyık olunuyor- 
du. (Ebü-Bekir Hâzım 1326 s. 263). 


göğerte, b. koverta. 


AD. göğerti 'yeşillik, yeşerti” DS 2130 < göğer- + fiilden nomen abstrac- 
tum (soyut isim) ve concretum yapan -tı eki, b. anırtı D. x Akşam iyice 
yakınlaşmıştı. Sağında solunda uzanan harımlara göğerti otur- 
mağa başlamıştı. Birazdan dağların doruklarına kızarıklık çöker- 
di. (C. Tuncer 1960 s. 53). x Küçük Galip'e bakmadığı için geçenler- 
de kötü bir dayak yemişti babasından. Bacaklarının omuzlarının 
göğertisi daha geçmemişti. (T. Apaydın 1991 s. 297). 


AD. göğez 'koyu mor, löciverde yakın mavi renk” DS 2131, TS 1728 < ETk. 
kökrl-z krş. M. Erdal 1991 1, 323-4. əx 


göğleme, b. gökleme. 

göğlez, b. göblez. 

göğnü- I, b. küynü-/köynü-. 

göğnü- II, b. göynü- Il. 

göğnük, b. göynük. 

göğs, b. göğüs. 

AD. göğül- “giydirilmek” U. Günay 1975 s. 532 < giyürül- a.m. ?? x Kur- 


banlar kesildi, sadakalar verildi, açlar doydu, çıplaklar göğüldü, 
dünya tenge tenge gitti. (a.e. s. 443). 


göğüs/(ünlü ile başlayan ekten evvel) göğs / göks/göns b.m. (erkek ve 
kadında gövdenin üst kısmı) < ETk. kögüz a.m. Clauson 714. x Bir burc 
gibi herif temam silahlu hanceri dartub gögsi üstine oturdı. (Fe- 
rec 855/1451 v. 11b).x* Doprağı üzerinde oturmışlar, doprak başla- 
rına sacarlar, daşile gögüzlerin dögerler. (a.e. v. 108a). x Ey ğızım, 
şu göksünü sökersin memelerini eline alırsın, bu oğlanın yüzüne 
gözüne sürtersin, o zaman oğlanın aklı başına gelir. (A. Caferoğlu 
1945 s. 232). x Vücutca da çok iyiliğini gördük, diyorlar. Önsürek 
falan tutmayor. Gönsümüz saray gibi. (M. Makal 1950 s. 72). göğüs 
bağır açık 'giysisi önde kavuşmamış, aradan teni görünerek”: x Molla 
bey, başında takke, arkasında gecelik, göğüs bağır açık, elinde 
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göklen- 


dürbin, sabahtan akşama kadar pencereme bakmakta. (S. M. Alus 
1933p s. 194). göğüs geçir- “içini çekmek”: x İşidüb feryâdumı göğ- 
sin geçürdi dağlar. (Zatı 1967 I, 163). göğsünü kavuştur- 'giysisiyle 
göğsünü örtmek’: x Her kaçan gögsün kavuşdurasın, | Der gören, 
gün kavuşdı, ey meh-rü. (N. Tarlan 1948 II, 27). EOsm. göğüs ötür-: 
“göğüs geçirmek, içini çekmek”: & Gögsin ötürü ötürü oturdı. (Fe- 
rec 855/1451 v. 17a). göğsü killı “yumruğuna siki (kimse)”: Babayiğit 
olaydı göğsü kıllısına çatardı. (S.M. Alus 1944 s. 107-108). 


göğüş, b. göküş. 


gök | “sema, gökyüzü” < ETk. kök a.m. Clauson 708-709. x Düşümde gö- 
rürem ki gökden bir eideha başın sarkıtdı. (Ferec 855/1451 v. 43a). 
x Bundan böyle göresin ki hürmetün göke (veya göge) çıkısar. 
(a.e. v. 122b). gök yüz/gökyüzü “göze görünen gök kubbesi”: x Na-gah 
gök yüzinden bir sahib-cemal ay gibi kız peyda oldı, yanında ca- 
riyeler bi-hisab. (a.e. v. 56a). 


gök Il “gök mavisi; nebat yeşili” < ETk. kök a.m. Clauson 708-709, krş. gök 
I. x Daneden gördi yer pak olmiş, | Gök ekinligi kara hak olmiş. 
(M.F. Köprülüzade 1934 s. 86). gök demir/timur “çelik gibi parlayan 
(zırh)” x Açuban kapuyı çıkdı on bin er, | Gök demür geymiş kamu- 
sı ol nefer. (Enveri 1928-29 s. 39). * Ve bir kaç alay dahı gök timüra 
müstağrık. (Na“ma 1280 |, 159). Yas tutanların giysisi bu renk olurdu: 
x Canumı odlara mı yandurursın? | Donumı göklere mi bandurur- 
sın? (Şeyhoğlı Muştafa 1979 s. 358 no. 6069). x Kara doprağa ısmar- 
ladı bayık, | Karaya, göke ğark oldı halayık. (a.e. s. 391 no. 6968). 
gök kandil ‘sarhoş, körkütük' TS 1738: x Gök kandil olub subha dek, 
ey mah-ı şeb-ara. (Vaşıf “Osman 1257 11841) s. 95). 


gök ala/gög ala/gök ela/göğela/gövela “bir göz rengi” Meninski 1680 |, 
372 < gök II ve ala/ela |. x Kıya kıya bakışın canı derd-nak eyler, 
İ Gök ala sürmeli gözlerüni helak eyler. (Aşık Çelebi 1971 v. 49b). 
x Kaşları atkılı atkılı, gözleri ya yeşil ya da gövelâ ve ceylânınki 
gibi kendiliğinden sürmeli. (S.M. Alus 1944 s. 161). 


gökçek/göğçek “güzel, şirin” DS 2127, TS 1732-36, Meninski 1680 III, 4086 
< II gökçek a.m. A. Pavet de Courteille 1972 s. 472. * Bir yıldan son- 
ra peri kızı hezar-bar ol oğlandan gögcek bir kız doğurdı. (Ferec 
855/1451 v. 88b). x Andan bir dahı gögcek saraya iletdiler. (a.e. v. 
39b) * İşitdüm, on bin anun gökçegi var, | Kamu şekker dudağlu, 
yüzi gülzar. (Fahri 1974 s. 323 no. 1361). Zarf olarak: x Padeşahlar ih- 
tiyat babında sa"yı gögcek görmek geregimiş. Düşmen belüricek 
itimad gerekmezimiş. (Ferec 855/1451 v. 90a). 

EOsm. gökçeklen-/göceklen- 'süslenmek, güzelliği ile meydana çıkmak; 
övünmek, böbürlenmek' TS 1715-16 < gökçek + -len-, b. ademlen- Li. 


x Anun üzerine binürdi ve anunla göceklenürdi (metinde göcükle- 
nürdi). (A. Zajaczkowski 1934 |, 95). 


gök ela, b. gök ala. 


AD. gökleme/göğleme “yeşil yaprakları kurutulup kıyılarak içilen tütün” DS 
2131 x Tosduk Bayram doğruldu. Yeleğin cebinde sarkıp duran 
tabakayı çıkarıp bir gökleme sardı. (M. Makal 1957k s. 51-52). 


AD. göklen- '??' < ?? x Boyna atışıyoruz karıyla. Orakta, harmanda 
neyle gökleneceğimizi soruyor. Haklı. (F. Baykurt 1971c s. 291). 
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göks 


göks, b. göğüs. 


AD. göküş/göğüş “mavi gözlü (kimse)” DS 2134, 2138-2139 < gök II + -üş 
okşama eki, b. dadaş O. € Çayır çimenin yeşili kızların gözüne yan- 
sır. Bu yüzden göküş olurlar. “Eğer elinde üç beş kuruşun var da 
kendine yeni bir karı arıyorsan, Gökçimer”e git, kız al!” derler. (F. 
Baykurt 1971t s. 9). 


gökyüzü, b. gök l. 


göl b.m. (büyükçe su birikintisi, havuz, göl) < ETk. köl a.m. Clauson 715 x 
Diledi kim bınar başı şuyından ki hişarun daşra yanında göl eyle- 
mişlerdi, diledi kim ol gölün şuyını kurudalar. (F. Giese 1929 s. 76). 


AD. göl- ‘bağlamak, (atı arabaya) koşmak’ < ETK. köl- a.m. Clauson 715. 
x Saç ile göldi yar anı kolından, | Delü gönlini hem aldı elinden. 
(Fahri 1974 s. 421 no. 3363). 


AD. gölbe, b. kollva. 
gölbez, b. göblez. 


Gölde “Manisa vilayetinde bir yer adı” < BizYun. KöAıöa (Kölida) a.m. D. 
Georgacas 1971 s. 112). xx 


göleç, b. gölek. 
AD. göleğez, b. kolakas. 


AD. gölek l/göleç/gölembeç 'gölcük' DS 2141, TS 1739 < göl + ?? kü- 
çültme ekleri. x Bağların kıyılarında bir gölek su varmış. Ara sıra 
oraya girermiş temizlenmek için. (M. Makal 1957h s. 48). x Sonra- 
dan babası olduğunu öğrendiğimiz adam kanlar içinde yatıyordu 
yerde. Kan göleği kurumamıştı daha. (M. Başaran 1992 s. 154). 


AD. gölek II, b. külek III. 
gölembeç, b. gölek. 
gölemez, b. göremez. 


AD. gölet “suyu biriktirmek için üstüne yapılan büğet, akar su yataklarında 
suların toplandığı çukur’ DS 2144, TS 1739 < göl + ?? x Kırk fırın ek- 
mek çıkaralım, kırk gölet su dolduralım, bunlara buyurun edelim. 
“Yerseniz kız sizin” diyelim. (M. Tuğrul 1969 s. 322). x Sanıyordu 
ki, laciverdi katılaşmış bir gecede, yıldızların tek tek yolladığı 
ışıkların altında, kendisinden önce kimse bulunmadığı, can değ- 
mediği bir gölette yıkanmaktadır. (A. Kutlu 1983 s. 40). x Göletlerin 
çevresi dikene benzer sazlar, sık ve ince kamışlarla çevrildi. (A. 
Kutlu 1991 s. 106). 


gölge/kölge/körge b.m. (ışık görmeyen yer) TS 1739-40 < ETK. köllge 
a.m. Clauson 718. x Dağun üstüne çıkdı. Gördi, bir ağac bitmiş ki 
hic aferiyde anun gibi yoğun ve uzun ağac gördügi yokdur. Şöyle- 
ki gölgesi (veya kölgesi) ol dağı bürümiş. (Ferec 855/1451 v. 195b). 
x Bekcinin bizi görmesi pek fena oldu, mahitab olmamış olsa idi, 
kölgemiz görünmez idi! (Vartan Paşa 1991 s. 33). x Dırnak gadar 
çocuk. Gelsin otursun kölgeye! (F. Baykurt 19611 s. 15). x Depenin 
körgesine kadar gıldırır namazı. (M. Makal 1950 s. 82). Sıfat olarak: 
x Hüriye Hanım, gölge (veya kölge) yer arayordu. (M. Yesari 1928 
s. 116). x Dinlenmek için gölge bir yer aradık. (F. Baysal 1944 s. 
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90). gölgede bırak- “çok daha iyi olmak”: & İngiliz usturasını kayışa 
vurup besmeleyi çektim mi değme perukârı gölgede bırakırım. 
(S.M. Alus 1944 s. 15.). gölgesinden kaç- '(birisinden) uzaklara kaç- 
mak”: & Lala İshak ağanın gölgesinden kaçıyordu. (H.R. Gürpınar 
1928 s. 35). gölgesine sığın- “himayesinden istifade etmek”: x Çoğu, 
Serhafiye Kel Ahmet Paşa gibilere sırt vermişlerdir. Onlara da- 
yanıp gölgelerine sığınarak çapkınlık ve hovardalık etmişlerdir. 
(S.M. Alus 1944 s. 11). gölgele- (gözlere) sürme çekmek”: x Gözlerime 
belli belirsiz sürme çektim, göz kapaklarımın altını gölgeledim. 
(S.M. Alus 1933p s. 117). gölgelen- 'güneşten kaçarak gölgeye sığın- 
mak”: x Teferrüclenerek bir kaya dibinde gölgelenmege oturdı, 
yemek çıkardı, yemecük yedi. (Ferec 855/1451 v. 244b). gölgelik 
“çardak, kulübe’: x Ey mah, olursa gölgeligüm menzilün bu şeb, | 
Sayem felekde gün gibi aya Ziya verür. (Zati 1967 |, 295). 


EOsm. gölin- “bağlanmak, hapsedilmek” < ETk. kölün- “uyuşmak, felç ol- 
muş" Clauson 719, M: Erdal 1991 II, 832; göl- fiilinin passivum (edilgen- 
lik) hâli. x Gümiş tenlü, daş yüreklü yarum, | Senündür gönlümün 
icinde varum. | Güher manendisin daşda gölinmiş. (Fahri 1974 s. 
413 v. 3210-11). 


AD. gölle, b. koliva. 


AD. gölük “eşek, beygir gibi yük hayvanı, yük taşıyan ve binilen hayvan 
(eşek, katır vs.)” DS 2145-46, TS 1740-41 < ETK. kölük a.m. İköl- /TT. 
göl- + fiilden participium passivum (edilgen sıfat fiil) manasında sıfat 
yapan -ük eki, b. alık D.]. x Bir pir, gölüge cömlek bardak yükledüb 
güydan şehre gide yorurdı. (Ferec 855/1451 v. 232a). x Bir gün ev 
issi “avratıyla otururken bir gav getürdiler. Gölük yanında bağla- 
dılar. Gav ile har söze geldiler. (a.e. v. 192b). 


göm- bir çukura koyup üstünü (toprakla, kumla vs. ile) örtmek; defnetmek’ 
< ETk. kom- a.m. Clauson 721. x Bir çukur eşmişler, ol mercüme-i 
merhümei gögsine degün gömdiler, üstüne daş yumdılar. (Ferec 
855/1451 v. 175b). x Geldiler. Ehreni gömdiler. (a.e. v. 39b). 


gömbe, b gömme. 


gömeç/kömeç 1/ gümeç/kümeç 'bal peteği’ DS 2148, 2222, 2956, TS 
1741-42 


AD. gömeç/kömeç İl “ebegümeci, Malva’ DS 2148, 2956, I. Hauenschild 
1989 no. 713 < ebe ve gömeç |. x Çınarın yeni filiz veren taze ye- 
şil yapraklarının arasında tüylü, kuru meyveleri kümeç kümeç 
sallanıyor... (Peride Celal 1991 s. 153). x Öyle bir nar ağacı olmuş 
olsaydı ovada, çoktan kökünü kömecini, yaprağını dalını torlar 
toplar çekilir giderdi başka yerlere, başka dünyalara. (Yaşar Ke- 
mal 1993 s. 106). 


gömeç Ili/gümeç/kümeç “kül poğaçası, kül ekmeği’ DS 2148, 2222, 3034 
TS 1742, 2222 < ETk. komeç a.m. G. Doerfer 1967 III, 602 no. 1643, 
Clauson 722, -maç/-meç ile biten yiyecek isimlerinin (b. bazlamaç 0) 
tesiri altında M. Erdal 1991 |, 319. BSTTk. ‘peteği teşkil eden, balı tutan 
hücrelerin her biri” TS 1741-42. x Gündüz vardiyasının paydos eden 
işçileri, kulübelerine çekildiler. Saç üzerinde kömeçlerini pişiri- 
yor, karınlarını doyuruyorlar. (Reşat Enis 1945 s. 220). 
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EOsm. gömeko- ‘gömmek’ < göm- fiilinin gerundiumu (zarf fiil, ulaç, kon- 
verb) ve ko- yardımcı fiili (b. alıko- ©). x Beni bunda kuma koma, 
göme koma, algit, amma beni Kandahara iletme! (Ferec 855/1451 
v. 113a). x Anı toprağa ısmarla, ya”ni göme ko! (Mercimek Ahmed 
1944 s. 164). 


AD. gömele “bağ kulübesi; avcı kulübesi” DS 2149, TS 1742-44 < krş. Gürc. 
gomuri “köy evi, ambar” V.I. Abayev 1958 1, 52; krş. U. Blasing 1995a s. 
88. 


gömeni, b. geminti. 
gömi, b. komil. 


AD. gömme/gömbe “mayalı ya da mayasız, yağlı ya da yağsız yapılan bir 
çeşit kül pidesi’ DS 2146-47, ZTS 84 < göm- + fiilden participium passi- 
vum (edilgen sıfat fiil) manasında sıfat ve dolayısıyla nomen concretum 
(somut isim) yapan -me eki, b. akıtma 5. x Köylerinden, kül göm- 
belerinden çok uzaklara düşmüşlerdi. Karılarını ve tezek kokan 
yataklarını özlemişlerdi. (F. Baykurt 1971t s. 272). x O gün de ana- 
lığı gömbe yapmış, külün içine pişirmişler (U. Günay 1975 s. 371). 


gömgök 1/gömgöv “masmavi” < gök + kuvvetlendirici sıfat —öm takısı 
(reduplication + tezat ünsüzü), b. apak ©. x Çeri göçinde etmek ba- 
yatolub olsa gömgök küf, | Eline girse bir acun, anı yer, gider, ey- 
ler of! (Nazmi 1928 s. 78). x Gün akşama devrildi. Dağlar kayalık, 
dağlar kızarık, dağlar göm göv... (F. Otyam 1957 s. 54). 


gömgök II “çok aşırı derecede” TS 1745 < gömgök |.  İncinürsem sana, 
göm gök delüyin, rühum, eger | Cismümi daşlar ile döge döge 
eyle kebüd! (Zati 19671, 127). x Şeh-naz Paşakapısının harem da- 
iresine yerleşti. Her gün kuyumcular elmas taşıyor. Bu gidişle 
üçümüz de gömgök zengin olacağız. (Musahipzade Celal 193ökd s. 
61). 


gömgöv, b. gömgök |. 

gömlek, gömlek sarmasi, gömlek sazı, b. gönlek. 
gömlekçek, b. gönlekcek. 

gömrük, b. gümrük. 


gömü “toprak altına gömülerek saklanan şey, define’ DS 2150 < göm- + 
fiilden nomen abstracrum / concretum yapan -ü eki, b. acı | 0. x Ha 
gördün mü? Babamın da, gömü bulacağım diye, kırmadığı çeşme 
taşı, kazmadığı beylik köprü, körletmediği hayrat kalmadı yal 
(M.Ş. Esendal 1958 |, 183). x Yazık... Gençliğin de var... Ne diye bir 
gece gömünün yerini söyletemedin? (Sabahattin Ali 1943 s. 107). 


gömük | ‘gömülmüş’ DS 2151 < göm- + fiilden participium passivum (edil- 
gen sıfat fiil) manasında sıfat ve dolayısıyla nomen concretum (somut 
isim) yapan -ük eki, b. acuk ©. “x Antep'in gelir kaynaklarından biri 
olan dericiliğin işlem yeri. Dere koyu koyu akıyor. Gömük gömük 
iş yerleri, içerisi epey karanlık. (F. Otyam 1960 s. 34). 


AD. gömük II ‘bataklık, sazlık; çamurlu su” DS 2150-51 < gömük |. x Ba- 
tağa düşenlerin yüzüne elbet gömük bulaşır evlât. İnsanlar da 
ellerine böyle bir maskara geçirdiler mi yakasını koyuverirler mi 
hiç? (S. Kilimci 1948 s. 64-65). 
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gömül- | “bir şeyin içine konmak” < göm- fiilinin passivum (edilgenlik) hali 
(b. ayıl- O). x Oşbu kücenün ilerüsinde bir sırcalu mescid vardur. 
Anun mihrabı ardında gömülmişdür. Var, cıkar, al! (Ferec 855/1451 
v. 225a-b). 


gömül- Il “bir şeyin içine yerleşmek” < göm- fiilinin passivum (edilgenlik) 
şeklinde reflexivum (dönüşlülük) hali, b. açıl- m. X Kışları çalışmazdık. 
Tandıra gömülür, gerekmedikçe çıkmaz, işimizi bitirir bitirmez 
yine girerdik. (A. Kutlu 1995 s. 101-102). 


AD. gömüldürük “palan ve eyer geri gitmesin diye hayvanların göğüslerine 
geçirilen göğüslük” TS 1745-46 < ETk. kömüldürük a.m. Clauson 722- 
723. Clauson”a göre kömül, könül kelimesinin varyantıdır; -dürük için 
b. boyunduruk ©. Xx Billah bu yolda sana ne kuskun gömüldürük, 
| Zahidler anı görse helak ola Zatı'ya. (Zatı 1967 1, 31). “madenden 
yapılmış kemer tokası’ DS 2151. Xx 


AD. gömülgen ‘bataklık’ DS 2151, 1746, TS 1746 < gömül- + fiilden par- 
ticipium activum (etken sıfat fiil, aktif partisip) manasında sıfat yapan 
-gen eki, b. alıngan ©. x Buyurdı ki: “Siz bu gömülgeni ana ge- 
çün, biz berü yana turalum. Çün bunlar size hamle kılalar, ol kuru 
yerde çevre çevre segirdişün, dağılun, kaçun. (S. Şeyh-oğlı 1973 
s. 259). 


gömüt (Neolojizme) “mezar” < göm- + ??, tabut gibi mi? x Senin olsun 
o tarla! Eş, kaz, gömüt olsun, içine gir! (Ü. Kaftancıoğlu 1972 s. 71). 
x Ben ölende, bana gömüt yapmasınlar, gömmesinler, varsın di- 
kili bir taşım olmasın. İstemem. (a.e. s. 72). gömütlük ‘mezarlık’: & 
Ortalık kararırken iki kızanla, gömütlüğün karşısındaki şu toprak 
oyuğa sokulmayacaktı. (M. Başaran 1992 s. 36-37). 


gön “işlenmemiş deri” TS 1746-48 < ETKk. kön a.m. x Şehrede debbağam. 
Gelesin, sana bir geyim gön verem. (Ferec 855/1451 v. 240b). x Sen 
geyelden laciverdi came vu gül-gün kaba | Cübbesin 'uşşak eder, 
ey ruhları gül, gön kaba. (Zatı 1967 |, 6). x Şığır göni satılsa yarım 
akça alına. (Ö.L. Barkan 1943 (935/1528) s.32). 


AD. gön- “yanmak” DS 2132-33, 2135 < ETK. kün- a.m. Clauson 726, veya 
göğün-/göyün- fiilinin varyantı. * Derdsüzleri görür gözüm, yanar 
içim, göner özüm. (Eşrefoğlı Rümi 1286 s. 64). 


AD. göncü “susam” < Fa. kuncid “susam yağı”. XX 
gönder, b. könder. 

gönder-, b. göndür-. 

gönderi çık/git-, gönderü çık-, b. göndürü çık-. 


AD. göndöndü ‘gündoğdu, ay çiçeği’ DS 2153 < gündöndü a.m., retrogres- 
sif (gerileyici) assimilation ile. Xx Kimbilir nerelerde keyf çatıyordu 
kocası olacak dürzü. Evi, göndöndüyü düşünecek değildi ya! M. 
Başaran 1992 s. 66. 


göndür-/BSTTk. gönder- “yola koymak, yollamak; ayrılıp gitmesine mü- 
saade etmek; uğurlamak, teşyi etmek” TS 1751-52. Meninski 1680 III, 
4095 < ETk. köndger a.m. Clauson 730. x Haber verdiler kim kazı 
kişisi kapuda durur. FaZlullah gelini daşra göndürdi, geleni içerü 
okıdı. (Ferec 855/1451 v. 14b). x Kâzi ol höş-nefes hevesinde iki 
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vekil okıdı, reng-rezi okımağa gönderdi. (a.e. v. 16a). x Eri ben- 
nadur, sefere gitmişdür. Ol ön gelen uluyile sohbet edüb höşnüd 
gönderüb durur. (a.e. v. 24b). x Bir ay denizde yüridi. Âhıru I-emr 
sahile cıkdılar. Mihter-i keşti Ebü”l-fevarisi Başraya göndürdi. 
Ebü”l-fevarls evine geldi. (a.e. v. 229b). x Karaca Hisar tekvurı- 
na haber göndürdiler. (F. Giese 1929 s. 11). x Her yıl üç beş-yüz 
flüri Kuds-ı şerife gönderürdi. (a.e. s. 210). x Bana hatta haber 
göndüreceklermiş, üşenmişler. (Vaşıf “Osman 1257 11841) s. 64). x 
“Mektup falan mı göndereceğin?” —“Yoh! Seni göndüreceğim.” 
(E.E. Talu 1937 s. 82). 


EOsm. göndürü çık-/gönderü çık-/gönderi çık-/gönderi git- “teşyi et- 
mek, uğurlamak” DS 2153, TS 1750-51 < göndür-/gönder- fiillerinin 
gerundium (zarf fiil, ulaç, konverb) hali ve çık-/git-. x Bu”l-kasim yer 
öpdi, “özürler diledi. Daş eşige degin yalın ayak gönderü çıkdı. 
(Ferec 855/1451 v. 5a). x Cüvan-ı ağdâdi Bihrüzun zad u râhilesi 
kaydını temam gördi, Küfeye-degin gönderü çıkdı. (a.e. v. 105b). 
x Şeh-zadeylle Şa"id Haş gemiye girdiler. Padeşaha ve kalan 
gönderi cıkan halka vida" etdiler. (a.e. v. 145b). x İki menzil yer 
Naşr-ı “ayyar şeh-zadei gönderü çıkdı. (a.e. v. 50b). 


RD. göne 'renk, çeşit, nasıllık" THASDD 659 < Fa. güna a.m. Tietze 1967 
no. 54. 


EOsm. gönel- “yönelmek, teveccüh etmek, yüzünü döndürmek” TS 1752-55 
< Yönel- fiilinin varyantı. x Gördiler kim bir donuz cıka geldi. Davu- 
dun öninde baş kodı. Göneldi. Davud gördi, gendüyi ol yılandan 
kurtaran canavardur. (Şaltuk-name 1974-84 s. 202). 


EOsm. “gönelcük (metinde gönelcuk) 'merhamet, iyilik, sadaka’ H. Vám- 
bery 1901 s. 170 < gönlecük “gömlekçik” yerine yanlış okuma. &X* 


AD. gönen- 'refaha kavuşmak, mutlu olmak rahat yaşamak, iyi geçinmek' 
DS 2154-55, TS 1755-56 < ?? x Uyur bahtı uyandı, dinlendi, gö- 
nendi. (Ferec 855/1451 v. 138b). x Adana'da, mütegallibe toprak 
sahibi tarafından uydurulmuş bir efsane vardır: bir yabancının 
Adana'da daha çok göneneceğini, yerlinin onmıyacağını ifade 
eder. (Reşat Enis 1944 s. 289). x Mustafa Kemal'in cihan siyaseti 
üzerine düşüncelerini açacak kadar kendisini değerli bulmasıyla 
göneniyor. (E. Atasü 1996 s. 110). 


gönl, gönlinde, gönlü don-, b. gönül. 


gönlek/BSTTk. gömlek/göynek b.m. (gövdenin üst kısmını örten bezden 
yapılmış giysi) Meninski 1680 III, 4088 < ETk. könlek a.m. Clauson 732. 
x Kanını donumun gövdemün yudılar. Bir gönlek parelediller, 
cirahatlerümi bağladılar. (Ferec 855/1451 v. 98a). Ekseriya daha ke- 
limesi ile beraber ‘basamak, derece”: x Her insan, 'aklen kendinden 
bir gömlek aşağısını görünce kandırır. (H.R. Gürpınar 1336k s. 55). & 
Nişanlı, zevceden bir kaç gömlek dışarıdır. (H.R. Gürpınar 1926b s. 
262). gömleğinden geçir- “evlat edinmek' (bir eski bir âdete dayanan 
halk tabiri): x “Bizim zaten zürriyetimiz yok idi. Bunu evlât edelim 
biz!” Bu oğlanı kendilerine evlât ederler, göynekten geçirirler; 
besleyip büyütürler. (S. Sakaoğlu 1973 s. 575). x Dedi. “Eger bacı 
edersizse ben çıhardim, yoh yohsa çıhatmim.” O dedi: “Bacı ede- 
rik. Dünya ahiretde bacımız olsun, çıhart, köynegimizden geçi- 
rah!” Çıhartdı, dünya üzüne getirdi. Her biri bir köynehlerinden 
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geçirdi. Gırhını da bir bacı etdiler ki bir bele dellendiler bacımız 
olsun. (B. Seyidoğlu 1975 s. 253). gömlek sarması "bir yemek cinsi”: 
ö Büyük ateşlerde kuzular çevrilmiş, konuklara gömlek sarma- 
sı, yumurta sarması, iç pilâvlar sunulmuştu. (A. Ağaoğlu 1984 s. 
366). gömlek sazı “mısır koçanını saran yapraklar’: x Arkalarında bi- 
rer gömlek sazı göbeği kabarıyordu. Bir arabaya yakın soyulmuş 
mısır vardı harmanın içinde. (M. Başaran 1955 s. 90). 


gönlekcek/gömlekçek “üstünde sadece gömleği bulunan” TS 1760 < gön- 
lek/gömlek --cek, b. doncak ©. x Gözsüz corlu donını, dülbendini 
cıkardı, gönlek-cek, takıya-cak oldı, kalan bazar halkı gibi otur- 
dı. (Ferec 855/1451 v. 217b). 


göns, b. göğüs. 


gönül/gönül (kelimeye ünlü ile başlayan bir morfem (bir anlama ya da bir 
gramer işlevine sahip en küçük dil birimi) takılınca) kelime gönl/gönl/ 
göyn şekline girer, insanın zihin, istek ve duygu gibi iç faaliyetlerinin 
sahası, kalp” < ETk. könül a.m. Clauson 731-732. gönlünce 'arzusu- 
na göre, istediği gibi”: x İmdi came-habe girelüm, gönlümüzce ol 
işi görelüm! (Ferec 855/1451 v. 139b). gönlinde “zihninde, hiç açığa 
vurmadan”: x Reng-rez gönlinde eyitdi: “Kim-bile bunı bir kimse 
baziye verübdurur.” (a.e. v. 16a). gönlünü berkit- “kat”? bir karar ver- 
mek”: x Gönlini bu hadis-i nefs üzerine berkitdi, cariye cihetin- 
den 'iffet bendinde oldı. (a.e. v. 106b). gönlüne düş- “aklına gelmek, 
hatırlanmak”: x Padişahun bennaya özi göyündi, sıdkı gönline düş- 
di. (a.e. v. 20b). gönül bulandır- “şühpelendirmek”: x Terbiyeli bir 
kadıncağız diye tanıtmıştım amma konuşması, halleri, tavırları 
galiba yavaş yavaş annemin gönlünü bulandırmıya başlıyor. (O.C. 
Kaygılı 1939 s. 125). gönlünü çel- “kandırmak”: x Ma"şüm bir kadına 
çatacak, onun gönlünü çelecek kocasından boşatacak ve izdivac 
edecekdin. Çok eğlenceli şafhaları seçilen bir roman! (H.R. Gürpi- 
nar 1341 [1922] s. 88). gönlü don- fenalık gelmek”: & Kız eli ayağı 
zangır zangır, kapıdan dar attı kendini. Ali”nin gönlü dönmüştü. 
(Tarık Dursun K. 1959 s. 29). gönlü düş- 'âni olarak sevdalanmak, aşka 
tutulmak’: x Düşe, kim bile, birisine gönül, | Nice olur gör imdi 
ta'n-ı rakib! (Âli 1977 s. 141 no. 201). x Onun bir tene ğızı vardı. 
Bir gün seyahata çıhtılar. Geri gelirken, babasının zindanından 
geçerken, oğlanı gördü, onun göynü düşdü. (A. Caferoğlu 1942 s. 
105). x Benim kınalı kızımın hiç suçu yok. Göğnü düşmüş, o gövur 
yapılı İnce Memed'len kaçmış... Herkesin kızı kaçar. (Yaşar Kemal 
1955i I, 124-125). gönül düşür- ‘âşık olmak”: x Bu bir çadır bocusu- 
na göynümü düşürmüş. (A. Caferoğlu 1945 s. 234). gönül eğle- va- 
kit geçirmek, oyalanmak; gönlünü eğlendirmek”: & Hiç gün yokdur ki 
Dicle kenarına varub güzellerile söyleşmeyem, gönlümi egleme- 
yem. (Ferec 855/1451 v. 114a). x Bulsalar gün başına bir kac bin 
fesad peyda ederlerdi ve ol havadisi zevk u safayile birbirlerine 
naki edüb gönüllerin eglerlerdi. (Ali 1975 (1007) 1599 s. 125). gön- 
lü geç- “hevesi geçmek”: x Her şeyden göynüm geşdi. (A. Caferoğlu 
1944 s. 96). x Harb-i Umumiden sonra yirmi sene Rüsuhi elbise 
yaptırmadı. Hem gönlü geçmişti, hem de zamane terzilerini be- 
ğenemedi. (F.C. Göktulga 1943 s. 69). x Bir zaman sonra Zübük”ün 
Yekdane”den gönlü geçiyor. (A. Nesin 1961z s. 42). gönlinden geç- 
‘tasavvur edilmek, tasarlanmak”: * İnşa”allah padişahun gönlinden 
geçen gibi iş bite! (Ferec 855/1451 v. 19b). gönül hoşluğiyle “kendi 
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isteğiyle’: Meninski 1680 IlI, 4088: xx Gönül hoşlığile 'avratuna ayağı 
yolın versene! Yohsa anı mı istersin-ki buyuram, ağac zahmile 
ikrarunı alalar? (Ferec 855/1451 v. 119b). gönlü ol- “canı istemek”: & 
Bir gün Mışırda gönll oldı ki bir şiyrin-bazlıcak ede. Çıkdı, gezer- 
ken bir "Alevi evine girdi. (a.e. v. 226a). gönlünde tüt- 'özlemek': x 
Artık on beş gün var, Nazlıyı görmedim. İçli, mahzun, durgun ka- 
dın, baygın sonbahar günlerinde gönlümde öyle tütüyər ki... (O.C. 
Kaygılı 1949 s. 184). gönüle uğra- “sevdalanmak”: * Söylenenleri an- 
lamıyorsun, bir şeyi kırk defa soruyor, gene yanlış yapıyorsun. 
Gönüle mi uğradın nedir? (M. Yesari 1930 s. 135). 


EOsm. gönül- “yola çıkmak, yönelmek'< ETk. kön- “to go along the (right) 
road” Clauson 726, reflexivum (dönüşlülük) manasında passivum (edil- 
genlik). Plene imlası veya harekeleri olmayan yazmalarda onu yönel- fi- 
ilinden ayırt etmek imkansızdır ve bu yüzden bu iki fiil arasındaki müna- 
sebetin aydınlanması için ayrı bir araştırmaya ihtiyaç var. TS 1752-55”de 
gösterilen kaynakların hepsi harekeli mi, hepsi ikinci ünlünün mahiyetini 
tebarüz ettiriyor mu? * Andan vüzeranun birisi yaraklandı, çok al- 
tunlar, cevherler, hil'atlar götürdi, Bem şehrine gönüldi. (Ferec 
855/1451 v. 21a). x Buyurdı, sefer yarağın düzdiler. Şeh-zade yola 
gönüldi. (Ferec 855/1451 v. 50b). x Bu söz eydildi. Gönüldi çeriler, | 
Süleyman gibi bir bölük periler. (Fahri 1974 s. 289 no. 695). x Gönli- 
di bir sefere dahı bunlar. (F. Giese 1929 s. 34). 


AD. gönül alçak/gönül alçaktan “lütfen, rica ederim” DS 2155 x Beğim, 
kusura kalmayın, siz gönül alçaktan kapuda azıcık gezeleyin de 
ben odayı yakıyıml (H. Aytekin 1945 s. 85). 


gönülcüğüm “gönlüm” < gönül + küçültme eki, tevazu şekli, krş. elceği- 
zim. xx Gönülcüğüm şöyle olmak diler. Yok döme! (Ferec 855/1451 
v. 51b). x Deniz kenarında teferrücleneyim, gönülcügüm açılsun, 
egleneyim! (a.e. v. 196a). 


EOsm. gönüldaş 'yakın dost, içten dost' TS 1466 < gönül * ortaklık gös- 
teren -daş eki, b. adaş Hİ. x Bes eyle olsa yoldaşum degülsin, | 
Gözümsin sen, gönüldaşum degülsin. (Şeyhoğlı Muştafa 1979 s. 230 
no. 2724). 


EOsm. gönülle- ‘gönlünü almak, memnun etmek” < gönül + isimden fiil ya- 
pan -le- genişlemesi. & Atan ol altundan götürü bildügince yükle- 
dürdi. Mısra iledürdi. Kullukcıları dahı gönülleridi. (Ferec 855/1451 
v. 56b). 


EOsm. gönüllen- “darılmak, gücenmek” DS 2156 < gönül + -len- geniş- 
lemesi, b. ademlen- c x Takıldı zülf-i semen-salarına hübanun | 
Gönüllenürse n”ola ğonçesi gülistanun. (Nev'i 1977 s. 369). 


EOsm. gönüllü | 'kibirli' TS 1770 < gönül kelimesinden sıfat. x Yıldırım 
“Hanı ol kafeşe koydı, bir deveye yükletdi gitdi. Yıldırım Hân ğa- 
yet gönüllü idi ve tiz-nefes idi. (Oruc b. “Adil 1343/1925 s. 34-36). 
gönüllü gönülsüz “ister istemez, pek istekli olmayarak”: x Şerif heman 
yerinden durub gönüllü gönülsüz musafaha etdiler. (Şaltuk-name 
1974-84 s. 229). 


gönüllü Il “bir işi kendi isteği ile üzerine alan” < gönül kelimesinden sıfat. sx 
Rahmetli, 313 deki Yunan muharebesine gönüllü gitmiş. Döme- 
kede şehit olmuştur. (S.M. Alus 1944 s. 150). x Gülser gönüllü çıktı: 
“Ben giderim baba,” dedi. (K. Bilbaşar 1944 s. 15). 
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gönülsüz | “kibirli olmayan, dargın durmayan” < gönül * menfi sıfat yapan 
privativum (olumsuzluk) eki, b. adsuz ©. x Melekler müzevvir da “va- 
lara gelmezler. Hem onları da vet zördur. İblisler gönülsüzdür. 
Çağırmadan koşarlar. (H.R. Gürpınar 1341 11922) s. 107). x Bizim 
Etem babamız, tıpkı bizim gibi gönülsüz adamdır. Buradaki Lon- 
calılar ise kibar oldukları için onların evliyaları olan Hoca Ali de 
kendileri gibi kibardır. (O.C. Kaygılı 1939 s. 190). x Hareketleri, yüz 
çizgileri, karşısındakine —dost-düşman— kat'iyen cesaretsizlik 
vermezdi. Yumuşak başlı, gerçekten gönülsüz mü gönülsüzdü. 
(Şahap Sıtkı 1958 s. 15). 


gönülsüz Il “isteksiz; istemeyerek’ < gönül + menfi sıfat yapan privati- 
vum (olumsuzluk) eki. * O, gönülsüz ve isteksiz davranıyor, yalnız 
Ayaşlının hatırı hoş olsun diye gelip gidiyordu. (M.Ş. Esendal 1934 
s. 351). 


gönye | b.m. “hendese aleti” < Yun. ywvıd (gonyâ) a.m. G. Meyer 1893 5. 
47, Kahane-Tietze 1958 no 761. x Ölçülerim, pergellerim, | Gönye- 
lerim, cetvellerim... (Tevfik Fikret 1958 s. 29). 


gönyeli, b. kunya. 


AD. göpgözel “çok güzel, gayet güzel” < gözel + kuvvetlendirici sıfat ön 
takısı (reduplication + tezat ünsüzü), b. apak ©. Krş. Az. Tk. göp-gözel 
a.m. x Kaynatıyorlar, altındaki ataşı ölçerip ölçerip kaynatıyorlar 
bu köyü İzzet! Göpgözel köy çivisinden çıkıp gidiyor, habarın ol- 
sun! (F. Baykurt 1967a s. 179). 


göpül, b. göbül. 


gör- | (esas manada) b.m. (gözle seçmek) < ETk. kör- a.m. Clauson 736. 
x Cün gördi ki iş böyle oldı, aciz kaldı. (Ferec 855/1451 v. 26a). 
* Seni bu akşam iyi görüyorum. (M. Yesari 1943 s. 6). “bir şey ola- 
rak görmek”: x Ekser-i halk ol biy-carei ol halün ehli görmediler 
amma şer'e muhalefet kapusından girmediler. (Ferec 855/1451 v. 
175b). x Melik şehre, şehri bezemege kişi gönderdi. Melik şehre 
girdükde hep bu buyruk yerine gelmiş gördi. (a.e. v. 66a). x Halk 
ol kızı anda “ibadet eder gördiler, ziyaretine rağbet etdiler. (a.e. 
v. 65a). x Beni denize o kadar sâbit, ğarib bir nazarla bakıyor gör- 
müş ki, korkmuş. (Mehmed Ra'üf 1331 s. 68). x Mağlübiyeti böyle 
güler yüzle kabül etmesi beni de ehemmiyetli düşman gördüğü- 
ne delildir. (R.N. Güntekin 1928 s. 114). “arayıp bulmak" x “Bize bir 
güzel gör!” dedi. “Bunda konışılıkda bir güzel vardur. Eri sefere 
gitmişdür.” (Ferec 855/1451 v. 24b). ‘gözetlemek’: x Ne ğadar para 
isterse bende, diyerek, gelinin ğonağını görme devam etdi. (A. 
Caferoğlu 1946 s. 43). “başkasından görerek öğrenmek’: * Kız, kuyu 
kovalarının akıttığı en son sularla çıplak ayaklarının çamurunu 
yıkamaya başladı. Delikanlı da, ondan görerek, yerden aldığı bir 
değnekle, çarıklarının altına yapışan çamurları temizlemeğe ko- 
yuldu. (S. Kocagöz 1946 s. 17). 


gör- II (mecazi manalarda geçişli fiil olarak) “bir işi ele almak, bir şey ile 
meşgul olmak, bir vazifeyi ifa etmek, bir meseleyi neticeye vardırmak” 
< gör- |. x Hondgar dahı gelinün cihazı neyise temam gördi. 
“Hele benüm töremde degüldür”, dedi, hem “azdur” dedi. Hon- 
dgar gendüsi bir cihaz gördi, padişahlara layık, gelinün cihazına 
Zam etdi. (F. Giese 1929 s. 127-128). x Düğünün gününü kararlaş- 
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gör- 


tırırsak, urba görmeye ne gün gideceğimizi, okuntu işini ne gün 
halledeceğimizi kararlaştırmak daha kolay olur. (F. Baykurt 1971t 
s. 114). x Bırak, dinin hakkı için bırak, şu deyyusun işini göre- 
yim! (A. Dino 1944 s. 70). x Kübranın yatağını üst tarafında, du- 
varda bir delik ve bu delikte kireçle sıvanmış cam parçası vardı. 
Her halde bu, pencere vazifesi görecekti. (Sabahattin Ali 1937 s. 
46). “(bir hayvanın) bakımıyla ilgilenmek’ sx Kilimi söken ğarı deyir 
ki: “Bir at da bana verin,” deyir. “Sen göremezsin.” O da deyir 
ki “Görerim! Verin!” (A. Caferoğlu 1944 s. 70). “(birine) bakmak, para 
vermek” x Yahu baba, hiç param yok, biraz görsen beni!” (N. Meriç 
1956 s. 21). görüp gözet- 'himaye etmek, kayırmak” x Üçinci lazi- 
me, ecdad-ı ahyar ve aba”-i büzürgvarları hidmetinde olanları 
görüb gözetmekdür. (Âli 1979 (988) 1581 | 135). x Komşucuğum, 
Hak erenler muradını versin! Eksik olma, beni her zaman görür 
gözetirsin. (Musahipzade Celal 1936ms s. 16). x İhtiyar kocanı gör, 
gözet! Allahın indinde zayi olmaz. (H.R. Gürpınar 1940 s. 20). 


gör- III (pasif manalarda) “bir şey verilmek, bir muameleye uğrama, tesi- 
rine maruz kalmak”: x Gâlibâ doğdu doğalı hamam görmemiş, kir 
iliklerine işlemiş. (H.R. Gürpınar 1928 s. 20). “x Kanadlarının tam or- 
talarındaki çocuk yumruğu oyulmuş ağır ceviz kapı, gün görml- 
yen sokağın rutubet kokan en kuytu yerine gıcırdayarak açıldı. 
(Şahap Sıtkı 1958 s. 3). Bu kupkuru, kaskatı bir şeydi, yağ namına 
zerresi yokdu. Şimdi ateşi görünce büsbütün kurudu, büzüldü, 
simsiyah kazık kesildi. (O.C. Kaygılı 1339 s. 30). x Ve ilk hediyeni | 
Kendin çekersin kalıba; | Budur gördüğü göreceği. (R. Ilgaz 1944 s. 
31). x Bir az da mekteb gördüm, mürekkeb yaladım. (H.R. Gürpınar 
1341 11922) s. 538). x Hepsi tarafından sevilmiş, iltifat görmüş bir 
ehlidir. (S.M. Alus 1944 s. 11). 


gör- IV (yardımcı fiil olarak) “bir kere... olursa, (bu, filan neticeyi getirmeye 
yeter)” < (herhangi bir fiilin kısa mastarı + accusativus veya dativus eki 
+ gör- fiilinin emir hâllerinden biri. x Cinlerin bir başıma üşüşmeyl 
görsün, alimallah hepsine koca Sarıyer dar gelir. (S.M. Alus 1933p 
s. 213). x Fakat dedik ya, insanın talihi bir kerre dönmeye görsün, 
düzelmez vesselâm. (İ. Devrim 1943 s. 73). x Bir kere mimlenmiye 
görl (M. Yesari 1928 s. 198). 


gördür- “görmeye yollamak, teftiş ettirmek’ < gör- | fiilinin causativum (et- 
tirgenlik) hâli, krş. göster-, fakat ekseriya fiilin tali manalarında (b. acık- 
dur- O). x Emr-i "alı mücebince yigirmi gün va'deden sonra âdem 
gönderüb gördürgül! (F. Kraelitz 1921 1877/14731 s. 60-61). “(birisinin) 
önüne getirip göstermek”: xx Ben geldiyim, onu size ğarşı getiriyor 
glimi getiriyim, yarı yolda öldürüyüm, ğannı esbabını size gördü- 
rüyüm. (A. Caferoğlu 1948 s. 57). x Süha buraya annesiyle gelmek 
isterdi. Sungur çevreyi anlatıyor, Süha bir türlü gözünün önünde 
getiremiyordu. Annesi olsaydı, iki üç sözcükle eski anıları çağ- 
rıştırarak anlatıverirdi. Süha”ya güzelliği gördürürdü o. (A. Kutlu 
1983 s. 91). “icra ettirmek, yaptırmak’ krş. gör- İl. Xx 


göre 1 (dativus'tan sonra) “nazaran, uygun olarak” < gör- fiilinin gerundium 
(zarf fiil, ulaç, konverb) hali. Fakat gör- fiili hep akusativus ile kullanıldiği 
halde, neden göre dativus”u alır? Aynı şey nazaran için de sorulabilir, 
fakat o Ar.da da lā ile kullanılır. “x Elli katır yüki zeri var-idi. Kalan 
esbabı ana göreyidi. (Ferec 855/1451 v. 106b). Zahir budur ki bu 
hakire sü'-I zann ederler, belki ihtiyarat-ı ebnâ'-I zamana göre 
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görenek 


“ğaraz u nisbetile yazmışdur” deyü söylerler. (Ali 1982 (988) 1581 
II, 174). “alakadar eden, dokunan": Tekrar İstanbula gidersin, istedi- 
ğin kızla evlenirsin, gönül eğlendirirsin... Sana göre ne var? (M. 
Yesari 1928 s. 408). Yakalıkların enleri kısa, önleri muskavari, yana 
kırık; gırtlak rahat, serbest. Hoş o cihet bana göre değil, orasını 
yumruk gırtlaklı sıskalar düşünsün. (S.M. Alus 1944 s. 16-17). x Siz 
erkeksiniz ve size göre hava hoş; gelgelelim ben bir kadınım, 
üstelik te dul bir tazeyim. Dula arka eteği bile düşmandır derler. 
(S.M. Alus 1944 s. 59). “bakılırsa, mukayese edilirse’: x Bayramlarınun 
ve sâ'ir mesirelerinün sa ir bilâda göre kesreti. (Ali 1975 (1007) 
1599 s. 107). “sorulursa, fikirlerine bakılırsa’ * Bu cihetden kahve-hâ- 
neleri memdüh u mevşüfdur. Amma ashab-ı cem'iyet olan cü- 
helaya göre vaşfa liyâkati gayr-ı ma'rüfdur. (Ali 1975 (1007) 1599 
s. 108). 


göre Il (nomen olarak) “(bilmem neye) göre olan” € göre | + mülkiyet eki. x 
Hanımefendi soysuz köpekle istemem, huyu bozulur, dedi. Bütün 
köşkleri dolaştım, ona göresini buluncıya canım çıktı. (Sabahattin 
Ali 1947 s. 62). Yerine yenisini kavanca için ev kilaçandayken meş- 
rebine göresini gözü kestirdi mi, sözü dayardı: “Anam babam, 
seni dost tutacağım! (S.M. Alus, Akşam Gaz. 16.1.1944). 


görebi, b. körepi. 


göreceği gel- ‘özlemek’ < gör- fiilinin gelecek zaman partisipi + mülki- 
yet eki ve gel-. x Bir buçuk yıl hükümetden sonra der-i devlete 
çekildiler. “Ale I-huşüs rağbet-i padişahı ile mah-be-mah davet 
olınurlardı, “Seni görecegümüz geldi. Niçe bir gelmezsin?” na- 
melerini irsal buyururlardı. (Âli 1975 (1007) 1599 s. 163). x Kâfir 
oğlanın da her halde beni göreceği gelmiştir, kim bilir ne derece 
özlemiştir! (S.M. Alus 1933p s. 196). x Bilsen ne kadar göreceğim 
geldi seni! (M.L. Dikbaş 1936 s. 33). 


AD. göreğen | “iyi gören (kimse)” DS 2158, TS 1773 < gör- + ??. xx 


AD. göreğen Il/goregan/göreken ‘güveyi’ DS 2158, TS 1773 < Mo. küre- 
gen a.m. G. Doerfer 19631, no. 340. x Gerkük”de göregân yol ver- 
dikten sonra kaç tane don gömlek yapması icab edeceğini gelin 
tarafına bildirir. (H.Z. Koşay 1944 s. 105). 


AD. görek, b. körek. 
göreken, b. göreğen Il. 
AD. görekle-, görekleyü ko-, b. körek. 


AD. göremez/gölemez/kölemez “yeni doğurmuş hayvanın sağılan ilk sütü, 
ağız” DS 2143, 2159, R. Dankoff 1991 s. 41 < Fa. gür-mast “nevv cheese 
prepared from wild asses’ milk” F. Steingass 1930 s. 1102 (gür “yaban 
eşeği” ve mast “yoğurt”1. H. Eren 1978 s. 89. xx 


görenek “eskiden beri tatbik edilen adet” < gör- * fiilden nomen abstrac- 
tum (soyut isim) yapan -enek eki, b. boğanak/buğanak ©. x Her neyi 
göreneklerine muğayir bulurlarsa, mutlaka fenâ zann ederler idi. 
(Namık Kemal 1967 1128311, 79). x Ta'lım “Freng icadı” olduğundan 
kaba şöfiler meyanında düşmeni çok idi. Göreneğe ve i“tiyadat-ı 
kadime süreta bağlı olan “avam-ı nas böyle ala-franğa bid'atler- 
den mütehaşı idi. (Ahmed Lutfi 1328 VIII, 361). 
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AD. görese-/göresi-/göres- “göreceği gelmek, özlemek” DS. 2159-60 
< ETk. körse- a.m. Clauson 746 (kör- “gör-" fiilinin desiderativum (is- 
teme) hali, b. M Erdal 1991 II, 525-531), fakat göresilml1 gel- tabirinin 
de tesiri vardır. x Ben anamı babamı çok göresedim. (A. Caferoğlu 
1945 s. 93). x Ben ğonağımızı çok göresedim. (a.e. s. 95). * Kırat 
ise eğer sahibini göresmiş, eğer de yerini göresmiş. (Behçet Mahir 
1973 s. 206). 


AD. göresi gel- “göreceği gelmek, özlemek” DS 2159-60 < gör- fiilinin -esi 
gelecek zaman eki (b. çıldırasıya ©) + gel-. x I ana, benüm atamı 
göresüm geldi. (Ferec 855/1451 v. 63a). 


AD. göresle- “göreceği gelmek, özlemek” DS 2159-60 < görese-/göresi-/ 
göres- fiillerinin varyantı yahut doğrudan doğruya göresi gel- tabiri 
üzerine kurulmuş teşekkülü zor izah edilebilen bir fiil. x O arada gelme- 
yi düşünüyorum. Göresledim oraları. Mektupların daha sık gel- 
sin. (O. Arayıcı 1979 s. 80). 


AD. görgü/gorgu | 'rüya' < ETk. körgü ‘görme, basıra' Clauson 74 [gör- + 
fiilden nomen abstractum (soyut isim) yapan -gü eki, b. açgı ©]. x Ben 
yimekte cin otun yirsem ağa, her ğun eyer / Garuşuk ğorgu ġo- 
rup, uyhuda ğorku çekerün. (Galip Paşa, J. Thury 1885 s. 59). 


görgü Il “terbiye, iyi terbiye görmüşlük” < görgü |. x Bey olmakta, biraz 
okuryazarlık, biraz görgü, biraz da Ağa”da bulunmayan bir nite- 
lik olmalıydı. Onu bulup çıkaramıyordu ama, o bulup çıkarama- 
dığı nesnenin, kendisinde biraz kıtolduğunu çok iyi biliyordu. (R. 
Ilgaz 1981 s. 101). x Hayır beyim, görgü yok. Bunlar böyledir, en 
kalabalık yerde bile evinin helasındaymış gibi davranırlar. Öküz 
gelmişler, öküz gideceklerden. (F. Hepçilingirler 1997 s. 26). görgülü 
“memleketin adetleriyle aşina olan ve onlara uyan, terbiyeli”: xxx görgü- 
süz “terbiye görmemiş (biri), herkesin adetlerine uymayan (kimse)': “x 
Gelgelellm ikincisinden hepsi yangındı. Onu doğrudan doğruya 
kendim bulmuş, kendim almıştım. Görgüsüz, çaçaron, geçimsiz, 
aşağılık biriydi. (S.M. Alus 1944 s. 73). 


EOsm. görik “gözetleme, casusluk” < gör- fiilden nomen actionis (oluş ve 
kılış ismi) yapan -ik eki, b. alık II ©. x Görikden haber nitedür? (A. 
Zajaczkowski 1934 |, 93). 


görli-/BSTTk. görül-, gör- fiilinin passivum (edilgenlik) hali. x Hevāyī nef- 
sile ma"büd görilmez. Evvel kişi gendözinden el yumak gerek. 
(Ferec 855/1451 v. 38b). 


görin-/BSTTk. görün- “kendini göstermek, ortaya çıkmak” gör- fiilinin ref- 
lexivum (dönüşlülük) hali, b. acın- Il ©. x Hükm-i ilahi yel belürdi, 
perdei kaldurdı. Bir şanem-i dil-rüba görindi ki Fazal "ömrince 
anun gibi cemal u kemal gördügi yok. (Ferec 855/1451 v. 11a). x 
Beni yitürdiller, istediler, bulmadılar. Ol bir tayife gelicek anlara 
görindüm. (a.e. v. 60b). x Bizim bir doktor Ragıp vardır, ona da 
bir görün! (Peyami Safa 1937 s. 12). x Sobanın üzerindeki küçüçük 
kapaktan hala görünüyordu. (C. Kavukçu 1998 s. 135). “intiba bırak- 
mak, benzemek”: x Çok gençsin. Onaltısında ancak görünüyorsun. 
(Yaşar Kemal 1955i |, 196). x Ortalık ağarırken gözlerimi açtım. O, 
uyuyor görünüyordu. (H.R. Gürpinar 1943m s. 18). x Onlar yolda 
teşadüf etdikleri bütün müşkilata karşı şikayet bile etmiyorlar. 
Bunu pek tabrı “add eyliyor görünüyorlardı. (Ahmed Şerif 1326 
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görmemiş 


119081 s. 288-289). “(bir şey yapar) gibi yapmak, kendine (bir şey yapar) 
süsünü vermek”: * Karımla neler konuşuyoruz? Ben, dinliyor görü- 
nüyorum ama, karım, dinlemediğimi çok iyi biliyor. (M. Yesari 1938 
s. 12). x Ortalığı ne diye idare edeceğim, sevmediklerimi niye 
sever görüneceğim. (B. Duygulu 1963 s. 42-43). 


göriş-/BSTTk. görüş- “birbirini görmek; selâmlaşmada karşılıklı durup söy- 
leşmek” < gör- fiilinin müşakeret hâli, b. ağlaş- ©. x Duruban tekfur 
ayağın görüşür, | Bir birinün hatırını sorışur. (Enveri 1928-29 s. 40). 
“konuşmak, sohbet etmek”: * Benim gibi olun. Ben kimse ile görüşü- 
yor muyum? Sakın siz de komşuların hizmetçileriyle, uşaklariyle 
konuşmayın. (Ö. Seyfettin 1953, s. 3). AD. (örtmece tabir) “cinsel ilişki 
kurmak”: Güvegiyi, sağducı gelin oda ğapısının ögüne getirip gü- 
vegiye lüzum olacah görüşme şekillerini örgedirdi. (A. Caferoğlu 
1945 s. 89). x Gadın: “Sen gebiye ğalmışın” demiş. Gız-da “Ben 
heç kimseynen görüşmemüşümdür. Benim adımı çığarıyörsun,” 
demiş, ağlamıya başlamış. (A. Caferoğlu 1945 s. 23). görüş- koklaş- 
‘yakından tanışmak, ünsiyet etmek”: x Hele hele biraz geçsin; görü- 
şelim, koklaşalım, vuslata erelim. (S.M. Alus 1933p s. 205). 


EOsm. görk “güzellik” TS 1775-76, Meninski 1680 III, 3923 < ETk. körk 
“şekil, endam, güzellik” Clauson 741. * Cümle yavuz hüyına şabr ede- 
rem | Görk içinde eyüdür, çare ne? (Ömer bin Mezid 1982 (840) 1437 
s. 246). 


EOsm. görkem | ‘heybetli, gösterişli” TS 1776-77 < ?? E.V. Sevortyan 1980 
Ill, 81. Krş. Az. Tk. görkam “bir şeyin dıştan umumi görünüşü” ADİL 1983 
III, 196-197. 


(Neolojizm) görkem Il ‘heybet’ x Park Avenue tarafından Beşinci cad- 
deye girmiştik. Nev/ York tüm görkemi ile çevremizi kuşatıver- 
mişti. (N. Eray 1992 s. 147). görkemli “göz alıcı ve gösterişli, haşmetli” 
< Az. Tk. görkamli a.m. ADİL 1983 III, 197. & Fantastik Senfoni”nin 
en görkemli bölümü çalıyordu o sırada. (N. Eray 1992 s. 13). 


EOsm. görklü “güzel, iyi, hoş” TS 1777-81 < görk isimden sıfat yapan -lü 
eki. xx Ol mürği-zarda bir bağ var. Ol bağda bir görklü yüce kasr 
var. (Ferec 855/1451 v. 37a). & Kanı anun gibi bir görklü han var-mı 
kânun | Varlığın deye de kim varsa can-ile diler? (Nazmi 1928 s. 5). 


görmemezliğe gel-, b. görmezlen-. 


görmemiş “hayatında ilk defa görüyormuş gibi davranan, şaşkın; tecrübe- 
siz, toy, terbiye görmemiş, görgüsüz” < gör- fiilinin menfi geçmiş zaman 
partisipi. x “Ben senin gibi kendimi beğenmiş değilim. İyi ki bir 
kırmızı manton var. Ona güveniyorsun. Görmemiş!” —“Görme- 
miş sensini Annem bana o kırmızı mantonun mavisini de alacak. 
Hem benim daha nelerim vaaar! (Orhan Kemal 1952ç s. 58). x Gol, 
ortak bir çabanın ürünü. O kadar. Görmemişin oğlu olmuş gibi bu 
bayram taşkınlığı niye? Sevinçten ağlıyorlar, gol yiyince ağlıyor- 
lar. (H. Taner 1969 s. 109). x Görmemişler gibi yedik. Katamur bizi 
seyretti. Oburluğumuz hoşuna gitti galiba, kahkahalar savurdu. 
(F. Baysal 1944 s. 218). x Mücevher değil mi, hepsini sever desem 
görmemişlik olacak. (S.M. Alus 1933p s. 103). görmemişe dön- “şifa 
bulmak, eski hâline dönmek”: & İnşallah şifa bulursunuz, yakında 
hiç görmemişe dönersiniz! (M. Rona 1944a s. 11). x Aman kendini 
işitmesin, iyi korusun! İnşallah çabucacık savar, görmemişe dö- 
ner! (S.M. Alus 1944 s. 74). 
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EOsm. görmezlen-/görmeze ur-/BSTTk. görmezden gel-/görmezcelik- 
ten gel-/görmemezliğe gel- ‘görmemiş gibi davranmak’ TS 1721, Me- 
ninski 1680 III, 4065 “€ gör- fiilinin geniş zaman partisipi + -/en- genişle- 
mesi, b. almazlan- CI, sonraki devirlerde menfiyeti -me- genişlemesiyle 
ve partisip, -lik ekiyle kuvvetlenmiş olarak + datif veya ablatif eki ve 
yardımcı fiil. x Hele bunları görmeze urayın | Neye urur ser-encâ- 
mın göreyin. (Şeyhoğlu Muştafâ 1979 s. 221 no. 2501). x Döst kim 
yeg görürem iki gözümden anı, | Beni görmezlenür ol ah ki düş- 
men gözedür. (Zatı 1967 1. 305). x Beni yindek görür görmezlenür- 
sin. (Nazmı 1928 s. 66). x Gelin gülümsemekten kendini alamazsa 
da, görmezden gelerek, eski sert halini alır. (V.O. Bener 1962 s. 27). 
x Uşak, efendisini görmezcelikten gelmiş veyahut ta gerçekten 
görmemiş. (H. Aytekin 1945 s. 104). x “Size ait bir şey yok, raha- 
tınızı bozmayın, hiç aldırmayın!” makamında işaretler geçiriyor. 
Görmemezliğe gelip sıvıştık. (S.M. Alus 1944 s. 107). 


görmez ol- ‘görme kabiliyetini kaybetmek’ < gör- fiilinin menfi geniş za- 
man partisipi + ol-. x Bir eve girdi, gördü, on yalıncak kişi oturur- 
lar, semirmişler, gözleri görmez olmış. (Ferec 855/1451 v. 228b). 


görmüş geçirmiş (sıfat) “hayatında çok şey, çok acı görmüş” < gör- ve 
geçir- fiillerinin geçmiş zaman partisiplerinden müteşekkil alliteration”lu 
terkip. x Görmüş geçirmiş bir.hanımdır. (H.R. Gürpınar 1927n s. 28). 
Simsiyah ve iri gözleri çok şeyler biliyor hissini veren görmüş ge- 
çirmiş bir bakışla ve hiç çekinmeden insanın yüzüne dikiliyordu. 
(Sabahattin Ali 1937 s. 43). 


AD. görset- “göstermek” DS 2161, TS 1782, A Bombaci 1938 s. 74 < ETK. 
körse- “görmek istemek” (kör- “görmek” + -se- desiderativum (isteme) 
genişlemesi] Clauson 746 fiilinin causativum (ettirgenlik) hali. x Nasıl 
olsa allah bize bir yol görsedir. (A. Caferoğlu 1945 s. 59). Krş. göster-. 


AD. görü “nişan töreni' DS 2162 < ETk. *körig (kör- + -ig nomen actionis 
(oluş ve kılış ismi)/nomen concretum (somut isim) eki) M. Erdal 1991 |, 
172-223. 


görücü “evlenmek isteyen erkek için kız görmeye giden kimse” < görü * 
-cü. x Bendenizi defaten üç mecidiye maaşla emlök kalemine 
yerleştirdiler. Valide görücü gezmeğe başladı. Bir yıl sonra ev- 
lendim. (M.S. Esendal 19580 s. 63). 


görük- “görünmek, gözükmek” DS 2162, Ö.A. Aksoy 1946 III, 358 < gör- 
+ -ük genişlemesi, b. acık- O. Krş. Az. Tk. görükmak a.m. ADİL 1983, 
199. x BI depenin başına çıhdıh. Uzahdan bi köy görükürdü. (A. 
Caferoğlu 1945 s. 38). x Emi, senden izin istiyorum. Dağıstan”ın 
yolu görüktü bana. (Behçet Mahir 1973 s. 82). x Dizlerini bi büke- 
cek olsalar, allah mafaza, her yerleri görükecek. (F. Baykurt 1967a 
s. 73). 


görül-, b. görli-. 


AD. görüm | 'hayvanların tımarı” < ETk. körüm “görme, görüş” [kör- + fi- 
ilden nomen actionis (oluş ve kılış ismi) yapan -üm ekil Clauson 745, b. 
adım Hu. x Sabah karanlığında uyanan köylü, suratını yıkamadan, 
öküz görümü için ahırda soluğu alır. (Reşat Enis 1944 s. 35). “x Sa- 
bah yaklaşıyor. Öküz görümü zamanı geldi. (a.e. s. 114). görümlü 
“zarif, parlak’ R. Dankoff 1991 s. 41. görümlük “yüz görümlüğü' TS 1783. 
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AD. görüm II ‘kocanın kız kardeşi, görümce’ DS 2163 < ?? x Başına geleni 
naki eyledi küççük görümüne. (A. Caferoğlu 1945 s. 197). 


görümce ‘kocanın kız kardeşi” < görüm Il + isimden isim yapan -ce eki, 
b. böğrülce M. 


görün-, b. görin-. 


görünür (yalnız datifte ve menfi cümlede kullanılır) “çevre, etraf, gözün 
gördüğü kadar” < görün- fiilinin müspet geniş zaman partisipi, b. açar 1 
El. X Saat tam beş. Agavni hâlâ görünürde yok; çıldırmak bir şey 
değil. (S.M. Alus 1933p s. 101). Bir daha etrafında bakındı. Çok şü- 
kür, görünürde kimsecik yok. (S.M. Alus 1934 s. 147). 


görüş-, b. göriş-. 

görüş- koklaş-, b. göriş-. 
görüt, b. karot. 
gösdert-, b. göstert-. 


gösgötüri “hepsini birden, tamamiyle' TS 1784-85 < götürü ve kuvvetlen- 
dirici ön takı (reduplication + tezat ünsüzü), b. apak m. x Çeker dün- 
yeden el o gösgötüri. İ Yemez kayğu bu dünyeden ötüri. (Nazmı 
1928 s. 81). x Yolunda vermez isem baş u canı gösgötüri, | Benüm- 
le korkud, efendi, cihanı gösgötüri. (Yahya Beg 1977 s. 556). 


göster- | “gördürmek, (birinin) görmesine imkan vermek, gözüne sokmak” 
< görset- fiilinin metathetique varyantı. Fonksiyon bakımından gör- fi- 
ilinin causativum (ettirgenlik) hali. xx Nola, eger o bi-çare yigidi esir- 
geyesin, ferruh ruhunı ana gösteresin, anı sevindüresin. (Ferec 
855/1451 v. 29a). x Yok idi malum davarum kim verem, | Döst- 
lığum mal ile bellü gösterem. (Sultân Veled 1958 s. 17). x Paravanın 
üzerindeki resme daldı, bu resim, bir ağacın altında yarı dişi, 
yarı erkek bir delikanlı uzanmış uyuyor gösteriyordu. (Y.K. Karaos- 
manoğlu 1939 s. 201). x Cebimdeki nüfusu çıkarıp verdim. Orada 
da 29 gösteriyormuş. (Sabahattin Ali 1936 s. 27). “maruz bırakmak”: 
"x Bak, şu da çayır mantarı; bu da iyidir. Ateşe göster, üstüne tuz 
biber dök, ye! (S.F. Abasıyanık 1951h s. 20). “el ile işaret etmek, bir (yol 
veya iş) öğretmek”: sx ‘(oturacak yer vs.) tahsis etmek”: X Anı “izze- 
tile şehre givürdiler. Deyrde bir höş makam gösterdiler. Kondı. 
(Ferec 855/1451 v. 39a). x “Attaristanda bir dükanı icindegi edvi- 
yeyile ana gösterdi. (a.e. v. 90b). Tehditli konuşmalarda (ekseriya elip- 
tique cümlede) “birinin üstüne varmak”: x Dünki gün olan küdekane 
sözlere mağrür oldun. Hemin sa"at söz dürcin açayım, seni sana 
göstermege söz nakdin sacayım! (a.e. v. 135b). x Bir kere elime 
geçmesin... Göstereceğim oyun nasıl oynanırmış! (M. Yesari 1928 
s. 182). x Alacağı olsun, gösteririm ben onal (S.M. Alus 1944 s. 67). 
doktora göster- “tedavi için doktora gitmek” & Doktora gösterecek 
para nerede? Reçeteyi bedava yapacak eczaneyi nereden bulma- 
lı? (R. Enis 1945 s. 206). 


göster- Il (geçişsiz fiil olarak) “görünüşüne göre tahmin edilebilmek (ekse- 
riya birisinin yaşı için kullanılır): x Ağa yetmiş yaşında gösteriyordu. 
(Kenan Hulüsi 1944 s. 39). x “Elli aitı. Şöyle böyle elli yediye basa- 
cağım.” - “Maşallah! Ama kırkında görünüyorsun.” Öteki gülüm- 
sedi. “Öyle mi gösteriyorum?” (Kemal Bekir (Manâv) 1948 s. 45-46). 
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gösteriş “başkalarını şaşırtmak, korkutmak ya da kendini beğendirmek için 
yapılan mübalağalı davranış, göz boyama, caka, debdebe' < göster- + 
-iş nomen actionis (oluş ve kılış ismi) eki, b. akış n. x Gösterişli bir 
araba gördüm, mağrur atların çektiği bir kale gibiydi. (O. Pamuk 
1999 s. 14). gösterişçi 'gösterişi seven, samimi olmayan davranışlarda 
bulunan, yapmacıklı”: x Kendisi ise, eh, oldukça güzel... Fakat sah- 
tekar, gösterişçi, şımarık bir şey. (Mehmed Ra'üf 1331 s. 17). 


AD. göstert-/göstet-/gösdert- “göstermek” TS 1785 < göster- fiilinin ca- 
usatif şekli, fakat causativum (ettirgenlik) fonksiyonu yok, b. apart- O. 
x Anası-da, evde asılı bir tüfek göstetmiş, “şo tüfeğinden baban 
ava gidermiş”. (A. Caferoğlu 1948 s. 116). x Gız-da anasına didi ki: 
“Ana, sen orayı gösdert, ben ğardeşlerime gideyim,” dimiş. (a.e. 
s. 106). 


göt “anüs, büzük; kıç' < ETk. köt a.m. Clauson 700. G. Doerfer 1967 III, 
no. 1657. x Haccam Halldun başını pak pakize yülidi ılıcak suylle 
yudı, nazif minşefeylle sildi. Donların geydürecek vakt derdi der- 
şürdi, götl altında kodı üstüne oturdı, geymege vermedi. (Ferec 
855/1451 v. 209a). Mecazi manada “(bir şeyin) altı; (bir şeyin) ortası”: * 
Kase-baz ensesine sille urur, gah olur | Kasenün ma'rekede geh 
götl, geh başı döner. (Zati 1967 |, 333). x Yarıntası gün, zaba ğarşu 
böyük ğarısına dedi ki: “Sen avlü götünde aca çığ-da ğuk-ğuk 
ötl” dedi. (A. Caferoğlu 1946 s. 36). xx Doldu Küçük Deniz. Kayık de- 
mir altında, aç gırgırı, Kudret! Oturacağız. Taşın götündeyiz. Dik- 
kati (Reşat Enis 1947 s. 5). göt at- “çok istemek, çok ardında olmak”, 
krş. kıç at-: x Yanakları aldı. Etine dolgundu. Varsılların oğlanları 
çok göt attılar ardından. (F. Baykurt 1971t s. 148). x Şu meppus 
adayları yüzbinleri alacağız diye göt atıyorlar. (M. Makal 1975 s. 
125). göt içi kadar/göt kadar “çok dar (saha hakkında)”: x Şu namus- 
suz Sarılar köyü ne sana, ne bana göt içi kadar torpak vermedi. 
(C. Atay 1964 s. 88). x Göt kadar dükkân. Üç kişilik iş mi olur bura- 
da? (A. Kutlu 1987 s. 151). 


(Argo) götçü “aktif eşcinsel erkek” H. Aktunç 1990 s. 116 < göt + -çü no- 
men actoris (bir fiili gerçekleştiren, bir edimde bulunan) eki. x Burada 
adettir kardeş, hırsızlıktan geldin mi “iftira” diyeceksin. İftira 
dedin mi, hangi sebepten geldiğin anlaşılır. Bir de götçülükten 
gelenler vardır, onlar da iftira derler. (M. Seyda 1958). 


göte küstü “bele kadar olan kısa yelek” TS 1785 < göt ve küs- fiilinin geç- 
miş zaman hali (b. bastı 0). x Ma-melekleri bir göte küsdi zıbün-ıla 
bir nacakdur. (Ali 1975 (1007) 1599 s. 131). x Elbette erazlilnün 
geydükleri göte küsdi kısa kaftandur. (a.e. s. 134). 


götlek “ibne, puşt’ DS 2165, H. Aktunç 1990 s. 117, < göt + -le + -(ı)k. 
Krş. açık ©. (Genellikle küfür amacıyla kullanılır). x Götlek ula göt- 


Merak etme. Çok yakında kurtaracağım seni bu derdinden. Diğer 
götlekleri del (S. Yemni 1997 s. 25). 


götrü, b. götürü. 
götrül-, b. götürül-. 


(Halk ağzı) götü çöplü 'mimli, sabıkalı” < göt ve çöplü . x Ulan Kör dürzü, 
heç demiyorsun: “Ben dayanaklı bir adamım, komonislikten fişli, 
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götü çöplü bir herifim, yarın başıma bir iş gelirse, gine beni bu 
Kabak Musdu kurtarır asmaya kalkarlarsa ipten alır!” (F. Baykurt 
1971t s. 331). 


götür- ‘kaldırmak’ TS 1787-93 < ETK. kötür- a.m. Clauson 706, Clauson'a 
göre kelimenin esası belli değil. M. Erdal 1991 Il, 779”a göre *köt- fiilinin 
causativum (ettirgenlik) hali krş. (Yak. kot- “havalanmak, zıplamak” AD. 
ve Az. Tk. göt- “götürmek” DS 21651. x Şeh-zadeyi yerden götürdi, 
denize atdı. (Ferec 855/1451 v. 59b). x Nikabın götürdi yüzyüzden. 
(Eşrefoğlı Rümi 1286 s. 12). ‘mahsulü kaldırmak”: X Ol kim ekdi, delim 
delim götüre. Vaktin hem anı vere. (Ferheng-name-i Sa“di 1340-42 s. 
16 no. 186). “götürmek, uzaklaştırmak’: x Ta'am yemekden fariğ olı- 
cak, taşt-u afitabe-i zerriyne getürdiler, dest-ü dehan yuyub zifir 
kokusın götürdiler. (Ferec 855/1451 v. 3b). x Her kim bir yaküt bile 
götüre, hiç ağır yüklü olmaz. (A. Zajączkowski 1934 I, 10). “kaldırmak, 
tahammül etmek”: x Atamuz bir yadı kaldurdı, bizi anun hidmetiyle 
zelil u hör eyledi. Biz bunı götürmezüz. (Ferec 855/1451 v. 63b). x 
Dayim “işret üzerine olurdı. Ol sebebden mezkür Cirbe halkı gö- 
türimeyüb “ası olmışdı. (Piri Re'is 1935 s. 664). ‘kaldırmak, yok etmek, 
öldürmek”: x Tahta gecdi, melike vu hâkime oldı. ‘Adetleri götürdi 
“adi u dad kapusı acdı. (Ferec 855/1451 v. 179b). x Bu hastalık Ha- 
san Beyi götürür mü dersiniz? (M.Ş. Esendal 1934 s. 304). 


AD. götürge “manivela, kaldıraç” DS 2166 < götür- + fiilden isim yapan - 
ge eki, b, bilge M. X Arslanın pençesini çivinin arasına koydurmuş 
ve balta ile çiviyi vurduğu saat, çivi düşüp pençesi kısa kaldıkta, 
eline götürgeyi alıp, basmış odunu o derece ki, ölüm derecesine 
getirüp arslanlık kıyafetinden çıkarmış da salıvermiş. (E. Misailidis 
1986 s. 331). 


götürt- “taşıt-” < götür- fiilinin causativum (ettirgenlik) hali. x Bir surahı 
şarab-ı mürevvak, nukul bir tabak, cariyeye götürtdi. (Ferec 
855/1451 v. 139a). 


götürü/götrü (alışveriş tabirlerinden) “bir arada, toptan” DS 2166, TS 
1793-94 < götür- fiilinin -ü gerundiumu (zarf fiil, ulaç, konverb). * 
Müslümanlar, “aşık oldum, süçü işdüm, delü oldum, | Dükeli çağı- 
run götrü, deva kıldı, deva kıldı. (Sultan Veled 1958 s. 34). x Gözün 
aç can kulağı birle, onat dinle onat, | kim bu sözler götrü sanadu- 
rur, Nazmi, sana. (Nazmi 1928 s. 4). x Ve etraf-ı şehrde olan bağu 
bağçe ve büstanları yerlü yerinde götürü dutub alub meyvelerin 
dükkâna götürüb... (Ö.L. Barkan 1942 115021 II, s. 18). 


götürül-/götrül- “kaldırılmak” TS 1786-87 < götür- fiilinin passivum (edil- 
genlik) hâli. x Bu ta'âmlardan ve ğayrinden yedük. an götrüldi, 
buyurdı, taşt u ibrik-i zerrin getürdiler. (Ferec 855/1451 v. 115b). 
“soyulmak, boşaltılmak”: x Kapuyı acdılar, gördiler, dükan götürül- 
miş. (a.e. v. 218b). “sona ermek, dinmek”: * Gündüz kim geldi, şiddet 
götrüldi, bal limün oldı. (a.e. 131b). 


(Argo) götveren ‘puşt, ibne’ H. Aktunç 1990 s. 118 < göt ve ver- fiilinin -en 
partisipi. (Genellikle küfür amacıyla kullanılır). x Şeker yere tükürdü. 
“Ulan götveren Kamill Parayı, silahı saklamışım? Parayı kumarda 
ezmeyi biliyordun da, silahı mı bilmezden geliyon...” (S. Soysal 
1978 s. 111). 


göv, b. göğ. 
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göv-, b. *göğ-. 

gövde, gövdele-, b. gevde. 
göveğen, b. göğen ii. 
gövel, b. göğel. 


gövela, b. gök ala. 


göveml veli, b. göğem I ve ll. 


gövem lll, b. göğen II. 
göver, b. göğer. 
göver-, b. göğer-. 
göveri, b. göğeri. 

AD. göverlke, b. kuvarı. 
gövher, b. gevher. 
göy-, b. *göğ-. 
göyegü, b. güyegü. 


*göyen- “böbürlenmek” Meninski 1680 Ill, 4101 < günen- fiilinin varyantı 


yahut yanlış kayıt. əx 


EOsm. göyln-/göyün-, ünlü takip ederse göyn-, geniş zaman göyner 
‘yanmak’ TS 1893-97, Meninski 1680 III, 4101 < ETk. kün- a.m. Clauson 
726. Kanuna mı susadun? Yüri ta ki vakı"a şa'ikasından vücüdun 

,hirmeni göyünmeyel (Ferec 855/1451 v. 12b). x Özüm sana göyner. 
(a.e. v. 23a). x Deniz vekili bu işi "adet edinür, kamumuz anun 
zulm odından göylnevüz. (A. Zajączkowski 1934 1, 41). x Şeyh açar 
ise gözün, uçmak ola uruzun; | Tamuda göyne özün ger koya- 
sen Tenriyl. (Sultan Veled 1958 s. 32). x Senün içün habıyslığı ne 
suylle arı olur, ne odile göynür. (A. Zajaczkowski 1934 |, 90). “yanıp 
yakılmak”: Hayayı yüzinden götürdi, gelene gidene göyindi. (Ferec 
855/1451 v. 17a). 


göyn, göynü düş-, b. gönül. 


göyn-, b. göyin-. 


göyna 'nevi, çeşit (daima biraz alay ile kullanılır)” < Fa. güna a.m. Tk. 
gyüna telaffuzundan > güna metathetique değişim. “x Uşak (eğilir, 
yerden kasımpatlarını toplar): Bu evde herkes bir göynal (A.M. 
Dranas 1947 s. 51). x Kar mevsimini sorarsanız, o da başka göyna. 
Fakat buna karşılık havasına diyecek yoktu hani. (H. Taner 1951 s. 
85). Rasih Bey dinletecek adam değil zaten, Sapı siliğin biri. Oğlu 
desen bir göyna. (H. Taner 1969 s. 43). 


AD. göyne- "yara çok fazla sızlamak; yana yakıla ağlamak’ DS 2172 < gö- 


yln-/göyün- fiilinin yanlış bölme ile husule gelmiş varyantı, ms. göyü- 
ner > göyne-r. xx 


göynek, b. gönlek. 


göyner, b. göyin-. 
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EOsm. göyneş- “yanmak, içi sızlamak, burkulmak” S. Şeyh-oğlı 1973 s. 357 
< göyün- fiilinin ortaklık hali, b. ağlaş- EH. x Teke gördi ki bir zişt 
şekillü ve donı çepel er gelür, alnı yülük ve bir pare ip yanında 
bağlu ve çevresinde bıçaklar salınur, bir maşat beline sokmış. 
Zirüyanı gördi, korkdı, teni köyneşüb (metinde köymeşüb) eyitdi: 
“İşbu ne çirkin yarağ-ile yorur. Hiç degül kaşşab dedükleri bu- 
dur.” (S. Şeyh-oğlı 1973 s. 235). 


AD. göynil-/göynül- “meyve olgunlaşmak” DS 2173 < göynü- fiilinin var- 
yantı. x Bu zamanda bu hava gey germ olur, | Niçe hamlar göy- 
nilüben nerm olur. (Aşık Paşa, M.F. Köprülüzade 1934 s. 26). x Ol 
zamanda haşıl olur cümle iş, | Hâmı gider, göynilür cümle yemiş. 
(a.e. s. 27). 


göynü düş-, b. gönül. 
AD. göynü-/göğnü-I, b. küynü-/köynü-. 


AD. göynü-/göğnü- Il “çok ağlamak, ağlamaktan yorulmak’ DS 2133, 2173 
< göynü-/göğnü- 1. x Yüreği kıyım kıyım kıyılıyordu. Birden bir 
hıçkırık kopardı. Göynüdü. (F. Baykurt 19611 s. 60). 


AD. göynük/göğnük | ‘yanmış, yanık; ıztırap, acı” DS 2132, 2172, TS 1796- 
98 < göyin-/göyün- + fiilden partcipium activum manasında sıfat ya- 
pan -ük eki. b. akık ©. x Delim göynükle yazdı name ana, | Göyün- 
miş dan mı göynügin ger ana? (Fahri 1974 s. 287 no. 651). x Zahid 
oğlan göynüginden benüm ardumca segirdürdi. (A. Zajaczkowski 
1934 |, 95). x İşiden der, yana yana göynügün şerh eylesem | Söz- 
lerün, cihanı yakmağa azer yeter. (Zatı 1967 1 307). göynüklü “acılı, 
acıklı” TS 1798-99: x Bu göynüklü dimağuma deva kıl! (Fahri 1974 s. 
259 no. 88). x Gönül ayrulığun derdiyle şayrudur, seni özler, | Eder 
göynüklü ah ol denlü ol kim göyünür, özler. (Nazmi 1928 s. 15). 


AD. göynük/göğnük II “bir şeyin yumuşaması, çürümesi hali” DS 2172 
< göynü-/göğnü- + fiilden participium activum (etken sıfat fiil, aktif 
partisip) manasında sıfat yapan -k eki, b. akık O. 


AD. göynül- I, b. göynil-. 
AD. göynül- II, b. küynü. 
göyün-, b. göyin-. 


EOsm. göyündür- “yandırmak, yakmak” < göyün- fillinin causativum (et- 
tirgenlik) hâli. x Ol-dem murakka"ı göyündürdiler. Beş yüz dürüst 
Mağribi çıkdı andan. (Ferec 855/1451 v. 217b-218a). x Eger melik 
buyurursa, beni oda göyündürsünler. (A. Zajączkowski 1934 I, 89). 


göz | ‘görme organı; görme kabiliyeti’ < ETk. köz a.m. Clauson 756. & Ben 
ferzendüm elinden “aciz olub dururam. Cihanda eri görecek gözi 
yokdur. (Ferec 855/1451 v. 201b). x Suadın, Lebibi görecek hiç gözü 
yoktu. Yüzüne bile bakmıyor. (S.M. Alus 1934 s. 318). gözü falan 
şeyde/falan şey gözünde falan şeyi merak eder, diler, ister”: * Ko- 
riya vu yaş üstine kona toz, | Deyesin ki hic yoğ-idi anda göz. 
(Ferheng-name-i Sa'di 1340-42 s. 81). x Onun gözü Kandilzadede 
idi. Adamakıllı efkarlanmıştı. (S.M. Alus 1934 s. 320). & 24 saat ra- 
hat nefes alsın, başka şeyde gözü yoktu. (a.e. s. 383). x Cihan 
gözümde degül, mest-i cezbe-i 'ışkam, | Ne cam-ı bade vu ne 
kase-i 'arak çekdüm. (Nev'i 1977 s. 110). gözleri belert-/gözleri 
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berert- (b. belert-/berert-). gözleri çakmak çakmak ol- “gözleri kı- 
zarmak”: x Çocuğun yüzü kıb kırmızı, gözleri çakmak çakmakdı. 
(R.N. Güntekin 1928 s. 109). göz çeşmesi “göz pınarı”: x Kıl müşerref 
gözümüz çeşmesi çün göz yeridür. (Zati 1967 1. 305). gözü/gözleri 
dol- "gözü yaşarmak: * Çün atanun ananun nazarları ferzend-i dil- 
bendün nam u nâmesi üzerine düşdi, ikisinün dahı gözleri doldı. 
(Ferec 855/1451 v. 141a). gözü hak dol- “ölmek, gömülmek'& Gözüm 
“hak dolmadın bir dahı seni göreml (a.e. v. 145b). gözü kamaş- 
“ışıktan bakamaz olmak”: x Hokkadan otuz dane gevher çıkardı ki 
gözler şu'lesinden kamaşdı, yaşardı. (a.e. v. 96a). x Hani güneşe 
baktıktan sonra gözler nasıl kamaşır da etrafı zifiri karanlık gö- 
rür, benimkiler de tıpkı öyle kamaşmıştı. (S.M. Alus 1944 s. 157). 
göz kuyruğu "gözün kulak tarafındaki ucu”: x Göz kuyruğiyle şeh-za- 
dei gözedür. (Ferec 855/1451 v. 134b). x Şeyh eyitdi: “Ellerüm bağ- 
lu. Naşıl secde edeyim?” Şeytan: “İma ile et, bana yetişür” dedi. 
Şeyh gözlnün kuyruğiyle şeytana secde eyledi. (Tarih-i kırk vezir 
1303 [1885] s. 126). x Bu sözler arasında göz kuyruğumla gördüm: 
Genc bir kadın yavaş yavaş 'amucama doğru yürüyordu. (Ahmed 
Rasim 1340/1922 s. 122). 


göz II “nazar” < göz |. x Padeşah, ğam yemel Buna göz degmişdür. 
Buhür gerek, 'azâyim gerek. (Ferec 855/1451 v. 144a). göz boncuğu 
“nazar boncuğu’: & Lale (metin: /ale) sanman takdı tıfl-ı ğonçeye 
göz boncuğı, | Kılmağa yavuz nazar def'in sirişk-i “andelib. (Nev'i 
1977 s. 244). (Burada, Tietze hocanın yanlış olduğunu kabul ettiği jale 
“çiğ tanesi”, göz boncuğuna benzetilmiş ve beyte uygun düşüyor. [Editö- 
rün notu)). 


göz lll 'âmâya refakat eden ve ona yol gösteren kimse” < göz |. x Yok ca- 
nım, bizde züriyet ne gezer? Piçin biriymiş de babası tanımamış. 
Bana göz olsun diye çekerim kahrını. Ona altı mecit yevmiye de 
verirdim. (F. Erdinç 1948r s. 42-43). 


göz IV “kaynak, memba; çeşme” DS 2174-75 < ETk. köz a.m. Clauson 756. 
x Pes bir bınar buldılar kim ana Kamri derlerdi, anun gözi yavlak 
kuvvetlü ve suyı bi-payandı. (A. Zajączkowski 1934 |, 77). x Biz dahı 
açduk gök kapularını katı iner suyile, dahı yerinüz göz çeşmeler 
etdük. (A. Zajaczkowski 1937 II, 56). x Melmekete gelen suyun gözl 
onun ğulbesinin altında gellyi. Hem de suyu kesiyi. (A. Caferoğlu 
1945 s. 38). x Hadi, dağ rüzgârlarının kamış duvarlar arasında 
mekik dokuduğu, orta yerlerinde fıkır fıkır kaynıyan göz suları- 
nın bir arkla dışarı akıtıldığı bu rutubetli kulübelerde insanların 
ve hayvanların niçin yaşamadığını, niçin hastalıktan kırılıp git- 
tiğini hemen anlamış, yüreği yaralanmış. (Reşat Enis 1944 s. 78). 


göz V “kenar veya bölmelerle çevrelenmiş boşluk, çukur’ < göz I. xx Bir gün 
kafes yere düşdi. Sevindüm. Kafes gözlerinden elüm çıkardum, 
yere düşen yiyecekden aldum, yedüm. (Ferec 855/1451 v. 150a). 
x Hulaşa her şey olmak üzere dört gözden “ibaret ahşab, niha- 
yet derecede bir hane. (Ebü-Bekir Hazım 1326 s. 15). x Görünürde 
kimseler yoktu. İki göz olan evlerinin birinci odasına daldı. (S. 
Kocagöz 1941 s. 5). 


AD. göz VI “bağ çubuklarında yaprak ve filiz çıkan yer, tomurcuk” DS 174 
€ göz V. x Patlayan gözlere bakıyor, piçleri yoluyor, uğraşacak 
bir iş, bir eğlence buluyordu. (F. Baykurt 1987 s. 274). göz aşısı 
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“meyve ağaçlarını aşılama işi”: x Gidip Karakuşak Ahmedi buldum. 
Bahçesindeki elma ağaçlarını budadık. Haziran gelince göz aşısı 
vuracağız, iyi elmalar, kırmızı, parlak elmalar olacak. (F. Baykurt 
1955 s. 98). 


göz VII “bir şeyin merkezi, en mühim, en kıymetli tarafı, en kuvvetli vas- 
fı” < göz |. Krş. gözüm. x “Şefai dum dum!” diye beni geri çe- 
virmek istiyordu. Ben de dalgının gözüyüm, “Bu karı ne diyor?” 
diye kendi kendime düşünürken, bir de ne göreyim, bizim baldı- 
zın havuzda oturduğunu görünce ikimiz de haykırıştık. (F.C. Gök- 
tulga 1948 s. 53-54). (rüzgârın) gözüne işle- (yelkenli hakkında) 
“rüzgar” burnuna almak, rüzgârı göğüslemek”: x Artık bütün yelkenler 
rüzgârla dolmuştur. İşte o zaman son emir, yâni “Aganta burina 
burinata!” kumandası verilir. Kayık şarıl şarıl rüzgârın gözüne 
işler. (Halikarnas Balıkçısı 1946 s. 38). x Şu vapura bak, rüzgâra hiç 
aldırış ediyor mu? Rüzgârın inadına tâ gözüne işliyor. (a.e. s. 98). 
Krş. anasının gözü. 


göz açtırma- “sıkıca meşgul etmek, meşgul olduğu işten bir saniye bile 
ayrılmasına imkân vermemek; kendi istediğini yaptırmamak'< göz | ve 
açtır- x Üç gün göz açdurmayub, gâziler küffarla dögüşdiler. (Sal- 
tukname v. 590a). x Hücüm edüb yüriyişin etdiler ve nerdübanları 
hişarun barüsına dayadılar. Küffara gözlerin açdurmadılar, def'i 
konuldılar, bi-izni I-lahi ta'ala hişarı feth etdiler. (F. Giese 1929 
s. 106). x “Urban atlusına mukabil olduklarında göz açdurmayub 
hezimetleri hakka-ki nevadirdendür. (“Âli 1975 (1007) 1599 s. 105). 
x Göz açtırmadan ellerini hemencecik kaptım. Bu aceleden Ser- 
vinaz irkildi. (H.R. Gürpınar 1943m s. 18). 


göz ağart- “şaşmaktan gözlerini, aklar meydana çıkacak kadar açmak” 
€ gözl * ağart-. x Şehzade yine kulağındaki küpeyi çıkarmaz, 
ne kaşını çatar, ne gözünü ağartır. (E.C. Güney 1946n s. 22). x Ters 
ters baktı: “Ne o? Niye ağarttın gözlerini?” (Orhan Kemal 1950a s. 
11). 


göz al- ‘bakışları kendine çekmek” < göz | ve al-. x Ya elbise veya palto, 
ikisinden biri yeni oldu mu diğerinin eskiliği göz almaz. (Y. Ahıskalı 
1944k s. 39). göz alıcı ‘cazibeli, sevimli”: x Kadın kalabalığından ne- 
fes alınmıyordu. Çoğu da seçme, göz alıcı, iç açacak şeyler. (S.M. 
Alus 1944 s. 48). 


göz alabildiğine “gözün görebileceği en uzak yerlere değin’ < göz | ve al- 
fiilinin -dik partisipinin dativus adverbialis (zarf işlevli yönelme durumu) 
hali, b. abes yere 5. x Etrafında siyah yapraklı zeytinlerin daima 
kıpırdıyan halısı göz alabildiğine uzanıyordu. (Sabahattin Ali 1937k 
s. 21). 


göz altı | “gözün altındaki bölüm” < göz | ve alt. x Ötekinde, kara kadı- 
nın erimiş katran parlaklığındaki gözleri, koyu koyu berermiş göz 
altları, dolgun dudakları, kar dişleri. (S.M. Alus 1944 s. 76). 


göz altı/gözaltı Il “polisçe nezaret altında bulunma’ < göz 1 ve alt. x Ba- 
şından anlatayım: Efendim, beni gözaltına aldılar. (M. İzgü 1992). 


göz ardı et- 'görmemezlik etmek” < göz | ve ard, krş. kulak ardı et-. x 
Kendine acıyarak, başkalarının, kurtlara yem olanların acılarını 
gözardı etmek, unutmak işine geliyor. (Peride Celal 1991 s. 300). 
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göz aşinalığı “zaman zaman görmekten ileri gitmeyen tanışıklık” < göz | 
ve aşinalık. x Bizim fabrikada çalışır hanım efendi, o kadar göz 
aşinalığımız vardır. (M. Yesari 1928 s. 119-120). 


göz bağ-, b. göz bay-. 


göz banyosu yap- 'hoşlanarak kadınlara bakmak” < göz |, banyo ve yap-. 
x Şoför Şakir, şişkoyla hırlaşmaktansa, küçük Nihal'i seyredip 
göz banyosu yapmayı yeğledi. (Peride Celal 1981 s. 114). 


AD. göz bas- “bir hastalığa sebep olan nazarın tesirini yok etmek, nazara 
uğramış kimseye şifa getirmek” < göz II ve bas- |. x Göz basacak olan 
kadınları elde edip hastanın başına getirebilmek de mesele. Sıra 
düşmüyor kil (M. Makal 1954 s. 74, aynı yerde bu durum anlatılıyor). 


AD. göz bay-/göz bayı-/göz bağ- “büyü ile veya hokkabazlıkla birisinin 
gözlerini bağlamak’ < göz I| ve bay-/bayı- Il. x Kahveyi içerken vezi- 
rin gözünü bayıyor. (M. Tuğrul 1969 s. 289). x Sen herkesin gözünü 
bağmışdun, güneşi çamurla şıvardun! (Ahmed Vefik Paşa 1927 s. 
63). x Değirmende sakal ağartmadım. Bana verdikleri haber doğ- 
ru olduğunu ben eyü blilyorum. Deminki karğaşalıkda gözümü 
bağamadınız nafile. (a.e. s. 34). göz bayıcı/gözbağcı “büyücü, sihir- 
baz” DS 2175-2176, TS 1808: x Onun kesişilen mikdardaki hissesini 
avucuna sıkışdırarak kendininkini göz bağcı sür'atiyle serviyeti- 
ne yerleşdirlr. (H.R. Gürpınar 1926b s. 135). x Birkaç zamandan beri 
genç adamın ceplerl bir gözbağcının torbaları gibi manöları ve 
kıymetleri yalnız ikisi arasında malüm olan bir sürü acayip ufak 
tefeklerle doludur. (Y.K. Karaosmanoğlu 1939 s. 84). Krş. göz bağıcı, 
göz boyacı DS 2175-2176. 


göz bebeği/gözbebeğl | “gözün ortasındaki siyah nokta” < göz | ve be- 
bek, başkasının gözüne bakan kendi şeklinin aksini ufacık bir adam gibi 
gördüğü için birçok dillerde göz bebeğine “küçük adam veya çocuk” ma- 
nasında tabirler kullanılır, ms. Lat. pupilla “oğlancık”, krş. C. Tagliavini 
1949. xx Halk dilinde hayır dualarında ve kaba beddualarda geçer: * 
Çok eyi bir adam Gaymakam. Gözümün bebeğini yesin, Murtaza 
Ağası onu zengin, lord edecek. Gözümün çiçeğini yesin Gayma- 
kam! (Yaşar Kemal 1955t s. 24). x Hüsameddin beye burada metelik 
veren enayi yok. Hergelenin gözbebeğini... (S.M. Alus 1934 s. 202). 


göz bebeği/gözbebeğl Il “çok sevilen (kimse veya şey)” < göz bebeği |. 
ö Sordum: leb-i la'lün? Canun kesegidür, | Dedüm ki ya halün? 
Dedi: Çeşmün bebegldür. (Zati 1967 |, 195; çeşm “göz”). x Hem kişi- 
zade, hem de Babıali terbiyesi görmüş, Ametçi beyin gözbebeği 
imiş. (S.M. Alus 1933p s. 14). 


göz boya- “kandırmak, aldatmak’ < göz | ve boya-, fakat aslında göz bay-/ 
göz bayı- tabirinin bugünkü dile uyduruluşu. * Üçüncü keşiş güya 
Yisus Hristosun binmiş olduğu merkebin bir gümüşlü ayağı ile 
manâstırı ismine Efesu ve İliupoleos eparhiyasında halkın gözle- 
rini boyar imiş. (E. Misailidis 1986 s. 58). x Senin dünyadan haberin 
yok, Şakir Beyl Senin gözünü mü boyadılar, nedir? (Sabahattin Ali 
1937 s. 88). Krş. göz bay-. 


gözci/gözcü “gözetleyici” < göz | + -ci/-cü. x Bir gün gemi gözcisi gemi 
küleginden gördi ki bir gemi dolu silahlu karalar gelürler. (Ferec 
855/1451 v. 146b). x Bazan dükkânın önüne gözcü koymayı unu- 
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turduk, yahut da gözcü dalga geçerdi, biz pazar günkü maçta 
iyi veya fena oynayanlar üzerinde tartışmalara dalmış olurduk 
ki amca ansızın geliverirdi. Basılırdık. (Orhan Kemal 1949b s. 101). 


AD. göz çal- “göz kırpmak” < göz I ve krrp-. X Bu kız da bana göz çalı- 
yor, anlıyorum ki bana gönlü var. (S. Sakaoğlu 1973 s. 571). 


gözdağı ver- “sonra verilecek ceza ile tehdit ederek sert bakmak” < göz 1 
ve dağ. x Hizmetçiyi azarlayıp aşağılıyor, gelinini çağırtıp onun 
yanında da sürdürüyordu gözdağı vermeği. (Füruzan 1972k s. 291). 
x Sahne arkasında, genç balerinin peşinden silahla koşması bir 
gösterişti, çapkın sevgilisine gözdağı vermek istemişti. (Peride 
Celal 1991 s. 527). 


gözde “sultanın hareminde en çok sevdiği kadın” < güzide kelimesi ve Tk. 
gözde ol- tabirinin tesiri. XxX Mecazi manada “üstün sayılan, tercih edilen, 
en çok sevilen (şey veya kimse)”. Xx Asıl ben yeni birisinden söz edil- 
diğini duydum. Yeni bir gözde, daha doğrusu. (E. Bener 1999 s. 22). 


gözden çıkar- 'bir kaybı sineye çekmek, bir masrafı kabul etmek' < göz 
I ve çıkar-. x Ne pare var, ne Zabit kaldı: Allah bilir amma devlet 
bu kal'eyi gözden çıkarmış. (Nâmık Kemal 1307 s. 95). x Terkos için 
sakladığım parayı gözden çıkardım. Müzehheri bir doktora gös- 
termeliyim. (M. Yesari 1943 s. 111). 


gözden düş- “birisinin sevgisini kaybetmek; ikbalden düşmek” < göz I ve 
düş-. Fa. az çaşm uftadan a.m. tabirinden calgue (ödünçleme çeviri). 
x Gördügün tınma, gözden düşersin. (V. İzbudak 1936a no. 557). 
x Gözümün yaşı gibi düşdi gözümden dünya. | Yardan gayrı gö- 
rünmez gözüme kimse benüm. (Şem'i, A.N. Tarlan 1948 II, 69). x 
Pariste bir kaç halis Parisli aile ile tanışmıştı. Onların hayatını, 
aile münasebetlerini bu kadar yakından tanıdıktan sonra Fransız 
terbiyesi gözden düştü. (Burhan Cahit 1934 s. 168). 


gözden kaçır- “takip edilenin izini bir köşede kaybetmek” < göz ve ka- 
çır-. x O söylüyor, anlatıyor ama benim aklım ilerdekinde, göz- 
den kaçırıp kaybedeceğim diye korkudayım. (S.M. Alus 1944 s. 28). 
‘görmeden geçmek’ x Tedris usulü ne kadar fena olursa olsun, bir 
çocuk çok okursa kendi kendisine doğru yazabilmek kabiliyetini 
alıyor. Türkçe tedrisatında bu noktayı gözden kaçırmamak iktiza 
edeceği fikrindeyim. (H.C. Yalçın 1935 s. 25). x Bir muharririn en 
büyük endişesi sansörün gözünden kaçıracak surette lisan kul- 
lanmaktı. (a.e. s. 87). 


gözden sürme oğurla-/gözden sürme çal- 'hırsızlıkta çok usta olmak” 
< göz |, sürme “göz boyası”, oğurla-/BSTTK. çal- III ‘sirkat etmek”. & 
Bir oğrıdur, bir haramidür, bir baş keser, gözden sürme oğurlar 
“ayyardur. (Ferec 855/1451 v. 99b). x Bu ne? Sen gözden sürmeyi 
çalarsın! Şu sizin oyunlarınızı meydana urmalıyım. (Ahmed Vefik 
Paşa 1927 s. 66). 


AD. göze | “suyun çıktığı yer, kaynak; çeşme” DS 2177 < göz IV + ?? krş. 
Fa. çaşm “göz, görme organ!’ > çaşma ‘kaynak, çeşme’ ve Ar. “ayn “göz, 
görme organı’ ve ‘kaynak’. x Kız sağa sola bakarken baktı ki, yukar- 
da bir göze, ama gözenin etrafı bütün yeşil çimen. (Behçet Mahir 
1973 s. 154). x Oraya gitmiş. Etrafı yabani menekşelerle çevrili 
bir göze görmüş. Dudaklarını suya değdirerek içmeğe koyulmuş. 
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(Y. Ahıskalı 1940 s. 7). x Köyün yarım saat yukarısındaki derenin 
gözelerinden çıkan kaynak suları köyün içerisine girince bir de- 
ğirmenlik olur. (H. Aytekin 1945 s. 105-106). 


AD. gözeli “örme, örgü, yama’ ZTS 84, TS 1813 < göze- fiilinden backfor- 
mation (yanlış ayırma). Xx 


AD. göze llI “testi DS 1813 < Fa. küza a.m. Xxx 


AD. göze- | “örme ya da dokuma eşyanın delik yerlerini örerek onarmak' DS 
2178-79, TS 1814-15 < ETk. köze- “to poke the eyes out” (köz 'göz' + 
isimden fiil yapan -e- genişlemesi) Clauson 757, krş. Türkm. göze- 'çu- 
valın ağzını dikmek’, göz V + isimden fiil yapan -e-. 


AD. göze- II “hububatı gözerden geçirmek, elemek” DS 2179, TS 1815 
< göze- | ile aynı kökten. 


göze al-'gelebilecek her türlü zararı önceden kabul etmek” < göz | ve al-. 
* Canına tak demiş. Kurşunu göze almış, başını dağlara vurmuş. 
(H.Z. Ülken 1941 s. 204). x Bereket deniz derin değil. Basamaklara 
inerek ıslanmayı göze alanlar, çocuğu çekip çıkardılar sudan. (N. 
Tirali 1952 s. 72-73). 


göze aldır- ‘beklenen bir tehlikeye göğüs germek” < göze al- tabirinin 
şeklen causativum (ettirgenlik) hâli, fakat fiilen aynı. xx Rahatsız etme- 
mek içün gelmedim. Fakat rahatsızlık uzayınca artık iz"acı göze 
aldırdım. (H.R. Gürpınar 1340 s. 512). x Duvara dayanmasam boylu 
boyunca yere yıkılıvereceğim. Ölümü göze aldırmak para etmi- 
yor vallahi. (S.M. Alus 1944 s. 39). 


göze çarp- “dikkati üzerine çekmek” < göz | ve çarp-. X Kırk elli adım 
ötede “Maksim Bar” ın mütemadiyen açılub kapanan feneri gö- 
züne çar pdı. (Y.K. Karaosmanoğlu 1928 s. 38). Krş. göz al-. 


AD. gözel/BSTTk. güzel | (sıfat) “yakışıklı, iyi, (isim) güzel bir kız veya kadın” 
DS 2178, Meninski 1680111, 4073 < göz (?) M. Räsänen 1969 s. 295, E.V. 
Sevortyan 1980 III, 63-64. x Hemisi gözel emme, İzzet efendü... Bu 
ev bize gaça çıhacah. (E.E. Talu 1937 s. 69). (zarf) xx bir güzel (zarf) 
“istenildiği gibi, iyicene’: Xx Eskilerden alıkonanlar bir güzel silindi, 
boyandı. (F. Hepçilingirler 1997 s. 67). güzel güzel (zarf) “dikkatle, itina 
ile” x Alışverişlerine güzel güzel devam ediyorlardı. (E.E. Talu 1937 
s. 205). “uslu uslu, yaramazlık yapmadan": & Bi-iznillahi taala gene 
namusumuzla bu badireden kurtulmak imkanı belirdi. Ancak bu- 
radan kalkıp, güzel güzel yerimize yurdumuza avdet etmeliyiz. 
(E.E. Talu 1937 s. 2247). AD. gözel hastalık/gözelleme (euphemis- 
mus) 'verem' DS 2178. gözelleme 'halk edebiyatında bir nazım şekli” 
DS 2178. gözellen-/güzellen- 'güzelleşmek' TS 1890: x Yine ak sade 
geymişsin, yine var mah-peykerlik, | Gözellenmişsin, ey afet, ne- 
dür bu tazelik, terlik? (Nev'i 1977 s. 386). güzellik “yakışıklı olma 
hâli; iyilik” x “Ben o ilâçtan korkuyorum!” — “Ama Emine, densizlik 
ediyorsun. Sen zaten güzellikten anlamıyorsun kil Hadi iç baka- 
yım!” (F.C. Göktulga 1958 |, 108). AD. (örtmece, euphemismus) 'şark 
çıbanı” DS 2243. “yüze sürülen boya, allık, düzgün”: * Ömrümde haz 
etmediğim güzellik çalınan hatunlar idi, ne hikmet ki bazı güzel 
hatunlar da beğenilelim meramı ile şu mekruh adete alışarak, Al- 
lahın binasını hazlanmamışlar gibi güzellik sürünürler de maske 
takınmış maskaraya benzerler. (E. Misailidis 1986 s. 645). 
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göz gez arpacık 


gözelleme, b. gözel. 


AD. gözeni ‘başkasının ilgisini çeken, gösterişli” DS 2179 < ?? x Valide- 
si dul kaldığında yanına bir besleme kız almış olup, bu kızcağız 
gözeni ve oğlan da henüz dünyayı anlamaya başlamış olmağ ile, 
ara sıra kıza takılırmış. (E. Misailidis 1986 s. 485). 


AD. gözenek “küçük delik; pencere, balkon” DS 2119, TS 1815 < göz V + 
enek veya göze- | + -nek.xx 


AD. gözer “buğday, toprak ve başka şeyler elenen iri gözlü büyük kalbur” 
DS 2180, TS 1816-17 < göze- fiilinin geniş zaman partisipinden nomen 
instrumenti (alet ismi), b. açar ©. “x Ses vermedi Garip. Başkan eğil- 
di, Garip”in paramparça, çiteleri kopmuş, altı gözere dönmüş 
çarıklarını gördü, durumu kavradı. (Ü. Kaftancıoğlu 1972 s. 37). x 
Harmani girdim. Bir uçta ürkek ürkek gözer sallayan anam, beni 
görünce gözeri düşürdü. (M. Başaran 192 s. 285). 


AD. göz erimi “gözün erdiği mesafe” DS 2180, TS 1817 < göz ve er- fiilin- 
den yapılmış nomen actionis (oluş ve kılış ismi). x Kaçan-kim karanu- 
lıkda kalası, bu ak cevheri ağzuna alasın, her tarafdan bir milden 
artuk yeri göresin, elünde tutasın bir göz erimi yere hükm edel- 
sin]. (Saltuk-name 1974 |, 137). x Her ne zaman seyrana giderse 
çavuşlar göz erimi yerden halkı dağıdurlardı. (Tarih-i kırk vezir 
1303 (1885) s. 211). 


göz et-/göz eyle- “gözle işaret vermek, göz kırpmak’ Meninski 1680 IlI, 
4069. x Ondan souna bi ğarı galdi toktur onbaşıya göz etmiş: Gö- 
tür bunu dedi. (A. Caferoğlu 1940 s. 20). x Düğün evinin kapısında, 
at üstünde, haşa meclisden dışarı, başı kızmış kelpler gibi dola- 
şıyor, muhadderata göz ediyor. (S.M. Alus 1933p s. 84). 


EOsm. gözet- “gözetlemek, bakmak” TS 1818-19 < ETk. közed- a.m. Clau- 
son 758. & Kenarda yüriyüb gemi gözedürdi. (Ferec 855/1451 v. 
195b). x Göz kuyruğiyle şeh-zadei gözedür. (a.e. v. 134b). nezaret 
etmek, idare etmek”: x Anup kiliydini Dalla eline verdi, cümlesilnl 
ana sımarladı: “Halk-ile buları gözedü-dur, biz ferağat-ile kalan 
işimüzi görelüm!” dedi. (a.e. v. 219b). x Yerine aher hakim gelince 
nefs-i Kahirede bulunan Mustafâ paşa mülk-i mışrı gözetdi. (Al 
1975 (1007) 1599 s. 159). 


göz eyle-, b. göz et-. 


göz ger- | (mana?) < göz | ve ger-. Krş. göz ger- Il. x Bela gözler bela 
gözler gerilmez, | Düşer içine gözler hiç ırılmaz. (Mehmed 1965 
s. 122 no. 2534). x Yüzüni görmeyen gözler gerilsün (körelsin ?) | 
Sözün işitmeyen kulak yırtılsun. (a.e. s. 148 no. 3687). (Madde başı 
sözlüğe göz geril- olarak alınmalıydı. Anlamı, “göz hareketsiz kalmak” 
mecazi olarak “ölmek” demektir. (Editörün notul). 


AD. göz ger- II “kaşları çatarak sert bakmak”(?) < göz I| ve ger-. 5 İşin 
gürültü çıkarmamasına çok dikkat eden patron, kapıcıya ismini ça- 
ğırarak gözlerini gerdi. (Y. Ahıskalı 1944k s. 44). 


göz gez arpacık (askerlikte) “nişan taliminde kullanılan emir" < göz |, gez | 
ve arpacık. x Sen hâlâ eski hamam eski tas — göz, gez, arpacıkta 
isen yayan kalırsın. Kuşu tüfeğin arpacığından kaybedeceksin, 
sonra tetiği çekeceksin. (S.M. Alus 1944 s. 143). 
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gözgöre 


gözgöre/BSTTk. göz göre göre “gözün önünde, bilerek, apaçık, şahsen, ora- 
da bulunmakla beraber < göz | ve gör- | fiilinin -e gerundiumu (zarf fiil, 
ulaç, konverb), BSTTk.nde bu gerundium (zarf fiil, ulaç, konverb) müker- 
rer kullanılır. x Peki, bu çocuğun hakkı ne olacak, göz göre araya 
mı kaynayacak? (M. Yesari 1928 s. 107). x Hafız muvaffakıyetsizlik 
yasiyla geri döndüğü zaman, teessür ve hiddet en yüksek nok- 
tasına çıktı. Gözgöre bir eğlenceden mahrum olmanın hıncıyla, 
bazıları kaymakama sopa çekmekten bile bahsettiler. (K. Bilbaşar 
1943i s. 17). 


gözgü, b. güzgü. 


göz hakkı “güzel bir yiyeceği tesadüfen görene verilen pay” < göz | ve 
hak |. x Esmanın kardeşinin oğlu İsma il bir kovacık şu istemek 
içün Hacının konağına gitmiş. Tulumba mutbağın yanında. Şu çe- 
kerken görmüş, aşcı-başı Içerde baklavanın harcını döşeyormuş. 
Göz hakkı kalmasın diye oğlana akşamdan kalma iki dane yaşsı 
kadaylfi vermişler. (H.R. Gürpınar 1335 s. 21-22). 


göz habsl/göz hapsi 'hanesinde tevkif” Meninski 1680 1, 1720 < göz | ve 
habs/hapis. Xx Mecazi manada “ısrarla bakmak, gözlerini üzerine dik- 
mek”: x Her ğamzede çeşm-i şabrkâhı | Göz habsine almada niga- 
hı. (Riyazı, A.S. Levend 1943 s. 460). “x Çocuk sofrada nefis yemekle- 
ri görünce lokmanın birini ağzına, öbürünü eline, üçüncüsünü de 
göz hapsine alarak yemeğe başlar. (M. Baler 1944 s. 81). 


EOsm. göz ışıt- 'sevinmek; sevindirmek’ < göz | ve ışıt- “parlatmak, aydın- 
latmak'. x Delürdi Husrev çün işitdi, | Ne uyıdı biraz ne göz ışıtdı. 
(Fahri 1974 s. 277 no. 442). x Sevindi cün şeker sözin işitdi, | Güline 
söyledi, gözin ışıtdı. (a.e. s. 419 no. 3315). 


AD. göz il- “nazar değmek’ < gözl ve il- 'ilişmek'. xx Danalar da ölüyor 
birer birer, altı danesi gine hasta. Bir iş var bu işin içinde. Koca 
ovanın gözü bizim köyde şimdi. Kıskandı dürzüler. Göz ildi. (F. 
Baykurt 1967a s. 228). 


EOsm. *gözlne getür- 'hatırlamak, aklına gelmek (?)” sayın üstadımız 
Osm.Ş. Gökyay 1978 II, 286 no. 422'de manasını bilmediğini yazıyor. * 
Ol gemiyi yakduğı-çün bi-aman | Gözine getürmez anı çok zaman 
(Enveri 1928 s. 32). x Meyhane köşesin feleke virmezdi. | Gözine 
getürmeyince ders haneye girmezdi. (Aşık Çelebi 1971 s. 268). Xx 


EOsm. gözine yendür- “küçük görmek, gözüne kestirmek, hakkından ge- 
leceğini kestirmek, gücünün yeteceğini kestirmek' TS 1834 < EOsm. 
gözl. yen- “gözü kesmek” TS 1835 tabirinin causativum (ettirgenlik)'u. 
x Evvela forşaya malik olurlar. Ba'dema gözlerine yendürdükle- 
ri rencber gemilerini başub ğana semtine dahı sâlik olurlar. (Al 
1956 s. 54). x Hatta gözlerine yendürdükleri begleri ve kazılerl 
şehrlerinden sürdiler, anlara mu"avenet kaşdın edenleri bile tüs- 
kürdiler. (a.e. s. 252). 


EOsm. gözi yen- “gözü kesmek TS 1835 < göz | ve ETK. yen- 'yenmek, 
hezimete uğratmak' Clauson 942. Xx 


EOsm. göz kak- “göz etmek, göz kırpmak’ TS 1823-24 < göz I| ve kak- 
“vurmak, çalmak’ & Oğrılayın bakar idün, hüblara göz kakar idün 
| Şimdi gözün toprak tolup ne höş yatur sen sar-nigün! (M. Man- 
suroğlu 1954 s. 81). 
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gözler 


göz kararı “göz tahmini' göz | + kararll.xX* 


gözkaş arasında “çabucak, kimseye sezdirmeden (iş görmek ve işini bi- 
tirmek hakkında)” < kaş ile göz arası tabirinin varyantı. x Almanya- 
dan uzmanını, yapan fabrikanın adamını getirttiler de yapamadı. 
Sonra bu bozguncu Nuri “Durun hele!” deyip bir sıvandı, gözkaş 
arasında koca makinayı onardı çıktı. (A. Nesin 1975 s. 10). 


göz kıb-/BSTTk. göz kırp- “gözü yummak”c göz | ve kıp-/kırp- * Var- 
duğun yer kör ise, sen-dahı gözün kıb! (V. İzbudak 1936a no. 94). ix 
Geveze bir kadınla aynı kamarada yatmış, sabaha kadar gözünü 
kırpmamıştı. (Peride Celal 1991 s. 81). “bir gözle işaret vermek, göz et- 
mek” x Kadınun kellesi germ idi. Kadehi aldı ve saki yüzine bakdı 
ve göz kıbdı. (Mercimek Ahmed 1944 s. 319). x Avni Bey, nasıl oldu 
da bilmem, onu görmemişti. Görse pek durmazdı. Hiç değilse 
bana takılır, işi çaktığını çıtlatır, usulcacık bir göz olsun kırpardı. 
(S.M. Alus 1944 s. 28). Krş. kıpıştır-/kipiştir-. 


göz kulak ol- ‘gözetmek, bakmak, incelemek’ < göz | ve kulak. x Etrâ- 
fına keyf ehli nola göz kulağ olsa. | Güş u nigehi vakf-ı minarat-ı 
ezandur. (Vaşıf “Osman 1257 [1841] s. 13). x O zamanlara yetişüb- 
de etrafa göz kulak olanlar pek a'la bilirler ki zen-peresti “alem- 
lerine da'ir her nev' hikayatın ekserisi Aksaray ve civarından te- 
reşşuh ederek ağır ağır etrafa dağılırdı. (Ahmed Rasim 1340 / 1922 
s. 336). x Göz kulak olun, birinin şerrine uğramayasınız! (H.Z. Ül- 
ken 1941 s. 201). 


gözle- “bakmak, gözlemek, tarassut etmek” TS 1826-28 < ETk. közle- a.m. 
Clauson 760. & Gördiler, çok izi var. İzlediler, dört yana dağılub 
gözlediler. (Ferec 855/1451 v. 7). “dikkatle bakmak, gözden geçirmek”: 
x Üstümde durmış, diyde-i i'tibâr ile beni gözler. (a.e. v. 38a). “dik- 
kat etmek, sakınmak’: “x Bu geydüğüm edük Muğalı ökçelü şarb 
edük idi. Düşem deyü korkdum, önüm gözledüm. (a.e. v. 114b). 
“beklemek, intizar etmek”: & Çözüldü sancağ u çalındı kösler, | Bu 
begler bir birin gör nice gözler... (F. Giese 1929 s. 57) x Sultan 
Mehmedün hidmetinde durdı, gözler ki gerü Sultan Mehmed ne 
buyura. (a.e. s. 170). “beklemek, muhafaza etmek, nöbet tutmak”: sx 
Gözciligi dahı gendü ederdi. Dayim derya kenarında bir çadırı 
kurulmuş dururdı. Na-gah bir gün gözleyüb dururken bir kâfir 
gemisi geldi. (F. Giese 1929 s. 168). gözlen- “habersizce başkaları ta- 
rafından izlenmek” * Fatma ile babasının aklına gözlendikleri nere- 
den gelirdi. (M. Hacıhasanoğlu 1951t s. 44). 


AD. gözleme “sacda pişirilen yağlı ince ekmek” DS 2182 < göz V + yemek 
isimlerinde kullanılan -/e- me genişlemesi, b. bazlama H. € Balığı şöy- 
le elinize alırsınız. Evvela başından, sonra kuyruğundan kırar- 
sınız. Sâniyen şu vaz'iyetde iki avucunuzun arasına yatırırsınız, 
başlarsınız gözleme hamuru yoğurur gibi hafıfden sıvazlamağa. 
(R.N. Güntekin 1928 s. 3). x Uyku tutmak ne mümkün. Sanki altın- 
daki altınlar kızıl bir kor haline gelmiş de döşeğini bir gözleme 
sacı şiddetile kızdırıyormuş gibi, o tarafa, bu tarafa döner, yu- 
varlanır, bir türlü rahat bir vaziyet bulamaz. (H.R. Gürpınar 1933ş 
s. 35). 


gözler/gözleri faltaşı gibi aç- 'gözleri (hayretten veya korkudan) çok aç- 
mak < faltaşı diye bir kelime bilinmiyor. fal hecesi falya “eski zaman 
topların ateşlenmesi için bulunan delikler” kelimesinden alınmıştır, krş. 
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gözleri döngün 


fal deliği: Gözleri fal deliği gibi açılıp, gülümsiyerek, benden par- 
don dilediler. (E. Misailidis 1986 s. 65) ve Bunların ferahından göz- 
leri fal deliği gibi açıldı. (a.e. s. 186). x Kazasker efendi, gözleri 
faltaşı: “Vah zavallı yavrul” diye diye dinliyordu. (S.M. Alus 1933p 
s. 228). x Hiç ummadığı halde böyle iki yüzlüğü birden görünce 
bitik herifin gözleri faltaşı gibi açıldı... (O.C. Kaygılı 1939 s. 291). 


gözleri döngün “cezbe hâlinde’ < göz | ve döngün. x Tâ uzaklardan 
gözleri döngün, iri vücutlu bir kadının ıslak ağız şapırtıları duyul- 
du. (S.E. Erten 1930 s. 278). 


gözleri dört aç- “çok dikkatli ve uyanık bulunmak” < göz, dört ve aç-, krş. 
Az. Tk. gözlarl dörd ol, ms. Padşahın gözlari heyratinden baralib 
lap dörd oldu. (Azörbaycan Nağılları 1960 s. 158). x Herkes gözlerini 
dört açmış, kadına bakıyordu. (B.S. Kunt 1937 s. 23). 


gözlük b.m. (gözün önüne takılan alet) Meninski 1680 III, 4074 < göz | 
+ -lük, b. akçalık 0. x Madam Savarü bu itham ve su al karşı- 
sında kendini artık tutamadı. Elindeki “fas-amen” denilen saplı 
gözlükle tabiblerl derince bir nazardan geçirerek... (H.R. Gürpınar 
1926b s. 312). x Tam o sırada Adliyeye girmekte olan eli çantalı, 
kafasında fotör olan kaiın gözlüklü birini gözüne kestirdi. Avuka- 
tın ta kendiydi bu işte. (A. Özyalçıner 1991 s. 89). 


göz nuru dök- '(yazıyı okumaya çalışmakla) gözleri yormak’ < göz | + nur 
*dök-. x Bu lügat kitabını maatteessüf bastıramadım. Senelerce 
döktüğüm göz nuru boşa gitti. (H.C. Yalçın 1935 s. 177). x Her gün 
göz nuru dök, notlar hazırla, elceğizimle talebeye ver, saatlerce 
ders anlat, tam müzakere zamanı geldi mi, en ehemmiyetsiz şeyi 
bilmesinleri (F.N. Çamlıbel 1933 s. 87). 


EOsm. gözsüz “gözleri görmeyen, kör” < göz | + adjectivum privativum 
(olumsuzluk) eki, b. adsuz ©. x Gördi, bir gözsüz pare pare mu- 
rakka" geymiş ferhan oturur. (Ferec 855/1451 v. 216b). x Sonra 
kardaşum seferden dönlcek gözsüzligüme bir ğayri vaki" sebeb 
eyitdüm. (a.e. v. 185a). 


gözsüz sepel “köstebek” DS 2183-84, krş. Fa. kür şabak a.m. x Ağlamak- 
dan ana gözsüz sepel oldı a'ma. (Me'âli 1982 s. 176). 


gözü bağlı “gözler bağlı olarak, bir şey görmeden” < göz | ve bağlı. x 
Büsbütün yabancı yerlerde, mechül yardımcılara karşı koymak 
ne merdilk, ne de cesaret işiydi, hatta tali'in bile yeri yokdu. Bu, 
gözü bağlı, ayağlyle mezbahaya gitmekdil (M. Yesari 1928 s. 171). 


gözü dön- ‘çıldırmış gibi gözleri etrafı görememek, kendini zaptedemez 
hâle gelmek!’ < göz | ve dön-. x Gözüm dönecek, bir ikisini ayağı- 
mın altına alıp belaya gireceğim. (S.M. Alus 1934 s. 210). 


gözü düş- 'âşık olmak” < göz | ve düş-, krş. Az. Tk. a.m., ms. Gızlar Am- 
raha afarin dediler. Ustalik Malayin Amraha gözü düşdü. (Xalğ 
Dastanları 1961 |, 310). x Güli görse düşer muhakkak gözi, | Degül 
güle, gendüye göynür özi. (Ferheng-name-i Sa'dı 1340-42 s. 80 no. 
983). x Erzurum”da genç bir delikanlı gözü düştüğü bir kızı baba- 
sından ister. Ret cevabı alırsa kızın gönlünü yaparak kaçırır. (H.Z. 
Koşay 1944 s. 341). 


gözügü, b. gözünge. 
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gözün aydın 


gözü ile bak-/göziyle bak- “bir şey olarak görmek” x İ mâh-rüy! Bana 
hakaret göziyle bakma! (Ferec 855/1451 v. 100b). “x Yanlışın var: bir 
kere, ben Turanı beğenmedim, o beni beğendi. Sonra, ben ona 
karı gözü ile bakmadım. Aramızdaki alış verişin de şeklini sana 
anlattım. (M.Ş. Esendal 1934 s. 284). 


gözük- “görünmek, peyda olmak, sökün etmek, kendini göstermek” TS 
1832 < ETk. *közük- (krş. közün- “görünmek” Clauson 7621 a.m. x Ben 
anun-ile “ahd edüb dururam ki seni ana gösterem. Benüm ve 
anam şefa"atiyle ana gözük. Yalancı düşmeyeyim, gerçek utan- 
mayayım. (Ferec 855/1451 v. 151a). x Bu kafir eydür: “Gözümüze 
bunun gibi esirlik gözükecekmiş!” dedi. (F. Giese 1929 s. 125). “gö- 
rünmek, görünüşe göre öyle olmak”: * Kral gördi, Hondgar yanında 
leşker az gözükdi gözine. (F. Giese 1929 s. 122). x Adam projek- 
törcünün yüzüne tekrar dönüp baktı; yirmi beş yaşlarında ancak 
gözüküyordu. (S.F. Abasıyanık 1940 s. 46). x Bu rençberlere bakar 
gözükenlere gelelim: Bunlar acaba “Oh, elhamdülillah! Hayatta 
muvaffak oldum. Zengin oldum. Toprak kazmıyorum. Ya onlar 
gibi olsaydım?” demiyorlar mı? (S.F. Abasıyanık 1944 s. 124). Krş. 
görük-. 


gözü kapalı 'kapalı gözlerle; etrafa dikkat etmeksizin' < göz | ve kapa- 
lı. x Sakaryayı, Bodağı, Acıdağı yok farzederek, hemen hemen 
gözü kapalı yürüyorum. (Y.K. Karaosmanoğlu 1932 s. 50). 'görmeden, 
yakından incelemeden’: & Canım, tarifin lüzumu yok, lâzım değil! 
İşte gözü kapalı alacağım. Talihime her ne çıkarsa makbulüm. 
(Reca'i-zâde Ekrem 1941 s. 98). 


gözü kara ‘hiçbir şeyden korkmayan, ölümü göze alan” € göz I ve kara. x 
Kemal Paşa bu işleri kimin sayesinde yaptı bakalım? Bizim gibi 
üç-beş gözü kara yiğit sayesinde. (Kemal Tahir 1957r s. 129). x Ge- 
nellikle kestirip atan, kararlı ve gözü kara bir havası var. (S. Soy- 
sal 1979 s. 1332). göz kara et- “acımasızca saldırmak’: x Amansuz 
ğamzen uş göz kara edüb | Dil u din kasd eder. İmanı yok-mı? 
(“Ömer bin Mezid 1982 (840) 1437 s. 134). x Dudağun kanuma göz 
kara kılmış. | Şoralum, bu ğaribün kanı yok-mı? (a.e. s. 135). 


gözü kız- ‘kızgınlıkla kavgaya girişmek’ göz | ve kız-. x Muradın gözü 
kızmışdı, kulakları bir şey duymayor, Kafa, göz, kulak rast gele 
vuruyor, vuruyordu. (M. Yesari 1928 s. 216). “çiftleşmeye ihtiyaç duy- 
mak (hayvan veya insan hakkında)”: x Kocası yetmişlik, karısı otu- 
zunda. Gözü kızdığı vakit kimseyi tanımaz, ocak süpürücüyü, 
sakayı, bekciyi içeri alır. (H.R. Gürpınar 1926b s. 144). 


gözüm (samimiyet edalı hitap şekli) “kardeşim, dostum” < göz VII. x Aman 
gözüm, lütfen bana helâyı göster! (S.M. Alus 1944 s. 41). Krş. iki 
gözüm. 


gözümün nuru (samimiyet edalı hitap şekli) “dostum, azizim” Meninski 
1680 III, 4070 < göz VII ve nür, Fa. nür-i çaşm a.m. tabirinden calque 
(ödünçleme çeviri). x Amma da şakacısınız! Ev içinde katır ne arı- 
yor a gözümün nuru? (S.M. Alus 1933p s. 156). 


gözün aydın “mutlu ol” Meninski 1680 I, 587, TTT, 4069 < göz | ve aydın 
ışıltılı", x Gözün aydın u şad olsun revânun, | Sürisersin yine dev- 
rin zamanun. (Mehmed 1965 s. 251 no. 8205). x Gözlerün aydın, 
muradun kutbı üzre döndi çarh. (Zati 1967 |, 210). x Bana ol nür-ı 
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gözünde büyüt- 


didem geldügi hin | Görenler dedi cümle: “Gözün aydın!” (Yahya 
Beg 1977 s. 268). x Ey şevketlim, gözün aydın olsun, valide sultan 
hemlinl vez elledi, bir şahzede dünyeye geldi. (A. Caferoğlu 1942 
s. 21). 


gözünde büyüt-/gözünde büyült- “olduğundan büyük görmek, mübala- 
ğa etmek” € göz | ve büyüt-/büyült-. x Annemin onun hakkında 
evde ileri geri söyledikleri ise, şimdi Aysel halamı gözümde biraz 
daha büyütmeme yarıyor. (A. Ağaoğlu 1980d3 s. 308). x “Ya ben? Kı- 
rılmadım mı şanki?” —“Gözünde büyültüyorsun.” (M. Yesari 1928 
s. 396). 


gözünden düşür- “sevgisini kaybettirmek” € gözünden düş- tabirinin ca- 
usativum (ettirgenlik) hali”. x Bennayı padeşah gözinden düşürme- 
ge eyü furşat, eyü behane buldum. (Ferec 855/1451 v. 20a). 


gözüne diken ol- “birisine tedirginlik vermek, bir yerde bulunmakla herkesi 
rahatsız etmek” < göz | ve diken; calque (ödünçleme çeviri) (?). Krş Az. 
Tk. x (Ağlayarak) “Ben gözlerine diken olmuşdum. İşte gidiyo- 
rum, artık rahatlansunlar,” dedi. (H.R. Gürpınar 1827n s. 233). Xx 
Karısının boyu bosu bile herifin gözüne diken oldu. (H.R. Gürpınar 
1927ms. 128). 


gözüne dursun/gözüne dizine dursun (kuvvetli bir beddua şekli) “(yedi- 
ğim ekmek veya başka gıda) gözüme (veya gözüme ve dizime) karşı dur- 
sun'< göz | ve diz (belki echo-word olarak) ve dur-. x Yedügüm hün-ı 
ğamun bilmez isem "ışkunda | Gözüme dursun, efendi, göreyin 
kan olsun! (Nev“ 1977 s. 433). x Hınzır oğlan beni dövmeğe kalktı. 
Verdiğim sütler gözüne dizine dursun! (İsmail Galib 1932ei s. 11). & 
Yalanım varsa şu nimet gözüme dizime dursun! (S.M. Alus 1933p s. 
169). x Gözüne, dizine durasıcayı bal, baklava ile besledik, gine 
de yaranamadık. (H. Aytekin 1945 s. 42). Krş Az. Tk., ms.: Ey maye-i 
hilet! | Dutsun çöraglm gözlarünün ağ u ğarasın! (Sabir 1962 s. 7). 


gözüne kestir- “beğenip seçmek” < göz | ve kestir-. x Almanya kırla- 
rında serpinti halinde şehirlerden ve karyelerden uzak evler gö- 
remezsiniz; orada insana beğendiği ve gözüne kesdirdiği yerde 
ev yapdırtmazlar. (Cenab Şahabeddin 1335 s. 177). x Ben, pencere 
önünde, aygın baygın çırpınırken, her halde dışarıdan gördü, gö- 
züne kestirdi, kafayı çekip bu gece damladı. Beni, kim bilir ne 
zannetti? (S.M. Alus 1933p s. 179). 


gözün elifi “gözün orta noktası” < göz | ve elif, Arap yazısında elif harfi 
şakulf bir hat olduğuna göre gözün elifi, gözün ortasından geçen bir çizgi 
olmalı, belki bir ışığın aksi olarak görülebilir. “x “Bana buzlu bir koka- 
kola, beye demirhindiII” dedim. Garson gözümün elifine baktı. 
(V.O. Bener 1957 s. 143). x. Rıhtıma çıktım, yürüdüm. Karılar, kız- 
lar gözümün elifine bakıyor. (A. Nesin 1958g s. 83). gözümün elifi 
“okşayıcı bir hitap şekli”: x Hatuna soralım ama gökten düşer gibi 
olmaz. Punduna getiririz, kapısını açarız, ondan sonra lâfı açarız, 
öyle değil mi gözümün elifi? (S.M. Alus 1933p s. 48). 


gözünde tüt- 'özlenmek (uzaklarda olan şey veya kimse hakkında)” < göz 
I ve tüt- “güzel kokmak”. x Annem, kardeşlerim gözümde tütüyor. 
Hele Leylâ ablam hiç aklımdan çıkmıyor. (R.N. Güntekin 1930 s. 
147). x Eski Tahrirat Müdürü gözlerinde tütüyordu. Ne çapkın bir 
İzmirliydi! (R.H. Karay 1940m s. 35-36). 
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gözü ye- 


gözüne yedirme- 'zahmetli bir işi üzerine almak istememek, ona karar 
verememek’ < göz | ve yedir-, tabirin neye dayandığı anlaşılmıyor. 
Bundaki yedir- belki daha eski bir yegdir- fiilinden çıkmıştır. x Daha 
mısır koçanı elinde iken, sancısı tutunca Üsküdarı gözüne yedi- 
remiyerek kıvrana kıvrana Cerrahpaşadaki eve düşmüştü. Şimdi 
yedikleri hazm olmuş, biraz kendine gelmişti. (S.M. Alus 1934 s. 
123). x Efendim, zağar zağar, tüysüz İngiliz puanterleridir. İngil- 
tereden getirtmek masrafını gözine yediremiyorsan, daha ehven 
olan Fransız yahut Alman braklarından şaşma. Köpek, beslediği- 
ne, yanında taşıdığına değmeli, görenler de adama tabiat sahibi 
adammış demeli. (S.M. Alus 1944 s. 141). 


AD. gözünge/gözünke/gözüngü/gözügü “ayna” DS 2184, TS 1834 < ETK. 
közünü/köznü a.m., krş. közünük “pencere” Clauson 761-762. Xx Siy- 
murğdan bir gözügü iste, getürsün. Bakın, süretüni gör, Siy- 
murğa benzerimijsin benzemezmisin? (Ferec 855/1451 v. 195b). 


gözünü budaktan esirgeme-/gözünü budaktan sakınma- “kendini çe- 
kinmeden tehlikeye atmak” < göz | ve budak “dal” ve esirgemek “ko- 
rumak” veya sakınmak. x Dana Mehmed, gözünü budakdan sakın- 
maz, sağı solu belli olmayan azğın ataklardandı. (M. Yesari 1928 s. 
298). x Ve sen, gözünü budaktan esirgemiyen Halil”im, 1 Kıyı kıyı 
kaçardın sohbetimizden. (R. Ilgaz 1944 s. 13). 


AD. gözünün çayırını aç- “yanlış fikirlerinden sıyrılmak, hayallerinden kur- 
tulmak” < göz |, çayır ve aç-; çayır"dan kast acaba iris mi? Az. Tk.nde 
aynı tabir sevinç ifade eder, ms.: Gız donu görcak gözlârinin çayırı 
açıldı, tez alıb geydi. (Azörbaycan Nağılları 1960 |, 141). x Emme kit- 
lemişken birez kapalı dut artık içerdel Heme de ekmek aş verme 
ki, gözünün çayırı açılsın! (F. Baykurt 1971t s. 199). x Kime almak 
istiyorsunuz beni? Evli değil mi oğlunuz? Ben kuma üstüne ge- 
lecek kıza benziyor muyum? Açın gözünüzün çayırını! (Ü. Kaftan- 
cıoğlu 1975 s. 198). 


AD. gözünü parlat- 'umduğunu ele geçirememek, avucunu yalamak' 
€ göz | ve parlat-. x Kızı kim deldi? Sen. Niye almadın? Şimdi o 
paralar senin olacaktı. Şimdi gözünü parlat, bizim gibi. (Ü. Kaftan- 
cıoğlu 1975 s. 186). 


gözü (birisinden) su içme- ‘beğenmemek, biraz şüphelenmek’ < göz | + 
su + iç-. Az. Tk.nde çok kullanılan bu tabire TTk.de başka yerde tesadüf 
etmedik. & Amcası katiyyen memnun olmazdı. Mutlaka bir nok- 
sanlık, Yorgi'yi azarlayıp, “Adam olmazsın sen nafile, gözüm hiç 
su içmiyor senden” demeğe fırsat yaratırdı. (Orhan Kemal 1949b 
s. 101). 


gözü tut- 'uygun görünmek, güvenilir gibi olmak, beğenmek” < göz- | ve 
tut-. x İşin asıl fena tarafı, Ali Rıza Beyin, gelini Ferhundeyi de 
gözü tutmaması idi. (R.N. Güntekin 1930 s. 74). x Onu kaç kişi is- 
tiyormuş, fakat o, annesinin ve ablasının zorlamalarına rağmen 
bunların birisini gözü tutmuyor, beğenmiyormuş. (S.M. Alus 1944 
s. 72). 


gözü ye- “zahmete değer diye kabul edilir görülmek” < gözüne yedire- 
me- tabirinden backformation (yanlış ayırma). x Hani ben de, ada- 


ya gittikten sonra rahat edeceğimi bilsem, gidinceye kadar olan 
meşakkati göze aldıracağım ama, ondan emin olmadığım için bir 
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gözüne yendir- 


türlü bu seyahati gözüm yemezdi. (B. Felek 1947 s. 94). x Böyle bir 
mevsimde bu yolu hangi babayiğidin gözü yerdi? (U. Nazif 1948 s. 
79). 


EOsm. gözüne yendir- “küçük görmek, hor görmek” TS 1834 < göz | ve 
77. XX 


göz yordamiyle “göz karariyle” < göz | ve yordam x Nasıl etmesün ki 
efendi kırk adım yürümemersini te'min içün parasiyle kendisini 
tutduğu hâlde uşak dellalin verdiği pohpoha isbat-i liyakat içün 
yürüyeceği seksan adımı göz yordamiyle bit-tahmin iki taraflı 
bir hesab yapıyor. (Ahmed Rasim 1334 s. 39). x İrili ufaklı bir sürü 
kadın gördüler. Komiser göz yordamiyle bunları saydı. 'Adedleri 
on iki kadar vardı. (H.R. Gürpınar 1339 (1920). 


göz yum- “gözlerini kapamak, görmezlikten gelmek, bağışlamak, hoş gör- 
mek” < göz | ve yum-. X Bunları gören baba da, oğlunun kusur- 
larına göz yumuyordu. (E.E. Talu 1935 s. 70). x Küçük oğlulnun1 
tanıdığı iki bacağı kesilmiş bir adam vardı. Bu adama Belediye, 
Galatasarayda artist fotoğrafları camlatıp açık sergide satması- 
na göz yumuyordu. (Y. Ahıskalı 1944 s. 6). göz yumub açınca/göz 
yumup açıncaya kadar 'lâhzada, bir anda”: x Göz yumub açınca yi- 
girmi gün gelüb geçecekdür. (Ferec 855/1451 v. 120a). x Bu kera- 
met az mıdur kim salik-i eşküm benüm | Göz yumub açınca dün- 
yayı gül u gülzar eder? (Zatı 1967 |, 238). x Bir hafta nedür? Hiç. 
Göz yumub açıncaya kadar geçiveren bir zaman. (H.R. Gürpınar 
1341119221s. 476). 


gra, b. gira. 


gradin (gemicilik terimlerinden) “dört-köşe yelkenin yan kenarlarının her 
biri” < İt. gradin (Venedik diyal.) Kahane-Tietze 1958 no. 335. * O re- 
sim bir gemicinin yaptığı bir gemi resmi idi. Makara sapanların- 
dan tutunuz da mataforalara, hattâ yelkenleri çevreleyen gradin 
halatlarına varıncaya kadar birer birer gösterilmişti. (Halikarnas 
Balıkçısı 1946 s. 35). 


grado l/grad/krado “derece” < İt. grado < Lat. gradus ‘basamak’. & Mu- 
hasebeci, yerden temennalar, gevrek kahkahalar arasında vesile 
getirip kuru üzümden iki çekilme tam yirmi iki grad sert rakısını 
methetti. (R. H. Karay 1940m s. 34). x Sanırım birkaç lâkırdı ko- 
nuşacak gradoyu bulduk, beyefendi? (İ. Tarus 1957v s. 72). mecazî 
manada 'itibar': x Kradom var. Her hafta taze yumurta, yağ ney 
getirlyom buna köyden. (M. Başaran 1992 s. 106). 


grado Il/gırado “kredi, mâli güvenilirlik” < grado | ile kredi kelimelerinin 
karıştırılması. * Seçim olacak deye pangadaki gıradomu yüselt- 
tiler avrati (F. Baykurt 19611 s. 55). “bankaların kredi olarak dağıttığı 
para”: x Gırado deyerekten etek etek para saçıyorlar. (F. Baykurt 
1961ı s. 111). 


AD. grafet “konfeti” < Az. Tk. *ganfet < Rus. konfetti < İt. confetti a.m., 
aslında 'şekerleme'. x Yeniceli Dilkburun deli oluyor: “Gökten bin 
dene grafet yağsa bir teki bizim boynumuza geçmez.” (F. Baykurt 
1967a s. 86). 


grafik “çizgilerle gösterme’ < Fr. graphique a.m. [< Yun. ypagıxóç (gra- 
fikös) “yazıyla ilgili']. x Muhakkak fedakârlıkları, her tahminin üs- 
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gravat 


tünde bir artış grafiği çizerdi. (N. Tirali 1968 s. 31). x Endüstri ve 
dış ticaret grafikleri, yıl yıldan üstün. (A. İlhan 1972 s. 48). 


grafiker “bazı teknik usullerle çoğaltılabilen çizgi resimler yapan sanatkâr’ 
< Alm. Graphiker a.m., güya Tk. grafik + er “erkek”, Krş. tekniker. x 
Başarılı bir grafikerim, işime çok asılmamakla birlikte fena para 
kazanmıyorum, bunların bana yettiğine düşünüyor olmalılar. (M. 
Mungan 1996 s. 479). 


grah/gırah “bezelye, fasulye” DS 2051-52, Meninski 1680 II, 3386 < Bulg. 
SırpHırv. grah “bezelye” a.m. Tietze 1957 no. 47. x Bakı hubübatda 
ki nohüd ve ğırah ve mercimek ve bakla ve penbe ve ketendür, 
anlardan heman 'öşr alınur, salariye alınmaz. (Ö.L. Barkan 1943 
[977/1569] s. 281). x Ve bunlardan gayrı garah ve mercimek ve 
kovanun ve şirenün ve sayir meyvenün dahı “öşürleri alınur. (a.e. 
[932/1552] s. 252-253). 


gram “ağırlık ölçüsü” < Fr. gramme a.m. < EYun. ypduua (grammal) ‘harf’ 
G. Meyer 1893 s. 65, Fransa'da 1799'da kabul edilen desimal ölçü ve 
ağırlıklar sistemi ile. x Ayrıca kanunlarımız çoğu kez adaletin tera- 
zisinde olayları tartarken geçmişten ders almayı unutan hilebaz, 
halkın gram gram hakkını çalan pazar esnafına benzemektedir. 
(F. Baysal 1992 s. 138). 


gramafon, b. gramofon. 


gramer b.m. (dilin kaideleri) < Fr. grammaire [< Lat. grammatika < EYun. 
ypauuarıxı) (grammatiki)1. x Öğretim, dil ve gramer sorularını ba- 
bamın nasıl çözdüğünü bilmem. (F. Erdinç 1961 s. 96). 


gramofon/gramafon 'plâklarda kaydedilen sesleri duyulur hâle getiren 
alet” < Fr. gramophone < İng. gramophone a.m., aslında bir ticaret 
markası. İkinci varyantta başka dillerden alınan kelimelerde sık sık görü- 
len orta hecedeki /0/ > /a/ değişimi, b. aforos H?. x Dün gece Berin 
hep bununla dansetti. İlhan çatladı, çıldırdı, hep gramofonu bo- 
zacak oldu. Gülmekten kırıldık. (F.C. Göktulga 1958 s. 103). x Kız 
sinemada bir arkadaşına rasgelmiş, onlara gitmişler, gramafonu 
kurup, saat üçe kadar dansetmişler, eğlenmişler. (a.y.). x Grama- 
fon - yâni numara - biter ve bir alkış tufanı kopar. (İsmail Galib 
1932bb s. 17). x O günlerde kahvedeki gramafon, kimi yanık, kimi 
oynak türküleri bütün dağa dinletiyordu. (A. Özakın 1989 s. 96). 


Osm. grana 'Güney Amerika'da bir böcekten elde edilen ve canlı kırmızı 
renk veren boya” Molino 1641 (grana di tintore maddesinde) < It. grana 
a.m. € grano < Lat. granum ‘dane’. Xxx 


grande/grandi (gemicilik terimlerinden) “büyük yelkenli gemilerin baştan 
ikinci direği’ L. Gürçay 1944 s. 183 < İt. grande “a.m., asıl manası “bü- 
yük’. Kahane-Tietze 1958 no. 336. &x* 


granit “çok sert bir kaya cinsi” < Fr. granit < İt. granito a.m. < Lat. gra- 
num 'çekirdek; 'dane'den sıfat'. * İşte şu sıra sıra granit kubbelerin 
altından bir tünel açacağız. Gölün suyunu ovaya akıtacağız. (İ. 
Tarus 1961 s. 7). 


graş, b. groş. 
gravat, b. kravat. 
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gravite 


gravite (kimya terimlerinden) “özgül ağırlık’ < Fr. gravite 'ağırlık' < Lat. 
gravitas a.m. < gravls 'ağır'dan nomen abstractum (soyut isim). x 38 
graviteli petrol, sizin anlayacağınız, nitelik bakımından dünyaca 
en değerli üç cinsten birine yakın. (F. Erdinç 1973 s. 45). 


gravür 'kimyevi usullerle hazırlanmış renkli basma resim' < Fr. gravu- 
re a.m. [graver 'çizmek' fiilinden nomen abstractum (soyut isim) ve 
concretum]. 5 Ve ağırca bir konsol, | Tüyleri dökülmüş bir halıyla 
beraber | Küllükleri, bir gece lambasını, duvardaki gravürü say- 
mazsak. (E. Cansever 1966 s. 35). x Bugün antikacının, gravürcü- 
nün, sahafın beş on kadar dükkânının bulunduğu Çukurcuma'yı 
bulmak için, Tophane'de kaç kişiye sormak gerekiyordu hâlâ! (N. 
Güngör 1992 s. 28). 


gravyer/gravyar “bir peynir cinsi” < Fr. gruyère a.m., ilk defa İsviçre'nin 
Fribourg kantonunda bu isimli bir bölgede yapılıyormuş. Tk. kelime belki 
Ar. harfli bir imlâsının yanlış okunuşundan meydana gelmiştir, krş. ber- 
venik. x Bardaklarda buzlu viski, gravyar, sigara böreği. Çatallar, 
bıçaklar gümüş. (R.T. Ünlü 1959 s. 124). Xx Sebzeli dana eti için — 
Dana eti, ... patates, gravyer peynir, bir fiske kırmızı biber, biraz 
krema, bir bardak su. (N. Cehiz 1996 s. 42). 


grayder, b. greyder. 
Gremis altını, b. Kremis altını. 


gren (fotoğrafçılıkta) “çekilen resmin nokta nokta olma hali” < Fr. grain 
a.m., asıl manası 'tane' < Lat. granum a.m. X Ben geçende bir tak- 
sim elliye Beyoğlu caddesinde resim çektim. Hayret edersiniz. 
Bütün detaylar üzerinde idi. Ne gren var, ne bir şey. (H. Taner 1954 
s. 28). 


grepfrut, b. greypfrut. 


grev “işçilerin, çalışma şartlarını ıslah için işi bırakmaları” < Fr. greve a.m., 
Paris'te bir zaman işsizlerin toplandığı place de Greve 'Tahıl meydanı" 
ismindeki meydandan. 5 Bir takım bi-çare öğrendi “grev” ma"na- 
sını, | Memleketde yok fakat tatbika imkânın adı. (Şair Eşref 1958 
s. 139). x “Dikkat edin,” diye bağırdı, “grev yapıyorsunuz, grev 
kanunen yasak, karışmam sonra!”. (Orhan Kemal 1968g s. 13). 


greyder/grayder “yol yapımında kullanılan bir makina” < İng. grader a.m. 
(2). x Ben de size bir müjde vereyim, dedim, yarın yola greyder- 
ler giriyor. (R. Ilgaz 1971 s. 38). x Kenarlarda tırmık tırmık bazı 
izler vardı. Greyderler gelmiş olmalıydı buraya kadar. (F. Erdinç 
1973 s. 95). x Toprağın bağrını homurdanarak yaran grayder öf- 
keyle durur, nedir bu tekerine takılan Mermer. Atın çöplüğel (E. 
Atasü 1997 s.9). 


greypfrut/grepfrut/greyfurt 'sıcak memleketlerde yetişen portakala ben- 
zeyen bir meyve' < İng. grapefruit a.m. (grape 'meyve topluluğu, sal- 
kım” ve frult “meyve”) x Kardeşim, sen bana bir greyfurt getir. Hat- 
tâ iki tane. (R. Ilgaz t.y. s. 16). x “İşte bu çok iyi” derdi, sabahları 
greyfurt suyu içmeni sağlık vererek... Çünkü o, bin lira da olsa 
sabahları greyfurt suyu içiyor... (Peride Celal 1991 s. 323). 


gri “külrengi” < Fr. gris < EAlm. gris a.m. x Adımlarımdan kaçan çı- 
yanların kertenkelelerin gri ve yumuşak göğüsleri bir körük gibi 
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groş 


işliyordu. Kısacası, bir izabe ocağı gibi yanıyordu ortalık. (M. Yağ- 
mur 1957 s. 12). x Elbisesi gri miydi, gravatı nasıldı, üstü başı? 
Bilmem. (R.T. Ünlü 1959 s. 124). & Son günlerin gri kara bulutları 
uzaklaşmış, şehrin üzerinde masmavi bir gökyüzü parlıyordu. (B. 
Arpad 1968 s. 49). 


grib, b. grip. 


grimsi “griye yakın bir renkte” < gri * -msi simulativum (benzerlik) eki, 
b. akordeonumsu H. X Puslu ve gri bir gündü. Yağmurun iyice yı- 
kadığı çamların koyu yeşili bile grimsi bir renge bürünmüştü. (B. 
Arpad 1961 s. 59). x Aliye Hanım kutuyu kızın eline tutuşturuyor, 
lambasını biraz eğiyor. Düşen bol ışık, kapaktaki grimsi sedefi 
aydınlatıyor. Bu bir kadın başı. Bu baş Aliye Hanımın. (A. Kutlu 
1995 s. 221). 


grimtrak 'grimsi, külrengine yakın renkte' < gri * renk ve benzetme sıfat- 
larında kullanılan -(i)mtrak simulativum (benzerlik) eki, b. acımtrak' ©. 
x Yaşama sevinci, bir daha hiç, çocuklukta dokunulan tok mavi 
atlasa benzemeyecek. Delik deşik bir kumaşın sağlam kalmış 
parçaları gibi duracak, bundan böyle, bölünmüş. Grimtrak bir 
şekilsizlikte eprimek üzre. (E. Atasü 1996 s. 35). 


grip/grib “ateşli ve bulaşıcı bir hastalık’ < Fr. grippe a.m. |EAlm. gripan 
“kapmak, yakalamak'|. x Hastalıkdan vükela etdi yine kesb-i şifa, | 
Böyle bir furşatı fevt etdi ecel, va esefa! | Anlara “dank” u “grip” 
etmedi te'sir, meger | Erişe kahr-ı İlâhi ile dehşetli vebâ. (Şâir 
Eşref 1958 s. 131). x Kış ve grip salgını iflâhımızı kesmiş, hepimizi 
yatağa düşürmüştü. (M. Yağmur 1957 s. 30). x Ayın tam on ikisi 
olur, haydi bakalım darbeyi yapacaklardan biri gripten yatıyor, 
iki seksen n'olacak o zaman? (M. İzgü 1993 s. 50). 


griva/gıriva (gemicilik terimlerinden) “eski zaman gemilerinde, geminin 
başında dışarı uzatılan ve demiri kaldırmakta kullanılan matafora' L. Gür- 
çay 1943 s. 184 < İt, grua a.m., asıl manası ‘turna (kuşu)” Kahane-Tietze 
1958 no. 339. xx 


grizu “kömür madenlerinde çıkabilen metan gazı felaketi” < Fr. grisou a.m. 
< Feu gregeois "Yunan ateşi, yani Bizans harp gemilerinde düşman ge- 
milerini yakmak için kullanılan ateş silahı”. x Sesimizi çıkarmayıp, gö- 
çük altlarında kalıp, grizularla yanıp, su baskınlarıyla boğulup, 
uzvi âlemden madeni âleme göçer miyiz? (M. Seyda 19701, 41). 


Osm. grof 'Almanlarda bir asalet unvanı' Meninski 1680 Il, 3398 < Alm. 
Graf a.m. Xxx 


gron "bir kumaş cinsi” < Fr. gros grain a.m. (?) G. Meyer 1893 s.54. x 
Bir kandıl akşamı bunı yaşmakladım. Başına bir elmasdal koy- 
dum. Sırtına gül kurusu bir ğron ferace giydirdim. (Ahmed Rasim 
1340/1922 s. 379). x Siyah gron çarşafının pelerini altında sakla- 
dığı bir mendille, sık sık arkasına dönübp, gözyaşlarını kurulıyan 
annem, beni yatağın yanına itiyor. (Reşat Enis 1933 s. 245). 


grosa (ticaret terimlerinden) “on iki düzine” TÙS < İt. grossa < Fr. grosse 
a.m. ILat. grossus “kalın”1. əx 


groş Molino 1641 (grosso maddesinde). groş/goroş/graş/gıraş Meninski 
1680 II, 3387, 3398, gruş Carbognano 1794 s. 534, guruş/kuruş | 'bakır 
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grotesk 


para birimi” (ilk defa 1686-87”de basılmış, fakat kelime daha evvel ya- 
bancı altın ve gümüş sikkeler için kullanılmış, A.C. Schaendlinger 1973 s. 
63-67). € İt. grosso a.m. < Ortaçağ Lat. grossus “kalın” G. Meyer 1893 
s. 64. x Bu mela"inler üçü dahı ğaliz yeminler edüb ve 'ahd-nâme- 
ler yazılub Balta-oğlına verdiler. Ve altun ğroş ile ve sayir tefa- 
rik ile Balta-oğlını bi-niyaz eyledükden sonra... (Gazavât-ı Sultan 
Murad 1978 s. 35). kuruşu kuruşuna “hesap tam çıkartılarak, tam tamı- 
na”: x Nevin aptalın biriydi. Kazandığı paraları kuruşu kuruşuna 
babasına götürdüğü halde gene de dayaktan kurtulamazdı. (Or- 
han Kemal 1952ç s. 38). 


grotesk “şaşırtıcı şekiller gösteren (sanat eseri)” < Fr. grotesque < İt. grot- 
tesco a.m. grotta “resimler ve figürlerle süslenmiş mağara” + isimden 
sıfat yapan ek, krş. arabesk. x Zebani başı malikin bu kat”i cevabını 
işittikten sonra Imamın yumrukları gevşedi. Mum renkli buruşuk 
yüzü grotesk bir maske gibi sırıttı. (Celâlettin Ekrem 1930 s. 83). 
x Fare, bir antikacı camekanında etrafındaki eşyalar arasında 
yerini bulamamış grotesk bir Buda heykeli görünüşüyle olduğu 
yerde durmuş, hâlâ kendisine bakmaktaydı. (Celâlettin Ekrem 1957 
s. 79). 


grup/gurub “takım, küme’ < Fr. groupe a.m. [EFr. (Prov.) gropar 'birbiri- 
ne eklemek’ < Lat. co- “birlikte” + EAlm. rep “ip”1 F. Kluge 1975 s. 275. 
x Ormanda ilerleyen bir grup savaşçı. (A. Yurdakul 1993 s. 325). 
x Dipte şömine yanıyor. Şöminenin önünde, oturma grubu, yu- 
muşak, kabarık yastıklar arasına gömülmüş Doktor. Karşısında 
televizyon ekranı. (a.y.). 


gruş, b. groş. 


guaş/guvaş/guvaj “bir çeşit sulu boya tekniği' < Fr. gouache < İt. gu- 
azzo a.m. lguazzare “su püskürtmek’ < Lat. aquatio “sulama”l)l. x O 
satılması bahis konusu olan bir akuarel, iki guaşla altı yağlıyı 
odanın duvarlarına yerleştirdim. (M. Balaban 1959 s. 66). x Resim 
yapmaya düşkünlüğü İstanbul Tevkifhanesinde başlayıp Çankırı 
cezaevinde tam anlamıyla patlak verdi. Yağlıboya, guvaş, pastel, 
karakalem. (Memet Fuat 1998 s. 549). Sulu boya takımını aldı eline. 
Beyaz guvajla Hacı'nın karikatürünü çizdi. (R. Ilgaz 1962n s. 26). 


guatr (tıp terimlerinden) “boyunun ön tarafında bir şişkinlik yapan hasta- 
lık” < Fr. goltre a.m. < EFT. (Prov.) (goitron “boğaz” kelimesinden back- 
formation (yanlış ayırma), Lat. guttur 'boğaz'|. x Şekeri var. Üstelik 
koskoca bir guatr yumruğu boğazının ortasında. (Peride Celal 1991 
s. 272). 


Osm. gubar | “toz” < Ar. ğubar a.m. * Muhakkak istedi neshüni ta'lıkıla 
Namüsi, | Anun içün ğubar oldı gözinde hatt-ı reyhanun. (Omer 
bin Mezid 1982 (840) 1437 s. 80). gubar-ı beng “bir çeşit keyf verici 
madde”: x Fe”amma berş ve afyün döşenseler ve terkib u ğubar-ı 
benge rağbet edüb buldukların yeseler, muhkem ağaclamaları 
vacibdür. (Ali 1956 s. 151). 


AD. gubar lIl/kubar 'verimsiz toprak; henüz yağmur düşmemiş kuru toprak, 
ilk ekilen ekin” DS 2185, 2986, Reşat Enis 1944 s. 274 < Ar. ğubar “toz”. 
& Evet. İşte böyle bir yağmurdan sonra “buğda”sını gubara göm- 
müş, üzerine bir de tapan çekip bırakmıştı. Nihayet işte haziran 
gelip çattı. (Reşat Enis 1944 s. 3). 
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gudul 


AD. gubaş- 'imece ile iş görmek, yardımlaşmak” DS 2185 < ?? x El kapı- 
sına gidip boyun bükmektense, gubaşalım yalvarmaktansa, bo- 
yunduruğun bir başına mayagölüğü, bir başına da yeni buzalıyan 
düvelerini koştular. (H. Olcay 1951 s. 37). 


AD. gubat, b. kobat. 


AD. gucilli 'tavuk pisliği” DS 2187 < BizYun. kouTZouAud (kutzulia) a.m. Ch. 
Tzitzilis 1987g no. 257. &* 


AD. guçka, b. guşka. 
AD. gud, b. küt II. 


AD. (Trabzon) gudalis (çocuk oyunlarında) “oynayanlar çift olmayıp tek 
olurlar, içlerinden birini gutalis tayin ederler, bu çocuk evvela bir tarafın 
yardımına, yandıktan sonra diğer tarafın yardımına koşar” L. Bonelli 1902 
s. 61 < EYun. kwTaAıç (kötalis) “havan eli”, Yun. kouTaAdkı (kutalaki) 
‘kaşık’; Trabzon'daki oyun teriminin manasında Yun. xouTdAc (kutala) 
terimi var. Ch. Symeonidis 1973 no. 114). xx 


AD. (Hemşin) gudeç “yığın” U. Blâsing 1992 s. 50-51 no. 63 < Erm. gudots” 
< EErm. kutots a.m. R. Dankoff 1995 no. 373. xx 


güden, b. küden. 


AD. gudi l/güdü “küçük çömlek, güveç' DS 2213 < Yun. yovöl (ğudi) 'ha- 
van” Tietze 1962 no. 313. x 


AD. gudi Il/gudik, b. kutik. 


AD. gudrup ‘kumbara’ DS 2188 < Yun. (diyal.) kovTpoüBuv (kutrüvin) “kü- 
çük testi” Ch. Tzitzilis 1987g no. 259. &»x 


Osm. gudubet | “öfke, kızgınlık” < Ar. ğadab a.m. üzerine yapılmış nomen 
abstractum (soyut isim). &* 


gudubet il/gudübet/kudubet 'yüzüne bakılmayacak kadar çirkin” < gu- 
dubet |; Ar.dan alınma -et ile biten ve menfi manalı sıfat olarak kul- 
lanılan kelimeler için b. beşaret II m. x İçimizde hamile varsa, bu 
ğudübet hayvana bakmasın şakın, sonra çocuğu böyle olur. (H.R. 
Gürpınar 1336k s. 76). x Aman ya rabbi! Yaşına başına bakmadan 
mısırpüskülü gibi boyalı saçlarını Beyoğlu bebekleri gibi kıvırt- 
tıran altmışlık gudübetleri görünce gülmemek için dudaklarımı 
ısırıyordum. (İsmail Galib 1932mb s. 8). & Bizim komşumuz vardı, 
ne kutubet kocası vardı, nur topu gibi bir kız doğurdu. (M.Ş. Esen- 
dal 1934 s. 87). 


AD. guduk |, b. kuduk. 
AD. guduk II, b. kutik. 
gudukdena, b. guduktera. 


AD. guduktera/gudukdena “ağaçkakan kuşu” DS 2188, K. Emiroğlu 1989 
s. 113 < Yun. (Karadeniz diyal.) kovöouxrepdç (kuduhterâs) a.m. Ch. 
Tzitzilis 1990 s. 192. &* 


AD. gudul “küçük çömlek, güveç; topraktan yapılmış çocuk lazımlığı” DS 
2188 < ?? x İkinci gün de daldılar, lakin deryadan bir gudul su 
çıkma ile derya eksilir mi? (Behçet Mahir 1973 s. 330). x Bunnar da 
fuhareymiş. Ablasının da bir çücüh gudulda yağları varımış. (B. 
Seyidoğlu 1975 s. 414). 
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guduna 


AD. guduna, b. kutuna. 
gudübet, b. gudubet II. 


AD. gudüm “uğur” DS 2188 < kudum. gudümsüz 'densiz, sözünü tartma- 
dan konuşan” DS 2188: Bu çocuklar yiğit çocuklar. Fahri aynen 
babası gibi taşaklı bir adamdı. Onca yıl hapis yattık, uygunsuz, 
gudümsüz bir işini görmedim. (A. Ümit 1996 s. 215). 


AD. gugar/kukar/kukarı/kukaçl/gogar “ağaçların tepelerindeki meyveleri 
toplamaya yarayan, ocaktan öteberi çekmekte ya da tavana eşya as- 
makta kullanılan ucu eğri sırık, çengel veya sopa” DS 2189, 2992, ZTS 
125 < Erm. kokar/gugar < EErm. gogar/kukar a.m., U. Blâsing 1992 s. 
49 no. 58, R. Dankoff 1995 no. 108. Tietze 1957 no.114'e göre Sırp-Hırv. 
kukara 'saban okunun çengeli” kelimesinden, fakat orada bu etimoloji- 
nin mana ve coğrafi yayılış sahası bakımından Erm.ye bağlanmayışı red- 
dedilmelidir. XX 


guguk I/guguk kuşu “bilinen kuş” DS 2189 < ses taklidi kelimelerden; ko- 
layca tanınan ötüşünden dolayı kuşun adı birçok dilde buna benzemek- 
tedir. x Ben de aya dedim ki: “Ne vakıta gada durayım?” dedim. 
A da bana dedi ki: “Guguk vaktına gada dur” dedi. (A. Caferoğlu 
1946 s. 35). x Saat başı bir kuş kafasını çıkarıp guguk diye alay 
ederdi benimle. (İ. Aral 1997 s. 150). 


guguk II “hile, oyun yalan şaka” guguk |. x Bırak avalları ya... Ahmed 
hiç ğuğuğa gelir mi? (H.R. Gürpınar 1339 11920) s. 141). x Me “gu- 
guk” var o karıda bel İnsanı baştan çıkarıyor abi. “Bal Lütfiye”- 
ninkini de gördüm. Hasibe”ninki bambaşka abi. (F. Baysal s. 42). 


AD. gugula, b. kukula. 


gugurik/guguruk “gülünç derecede acayip, eciş bücüş (başlık ya da şapka 
süsü)” < kukurlko ya da gugula + küçültme eki. * Başındaki guguru- 
ğu kaptım mı, sarığı kafana geçiririm! (S.M. Alus 1933p s. 77). X Aklı 
fikri o guguruklu başlı, tango kılıklı karılarda. (S.M. Alus 1934 s. 42). 


AD. gugus “küçük dolu tanesi' DS 2190, K. Emiroğlu 1989 s. 113-114 < Yun. 
KOÜKKOÇ (kükkos) a.m., asıl manası ‘dane, çekirdek’ Ch. Tzitzilis 1987g 
no. 215. Xx 


AD. gugute “güvercin” DS 2180 < Bulg. gugutka a.m. ya da onun bir var- 
yantından. “xx 


AD. guğuçi “dolu” < Yun. (diyal.) kouxoÜTot (kukütsi) a.m., asıl manası 
“çekirdek” Ch. Tzitzilis 1987g no. 249, krş. kukuçi/guguç. xx 


guj (tıp terimlerinden) “cerrahların kullandığı bir çeşit keski, kalem” < Fr. 
gouge < Lat. gübia a.m. xx 


AD. gukgumak kuşu “kukumav” < kukumav kelimesinin varyantlarından 
biri. x Hiç gecenin içinde gukgumak kuşu olur mu? Gukgumak 
kuşu gelir, Asar kayasında öterdi sevişirken onlar. (F. Baykurt 1970 
s. 161). 


gukla- “güvercinin, kumruların, çıkardığı sesi anlatır” < ses taklidi fiillerden. 
Xx Artık o koyun gözü papatyalar, o güleç gelincikler, o başı to- 
puzlu genger dikenleri, o defneler, bir de her dalda, her saçakta 
guklıyan kumrular bu halının şurasına burasına serpilmiş süsler- 
dir. (F. Erdinç 1961 s. 43). 
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gulu gulu 


gukma, b. kukma. 


gul | “çölde seyahat edenleri korkutan cin” < Ar. gül a.m., gul yaban-i a.m.: 
x Sülün: bu Zenci idi. ‘Arabda gözler. Kan çanağı. Kalıb kıyafet 
gül yabanı idi. (Mehmed Tevfik,1300 s. 26). 


Osm. gul Il “boyun halkası’ < Ar. ğull a.m. x Boynına ğül (1) gecirdiler. 
(Ferec, H. Vambery 1901 s. 171). 


AD. gula “krem rengi, açık sarı, sarı ve kızıl renkli beygir; kulak arkasındaki 
tüyleri kahverengi olan keçi; yakasında kırmızı lekeler bulunan hayvan' 
DS 2190-91, A. Caferoğlu 1946 s. 324 < kula kelimesinin varyantı; baş- 
ka bir etimoloji için b. Ch. Symeonidis 1973 no.41. xx Keçilerin içinde | 
Tanırım ğulayı. (A. Caferoğlu 1946 s. 44). 


gulaklaç-, b. kulaklaç-. 
Osm. gulam “erkek köle’ < Ar. ğulam a.m. X% 


gulambare/(halk ağzı) kulambara/kulampara “erkek eşcinsel” Meninski 
168011, 3418 < Fa. ğulam-bara a.m. 


AD. gulan/gülayı/Gülay/gılay “Mayıs ayı” DS 2191, 2217 < Erm. kulan 
< EErm. gulan “sıcaklık, sıcak mevsim; Mayıs” R. Dankoff 1995 s. 173 
no. E27; krş. Kürd. gulan “Mayıs” Jaba-Justi 1879 s. 364; ikinci ve üçüncü 
varyant kelimeyi gül ve ay unsurlardan ibaret gösterir (halk etimolojisi). 
x Ulan Gılay havası çalacak sıra mı şu soğukta. Gücükte sakın Gı- 
lay havası çalmaktan. Gücükte ekilen tohum büyümez. Atalardan 
galmadır. (M. Makal 1954 s. 104). 


gulaş “parça etle yapılan bir yemek cinsi” < Mac. gulyas a.m., asıl ma- 
nası 'sığırtmaç'. xx “Karnın aç mı?” —“Ne var?” —“Bil bakalım!” 
— “Maccar gulaşı.” —“Başka?” —“Makarna.” (M. Buyrukçu 1959k 
s. 39). 


Osm. gulât “Şifler, RafıZiler” < Ar. ğulat a.m. Iğalin kelimesinin çoğulu]. * 
Zümre-i zemi me-i ğulata serdar-ı nik-nam olduğiın işitdük. (‘Alī 
1975 (1007) 1599 s. 144-145). 


gulbe, b. kulübe. 


gulgir 'dolandırıcı' < Fa. gul “aptal kimse” ve gir “yakalayan, tutan”: x 
Bu benüm bibim şüh zendür, cok mekirlüdür, gül-girdür, merd- 
nevazdur, destan-sazdur. (Ferec 855/1451 v. 23a). 


(Argo) gulgul ‘nargile; esrar içilen nargile” M. Mikhaflov 1930 s. 31, H. Ak- 
tunç 1990 s. 119 < ses taklidi kelimelerden, krş. gılgıl / gilgil II XX 


gulgulu, b. kırkır. 
AD. gullap, b. kullep. 


AD. gulya/gurya “yer elması” DS 2194, 2202 < Bulg. guliya a.m. Tietze 
1957 no. 51, /// liquida”sının (akıcı ünsüzler) /r/ liquida”sına (akıcı ünsüz- 
ler) dönmesi için b. arin D. XX 


gulu gulu “indinin çıkardığı sesler, hindi” DS 2191-92 c ses taklidi keli- 
melerden. *X& gulu gulula- “hindi sesi gibi sesler çıkarmak’: x Ahmet 
Bey, köpekle Fıtnat Hanımın karşılıklı uluma düetolarını görünce 
kaynanasının ölümünü unuttu, alelacele cebinden çıkardığı men- 
dilinin içine yüzünü saklayarak hindi gibi gulu gululamak suretile 
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guluk 


sinirlerinin gülme ihtiyacını biraz yatıştırdıktan sonra “Sus Fıt- 
nat Hanımcığım sus!” dedi. (R.C. Ulunay 1941 s. 246). 


AD. guluk “hindi” DS 2191-92 < ses taklidi kelimelerden, krş. gulu gulu. x 
Ne gıda var pekey keklik etinde? Yemişken gulük yiyeceksin. Kaz 
yiyeceksin. (F. Baykurt 1971t s. 115). gulukla- “hindi sesi gibi sesler 
çıkarmak’: * Vay geçmişine! Bu nasıl karı be? Baba hindi gibi ğu- 
luklayorl (H.R. Gürpınar 1339 119201 s. 145). 


AD. gulun, b. kulun. 

AD. ğulunc, b. kulunç. 
gulunce al-, b. gülinc |. 
AD. gulunla-, b. kulunla-. 


Osm. guluv “isyan, ayaklanma, fitne’ < Ar. ğulüvv ‘taşkınlık’. x Hatta hük- 
kam-ı nafizü I-ahkâm bile anlarun-ile müdara semtinde sebat 
ve tahrik-i silsile-l fitne vu fesad-ile re'ayayı ğulüv-ı “amm ét- 
dürmelerinen havf u haşyetlerini isbat üzredürler. ( Ali 1979 (988) 
1581 I, 137). 


guma, b. kuma. 


AD. guman/güman II “ümit, zan, tahmin, şüphe’ DS 2221 < Fa. guman 
a.m. Tietze 1967 no. 53. güman et- “ümid etmek” (a.y.). XX 


AD. gumbuz/gumbik/gümp/kumbuz 'yumruk; karşıdan atılan yumruk” 
DS 2194, 2999 < Erm. komp < EErm. gomb, (diyal. gumbik, kumbuz) 
a.m. R. Dankoff 1995 no. 110. xx 


gumdarı, b. kumdarı. 
AD. gumul, b. kumul. 
gumulüs, b. komünist. 


Osm. günagün “her çeşitten’ < Fa. gün ‘renk, çeşit” -â- ile birbirine bağlan- 
mış ikili terkip, b. beraber | H. x Ebaha-yi gün-a-gün dane vu zerde, 
sikbac u zirbac biryanlar, şişlikler... (Ferec 855/1451 v. 91b). 


AD. gundul “ufak tefek’ DS 2196 < Erm. (diyal.) gundul 'yuvarlak' R. Dan- 
koff 1995 no. 130. &* 


AD. (Kıbrıs) gunna “iç, tane, çekirdek (fıstık, badem, bakla hakkında)” DS 
2196 < Yun. (Kıbrıs) koüvva (kúnna) a.m. Ch. Tzitzilis 1987g no. 253. 


AD. gunna-, b. kulunla-. 
AD. gunnacı, b. kulunlu. 
AD. gunut, b. kunut. 
gupa, b. kupa |. 


AD. gupçe ‘kursak (kuşlar hakkında); guatr’ DS 2107 < Sırp-Hırv. gubica 
“ağız” Tietze 1957 no. 49. XX 


gupes, b. gopes. 
gupür | ve II, b. kupür | ve II. 
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güreher 


Osm. gür | “yaban eşeği” < Fa. gür a.m.  İ kezbanü-yı büzürgüvâr! Ol 
gür-ı şir-efgen ben-idüm ve ol av ki şahı şikar etdi ve dama bı- 
rakdı ben-idüm. (Ferec 855/1451 v. 29a). 


Osm. gür Il “mezar” < Fa. gür a.m. x Gürumun şohbetini, hürmetini ye- 
rine getürdün. Sağ ol, var ol. Tanrı hayrun versün! (Ferec 855/1451 
v. 233b). x Yazulu yazusın görse gerek, görmeyince güra girmez. 
(V. İzbudak 1936a no. 326). 


gurabiye/kurabiye | “bir nevi tatlı küçük çörek” < Ar. ğurabiya a.m. R. 
Dozy 1927 II, 205. x Gurabiye. 18. (M. Kütükoğlu 1983 s. 92). x 
Çaylarla birlikte kekler, kurabiyeler de getirmiş, öğle yemeği çı- 
karmaya pek niyeti yok galiba. (F. Hepçilingirler 1997 s. 111). “kızlar 
için kullanılan bir okşama sözü” A. Püsküllüoğlu 1996 s. 100: * Şimdi 
elinde bir Rum kızı var. Yeme, yanında yat! Kurabiye kardeşim, 
kurabiye! (S.F. Abasıyanık 1951h s. 63). 


AD. gurada, b. kurada. 


gurbet | ‘vatanından uzakta oluş; yabancı yer” < Ar. ğurba a.m. “x gur- 
bet kuşu “yabancı memlekette olan kimse, gurbetçi”: x gurbet kuşu 
“gurbette kalan, yabancı”: x Eyitdi Ferruha: “Bu ne kişidür? | Bulaş- 
mışdur toza, ğurbet kuşıdur.” (Mehmed 1965 s. 246 no. 7983). 


(Argo) gurbet Il “bit” < gurbet |. x “Ahmet Ağa, şunu dışarıda tıraş et 
yahu!” —“Ne olmuş ki?” —“Daha ne olsun ki? Ufaklık dolu. Dün 
akşam yemenisinden yukarı çıkarken gurbet kuşunu nah şu göz- 
lerimle gördüm.” (Reşat Enis 1944 s. 74). 


gurbet Il/kurbet ‘Çingene, Roman'< Belki eski bir *gurbet “yabancı” keli- 
mesinden, krş. Fa. ğurbatı 'Çingene'. x Kimsenün liyakat u istihkakı 
sorulmaz oldı. Hatta göcer evlü ğurbet cinsinün müteseyyidle- 
rinden ba'zılar Rüma geldi. (Ali 1956 s. 121). x Heman-ki mezbü- 
run bu yüzden zuhürı yad elden gelme ecnebilere ma"lüm oldı, 
her kişi bi-hasebi I-vus' u takati manasşıb-ı "aliye talebinde (me- 
tin talibinde) ihtimam kıldı. Hatta yine ol ğurbetlerden, ya"nı ki 
göçer evler (metinde adlar) namındaki aşmer (?) şsüretlerden bir 
remmal... (aşmer süret burada 'Çingene' anlamına olmalı, bkz. esmer 
vatandaş. [Editörün notul): a.e. s. 122. x Oğlan gidip getirmekte 
olsun, o çeşmeye yakın gurbet evleri varmış, oradan bir gurbet 
kızı elinde bir testiyle suya gelir. Suya bakar, su içerisine bir şel- 
ve vurmuş. (U. Günay 1975 s. 427). 


gurceta/gurcata (gemicilik terimlerinden) “ana direk üzerindeki çubuğun 
armasını yapmak omurgaya aykırı konan ağaç: L. Gürçay 1944 s. 186 
< İt. (Venedik diyal.) croseta a.m. Kahane-Tietze 1958 no. 262. ek 


AD. gurçik “böbrek” DS 2198 < Kürd. gurçik a.m. U. Blasing 1995k no. 27. 


Osm. güreher “yaban eşeği” Meninski 1680. < krş. Fa. gürhar a.m., Yu.A. 
Rubinçik 1970 II, 407 (gür “yaban eşeği” ve har 'eşek'|. x Ve bil-cüm- 
le vüzeraya ve ümeraya hizmetkarları gibi perişani şarınmak 
güreh"ar (1) ve “adimü I-vakar olmalarına sebebdür. (Ali 1956 s. 
203). x Fela cerem liyakatlerine göre neferden gürehar u kem 
na-sezalara müteferrika itlakı nice şahih olur? (Ali 1975 (1007) 
1599 s. 147). 
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gurgun 


AD. gurgun b. furgon. 


AD. gurgur “bir çeşit yayık' DS 2198 < Yun. yovpykxoüpt (ğurğüri) “dar 
ağızlı testi” Ch. Tzitzilis 1987g no. 82; krş. gılgıl/gilgil. XxX% 


AD. gurgura 'gırtlak, ümük' DS 2198 < BizYun. yoüpyoupaç (ğürğuras) 
a.m. Ch. Tzitzilis 1987g no. 81. xx 


Osm. gürhane “mezar” < Fa. gür-hana a.m. [gür “mezar” ve hana 'ev, 
bina'J. x Vezir atasınun bir ulu gür-hanesi var-idi. (Ferec 855/1451 
v. 6a). 


AD. gurik/kurik “bir tahıl ölçüsü” DS 2198 < Erm. gurig < EErm. kurik “ölçü 
olarak kullanılan bir tahta kap' (kur ‘tas’ + -ik küçültme eki], R. Dankoff 
1995, no. 402. x “Kırkta bir hak, gurik, alırken, kodda bir urup al- 
mışsın”. Değirmenci durdu: “Ula Keloğlan, kim dedi sana? Kodda 
bir urup hak olur mu? Bir kurik hakkım var, oğlum!” (Behçet Mahir 
1973 s. 191). 


Osm. gürlstan/gürsltan ‘mezarlık’ < Fa. güristan / gürsitan a.m. [gür 
“mezar: ve -İstân mekân eki, b. Acemistan Ul. x Bu etmegün buğda- 
yını güristânda ekmişler. (Ferec 855/1451 v. 123b). x Gürsitandın- 
yana yürldi, anda göz giryan, ciger biryan gezdi. (Ferec 855/1451 
v.11b). 


gurk, b. kurk. 

gurna, b. kurna |l. 
gürsltan, b. güristan. 
gurtart-, b. kurtart. 


gurtlama 'gırtlaktan çıkan ses” € ses taklidi kelimelerden, krş. gırtlak. * 
Boğazında bir gırtlama ile yutkundu. (F. Erdinç 1958 s. 51). 


AD. gurtul- | ve II, b. kurtul- Il ve III. 


guru “Hindu kahini“ < Hindustani < Sansk. guru a.m. X “Bu da uçan Guru. 
Ortalık şenleniyor, biz de gidiyoruz,”—“Guru olup konuşur mu? 
Yani konuşulur bir kişi mi?” (B. Karasu 1995 s. 104). 


gurub, b. grup. 


gurul gurul “gur gur diye ses çıkararak’ < ses taklidi zarflardan. & Bütün 
gece karnım bekçi davulu gibi gerildikçe gerildi. Hâlâ da taş, gu- 
rul gurul guruluyor. (S.M. Alus, Akşam Gaz. 22.11.1944). 


gurultu “derinlerden gelen ve aksiseda yapan devamlı ses” € ses taklidi 
fiillerden, krş. gurul gurul. x Sarı bir renk dalgası, kurumuş bir 
insan kafası, Ahmet Şakir'in gözleri ve bir takım belirsiz sesler, 
çatırdılar, solumalar, karın gurultusuna benziyen soğuk sesler. 
(Peyami Safa 1929 s. 17). x Kendi çevresinde dönen, kendini boğan 
ve zehirleyen bir enerji diye devam ediyor gurultu, futbolcılar, 
beyinsiz güreşçiler... (A. İlhan 19631, 176). 


AD. gurumsak, b. kurumsak. 


gurur “kendini büyük görme, kibir' < Ar. ğurür a.m. x Amma sipehsarı 
bir mertebe ğurür u ğaflet ihata etmişdür ki bir vech-ile ahz olu- 
nan dillere Vtimad ve tecessüs buyurulmadı. (Ehvâl-i muhâşara-i 
Peç v. 264a). gurur duy- 'övünmek': x Kendimle gurur duyuyorum. 
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guşa 


Başarılı bir işim var ve bunu sürdürmek için hâlâ çok çalışıyorum. 
(D. Asena 1987 s. 223). 


(Halk ağzı) gururiyet “kendini daha yüksek görme, kibir’ < gurur + isim/ 
sıfattan nomen abstractum (soyut isim) yapan -iyet eki, b. aciliyet D. 
* “Ben kürsümü Allahın üst tarafına kuracağım,” dediği tarza, 
vahi gururiyete duçar olup... (E. Misailidis 1986 s. 333). x Bir tavırla 
ayağa kalkıp gururiyetle el çırparak “Kızlar, içeri gelin!” demeye 
kalmadı... (a.e. s. 154). 


guruş, b. groş. 


AD. gurut ‘süzme yoğurt” DS 3012m ZTS 86 < ETk. Clauson 1972, s. 649 
kurut, kuru- M. Räsänen 1959. xx 


gurya, b. gulya. 


AD. (İstanbul) gusak “erkek kaz” DS 2202< Bulg. gusak a.m. Tietze 1957 
no. 53. XX 


gusale “bir yaşında olan dana, buzağı’ J. Redhouse 1890 s. 1593 < Fa. gö- 
sala a.m. U. Blasing 1997 s. 99. &* 


gusl/gusül “cünüplükten kurtaran tam yıkanma” € Ar. ğusl a.m. x Hamam 
hacetünüz var-ise, üstünüze su dökeyim, ğusül edünl (Ferec 
855/1451 v. 25b). * İşte böylece koca Kavlağın fermanıyla biz sır- 
tımızda gezdirdiğimiz cephane torbasını şuraya attık. Gusüllen- 
dim, abdestlendim, silahı omuzuma astım. (Kemal Tahir 1957r s. 
32). 


Osm. gussa “kaygı” < Ar. ğussa “boğulma hissi”. &X gussa çek- ‘kaygı 
duymak’: * Cihanda lokma içün ğussa çekme, | Yedürme nefsüne 
murdarı, gözlel (Eşrefoğlı Rümi 1286 s. 27). gussa ye- “dert çekmek” 
TS 1836: x Ne karınca miskin olub ğuşsa yer, | Ne rızkın bulur nice 
güc-ile şır. (Ferheng-name-i Sa"dı 1340-42 s. 46 no. 553). 


gussadaş “dert ortağı” TS 1835 < gusa * isimden ortaklık ismi yapan -daş 
eki, b. adaş O. Xxx 


gusül, b. gusi. 


gusülhane “küçük banyo odası, yıkanmaya mahsus dolap’ “€ gusi/güsül 
ve hane, b. abdesthane ©. x Kocaman bir yüklüğün kapısını açı- 
yordum, bir de ne görüyordum: daracık, kapkaranlık delik gibi 
bir yer! Burasını yaramaz çocukların kapatıldığı bir ceza hücresi 
sandığım için ürkerek geri çekiliyordum. Bana “Korkma, bu bir 
gusülhanedir” diyorlardı, “burada yıkanılır”. (Y.K. Karaosmanoğlu 
1957 s. 62). 


Osm. güş ‘kulak’ < Fa. güş a.m. x Cihan erenleri revadur ki kulığun 
ğaşiyesini düşlarında ve ihlasun halkasını güşlarında dutalar! 
Kıyamete degin bu hikayetün melikler katında söyleniser. (Ferec 
855/1451 v. 27a). güş-ı hüş “ears of understanding” F. Steingass 1930 
s. 1103: x Eger güş-ı hüşı bana dutarsan deyeyim. (Ferec 855/1451 
v.41a). güş et- “işitmek, dinlemek”: x Bu hitabı çü Yüsuf eyledi güş 
| Oldı derd-i firak ile bi-hüş. (Hamdi, M.F. Köprülüzade 1934 s. 123). 


(Halk ağzı) guşa/goşe ‘guatr’ < Arn. guşe < Rum. guşa < Lat. geusiae 
a.m. X Gırtlak veremi midir nedir, çehresinde damla kan yok, go- 
şeli gibi boyun, hütta gibi karın. (S.M. Alus 1933p s. 111). 
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güşe 


Osm. güşe/küşe/BSTTk. köşe “köşe” Meninski 1680 III, 40882< Fa. göşa 
a.m. Krş. köşe. x Kız durdı, yalnuzca kâzi mahfiline vardı, bir gü- 
şede durdı. Na-gah kazinun gözl ana düş oldı. (Ferec 855/1451 v. 
15a). x Her.hişt üzerinde bir behişt, her seng üzerinde bir reng, 
her güşede bir tüşe. (a.e. v. 114b). güşe-i hatırdan git- “unutul- 
mak”: x Gendülerün hidemat-ı mebrürelerinde bulunanları güşe-i 

,hatır-ı 'âtırlarından gidermeyüb dayimü lI-evkat iltifat u ri“ayetl- 
ne küşiş etmekdür. (Ali 1979 (988) 15811, 135). köşe başı “iki sokağın 
birleştiği yer” Xx Bezir mürekkebi kırtasiyecilerde, bazı köşe başı 
aktarlarında bile bulunursa da asıl yeri Beyazıtta Maliye'nin kar- 
şısı. (S.M. Alus, Akşam Gaz. (8.X1.1944). köşe bucak ‘kuytu, göz önünde 
olmayan yerler”: * Kimi taşralara defedilmiş, kimi köşe bucağa giz- 
lenmiş, kimi ortalıkta sürünmeğe başlamıştı. X (S.M. Alus 1933p 
s. 241). köşeyi dön- “emek sarfetmeden kısa zamanda zengin olmak” 
(krş. İng. to turn the corner a.m., belki calque, ödünçleme çeviri): X 
Bir katı var, bir de araba alırsal Köşeyi döndü demektir. (Peride 
Celal 1985 s. 25). x Oğlunu futbolcu yapsa, hem kendi köşeyi dö- 
ner, hem de çocuğu köşeyi döner. (M. İzgü 1993 s. 104). köşe kadısı 
"??” x Kalfa ana yan gelip köşe kadılığı yapacak yaşta olmasına 
bakmıyarak habire seyahatlere çıkar, vilâyet yollarını aşındırır. 
(İ. Tarus 1947 s. 106). köşe kapmaca/ AD. köşe kapmaç 'bir çocuk 
oyunu” (oyun isimlerinde kullanılan -maca eki için b. aldatmaca D): 
x Daha oyunlarımız çok: Körebe, kovalambaç, saklambaç, köşe- 
kapmaç... (T. Yücel 1954 s. 37). (Argo) köşe ol- “çok para kazanmak” (?) 
: X “Yolda Yürüme Zanaatı” adında bir kitap daha yazıp katmerli 
köşe oldu. Kazandığı parayı esrara yatırıp bir ay evinden dışarı 
çıkmadı. (M. Kaçan 1991 s. 50). köşeye otur- “gelin olmak, evlenmek”: 
x Recebişerif ayında on üçüne basmışım, aralık ayında köşeye 
oturmuşum. (S.M. Alus 1934 s. 204). köşe yazarı "bir gazetede her 
gün bir yazı yazdığı sütunu olan muharrir': x Dünyanın hiçbir yerin- 
de bizdeki kadar çok köşe yazarı yok. Köşe yazarlarımız, sanki 
her konuda bilgilerine başvurabileceğimiz ansiklopediler. (T. Uyar 
1985 s. 63). 


D Fa.da /gü/ veya /gu/ ile başlayan Fa.dan alınma kelimeler arasında 
eski edebi Osmanlıcada ve bilhassa şiir dilinde bu telaffuzu muha- 
faza etmekle beraber, halk dilinde ve BSTTk.nde /kö/ ya da /kü/ 
ile başlayanlar vardır, ms. köşe, küstah kelimeleri gibi. Bu ses 
değişiminin Türkçede vuku bulmuş olması için elimizde bir delil 
yoktur, belki çok eski bir devirde Orta Asya”da Oğuzların o zaman 
komşuları olan bir İrani halkın tesirini gösterir ve böyle bir temasın 
kalıntısıdır. Fakat bunun, hangi İrani lehçe olduğu anlaşılamıyor. 


AD. guşka/guçka/kuşka 'semiz insan veya hayvanların çenesi altından 
sarkan et parçası” DS 2187, R. Dankoff 1991 s. 77 < SI. (Bulg., Sırp-Hırv.) 
guşka 'guatr' (guşa (krş. guşa/goşe) + -ka küçültme eki, b. ayka O). 
Tietze 1957 no. 54. x Eger Nilün ol yeşil cereyan etdügi mahalde 
nüş eden halkun ekseriya boğazlarında ur gibi kuşka hasıl olur. 
(Evliya Çelebi 1938 X, 830). Krş. gıdık |. 


AD. guşluk, b. kuşlık. 


Osm. güşt “et” < Fa. güşt. a.m. * İtler bir dem şabr etdiler, nan u güşt 
umdılar. (Ferec 855/1451 v. 125a). x Budur bana güşt ba gendüm, 
bana getürdükleründe bundan yegrek nesne yok. (a.e. v. 176a, 
kelime oyunu). 
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gübür 


AD. guşter/guştiri/kuşdiri “kertenkele” DS 2202, 3015 < Bulg. vs. guşter 
a.m. Tietze 1957 no. 55. əx 


gut (tıp terimlerinden) “nikris hastalığı” < Fr. goutte a.m., asıl manası “dam- 
la” < Lat. gutta a.m. x Bu kentte gerçekten kimsenin, üniformalı, 
üniformasız, aç, guttan acı çeken, kadın, erkek, mutlu yahut has- 
ta, hiç kimsenin yaşamadığını sanıyordu Mehmet Kadri. (A. Kutlu 
1983 s. 148). 


gutmu, b. kutnu. 
guvaj, guvaş, b. guaş. 
AD. ğuvvet, b. kuvvet. 


Osm. güy “polo oyununda kullanılan top” € Fa. güy a.m. x Bunca zaman- 
dur ki merdan-ı cehan elümde zebünlardur. Şimdiki hâlde bir 
ğarib bir güşeden çıka geldi, söz güyını elümden kapdı, beni ren- 
cür eyledi. (Ferec 855/1451 v. 136b). 


güya/güya ki/güya “sanki” < Fa. güya a.m., asıl manası ‘diyerek’. x Ne 
bilsün, çın sandı, daşına muvafık için sandı. Söze, keleciye, soh- 
bete meşğül oldılar, güya lehceleri sadık, kavileri makbül oldılar. 
(Ferec 855/1451 v. 14a). x Andan melik-i cin bir na'ra urdı, güya ki 
İsrafil şür urdı. (a.e. v. 56a). x Memleket-i Mışır güya ki yerinden 
göçüb yıkılmış gitmiş, ancak dillerde söylenür ismi kalmış. (Ali 
1975 (1007) 1599 s. 94). x Henüz odalarda döşeme namına bir şey- 
ler yoktu. Güya İstanbuldan düşeme ısmarlanacaktı. Ne zaman 
amma? Onun orasını Allah biliyordu. (E.E. Talu 1937 s. 76). x Ben 
mektubu okudum. Acı acı güldüm. Katlayıp cebime koydum. Son- 
ra güya bir sigara yakdım. (F. Erdinç 1961 s. 216). 


Osm. güyende “muganni, muganniye, söyleyen’ < Fa. güyanda a.m. [guf- 
tan 'söylemek' fiilinin -anda aktif partisipil, b. ayende D. x H“ânende 
.höş-avaz olub cüz savtla 'aşr-ı şerif ve na't-i latif, nakş u savta 
müte allik avazhay-ı dil-firib edenler itlak kılınmışdur, nite-kim 
güyende mücerred murabba" ve bayatı ve varsağı tarzındaki 
muşannefatı, gerek saza uyanlar, gerek sazsız okunanlardan, “i- 
baret olmışdur. (Âli 1956 s. 126). x guyendelik et- “taganni etmek, 
şarkı söylemek’: x Andan car-parei kodı, “ankayı eline aldı, bir dest 
güyendelik eyledi. (Ferec 855/1451 v. 203a). 


AD. guz | “kambur” DS 2238 < Erm. guz a.m. R. Dankoff 1995 no. 394. Krş. 
kuzik/guzik. xx 


AD. guz ll, b. koz IV. 
AD. guzik, b. kuzik. 
gübre, b. göbre. 


AD. gübür ‘gübre; süprüntü, toz, çöp” DS 2206 < Yun. körrpoç (köpros) 
‘gübre’ Tietze 1955 no. 145. x Pat dedi, küt dedi, kapu arkasına yat 
dedi. — Süpürge, gübür. (Güngör-Ozanoğlu 1939 s. 116; bilmece). 
x Kül, gübür yığılı bir evin önüne gelince durdular. Köylü, top- 
rak bir evi işaret ederek: “İşte begem, köyümüzün odası bura- 
sı.” dedi. (H. Aytekin 1945 s. 85). x Sofa ve merdivenlerin temizliği 
on sekiz kiracı arasında anlaşmazlık mevzudur. Hemen herkes, 
çotuk süpürgesini gezdirdiği odasının bütün tozunu, gübürünü 
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kapısı önüne çıkarır, öylece bırakır. (Reşat Enis 1947 s. 195). Krş. 
göbre. 


güc/güç | ‘kuvvet’ < ETK. küç a.m. Clauson 693. x Kudret-i Huda Hu- 
dadaduy eli ayağı dürüst oldı. Kız anun üninden uyandı, gördi 
kim el ayak bitmiş, güc bedene gelmiş. (Ferec 855/1451 v. 65b). & 
Atanun ananun takatleri kalmadı. Halef gah anı götürürdi, gah 
bunı götürürdi. Halefün gücl kesildi. (a.e. v. 128b). x Heybetin- 
den mebhüs oldum, cevab vermege gücüm yetmedi. (a.e. v. 13a). 
ö Ve bil-cümle gücleri yetdükce çalışurlar, bir nesnenün ifsadı- 
nı koyub, ışlaha meyi edenleri mene dürişürler. (Âli 1975 (1007) 
1599 s. 125). x Hepsi laf, hepsil Gücünüz kuvvetiniz varsa Bulgarı 
ezsenize! Yunanı tepelesenize! (R.H. Karay 1940k s. 8). x Beykozlu 
Sadık Bey derlerdi. Ense kelle, kalıp kıyafet, güç kuvvet dedin mi 
bir tane. (S.M. Alus 1944 s. 14). güçlü/güşlü 'kuvvetli': 1991 yazında 
bu kelimenin reklamlarda modası vardı: güçlü araba (Toyota), güçlü 
boya (ÇBS), güçlü optik (Şişli'de bir dükkân tabelâsı), güçlü sigor- 
ta (Merkez Sigorta). güçlü kuvvetli ‘bedenen kuvvetli”: x Bir kırğıl 
sakallu yigide uğradılar. Güclü kuvvetlü. (Ferec 855/1451 v. 190b). 
x Zahid güneşe vardı, eyitdi: “Bu kız görklü süratludur. Dilerven 
kim hükmünde ola kim benden güşlü ve kuvvetlü er diledi.” (A. 
Zajaczkowski 1934 1, 91). 


EOsm. güc/güç Il ‘zulüm, eziyet' TS 1843-44 “Çağ. II güc a.m. A. Pavet de 

Courteille 1972 s. 464. x Nahhas gendü özi nahhas-haneye geldi, 

“hadimi gördi oturur. Eyltdi: “Kimden güc gördün bunda geldün?” 

dedi. (Ferec 855/1451 v. 223b). x Uçmak içre “adi olur, güç yok du- 

rur. (Sultân Veled 1958 s. 29). x Ra'iyyet çü güc göre kaçar kayar. 

| Şehün zulm çavını cihana yayar. (Ferheng-name-i Sa'dı 1340-42 

s. 8 no. 93). güc et- “zulüm etmek, kötü muamele etmek: Gel, ey ulu, 

eyleme kiciye güc, | Ki bir resme kalmaz bu “alem şon uc. (a.e. s. 

12 no. 140). x Başın kes güc edenlerün, Hak bilür | Ki zulm edene 
zulm inen “adl olur. (a.e. s. 31 no. 369). 


EOsm. güc ili “müşkül hâl, zaruret, çaresizlik’ < güc II karşısında öbür cihet 
x Küyün ey ular kim yigitsiz, cüst, | Güc içinde var kocalar, katı 
süst. (Ferheng-name-i Sa'di 1340-42 s. 11 no. 134). “x Ögüş katılık 
göresidür şon uc | Oğul kim atadan götürmeye güc. (a.e. s. 64 no. 
780). 


güc IV (sıfat ve zarf) “zor, müşkül; zorlukla, güçlükle’ < güc III. x Üç ğuruş 
mukabilinde şatmak üzre bir merkeb yükü odun getirir. Pazarda 
bunu bir kaç sa"at ve güc hal ile şatar. (Ahmed Şerif 1326 11908) s. 
54). x Muacciz oğlan Cevher hanımın dairei ismetine ayak atmak 
bahtiyarlığına ermeden güç hal ile defolup gitti. (H.R. Gürpınar 
1943g s. 225). x Ertesi Perşembeyi güç getirdim. (S.M. Alus 1944 
s. 57). 


güc belâ ‘zulüm’ < güc II ve belâ. x Kayurmaz-mı ki gendü dutsak ola 
| Şu kim dutsağa güc degüre bela? (Ferheng-name-i Sa'di 1340-42 
s. 24 no. 285) güc-belâ ile/BSTTk. güçbelâ “zorlukla”: x Hezar su'ü- 
betle güc bela ile murada erdükden sonra... (Alı “Aziz 1268 (18511 
s. 199). x Boynu bir küçük çocuk bileği kadar ince ve narindi, öyle 
ki bu incecik boyun üstünde başını güçbelâ tutabiliyordu. (Y.K. 
Karaosmanoğlu 1937 s. 97). 


AD. güce 'kırılmış buğday, yarma” DS 2207 < ??. 
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EOsm. güce- “zorlamak, güç duruma düşürmek TS 1838-39. (A. Zajacz- 
kovvski 1937 II, 83 < ETk. küçe- a.m. Clauson 695. (küç isimden fiil ya- 
pan -e- genişlemesi, b. ada- Hl. xx 


güce gel-, güce git-, b. güc gel-. 


AD. güce gör- “saldırmak, üzerine atılmak, vurmak” DS 2207-08, TS 1837- 
38 < güc II kelimesinin dativus hâli (dativus adverbialis, zarf işlevli yö- 
nelme durumu)? ve gör- İl, Xxx 


AD. gücek/gücük “kuyruksuz hayvan” DS 2208, TS 1840, A. Topaloğlu 
1978 II, 272, “kuyruksuz horoz” Meninski 1680 III, 4056 < krş. güdük. 
x Gücükligine hüküm eden eyitdi: “Çökdügi yerde kığlar-imiş. 
Pokı yığıncugiyle durur, dağılmaz-imiş. Kuyruğı olsa elbette sa- 
lınub dağılsa gereg-idi. Andan dedüm ki gücük-dür” dedi. (Ferec 
855/1451 v. 123b). 


EOsm. gücel- “zorlaşmak” TS 1838 < güc/güç IV + sıfattan fiil yapan -al- 
genişlemesi, b. alal- © (ETk. küçel- Clauson 697'in mana ve etimolojisi 
başkadır). Sex 


EOsm. gücemle- “zorlamak, icbar etmek” TS 1838 < güce- fiilinden -m 
ekiyle yapılan nomen actionis (oluş ve kılış ismi) (b. adım | ©) + -le- ge- 
nişlemesi (b. acabla- ©). x Bu hatayı bellü bilmek içün, seni dahı 
bir hataya düşmege gücemleyem. (A. Zajączkowski 1934 1, 53). 


AD. gücen “tavşan yavrusu” DS 2208, Meninski 1680 III, 4058; “gelincik” A 
Zajączkowski 1934 1, 126, fakat C. Avcı 1937 s. 300'e göre “kokarcanın 
bir cinsi” < ETk. küçin a.m. S. Tezcan 1993 s. 260-261. x Varğıl, bir kaç 
balık dutğıl, ol gücenün kapusından ta yılan inine degin degme 
yerde bir balık bırakğıl, ta ol gücen anı bir bir yeyü yılan kapu- 
sına gele, yılanı anda bula, anı dahı depeleye... (A. Zajaczkowski 
1934 |, 46). x Dutulmaz güc ile göcen, bilürsin. (Mehmed 1965 s. 
202 no. 6047). 


gücen- “(birisine) kırılmak, darılmak” < güce- fiilinin passivum (edilgenlik) 
veya reflexivum (dönüşlülük) hali. x Darılma, gücenme amma senin 
yüzünden benim gençliğim güme gidiyor. (O.C. Kaygılı 1939 s. 247). 


gücenik “gücenmiş, kırılmış, darılmış” < gücen- + geçişsiz fiilden participi- 
um passivum (edilgen sıfat fiil) manasında sıfat yapan -ik eki, b. acuk O. 
* Kendine gücenik olan bir polis gece fenersizdir diye şair Eşrefi 
karakola götür mek için uğraştığı sırada birbiriyle çarpıştıkların- 
dan iş mahkemeye düştü. (M.Z. Pakalın 1946t s. 208). x Gücenik, 
haksızlığa uğramaktan bezmiş gibi susuyor. (İ. Aral 1997 s. 33). 


güc gel-/güce gel-/güce git- 'ârına gitmek, onuruna dokunmak’ DS 2207, 
TS 1841-42 < güc lli + gel-/git-. Son varyant için krş. ged- Ili/get-. * 
Orhan Gaziye ğayetde güc geldi kim bunlar bunun gibi iş etdiler. 
(F. Giese 1929 s. 41-42). x Bu gelen halka dahı evlerden verdiler. 
Bu gez şehr ma'mür olmağa süret dutdı. Ve bu halka verdükleri 
evlere mukata"a vaz" etdiler... Ve gelen halka güc geldi. Dediler 
kim bizi mülkümüzden sürdünüz, getürdünüz, bu kafir evlerine 
kira” vermeg-içün getürdünüz dediler. (a.e. s. 133). x Doktorun o 
kadar sevdiğim kahramanımı beğenmeyişi âdetâ benim gücüme 
gitti. (Ömer Seyfeddin 1943 s. 23). x Yaz ortasında İstanbula avdet 
etmek Satberkle Binnazın pek güçlerine gider amma bu hal yap- 
tıkları guguğun bir mukabele bilmisli olduğu için seslerini çıka- 
ramazlar. (H.R. Gürpınar 1934t s. 72). 
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AD. gücigen/gücügen/güçügen “kartal, akbaba” DS 2208, TS 1840, R. 
Dankoff 1991 s. 41, Meninski 1680 III, 4057 < Kıpç. köçgen 'kartal' 
< ETk. köçgün 'göçkün' (?) Clauson 697). 5 Al ile arslan dutulur, güc- 
Ile güclgen dutulmaz. (V İzbudak 1936a no. 332, atalar sözü). 


güc İle/gücüle “zorla, ancak” DS 2210 < güc Il ve ile. x Bir iş “unf-ile güc- 
Ile olınca, genezlig-lle asanilg-ile olsa yegdür. (Ferec 855/1451 v. 
137a). x Gark olub helak oldılar. Kral gendüsi güc-ile kurtıldı... 
(Oruc b. “Adil 1343/1925 s. 28). x Sizin gelini gücüle razı edebildim. 
“İlle de yarım lira, aşağı olmaz bacım,” diye nazlandı. (Kemal Tahir 
1957r s. 160). 


gücü, b. kücl. 
gücügen, b. gücigen. 
gücük |, b. gücek. 


AD. gücük II “Şubat ayı” DS 2209, TS 1841 < gücük |, sonunda birkaç gün 
eksik gibi göründüğünden; krş. gücek/gücük. X Ulan Gılay havası ça- 
lacak sıra mı şu soğukta. Gücükte sakın Gılay havası çalmaktan. 
Gücükte ekilen tohum büyümez. Atalardan galmadır. (M. Makal 
1954 s. 104). kx Bugün gücük, yarın mart. Piyasanın açılmasına 
çok kalmadı. (M. Makal 1965 s. 94). 


gücüle, b. güc ile. 


AD. gücün 'zorlukla' DS 2210, TS 1841 < ETK. küçün a.m. [küç kelimesinin 
instrumentalis (araç durumu) hâli, b. acın O) Clauson 698. x Çizmeli 
adam burnuna mendil tıkayarak “Beni köyün en zengini kimse, 
oraya götürüni” diye kendini dışarı gücün atmış. (H. Aytekin 1945 
s. 43). x İstediklerini gücün kopardılar. Yalnız son dakikada yaşlı 
kadın gitmekten cayı verdi. (V.O. Bener 1957 s. 109). 


gücü gücü yetene 'zulmü kendisinden zayıf olanadır, vurun abalıya' < güc 
II, güc | ve yet- fiilinin -en partisipi dativus hâlinde. x Hod-perestlik, 
zulüm, hile dolu. Gücü gücü yetene bir kör döğüşüdür gidiyorl 
(H.R. Gürpınar 1926b s. 576). x Her sahada gücü gücü yetene kanu- 
nu hüküm sürüyor. (H.R. Gürpınar 1933kp s. 79). 


AD. gücün gücüne “son derece güçlükle, zorlukla” < güc IV, iki defa gü- 
zelin güzeli gibi kuvvetlendirici bir terkipte ve dativus adverbialis (zarf 
işlevli yönelme durumu), b. abes yere O. x Adam, beklenmedik bir 
anda kalkıverdi. Karyola demirine asılı pantalonunu çekip aldı. 
Tek ayağında durmaya çabalayarak, gücün gücüne giyebildi. (Ta- 
rik Dursun K. 1960 s. 72). x Kan akmış akmış, yastığın yüzünde 
kurumuştu. Acıyla doğruldu. Don paça, gücün gücüne yataktan 
çıktı. (Tarık Dursun K. 1959 s. 65). 


güç, b. güc. 
güçügen, b. gücigen. 


*güç-zor ‘güçlükle, zorlukla” < güc/güç NN ve zor, aynı manada olan ve 
hiçbir fonetik uyumu olmayan terkip şüpheli görünüyor. * Geçen günkü 
işe canı sıkılmış. Gözlüklü hâkime güç-zor gönderebildik. Akpı- 
narda alışı-verişi olduğundan, “Komşulukta hâinlik ayıp bir şey!” 
dedi. (Kemal Tahir 1957r s. 20). Başka kaynaklarda bulunamadı. 


güd-/güt- | 'arkasından yürümek (ms. bir koyun sürüsünün arkasından), 
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(hayvanları) önüne katıp sürmek; (bir hayvanı ya da bir sürüyü) otlat- 
mak” < ETK. küd- 'beklemek; krş. küy- x Ebü I-fevaris, sahrada ko- 
yunı güderdi. (Ferec 855/1451 v. 229b) x Senün ne mahallün vardur 
ki muvacehefltenl bana bunun gibi söz deyesin? Varsan deven 
güdsen, gendü işünde olsan-al (a.e. v. 176b). x Yavuz baş issine 
donuz gütdürür” (V. İzbudak 1936a no. 104, atalar sözü). 


güd-/güt- ll (mecazi manalarda) “bir şeye tutunmak, onu bırakmak iste- 
memek; (bir âdeti, kaideyi, siyaseti) takip etmek; (bir hedefi) gerçek- 
leştirmeye çalışmak; elde etmek ardında olmak, kollamak' TS 1883-84. 
< güd-/güt- |. x Dilersen yeyesin doyunca çok süd, | Yüri yindek, 
benüm koçum, koyun güd! (Nazm-i 1928 s. 77). x Hâlâ eski âdeti 
güder, senede bir kere olsun ölmüşlerimizin kabirlerini ziyaret 
ederiz. (S.M. Alus, Akşam Gaz. 6.VI.1944). x İstanbuldaki taşralıla- 
rın, hemşerilik güderek, bir araya toplandığı kahveler Sirkecide, 
memleketlerinin adını taşıyan otellerin altındaydı. (S.M. Alus, Ak- 
şam Gaz. 20.V.1944). x Dünya düzenini Cermen elile yeni baştan 
kurmak hülyasını güden Alman imparatoru Vilhelm, Envere bu 
fırsatı veriyordu. (E.E. Talu 1937 s. 183). x Ben Recep'ten her şeyi 
umarım. Dürzü, topallığına bakmaz, insan üstüne deve gibi kin 
güder. (M. Seyda 1969 s. 54). 


güderan, b. güzeran. 
güdeşte, b. güzeşte. 
güdü, b. gudi. 


güdük | “sivri tarafı düzleşmiş, kütleşmiş” < ETk. *küdük a.m. Clauson 702 
bu kelime yalnız başka manada bulundu, krş. iş güç). x Tırnağı kemir- 
mekten güdük olmuş... (S.M. Alus 1933p s. 84). (Krş. belki Fa. kutah 
“kısa” (Editörün notul). 


AD. güdük II “kuyruksuz; kuyruğu kesik’ DS 2213-14, TS 1850 < güdük |. 


AD. güdük II “kısa ceket; kolsuz yelek; frenk gömleği, mintan’ DS 2213-13 
< güdük |. x Güdük veya işlik: önü açık olup, göbekten yakaya 
kadar çift düğmelidir. (K. Güngör 1941 s. 51). x Benizleri sapsarıy- 
dı. Avurtları çökmüştü. Yamalı soluk güdükleri kirden muşambalaşmış- 
tı. (Reşat Enis 1944 s. 257). 


Osm. güftar “söz, sözler, konuşma’ < Fa. guftar a.m. & Bihrüz-ı Mervezi 
bezzaz-ı Bağdadinün letafet-i güftarından, taravet-i diydarından 
müte 'accib oldı. (Ferec 855/1451 v. 105b). 


Osm. güft-ü-gü/güftügü 'sual ve cevap, mükâleme, söyleşme' < Fa. guft 
u gü a.m. x Bu güft u gü içindeyiken... (Ferec 855/1451 v. 177a). 
güft-ü-gü et- ‘gevezelik etmek, her şeyi tenkit etmek”: * Pes neden 
ki süret-i salahda ol maküle devlet düşmenleri güft u gü edeler? 
(Âli 1979 (988) 15811, 149). 


güfte “sözler, şarkı metni” < Fa. gufta ‘söylenen’. * Ol köfte-hörun o 
güfte-i ğaribesi budur. (‘Alī 1956 s. 227). 

EOsm. gügegündüzin/gügemgündüzin “güpegündüz” Mes'üd bin Ahmed 
1991 s. 610 < gündüz kelimesinin instrumentalis (araç durumu) hali, 


başında kuvvetlendirici ön-eki (reduplication + tezat ünsüzü ve -e/-em, 
b. apak EH ve besebelli ©). x Yemen kavmı bigi düzüb gendözin, 
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| Dün içi degül hem, gügegündüzin. (Mes'üd bin Ahmed 1991 no. 
2160). x Nite kim tavuh göremez gece yol, | Gügemgündüzin eyle 
olmışdı ol. (a.e. no. 3392). 


AD. gügüle, b. kukula. 


AD. gügüm/güğüm | “altı geniş, saplı bakır su kabı” H.Z. Koşay 1932, DS 
2216, ZTS 87 < Yun. kovkxoüku (kukümi) < BizYun. KovKOÜLtOV (kukü- 
mion), G. Molino 1641 (cocomo maddesinde) < Lat. cucuma a.m. Tiet- 
ze 1962 no. 322. x Es'âr-ı bakırcıyan. Kazğan ve gügüm ve at satılı 
ve bakrac... 82 akca. (M. Kütükoğlu 1983 s. 195). x Kahvaltı sonrası 
dayım evden ayrıldı, sırtında güğümle Adapazarı sokaklarında 
boza satıyormuş. (U. İlhan 1993 s. 56). 


(Argo) gügüm/güğüm Il ‘meme’ H. Aktunç 1990 s. 119.< gügüm |. &* 


AD. güğüç 'pelit meyvesi’ DS 2216 < Yun. KOUKOÜTÜĞL (kukützi) ‘çekirdek’ 
A. Tietze 1962 no. 337, daha şümullü: Ch. Tzitzilis 1987g no. 249. XX 


AD. güğül/gügül/küfül/kühül “ipek kozası” THASDD. 682, 1003, DS 2216, 
3026, TS 1851 < Yun. KOUKOÜAL (kuküli) a.m. Tietze 1955 no. 149. x Ve 
nohüddan ve mercümekden ve bakladan ve bögrülceden ve gü- 
gülden (metin: gönülden) ve ergüvandan ve meyveden ve bostan- 
dan “öşr alına. (Ö.L. Barkan 1943 (Kanuni Süleyman devril s. 270). 


güğüm, b. gügüm. 


Osm. güher 'mücevher' < Fa. guhar a.m. X Anun gibi padeşah-ı “adil 
ve ra'iyyet-i munşıf “ahdinde ol yerde dikilen ağaclar yüceldiler, 
güherler yemiş verdiler. (Ferec 855/1451 v. 191a-b). x Veled gel- 
di, size eydür: “Ne İstersiz, sizünledür: | Kim usluysa beni bildi, 
deniz oldı, güher buldı. (Sultân Veled 1958 s. 35). Krş. gevher. 


güherçile/gevherçile/göerçile/gögerçile (kimya terimlerinden) “güher- 
çile, potasyum azotatı' G. Molino 1641 (salnitro maddesinde), Meninski 
1680 III, 4086, 4099 < Fa. guhar/gavvhar ve 'Şili' barut imalinde kulla- 
nılan bu kimyevi madde eskiden Şili'den ithal edilirdi. Fa. izafet rabıtı- 
nın düşmesi için b. Dersaadet m, Labialisation (dudaksıllaşma) için b. 
gevde O x Ba'dehü mütekâ'id ta ifesine güher-çile kâr-hânesine 
ta'yin olunub her sene hidmet edüb... (Ö.L. Barkan 1943 [tarihsiz] 
s. 54). 


gükre-, b. kökre-. 


gül | "açmış çiçek, gül, Rosa” < Fa gul a.m. x Gülden hara kani" olub 
dururam. (Ferec 855/1451 v. 29a). Karılarınız güllerini sokunmuş, 
sizi kapılarda bekilyor sanki. İtiş kakış bir koşu. Koşun koşun, 
tabakhane sizi bekilyor! (F. Hepçilingirler 1997 s. 28). Mecazi mana- 
da: x “Azizüm, teşrifünüz kandan ve kanğı diyarun gülisiz? (‘Alī 
"Aziz 1268 11851) s. 113). güller “güzel kadınlar”: * Boyuna İstanbul 
tarafı yosmalarından bahsedilmez ya, biraz da karşının güllerin- 
den açalım. (S.M. Alus 1944 s. 96). gül damlası “taze, güzel ve sıhhatli 
(kimse)”: x Yazık! Canım, yazık! Böyle gül damlası kızcağızı evler- 
de bırakmak günah! (Reca'ı-zâde Ekrem 1941 s. 82). gül gibi “parlak, 
şık, yakışıklı”: x Allah için gül gibi delikanlı; eşe dosta düşecek 
damat. (S.M. Alus 1934 s. 28). gül gibi geçin- “kazancıyla rahat geçin- 
mek”: x Memnunum kardeşim, günde on beş kuruş para alıyor, 
gül gibi geçinip gidiyorum... (O.C. Kaygılı 1938a s. 150). * Yalnız 
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başıma kalsam gül gibi geçinirim (H.R. Gürpınar 1940 s. 20). güllük 
gülistanlık “cennet gibi”: x Hasan artık ortalığı güllük gülüstanlık 
görüyor, candan sevgilisi Mediha ile kırlarda geçireceği mutlu 
yaz akşamlarının hayallerile avunuyordu. (O.C. Kaygılı 1938 s. 91). 


(Argo) gül II “dişilik organı, vajina’ H. Aktunç 1990 s. 119 < gül |. x 


gül- b.m. (gülümsemek, kahkaha atmak) < ETk. kül- a.m. Clauson 715- 
716. x Dudağundan haber sordum, şeha, kand u şeker derler, | 
Ya bu yaküt-ı surh içün gülicek dür döker derler. (“Ömer bin Mezid 
1982 (840) 1437 s. 52). x Dururvam u ağlarvam, otururvam u ınlar- 
vam, | Eyle komaya Tenri, hem ben gülevem bir gün! (Sultan Veled 
1958 s. 32). x Hahhahhayl Güleyim baril Elinden geleni ardına 
koyma, haydi bakalım ne yapacaksan yap ta görelim! (M. Rona 
1945ç s. 22). gülmeden katıl-/gülmeden kırıl- “uzun zaman ve sarsıla 
sarsıla gülmek”: xx Rum sermayelerin ağzıyla konuştum: Kale, sen 
donmesin yoksam, Giridlisin? diyerek gülmeden kırılıyorlardı. 
(S.M. Alus 1944 s. 118). Dativus eki gülünen kimseyi veya şeyi bildirir: 
x Acaba, doğduğu gündenberi, bir defa olsun, hiç bir şeye güldü 
mü? (YK. Karaosmanoğlu 1932 s. 42). güle güle “mutlu olarak, mutlu 
iken”: x İstersen vereyim. Rengi hoşuna gitmişti. Güle güle gey! 
(K. Bilbaşar 1944 s. 88). gül- oyna- “çok sevinmek, sevincini izhar et- 
mek”: x Tahire Başra begligini in'am eyledi. Kardaşlariyle güle 
oynayu Basraya vardılar. (Ferec 855/1451 v. 103a). x Çocuklar bu- 
radan güle oynaya çıkıyorlardı. Birdenbire önlerine koskoca bir 
taş yuvarlandı. (E.E. Talu 1935 s. 79). 


Osm. gülab/güllab “gül suyu” < Fa. gul-ab a.m. Vgul “gül” ve ab 'su'| 
5 Odasına iletdiler, yüzine gül-ab sacdılar. ‘Aklı geldi. (Ferec 
855/1451 v. 49b). x Anyulcak gül yüze saçdı gül-abı, | Giderdi göz- 
lerinden cümle h"abı. (Mehmed 1965 s. 105 no. 1854). x (Berberan) 
mürüvveten bir akçadan ziyade verenlere gülabla ri“ayet edeler. 
(M. Kütükoğlu 1983 s. 262). 


gülabdan/AD. gülümdanlık “gül suyu koymak için yapılmış kap” DS 2220 
< Fa. gul-ab-dan + kaplar için kullanılan -dan eki, b. abdan 0]. x 
Gülabdan-ı murassa. (Selaniki Muştafa 1989, 159; bir hediye listesin- 
den). 


Osm. gülâbi/güllâbi/güllâbici “tımarhanede hastabakıcı’ < gülâb/güllâb 
+ meslek sahipleri için kullanılan -T eki, b. acabrüdi ©, üçüncü varyantta 
-i ekinin fonksiyonu -ci ekiyle kuvvetlendirilmiştir, b. attarcı ©. 


gülâc/güllâç 'şeker, kaymak, badem ve nişasta ile hazırlanan ince yuvarlak 
tatlı” < Fa. gulac a.m. x Alışırsan yaparsın, kuzum, bu işler görün- 
düğü kadar güç değildir. Dışarıdan ağır görünür amma sırtına 
yüklenince güllâç küfesi gibi hafifleşir (Musahipzade Celal 1936aa 
s. 19). 


gülay, gülayı, b. gulan. 


Osm. gülâle “aşağı sarkan uzun saç demeti’ < Fa. gulala a.m. x Gülalen 
ya benefşedür ya sünbül. | 'Izârun ya semendür ya semenber. 
(“Ömer bin Mezid 1982 (840) 1437 s. 95). 


Gülbahar | “eskiden tipik halayık adlarından” < gül 1 ve bahar |. x Gül- 
bahara, Nev-bahara “Bunı böyle, anı eyle eti” deyü buyruklar 
buyurdı. (Ferec 855/1451 v. 217a). 
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gülbahar Il ‘tavla oyununun bir çeşidi” H. Kodaman 1944 s. 28 < belki bir 
şahıs isminden. * “Bir Gülbahar?” —“Varım. Neyine?” —“Bir paket 
Serkidoryanına.” (Orhan Kemal 1950a s. 76). 


Osm. gülbang 'ezan' < Fa. gulbang 'sesleniş'. & Ahmed-i Da" no. 841. 
gülbang et- 'ezan okumak": x Kapu üstünde burc başında pascılar 
pas dutarlar, bir birine Ilsan-ı insanca söylerler. Bildi-ki kavum 
ebna-yı cinsden imişler. Gül-bang etdi. Pasubanlar işidüb “Mer- 
habal Merhaba!” dediler. (Ferec 855/1451 v. 245a). 


gülbeşeker/gülbeşekker “gül tatlısı" < Fa. gul ba-şakar ‘conserve of ro- 
ses” F. Steingass 1930 s. 1093 [gul “gül” ve ba- önekiyle şakar “şeker”1 
x Yanağun berg-i gülden ter, dudağun gül be-şekkerden, | Vü- 
cüdun südden ak, yumşak; yüregün katı mermerden. (Ömer bin 
Mezid 1982 (840) 1437 s. 81). (Mecazi manada) x Bir dostu, sevgili 
günlükçümüz Paul L&autaud'nun in Memoriam adlı yapıtını daha 
önce yayımladığı Amours'dan daha gülbeşeker, kıpırdak bulmuş- 
tur. Ama kitapta yer alan ironilerin, kitabı soldurduğunu söyler. 
Çünkü ona göre bu ironiler coşkunun ipini kesiyordur. (S. Birsel 
1995 s. 35). 


Osm. gülbu “gül kokusu” < Fa. gul-bü a.m. [gul “gül” ve bü 'koku'|. x 
Seher-geh bir Muğal oğlan çapardı ol mana karşu, | Mu'attar atı 
tozından tüterdi müşk-ile gül-bü. (Ömer bin Mezid 1982 (840) 1437 
s. 58). 


AD. gülcer, b. kileçeri. 


güldan “gülab kabı' ZTS 37 < Fa. guldan 'vazo' (gul “gül” +-dān “kab”, b. 
abdan O. veya gülâbdan'ın kısaltılmışı. 


Osm. güldeste “gül demeti’ < Fa. gul-dasta a.m. (gul “gül” ve dasta 'des- 
te, demet'J. Xx Mecazi manada “bir makam ismi” K. Uz 1964; “şiir an- 
tolojisi; biyografyalar koleksiyonu’: x Sonraları, bu şiirin bütününü 
bulmak için günlerce aranacağım. Antolojiler karıştıracağım. Ah, 
güldeste, evet! O güldestelerin çoğuna fazla güvenmesem de, 
bir “belki” ile sayfalarını didikleyip duracağım. (A. Ağaoğlu 1981s 
s. 27). 


güldür- “(birisinin) gülümsemesine sebeb olmak, sevindirmek, memnun et- 
mek” < gül- fiilinin causativum (ettirgenlik) hâli. x Sergüdeştlerini biri 
birine temam bildürdiler, biri birini gah ağlatdılar, gah güldürdi- 
ler. (Ferec 855/1451 v. 

güldür güldür 'gürültü ile, çok sesli olarak” < ses taklidi kelimelerden krş. 
haldır huldur, paldır küldür. x Aradan bir hafta geçmeden köşkün 
bağ kapısı önüne güldür güldür iki araba yanaşır. (H.R. Gürpınar 
1934t s. 65). 


güldürredek 'gürleyerek, çok ses çıkararak” R. Dankoff 1991 s. 42 € ses 
taklidi kelimelerden, krş. güldür güldür ve -edek için b. cartadak O. 


güle, b. kürre. 
gülebi, b. körepi. 
gülec, b. güleç. 


güleç/güleş 'her zaman gülümseyen' DS 2218, 2219, TS 1853-54, A. 
Zajaczkowski 1937 II, 83, Meninski 1680 III, 4090, Balhasanoğlu 1904 
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s. 128 < gül- + fiilden sıfat yapan -eç eki ?? x Gülec yüzlü olsa vu 
gögcek hülu | Demezler ağır başludur u ulu. (Ferheng-name-i Sa'di 
1340-42 s. 68 no. 831). x Güleç güleç bakıştılar... (F. Erdinç 1958 s. 
83). x “Aferin Emriyel” dedi en güleç yüzüyle, “Şu buyur demeyi 
sen kendiliğinden mi öğrendin, yoksa yeni gelen öğretmen mi 
öğretti? (R. Ilgaz 1981 s. 131). 


EOsm. gülef “gül” < gülab. x Ne yağmurdur ki yağdı can üzerne, | Ki 
candan bin gülef, bin bağ bitdi? (Sultan Veled 1958 s. 42). x Gülef 
yüzlüler andan gerp kaldı. (Fahr-i 1974 s. 377 no. 2469). x Dahı 
kılmadum ana tapu layık, | Gülef yerine bağladum şakayık. (Meh- 
med 1965 s. 170 no. 4075). x İtmeden bâd-i hazan “ömrün telef | 
Yumma ağzun ğonca-veş ac çün gülef (metinde: kelef ). (Firdevsi-i 
Rümi 1980 s. 189). 


AD. güleğen “hep gülen” DS 2218, TS 1854-55 c gül- * alışılmış vasıflar 
için kullanılan -eğen eki (-gan/-gen ekinin varyantı, b. depegen 0). x 
Güleç yüzlü ol, veli beyhüde yere gülegen olma, ya"nı yok yere 
gülme ki yok yere gülmek delülikdendür ve edebden degüldür. 
(Mercimek Ahmed 1944 s. 113-114). 


gülek, b. külek. 


güler “mütebessim” Meninski 1680 III, 4090 < gül- fiilinin geniş zaman par- 
tisipi, b. açar 5D. Yalnız güler yüz tabirinde: 5 Sığar u kibara, bende 
vu azada güler yüz ile ve lutf u hulkla, vel-hasıl cümle halkla 
yoldaşlık u karındaşlık yüzinden zindeganiler edüb... (A. Bombaci 
1946 s. 196-197). x Pembe cibinlikli bir beşik, bunun içersinde de 
yumuk, pembe güler yüzlü, sarı saçlı güleç bir yavrul (E.E. Talu 
1939 s. 43). 


AD. güleş |, b. güleç. 
güleş II, b. güreş. 


AD. güleş-/RD. küleş- “kavga etmek, savaşmak, (spor) güreşmek” DS. 
2219, TS 1855-56, O. Blau 1968 s. 257 < güreş- fii'linin varyantı; /r/ — 
/W değişimi için b. amelikan O. &* 


gülfatma “bir bahçe çiçeği; hatmi, Alcea rosea; Glaucium’ I. Hauenschild 
1989 no. 43, 530' < gülhatmi a.m. [gül | ve hatmi). x Tourist Infor- 
mation'ın önünde yetiştirilmiş yıldız çiçekleri, ortancalar, koku- 
lu karanfiller, gülfatmalar, bunca maden ve madensel sesin sağ 
böğründe kargaşaya geliyor. (A. Ağaoğlu 1981f s. 60). 


gülgen, b. gürgen. 


gülhane “gül yetiştirilen bina, gül serası' < gül | ve hane “ev”, b, abdest- 
hane nd. x Gülhanenin bir kapısından girip bir kapısından çıkan 
kimsenin bu kokudan dimağında kalan intiba belki de gülhanede 
muhalled olan kimseninkinden daha canlıdır. Zira işba' halinde 
olduğumuz için hissetmediğimiz azametler gibi, gülhanede için- 
de devamlı yaşayan da bu kokudan nasibsizdir. (S. Ayverdi 1941 s. 
47). 


gülibrişim “bir ağaç cinsi, Albizia julibrissin’ Baytop 1994, s. 124 < Fa. gul-i 
abrışam. x Tasalı bakışlarla işaret ediyordu katmerli begonya- 
ları, saksılardan taşan petonyaları, köşelerden birinde ipekten 
şemsiyesini açmış gülibrişim ağacını... (Peride Celal 1985 s. 57). * 
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Bahçenin kıyısındaki gülibrişimlerin pembesi, bulutların arasın- 
da mavileşmeye başlayan son pembemsi lekelerle kaynaşıyordu. 
(A. Altan 1985 s. 216). 


EOsm. gülinc | ‘gülünç hal, gülünçlük” < ETk. “külünç a.m., krş. külinç II. “x 
Görür misüz siz ol halkun gülinci? (Şeyhoğlı Muştafa 1979 s. 305 no. 
4655). gülünce al-/ gülünce tut- “alaya almak TS 1857, A. Zajaczkows- 
ki 1937 II, 84 , krş. gülünceğe al-, gülüncin iste- 'gülünecek tarafını 
aramak' TS 1857. Xx 


gülinc 11/BSTTk. gülünç “gülünecek (şey veya kimse)” < ETK. külünç a.m. 
Clauson 719. x Adı şınmış, gülinç olmış cihana. (Şeyhoğlı Muştafâ 
1979 s. 320 no. 5048). 


EOsm. güllnce et- “alay etmek” A. Zajączkowski 1937 II, 84 < gülinc | + 
et-. Metin verilmemiş. Başka kaynaklarda bulunamadı. &* 


Osm. güllstan l/gülsitan “gül bahçesi” < Fa. gulistan/gulsitan a.m. [gül | 
“gül” + -Istan “mekan eki, b. acemistan O. x Anub ol rüzigârı kim gö- 
rürdüm yüzin, ağlaram, | Nite-kim nal(e) eder bülbül anub taze 
güllstanı. (Ömer bin Mezid 1982 (840) 1437 s. 26). 


(Argo) gülistan Il 'namam' H. Aktunç 1990 s. 119 < gülistan |. &* 


güliş-/BSTTk. gülüş- “birlikte gülmek, karşılıklı gülmek'< gül- fiilinin ortak- 
lik hâli, b. ağlaş- O. x Kâzurı haliyfe önline iletdi. Hâlini, hikâyesini 
söyledi. Gülişdiler. (Ferec 855/1451 v. 216a). xx 


gülişdürmelü/gülüşdürmell “güldürücü” < güliş-/gülüş- fiilinin causati- 
vum (ettirgenlik) hali + -me mastarı ve isimden sıfat yapan -l/ü/-li eki, 
b. acımaklı O. x Nedim olanda gerekdür ki hikayetler, mutavvel u 
muhtaşar, gülişdürmelü vu danmalu, ser-güzeştler ve ğarib leta- 
yifler ezberinde ola. (Mercimek Ahmed 1944 s. 316). 


gül kurusu/gülkurusu “bir çeşit pembe renk’ < gül 1 ve kuru, ‘kurumuş 
gülün taç yaprağı renginde”. * İçerinin tarz-ı tefrişi bütün bütün de- 
ğişmiş: evvelki gül kurusu yatak takımı ateşi ale tahavvül etmiş- 
di. (H.R. Gürpinar 1339 11920) s. 629). x Meliha Hanımın omuzların- 
da gülkurusu yünlü bir şal... (T. Uyar 1981 s. 188). 


güllâb, b. gülâb. 
güllâbi, güllâbici, b. gülâbi. 
güllâç, b. gülâc. 


gülle | 'eskiden taştan veya demirden yuvarlak top mermisi' < Fa. gulü- 
la a.m. (asıl manası “yumak, kuka’). xx gülle gibi “çok ağır”: x Vakıa 
hazmı kolay, bir, bir buçuk saatin içinde midede, em'ada eriyi- 
veriyor. Gelgelellm gençlere bile gülle gibi oturur, şişkinilk verir. 
(S.M. Alus, Akşam Gaz. 1.V11.1941). 


gülle II, b. kürre. 
güllük gülistanlık, b. gül 1. 


(Argo) güllüm 'birkaç kişi bir araya gelip eğlenme’ H. Aktunç 1990 s. 119 
< ?? x Pazarları gelenler “aşk yapmak”tan çok sohbet etmeyi 
yeğlerlerdi. Bu sohbetlere eşcinsel argoda “güllüm” denirdi. (M. 
Mungan 1989 s. 149). 
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AD. gülmez “el tezgâhında dokunan pahalı, alacalı bez” DS 2220. < ?? & 
Bayramdır, hadi ipeklisinden, gülmezinden vaz geçtik, düz bir 
entari istemez mi? (M. İlhan, 1983 s. 102). 


gül pembe/gülpembe “gülün rengine benzeyen pembe renk' < gül 1 ve 
pembe; sıfat benzediği nesne ile tavsif edilmiştir, krş. ip-ince, kum- 
ufak, un-ufak, b. apakçıl ©. x Kaç kez dudaklarınızı uzatıp gül 
pembe dudaklarınızı öpmek istediniz. Ama her seferinde ayna- 
nın yüzü aşılmaz bir duvar gibi dikildi karşınıza. (K. Şipal 1971 s. 
102). Mecazi manada “en kötüsü, aşırı olanı”: x Bu da bir felaket ise 
de, birinciye nisbetle çok ehven kalır. Vakı'a arada gül pembesi 
bir imtizacsızlıkdır başlar. Fakat bu geçimsizlik tahammül fevkı- 
na çıkınca bir birinden ayrılub kurtulmak kabildir. (H.R. Gürpınar 
1340c s. 253). x Şairin anası ağlar gibi bir jestle: “İşte saçmanın 
gül penbesi! Allahım, sen bizi koru! Bu herzeleri dinleye dinleye 
bir gün biz de evcek kaçırıp böyle olacağız,” dedi. (H.R. Gürpınar 
1939 s. 78-79). 


Osm. gülruh “al yanaklı” < Fa. gul-ruh a.m. [gul “gül” ve ruh 'yanak'|. * 
Bu veziyrün bir araste bir kızı var-idi. Mah-rüy-idi, müşk-büy-idi, 
gül-ruh-idi, şiyrin-pasıh-idi, güzel-idi. (Ferec 855/1451 v. 70a). 


gülse- “gülü özlemek” < gül | + -se- desiderativum (isteme) genişlemesi, 
b. aygırsa- ©. x N-ola bir gün sen dahı Tanruna bakub bensesen, | 
Gülsemiş bülbülleyin, ey gülsitanum, sensedüm. (Ömer bin Mezid 
1982 (840) 1437 s. 233). 


gülsitan, b. gülistan 1. 


gülsüm “bir bahçe çiçeği < Gülsüm kadın adından. “x Şimdi gibi aklım- 
da o gün: Annemin katlı küpelerinin, kirli gülsümlerinin, katmer- 
li sardunyalarının birbiriyle gazellendiği balkonun şu ucundan 
sarkmış, bakmıştım denize. (L. Erbil 1985 s. 178). 


Osm. gülşen “güllük, gül bahçesi’ < Fa. gulşan a.m. [gul “gül” + -şen ge- 
nişlemel. xx Mansür cariyei bir gülşene iletdi. Anda bir altun taht 
var-idi. (Ferec 855/1451 v. 95a). 


Fa. -şan genişlemesi yer isimleri yapar, eklendiği ismin çok bulunduğu bir 
yeri tarif eder (b. Tisdall 1959 (1902) s. 170). Osm.da -şen genişlemesini 
gülşen “gülün çok bulunduğu yer”, yani “gül bahçesi”, örneğinde görebi- 
liriz. Yer adı yapan diğer Fa. ekler için krş. Acemistan H, çemenzar M. 


Osm. gülşensaray “gül bahçeli saray” < Fa. gulşan-saray a.m. I(gulşan 
ve sarayl. x Bir gece gülşen-sarayumda yaturdum. Düşümde gö- 
rürem ki gökden bir e/deha başın sarkıtdı. (Ferec 855/1451 v. 43a). 


AD. gülü “gülüş” DS 2220 < gül- fiili + fiilden nomen actionis (oluş ve kılış 
ismi) yapan -ü eki, b. acı | O. 


gülücük “tebessüm, bebek veya küçük çocuk gülümsemesi” DS 2220 
< gülü + -cük küçültme eki, b. acıcık 0. x Benim yüzümde beliren 
müsterhimane gülücüğe dayanamayub döndü, mu'avvec, dolam- 
bac çizgilerden “ibaret olan imzasını vaz" ederek benimle bera- 
ber çıkdı. (Ahmed Rasim 1333 s. 50). xxx 


gülüm 'gülümseme' (yazarın idiyolekti) < gül- fiilinin alışılmamış nomen 
actionis (oluş ve kılış ismi), yahut gülümse- fiilinden backformation 
(yanlış ayırma), b. abar- nm. x Valinin karısı hafifçe gülümsüyor. 
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Ustasına elbet. Ama arada bir onunla göz göze geldiklerinde o 
gülümseme hiç de çekilmiyor yüzünden. Oysa çırak, kendisine 
bakıldığı zaman gülümlerin silinivermesine çoktan alışmış. (B. 
Karasu 1995na s. 66). 


AD. gülüm balım/gülüm-balım (sıfat ve zarf) “fevkalade, harika, şahane, 
ideal” < gül | ve bal 1 kelimelerinin birinci şahıs mülkiyet hâlleri; krş. 
aynı ekle yapılan canım sıfatı. x Gülüm balım bir köy düşünüyordu. 
Yedi renkli ebemkuşakları altından çocuklar gelip geçiyordu... (F. 
Baykurt 19611 s. 161). x Ben böyle insanlıklı bir Kabak Musdu”yum 
ki, bir müceddet avrat almaya kalkarken emekdar avradımın kal- 
bini kırmak istemem. Senin bu işi anlaman, bu işi gülüm-balım 
halletmen gereğir Kamile. (F. Baykurt 1971t s. 82). gülüm balım ol- 
“can ciğer, içli dışlı, sıkı fıkı olmak”: * Karakızın kendisi, kocası, birkaç 
gün böyle uf pufettikten sonra, Yazırlı Haydarın bok yedicileriyle 
gülüm balım oldular. (a.e. s. 148). 


gülümdanlık, b. gülâbdan. 


gülümse- b.m. (sessizce gülmek) < gülümsin- fiilinden backformation 
(yanlış ayırma), krş. abar- m. x “Akşam geç yattık,” diyor anlamlı 
anlamlı gülümseyerek. (A. Umit 1996 s. 258). 


gülümseş- 'birbirine gülümsemek, gülümseyerek bakışmak' < gülümse- 
fiilinin ortaklık hâli, b. aglaş- El. * Savcı yardımcısı bunları söyler- 
ken, Başaslstana hafiften göz kırpıp gülümsemişti. Başasistan 
da, onun bu nüktesine gülümsedi. Gülümseştiler... (H. Taner 1954 
s. 27). 


EOsm. gülümsin-/gülümsün- ‘gülümsemek’ TS 1856-57, J. Deny 1921 s. 
536, € ETk. külümsin- a.m. |(*külüm “gülüş” nomen actionis”ten (oluş 
ve kılış ismi) verbum desiderativum”un reflexivum (dönüşlülük) hali, Cla- 
uson 719). x Süleyman gülümsündi ol karıncanun sözinden dahı 
eyltdi:... (A. Zajączkowski 1937 II, 51). 


EOsm. gülüncek 'gülünç' < gülünecek'in varyantı. gülünceğe al- “mas- 
karaya almak, alay etmek” TS 1857. Krş. gülünce al-. xx 

gülünce tut-, b. gülinc |. 

gülünç, b. gülinc |. 

gülüş-, b. güliş-. 

gülüşdürmell, b. gülişdürmelü. 

Osm. gülzar ‘güllerle dolu bahçe’ < Fa. gulzar a.m. [gul “gül” ve bir şeyin 
çok olduğunu bildiren -zar eki b. çemenzar O0] * Bu kızı bağa, gülza- 
ralledün,... (Ferec 855/1451 v. 97). x Şuya versün bağban gül-zarı 
zahmet çekmesün | Bir gül açılmaz yüzün tek verse min gül-zare 
şu. (Fuzüli, K. Akyüz 1958 s. 23). 

güm “derinden ve patlayıcı yankılı gürültü’ TüS < ses taklidi kelimelerden. 
Krş. güm güm. xx 

(Argo) güm II “yalan” H. Aktunç 1990 s. 119 < güm |. x “İşte bu küçücük 
tel kapanın içinde senin koca vekil-harcı öldüreceğim.” — “Güm!” 
—“Güm-mi, değil-mi, şimdi anlarsın.” (H.R. Gürpınar 1928 s. 227). 


güm at- “yalan söylemek, büyük ilgi çekecek bir yalan haber vermek” 
F. Steinherr 1932 s. 187, H. Aktunç 1990 s. 119. xx güme git- “boşa 
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gümbür gümbür 


gitmek, heder olmak” DS 2222: x Darılma, gücenme amma senin 
yüzünden benim gençliğim güme gidiyor. (O.C. Kaygılı 1939 s. 247). 
ö Sözleri motor gürültüsünün içinde güme gitti. (H. Taner 1954 s. 
40). x Buraya zavallı bir hastayı eğlendirmeye mi geldiniz, ölüm 
havası çalmaya mı? Gardel”in tangoları bile güme gitti. Ben şimdi 
ayakta olsaydım... (Peride Celal 1991 s. 30). gümle- “yumruk atmak, 
(futbolda) çok sert bir vuruş yapmak; (okul argosunda) sınıfta kalmak, 
boşa gitmek, heder olmak” H. Aktunç 1990 s. 119: x Gençlikle birlikte 
bütün hayat ta gümledi gitti. (O.C. Kaygılı 1939 s. 284). “ölmek”: ix 
Başımıza bir iş açmasın. Anafordan gümleriz vallahil Pek dalarsa 
siz dürtükleyiverin! (Sabahattin Ali 1943 s. 54). 


Osm. güman l/gümen Il “emin olmayan veya yanlış fikir, tereddüt, kuşku” 
A. Topaloğlu 1978 II, 273 < Fa. guman a.m. x Merdümlik eyle, dut ki 
biz bu-gün bu bağa gelmedük. Ardumdan kesil! “Işkdur, "ışkbaz- 
lık nedür? Ol sebebden ki bir eyü keleci söyledün, ben dahı bir 
cevab vermiş oldum, nadanlığuma güman iletmel Kerem et, bir 
iki ayak ic, andan dur, ğaybet-ile teşrif eyle! (Ferec 855/1451 v. 
236b). Ekseriya gümana düş- “kuşkuya düşmek, gizli bir şeyin kokusunu 
almak”: < Fa. guman a.m. x Bu ciddinden, bu cehdinden gümana 
düşdi, “Oş-bunun bir ğarazı var ola?” der-idi. (Ferec 855/1451 v. 
177b). x Haliyfe bu sözi işidicek gümana düşdi, “Şayed rast ey- 
dür ola, günaha girem?” dedi. Dalleden “özür diledi. (a.e. v. 225a). 
güman et- “(birisinden) şüphelenme, şüphe üzerine suçlamak’: x Bana 
bu yavuz gümanı ötme! Hışm odunı (1) lutf suyile söyündür! (Fe- 
rec 855/1451 v. 110a). EOsm. güman tut- ‘şüphe etmek, inanmamak": 
x Dedi paşaya: “Aya şah-ı cüvan, | Karavaşam ben sana, dutma 
gümanı” (Enveri 1928 s. 29). x Ziyade ola harablık cihanda, | Bu 
sözüme sakın dutma gümanı. (F. Giese 1929 s. 188). x Sendedür ol 
genc-i nihan, | Sendedür ol, dutma güman! (Eşrefoğlı Rümi 1286 s. 
34). 


AD. güman II, b. guman. 


AD. gümanlı/gümanhni ‘gebe’ DS 2221 < güman |. * O zaman Mahmud 
ağnir çi, ben gurbete cidende benim garim gümanni idi. (B. Seyi- 
doğlu 1975 s. 399). gümanlı yat- “doğum yapmak”: x Bunun da dokuz 
ay olmasına, gümmani (!) yatmasına bir ay galdi. (a.e. s. 166). 


güm at-, b. güm ll. 


gümbedek ‘paldır küldür’ < ses taklidi kelimelerden; güm | + -edek, b. 
cartadak ©. x Her gece, saat elifi elifine üç olur olmaz, gümbe- 
dek ara telin üstünden bizim bahçeye atlıyor. (S.M. Alus 1933p s. 
138). 


AD. gümbül, b. kumul. 


gümbür gümbür “gök gürültüsüne benzeyen seslerle’ < ses taklidi keli- 
melerden, krş. güm güm. * İki izbandut paldır küldür alt kata sal- 
dırdılar. Çatır çutur bir şeyler kırmağa, gümbür gümbür öteberi 
devirmeğe başladılar. (S.M. Alus 1933p s. 157). Mecazi manada. S Bil- 
mem ne kadar zaman sonra kız gümbür gümbür Hazreti Meryem 
gibi babasız bir çocuk doğurdu. (H.R. Gürpınar 1940 s. 38). x Böyle 
gümbür gümbür atmakla vaziyetimi büsbütün ağırlaştırmış olu- 
yordum. Müdafaa sistemim ümitsizdi. (H.R. Gürpınar 1943m s. 38). 
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gümbürde- 


gümbürde- “gök gürültüsü gibi ses çıkarmak” < ses taklidi fiillerden, krş. 
gümbür gümbür: /r/den sonra -le- > -de- gelişimi için b. alda- O. XxX 


gümbürtü “gök gürlemesini andıran ses € gümbürde- fiilinden nomen 
actionis (oluş ve kılış ismi); -dü > -tü gelişimi için b. anırtı O. Xx Artık 
yüreğimdeki gümbürtüyü dinle! (S.M. Alus 1944 s. 39). 


gümeç, b. gömeç | ve Ili. 
güme git-, b. güm ll. 
gümen, b. güman. 


Osm.güm et-/güm eyle- 'yok etmek; saklamak, gizlemek' < Fa. gum kar- 
dan “kaybetmek”, mana gelişmesi için krş. yitir-. x Dört yana yolları 
düşmen üzerine bağladılar. Kamusını güm etdiler. (Ferec 855/1451 
v. 89b). x Kız bu tedbiyri begendi. Der-hal durdılar, atları güm 
eylediler. (Ferec 855/1451 v. 197). x Behram Paşa Diyar-ı Bekre hā- 
kim oldı. Kürd Yüsuf Bik nam mir-i muhteremi kırk elli mikdarı 

,hademl ile meməillk-i mahrüsede güm eyledi. (Âli 1979 (988) 1581 
I, 181). Krş. güm ol-. 


güm güm 'tekrarlanan patlama sesleri” € ses taklidi kelimelerden, krş. 
güm |. x Kapı güm güm vuruluyor. (S.M. Alus 1933p s. 155). x Ko- 
nağın içinde erkek, kadın kahkahaları, el şapırtıları, güm güm 
ayak patırdıları. (S.M. Alus 1934 s. 330-331). güm güm et- 'aksiseda 
yapan sesler çıkarmak’: & Doldurur na'r-Ile afakı ğuzat, | Güm güm 
eder yer yürldüglnce at. (Enveri 1928 s. 106). güm güm öt- 'aksise- 
da yapmak, yansımak” Meninski 1680 III, 4010: xx Mehterlerün varduğı 
meclis güm güm ötel (M. Çavuşoğlu 1977 s. 150). 


AD. gümgüm 'bakır testi” DS 2222, G. Molino 1641 (cocomo maddesinde) 
gügüm/güğüm kelimesinin güm güm ses taklidi kelimesinin tesiri altın- 
da husule gelmiş varyantı. XX 


"güm güm gümün- 'aksiseda yapmak: Meninski 1680 III, 4010. < ses tak- 
lidi tabirlerden, predicate intensifier (yüklem yoğunlaştırma) için b. apal 
apal D. Başka kaynaklarda bulunamadı. &X* 


gümiş/BSTTk. gümüş I b.m. (bilinen kıymetli metal) Meninski 1680 III, 4020 
< ETk. kümüş a.m. Clauson 723-724. x Ustad tamemi içinde bir gü- 
mişden ağac düzdiller. Yapraklarını, yemişlerini altundan yasa- 
dılar. (Ferec 855/1451 v. 91b). x Bir ulu kapusı var. Gümiş halkalu 
zenbüri perde üstüne asılmış. (a.e. v. 214b). Mecazi manada “açık 
renk ve gümüş gibi parlayan”: x Anun kolı iki sak, iki gümiş “amüd 
gösterür yasak. (a.e. v. 116a). gümüş göz “para gözlü, para canlısı”: 
x Alman sefiri, Fransız meslektaşı gibi gümüş göz ve dalavereci 
değildi. (E.E. Talu 1935 s. 149). gümüş oluk “bir çeşit üç-etek kadın 
giysisi' (krş. altın oluk “işlemeli kadın pantolonu” DS 232): x Gümüşo- 
luk üçetekleri... (A. Ağaoğlu 1980y s. 168). 

Osm. gümiş/gümüş II “eski bir ufak ağırlık birimi” (bir dang"”n altıda biri)“ 
< gümiş/gümüş V. x Her giçe bir pare gümiş (metinde gömiş) ki 
terazüda altısı bir denk olur, ol mikdar ylmek ile orucın açardı. 
Gece (metinde giçe) de gündüz de yidügi ol-idi. (Ebü-Leys 1965 s. 
104). 


gümle-, b. güm |l. 
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gümrük 


AD. gümlü, b. gümnü. 
gümmegün, b. günbegün. 


AD. gümnü/gümlü/gümli/gümrü 'yağ testisi, kavanoz' DS 2222 < Yun. 
Kouuvi (kumni) a.m. Papadopoulos 1958 |, 481. x Koyaridi yarsını 
bir gümniye | Kim kacan gerek olur ise yeye. (M. Adamovi€ 1994 
s. 262). x Ese, ne yatıyorsun? Ala boğanın altında altın gümlüsü 
var, kalk, onu al! (M. Tuğrul 1969 s. 186). x Çalı kırmaya başlamış 
koca karı. Kırarken kırarken, çalı içinde altın gümlüsü varmış, 
onun içine balta gidivermiş. (a.e. s. 273). 


Osm. güm ol- “yok olmak, ortadan kaybolmak’ < Fa. gum şudan a.m. x 
Güm oldı zevk u şadi, devr-i 'âlemden vefa gitdi. (Âli 1587 v. 120b). 


gümp, b. gumbuz. 


Osm. gümrah “yolunu şaşırmış; doğru yoldan sapmış” < Fa. gum-rah a.m. 
[gum 'kayıp' ve rah “yol”1. xx Bir dem gelür, gümrah olur, miskin Yü- 
nus hayran olur. (Yünus Emre, M.F. Köprülüzade 1934 s. 18). x “Avam-ı 
nas ba"2-ı na-şayeste tahmin u kıyas ile güm-rahlardan olmak 
lazım gelür. (Âli 1979 (988) 1581 s. 174). 


AD. gümrah II “gelişkin, iyi yetişmiş; verimli yer” K. Emiroğlu 1989 s. 116 
€ gümrah |; krş. Az. Tk. “kıvrak, mühkem, sağlam, kuvvetli” ADİL 1982 
III, 211. xx 


gümrah lll “gür (saç, ağaç vb. hakkında)” < gümrah Il. x Ba husus udi Mi- 
nas”ın bütün kıraathaneyi çınçın öttüren pürüzsüz gümrah sesi 
ile eviç'tan okuduğu: “Yemenimin...”. (O.C. Kaygılı 2003 s. 67). & 
Yan yana sıralanan kızıl çamları, gölgeleri birbirine karışan güm- 
rah kestaneleri, ak gövdeli yüzyıllık çınar ağaçlarıyla bu bahçe 
betonun çölleştirdiği Istanbulun göbeğinde adeta gizli bir cen- 
net. (A. Ümit 1996 s. 733). 


AD. gümre-/gümren- 'homurdanmak, kendi kendine konuşmak' DS 2223, 
TS 1859-61 < ses taklidi fiillerden, güm | + -re-/-ren, yâni bir ses taklidi 
kelimeden yapılmış fiil, b. çokra- ©. x Bir iifrite uğradum... Pil hortü- 
mı gibi hortüm aşmış ve deve dudağı gibi dudak aşmış, donuz 
dişli] gibi diş çıkarmış, ra'd gibi gümrer. (Ferec 855/1451 v. 136a). 
x Cün şabah oldı, gendözini ol hâlde gördi. “Ne hâli-ki?” deyü 
gümrendi. (a.e. v. 25b). x Ra'd sanma gümleyen sevda-yı zülfin- 
den senün, | Dağlara düşmiş bulut, divane olmış, gümrenür. (Zati 
19671, 434). x Gah olur ki birime incinür, “Bana dokundun!” deyü 
gümrenür. (Ali 1956 s. 81). x Bir ara gümrendi, sesi duyuldu: “Du- 
duyudum, dul oldum, anaaaam!” (Ü. Kaftancıoğlu 1972 s. 85). Krş. 
gümürden-. 


AD. gümrü, b. gümnü. 


gümrük b.m. (ithal mallarından alınan vergi) < BizYun. kouuepkıov (kom- 
merkion) a.m. < Lat. commercium “ticaret”. x Efrencden gelen tüc- 
cardan iskeleye çıkdukda deger bahalariyle kimete dutulub yüz- 
de iki akca gümrük alınub... (Ö.L. Barkan 1943 (979/1571) s. 211). x 
Gümrügi ise kem kılur kaddun, | Bâc höd “ayni ile bar-ı girân. (Âli 
1977 s. 141 no. 209). gümrükten mal kaçırır gibi 'telaş içinde, acele 
davranarak’: x Yaşayanların çoğu günler ve gecelerini nice zah- 
metler arasında, ne duymaya, ne düşünmeye, ne de aramaya ve 
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hesap etmeye vakit, fırsat ve mekân bulamadan, hep acemi ve 
aceleci bir halde, gümrükten mal kaçırır gibi yaşarlar! (A.Ş. Hisar 
1944 s. 341). 


AD. gümük, b. kümük. 
AD. gümül I, b. kumul. 
AD. gümül II ‘düzine; yarım düzine' DS 2223 < gümül |. 


gümüldü/gümürdü/gümürtütü “uzaktan gelen anlaşılmayan sesler, gü- 
rültü' DS 2224 < “gümülde-/gümürde- fiillerinden yapılan nomen acti- 
onis (oluş ve kılış ismi), b. anırtı ©. “x Ol gün vaktlerde çaşt-ı sultanı- 
de giderken der-peylerinde sadâ-yı top sa ika-enarlar (?) peyda 
olub gümürdüler rüy-i “alem-i derya dolub... (A. Bombaci 1946 s. 
283). 


AD. gümül gümül/gümür gümür (söyleş-) “yüksek sesle söylenmek; bi- 
riyle samimi ve güzel konuşmak’ DS 2223, 2224. &x 


AD. gümürde- 'bağırmak; sinirli sinirli çok konuşmak” DS 2223 < ses taklidi 
kelimelerden, krş. gümür gümür:, /r/”den sonra -le- > -de-, b. ağla- u. 


AD. gümürden- “homurdanmak, mırıldanmak” DS 2223-23, TS 1859-61 
< ses taklidi fiillerden; gümürde- fiilinin refleksivum hali, b. acın- O. 
x Mestlik u “aşıklık anda eser eylemiş, zar zar ağlalrJmış. Ol- 
dem Bediy'ül-cemal Ilerürek yürür, bu hikayeti, bu zarı, bu arada 
gümürdemmeşl cün dinledi, ateş-i ‘şk u şevk u mahabbet sü- 
veyda-yı dilinde müte2a If oldı, ol yerde düşdi, uşşı gitdi. (Ferec 
855/1451 v. 151a). x Her biri bir şir-i ğarran misali durdukları yer- 
lerde gümürdenüb... (A. Bombaci 1946 s. 289). Krş. gümren-. 


gümürdü, b. gümüldü. 

gümür gümür (söyleş-), b. gümül gümül. 

gümürtütü, b. gümüldü. 

gümüş |, b. gümiş |. 

gümüş II, b. gümiş I. 

gümüş lli “balık” < gümiş/gümüş |, gümüş gibi parlamasından ortaya çıkan 
satıcı seslenişi; satıcı seslenişleri için krş. badem II. x Kayıktan kayığa 
“Gümüş! Gümüş!” diye bağırıyorlar. Bu “Gümüş!” demek, “Balık 
satan var mı?” demekmiş. (Yaşar Kemal 1971bd s. 213). Ayrıca Evliya 
Çelebi (Istanbul Universitesi Kütüphanesi T-2371 v. 243) gümüş diye 


bir balık cinsinden bahseder; bu belki bugün gümüş balığı adı altında 
bilinen cins olabilir. 


(Argo) gümüş IV “kadın, zevce H. Aktunç 1990 s. 119. xx 


gümüş- “gümüş gibi parlamak: (idiyolekt) < gümüş | isminden genişleme- 
siz fiil; poetic licence. x Sesler uçuşuyordu uzaklara doğru gümü- 
şen kanatlarında havanın. (M. Seyda 1970y s. 37). Başka kaynaklarda 
bulunamadı. 


gümüşi/gümüşü 'gümüş rengi, gümüş renginde olan' < gümüş | * isim- 
den renk sıfatları teşkil eden -i eki, b. altuni O. x Ayşe... Modaya hiç 
şaşmadan uyar. Şimdi de üzerinde bol bir ipek elbise var. Aslan 
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yelesi gibi taranmış saçları, yer yer gümüşi boyanmış. (Z. Ankara 
1991 s. 22). x Tayfur da orada idi. Güveylik redingotlarını çıkarıp 
gümüşü bir kostüm geymiş. (S.M. Alus 1933p s. 89). 


gümüşsü “gümüşe benzeyen, gümüş gibi parlayan” < gümiş/gümüş | 4 
-sü simultativum eki, b. ayruksı ©. x Abdülmecit İstanbulunun sa- 
kinleri bugünkü Boğaz vapurunun aman bilmez curcunası içine 
düşseler, balıkların soyunun tükenmesine, gümüşsü bir ışıltıyla 
akan derelerin birer lağım kanalı halinde Boğaza boşalmasına 
nasıl şaşırır, nasıl dövünürlerdi, kim bilir? (N. Güngör 1992 s. 116- 
117). x Elini tutuyor senin, gümüşsü bir parlaklık içinde kıvrılan 
kollarını öpüyor. (N. Güngör 1998 s. 57). 


gümüşü, b. gümüşi. 


gün | “güneş” TS 1861-64, A. Zajaczkowski 1937 II, 84 < ETk. kün a.m. Clau- 
son 725. & Issıdan anda sovuk artar olur, | Gün yüzin her dem bu- 
lut örter olur. (Aşık Paşa, M.F. Köprülüzâde 1934 s. 27). x Evlerine geri 
döndüğü zaman gün epeyce yükselmişti. (Yaşar Kemal 1955i I, 53). 
x Gün yıkıldı gitti. Gölgeler upuzun uzadı. (a.e. s. 37). x Gün in- 
dim, iniyorum, diyordu. (F. Baykurt 1967k s. 96). 'güneş ışığı, güneşte 
kalan yer”: x Sabahleyin kalkınca pencereleri açarım, şilteleri, yor- 
ganları, yastıkları tahtapoşa çıkarırım, güne korum. (İsmail Galib 
1932s s. 15). x Çalının gölgesine yattı. Yalnız belden aşağısı günde 
kalıyordu. (Yaşar Kemal 1955i |, 43). x Elini güne uzattı, biraz tuttu. 
Bir ateş, bir bela ateşti ki, yakıyordu. (F. Baykurt 1967k s. 164). x 
Kuyunun kovası günde kurumuştu. (a.e. s. 329). Krş. güneşi. 


gün Il “gecenin aksi, gündüz; gündüz ile gece, 24 saatlik zaman ölçüsü” TS 
1864-65 < ETK. kün a.m. Clauson 725 < kün (gün 1) “güneş”. ‘haftanın 
günleri”: x Günlerden perşembe idi. (S.M. Alus 1933k s. 28). Hafta gün- 
lerinin Fa.dan alınma isimleri EOsm.da sıfat gibi gün kelimesinden önce 
yer alırdı, sonraları gün kelimesine mülkiyet eki ilave edilirdi: * Penc- 
şe-şenbih gün sabah Timür Hân kondı. (Oruc b. “Adil 1343/1925 s. 
34). Cuma için her iki şıkka da tesadüf edilir: x Gendüsi cum'a gün 
Edreneden çıkub... (a.e. s. 51). x Kos-ovanun uğraşı şa ban ayınun 
yigirmi dördinci güni cum'a güninde idi. (a.e. s. 64). Pazar günü 
için eski metinlerde de bazar güni denmektedir, ms. Duda 1930 Q.Vizir 
39. “zaman”: x Her ne kadar bu adamın gününde pek çok safalar 
sürmüşse de, pek çok cefalara da katlanmıştır. (K. Bilbaşar 1943d 
s. 57). ‘mesut bir zaman” TS 1865: x İttifak düşdi ki vezir haliyfeye 
kız verdi, dügün eylediler. Dallenün kızları analarına eyitdiler: 
“Günün doğdı, oturub neylersin? Dur!” dediler. (Ferec 855/1451 v. 
219b) x Bir müddet bu cem'-i şeml yaşadı, ata, ana, oğul, gelin 
gün gördi, aş aşadı. (a.e. v. 141a). x Biraz da gün görelim nedir 
bul Dünyanın kahrını hep ben mi çekeceğim? (Rece”i-zade Ekrem 
1941 s. 92). gününü gün et- “zamanını hoş geçirmek, imkanlarından 
faydalanarak eğlenmek": & Yiğirmi üç liraya onu şatdım. Gününü 
gün etmek için paraları getirdim, karımın avucuna koydum. (H.R. 
Gürpınar 1926b s. 259-260). x Bir güzel gördü mü, çabucak vurulur. 
“Aman, peşine düşelim, ele geçirelim, günümüzü gün edelim!” 
der durur ama o kadar. (S.M. Alus 1944 s. 24). 


gün Ill “hükümlünün hapiste yatma müddeti” < gün II, x 18 yıl gün al- 
mişem. Küçüği burda doğirdim. (S. Soysal 1978 s 95). x Çingene 
Mehmet Efendi on yıl gün giymiş biriydi. Her gün tel örgüden 
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karısının yoklamasını kabul ediyor. (M. Seyda 1970 s. 311).x Bir 
köy bekçisi dutiyo, hökümete teslim ediyo. Ağasinen muğakke- 
me oluyo, buna alt-ay gün veriyollar. (M. Räsänen 1935 II, 56). x 
Madem gazetecisin, bizim yanımıza neden verdiler? Burası gün 
yemiş casuslarla âdilerin. (M. Seyda 1958n s. 12). x Kürt Güllü'nün 
on sekiz yıl gün yemesi gibi. (S. Soysal 1978 s. 119). 


günah/güneh b.m. (dinin yasak saydığı fiil) < Fa. gunah a.m x Yaramaz- 
lıkda bulınduk. Amma her ne günah dersen, bendendür. Bu yol- 
daşum ylgidün hıc günahı yokdur. (Ferec 855/1451 v. 13b). x Her 
uygar kadının bilinç altında bile Havva”dan kalma bir günah duy- 
gusu yatar. (İ. Aral 1997 s. 157). (sıfat olarak) “günah sayılan”: x Rakı 
ile mezelerle türbeye adak vermeğe gitmek. Gece vakti kurban 
kesmek. Hep bunlar bana pek günah şeyler gibi göründü. (H.R. 
Gürpınar 1942 s. 116). (nida olarak) “ne yazık! acınacak şeyl” (yazık 
kelimesinin de asıl manası “günah”tır fakat bugün yalnız nida olarak kul- 
lanılır. (Buraya eklemek gerekiyor: yazık günah ve yazıktır günahtır 
deyimlerinde de yazık “günah” anlamınadır. [Editörün notul): * Böyle bir 
günde kalemin tozlu odasına tıkılıp esniye gerine akşamı etmek 
billahi günahl. (S.M. Alus 1944 s. 96). (birinin) günahını al- “birini 
haksız yere suçlamak (ve bununla bir günah yüklenmek)”: x Ey felek, 
döne döne alma günahum, hazer et, | Yıldırım kamçılı bir kimse- 
dür ahum, hazer ét! (Zati 19671, 77). x Ben Saadettin Beyin nahak 
yere günahını almıştım. O da beni tutuyor. (K. Bilbaşar 1944 s. 86). 
x Görmeden, bilmeden kedinin günahını nasıl alayım? (N. Cumalı 
1989 s. 222). günahı boynuma 'günah ise sorumlusu benim, cezasını 
ben çekeyim":  “Aşrıkun, boynına kol salduğı mahbüblarun, |Dös- 
tum, cürm ise ger, boynuma cümle günehüni (Zati 1970, s. 211). 
(birinin) günahına gir- "birini haksız yere suçlamak”: x Baksan-a, 
Hasna Hanım, akşamdan beri kocamın ne kadar günahına girdim, 
“aleyhinde yormadığım fena şey kalmadı. (H.R. Gürpınar 1927n s. 
243). x Söylersem belki inanmayıp günahıma girersin: vallahi de, 
billahi de, tallahi de, yemin ederim, rakı denilen mereti bugün 
ağzıma koydum, o da zorla, çekişe çekişe. (S.M. Alus 1934 s. 350). 
günah et- “günah işlemek”: x Benüm gönlüm-içün ol etdügi günah- 
dan gecl Peşimandur etdüglne. (Ferec 855/1451 v. 185a). günahı 
üstünde kalsın! “günahını ağzıma almakla onun günahını üstüme almış 
olmayayımı: x “Atıf efendi — Allâh rahmet eyleye! — eyi adamdı. 
Gencliği için öte beri söylerlerdi, neme lazım, günahı üstünde 
kalsın! (H.R. Gürpınar 1316 s. 14-15). x Yanında bir de şık ve genç 
kadın vardı. Şüphesiz matmazel Flora olacak. Günahları üstle- 
rinde kalsınl — ya hemşiresi ve yahut her hangi bir sebeple ne 
ise bu nam altında beraber yaşadığı metresi. (H.R. Gürpınar 1942 
s. 161). x Sokağa çıktılar mı, eve gelmek bilmiyorlarmış. Günahı 
üstünde kalsın, hele Hürmüzün gidişatını hiç beğenmedim. (R.C. 
Ulunay 1941 s. 180). 


günahı kadar sevme- “(birisinden ya da bir şeyden) nefret etmek” < gü- 
nah ve sev- fiilinin menfi hâli; krş. Alm. hassen wie die Sünde a.m. 
* Ben köpek sever miyim? Günahım kadar sevmem. (R.C. Ulunay 
1941 s. 149). x Yahu, patron bu herifi günahı kadar sevmezdi. 
Şimdi bu ne iştir ki artık kalmış saçını, tırnağını aratıyor? (A. Ne- 
sin 1975 s.12). 
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günahı vebali söyleyenin (boynuna)/AD. günahı obalı söylüyenin 
“mesuliyet bunu bana anlatanındır” < günah, vebali (diyal.) obalı, söy- 
le-. x At şaha kalkmış. Üstünde tunçtan bir adam. Günahı obalı 
söylüyenlerin boynuna, bu tunçtan adamları Gazi Paşa hazretle- 
rine benzetirler, bilmem aslı var, bilmem aslı yok. (F. Baykurt 1959y 
s. 70). 


günahını verme- “aşırı derecede cimri olmak” < günah ve ver- fiilinin 
menfi hali. x Ben söylemedim mi size bu adam insana günahını 
vermez diye. (N. Kurşunlu 1952 s. 97). * Acı acı güldü: “İlhami ha? 
Günahını vermez adama!” (R. Ilgaz 1962s s. 66). 


günahkar/günehkar “günah işlemiş olan (kimse)” < Fa. gunah-kar/gu- 
nah-kar a.m. lgunah / gunah + -kar “yapan”, b. alımkâr El. x Ben 
bir günah-kar “avratam. (Ferec 855/1451 v. 182b). x Ben bunı “adi 
terazüsına koyaram. Güneh-kar-ise, bi-günah-ise anda ma"lüm 
ola. (a.e. v. 44b). 


gün başına “günde bir kere, her gün” gün II ve baş. x Bulsalar gün 
başına bir kaç bin fesad peyda ederlerdi ve ol havadisi zevk u 
şafa-yile bir birlerine nakl edüb gönüllerin eglerlerdi. (Ali 1975 
(1007) 1599 s. 125). 


gün batı/gün batısı/gün batışı “garp, batı” < gün | ve batı/batış. x Gün 
doğusından o gün batusına varınca 1 Aldı her eli, ana dense nola 
İskender? (Nazmi 1928 s. 5). x Gece gün-batı tarafınnan bir inilti 
ğopdu, gele gele geldi ki gene bir dev geldi. (A. Caferoğlu 1945 s. 
175). x Bazı geceler bir fenerli kalkar, sonra günbatıya doğru çe- 
ker gidermiş. Bunlara raslıyanlar çok olmuşmuş. (H. Karahüseyin 
1957 s. 56). x Dayı, gün doğuş tarafına gitme, gün batış tarafına 
get, o tarafdan av çoh getireceksin. (A. Caferoğlu 1945 s. 70). 


günbed, b. künbed. 


günbegün/AD. gümmedgün “günden güne, her gün biraz daha” < gün II, 
bel, gün II. krş. gün günden. x Gız gün-be-gün ağırleşmeye baş- 
lamış. (A. Caferoğlu 1940 s. 69). x Mölsun, evin içerisinde bir gözel 
gördüm, gümmegün beni deli yapacak, sevdam budur. (A. Cafe- 
roğlu 1945 s. 189). x Ada her iki kıyının ortasında günbegün büyü- 
yen bir tehlikenin adıydı artık. (M. Mungan 1996 s. 391). 


gün boyu “bütün gün, sabahtan akşama kadar” < gün ll ve boyu (zarf). * 
Gün boyu yük taşıyan, yol yürüyen, gayesi bir avuç saman olan 
sıska bir hayvanı hatırlatıyordum. (F. Baysal 1944 s. 25). 


gün bugün 'mühim olan yalnız şimdiki zaman” (Lat. carpe diem) < gün ve 
bugün X Gün bugündür, ‘işret et gün yüzlülerle, ey gönül! (Nev'i 
1977 s. 407). x Bunlar geçti. Ben bugüne bakarım: Gün bugün, 
saat bu saat! (Musahipzade Celal 1936aa s. 17). 


gün bulup gün ye- “günün kazancıyla geçinmek’ < gün II, “o gün”, bul-, 
gün “o gün”, ye-. x Ben fakir bir insanım, ömrüm surların dibinde 
geçti, gün bulup gün yedim. (T. Yücel 1954 s. 84). x Ben eskiden 
orada burada amelelik ederdim. Gün bulur gün yerdim. Ne kadar 
istedimse de öyle temelli bir işe giremedim. (N. Eruz 1969 s. 73). 


AD. gün burnu “güneş doğarken ya da batarken görünen küçük parçası” 
DS 2225 < gün | ve burun. gün burnuna 'şafakla beraber, gün doğ- 
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masının ilk alâmetinde'.x Her sabah gün burnuna, düvelerlerini de 
önüne katıp soluğu tarlada alıyorlardı. (H. Olcay 1951ak s. 38). 


AD. güncü, b. küncüt. 


AD. gün çav- “güneş doğmak” < gün | ve çav-. x Sabaha ğader durma- 
dan getti. Gün çavarken bir çobana iras geldi. “Selâmün aley- 
küm, çoban ğardaş!” (A. Caferoğlu 1944 s. 44). 


EOsm. günde gün “günden güne” < gün kelimesi locativus hâlinde ve ca- 
sus absolutus”da. x Günde gün kesildi anun heybeti. | Cismi getdi, 
kaldı gey hör hey etl. (M. Adamović 1994 no. 3355). 


Osm. günde li “kaba” < Fa. gunda a.m. x Na-gah bir har-bende-i gende 
u günde bana yumruk urdı. (Ferec 855/1451 v. 109a). 


günde günde | “her gün’ TS 1866 < krş. Az. Tk. günda-günda a.m., ms. 
x Ancağ har hansı işi birdan-bira görmak mümkün olmasa da, 
günda-günda görmək, bir daşı o biri daşın üstüna ğoymağ la- 
zımdır. (S. Röhimov 1959 |, 436). “x “Kime huylanıyor?” —“Bana,” 
— “Niye?” —“Çütlükte kaldığıma. Günde günde bu bok yinmez 
diyor.” (Orhan Kemal 1954b s. 137). 


gündelik I “bir günlük işçiliğin ücreti, bir günlük geçim ihtiyacı: bir günde sü- 
rülen tarla parçası” Meninski 1680 III, 4096 < gün II kelimesinin locativus 
hâli; casus obliquus hâlinde bir bulunan kelimeye denominal (isimden 
türeten) bir ekin takılması için krş. beşibiryerde, dalda, gözde. gün- 
deliği doğrult-/gündeliğl düzelt- “günün geçimini temin etmek”: * 
“Henüz muayyen bir işim yok. Şurda burda çalışıyorum.” —“Gün- 
deliği doğrultuyorsun ya?” (Orhan Kemal 1952c s. 4). * Çocuk artık 
gündeliği düzeltmeğe gidiyordu. Anası ve kız kardeşi için de ye- 
miştekil işe bakacaktı. Zaten onları buraya getirmesindeki sebep 
te, motorlardaki yemişlerin çürüklerini ayıklamak işlerinin ekse- 
riyetle oluşu idi. (Y. Ahıskalı 1944k s. 83). gündelikçi “bir gün çalışmak 
üzere evlere giden (kadın işçi)”: x Gündelikçi hizmetçi her zamanki 
akşam yemeğinden çok evvel gitti. (S. Derviş 1930 s. 115). 


günden güne “günde, beher gün'< ETk. kün künine a.m. Clauson 725). 
* Benden sana vaziyfe günde yüz diynar degsün, günden güne 
ya aydan aya al! (Ferec 855/1451 v. 93b). “her gün biraz daha”: xx Pā- 
deşahlar Icinde ser-efrazilk eyledi. Günden güne şetareti, şa- 
dumanlığı ziyade oldı. (Ferec 855/1451 v. 128a). 


günder, b. könder. 


gün doğ- “güneş doğmak’ < gün | ve doğ-. xx Mecazi manada “çok iyi bir 
sürprizle karşılaşmak’: * Paşaya gün doğmuştu. Neşesinden evvelâ 
Şehri efendinin, arkasından kör İbrahimin boynuna sarılarak, 
sonra da Tirlfeleği kucaklıyacaktı. Kendini zor tutuyor, gözünü 
kızdan hiç ayırmıyordu. (S.M. Alus 1933k s. 54). 


gündoğdu “ayçiçeği” < gün “güneş” + doğ- fiilinin geçmiş zaman hâli. 1. 
Hauenschild 1989 no. 559. Krş. günebakan, gündöndü x Ben köye 
gider gitmez gündoğduları satacağım. Parayı ya kendim getiri- 
rim, ya hemşerilerden birile gönderirim... (B. Felek 1145 s. 46). 


gün doğrusu/gün doğrısı “doğu tarafı, şark” < gün doğusu kelimesinin 
varyantı. * Limanı gerçi kapulu liman degüldür, amma gün doğrı- 
sından ve poyrazdan ve yıldızdan emin Ilman-ı metindür. (Evliyâ 
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Çelebi 1935 [1671] IX, 321). x Bu sefer de gündoğrudan bir kara 
bulut gelip yağmurunu boşalttı. (S.F Abasıyanık 1942 s. 65). “doğu 
rüzgarı”: x Uzakta fırtına bulutuna da benzer bir sis vardı. Bir gün- 
doğrusu bu sisi temizleyiverdi. (a.y.). Krş. doğru III. 


gün doğu/gün doğusu/gün doğuşu “güneş doğması, güneşin doğduğu 
yer ve taraf, şark” € gün | ve doğu [doğ- fiilinden -u eki ile yapılan no- 
men actionis (oluş ve kılış ismi), b. acı | ©). x Ve bu muradı bulmak di- 
leyen, bu meclisden kalkduğunuz vakt gün doğusına nazar eyle- 
sün, karşusında iki meş “ale gibi nesne zahir ola. (Ferec 855/1451 v. 
61a). x Amma ağzı açık limandur. Kıble ve gün doğuşı rüzgarları 
gayet şiddet üzre işabet edüb ba'Z-ı zaman gemilere ve sahille- 
rine müsibet olur. (Evliya Çelebi 1935 (167111X, 116). x Sen eve get, 
ben de gün doğu tarafını gezip gelecem. (A. Caferoğlu 1945 s. 38). 


AD. gündöndü 'ayçiçeği' DS 2226 < gün | ve dön- fiilinin geçmiş zaman 
hali, b. bastı O; çiçeklerin heliotropizm ile güneşe doğru dönmesi kas- 
tediliyor, krş. gündoğdu, günebakan. X Karılar da o zamana kadar 
eşyaları toplarlar, gündöndülerin yağını çıkarırlar. (O. Hançerlioğlu 
1951b s. 54-55). 


gün dönümü yyılda iki defa gerçekleşen gündüz ile gecenin eşit olduğu 
gün, solstis; ekinoks’ < gün | ve dönüm. X Ayın 11”inde gün dönümü 
fırtınası. (S.M. Alus, Akşam Gaz. 21.1.1943). x Yay geliyo. Gün dönü- 
münden geri yaylaya çıkarız, ha? (Nabi-zade Nazım 1943 s. 9). 


gün dutul-/gün tutul- “güneş tutulmak” < gün | ve dutul-/tutul-. x Ve 
bu fethün tarihi hicretün sekiz yüz kırk altısında vaki" oldı ve bu 
tarıhde “asr vaktinde gün temam dutuldı. (F. Giese 1929 s. 113). 


AD. gün düş- “güneş batmak” < gün | ve düş-. x Bir gece kurulukta 
ayak sesleri duydum, yüreğim bulandı. Camın önünden koca bir 
gölge parçası kaydı, Karaçayı gün düşmeden suladığım yalağa 
doğru yürüdü. (F. Baysal 1944 s. 202). 


gün tutul-, b. gün dutul-. 


gündüz “günün güneş gören zamanı, gecenin aksi” € ETk. küntüz a.m. Cla- 
uson 729. x Gündüz olub ol meş “ale gibi görinen görinmez olıycak 
ol aracukda karar eylesün. (Ferec 855/1451 v. 61a). zarf olarak “gün- 
düzün”: x Yürüdiler gündüz kondılar. (Ferec 855/1451 v. 54b). x Kon- 
du mübarek kuşlar gündüzüme, | Nasıl aşinadırlar her sözüme! 
(F.H. Dağlarca 1957 s. 290). gündüz gündüz (zarf) “güpegündüz” (krş. 
akşam akşam, sabah sabah): Xx “Paran var mı?!” dedi. “Hı-ı, var 
ama çok değil, o kadar” | “İçelim” dedi hemen. “Gündüz gündüz 
mü?” (Tarık Dursun K. 1955 s. 81). x Gündüz gündüz uyuyor musun 
lan? (Tarık Dursun K. 1959 s. 20). gündüzle- 'gündüzü geçirmek' (krş. 
gecele-): x Ol adacükde kâfir gemileri gelür, gündüzler. (Piri Re”1s 
1935 s. 623). 


gündüz göziyle/gündüz gözi ile 'gündüz aydınlığında bakıldığında' 
€ gündüz ve göz |. x Gündüz gözü ile bodrum bambaşka bir hal 
almıştı. (S.F. Abasıyanık 1944 s. 40). 


gündüz gözü/gündüz gözüne 'güpegündüz' < gündüz ve göz |, ikinci 
varyantta dativus adverbialis (zarf işlevli yönelme durumu) hâlinde, b. 
abes yere D; birinci varyant için krş. Az. Tk. geca gözü: x Bu, geca 
gözü bu çölün düzünâ durub gâlmâk hâr kâsin işi deyil. (M. İbra- 
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himov 1960 s. 320). x Akpınar bu zibidiye gündüz-gözü koru kes- 
tirmez. (Kemal Tahir 1957r s. 21). x Çukurovanın ortasında, gündüz 
gözüne candarmanın elinden kız almak? Sen deli misin? (Yaşar 
Kemal 1955i II, 306). x Gündüz gözüne rüyaya yatmağa başladı. (L. 
Tekin 1984 s. 93). 


gündüzin/gündüzün (zarf) “gündüz vakti” Carbognano 1794 s. 506 € gün- 
düz kelimesinin instrumentalis (araç durumu) hâli, b. acın O. x Şüret- 
dür ki gündüzin şehr u bazar icinde Rüstem görürse heybetden 
hey”eten süretden sıfatdan korka. (Ferec 855/1451 v. 103b). 


AD. gündüzleme 'hayırsız çocuk” DS 2227 < gündüz * -leme “gündüz 
elde edilmiş: b. bazlama OG; belki de “annesi babasından gündüz hamile 
kalmış çocuk” anlamında hakaret x Çocuklar (içerden) |: Haşlak Ali, 
Haşlak AlI, | Senin avrat nireli? — Haşlak (hırsla döner): Veled 
bunlar, gündüzleme bunlar! (C. Atay 1964 s. 22). 


gündüzleyin “gündüzün” < gündüz + isimden zaman zarfı yapan -leyin 
genişlemesi, b. akşamleyin O. Xx Cimcirik'in iyice gözü döndüğün- 
den gündüzleyin eve gelmek istemiş ya, Nazlı kız “Aman evde 
iki çocuğum var, onları uyutmamış olmaz. Hem de konukomşu 
görür,” diyerek Cimcirik”i eve gece gelmeye razı etmiş. (A. Nesin 
1968 s. 70). 


gündüzün, b. gündüzin. 


AD. günebakan 'ayçiçeği' DS 2227, TS 1869 < gün | kelimesinin dativus 
hâli ve bak- fiilinin partisipi. Krş. gündoğdu, gündöndü. X Sizi seve- 
cektim. Ve sonra uzaklardaki bir günebakan tarlasını seyredecek 
ve rüzgârı dinliyecektik. (Z. Ankara 1991 s. 122). 


Osm. güneh 'günah' < Fa. gunah a.m., günah kelimesinin varyantı, b. 
ageh O. 


günehkâr, b. günâhkâr. 


AD. güneküsen/güneküstü 'gündüz açıp akşam büzülen bir sarmaşık' DS 
2227, “Mirabilis jalapa’ I. Hauenschild 1989 no. 748 < gün | kelimesinin 
dativus hâli ve küs- fiilinin partisip veya geçmiş zaman hâlleri. x Güne 
küsen çiçeğine döndi; sanki her soludıhça biraz daha sararıyor, 
biraz daha soluyor, ince hastalığına yahalanmış olmalı. (Ahmed 
Şerif 1326 119081 s. 30). 


AD. günendi/günindi ‘gurup zamanı, Batı” DS 2229 < gün I ve en-/In- fiili- 
nin geçmiş zaman hali, b. bastı O * Bu gun-endi tarafından devenin 
öyüne düşlyo, yuralını eline alıyo. (M. Räsänen 1935 II, 59-60). & 
Orıya gomeller, başını gun-endiye getiriller. (a.e. s. 75). 


AD. güne karşı Işe-/güneşe karşı işe- “birine kafa tutmak’ < gün | ve 
işe-; güneşe karşı işemenin yasak sayılması herhâlde çok eski bir de- 
virden kalma yaygın bir inanca dayanan bir kaide olsa gerek. * Bir 
daha padişahın köpeğine taş atar mısın? Güne karşı işer misin 
bir daha? Hayvan oğlu hayvan! (F. Baykurt 1959y s. 166). x Bun- 
dan sonra güne garşı işemek yok. Kim işemeğe kalkarsa anasını 
bellerim! (F. Baykurt 1961ı s. 226). x “Bugün birdenbire işime son 
verdiler.” —“Sebep?” | Hiç. sebep mebep yok. Durur dururken...” 
— “Öyle saçma şey olmaz. Mutlaka bir sebebi vardır. Güneşe kar- 
şı filân mı işedin yoksa?” (Orhan Kemal 1954y s. 78). 
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güneş | “güneş ışığı; güneş ışığının aydınlattığı ve ısıttığı yer” < ETk. küneş 
a.m. Clauson 734 Clauson'a göre ilk manası bu). x Nür eger ola gözin- 
de, nür göre, | Güneşün nürı ana gele, dura. (Sultân Veled 1958 s. 
18 no. 17). x “Anladım, sizi güneş çarpmış.” —“Evet, beni Sana”ya 
getirdikleri zaman yatağımın başına üşüşen doktorlar da öyle 
söylemişlerdi, teşemmüs demişlerdi.” (R.H. Karay 1940g s. 70). x 
Sokaklarında güneş yanmışı, baldırı çıplak, yalınayak çocuklar 
gülüşe gülüşe taklalar atıyorlar, bazan da ayaklar havada, elleri 
üzerinde yürüyorlardı. (Halikarnas Balıkçısı 1955 s. 130). Krş. gün 1. 


güneş Il b.m. (büyük gök cismi) < küneş a.m. Clauson 734. x Akşam gü- 
neş batasıya yakın Kazıklı bağa geldim. (O.C. Kaygılı 1939 s. 198). 
güneş doğ- b.m. & Cün güneş doğdı, bacadan şavk indi. (Ferec 
855/1451 v. 24b). güneş kavuş- “güneşin batmaya yaklaşması” (krş. 
gün kavuş-): x Kaçan kim ahşam olub güneş kavuşdı, tabl-i aram 
çalınub çavuşlar araya girüb iki “asker biri birinden ayrıldı. (Ga- 
zavat-ı Sultan Murad 1978 s. 21). x Gölgeliklerde hasırlara uzanı- 
larak mışıl mışıl uyku; güneş kavuşurken akşam yemeği. (S.M. 
Alus, Akşam Gaz.) güneş tutulması b.m., krş. gün tutul-: x Bu yıl 
içinde güneş külli dutuldı, tamam yıldızlar göründi. (Oruc b. “Adil 
1343/1925 s. 21). x Sokakta, bir öbek insan varmış. Birikmişler de 
güneş tutulmasını bekliyorlarmış. (F. Erdinç 1961 s. 133). 


güneş baba (Çocuk dili) “gökte görünen güneş” < belki eski bir mitolojiden 
kalma bir görüş, krş. gürbaba/gürgürbaba, Leo Frobenius bir kitabında 
bazı milletlerin dillerinde ve belki de inançlarında güneşin erkek, ayın 
dişi, diğerlerinde ise ayın erkek, güneşin dişi telakki edildiğine dikkati 
çekiyor. Ancak birbirine çok yakın olan dillerin (ms. Almanca ile İngiliz- 
ce) birbirine zıt gruplara düşmeleri bu tefrikin çok esaslı olamayacağını 
gösteriyor. * Üç saat kadar sürdükten sonra güneş baba usul usul 
sıyrılıp kurtulmaya yüz tuttu. (M. Makal 1954 s. 55). 


AD. güneşe karşı işe-, b. güne karşı işe-. 


güneşi balçıkla tut-/güneşi çamurla sıva-/güneşi balçıkla sıva- 'bes- 
belli bir şeyi gözlerden örtmek veya örtmeye çalışmak’ < Fa. aftab ba- 
gil andüdan tabirinden calque (ödünçleme çeviri). x Güneşi balçığ- 
ile dutmak olmaz bu halk Hâlid-i Ef"i halkıdur. (Ferec 855/1451 v. 
210b). x Sen her kesün gözini bağmışun, güneşi çamurla şıvar- 
dun hal (Ahmed Vefik Paşa 1927 s. 63). x Ne diyecek? Hakikat inkâr 
edilir mi? Güneş balçıkla sıvanır mı hiç? (E.E. Talu 1937 s. 180). 


AD. güney "Ter zaman güneş alan yer, dağın güneşe bakan yamacı” DS 
2228-29, TS 1869 < gün | + ?? x Suyun kaynağında sağlam bir 
depo var. Demir borularla su buradan kasabanın sekiz yüz met- 
re güneyine kadar tatlı bir meyille iniyor. (K. Bilbaşar 1961 s. 29). 
x Erciyes dağının dibindeki büyükçe ovanın adı Yavaş ovasıdır. 
Kayseriden güneye doğru uzanır gider. (N. Üstün 1970 s. 89). 


AD. güneyik “Hindiba, Cichortum intybus” DS 2229, TS 1869-60-70, R. Dan- 
koff 1991 s. 42, 1. Hauenschild 1989 no. 322 < gün I + ?? x Güneş yü- 
züni, Namüsi, görelden I Güneyik gibi gözi kamaşubdur. (Ömer 
bin Mezid 1982 (840) 1437 s. 128). 


güng/BSTTk. künk | “yer altına döşenen toprak boru” < Fa. gung a.m. x Her 
canibde havZz mermerden üzerinde kubbeler güngler rengareng 
düzülmiş araste vu piraste. (Ferec 855/1451 v. 115b). 
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Osm. güng/künk II “işaretlerle anlaşan, dilsiz; tutuk’ DS 3038 < Fa. gung 
a.m. X Budur 'âdetleri halkun, kimesne men" ede bilmez, | Ana 
güng u buna lal u kimine kür u ker derler. (Ömer bin Mezid 1982 
(840) 1437 s. 50). 


gün görmüş "hayatında çok şey görmüş, tecrübeli’ < gün Il ve gör- fiilinin 
geçmiş zaman partisipi. x Güzeller çıkdılar seyre, bile ol mah-ta"at 
yok. | 'Aceb gün görmedük şahşam, sitaremde sa"adet yok. (Zati 
1970 II, 145). x Bunun üzerine gün görmüş baba “Görüyorsunuz, 
ya evlâtlarım: Siz de birbirinizi çekiştirmeyi bırakıp birleşirseniz, 
düşmanlarınız size bir şey yapamaz,” demiş. (N. Akman 1946 s. 9). 


gün günden Ter gün biraz daha” < her gün ondan önceki günden iba- 
resinin kısaltılmışı, krş. günbegün. x Gün günden teb u süz firak-ile, 
iştiyak-ile nahif oldı. (Ferec 855/1451 v. 89b). x Görelden yüzini 
derd u bela bana şikar oldı; | İnildüm, artdı gün günden göz yaşı, 
bınar oldum. (Eşrefoğlı Rümi 1286 s. 55). x Gün günden iżlāl u iğva 
ederek, az zamanda bir mertebeye varurlar ki nakdiyeleri fena 
bulur. (Ali 1979 (988) 1581 s. 147). x Çımacı Hasan bu şehir kızına 
gün günden bağlandı. (K. Bilbaşar 1939 s. 23). 


EOsm. gün günin “günden güne, her gün biraz daha” TS 1866-67 < gün II, 
ikincisi instrumentalis (araç durumu) halinde: krş. gün günden. x Gün 
günin kuvveti eksllür. (A. Zajączkowski 1934 |, 29). 


AD. gün günü 'günden güne, her gün biraz daha' < Belki vakit vakit terki- 
bine uyan gün gün TS 1866-67 terkibinden. krş gün günden. x Bu ha- 
berden sonra, Hatçe iflah olmadı. Gün günü daha sarardı, daha 
zayıfladı. (Yaşar Kemal 1955i |, 184). x Karımın iştahı yerinde. Ço- 
cuk karnında büyüyor. Çocuğa karşı bir sorumluluk duygusu gün 
günü kabarıyor içimde. (K. Şipal 1962 s. 27). 


AD. güni/günü ‘kıskançlık, haset’ DS 2231, TS 1873-75, Meninski 1680 III, 
4096-97 < ETk. küni a.m. Clauson 727. x Dulundı güneşi, karardı 
güni, | Ne ğayret şahlıkda var ne güni. (Fahri 1974 s. 374 no. 2416). 
x Şu hurmadan ki evinden biterdi | Günisinden delim hurma ye- 
terdi. (a.e. s. 402 no. 2972). x Günüden beni oda yakdı anlar. (a.e. s. 
298 no. 870). x Ayağın öpmege yarun eger bir gez öpdi el | Olurdı 
kayğıdan sayru ölürdi güniden engel. (Nazmı 1928 s. 37). 


AD. günile-/günüle- “kıskanmak, çekememek” DS 2231-32, TS 1875-78 
< künile- a.m. [küni + isimden fiil yapan -/e- genişlemesi, b. acab- 
la- O) Clauson 733. x Demiş-idi İblis günileyü | Ki hic gelmeye iş 
bulardan eyü. (Ferheng-nâme-i Sa'di 1340-42 s. 83 no. 1017). x Ha- 
lası ne için razı olmasın, başlarından savmak istemez mi? Kızları 
günülemiyor, yüksünmüyor muydu? (İ. İmamoğlu 1949 s. 22). x Bir 
kardeşin bir kardeşi günülemesi gibi bir kıskançlık dalayıp geç- 
mişti Bayram'ın içini. (A. Ağaoğlu 1981f s. 253). 


EOsm. günilen- | “kıskanılmak” TS 1878 < günile- fiilinin passivum (edil- 
genlik) hali (b. TA“daki misale). 


EOsm. günilen- Il ‘kıskanmak’ < günile- fiilinin reflexivum (dönüşlülük) hali, 
fakat manası esas fiilinki gibi. x Bular senün erünl hoş dutduğum 
icün günilendiler, anun ayağın almak istediler. (Ferec 855/1451 v. 
27a). 


günindi, b. günendi. 
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gün kavuş- “güneş batmak’ DS 2229 < gün I ve kavuş-. x Her kaçan gö- 
gsün kavuşdurasın, | Der gören gün kavuşdı, ey meh-rü. UUbeydi, 
A.N. Tarlan 1948 II, 37). x Gün kavuşurken yağmur başladı, sabaha 
kadar devam etti. (A. Kutlu 1991 s. 145). 


gün kazanıp gün ye- “gün bulup gün yemek, o gün kazanılanla geçin- 
mek< gün II “aynı günde”, kazan-, ye- 'tüketmek". x İki el bir baş 
için değil mi? Gün kazanır gün yirdiniz, ne yapacaksın? (F. Baykurt 
1971t s. 335). 


günlerde bir gün/günlerden bir gün (bir anlatışın başında belirsiz zaman 
tespiti) “bir gün” < krş. Ar. yawm min al-ayyam * Leyi u nehar, nehâr 
u leyi derya yüzinde yüridiler. Günlerde bir gün Kefenün limünı- 
na girdiler. (F. Giese 1929 s. 176). & Günlerden bir gün İncili”ye bu 
adamın oğlu gelerek... (D.R. Korok 1942 s. 6). 


günleri say- “(bellirli bir günü) sabırsızlıkla beklemek’ < gün Il ve say- II. ix 
Patşah çarşanba gününü gözdemeye başdadı, günneri saymağa. 
(A. Caferoğlu 1942 s. 21). 


günlik/BSTTk. günlük | “bir çeşit ağacın reçinesinden yapılan tütsü madde- 
si” < ETk. künlük a.m. Clauson 732. x Ne kadar keşişleri ve ruhban- 
ları var ise, Tekvüra karşu çıkub ve âdem naşına şem'-i ravğan 
fürüzan edüb ve günlikler yakub Tekvürı istikbal edüb kondurdı- 
lar. (Gazavat-ı Sultan Murad 1978 s. 2). x Camiden tabutla teneşiri 
getir mişler bile. Burnuma günlük kokusu geldi, kulağıma bir ku- 
ran sesi, birçok da hıçkırık. (F. Erdinç 1961 s. 128). günlükle- "gün- 
lükle tütselemek” Meninski 1680 III, 4096). X% 


günlük II “filan gün için yeterli olan” < gün Il + -lük. x Revendeye üç 
günlük azık verdiler. (Ferec 855/1451 v. 244b). Krş. gündelik TS 1873. 


AD. günlük III “gelin alayında gelin üzerine örtülen uzun örtü; sayvan, göl- 
gelik’ DS 2230, TS 1872-73 < gün I + -lük ‘güneşten koruyan’. x Gelini 
hazırlanmış olduğu evden alır, çıkarlar. Gelini bir zaman için yü- 
rüterek gider, başına günlük gererlermiş. Bunu dört çocuk dört 
tarafından tutarmış, sonra yolun gelişimine göre ata veya araba- 
ya bindirir götürürlermiş. (H.Z. Koşay 1944 s. 222). 


günlük güneşlik 'kapanık olmayan, bulutsuz, aydınlık (hava hakkında)” 
< günl, güneş + -lük/-lik. x Ortalık öyle bir günlük güneşlik, hava 
da öyle bir durgun ki tam kırlarda, deniz kenarlarında gezilecek 
hava. (S.M. Alus 1944 s. 96). Mecazi manada: & Cevdet Beyciğim, ya- 
rım saatini feda et, bir otomobile atlayıp gidelim. Evi gör, kararı 
ver. Köşeyi dön, günlük güneşliğe, civcivli hayata karış! (S.M. Alus 
1934 s. 141). 


AD. günne-/günnendir- “güneşlendirmek, güneşte kurutmak” DS 2230 
< günl + isimden fiil yapan -/e- (/n/”den sonra assimilation”la -ne-) 
genişlemesi, b. acabla- 0 ve ikinci varyantta refexivum/passivum (b. 
abaplan- | ©) + causativum (ettirgenlik) hâli (b. acıkdur- O). x Bu 
padişahın ğızı bir günün birinde sandığını has bahçaya töhmüş. 
Elbiselerini günnendirmiş. (B. Seyigoğlu 1975 s. 174). 

(Neolojizm) gün oğlu/günoğlu “zamanın usullerine uyarak hayatında mu- 
vaffak olan (kimse)” < gün II ve oğul, kelime yeni olmakla beraber mef- 


hum eskidir, aynı manaya gelen evlâd-ı zaman veya ona mümasil eski 
bir kelimenin calque”ıdır. X Salt manevra Erbakan”ın karizmasını 
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silikleştirdi. CHP koalisyonunda o kadar değil, ama özellikle 1. 
ve 2. Milliyetçi Cephe hükümetlerinde günoğlu bir kimlikle de 
göründü. (C. Süreya 1991 s. 235). 


gün ola/bir gün ola “insanlar feleğin elindedir; bugün size olan yarın bize 
olabilir, kimse geleceğinden emin olamaz” < (bir) gün II ve ol- fiilinin 
cohortativum hali. x Gün ola ki can na-gehan veresin, | Yeg ol yar 
ayağında veresin. (Ferheng-nâme-i Sa'di 1340-42 s. 39). x Mayil ol 
mayilünel Bir gün ola, ey yüzi mah, | “Ol oyunun sakalı bitdi” 
deye sana sakal. (Zati 1970 II, 355). x Cemale teşekkür edecektik, 
lâfımızı ağzımıza tıkadı: “Değmez be,” dedi, “Gün ola...”. (Tarık 
Dursun K. 1957 s.9). 


gün olur ki/gün olur ‘bazen, öyle günler de var (ki) < Fa. rüz başad (ki) 
a.m. X Ekserl su kısmından kahve ve tu'me cinsinden kavrılmış 
bün ile birer ikişer kak-i huşke kana"at ederler. Gün olur ki deg- 
mede gayrı ta"ama el sunmazlar. (“Alı 1975 (1007) 1599 s. 102). x 
“Siz şehirleri sevmiyorsunuz galiba?” —“Bilmem, gün oluyor ki, 
ne şehri seviyorum, ne köyleri. (M.Ş. Esendal 1934 s. 370). x Gün 
olur, bir ra'lyyeden kemsin. (Âli 1977 s. 127 no. 27). x Gün olur pek 
az konuşur, içine kapanırdı. Gün olur, sözünün ardı arkası kesil- 
mez, çözülürdü çenesinin bağları. (M. Seyda 1970y s. 140-141). 


AD. gün orta 'öğle; öğleyin” < gün ortası tabirinin mülkiyet ekinin düşme- 
siyle kısaltılmışı. Krş. Az. Tk. günorta a.m. ADİL 1983 III, 216. x Çarşıya 
gediller, gün-orta olur, bunnar deyir: “Arhadaş, acıhdıh,” deyir. 
(A. Caferoğlu 1942 s. 131). Arvat deyif: “Saba gün-orta-üstü evi- 
mi camahatnan çağracam, gele.” Saba gün-ortaya ğeder ğoyun 
öldürüf, öküz öldürür... (a.e. s. 6). 


gün sektirme- “bir günü bile atlamamak’ < gün Il x Adına eğlenti deni- 
len ve gerçekte gürültüden, yorgunluktan, israftan başka bir şey 
olmıyan manâsızlıklar, gün sektirmeden boyuna sürüp gidiyor. 
(O.C. Kaygılı 1939 s. 25). 


AD. gün soğuğu 'kırağı' (?) < gün | ve soğuk mana metinden çıkarılmış- 
tır. x Serçeler gün soğuğu ile tüylerini kabartıyorlardı. (F. Baysal 
1944s. 141). x Gün soğuğu tane tane gökten yağıyordu. (a.e. s. 
204). Başka kaynaklarda bulunamadı. 


AD. günt 'ekmek yapılan hamur topağı' DS 2231 Erm. kunt < EErm. gund 
a.m. R. Dankoff 1995 no. 119. xx 


gün tutul-, b. gün dutul-. 
günü, b. güni. 


günü birlik/günübirliğine (zarf) 'sabahtan akşama kadar, gün boyunca 
(fakat geceye kalmadan)” < gün Il ve birlik kelimelerinden ibaret başka 
örneği olmayan terkip, ikinci manada belki bir günlük ibaresinin me- 
tathesis'i. x Ben mi karıyı severmişim? Ulan, günü birliğine dö- 
verdim be! (F. Baysal 1944 s. 103). x Günü birliğine, hattâ gece 
yatısına da gidebiliriz. (M. Yesari 1932 s. 57). “x Kuyubaşı şantiye- 
sine ayda yılda bir o da zor duruma düştükleri sıra geliyorlar, 
çoğu defa günübirlik dönüyorlardı. (|. Tarus 1961 s. 288). x Baba, 
bugün günü birlik adada mı oturdun. Yedin de, içtin de, seyrettin 
de güzel şeyleri. Ne oldu? Döneceğin yer gene bizim sokağımız! 
(Füruzan 1981 s. 214). x Suzan”la ben Çamlıcaya taşınmamıştık. 
Anneme günübirlik gidiyordum. (Memet Fuat 1998 s. 565). 
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günü gününe “derhal, gecikmeden, aynı gün, sıcak sıcağına'< gün kelime- 
lerinden harfi harfine, sıcağı sıcağına, tıpkısı tıpkısına tipinde bir 
zarf terkibi ki hepsi bütünlüğü ifade eder. x O, köydeki, kasabadaki 
her vak'ayı, her hadiseyi günü gününe, sa"ati sâ'atine öğrenirdi. 
(M. Yesari 1928 s. 412). x Kardeşiniz bir haftadan beri beyin hüm- 
masından yatıyor, vaziyeti ağırdır. Arkadaşımızın sıhhati hakkın- 
da günü gününe haber vermeğe çalışacağız. (F.N. Çamlıbel 1933 s, 
116). 


günü gününe uyma- “sağı solu belli olmamak” < bir kişinin bir günkü ruh 
hali başka bir günkü ruh hâline benzememek. $ Evet. Saffet Hanımın 
da sinirli günleri olurdu, onun da her zaman günü gününe uymaz- 
mış. Ve böyle vakitlerinde o büyük saatlerin işlemesini beynine 
vurulan çekiç darbeleri gibi duyarmış. (A.Ş. Hisar 1941 s. 63-64). 


günü gününe yaşa- “gün bulup gün yemek, o gün kazandığı ile geçinmek. 
x Balıkçı günü gününe yaşar. Yarının geçimini cebinde saklayan 
hangi namertse ortaya çıksın! (S.F. Abasıyanık 1944 s. 28). 


günüle-, b. günile-. 


günün günü var 'kötü ihtimaller bir gün hakikat olabilir, kazalar geleceğini 
önceden bildirmez.' < O kötü günün geleceği bir gün var. x Eh, ne yap- 
sın Tavik Efendi? Günün günü var, elbette düşünür! (Musahipzade 
Celal 1936pp s. 61-62). 


AD. günün uzunu “gün boyu, bütün gün, sabahtan akşama kadar” < gün Il 
ve uzun (isim). x Günün uzunu merdiven başındaki sandalyesine 
oturur, Müdürü veya filâncıyı soranlara, birazdan geleceğini söy- 
ler, olur biterdi. (F. Erdinç 1948 s. 21). 


AD. gün üstü 'güpegündüz, gündüzün” < gün İl ve üst. x Parka çıkmak 
gün üstü sinema gibi bir şeydi. (Tarık Dursun K. 1960 s. 59). 


güpegündüz “gündüz vakti” < gündüz * kuvvetlendirici ön takı (r&duplica- 
tion + tezat ünsüzü, bu kelimede bir ünlü ile genişletilmiş, b. besebelli 
m). x Güpegündüz herkesin gözü önünde de aşna fişne olur mu? 
(A. Nesin 1972m s. 76). x Bu şamarı yedin mi, gözlerinde şimşek 
çakardı, güpegündüz yıldızları görürdün. (F. Erdinç 1961 s. 97). 


güpgüdük/güsgüdük “büsbütün güdük, her tarafı budanmış’ < güdük + 
kuvvetlendirici ön takı (reduplication + tezat ünsüzü, b. apakçıl 0). x Bu 
varsılların her birinin bin, iki bin dönüm toprağı var. Bizim 150, 
160 dönüm toprağı çok gördü dürzüler. Ben hökümet olayım, 
devlet olayım, analarını beller, ellerini kollarını budar, güpgüdük 
ederim bu çakallarıl (F. Baykurt 1971c s. 382-383). x Arabacının 
kırbacından ma"ada bir medar-ı şan'atı yok. Onu elinde şavurur, 
şavurur, şavurur. İpin dört düğümde ikisi kopar, karşıdaki ufak 
avizeci dükkanına fırlar. Şimdi herifin elinde kamçı kalır mı güs- 
güdük? (H.R. Gürpınar 1927n s. 23). 


güp güp at- 'kalbin güm güm atmasını anlatır” < ses taklidi kelimelerden 
x “İn misin, cin misin? Nenin nesisin sen?” demeğe kalmadı, 
önümdeki hayalet kımıldanıp da burnumun iki deliğine bir çift 
pençe saplamaz mı? Desturun az kaldı ki üstümü başımı ıslata- 
yım. Kokudan yüreğim güp güp atıyor bir yandan, burnumun sı- 
zısı ciğerimin başına vuruyor bir yandan. (Z. Güvemli 1949 s. 123) 
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güppedek “bütün ağırlığı ile bir yere dayanmayı anlatır” < ses taklidi ke- 
limelerden, krş. cartadak ©. x Güppedek kapıya yaslandım. Koca 
kapı gümbürdedi, gacır gucur etti. Kapı açıldı. (S.E. Ertem 1931 s. 
254). 


AD. güpür güpür 'tekrarlanan kaba bir gürültüyü anlatır” < ses taklidi ke- 
limelerden, krş. güp güp. X Kalktı çabuk. Güpür güpür indi mer- 
divenleri. (F. Baykurt 1971t s. 50). x Güpür güpür koşuyordu. (F. 
Baykurt 1967k s. 244) 


gür “yoğun, sık, koyu; güçlü; bol” TS 1879 < ETK. kür “yılmayan, cesur” 
Clauson 735. x Hürmüz hanım civanlığında sayılı güzellerdenmiş. 
Keman gibi kaşlar, gür kirpikli gözler, pembe pembe yanaklar, 
buğdayi ten... (S.M. Alus, Akşam Gaz. 23.V1.1941). 


Osm. gürbe “kedi” < Fa. gurba a.m. X Az çok berkce ögrenüb diyanetu 
İslamiyeti mukarrer bilen, ağı karadan seçen ve gürbeyi fareden 
teşhis eden memlük kısmından kaçmak cürmini degme kimse ih- 
tiyar eylemez. (Ali 1956 s. 184). 


gürbüz “sağlam, kuvvetli, kudretli, sözü geçen” TS 1880 < ! gürbüz “daha 
sakalı çıkmamış genç” A. Pavet de Courteille 1972 s. 465, E.V Sevortyan 
1980 IV, 1077 & Nece gürbüz ayağa düşer, kalur, | Nece düşmi- 
şe baht yarı kılur... (Ferheng-name-i Sa"di 1340-42 s. 27 no. 325). 
x Şunun tek gürbüz ulu pehlevanı | Nete bir ok ile yoğ etdi anı. 
(Mehmed 1965 s. 236 no. 7547). x Yabanda yüriye Perviz-i Hürmüz, 
| Anun tahtına Behram ola gürbüz. (Fahri 1974 s. 363 no. 2188). 


Gürcistan/Gürcüstan “Gürcülerin memleketi' < Fa. Gurcistan a.m., b. 
Acemistan O. “x Fela-cerem def'a-ı rabi"ada ki Şirvan fütühatı- 
na mekşüfü I-'alem ve Gürcistan tathiriyle kal'a-ı Karş ta'mirine 
me'mür-ı sabitü I-kadem kılındılar. (Âli 1982 (988) 158111, 124). 


Gürcü “bir Kafkas halkına mensup kimse” < Fa. Gurci a.m. Gürcüler Ana- 
dolu'da güzellikleriyle meşhurdur: & Gürcü gibi “çok güzel”, dünya 
Gürcüsü “dünya güzeli (kız): x Orada kuyunun içinde durup durur 
Fatma Hanımcık, gürcü gibi. (M. Tuğrul 1969 s. 264). x Portakalın 
birini de götürmüş, bir bir sulu derede kesmiş. O portakaldan bir 
dünya gürcüsü kız çıkmış. (a.e s. 336). 


Gürcüstan, b. Gürcistan. 


AD. güre |/küre | “bir yaşından üç yaşına kadar olan tay, çiftleşmek isteyen 
kısrak, dişi eşek; DS 2234-35, 3044 < Fa. kurra/kura a.m. “the colt of 
a horse, camel or ass (one or two years old)”. x Nite-ki koçi ile düz 
yollara gitmek gendüyi rahat ve huzür uyhusına varub istirahat 
etmekdür, be-şart-ı an ki gürinç ve küre bargirler olmaya. (Ali 
1956 s. 158). 


AD. güre II ‘dinç, kuvvetli; bağlanmamış, serbest” DS 2235 < güre |. güre 
ol- “(at ve eşek) çiftleşmek istemek” DS 2036, TS 1881-82. gürelik “taş- 
kınlık' TS 1881. &* 


AD. güre- '(at ve eşek) çiftleşmek istemek'; (dişi hayvan) döllenmek' DS 
2235, TS 1881 < krş. güre |. x 


gürebi, b. körepi. 
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AD gürel- “gür hâle gelmek, çoğalmak” DS 2235 < gür * sıfatlardan fiil 
yapan -el- genişlemesi, b. alal- ©. x Eh, Allah versin. Gözümüz yok 
emme geliratın güreliyor maşşallah! (F. Baykurt 1961k s. 194). Ça- 
lıların arasından bir keçi yolu buldular. Vurdular yokuşa. Kırmızı 
şafak gürelip geliyordu arkalarından. (F. Baykurt 1971t s. 373). 


AD. gürelt- “gür hâle getirmek, kuvvetlendirmek” < gürel- fiilinin causa- 
tivum (ettirgenlik) hâli. x Yürekleri kavuran bir çığlık yükseldi. Ka- 
dınlar toplaşıp ağıdı güreltdiler. (F. Baykurt 1982 s. 178-179). 


güren, b. giran II. 


güreş 1/AD. güleş Il b.m. (malum spor) Meninski 1680 III. 4062 < Çağ. II 
küraş a.m. A. Pavet de Courteille 1972 s. 465, M. Räsänen 1969 s. 310, 
E.V. Sevortyan 980 s. 79-81, DS 1855; veyahut < güreş-/güleş-: /r/ 
> /I/ değişimi için b. amelikan © XX güreş tut- “güreşmek x Güreş 
dutsa, av avlasa, ursa top, | Yürekli olur kişi savaşda dutub... 
(Ferheng-nâme-i Sa'di 1340-42 s. 22 no. 268). x Her kim pil birle 
güreş duta, tiz akdarılur... (A. Zajączkowski 1934 |, 73). x Baçde 
zamanin muşahebet-i 'ilmiye nefayisinden mahzüz olmak üzre 
iken ol 'azizleri kol sığayub soyunmağa ser-âğaz üzre buldum. 
Aya güreş-mi dutarlar? (“Âli 1975 (1007) 1599 s. 128). x Gayfe, tü- 
tün işdikden söna bu missafirler seyr eyledi ki, kim yerde güleş 
dutulüyör, kimi yerde uzun tura oynaniyör. (A. Caferoğlu 1945 s. 
140). x Civarın en meşhur pehlivanları, güneşin altında parıl parıl 
yanan kisbetleriyle, esmer gövdeleriyle güleş tuttular. (Reşat Enis 
1944 s. 124). 


güreş-/güleş- ‘güreş tutmak’ “Çağ. II küraş a.m. A. Pavet de Courteille 
1972 s. 465, M. Râsânen 1969 s. 310, E.V. Sevortyan 980 s. 79-81, /r/ 
> /I/ değişimi için b. amelikan ©. X Çocukluğunda güreşirlerken, 
sırtım yere geldi diye başını alıp bütün bir yaz kasabaya uğra- 
madan bir başına kırlarda dolaştığını bilenler hikaye ederdi. (R.H. 
Karay 1940m s. 78). 


Osm. gürg “kurt (köpeğin yabani kardeşi)” < Fa. gurg a.m. x Bakdum, 
gördüm: hezar u hezar pil u peleng u gürg u bebr ol kaşrun yöre- 
sine cem‘ oldilar. (Ferec 855/1451 v. 101b). 


Osm. gürgâne kurtlar gibi, kurtvari” < Fa. gurg “kurt” + -āna zarf eki, b. 
acizane ©. x Mutlaka hidmetkar zümresinde gürgane ta"am yé- 
mek, şirane cünbüşle tu'meye girişmek, sür'atle karnı doyurub 
süfreden el çekmek, sa irler karnın doyurmadın evvel ta"amını 
hazm edüb sayın içmek her vaZ"ınun cüst u çalak ve tahsıl-i rızk 
u tüşede behiman olmasını mücibdür. (Âli 1956 s. 247-248). 


gürgen/gülgen “bir ağaç cinsi” < ?? & “Bacağını nerde kaybettin?” 
Mustafa dizine bağlı gürgene baktı, şöyle bir sıvazladı. (F. Erdinç 
1961 s. 111-112). x Elvah-ı iznikmid, gülgen... (M. Kütükoğlu 1983 
s. 296). 


Osm. gürgsak “kurt bacaklı” < *gurg-sak a.m. Igurg “kurt” ve sak “ba- 
cak'|. x Bir kulan belürdi, ahü-çeşm, gürg-sak, kaklum-hüy. (Fe- 
rec 855/1451 v. 27b-28a). 


gür gümrah/gürgümrah “çok sık (ms. orman, saç hakkında)” < gür ve 
gümrah, aynı manada ve alliteratif (aliterasyonlu) olan iki sıfattan mü- 
teşekkil terkip; veyahut bu terkip çarçabuk, tortop vs. gibi reduplication 
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+ tezat ünsüzü tipinden kuvvetlendirilmiş bir sıfat da olabilir, b. apak O. 
x Salatalıklar, acurlar, gürgümrah serpilmişlerdi. Üç tane taze hı- 
yar kopardı. (F. Baykurt 19611 s. 27). x Her yanı gür-gümrah ağaçlar 
kaplamış, doğanın bin bir rengini yansıtarak bir yandan gölü ku- 
şatıyor, bir yandan dağları kucaklıyorlardı. (Y. Feyzioğlu 1985 s. 24). 


gür gür “aksiseda yapan yüksek sesli bağırmaları anlatır’ < ses taklidi ke- 
limelerden. & Manökyanın muzikasını duymuyor musun? Gür gür 
ortalığı gürletiyor. (S.M. Alus 1933p s. 181). 


gürgüt, b. girevüt. 
gürinç, b. kürinc. 


Osm. gürizpa ‘kaçmış, kaçak, kaçkın” < Fa. guriz-pa a.m. Iguriz ‘kaçan’ 
ve pa 'ayak".|. x Hulâsa-yı kelâm, 'abd-i güriz-pa şer'an ma'yüb 
dutulmışdur. (Ali 1956 s. 186). 


gürle- | “kalın ve gür ses çıkarmak, bağırmak’ < ses taklidi fiillerden, krş 
gür. x “Sildim!” diye gürledi babam. “Benim artık Ferit diye oğ- 
lum yok!” (F. Erdinç 1961 s. 82). 


gürle- II “genç, güzel ve sağlam olmak, gençliğini yaşamak’ < gür + isim- 
den fiil yapan -le- genişlemesi. “x Güzelsin işte. Göğsün, vücudun, 
her yanın güzel. O ahmak kocanda akıl olsa, gürlediğin sırada 
seni ortalarda koyup yabana gider miydi? (M. Başaran 1992 s. 51). 


gürleyip git- “ölmek” < gürle- | ve git- yardımcı fiili. x Dağ gibi deli- 
kanlı, üç günün içinde gürleyip giderse, kimi dertli etmez? (S.M. 
Alus 1933p s. 196). x Mahmut Efendinin ömrü daha fazla sürmedi. 
İstanbula yerleştiklerinin altıncı ayı, ansızın gürleyip gitti. (Reşat 
Enis 1933 s. 16-17). 


AD. gürpeden 'birdenbire, ansızın” DS 2237 < ses taklidi (krş. gürp gür- 
pet-) ve ekspresif (kuvvetlendirici, açık ve net olarak gösterici) kelime- 
lerden, b. cartadak/cartadan ©. x Bir deli gibi olduğu yerden fır- 
lıyarak kendisini gürpeden celep tüccarının ayakları dibine attı. 
Hüngür hüngür ağlamağa, bir çocuk gibi yerlerde sürünmeğe, 
yalvarmağa başladı. (H. Aytekin 1945 s. 21). Krş. güppedek. 


AD. gürp gürp et- “kalbin güm güm atmasını anlatır” < ses taklidi kelime- 
lerden, krş. güp güp at-. x Işığın yanında yüreği gürp gürp ederek 
durdu. Eli ayağı titriyordu. (Yaşar Kemal 1955i I, 25). 


Osm. güruh | ‘topluluk, kalabalık’ < Fa. gurüh a.m. x Bakdum, gördüm: 
yüz ola atlu saf bağlayub, koşun olub, alayı düzüb dururlar. Cün 
ol enbüh gürühı gördüm, durdum, melik-i Derya-bar kızın uyar- 
dum. (Ferec 855/1451 v. 47b). güruh güruh “takım takım, grup grup”: 
x Halayık gürüh gürüh gelürler, ol pire “aza verürler. (a.e. v. 33b). 
x Er u 'avrat barçası fevc-u-fevc, mevc-u-mevc, gürüh gürüh, 
Ürviyyenün ayağına döküldiler. (a.e. v. 179b). gürüh-a-gürüh “kıt"a 
kıt'a”: (b. beraber O) x Sultan-ı nadirü I-“asr gürüh-a-gürüh “asa- 
kir-l nuşret-şüküh-lle Diyar-ı Bekre dek azimet buyurmak... ('Âli 
1979 (988) 15811, 115). 


güruh II “hor görülen kimseler, ayak takımı: kötü niyetli bir takım insanlar” 
< güruh |. x O zamanlar miras yiyip çapkınlığa ve hovardalığa vu- 
ran delikanlılar, yanlarındaki dalkavuklar arasında ipsiz sapsız, 
baldırıçıplak, kabadayı geçinen güruhtan muhafızlar da alırlardı. 
(S.M. Alus 1944 s. 106). 
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gürül gürül “bol ve gür akan suların sesini anlatır” < ses taklidi kelime- 
lerden, krş. gür gür. x Gürül gürül akan haram çeşmesinin suyu 
bal gibidir. Damla damla sızan helâl kaynağı zakkuma benzer. 
(H.R. Gürpınar 1933ş s. 79). Getirdi, saç sobaya attı. Tahtalar gürül 
gürül tutuştu. (F.C. Göktulga 1953 s. 10). Benzetme anlamında “akıcı 
olarak yüksek sesle okumayı” anlatır: x Mektep çocukları dağ, nehir, 
şehir isimleri öğrenir. Padişah adlarını sayar, kerrat cetveli ez- 
berler gibi günlerce vergi adlarını hıfza çalışacak: Adem, İdris, 
Nuh, Hud ilâh...” Süratile gürül gürül hep onları öğrenecek. (R.H. 
Karay 1940k s. 26). 


gürültü 'kuvvetli ses karışıklığı, patırtı; duyulabilen ses” < ses taklidi keli- 
melerden, gürülde- fiilinden yapılan nomen actionis (oluş ve kılış ismi). 
x Bana otur dedikleri için kapının yanındaki sandalyaya ilişmiş- 
tim. Kendime: “Tosun be, gürültü arasında fırlayıp kirişi kır, bu 
berzahtan kurtuluver!” diyorum. (a.e. s. 127). gürültüye gel- 'ka- 
rışıklık ve telâş yüzünden fark edilmemek veya unutulmak": xx gürül- 
tüye getir- “gürültü ve telaş arasında (birini veya kimseyi) bir şeyin far- 
kına vardırmamak”: x Gürültüye getirerek fertiği çektim. Ver elin 
“Gün Doğdu” mağazası. (S.M. Alus 1944 s. 21). gürültüye git- 'yok 
yere kaybolmak, boşa çıkmak”: xx Şimdi bana bak, sen saçma söyle- 
mekten vazgeç te İskenderi darıltmamağa bak anladın mı? Yoksa 
paralar gider gürültüyel (M.Ş. Esendal 1934 s. 357-358). gürültü ha- 
rıltı 'münakaşalı': x Şu kadar cihaz verdi demek ve dedirtmek için 
kız tarafı altmış kuruşluk bir şeyi altı yüz kuruşa çıkarır. Bir çok 
dedikodular ve bir çok gürültü harıltıdan sonra cihaz yazılır. (H.Z. 
Koşay 1944 s. 104). gürültü şarıltı “hızlı akan derenin veya şelalenin 
çıkardığı ses”: x Sa“at yediye doğru pek gürültülü şarıltılı bir şü- 
retde akan yeşil renkli Ceyhan nehrini bulduk. (Ahmed Şerif 1326 
119081 s. 316). 


AD. gürün/kürün/kurun “hayvanların su içtiği yalak, çeşme yalağı” DS 
2238, 3948-49 < Erm. kurn < EErm. gurn ‘banyo küveti’ R. Dankoff 
1995 no. 122, Tietze 1982z no. 171. xx 


AD. gürüz | “ormanda yeni yetişen çam filizleri” DS 2238 < ?? x Çevreyi 
şöyle bir kolaçan etti. Kimse yoktu gerçekten. Kadın gürüzlerin 
arkasına geçti. Bir de el etti gözden yiterken (T. Apaydın 1991 s. 
59). 


AD. gürüz Il “kambur” DS 2238, TS 1882-83 < Erm. guz a.m. R. Dankoff 
1995 no. 394. xx 


Osm. gürz 'eski silahlardan ağır topuz” < Fa. gurz a.m. &X 
güsgüdük, b. güpgüdük. 


güstah/BSTTk. küstah “atak, atılgan (kimse), çekinmeden konuşan, say- 
gısız, saldırgan’ < Fa. gustah a.m. x Heman-dem nare vur, güstah 
var, ayağunı su üzerine şal ve dürtündügün yağun hasiyyeti ol- 
dur kim suya batmayasın. (Ferec 855/1451 v. 38b-39a). x Padişa- 
hun bir güstah masharası var-idi. (a.e. v. 203b). “saygısızca dav- 
ranan”: x Sürekli incindiğim halde Eda'ya yakınmadım onun bu 
küstah bencil, yakışıksız tutumundan. (İ. Aral 1996 s. 142). güstah 
eyle- “cesaretlendirmek”: x Hidmetünüz evvel beni güstah eyle- 
sün, gendüler ne kişidür beyan eylesün, ta bu “aciz biy-çareye 
söylemege imkan ola. (Ferec 855/1451 v. 28b). güstah ol- “(birisine) 
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alışmak, yabancılığı gidermek, ahbaplaşmak”: ix Ebü”l-fevaris "adet 
edindi, vakteha rah-dar evine varurdı. Bilişdi, güstah oldı. (a.e. v. 
229b). x Gemiyden taşra geldi. Kızdan vefa-darlık istedi. Kız eyit- 
dl: “Henüz biri birimüzden yaduz. Katlan, biri birümüze güstah 
olalum. Andan işümüz var-ise görevüz.” (a.e. v. 99b). x Bu gece 
mu'af olayım. Güstahlığum ziyade olsun. (a.e. v. 22a). güstahlık 
et- “cesaret etmek”: x Ben anun heybetinden korkaram. Güstahlık 
edemezem. (a.e. v. 204a). 


Osm. güstahane (zarf) 'cesurca, korkmadan, çekinmeden” < Fa. gustaha- 
na a.m. İgustah + -āna farz eki, b. acizane ml. x Kazı bu sözi işl- 
dicek durdı, hâş hücreye girdi, kızı halvete okıdı. Muvaffak kızı 
güstahane içerü girdi. (Ferec 855/1451 v. 15a). 


Osm. güstahvar (zarf) “korkmadan” < gustah * -var “suretinde, gibi”, b. 
büzürgvar ©. x Vezir içerü girdi, güstah-var itler katına vardı. Ol 
etmegi eti ki götürmiş, idi anlarun önine dökdi. (Ferec 855/1451 v. 
125a). “teklifsizce, (âşık maşuk tarzında)”: x Durdum, katına vardum. 
Güstahvar beni kenara cekdi, öpdi, kuçdı. (a.e. v. 172a). 


EOsm. güstahlıcak ét- “biraz lâubalice davranmak, küstahlık göstermek” 
< güstahlık + -cak küçültme eki, b. artucak ©. x Durub gitmek 
istedi. Komadum, egledüm. Yemek getürtdüm. Yedük. Arada 
güstahlıcak etdüm. gendözüme cekdüm. Bir kac öpdüm. (Ferec 
855/1451 v. 69a). 


AD. güşne, b. küşne. 
güt-, b. güd-. 


Osm. güvah 'şahit, tanık” < Fa. guvah a.m. x Haşm inkar eder. Güvahun 
var mı? (Ferec 855/1451 v. 126a). x Huda güvahdur ki bu ser-gü- 
deştidle kem u biyşüm yokdur. (a.e. v. 183b). 


Osm. güvare “arı kovanı” < Fa. guvara a.m. X Ve güvarelerinden har- 
man zamânında onda bir “öşr alına. 'Öşr vermege yetmeyüb yedi 
ya sekiz ya dahı az olsa her kovan başına ikişer akça alına. (Ö.L. 
Barkan 1943 (Kanuni Süleyman devri] s. 301). 


Osm. güvariş “hazme iyi gelen şey, hazım ilacı” < Fa. guvariş a.m. x Hön- 
çeler “acdan abnüsdan hazır getürdiler, tabaklar “üddan şandal- 
dan, müzehheb, içleri dolu güvarişler, rıçallar... (Ferec 855/1451 v. 
115b). 


güve, b. güye. 


güveç “içinde yemek pişirilen toprak kap” < ETk. küveç a.m. Clauson 687- 
688, 757, krş. küzeç a.m. Clauson 757'e göre eski bir İran diyalektinden 
alınmış. P. Laut 2000 s.187”e göre ‘dilenci kabı’. XX 


güvel, b. göğel. 


güven “itimat” < güven- I"den backformation (yanlış ayırma) ?? Xx Erkek 
kısmına güven olur mu, hatta seksenindekilere, velilere, devlet- 
lilere, kızı satıver, kurtul! (S.M. Alus, Akşam Gaz. t.y.). x O geceden 
sonra Eda'yı aklımdan çıkaramadım ve sık sık çalıştığı dükkâna 
gitmeye başladım. Herhangi bir beklentim yoktu, doğrusu kendi- 
me güvenim de yoktu. (l. Aral 1996 s. 141). 
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güvleye düş- 


güven- | “itimat etmek, kendinden emin olmak” TS 1884-85 < ET. küven- 
a.m. Clauson 690. güvene güvene “ümit dolu, neticeden şüphesi olma- 
dan”: x Çocuk oradan güvene güvene denizin kenarına gelmiş. 
Denize dizgini sallandırmış. At gelmiş. (A. Caferoğlu 1943 s. 63). 


AD. güven- Il/RD. küven- “sevinmek” DS 2241, O. Blau 1868 s. 259 < gü- 
ven- |. x Kimesne ölümine güvenme sen | Ki devran seni hem 
komaya esen. (Ferheng-name-i Sa“dı 1340-42 s. 81 no. 995). 


AD. güven- III “ümit etmek, birisinin yardım edeceğini ummak, birisinden 
bir şey beklemek’ DS 2241 < güven- |. x Akrabalar vardı. Ben de 
onlara güvendim zaten, ama nerede? (F. Hepçilingirler 1997 s. 123). 


EOsm. güvenc/güvenç | “arzu, emel” TS 1884 < ETk. küvenç a.m. Clauson 
689-690; güven- III, x Yola saçdılar uçdan uca genci, | Ki oldı Hus- 
rev u Şirin güvenci. (Fahri 1974 s. 463 no. 4203). 


EOsm. güvenc/güvenç Il ‘sevinç’ TS 1884'< güven- Il + fiilden nomen ac- 
tionis (oluş ve kılış ismi) yapan -c/-ç eki, b. dınç ©. X Düzd eyitdi: 
“Benden ebleh ne kişi ola eger ben nakdi koyam, nesiyeye güve- 
nem” dedi. (Ferec 855/1451 v. 104a). x “Ol kıyâmet haşra dek ğam- 
gin edem anı!” demiş. | “Ömrüm oldukca yeter ben derdmende ol 
güvenc. (Zati 1967 I, 95). x Bana Nazmi yeterdi ol güvenc, ol beg 
güzel bari | Benüm-çün dese “Kapum kullarından bir nevkerdir 
bu.” (Nazmı 1928 s. 53). 


AD. güvenikli ‘güvenilir, emin” < güven- | + fiilden partisip manasında 
sıfat yapan -ik eki b. akık + -li, b. adamakıllı ©?. x “Bizim köyün 
Bakkal Amed'i, güzden güze, bir de bahar zamanları, tutar, bir 
kıyamet gaput getirir ... Birez datsızdır emme güveniklidir.” (F. 
Baykurt 19610 s. 249). 


güvemiveli, b. göğemi vel. 
güvercin, b. gögercin. 
güvercinlik, b. gögercinlik. 
güverte, b. koverta. 

güvey, b. güyegü. 


güvez/güvez rengi/güvez renginde 'morumsu, mora çalan kırmızı' DS 
2241 < Bu renkte olan müşahhas bir nesneden alındığı muhtemel ol- 
duğu için “yenebilen morumsu meyveleri olan üvez (ağacı) akla gelir, 
bahusus ki onun Yun. aslının da bazı diyalektlerinde başında /g/ bulunur. 
x O aralık genç irisi bir kız güvez yeldirmesini rüzgâr savurdukça 
mevzun baldırlarını göstererek alı al moru mor bir telâşla geli- 
yordu. (H.R. Gürpınar 1940 s. 24-25). x “Güvez çarşaflıya baksana!” 
diye bir çimdik daha attı. (S.M. Alus 1944 s. 48). 


güvezi “güvez renginde” DS 2241, TS 1885 < güvez * renk sıfatlarında 
kullanılan -? eki, b. altunî ©. xx 


EOsm. güvle- 'gürlemek' TS 1886-87 < ses taklidi fiillerden. &* 


EOsm. güvleye düş-/güvleyedüş- “bir şeyin üzerine aşırı bir istekle atıl- 
mak” TS 1885-86 < güvle- ve düş- 1. A.N. Tarlan ilk fiili gevle- olarak 
okur. (Dede Korkut kitabında bu deyim için şu veriler bulunur: Dirse Hân 
istedi kim oğlancuğınun üstine güvleyüb düşeydi (Dresden yazma- 
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güvünc 


sı 13b], Atası anası güvldiler, Beyregün ayağına düşdiler (Dresden 
yazması 61b; Editörün notul). x Görse gönlüm kanda bir ahü bakışlı 
afeti | Küh-ı “ışka yıldırım gibi heman güvler düşer. (Zati 19671, 
384). x Âh, kalb-i pür-hevâdan nite kim bâd-ı şaba | Kanda bir 
serv-i revan görse heman güvvler düşer. (a.e, s. 440) x Zatiya, her 
dem hevâya yel gibi güvler düşer; | Görmedüm ben dil kadar bir 
bi-hamiyyet “arsuz. (Zati 1970 II, 59). x Hüsn-i dil-berden yakar 
deyü çerağı her gece, | Şem'-i bezmün güvler üstine düşer per- 
vaneler. (Haleti 1982 s. 77). 


EOsm. güvünc 'kendisine güvenilen’ TS 1887 x Geri dönüp geleler 
Muhammed'e | Ol yazıklılar güvüncü Ahmed'e. (Şeyyad Hamza 
1945 s. s. 76). 


güya, b. güya. 
güy-, b. küy-. 


güye/BSTTk. güve 'yünlü kumaşları yiyen böcek, Tinea pellionella” < ETk. 
küye/güye a.m. Clauson 754. x Ücra adasında Robenson batan ge- 
milerden enkaz taşır. Senden ne kalacak Robensonlara. Zaman 
bir güve gibi kemiriyor uzviyetini. (C. Meriç 1992 s. 170-171). x 
Kürklerin birini çıkarıp ötekini giyiyorlar, bakmağı bilmediklerin- 
den hepsini, her yaz güvelere yediriyorlardı. (R.H. Karay s. 181). 


güyegü/göyegü/güyegi/küvekü/BSTTk. güvey “(düğünde) evlenen er- 
kek, (ailede) damat’ DS 2239, TS 1887-89, Meninski 1680 III, 4101 < ETk. 
küdegü a.m. Clauson 703. Xx El-hamdü Illlâhi güyegümüz bir kişi 
oldı ki Naşr-ı "Ayyar ana hidmet-kardur. (Ferec 855/1451 v. 50a). x 
Kırk elli deve bir kızun cihazını götürüb güyegü evine gireler. (a.e 
v. 58b-59a). x Güyegüyl donadub bir kürsi üstine oturdurlar. (Âli 
1975 (1007) 1599 s. 123). güvey ko-/güvey koy- “(düğünde) güvey 
etmek, güvey tayin etmek”: x Bedeli, oğlunun namına Emniyet Şan- 
dığına yatırdı. Ne olur, ne olmaz, yarın öbür gün onu güvey koy- 
duğu zaman para lazım olacakdı. (E.E. Talu 1928 s. 45). x Lambalar, 
mumlar yanıyor, Nihad beğ içeriye güveği konuyor. (H.R. Gürpınar 
1927n s. 237). x Ve bu baklava da güveği konulduktan sonra gelin 
ve güveğinin önüne getirilir. (H.Z. Koşay 1944 s. 253). güvey traşı 
“çok esaslı sakal tıraşı": x Perşembe akşamları, cumaları, salı gece- 
leri yüzümde güvey traşı. Bu traşın asıl adı sinek kaydıdır. (S.M. 
Alus 1944 s. 15). içgüveyi/ içgüveysi 'evlendiği kızın ailesinin evinde 
oturan erkek' & Hüseyin Efendi, abus suratı, silik kişiliğiyle, amca 
evine içgüveyli geldi. (G. Dino 1991 s. 10). 


güz | “sonbahar” < küz a.m. Clauson 757 5 Bu ay u gün, bu yıldızlar, 
bu geceler, bu gündüzler, | Bu yazlar, kışlar u güzler, benüm em- 
rümdedür yeksan. (Eşrefoğlı Rümi 1286 s. 72) x Güz geldi. Tütünün 
arkasını alıp elimizin zifirini yıkar yıkamaz okullar açılıverdi. (F. 
Erdinç 1961 s. 81). güzle- “sonbahara yaklaşmak (teşekkül için krş. ak- 
şamla-), sonbahar yağmuruyla (ekinler) gelişmek” DS 2244: x Davran- 
mak lâzımdı, havalar gün günden güzlüyordu. Bir yağmur düştü 
mü, iş olmazdı bir daha. (M. Başaran 1954 s. 75). 


AD. güz Il “güneş görmeyen yer” DS 2243 < güzl. (Belki Clauson 680 ETk. 
kuz “dağın az güneş alan kuzey yamacı: ile karşılaştırılması da uygun 
olur [Editörün notul). ** 
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güzeşte 


Osm. güzaf “manasız, boş, saçma (söz hakkında)” < Fa. guzaf a.m. x Bir 
er var, güzaf keleciler söyler, yanar yakılur ancak. (Ferec 855/1451 
v. 210b). İsim olarak: x Bi-aşldan vefa gelmez dedükleri güzâf de- 
güldür. (Duda 1930, Q. Vizir s. 94). Krş. laf u güzāf. 


(Halk ağzı) güzar et- “geçmek” < Fa. guzar “geçiş” ve et-. x Böylece Anna 
dudu bulunduğu halden ve güzar iden ömründen tacizlik getir- 
mesinde... (Vartan Paşa 1991 s. 35). 


güzel |, b. gözel. 


(Halk ağzı) güzel II (kâğıt oyunlarında) ‘kupa’ < gözel/güzel. x Emin be- 
yin kâğıdı düştü: Güzel onlu. Hulüsi bey, önündeki ters kâğıdı 
hızla altına soktu güzel onlunun; şak diye çevirip masaya vurdu. 
(Tarık Dursun K. 1967 s. 38). 


güzel güzel, b. gözel |. 


güzelim (sıfat) 'çok güzel' < güzel * birinci şahıs mülkiyet eki; krş. aynı 
ekle yapılan canım sıfatı. x Samur-kaş: “Aceba tezkeremi o güzelim 
kokoniçaya verdin-mi? — Kadinko: Evet, şimdi cevâbını yazmağa 
gitdi. (Ahmed Vefik Paşa 1927 s. 41). xx Andon, kendisinin orada do- 
ğup büyüdüğünü ve alıştığı o güzelim yerden ayrılamadığını an- 
lattı. (O.C. Kaygılı 1939 s. 200). x Annenin güzelim eski Türkçesiyle, 
küçük, ince yazısıyla köşelerini çiçekleyerek bezediği “Hatıra” 
defterlerini karıştırıyordun. (Peride Celal 1991 s. 54). x Babam, 
koyu dinci bir bilgin aileden geldiği halde, namaz kılmaz, oruç 
tutmaz bir güzelim insandı. (V. Günyol 1999 s. 32). 


güzellen-, b. gözel. 
güzellik, b. gözel. 


AD. güzgü/gözgü/küzgü/küzkü “ayna” DS 2181, 2243, TS 1819-23, G. Do- 
erfer 1967 III, no. 1674, Tietze 1982z no. 112. (ETk. köznü Clauson 761 
a.m. (Editörün notul). Krş. Az. Tk. güzgü a.m. X Kız “Güzgü nolur?” 
dedi. Şeh-zade eyitdi: “Sen iste, getüricek göresin.” dedi. (Ferec 
855/1451 v. 195b). x Bu gün güneş gözgüsini açdı, | Gece yüz bin 
gözin yumdı vu kaçdı. (Fahri 1974 s. 101 no. 2960). 


Osm. güzeran/güderan “geçici” < Fa. gudaran a.m. (gudaştan “geçmek” 
fiilinin participium activum”u.1. b. keşan keşan © X “Bir lahza bana 
meşğül oli Rüzigar güderandur.” dedi. Haccam eyitdi: “Hidmet 
edeyim,” dedi. (Ferec 855/1451 v. 207b). 


güzergâh 'geçit; yolun geçtiği yerler” < Fa. guzar 'geçiş' + -gah mahal 
eki, b. ademigâh © X Sipid-ile siyahından güzer-gah ister olur- 
san, | Koma ihlâşı tevhid ile, żamm eylegil imanı. (Ömer bin Mezid 
1982 (840) 1437 s. 30). x Ağırlığı bir kaç kişiyle Hilâli hurmalığına 
gönderdim. Bu güzergâh sarp ve izbedir. (F.R. Atay 1938 s. 150). 
Biz üzerimize düşen işi yaptık. Yolun gerçek güzergâhını Genel 
müdürlüğe bildirdik. (R. Ilgaz 1981 s. 148). 


Osm. güzeşte/güdeşte “geçmiş olan” < Fa. guldaşta a.m. x “Atebe-büse 
varavuz, takşir-i güdeşte “özürin dileyevüz. (Ferec 855/1451 v. 
58a). x Getürmişler ki rüzigar-ı güzeştede bir kişi var-idi ki kerâ- 
met ehli kamil-idi. (Ferec 855/1451 v. 87b). “faiz”: x Mevcud nakidi 
mazbut mahalle, ya Millet Pankosuna güzeşte ile verilir. (E. Misa- 
ilidis 1986 s. 742). 
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güzey 


AD. güzey "güneş görmeyen yer” DS 2243 < güz II + ??, krş. kuzey. X Gez- 
me dağlarımın güzeyinde 1 Üşütür bir sevgiyi mevsimi. (E. Aykız 
1992 s. 53). 


Osm. güzide/güziyde “seçilmiş, seçkin; fazıl, üstün” < Fa. guzida a.m. 
Krş. gözde. x Kar-diyde salarlardan bir güziydesine nâmei vu ar- 
mağanı sımarlayub hayr-lle Kahtana gönderdi. (Ferec 855/1451 
v. 142b). & İmdi bildük ki güziyde (v)u pesendiyde-yimişin, söz 
dutar-Imişin. (a.e. v. 52b). x Saltanat mesnedinde mislün yok, | 
Yalunuz bir güzide ademsin. (Ali 1977 s. 127 no. 24). x En güzide 
liselerde felsefe okutmuş. (C. Meriç 1992 s. 180). 


Osm. güzin/güziyn “seçkin, emsalsiz’ < Fa. guzin a.m. X Çinde bir fağfür 
var-idi, özge fağafireden vücüh-lle güziyn-idi. (Ferec 855/1451 v. 
27b). güzin eyle- “seçmek, intihap etmek”: x Der-hal bezleri Dalleya 
“arz eyledi. Dalle altmış pare bezi güzin eyledi. (a.e. v. 218a). 

güziyde, b. güzide. 

güziyn, b. güzin. 

AD. güzlek “sonbahar yağmuru” DS 2244 < güzle- * fiilden sıfat yapan -k 
eki, b. akık O. əx 


güzleksi ‘sonbahar yağmuru gibi” < güzlek + -si similativum (benzerlik) 
eki, b. ayruksı ci. X Çırpıntılar çoğalıyor denizde, | Dökülüyor güz- 
leksi kirpiklerine. (E. Aykız 1992 s. 30). 


AD. güzük “kambur” DS 2244 < Em. guzik < EErm. kuzik a.m. [kuz “kam- 
bur” + -Ik küçültme eki] R. Dankoff 1995 no. 394, krş. Kürd. kuzik a.m. 
laba- lusti 1879 s. 349. xx 
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haba 


H 


ha l/haa/he/heye “(bir soruya cevap olarak) evet” TS 1891-92. x “Kar- 
daşlarun sana yavuzlık etdiler-mi?” dedi. Tahir eyitdi: “Ha, etdi- 
ler” dedi. (Ferec 855/1451 v. 103a). x “Bu cariyeler satılık-mıdur?” 
dedüm. “Har” dedi. (a.e. v. 114b). x “Meger bu şehirlü degülsin, 
hikayeti anuncün bilmezsin” dedi. “Ha”al” dedüm. (a.e. v. 33b). 
x Süleyman Efendi, bizim zeytinliğin tapu kağdı değişecekdi. İl- 
yas Beğe söyledim ha dedi, emme şonu gelmedi. (Mahmüd Yesarı 
1928 s. 288-289). x Bu herifin kafasına göre gidelim! Bize her ne 
ki söyler ise “he!” diyelim. (H.R. Gürpınar 1340a s. 58). x Erkekmi- 
şini Yani senin böyle bir işe he demene çok memnun oldum. (F. 
Baykurt 1971t s. 255). x Bu adam sizin dokumalarda mı çalışıyor?” 
—“Heye. Ne biliyorsun?” (Orhan Kemal 1950a s. 77). x Herif deli 
oluyor. Heye desin diyor, ev, altın bilezik, elmas küpeler, elbise- 
ler... (a.e. s. 105). 


ha II “durmadan, mütemadiyen, tekrar tekrar” TS 1892. x Ha eydürsiz ki 
denaniri al, yola gir! Bu ne vakt söz olısardur? (Ferec 855/1451 v. 
120a). x Bulışdı hem Çıtâk Bik bir göründi, | Önince kaçıban ha 
dolanurdı. (F. Giese 1929 s. 174). Az. Tk.nde çok kullanılan bu kelime 
Anadolu'da da iki fiil (ms. emir hâlinde) arasında rastlanır: x İşte Metin 
orada durmuş kalmış, ağzını açmış gül ha gül diyor. (Yaşar Kemal 
1976 s. 104). 


ha Ili/hay (nida, kuvvetlendirici, bazen tehdit edici fonksiyonda) ‘gerçekten, 
ne zannettin” TS 1903-05. x Hā! Ben bilürem ki bu malı sana kim 
verüb durur. (Ferec 855/1451 v. 206b). x Ha, gendözümi behr-i 
rıza-yı Huda anlara fida etdüm-idi. (a.e. v. 229b). x Kaba şakalına 
köpekler yestehleyesice mel'ün! Sen annemin koynunda ha? (H.R. 
Gürpınar 1928 s. 329). x Ha bir gayret Tosun, Rumca bir türkü daha 
bul! (S.M. Alus 1944 s. 133). x Alma satmıya başladı. Doğru ğızın 
odasının önünde “Alma-ha, alma-ha deyi” bağırdı. (A. Caferoğlu 
1945 s. 12). 


haa, b. hal. 


Osm. hab | “uyku” < Fa. h"ab a.m. x “Işkum yenilendi, biri bin oldı, 
“h"abdan, aramdan cüda oldum. (Ferec 855/1451 v. 72b). hab-ı gaf- 
let “şuursuzluk uykusu’: & Cün vezir.hab-ı ğafletden uyandı, gendö- 
zini yer üzerinde yatar gördi, bilmedi ki noldı. (a.e. v. 24b). 


AD. hab Il/hap | ‘köylülerin yağ, peynir yapmak için sıra ile sütlerini birleş- 
tirmeleri işlemi, imece’ DS 2276 < Erm, hab a.m. < Tk. kab/kap R. Dan- 
koff 1995 s. 56 no. 212. Xxx» (Bu köken açıklaması anlamca tatmin edici 
sayılamaz. (Editörün notu). 


AD. haba | 'siyah yünden dokunmuş, önü kaytanlı cepkenimsi kısa erkek 
ceketi; palto” DS 2245 < aba 1 (aspiration'un (soluklama) oluşumu için 
b. akik ©) veyahut Yun. kárra (kápa) a.m.; belki her ikisi < Lat. cappa 
“kukuletalı üstlük’ Tietze 1955 s. 109, &* 
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haba 


AD. haba Il/haba kilim “çözgüsü yün, atkısı yün ipliğinden dokunan kilim" 
DS 2245 < habal. x Yatakları bir habaya sarmışlardı. Haçça da ku- 
caklamış indiriyordu. Kocaman bir denk olmuştu. (F. Baykurt 19611, 
5.216). x Musa ağa çok zengindi ama çok iyi kalbli, çok da eli 
açıktı. Camiyi tekmil baştan başa kilim, tiftik postu, çaput haba 
donatmıştı. (A. Alp 1959 s. 82). x Camide ne kadar haba kilim var- 
sa çıkarıp yıkattılar. (F. Baykurt 1970 s. 127). x Deredeki söğütlerin 
altına haba kilim serdik. Yem yiyecek, her şey orada. İçki de var. 
(a.e. s. 132). 


(Argo) hababamcı “bir çeşit yankesici” H. Aktunç 1990 s. 121< ha babam 
sözleriyle yabancı bir adama sarılarak işini becerdiğinden. XX 


habanera “çok kıvrak bir modern dans müziği ve onun dansı” € İng. haba- 
nera < İsp. (danza) habanera a.m. [Habanero 'Havanalı' kelimesinin 
müennesi, Küba'nın başkenti olan Havana”danl. xə 


habar/BSTTk. haber I b.m. (malumat, bilgi) < Ar habar a.m. x Yazu yaz- 
makdan haberün var-mıdur? (Ferec 855/1451 v. 203b). x Sabbanan 
ğüneş doğmadan habarlı olan ahbapları Bülek bahçasına birik- 
mişler. (A. Caferoğlu 1945 s. 157). x Kuşluk vakti geldi adamın ölüm 
haberi. (A. Kutlu 1991 s. 43). x Baba, eğer bir izin verme, evden 
kaçacağım, haberin olsun! (D. Asena 1987 s. 55). haber söyle-/ 
haber ver- “malumat getirmek”: xx Ayruk anlarun yavuzlıklarından 
„haber söylemedüm. (Ferec 855/1451 v. 102b). “x Tali“ini 5 
“melike ba'$ı ahval-i müstakbelini haber verdiler. (a.e. v. 128a). * 
Beni sana bir muhteşeme haber veribidi, seni görmek ister. (a.e. 
v. 221a: bugünkü haber ver- gibi geçişli fiil). 


habar/BSTTk. haber Il “(şifai) ana'ne' < habar /haber |. x Haberde gel- 
mişdir ki melül olan Muşhaf yüzine baka, Kur”an okıya, melaleti 
gide. (Ferec 855/1451 v. 126a). 


habara, b. habere. 


(Argo) habazan/abazan/habezan/hapazan “çok aç; obur; mükeyyefata 
müptela olanın onu bulamamaktan ileri gelen ıztırabı, uzun zaman kadın 
bulamayan (adamın hali)” DS 13, 2245, Mikha'ilov 1930 s. 11, Devellioğlu 
1959 s. 59, H. Aktunç 1990 s. 27 < Rom. habezanis “aç” A.G. Paspati 
1870 s. 310; krş. habe. X Bir cığara uçlan!... Kaç gündür abazanız! 
(Kemal Tahir 1961 s. 104) x Bu adam hapazan, aç gözlü, cü'ul-kelbe 
uğramış bir hastadır. (P.N. Boratav 1995 s. 220). x Bir kaç yıl önce 
Ağa Maruf'un genç ve güzel bir kızla evlendiğini zaten biliyorlar- 
dı. Bazı abazan gençlerin ileri geri sözlerini de duymuşlardı. Ama 
bunlara kimseler inanmazdı. (A. Kutlu 1995 s. 128-129). x Nerden 
buluyor, buluyor namussuz, her seferde en az dört beş deste İs- 
tanbul”a sokuyoruz. Habezanlara malzeme. (A. İlhan 1953 s. 9-10). 
habezanlık 'açlık': x Üç günlük habezanlığın ne demek olduğunu 
da o pek iyi bilirdi. (Reşat Enis 1935 s. 44). 


El Kelime başındaki aspiration (soluklama) bazen kaybolur (yâni 
akik/hakik (1'de açıklanan dil hadisesinin tam tersi). A-B ve C-E 
ciltlerindeki örnekler şunlardır: abazan < habazan, abdülle- 
ziz < habb al-'aziz, abdüsselâtin < habb as-salatin, afa- 
kan < hafakan, akkaş < hakkaş, aluşka < haluşka, ampa 
< hampa/hempa, asa || < hasa/hesa, asar || < hasar, arabati 
< harabati, ârifane < herifane, asgısar | < hasgits’ar, asıl 
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İV < hasıl, avanak < havanag, avlu < havlu (özel bir durum), 
aya II < haya, ayat< hayat, ayka < hayka, ık pık < hıkmık. 


habb/hap Il “ilaç olarak yutulan kimyevi madde” < Ar. habb a.m., asıl ma- 
nası “dane, hububat tohumu’. x Kadınlarımız bir habb, bir su derler. 
Hangi habb, hangi şu? İnsâniyet milâdın hangi senesine erişirse 
erişsün, da'ima muhtac-ı tedâvi kalacak; her devrin kendisine 
mahşüş bir habbı bulunacakdır. (Ahmed Rasim 1334 s. 161). (Konuş- 
ma dili) hapı yut- ‘birdenbire kötü bir duruma düşmek”: x Altmışaltıya 
bağladım mı ne ala, yoksa hapı yuttuk. (S.M. Alus 1933p s. 167). 
hap yutmuş “susmuş, suskun’: x Cemal bey hap yutmuş. Önünde 
ayna, ergenliklerini sıkmada. (S.M. Alus, Akşam Gaz., Nisan 1941). 


habbak, b. kapkap. 


Osm. habbaz 'fırıncı' < Ar. habbaz a.m. x Ve Konyada muhtesib olan 
kimesneler.habbazldanl işledügi gün iki akca alurmış. (ÖL. Bar- 
kan 1943 (15/16yüzyıl| s. 43). x Ve evasıt-ı şehr-i şevvalde sefer-i 
zafer-rehberye ta'yin olınan orducılar hirfetinün erbabı habbaz- 
ları... yurd yerine konmağa çıkub gitdiler. (Selâniki 1989 (1599) II, 
806). 


Osm. habbe | “çok ufak ve kıymetsiz şey” < Ar. habbe “hububat” x Gerek- 
dür ki kırk bedre altun vere, andan kızı ala” dedi. Cün bu ceva- 
bı bana getürdiler, ğuşşam ziyade oldı. Habbeye (metin: cebeye) 
malik olduğum yok. (Ferec 855/1451 v. 72). x Yıldırım Han gâyet 
yasaklu padişah-idi, kimseye bir habbe aldurmadı. (Oruc b. “Adil 
1343/1925 s. 31). x Yanlarında habbeye degmez erazile mesela 
haşıl-ı kiştzar nisarı azdan az ve ma-melek u han-u-man temliki- 
ne müstahıkk olan efâzile bir nukra ısarı fara2a zerrat-ı afitab ve 
katerat-ı ğimam u sehabdan artukdur. (Ali 1979 (988) 15811, 153). 
x Kilere gidip zahireye bakmaya korkuyorum. Bin türlü sıkıntılar- 
la kış için biriktirdiğim öteberiden habbe kalmıyacak. (H.R. Gürpı- 
nar 1943 s. 73). habbeyi kubbe yap- “çok mübalağa etmek, abartmak": 
Xx Evine yanlışlıknan bir erkek gelecek olursa dünyanın dediko- 
sunu çıkarırlar. Habbeyi kubbe yaparlar. (İsmail Galib 1932hs s. 7). 


habbe Il “sudaki hava kabarcıkları” < habbe |. xx 


habbe Ili “zenci kadın” (?) < Ar. (Suriye diyal.) habba “zenci kadınlara ve- 
rilen ad” A. Barthélemy 1935 1, 142. x Ten esmerleri höşdur rengi | 
Olmasa habbede ol-efrengi. (Enderüni Fâzıl Beg 1286 s. 65). 


Osm. habbülhan “kerdeme, Ammomum Cardammomum” € Ar. habbu EH 
han a.m. Trablus pazarında satılanlar listesinde zikrediliyor. (Ö.L. Barkan 
1943 1979/15711 s. 213). 


habbüsselatin “müshil olarak kullanılan Croton tiglium meyvesi” < Ar. hab- 
bu s-salatin a.m., yâni “sultanların tohumu'; krş. abdüsselâtin * İki 
tane de —fazlası olmaz ha, dehşetli müshildir— habbüsselâtin 
almalı. (F.C. Göktulga 1953 s. 113). 


(Argo) habe “yemek, öğün' M. Mikhailov 1930 s. 23, H. Aktunç 1990 s. 121 
< Roma habe a.m. A.G. Paspati 1870 s. 310. x Habezanlık lafı ediyor- 
dun. Nah, işte sana bir yirmibeşlik. Beşine habe alırsın. On ku- 
ruşluk kayıntıyı katık edersin. (Reşat Enis 1935 s. 51). x Çok zengin 
bir hanımefendinin evine gideceğiz, orada mangiz, habe, piyiz, 
saçı gırladır. (O.C. Kaygılı 1939 s. 247). habe kay- “ekmek yemek, kar- 
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nını doyuracak şeyler yemek” H. Aktunç a.y. (fiilin de başka dilden gelme- 
si muhtemeldir): x Bunlar tatlı düşmanıdır. Açık şofra buldular mı, 
öyle habe kayarlar ki Allah sizin efendiye bu akşam imdad etsün! 
(H.R. Gürpınar 1335 s. 64). x Geçmişi kınalı top salatası seni! Bu 
akşam sana yağ limon koymadan habe kayarım “alimallahı (H.R. 
Gürpınar 1339 [1920] s. 54). 


(Argo) habeci | “ahmak, aptal’ Devellioğlu 1959 s. 92, S. Özel 1993 s. 46 
< abeci + aspiration (soluklama), b. akik O. XX 


(Argo) habeci Il “işi gücü karın doyurmak olan kimse” < habe. xx 


AD. habennaka/hebenneka “ahmaklığı ile meşhur kimse” DS 2246, Me- 
ninski 1680 II, 1858. < Ar. habannak a.m. İbn Manzür X, 502. & He- 
bennekalarda küçük bir sermaye ile çarçabuk milyoner olmak 
hülyası vardır. (H.R. Gürpınar 1933kp s. 32). x Zavallı manüskirim 
aylardan beri arafta bir hebennekanın vereceği hükmü bekle- 
mektedir. (C. Meriç 1992 s. 128). 


haber | ve II, b. habar | ve Il. 


Osm. haberdar “haberi olan” < Fa. habar-dar a.m [habar “haber” + -dâr 
"tutan, malik olan”, b. abdar O). x Bu-gün sen hüsn mestisin, ha- 
ber-dar olmadun benden; | Ne çâre, sabr ödem ki-anun olısar 
érte mahmürı. (Ömer bin Mezid 1982 (840) 1437 s. 76). haberdar 
et- “(birinin) gözünü açmak, bilgi vermek”: “x Bu gece uluları cem" 
edeyim, halden haberdar edeyim. (Ferec 855/1451 v. 48b). haber- 
dar ol- “malumat edinmek, öğrenmek’: « Cemalinden, u kemöilinden, 
parsalığından, huda-şlnaslığından haberdar oldılar. (a.e. v. 179). 


Osm. habere/habara “Arap kadınlarının sokakta giydikleri ipekli uzun çar- 
şaf” < Ar. habara a.m. X Beledi olan nisvan ise habere namında 
bir cins baş bağlamağ-lle egerçi ki zahiren üslübdan hâric göri- 
nürler ve Rümi zenlere kıyasen haylıce çirkin vaz'-ile bürinürler, 
hala-kil gül-l rengin-l tari gibi yüzleri ki açılur, şırin-zebanlukları 
ile dürc-I dehanlarından dürer u le ali vu cevahir saçılur. (Ali 1975 
(1007) 1599 s. 106). x Bir de ne göreyim, babam bürgülü, habaralı 
bir fellâh kadınla yanyana oturuyor. (Y.K. Karaosmanoğlu 1957 s. 
20). 


haberleş- 'birbirine haber vermek” < habar / haber --leş- genişlemesi, 
b. bayramlaş- ©. x Laz oğlı-ile haberleşüb Laz oğlı Üngürüs leş- 
kerl sağ olub çıkub gendi Sultan Murad Han gene dönüb Edrene- 
ye gelüb karar etmişken gerü bu tarafdan Karaman oğlı İbrahim 
Beg gene yürldi. (Oruc b. “Adil 1343/1925 s. 54). 


habersizden “haber vermeden, sürprizle” < haber * -siz * ablativus ad- 
verbialis (zarf işlevli ayrılma durumu), b. açmazdan ©. Xx Sözde biz 
habersizden gelmiş, baskın yapıyoruz. Oysa onların haberi var, 
bizi karşılamaya hazırlanmışlar. (A. Nesin 1968 s. 16-17). “Bu İstan- 
bul”da adamın donunu ayağından habersizden çıkarıp da şayak 
şalvar diye gene kendine satarlar” diyerek nasıl dolandırıldığını 
anlattı. (a.e. s. 219). 


Habeş “Habeşistanlı, Habeşli' < Ar. al-Habaş “Habeşliler, Habeşistan”, 
konuşma dilinde ‘Habeşistan’: x Habeşden gelen kefereden nesne 
alınmaz. (O.L. Barkan 1943 [tarihsiz] s. 219). x Habeşte harp. (Gazete 
başlığı). 
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habeşi “çok esmer” < Ar. Habaşı “Habeşliye yakışır’. x Güvez çarşaflı 
diye gösterdiği esmer mi esmer, eni konu habeşi; daha doğrusu 
kirli kara. Doru beygirlerin renginde. (S.M. Alus 1944 s. 48). 


Habeşistan ‘Ethiopia, Afrika'daki memleket’ < Fa. Habaşistan a.m. IHa- 
baş + memleket isimlerinde kullanılan -istan eki, b. Acemistan H.) Krş. 
Habeş. xx 


habezan, b. habazan. 
habezanlık, b. habe. 


AD. habhab “nalın” DS 2246 < Ar. kabkab a.m. Tietze 1958 no. 171. & 
Deve dellallık ediyken, eşşek hamballık ediyken, sıçan habbaba 
binmiş şıhır mıhır berberlik ediyken, bi varmış bi yokmuş... (Ö.A. 
Aksoy 19451, 344). 


Osm. habib “dost, sevgili” < Ar. habib a.m. x Bu hem bilindi ki habib-i 
habis meker etdüginde, ‘avrat uymasa bir suciycün iki gez depe- 
lenmezdi. (Ferec 855/1451 v. 172b). Bu sevgili bir “hanım” da olabilir: x 
.Halid keniyzeklere nazar eyledi. ““Aceba bularun icinde benüm 
habiybüm kankısı ola?” dedi. (a.e. v. 210a). 'Allah'ın sevgilisi, Pey- 
gamber” de olabilir: x Hak hakı-çün, ey “Ömer, hakkunda derler bu 
sözi: | Ol habibün kulıdur kim Muştafadur söylenür. (Ömer bin 
Mezid 1982 (840) 1437 s. 239). 


(Halk ağzı) habibi şaş- “ne yapacağını bilememek, hiçbir kurtuluş çaresi gö- 
rememek” H. Aktunç 1990 s. 121 < habib burada Allah yerine duruyor, 
krş. Allahı şaş-. x Açlıktan habibim şaşıyor benim. (Orhan Kemal 
1950a s. 42). 


(Halk ağzı) habibini şaşır- “(birisini) ne yapacağını bilmez hale getirme, 
şaşkına çevirmek” H. Aktunç 1990 s. 121 < habibi şaş- tabirinin cau- 
sativum (ettirgenlik) hâli. x “Olsa nöpardın?” — Parlak demirli sus- 
talısını şakırtıyla açan Deveci Halil “Habibini şaşırırdım!” dedi. 
(Orhan Kemal 1952c s. 4). 


Osm. habir “haberdar, malumatlı, tecrübeli’ < Ar. habir a.m. x Bana 
bir oğrı uğradı şeb-i tir, | Düzd idi, liyk “ilim icinde habir. (Ferec 
855/1451 v. 105a). 


AD. ha bire/habire “mütemadiyen, ara vermeden, tekrar tekrar” DS 2247 
< ha ve brell. x Gayfeci Alinin gayfesindeki hasır peykeler üze- 
rinde yanlayarak rahat edecekleri kış günleri, Allahın ayazında 
habire kazma sallarlarsa, yazın tarlayı sürecek dermanı nereden 
bulacaklardı? (K. Bilbaşar 1941 s. 46). x Bu esnada yetişen bek- 
çi, dövüşenlerin başında habire düdük öttürerek onları korku- 
tup dağıtmak istiyor ve aynı zamanda polis çağırmış oluyordu. (Y. 
Ahıskalı 1944k s. 71). 


AD. habire debire “durmadan, acele acele” < habire ve debire "hızlı, sü- 
rekli” DS 1395, beraber kafiyeli bir çift tabir teşkil ederek. x Yürürler ha 
yürürler. Bir takımı ak sakallı ihtiyar, bir takımı tüyü bitmemiş 
çocuk, bir takımı genç karı kızan. Habire debire. Habire debire. 
(İ. Tarus 1961 s. 286). 


habis “kötü, alçak, hain’ < Ar, habit a.m., /t/—/s/ gelişmesi için b. abes O. 
x Bilindi ki habib-i habis meker etdüginde “avrat uymasa bir su- 
ciycün iki gez depelenmezdi. (Ferec 855/1451 v. 172b).x Döst eyit- 
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di: “Reva olmaya ki erün bu mürüvveti ede harami bu mürüvvet 
ede, ben habislik edem.” dedi. (a.e. v. 124a). (tıp terimi) “iyi huylu 
olmayan”: * Küçük bir parça alınıp tahlil edildi. Habis bir şey yok- 
muş. (H.B. Başaran 1999 s. 28). 


Osm. habl “ip, urgan’ < Ar. habil a.m. x Kaçan zülfün hevasını delü 
gönül başa lite | Kim ol zencir-l bi-payan tükenmez habl-i sevda- 
dur. (“Ömer bin Mezid 1982 (840) 1437 s. 71). 


habs/hapis “bir yere kapatma, tevkif etme” < Ar. habs a.m. x Ol sebeb- 
den bizi zindana buyurdı. Zamandur ki habs cefasın çekerüz. 
(Ferec 855/1451 v. 19a). habs-i ebedi “kayd-ı hayatla hapis, müebbet 
hapis": x Kefili varsa küfelasından tahşıl olınub, kifayet etmezse 
habs-ı ebedi ile habs edeler. (Ö.L. Barkan 1943 [931/1524] s. 367). 
habs olun- 'tutuklanmak, tevkif edilmek”: x Kaçkun ve câriye tutul- 
sa müseccel oldukdan sonra müddeti yetişince habs olına. (a.e. 
[1129/1716] s. 287). 


Osm. habt et- “alt etmek, susturmak’ < Ar. habata “boşa gitmek, muvaffak 
olmamak, suya düşmek”, krş. elhap. Ol hicv-ile dillerde destan olub 
medayihi unudulmış ve şerri hayrını habt edüb altmış bin beyti 
mütezammin olan mekarimi feramüş olınmışdur. (Âli 1979 (988) 
15811, 112). x Sana lakırdı yetişmez ki! İstersen öyle kurnaz ke- 
silirsin ki en yaman müzevvirleri habt edersin. (P.N. Boratav 1995 
s. 217). 


AD. ha bu/habu/havu bu işte” DS 2247 < ha II ve bu; teşekkül için krş. 
oşbullşbu. x Clirecek mi koynuna | Ha bu cennetli eller? (A. Ca- 
feroğlu 1946 s. 1577). x Nere götüreyim | Ha bu belali başi? (a.e. 
s. 296). x “Burda canavarlar var, bizi yiyecekler.” — “Nasıl cana- 
var?” —“Havu canavarlar!” —“Onnar canavar deyiler, onnar pi- 
sikdiler.” (a.e. s. 155). 


AD. habura “burada işte, buraya işte” DS 2247, K. Emiroğlu 1989 s. 117 
< ha IIl ve bura. x Haburada yitirdum | Kese ilen parayi. | Nerde 
kaldun, sevdüğum? | Gözim seni arayi. (K. Emiroğlu, a.y.). 


hac ‘Müslümanlara farz olan Mekke'yi ziyaret” < Ar. hacc a.m. * Yigitcük- 
dür. Hengam-ı şadumanidür, hac vakti degüldür. (Ferec 855/1451 v. 
49b). x Sen kiçi edün ben sizün evden çıkdum hacca gitdüm anda 
vardum mücavir oturdum bu yil oş gerü geldüm. (a.e. v. 214b). hac 
et-/haccet- “hacca gitmek”: x Bir kerim var-ise varsam ana yüz ur- 
sam şayed bana nafaka verey-Idi kasdumdan kalmayadum hacc 
edeydüm. (a.e. v. 124b). 


hacalet 'utanç' < Ar, hacala a.m. x İ Süleyman, gönlüni fariğ dut! Oş 
Siymurğun hacâletini göresin! (Ferec 855/1451 v. 187b). hacaletde 
kal- “utanmak”x Yeri durur kulağunda dutasın sözümün dürrin | 
Ki ol dürden hacaletde kalupdur dürr-i “ummani. (Ömer bin Mezid 
1982 (840) 1437 s. 28). 


hacamat 'bir kan alma usullü” < Ar. hicama a.m. x Eyü sa"at-dür afitab 
Miyzandadur on iki dereceden Zühreye muttaşıl-dur delâlet eder 
ki faşd u hacamat halk hübdur. (Ferec 855/1451 v. 207b). 


(Argo) hacamat et- “bıçaklamak” < hacamat x Çakal Rüstem'in adam- 
ları Esse oğlu Musa”yı hacamat etmişler. (H. Taner 1971 s. 127). ha- 
camat ye- 'yaralanmak' Bir saniye geçirirsen hacamatı yiyip arka 
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üstü serileceksin. (S.M. Alus 1934 s. 360). hacamatçı 'bıçak kullanan 
kabadayı’: x Geçen 'aşırın son yetişdirdiği meşhur Tersaneli haca- 
matçı Rıza bu kabilden idi! (Ahmed Rasim 1926 s. 331). 


hacana, b. hacı ana. 


Osm. hacat | 'hacetler, malzeme’ ZTS 94 < Ar. hacat a.m. Ihaca 'hacet' 
kelimesinin çoğulu] Tietze 1982z no. 124. x Ene /-hakdur münaca- 
tum, Hakk oldum, bitdi hacatum, | Gel, ey Mansür olan, kurtul 
bu darun gir u dârından! (Ömer bin Mezid 1982 (840) 1437 s. 87). 
AD. “mutfak eşyası” Ö.Â, Aksoy 19461, 381. hacat yeri “dolap” DS 2247. 


AD. hacatil 'hacet yeri, bok (?)” < hacet. x Elleri gırılsın Hacatlarından 
çıbanlar çıksın! Çıbanlarına gurt atsın! (F. Baykurt 1961ı s. 68). 


Osm. haccam 'berber' < Ar. haccam "hacamat ustası”. x Haccam donin 
cıkardı, füta dutındı, cabük oldı. (Ferec 855/1451 v. 207b). 


hacc, b. hac. 


hacce “kadın hacı, hacı kadın” < Ar. hacca a.m. [hāccin “hacı” kelimesinin 
müennesi, b. abide 0]. AD. hacce mıncı 'bir nevi salata” Ö.A. Aksoy 
1946 III, 382 < hacce ve ?? x Keşge bi lokma da eşgi aleydık. Tama- 
tos bekmeziynen hacce mıncı yapardık. (a.e. 19461. 364). 


Osm. hace/BSTTk. hoca “köle sahibi” Meninski 1680 III, 1957 (hoca ve na- 
diren haca) < Fa. h"aca a.m. Kelimenin Osm.daki okunuşu için: b. 14. 
asırda yazılan Hurşıd-name”de kelimenin kafiyesi 2656. beyitte uca. * 
Bu höcam beni bin diynardan eksüge vermez. Var, bunı şol du- 
ran kişiye ver, satsun, beni alsun. Ol kişi bana gerekdür. (Ferec 
855/1451 v. 246a). x “İy kız, bu gemiyde bağlu yatan nendür?” 
Kız eyitdi: “Höcamdur” dedi. (a.e. v. 99b). “din adamı, imam, mektep 
hocası, muallim, lala”: x Oğlancuğı alur, obaya varur, besler, bir Hö- 
caya verür. (a.e. v. 246a). “tüccar”: x Deniz yüzinde bir gemi gider. 
Muhteşimler-imişler, höcalar-imişler. (a.e. v. 189a). x Ben bu şe- 
herde mün'im bir höcanun oğlıyam. (a.e. v. 97a). x Ol ev bünyazın- 
da bir sıçan bir in edinmişdi ve çevre delüklerden bir ulu höca 
anbarına yol edinmişdi. (S. Şeyh-oğlı 1973 s. 238). 


hacer “taş” < Ar. hacar a.m. hacr-i şavvan “bir taş cinsi” < Ar. sawwân 
“çakmak taşı, granit”: x Ve hacer-i savvandan elinde harbası zahir 
mala kaşd edenler ile harbe hazır bir tılsem vaz" olındı. (Ali 1975 
(1007) 1599 s. 100). hacer şecer “cansız nesneler” < hacer ve şecer 
“ağaç” kelimelerinden müteşekkil kafiyeli çift söz” x Rühun varlığın- 
dan şübhe edenlere, insanları hacer şecer “add edenlere Yara- 
dana sığınub bir tokat atmalıymış. “Ne vuruyorsun?” dedikleri 
vakit “Ma-dem ki hacer şecer kabilinden bir mahlük imişim, bu 
hareketden niçün dilgir oluyorsun?” diye ilzam etmeliymiş. (R.N. 
Güntekin 1928 s. 129). x Kör kadıya “Körsün!” diyebileceğimiz de- 
vir, hak ve hakikatin idraki bize müyesser olmıyacak. Ortada ha- 
cerden, şecerden başka bu işi böylece anlamıyan kalmadı. (R.H. 
Karay 1940k s. 132). hacerlenmiş 'taşlaşmış, katılaşmış, kaşarlanmış”: 
x Ol diyarun hakim-i “adiline la'ik olan, ol hacerlenmiş makülesi 
bed-karlarun binin bir dara ber-dar edüb bazar-ı Mısrı tathir ey- 
lemekdür. (Ali 1975 (1007) 1599 s. 120). 


hacet 'ihtiyaç' < Ar. haca a.m. x Melik sana bir hacet 'arz ediser. 
(Ferec 855/1451 v. 39a). x Hammam hacetünüz var-ise üstünüze 
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su dökeyim. (a.e. v. 25b). x Arslanun kuvveti ve zörı ve hamlesi 
ma"lümdur, şerh eylemek hacet degül. (A. Zajaczkowski 1934 |, 39). 
* hacet bağı “dileği olanın, bir yatırın penceresine bağladığı ipliği veya 
bez parçası”: x Yatdığı kovuğun yakınındaki ağacların dalları hâcet 
bağları düğümlerinden gözükmezmiş. (H.R. Gürpınar 1335 s. 140). 
x Pencerenin önünde huzü"la dur. Rüh-ı “aşıka üç ihlâs ile bir fā- 
tiha-ı şerif ihda et. Sen de tele hacet bağını bağla. (H.R. Gürpınar 
1928 s. 54). hacet dile- “dua ile Allahtan bir şey dilemek” Meninski 1680 
I, 1702: x Erte gece hacet diler-idi, Tanrıdan oğlan ister-idi. (Ferec 
855/1451 v. 27b). * Bes bular hacet diler kılub namaz, | Kal'anun 
fethi içün kılub niyaz. | Şubh-dem yıkıldı kal'e na-gehan. (Enveri 
1928 s. 83). hacete gel- “(birisine) bir rica ile gelmek” & İmdi oş ben 
katuna bir hacete geldüm. (Ferec 855/1451 v. 53b). x Komşularımız 
bir hacete gelmişlerdir. (Kemal Tahir 1957 s. 153). hacete gitmek/ 
hacete varmak 'helâya çekilmek” Meninski 1680 |, 1703. & Gece bir 
hacete çıkdum. (Ferec 855/1451 v. 109a). (birinin) hacetini gör- 
“(birisine) lâzım olan şeyleri vermek, emirlerini yerine getirmek”: -x EINI 
kenizek ayağın dururlar, hacetümüzi görürler. (a.e. v. 116a). ha- 
cetlü “muhtaç olan”: * Etrafa, “aleme melikenün bu siyreti haberi 
işldildi. Irakdan yakından hacetlüler ana yüz dutdılar, katına gel- 
diler. (a.e. v. 180a). 


Osm. hacetmend 'zarurette olan, muhtaç’ < Fa. hacat-mand a.m. |hâcat 

+ isimden sıfat yapan -mand eki, b. arzumend nl. x Ni'met sarayda 

„harc olan olurdı. Ziyadel kapuda korlar idi. Hacet-mendler, gell- 
ciler geciciler yerlerdi, götürürlerdi. (Ferec 855/1451 v. 57a). 


hacı 'Mekkeyi ziyarete giden veya oraya gitmiş olan” < Ar. haccin a.m. Baş- 
ka unvanlardan (krş. ağa/aga, beğ/bey, beşe, celebi, efendi) farklı 
olarak hacı unvanı daima isimden önce gelir: x Hani biri ötekini “Şü- 
kür kavuştuğumuza!” diye herkesin önünde kucaklamaya, öpme- 
ye başlayarak lüzumundan fazla gürültücü bir gösteriş yaparsa 
ona tariz yollu kullanılan bir “Hacı Ömer Kâbeden dönmüş.” tâbi- 
ri vardır. (A.Ş. Hisar 1944 s. 222). hacısı hocası “din adamları”: x Bu 
işe aklı yatanlar: “Canım bunun müslümanlıkla alökası yok. Alt 
tarafı başımızı örtecek değil miyiz? Şapkadan iyisi can sağlığıl 
Hem hacısı hocası giydikten sonra size ne demek düşer Allahaş- 
kına? (F. Erdinç 1948s s. 10). hacı ninenin evi “insanın kendini evinde 
gibi serbest hissettiği yer”: x Fakat dikkat et, tıngır olmasın! Ma'lüm 
ya, burası hacı ninemin evi değil. (H.R. Gürpınar 1339 (19201 s. 102). 
hacılaş- “çok merasimli bir selâmlaşma': x Ne olup ne bittiğini bilen, 
bilmiyen, birbirine sarılmış hacılaşıyordu. (S.M. Alus 1933k s. 223). 
* Çekinmeseler üçü de boynuma sarılacaklar, hacıya kavuşmuş 
gibi hacılaşacaklar. (S.M. Alus 1944 s. 113). 


hacı ağa/hacıağa “alışveriş ve eğlenmek için büyük şehre gelmiş taşralı 
zengin” H. Aktunç 1990 s. 122. xx 


AD. hacı ana/hacana “düğünde geline önderlik eden kadın, kadın peze- 
venk; kerhane maması” DS 2247, 2248, H. Aktunç 1990 s. 122 < hacı ve 
ana. x Müşterisinin altından henüz kalkmış orospunun elindeki 
parayı kirli bir mukava marka ile trampa eden şu geçkin kadın 
Patrona”dır. Biz ona hacâna deriz. (Reşat Enis 1944 s. 267). 


Hacı Ayvaz, b. Hacı İvaz. 
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hacı baba/hacıbaba “leylek” DS 2248 < hacı ve baba, soğuk mevsimlerde 
uzak yolculuklara çıktığı için, (leyleklerin Hac ziyareti için güneye uçtuk- 
ları inancı ile ilgilidir. (Editörün notul): x Bir yıkık bacanın üstünde bir 
leylek gagasile yuvasını tamir ediyordu. Bihter uzun uzun bak- 
tıktan sonra o hırçın kahkahasile leyleğe haykırdı: “Tamir etme 
yuvanı hacıbaba leylek! Madem ki yıkılacak.” (Aka Gündüz 1940 s. 
136). 


Hacı İvaz/Hacı Ayvaz/Hacivat “Karagöz oyunlarındaki şahıslarından biri” 
< hacı ve İvaz erkek adı. &X& hacivatlamasına ‘Karagöz oyunlarındaki 
Hacivat'ın tarzında’: x Motosikletin arkasında sürücünün arkada- 
şı, sportmen tavurlu biri, hacivatlamasına oturuyordu. (Y. Ahıskalı 
1940 s. 47). 


hacıyatmaz 'yatırıldığında kendiliğinden ayağa kalkan çocuk oyuncağı” 
< hacı ve yat- fiilinin menfi geniş zaman partisipi, b. açmaz l. H. x 
Çok oyuncak var idi yanında, | Hacı yatmaz dahı cüzdanında. (En- 
derüni Fazıl Beg 1286 s. 118). x Gulam ğa ib olub iki dakika mürü- 
rında geldi. Eli üzerinde hacı yatmaz kadar bir âdem vardı. (‘Alī 
“Aziz 1268 118511 s. 195). x Baloncular, hacı yatmazcılar, fırıldaklar, 
| Horos şekerleri, civ civ öten oyuncaklar. (M. “A. Ersoy 1191111, 
66). x Sözüm enişteye değil a, o sırımdan farksızdır, hacı yatmaz 
gibidir, öbür göbekli devrilecek. (S.M. Alus 1933p s. 146). 


Osm. hacib “saray bekçisi, kapıcıbaşı” < Ar. hacib a.m. & Gaznin şahı 
şeh-zadenün kudümı haberin işidicek, hacibin veribidi, “Höş gel- 
dünüz!” dedi. (Ferec 855/1451 v. 36a). x Andan şeh-zade vezirleri, 
müşirleri, hacibleri, katibleri ahvalinden sordı. Karıcuk dükeli- 
nün eyüsin yavuzın ki bilür-idi dedi. (a.e. v. 132b). 


Osm. hacibeyn (şiirlerde kullanılan tabirlerden) “kaşlar” < Ar. hacibayn 
a.m., asıl manası “iki kapıcıbaşı” hacib kelimesinin dualis (ikil, tesniye) 
hâli, b. Beynnehren u). x Hacibeynün baş çatub zülfünle kılmış 
ittifak. (Ömer bin Mezid 1982 (840) 1437 s. 179). 


Osm. hacil | “utangaç, sıkılgan, utanmış” < Ar. hacil a.m. X& Kız utandı, 
,hacil (metinde hacil) oldı, söyleyecek bulımadı, durdı, tapu kıldı, 
odasına gitdi. (Ferec 855/1451 v. 137b). x Nikabı sal cemalünden, 
.hacil kıl mâh-ı tâbânı! (Ömer bin Mezid 1982 (840) 1437 s. 36). 


AD. hacilll “kederli, üzgün” DS 2248 < hacil |. xx 
hacim, b. hacm. 

Hacivat, b. Hacı İvaz. 

haciz, b. hacz. 


Osm. haclet “utanma” < Fa. haclat a.m. < Ar. hacla a.m. (E. Lane 1984 
, 705) krş. hacalet x Şabür ol esnada haclet derine batub otu- 
rurken na-gah çavuşlar, serhengler kapudan içerü girdiler. (Ferec 
855/1451 v. 122a). x Hacletinden dağa düşmişdür cihan keklikleri, 
| Sen hüma tavüs-veş kıldukda cevlan oynamak. (Ömer bin Mezid 
1982 (840) 1437 s. 188). 


Osm. hacletzede “yüzkarasına uğramış, rezil olmuş” < Fa. hacalat-zada 
a.m. Jhaclat *-zada ‘vurulmuş’, b. afetzede ul. x Mir-i nam-dar 
şermsar-ı diyar ve haclet-zede-i kibar u şığar olub. ('Âli 1979 
(988) 1581 1, 171). 
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hacm/hacim 'ebat' < Ar. hacm a.m. Xxx 


hacz/haciz (hukuk terimlerinden) “borçlunun malına el konması” € Ar. hacz 
a.m. X Hacizli toprak. (C. Tuncer 1960, roman başlığı). 


haç b.m. (Hristiyanlık amblemi) < Erm. haç a.m. R. Dankoff 1995 no. 221. 
x Şafı kumlu sığlara budur nişan: | Kim dökülmişdür kızıl nokta 
işan. | Bahr içinde şol görünmez taşları | Hac yazarlar ta kadim- 
den bu işleri (?) (Piri Re'is 1935 s. 28). x Kimse müslüman desen, 
haçı koltuğında çıkar. (V. İzbudak 1936a no. 341). haç çıkar- 'istavroz 
çıkarmak": * İhtiyar bir Rum karısı haç çıkardı. (S.F. Abasıyanık 1951 
s. 80). 


haçan, b. kaçan. 


AD. haçanpur 'mısır ve fasulye ile yapılan ekmek' DS 2249 < Erm. haç 
“ekmek” ve apur 'çorba' R. Dankoff 1995 no. 421. əx 


AD. haçırkat/hecirget 'tandır üzerine tencere koymaya yarayan demir ız- 
gara” 2249, 2325 < Erm, haç 'haç' ve ererkat “demir” Tietze 1982z no. 
122, R. Dankoff 1995 no. 223. xx 


had, b. hadd. 


Osm. hadaik/hadayık ‘bahçeler, bostanlar” < Ar. hada”ik a.m. Ihadika 
kelimesinin çoğulu]. Ar. a”/ grubunun Tk.de araya Hiatustilger (koruyucu 
ünsüz) /y/ alması için b. acalb 02. x Harimlerde ve hada ikde vâki' 
olan sebzevatdan “öşürlerine göre bir mikdar kesim alınur. (N. 
Beldiceanu 1967 v. 29a). 


hadayık, b. hadalk. 


hadd/had I “sınır” < Ar. hadd a.m. x Ma'lüm oldı ki semerat-ı “ilm had- 
den coğ-imiş. (Ferec 855/1451 v. 141b). x Kazasker efendinin key- 
fine had yok. Ellerini biribirine vuruyor, oturduğu yerde oynuyor. 
(S.M. Alus 1933p s. 236). 'gecikmeyecek son kerte, tavan” x Ve/-hasıl 
bir had beyan edememişler ki “adalet-ile inşafı şamil ola. (Ali 
1587 v. 122a). x Fela-cerem taksıiratı serdar-ı muhterem kibar u 
şığar I'tibârına göre hadden birün idi. (Ali 1982 (988) 1581 II, 130). 
x Haddinden ziyade etvara ve gecede üç-yüz elli “alık-ıla ba'Z-ı 
hayvanata ihsan-ı bi-şümara başlayub... (a.e. s. 127). x Olur olmaz 
kişi bu vech-ile tertib u tesyin eylemek haddinden tecavüz etdü- 
gine delil-i ma'küldür. (Ali 1587 v. 135a). x Şık Ziya da Memurini 
mülkiye komisyonu kalemlerinden birinde mümeyyizdi. Haddin- 
den fazla şıklığa özenirdi. (S.M. Alus 1944 s. 54). haddini bildir- “çok 
ileri gittiğini söylemek’ Meninski 1680 |, 1731: x Huzura kadar çıkar, 
babam olacak bunağa haddini bildirtirim. (S.M. Alus 1933p s. 219). 
son haddini bul- “en son sınıra gelmek” x Tarık'ın hiddeti son had- 
dini bulmadan, bereket, konuşma akımını değiştirmişti. (Y. Keskin 
1957 s. 90). haddine düş- 'sosyal durumu herhangi bir şeyi yapmaya 
müsaade etmek”: * Kimin haddine düşmüşdür ki ağanın 'aleyhi- 
ne laf söylesin? (Ahmed Şerif 1326 11908) s. 263). hadhisab/BSTTk. 
had hesab 'miktar, sayı”: x Anı dahı feth etdiler. Ol kadar mal dahı 
anda buldılar, haddin u hisabın Allah bilür ancak. (F. Giese 1929 s. 
137). x Her gece şabahlara kadar içki, çalgı çegöne. Girip çıkan 
kadınların haddi hesabı yok. (S.M. Alus 1944 s. 93). haddi varsa 
“kendine güvenebilirse, cesaret ederse”: x Firar eylediler. Ne haddi 
var bir fare delükden taşra baş göstere? (Tarih-i kırk vezir 1303 
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118851 s. 227). x Kimseye ağız açtırmak değil, soluk almağa vakit 
bırakmıyor, hattâ haddin varsa yutkun! (S.M. Alus 1933p s. 137). 
hadd-i zatinde /haddizatında “esasen, kendinden anlaşıldığı gibi”: sx 
Yıldan yıla vakt-i mu'ayyende rüz-be-rüz artması sabıka hulefa- 
yı “Abbasiyeden Me'mün Halife yapdurdığı mikyasdan ma'lüm 
olmışdur. Hadd-i zatinde mazhar-ı nübüvvet u “ilm-i hikmet olan 
İdris Peyğamber anı inşa etmişdür. (Âli 1975 (1007) 1599 s. 97). 
x Bir şabiy-i rezil-i zemimetü I-hışal ki hadd-i zatinde harem-i 
muhterem-i padişahide etmemiş ola! (Âli 1982 (988) 1581 II, 128). 


Osm. hadd/had Il “şeriatın tâyin ettiği ceza” < Ar. hadd a.m. x Muralli- 
mün güş-mali hadd mertebelerine varmak miraren vaki" olmışdı. 
(Âli 1982 (988) 1581 II, 177). had ur- “dayak cezası”: x Ve eger ağza 
sögse had uralar, urmazlar ise otuz akca alalar. (Ö.L. Barkan 1943 
[tarihsiz] s. 127). * Micün sucluya urasın hadd ahı? | Cu suclusın 
ancılayın sen-dahı. (Ferheng-name-i Sa'di 1340-42 s. 71 no. 868). 
had ye- 'dayak cezasını çekmek” Meninski 1680 |, 1731. ək 


hadd/had III “gergin, tehlikeli, nazik < Ar. hadd a.m., asıl manası “keskin”. 


Osm. hadd/had IV “yanak” < Ar. hadd a.m. & Kız cün ayıneye bakdı, 
gendüde iki göz gördi mülevvez, iki kaş gördi mukavves, iki had 
gördi... (Ferec 855/1451 v. 196a). x Bezzaz bunun cemalin, kemalin, 

„hadin, kaddin görüb bi-direng duru geldi, elin aldı, gendü yerin- 
de oturtdı. (a.e. v. 105b). x Nigara, haddünün lutfı komadı gülde 
reng ü bü. (Ömer bin Mezid 1982 (840) 1437 s. 55). & Fela-cerem 
takşiratı serdar-ı muhterem kibar u sığar i'tibârına göre hadden 
birün idi. (Ali 1982 (988) 1581 II, 130). 


hadde 'telleri inceltmekte kullanılan demirden alet” ZTS 89 < Ar. hadıda 
a.m. [hadid ‘demirden olan” + -a müenneslik eki, b. âbide El: ortadaki 
uzun ünlünün düşmesi için b. ağda H. &* 


haddizatında, b. hadd II. 


ha de-/hay de-/he de- “tek bir şey demek (bir işin olması için kâfi değildir)” 
TS 1893, 1906 < halil ve de-. x Senin gibi tecrübeli, işden anlar, 
çalışkan bir makinisti nereden bulacak? Ha deyince bulunsa, eh 
diyelim. (Mahmüd Yesarı 1928 s. 247). x Ha'in, beş yüz altın ha de- 
diğinle bulunur mu şanıyor? (Ahmed Vefik Paşa 1933d s. 70). x De- 
dim ya, kırk senedir, içerim bu zıkkımı... He, deyince bıçak gibi 
kesemezsin ki... (R. Ilgaz 1991 s. 58). haddeden geçir- “aşırı dikkatle 
incelemek’: & Kadına rastladım mı, evvelâ şöyle üstünkörü bir sü- 
zer, kılım bile kıpırdamıyarak seyrederim. Biraz akça pakça, eli 
yüzü düzgünce olduğunu gördüm mü, alır gözle bakıp, haddeden 
geçirip numarasını veririm. (S.M. Alus 1944 s. 103). 


hadeka “gözbebeği” < Ar. hadeka a.m. x Yumurta ökçe pabuçlu birinin 
geçtiğini görürse hemen gözlerinin hadekaları fırıl fırıl dönmeye 
başlardı. (R.C. Ulunay 1994 s. 64). 


Osm. hadem Pir evin hizmetçileri! < Ar. hadam a.m. hadem u haşem/ 
hadem haşem a.m. (aynı manada olan iki isimden müteşekkil kafiyeli 
tabir): xx Sürdi, hadem u haşemile şazan u handan evine geldi. 
(Ferec 855/1451 v. 88b). x Yalının irili ufaklı bütün hadem haşemi 
silah altına alınmıştı. (R.C. Ulunay 1941 s. 116). 
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hademe “resmi yerlerde, okul ve yazıhanelerde temizlik vs. işçisi” € Ar. 
,hadama (E. Lane 1, 712) (hadim 'hizmetkâr' kelimesinin Ar.da bugün 
kullanılmayan bir çoğulul. Osm.da da çoğul, fakat BSTTk.nde tekil (b. 
ahbab (0). Eski örnekler için b. A.H. Berki 1966 s. 21. x Bunun gibi 
eski hademel Istihdâm olunmak külliyyen merfü'dur. (Ö.L. Barkan 
1943 1931/1524) s. 383). x Az sonra Nahiye Müdürünün hademesi 
göründü, bir pusla getirdi. (K. Bilbaşar 1961 s. 150). x İlhami bir 
tomar anahtar çıkarıyor cebinden. Okul hademesinin odasından 
aşırdığı anahtarlar. (C. Kavukçu 1998 s. 30). 


Osm. hadeng Pir çeşit ok” < Fa, hadang a.m. X* Yüregüm delmege ğam- 
zen hadengil | Nişana tiz eren peykanı gördüm. (‘Ömer bin Mezid 
1982 (840) 1437 s. 131). 


Osm. hades | “bedenden çıkan ve pis sayıldığı için abdesti bozan şey” O.Ş. 
Gökyay 1978 II, 347 < Ar. hadat a.m., /t/—/s/ gelişmesi için b. abes O. 
hades et- 'yellenmek': Hades etsen eger salatunda, | Nola sen giz- 
lesen? Bilür o mücab. (Ali 1977 s. 140 no. 187). 


Osm. hades Il ‘tahmin, faraziye, zan, istidlal” < Ar. hadas a.m. X Bu fira- 
setleri, bu saylb hadesleri danladı. (Ferec 855/1451 v. 123b). 


ha deyince “istendiği anda, lüzum görülünce’ x “Şimdi adamı nerede 
bulacaksın ha deyince? Bekle, sesini duyunca çıkarsın.” (S. Dölek 
1999 s. 107). 


hadhisab, b. hadd Il. 


hadım b.m. (erkekliği yok edilmiş erkek) < Ar. hadim “uşak, erkek hizmet- 
çi” x Andan üc bin diynar-lle cariyei bana bağışladı, hadımı azad 
eyledi. (Ferec 855/1451 v. 67b). x Hadim düşin eyitdi. Mu'abbir ey- 
dür: “Bir altun ver, eydivereyin.” Bir altun verdi. Eyitdi: “Var, 
bu yakında oğlun doğa.” Eyltdi: “Hay, ne söylersin? Ben hadim- 
veni” (S. Şeyh-oğlı 1973 s. 225). x Yüzünle zülfüne bakdum, gül-ile 
sünbüli gördüm, I Gece gündüz eder hidmet iki hadım ya laladur. 
(Ömer bin Mezid 1982 (840) 1437 s. 72, bu örnekte kelimeyi Ar. mana- 
sında anlamak mümkündür). 


hadi/haydl/hayde/hayda (acele ettirmede kullanılan nida) 'çabuk!, dav- 
ran!’ Meninski 1680 III, 5431 < ha Ill/hay + deiktik ve kuvvetlendirici 
fonksiyonu olan -dl eki, b. amanın / amanındı E?”. Onyedinci asırda tes- 
pit edilen son iki varyant bir diyalektin damgasını gösterir; krş. hayda. * 
Haydi mektebe! (Ahmed Rasim 1316 (18981 s. 8). “x “Git,” dedi ona, 
“hadi git!” (İ. Aral 1997 s. 312). x Populdak, bunları tramvay cad- 
desine kadar götürmüş, arabalara bindirmiş, “Haydi güle gülel” 
demiş. (S.M. Alus 1944 s. 179). x Yoldaşlar, hayda cümbüşe! (Musa- 
hipzade Celal 1936aa s. 29). Bu nida bazen kolay olmamış bir kararı, bir 
ricayı kabullenmişliği hissettirir: x Haydi öyle olsun... (Nâzım Hikmet 
1932 s. 19). x Padişah: “Vereyim, ama bu çok tehlikelidir.” demiş. 
Köylü “Herkesten saklarım.” diyince padişah “Öyle ise haydi ver- 
dim” demiş. (Y.Z. Demircioğlu 1934 s. 187). Bu kabulü çok defa bir itiraz 
takip eder: x Gemi alınacak, zırhlılar yapdırılacak gibi sözlerden 
halkımız haydi bir şey anlasın. Lakin bir karağulhane inşası içün 
ondan para istemek hiç anlamayacağı bir hareketdir. (Ahmed Şerif 
1326 11908) s. 285). x Haydi madam Viyoleti anladık. Biraz evvel 
buradaydı. Odanın birine saklanmış ta şimdi meydana çıkmış di- 
yelim. Ya Suadı neyleyelim. (S.M. Alus 1934 s. 379). x Haydi biz ne 
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ise, fakat başkaları Dürdane hanımefendinin nazını çekerler mi? 
(Mahmud Yesari 1932 s. 196). 


hadi/haydi II (eliptik cümlede, 'uzaklaşma'yı anlatır) < hadi/haydi |. x 
Haydi mektebe! (Ahmed Rasim 1314 s. 10). x Yan kapıdan haydi dı- 
şarı. (S.M. Alus 1944 s. 26). x Köpeğim kastoru yanıma kattım. Hay- 
di Alibey yokuşundan Kumkapı. (a.e., s. 152). haydi oradan! 'çekil! 
başka yere git! (aynı zamanda inanmamazlık bildirir)”: x Haydi oradan, 
tahta kurusu rayihalı herif! (H.R. Gürpınar 1927m s. 73). x En az 
yirmi beş sene evvel olmuş bir cinayet... Haydi oradan, işine baki 
Zabıta rüya üzerine insan tevkif etmez. (H.R. Gürpınar 1942 s. 9). 


AD. hadiç “bal kesmekte kullanılan bıçak' DS 2250 < Erm. hadiç “coupeur” 
M. Ohannessian 1925 s. 465. əx 


hadi hadi/haydi haydi | (inanmayışı ifade eden nida) 'yalan! buna kim ina- 
nır?; mübalağa! amma da yaptın!’ < hadi nidasının mükerreri). x “Güç- 
çüvken bi gatır başımı depmiş. Bende bi baş dönmersi galmış. 
Başımı sıhmadan ayağa galhaman.” —“Hadi hadi, sen o masalı 
başkasına anlat!” (K. Bilbaşar 1941 s. 107). 


hadi hadi/haydi haydi Il (mukayeselerde) “daha çok, daha münasip, daha 
evvel” < hadi / haydi, mükerrer olarak. * İzzeti efendi, yedi kat ya- 
bancılara bu iyiliği ettikten sonra, velinimetini kurtarması, haydı 
haydıdır. (E.E. Talu 1937 s. 192). x Bizim kasabamızda beş yaşın- 
daki bir çocuk bile her şeyi bilir. On, on iki yaşındakiler haydi 
haydiye bilir. (T. Yücel 1954 s. 38). 


(Konuşma dili) hadin/haydin/haydiyin haydı nidasının çoğulu < bazı ni- 
dalar fiilin emir hali çoğul ekini alabilir, b. amanın / amanındı E?. x 
Ahacık bıldır gurduğumuz apartimen. Haydin size içini gezdire- 
yim! (B.S. Kunt 1948 s. 77). x Ne duruyoruz be, haydin gidip Sarı 
Balı oynatalım! (R.H. Karay 1940m s. 58). xx Adeleler makineleşmiş, 
Haydiyin yahu şunu bitirelim de yiyelim! (Y. Ahıskalı 1940 s. 12). 
x “Haydiyin çocuklar, bu bade, bir tanecik karıcığımın aşkına!” 
diye kadehi kaldırdım. (S.M. Alus 1944 s. 83). 


hadindi/haydinbi/haydinizdi “harekete geçiniz!’ < hadi/haydi ve -di 
(deiktik edat) b. amanın/amanındı ©?. x Haydindi, birini beğenin 
de alınız! (Ahmed Vefik Paşa 1339/1341 s. 44). x Ülen noldu ki size? 
Deyiverin be, hadindi (A.F. Karabudak 1950 s. 42). x Haydinizdi is- 
pençiyar, hastanın bir nabzına bakınız da birazdan sizinle şu ille- 
ti üzerine mübahase edelimi (Ahmed Vefik Paşa 1940 s. 79). 


hadis | “Hz. Muhammed'e atfedilen söz” < Ar. hadit a.m., /t/—/s/ gelişmesi 
için b. abes 9. x Enva"“-i “ulümı esmayi ef"ali nahvi şarfı fıkhi fera- 
yiZi hadisi tefsiyri te viyli temamet hasıl eyledi. (Ferec 855/1451 
v. 128a). x Bu hadisi buyurdı Peyğamber: | “Kankı kişi, ki dirligin 
ister, | Gendüziden gerek, kim öl öle, | Dirligün ma'nisin ölüp 
bula!” (Sultân Veled 1958 s. 10). hadis et- x Ol zaman ehl-i şoh- 
bet her babda her nev'de tecazüb-i etrafı hadis etdiler. (Ferec 
855/1451 v. 190a). 


hadis II “yeni” < Ar. hadit a.m., /t/—/s/ gelişmesi için b. abes O. x Kadimi 
bendelere ol hadisleri Zabit u hakim naşb edecekleyin riayet, 
budur ki hakk-ı hidmetleri bilinmemege ba is olur. (Ali 1979 (988) 
1581 s. 158). hadis ol- x Bu şüreti daşradın görür ta'accub eder 
oturur “Göreyin ne hadis olur?” der. (Ferec 855/1451 v. 45b). 
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hadise | “olay” < Ar. hadita a.m., /t/—/s/ gelişmesi için b. abes ©. & Gö- 
zin acdı, kendüyi bir zir-zeminde gördi, korkdı. “Ne hadise-dür, 
ne vakradur bu?” (Ferec 855/1451 v. 22b). hadiseye uğra- ‘kazaya 
uğramak, belâya uğramak’: x “Nicün va"deye hilaf etdün gec gel- 
dün?” dedi. Halld eyitdi: “Hadiseye uğradum yohsa kuş gibi ucub 
gelürdüm.” (a.e. v. 209b). 


hadise II “penis ya da vulva’ Molino 1641, s. 181 membro dell”huomo 
maddesinde, Meninski 1680 1, 1704. < hadise |, insanı cünüp kılan ha- 
dise. x Ya'ni-ki ekseri debe, hussiyeteynleri bir dopdolu debbe, 
hâdise-i şehvet ile hadiselerine göre fuçı yüklü bir “arebe gön- 
derdügl katı zahirdür. (Âli 1975 (1007) 1599 s. 117). 


hadisene/haydisene/hadisenize 'haydi!' < hadi/haydi + kuvvetlendirici 
emir eki, b. baksana O. x Bağır bakalım, bağırabiliyor musun? Ha- 
disene, ne duruyorsun? (Oktay Rıfat 1961 s. 46). x Haydisene yahu, 
hâlâ mı yerinde sayıyorsun? (S.M. Alus 1933p s. 180). x Haydi baka- 
yım, Hanım ablalar! Haydilsenize, gelin! (O.C. Kaygılı 1938a s. 28). 


hadsiz | 'ettiği lâfı bilmez” < had | + privativum (olumsuzluk) eki, b. adsuz 
El. x Etme, nolursun etme! Yılık Ali hadsizin biri. Ettiği lâfı bil- 
mez. (F. Baykurt 1961k s. 110). 


hadsuz/BSTTk. hadsiz Il “sayısız” € had | * privativum (olumsuzluk) eki, b. 
adsuz O. x Dur, Mışra var, anda hadsuz ni'metünüz vardur. (Ferec 
855/1451 v. 52b). hadsız hesabsız 'sayısız'. X% 


Osm. hadşlnas ‘şahıslara borçlu olduğu müdrik (olan), haddini bilir” < hadd/ 
had | ve Fa. -şinas “bilen”. x Ben hadşinas bir muharririm tutup ta 
şimdi size pek zorlu, pek çetin, pek yüksek bir takım siyasi me- 
seleleri bahis mevzu yapmağa kat'iyyen cesaret edemem. Böyle 
ciddi, müşkül ve mühim mesail ne haddime? (R.H. Karay 1939a s. 
95). 


Farsçadan Türkçeye geçmiş kelimeler arasında -şinas ile bitenler var. Bu 
-şinas Fa. şinâhtan “bilmek” fiilinden yapılmış ve bazı isimlere takılan 
bir fiil unsurudur. Osm.da daha sonra aynı ek kullanılarak yapılmış -fakat 
Fa.da bulunmayan- bileşik kelimeler de vardır, ms. hatırşinas veya mu- 
sikişinas gibi. Hatta Osm.da türetilen bu bileşik kelimeler zaman zaman 
Fa. ve T. başka bir son ek ile tekrar genişletilmiştir, ms. hatırşinaslık, 
hatırşlnasöne, hatırşlnasi. Osm.da şu örnekler geçmektedir: hadşi- 
nas, hakşinas, hudaşlnas, kadrşinas, vazifeşinas. 


AD. haf | “haber, bilgi” DS 2250 < ?? regressif bir mühmel olması mümkün- 
dür. x Feragat neylmiş? Kim uydurmuş bunu? Bizim heçbir “gat- 
tan guttan” haffımız, habarımız yok! (F. Baykurt 1961ı s. 156). 


haf II (futbol terimlerinden) "orta müdafi” < İng. half a.m., halfback a.m. 
kelimesinin kısaltılmışı. x Baba bir oraya bir buraya koşuyordu. Ev- 
deki halıyla defansı kuvvetlendirmek istedi. Annenin bilezikle- 
rini haf hattına soktu. Hiçbiri hücumu durdurmaya yetmedi. (Ç. 
Altan 1968 s. 21). x Delikanlı, bir haf oyuncusu gibi beni ustaca 
marke etmişti. (R. Ilgaz 1962n s. 5). “oyun kurucu” TÜS 19831, 401, 
anlaşılmıyor. 


hafakan/afakan 'yürek çarpıntısı, iç sıkıntısı’ DS 68-69 < Ar, hafakan a.m. 
aspiration”un (soluklama) düşmesi için b. habazan ©. X Kızum kötrüm- 
dür, şildür, keldür, delüdür, kulıncı, istiskânı, hafakanı, yerakanı 
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eksük degül. (Ferec 855/1451 v. 15b). x “Vuslat isminde bir kadı- 
nı da seviyormuş.” —“Ay, şimdi hafakan boğacak! Sevsin! Allah 
mübarek etsin! Layıkı öyle karılardır.” (H.R. Gürpınar 1339 (19201 
s. 204). x A dostlar, derdimi kimlere anlatayım? Hay, afakanlar 
boğuyor! (Musahipzade Celal 1936y s. 39). Xx Petrol satışı düştükçe 
Bekir efendiyi afakanlar basıyordu. Manda gibi adam zayıfladı, 
çekirgeye döndü. (S.E. Erten 1933 s. 104). x Orospuyu bütün gün 
hafakan basıyormuş. (F. Erdinç 1961 s. 92). 


hafazanallah “Allah bizi korusun” < Ar. hafazana ilah a.m. x Cevdet 
efendi madamın beline sarıldı, tam sofaya ayak basar basmaz 
-hafazaallah!- karanlığın ortasında bir gölge. (S.M. Alus 1934 s. 
127). x Hafazanallah, amcası bu işi duymuş olsa idi, çoktan evini- 
zi sizin başınıza geçirirdi. (O.C. Kaygılı 1938 s. 98). 


hafbek (futbol terimlerinden) “orta müdafi” < İng. halfback a.m. (half yarı” 
ve back “geri”1. x Futbolda eski kurdum. | Fenerbahçenin forvert- 
leri | mahallede kaydırak oynıyan piçkurusuyken | ben | en ağır 
hafbekleri yere vururdum. (Nâzım Hikmet 1930 s. 4). 


Osm. haffaf 'kunduracı; pabuç dükkânı sahibi' < Ar. haffaf a.m., aslında 
„haff denilen bir çeşit sandalet yapan kimse. Krş. kavaf. x Ve şehr-i 
ramazân-ı şerifün sekizinci güni şalı gecesi İstanbulun Sarrac- 
hâne başında Haffaflardan nâ-gehâni kazâ-ı ilahi ile ateş dutub 
Sarrac-hane nısfı ve cemi"an haffaflar ve semerciler ihrak oldı. 
(Selaniki 1989 (1599) I, 316). 


Osm. haffar “mezar kazıcısı” < Ar. haffar a.m. xx 


hafız | ‘muhafaza eden” < Ar. hafiz a.m. xXx hafız-ı kütüb “kütüphaneci, 
kütüphane müdürü” x Bu vakfa göre, cevherin çıktığı toprağın geli- 
ri Mekke-i Mükerreme kitaplığındaki hafız-ı kütübe (150 kuruş), 
birçok kandilde yakılmak üzere 800 okka kandil yağı alması için 
Medinede Peygamber türbesine bakana... (M. Seyda 1970 s. 44). 


hafız Il ‘Kur'anı bütünüyle ezbere bilen (kimse)” < hafız |. x Eyübden bir 
topal hafız getirildi. Allahım o ne behlek behlek sulu gözlü, one 
salak salyalı ağız! (F.C. Göktulga 1948 s. 174). x Müderrisin garısı 
“Sen ne okuyon baka'm, güççük hafız?” deyi sıkıştırırdı bizi. Bir 
cuvap kekelerdik: “Emsiledeyim.” “Bablardayım” deyi. (K. Bilba- 
şar 1961 s. 173). hafızla- (öğrenci argosu) 'dersini anlamadan ezberle- 
mek” H. Aktunç 1990 s. 122. xx 


hafıza “akılda tutma kabiliyeti” < Ar. hafiza a.m. x Ben bir görüşün hafı- 
zamda tamamlanmasını istiyorum. Az eksiklik olduğunu anladım 
karşınızda. (İ. Tarus 1961 s. 220). & Telefon başına gidip, parmak 
hafızasına iyice kaydolduğu anlaşılan bir numarayı tuşladı. (B. 
Uzuner 1997 s. 18). 


AD. Hafızina “Hafız adında olan ya da böyle bahsedilen birinin karısı” Me- 
selâ Ethemina (Ethem'in karısı), Muallimina (muallimin karısı), Topa- 
lina (“Topal”ın karısı). K. Emiroğlu 1989 s. 132 -ina maddesinde < Yun. 
(Karadeniz diyal.) Lazarina (Lazaros”un karısı) vs. A.A. Papadopoulos 
19581, 365-366, -ina maddesinde. 


Osm. hafi “gizli, saklı" < Ar, hafr a.m x Bu muttaşıl hareketün bir sebebi 
vardur. Hafı, biz ana vakıf degülüz. (Ferec 855/1451 v. 243a). 
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Osm. hafid “orun” < Ar, hafid a.m. x On beş kez nazırlık etmiş bir Tan- 
zimat Paşa'sı hafidi üstelik de Babıâli'nin ünlü bir gazetecisinin 
oğlu olan... (G. Dino 1991 s.9). 


hafif b.m. (ağır olmayan) < Ar. hafıf a.m. x Hafif vanilya kokusu kadar 
bol şekerli tadı... (B. Uzuner 1997 s. 24). x Hafif rüzgârda sallanan 
bezler harika bir sabun kokusu yayıyordu çevreye. (H. Akdoğan 
1998 s. 34). hafife al- 'ciddiye almamak, önemsememek: * İnanmaz- 
sın yenge. Nikâh memurunun karşısına çıkana kadar hafife al- 
dım işi. (T. Uyar 1981 s. 142). x Sanırım Oktayı bu gece biraz fazla 
hafife aldım. (A. Yurdakul 1991 s. 69). hafiften hafife/hafiften ha- 
fiften 'yavaştan, çok yavaş sesle”: x Kanarya ellerile dizine tempo 
tutarak, hafiften hafife şarkıya iştirak ediyor. (S.M. Alus 1933p s. 
145). x Kafilenin sonunda yan yana gelen iki adam hafiften hafif- 
ten konuşuyorlar. (S.E. Erten 1933 s. 49-50). hafif tertib/ hafif tertip 
“hafif; küçük miktarda’ (aslında “düşük dozajlı'): x Ambarlı”da yiyecek, 
hatta içecek te bulunursa da, ihtiyata riayeten, daha açıkçası 
yolda patlatmak için biraz imam suyu ile hafif tertip meze de 
lâzım. (S.M. Alus 1944 s. 152). x Ve biribiriyle daima iyi geçinen bu 
karı koca arada bir ancak bu meseleden dolayı hafif tertip bozu- 
şurlar, biribirlerine, bir iki saat kırgın ve kızgın dururlarmış. (A.Ş. 
Hisar 1941 s. 65). 


hafifle- ‘rahatlamak (?)” < hafif + -le- genişlemesi. x Ayaklarını, kol- 
larını iki yana açıp kendini bırakarak hafiflemeye çalışıyorsun. 
(Peride Celal 1991 s. 7). 


hafifmeşrep 'erkeklerle temastan korkmayan kadın” < hafif ve meşrep 
kelimelerden Farsça gramerine göre müteşekkil terkip x Bir de büyük 
kızlarının hafifmeşrep olduğu söylenirdi. Sanırım, erkek arka- 
daşları eve geldiği için. (O. Baydar 1998 s. 70). 


hafifse- 'hafife almak, önemsemek’ < hafif + -se- simulativum (benzer- 
lik) genişlemesi, b. aygırsa- O. X Birlikte oldukları her an, vaktiyle 
çocuk diye hafifseyip reddettiği adamın, kocasından ne kadar 
vakur, ne kadar rabıtalı ve şayan-ı itimad olduğunu saptayıp yer- 
lere geçiyor. (A. İlhan 1988 s. 298). x Galeriye gider gitmez eşime 
telefon ediyorum. Sesi kaygılı. Ama ben olabildiğince hafifseye- 
rek aktarıyorum durumu ve merakını gidermeye çalışıyorum. (İ. 
Aral 1998 s. 27). 


AD. hafil hafil “çabuk ve kaba bir biçimde yemek yemeği anlatır” DS 1150 
< ses taklidi kelimelerden, krş. hap et-. x Oturdu, hafil hafil zohum- 
lanmıya başladı (O.A. Aksoy 1945 |, 378). 


Osm. hafir “muhafız, koruyucu’ < Ar. hafir am. x Andan ‘Adi eyitdi: 
“Atam hem şöyle vasiyyet etdi ki yol muhavvifdür, sizi bedraka- 
ylle geçürem, dedi. Durdı Ziyafet resmi yerine geldüginden sonra 
durdı, karavanun önlne düşdi, hafırlik eyledi. (Ferec 855/1451 v. 
233b). 


AD haflek 'korkak' DS 2251 < ebleh kelimesinin varyantı Tietze 1958 no. 
18. xx 


AD. haft/havut “çeşme yalağı” DS 2251 < Ar. havvd a.m. Tietze 1958 no. 
54. x Hayvanlar bile bu geleneğe uygun davranıyorlardı. Canları 
su içmek istemediği halde başlarını “hafta” uzattılar. Bir yudum 
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bile içmeden de çektiler. (N. Üstün 1970 s. 116). x Dirmit, her sa- 
bah erkenden tulumbanın ağzına sıcak su akıttı, kolunu gövdesi- 
ni ovdu. Haftını temizledi. (L. Tekin 1984 s. 53). 


hafta (EOsm.da herhâlde hefte, krş. Az. Tk. hâftâ) b.m. (yedi gün) < Fa. 
hafta < haft “yedi”. x Köye gitdi. Bir hafta dügünleri vardur. (Ferec 
855/1451 v. 22b). x Haftalar gecdi, bana yüzin göstermedi. (a.e. 
v. 74a). x Ama aradan haftalar geçiyor ve evliliğin sözü bir daha 
açılmıyor, ben hâlâ evde esirim. (D. Asena 1987 s. 70). x haftalarla 
‘haftalarca’: x Be-Huda ki [ne] yarın, ne biri gün, haftalar-ile, ay- 
lar-ile yatsan gerekdür. (Ferec 855/1451 v. 24a). haftaya “bugünden 
bir hafta sonra (ileriye yönelmiş dativus temporalis, krş. akşama): * 
Asuman tepesinde sallanan yirmidört yılı hiçe sayarak tahliye 
bekliyor. Karılara haftaya Pazartesiden önce çıkarım, diye boşu- 
na and vermedi. (S. Soysal 1978 s. 102). hafta arası “hafta sürer- 
ken, haftanın herhangi bir gününde”: x Bir gün, nasılsa, hafta arası 
mektebe uğrayan Şerefnaz Hanım, orada teşadüfen mu'allimle- 
rinden biri ile görüşdü. (E.E. Talu 1928 s. 43). hafta başı “haftanın 
ilk günü; (zarf olarak) haftanın ilk gününde, haftada bir”: * Eve hafta 
başı mektup yazıyorum, sizleri unutmadım diyorum, ama keseye 
göre ev bulamıyorum diyorum. (N. Eruz 1969 s. 82). x Fazıl rüşdiye 
tahsilini bitirince geceyatısı mektebine kapağı attı. Haftabaşıları 
çıkmamak için kendini bekâr kaydettirmişti. (R.C. Ulunay 1941 s. 
15). haftalık “bir haftanın parası, haftada bir ödenen ücret; harçlık’, b. 
ahfadiyelik ©: x Mizah dergisi için üç dilden çeviriler yapardı, 
haftalığı kırk liradan. Parasını hemen günü gününe aldığı için ya- 
şamından çok hoşnuttu. Belki de şu kadar yıldır düzgünce aldığı 
ilk haftalıklardı bunlar! (R. ilgaz 1996 s. 121). Onların en büyük so- 
runu annelerin kıyafetlerine karışması, babalarının da yeterince 
iyi haftalık vermemesi. (L. İpekçi 1998 s. 46). hafta sonu 'haftanın 
son iki günü, cumartesi ve pazar”: x Günseli”ye hafta sonunda gö- 
rücü gelecekmiş, hiçbirimiz ciddiye almadık ama pazartesi günü 
geldiğinde olay çok ciddileşmişti. (D. Asena 1987 s. 51). haftadan 
haftaya/haftadan hafta “her hafta”: x Fela-cerem hefteden hefte 
birer muhzir-i şüm-kadem ya"ni.huddam-i kuzâtdan birer zalim-i 
mezmümu ş-şiyem köylerün halkına salınmağa, nüzül nice oldı 
deyü isti“cal müraselatiyle gönderilmege başlanub... (Ali 1982 
(988) 1581 II, 156). x Hefteden hefteye her hamis güni vali-yi vila- 
yetün atlanması “adeti mukarrerdür. (Ali 1975 (1007) 1599 s. 107). 


Osm. haftan “uzun üstlük” < Fa. haftan “zırhın altında giyilen uzun esvap” 
krş. kaftan. x İbrahim Paşa kapusı halkını geregi gibi cebe vu 
cevşen ... ve haftanlar ile tezyin u tertib eyleyüb... (Selaniki 1989 
(1599) II, 806-807). 


haftaym/haftayım “1 (spor terimlerinden) maçın iki devresi ortasındaki 
dinlenme arası” € İng. halftime a.m. [half “yarı” ve time 'zaman'l: x 
Altmış hararet derecesinde biz top peşinde koşardık. Sabahlar- 
dan akşamlara kadar, bitmez tükenmez haftaymlar tamamlardık. 
(Orhan Kemal 1949b s. 117). 


(Argo) haftaym/haftayım II “bu seslenişle umumhane kapısında bekleşip, 
içerisini seyredenler yerlerini başkalarına bırakmaları için ihtar edilir” H. 
Aktunç 1990 s. 122-123 < haftaym |. xx 


AD. hag 'olgunlaşmamış kavun karpuz” DS 2251 < Erm, hak “olgunlaşma- 
mış (meyvel)” U. Blâsing 1995a s. 120 no. 76. &* 
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hagaragort 


AD. hagaragort “rakip, düşman; cin” < Erm. hakaragort a.m. x Benim 
hikayelerimdeki, romanlarımdaki mizah, hagaragort mizah de- 
ğildir, beşeri mizahtır, Çehov'un mizahı gibi seviyelidir. (M. Buy- 
rukçu 1982 s. 23). 


AD. hagas, b. akos. 
Hagop, b. Agop. 
hagos, b. akos. 


AD. hağ “üzüm, kiraz gibi yemiş koymaya yarayan sepet' DS 2251 < Erm 
ghak” “torba, denk’ R. Dankoff 1995 s. 88 no. 410. ** 


ha... ha... | fark etmez, ikisi de aynı şeydir, ister... ister...” < hah... hah... 
Xx Ne olur, ha şimdi yemişim, ha yarın. Madam-ki sen bu eti hasta 
babacığın içün aldın... merak etme, dokunmaz. (O.C. Kaygılı 1339 
s. 29). 


ha... ha... Il (aralarında bir fiilin geçmiş zaman, sonra (ekseriya) gelecek 
zaman hali) “onun olacağı hale yaklaşmayı ifade eder, neredeyse olacak, 
olması her ân beklenir” < ha... ha... |; olmuş ile olacak arasındaki dar 
hududa dayanır... x Gözler, buharlı bir cam arkasından pili bitmek 
üzerinde olan bir ampul gibi ha söndü ha sönecek. (S.E. Erten 1933 
s. 35). x O zamanki vapurlar bugünküler kadar geniş değil. Do- 
luluktan ha battık ha batacağız. Suyla beraber yolu tuttuk. (S.M. 
Alus 1944 s. 98). x Evlerin duvarları ha yıkıldım, ha yıkılıyorum 
diyordu. (N. Üstün 1970 s. 143). 


AD. hahalis ol- 'karışmak (saçlar hakkında)” DS 2252, 2394 < Yun. 
xaxaAgüo (hahalevo) “bir şeyin içini karıştırmak’ Ch. Tzitzilis 1987 no. 
588. Xxx 


haham “Yahudi din adamı” < İbr. x Ağzından çıkacak bir irâdenle bütün 
kemiklerim kırılır derimin Içinde haham-başı sucuğuna dönerim. 
(H.R. Gürpınar 1341 11922) s. 392). 


Osm. hahan “isteyen, talip” < Fa. h”ahan a.m. İh"astan “istemek” fiilinin 
participium activum (etken sıfat fiil, aktif partisip) halil. b. keşan keşan 
El x Amma cün mübarek huzürunuz, hidmetümüz h"ahan-mışlar, 
kedhudalar-lle “atebe-büsa varavuz. (Ferec 855/1451 v. 58a). 


AD. hahcik “Ermeni ya da Rus kızı” DS 2252 < ahçik kelimesinin aspiras- 
yonlu varyantı, krş. akîk 5. XX 


Osm. haher kız kardeş, abla” < Fa h”ahar a.m. x Mazerden, hâherden, 
zen u ferzendden, kuldan kulukcıdan on beş kişim, dünyada ben- 
den artuk ümiydleri yok, sebebleri benem. (Ferec 855/1451 v. 68a). 


Osm. haherhande “edinilmiş kız kardeş, kardeşlik” € Fa. h”ahar-h"anda 
a.m. Ih"ahar “haher” ve h"anda “istenilen”1. x Bir gün h"aher-i h"an- 
de-i Seyfülmülük Melike hatün şeh-zadeye geldi. (Ferec 855/1451 
v. 150b). 


Osm. hah... hah “ister... ister” < Fa, h”ah... h”ah a.m. İh"astan “istemek” 
fiilinin emir hâli]. x Siz ol güherdar ağaclarun kerametini hah pā- 
deşahun “adil, insafı semeresi dut, hah ra"iyyetün helal-hörlığı- 
nun netiycesi dut. (Ferec 855/1451 v. 192a). 


352 


hain 


Osm. hahnahah “ister istemez, zorlanarak, zoraki' < Fa. h"ah na-h"ah 
a.m. Jh“âstan fiilinin müspet ve menfi emir hâlleri). * Muvaffak hah 
na-hah razı oldı, duhter-i Muvaffakı Fazlullâha 'akd etdiler. (Ferec 
855/1451 v. 14a-b). x Sa'âdetlü padişahumuzun gendinden tazac- 
cürine ve kulüb-ı “asakirün hah na-hah hükümetinden teneffüri- 
ne illet olmış ola. (Ali 1982 (988) 1581 II, 128). 


AD. hahol/hahul “kaba, bayağı (kimse)” DS 2252, K. Emiroğlu 1989 s. 117 
< Rus. hohöl “Rusların Ukraynalılar için kullandıkları bir alay sözü”, asıl 
manası ‘perçem’ M. Vasmer 1958 III, 168. xx 


AD. hahut “çürük, yıpranmış, sağlam olmayan” DS 2252 < Erm, hahut a.m. 
R. Dankoff 1995 no. 216. &x* 


Osm. haib/hayib “sükutu hayale uğramış, ümidi boşa çıkmış (kimse) < Ar. 
.ha”ib a.m. (hyb/ kökünden). Ar. â'i grubunun Tk.de araya Hiatustilger 
(koruyucu ünsüz) /y/ alması için b. acaib 1”. x Mağrib şahı yemen 
şahına kakıdı, “aram, kızını kahr-ile alam, Yemen vilayetini viran 
edem,” dedi. Bu yana: şah-ı Yemen elciyi hayib gönderdüginden 
endiyşe etdi. (Ferec 855/1451 v. 201b). x haib u hasir/haib ve hasir 
“eli boş ve ümitsiz”: x Paşanın elçisi haib ve hasir oradan uzaklaşır- 
ken, Kodaman arkasından bakıp omuz silkti. (E.E. Talu 1935 s. 23). 


Osm. hail ‘korkunç’ < Ar. hə”il a.m. (/hvvl/ kökünden). * Fi I-cümle bir hə il 
“acab canavar gördi ki hic nesneye benzemez. (Ferec 855/1451 v. 17a). 


haile 'feci sonu olan tiyatro piyesi” € hail sıfatının müennesinden isim ve Fr. 
tragedie kelimesinin manasını vermek için 19. asrın sonuna doğru icat 
edilmiştir. Lugatlerde ilk defa 1892 (Tinghir-Sinapian Il, 503) kaydedilir; 
Şemseddin Sâmi (1318 II, 1505) kelimeye “yeni ta'bir” notunu ilave edi- 
yor. x İnsanlık kör, görmüyor, görmüyor uçurumu, görmüyor. Bu 
kozmik haileyi ibret aynasından seyredemezsin. Devran çoktan 
parçaladı aynanı. (C. Meriç 1992 s. 117-118). 


hailevi ‘feci’ < hail kelimesinden yapılan sıfat. x Bu Ahmet Nuri, en eski 
gazetecilerden biri, vaktile Nafiz'in de Şakir'in de patronu idi, 
hailevi bir vak'anın bile güç tahrik edeceği bu genç ihtirasları 
nasıl coşturuyordu! (Peyami Safa 1929 s. 24). 


hain/hayın | “hıyanet eden, mensup olduğu topluluğa karşı düşmanca hare- 
ket eden” < Ar, ha”in a.m. (/huvn/ kökünden). Ar. a”i grubunun Tk.de ara- 
ya Hiatustilger (koruyucu ünsüz) /y/ alması için b. acaib MH”. x Doksan 
dokuz şeh-zaderi biri birine karşu asılsun, halk hayinün cezasını 
temaşa etsünler. (Ferec 855/1451 v. 66a). x “Yahu, bir Müslüman 
evladı yok mu, şu kâfirin dilini kesecek?” —“Hayını susturun!” (A. 
Nesin 1961z s. 176). x “Doğruyu söylüyorum diye beni neredeyse 
bir vatan hâini sanıyorsunuz,” diye bağırdım. (N. Berkes 1997 s. 
122). 


hain/hayın Il “cevretmekten, üzmekten hoşlanan (kimse), sinsi, şirret, zi- 
yankar, kötü niyetli! < hain |. x Şimdi Hacı Dede beni gördüğü za- 
man bir şeyler homurdanıp hain hain yüzüme bakıyor. (R.C. Ulu- 
nay 1941 s. 168). x Kuyumcu olan bu gençten intikamını almak için 
çok hain bir yola başvurmuş. (H. Akdoğan 1998 s. 28). x Kötüsün, 
çok hainsin, anneannen gibi hainsin! (İ. Aral 1997 s. 301). Xx Ek- 
ber'e nasıl da güvenmiştim. Beni havaalanında tek başıma bıra- 
kıp ortadan kaybolması ne hainlik! (a.e. s. 337). 
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hâk 


Osm. hak ‘toz, toprak, yer” < Fa, hak a.m. x Andan elini boynum altına 
sokdı, hak u hün arasından beni kaldurdı, gendünün has hücre- 
sine iletdi. (Ferec 855/1451 v. 109b). x Ben ol hak-i vefa-daram ki 
mihrün kokusı gele. (Ömer bin Mezid 1982 (840) 1437 s. 44). 


hak |, II, III, IV ve V, b. hakk |, II, IIl, IV ve V. 
Hak, b. Hakk. 


EOsm. hakan 'Türklerde en yüksek hükümdar unvanı” € ETk. kağan a.m. 
Clauson 611, kelimenin aslı ve tarihi için b. G. Doerfer 1967 III, no. 1161. 


hakaret “izzetinefse dokunan hareket, aşağılayıcı söz” < Ar. hakara 'aşa- 
ğılık, adilik”. x İ mah,-rüyl Bana hakaret göziyle bakma! Benüm 
tiyğum daşa demüre üter, Igne hariyre, barmak harireye ütdügl 
gibi. (Ferec 855/1451 v. 100b). x Ben konuşurken başka yana bak- 
mak yoki Bir kadın konuşurken başka yana bakmak ona hakaret- 
tir. (N. Alsan 1957 s. 37). 


hakçası “doğrusu” < hakk/hak III + -ça ve mülkiyet eki. x Hakçası lâ- 
zımsa hepsi de uzaktan vurgunu. “Ben sana hayran, sen cama 
tırmani” hesabı. (S.M. Alus, Akşam Gaz. 31.VIII.1951). 


(Argo) hak deliği 'dişilik uzvu, vajina’ H. Aktunç 1990 s. 123 < hakk/hak II 
ve delik; krş. hak yolu. Xx 


hakem b.m. (iki tarafın dâvasını tarafsız bir hükümle halleden) < Ar. hakam 
a.m. x Ortaokul müdürü eski bir futbol hakemiydi. (F. Baykurt 1969 
s. 113). 


Hak emrine var- “ölmek: < Hak, emr ve var-. x Ol gün ahşamda Müsa- 
nun kaydın gördller. Hak emrine vardı. (Oruc b. “Adil 1343/1925 s. 
41). 


AD. hakendaz “tandırdan kül almak için kullanılan kürek” ZTS 89 < Fa, hak- 
andaz a.m. İhak “toprak” ve -andaz “savuran”) Yu.A. Rubinçik 1970 s. 
630, Tietze 19822 no. 114. 


Fa. andahtan 'atmak, fırlatmak' fiilinin şimdiki zaman kipi olan -andaz hâli 
bileşik isimler yapar. Bu ek sonuna eklendiği kelimelere “atan” manası 
yükler. Ms. harfendaz 'laf atan'. Osm.daki örnekler şunlardır: haken- 
daz, harfendazlık, lengerendâz, silahendaz, tirendaz, tüfengen- 
dâz. 


Osm. hakeza “onun gibi, aynen, keza’ < Ar. hakada ‘ve saire' [hā “işte”, ka- 
"gibi”, da '0'l. xx Önündeki kadehe elini bile uzatmıyor, sanki taştan 
heykel. Ermeni karısı da hakeza. (S.M. Alus 1944 s. 83). 


Hak getire/hakgetire (bir şeyin yokluğunu, hiç bulunmadığını anlatır) “Tan- 
rı [onu] getirir inşallah!’ < Hak ve getir- fiilinin desiderativum (isteme) 
hâli. x Böyle bir tehlike olub olmadığını telefonla Raşad-haneden 
şoralım. Orada alat edevat Hak getire imiş. Bir çok “alamat-ı cev- 
viyeyl Fatin Babamız vücüdunun ba'zı 'uzuvlarını yoklayarak ha- 
ber veriyormuş. (H.R. Gürpınar 1341119221 s. 104). x Cevdet efendi 
biraz kendine gelmişti. Bir sigara savurayım dedi. Altın tabakayı 
hak getire; gideceği yere gitmiş. (S.M. Alus 1934 s. 390). 


hak hukuk “içli dışlı olma durumu, dostluk < hakk/hak Il ve onun Ar. çoğu- 
lu olan hukuk'dan müteşekkil allitâratif ve labialisation”a (dudaksıllaş- 
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hakim 


ma) yönelik terkip, krş. kayıt kuyut, şart şurut. x Peki, öyle olsun. 
Fakat şu Satılmışın derdine çare bul! Aranızda bunca hak hukuk 
var. (E.E. Talu 1937 s. 158). 


hakına ko-, b. hakkına ko-. 
hakınca, b. hakkınca. 

hakında, b. hakkında. 

hakından gel-, b. hakkından gel-. 


Osm. haki “anlatan: hikâyeci' < Ar. haki a.m. Xx Tib-i nevaht-avazum 
avazesi raviyler hâkiler sebebiyle cihanda münteşir oldı. (Ferec 
855/1451 v. 112a). 


haki/haki renk “toprak renginde’ < Fa, haki a.m. x Henüz terhis edilmiş 
askerler gibi, haki külot pantolon ve lâcivert bir ceket giymişti. 
(F. Erdinç 1955 s. 154). x Evet, arkasındaki hâki renk asker bozması 
sivil düğmeli elbisesi, çekme potinleri, simsiyah Yeniçeri bıyığı, 
on beş günlük sabunlanmış gibi bembeyaz tıraşiyle bütün ehli ırz 
evlerin baş mutemedi idi. (F.C. Göktulga 1943 s. 4). 


hakik, b. akik 


hakikat | (isim) “gerçek olan doğrusu, aslında’ < Ar. hakika a.m. * Vezir-i 
evvel bu vakte degin câriye sözine ümid dutar-idi. Bu gez bil- 
di ki hakiykat mekr-imiş. (Ferec 855/1451 v. 24b-25a). x Bana her 
dem hakiykat-i hali bilevüz deyü va'de verürsiz. Hic bir vefanuz 
g örinmez. (a.e. v. 190a). x Mezkür Kıbriz adası hakikatte(1) sayir 
cezayir gibi degüldür. (Piri Re'is 1935 s. 768). x Hakikat! Farkına 
vardılarsa muhtara bağırılar. (Kemal Tahir 1955s s. 61). hakikatsiz 
“vefasız, sadakatsiz, aldatıcı”: x Hakikatsiz! Sen ölümü benden ziya- 
de seviyorsun. (Namık Kemal 1307 s. 109). x Sen niçün eziyyet edi- 
yorsun? Niçün sen kendiliğinden o kapuyı açmıyorsun, a hakikat- 
siz? (Ahmed Vefik Paşa 1928 s. 10). hakikatü I-hal/hakikat-i hal “işin 
doğrusu”: x Hakikatü 1-hal- bir sabiy-i rezil-i zemimetü I-hişal ki 
zen gibi ceng u sitizden her cihet-ile perhiz-kar ola... ('Âli 1982 
(988) 1581 II, 128). 


hakikat Il/hakkat (zarf) “hakikatte, hakikaten, gerçekten’ < Ar. hakika 
a.m. İkinci varyantta uzun /i/'nin düşmesi için b. ağda o. x Bularun 
odasına geldüm, gördüm dolaşub yaturlar. Bildüm, hakiykat biri 
erdür, biri “avratdur. (Ferec 855/1451 v. 48a). x Bu son gezintiden 
sonra hakikat Parisin o gamlı kışı başlamıştı. (Burhan Cahit 1934 s. 
151). x Hocam, Mustafa hakkat ölmüş müdür? (M.Z. Saçlıoğlu 1995 
s. 60). 


hakikaten 'hakikatte, gerçekten’ < hakikat | + -en zarf eki, b. aceleten 
El. Xx 

haki ki (sıfat) “gerçek” < Ar. hakiki a.m. XX 

hakile, b. hakkile. 

hakim | “hükmeden, idare eden (erkek); (bir yerin) sahibi, üst mevkide olan 
kimse; hükümdar” < Ar. hakim a.m. x Padişah gendünün ic hâremi 
hükmin ana ısmarladı. Benna daşradın hakim, ol içerüden ha- 


kime oldı. (Ferec 855/1451 v. 27b). x Oktay, Tarık'ın bu üstünlüğü 
karşısında bir isyan duyardı. Ama duygularına hâkim olurdu. (Y. 
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hakim 


Keskin 1957 s. 10). “mütehakkim, tahakküm eden”: x Bu melikün bir 
“avratı var-idi, hakim-idi, şahib-emr-idi. (Ferec 855/1451 v. 112a). 
hakimlik eyle- 'hakem olmak, hakemlik etmek”: x Benüm-ile zenüm 
arasında hâkimlik eyle! (a.e. v. 224b). 


hakim II b.m. (yargıç) € hakim |. xx 


Osm. hakim III ‘filozof, felsefeci; hekim” < Ar. hakim a.m. x Şeh-zade 
hakim üslübınca cevāb verdi. (Ferec 855/1451 v. 151b). x İskender 
diyar-ı Mışrıyyaı feth etdükde hakimi Belināsa eyitdi: “Ya hakım! 
Yürüdügüm yerlerde bu diyar gibi diyar görmedüm.” dedi. (a.e. 
v. 242a). x Genç adam | Piposunu çıkarıyor cebinden | Aranıyor 
kibriti, | bakıyor akar suya | düşünüyor Herakliti | Düşünüyor bü- 
yük hakim Herakliti genç adam. (Nâzım Hikmet 1930 s. 41-42). Krş. 
hekim. 


Osm. hakime 'hükmeden, idare eden (kadın)” < Ar. hakima a.m. [hakim 
| kelimesinin müennesi, b. abide II El. x Bir kac def'a “özür eyitdi. 
Âhır halk maşlahatl ücün sözlerini kabül eyledi, tahta gecdi, me- 
like vu hâkime oldı. (Ferec 855/1451 v. 179b). 


hakimiyet “hakim olma hâli, egemenlik” < hakim | + -iyet nomen abstrac- 
tum (soyut isim) eki, b. aciliyet ©. x Meclisin tek ve tam hakimiye- 
tine doğru gitmek, yürütüm kuvvetini felce uğrattıktan başka, 
Meclis diktatoryasına yol açar. (F.R. Atay 1953 s. 47). 


Osm. hâk-i pay/hakipay 'ayağın getirdiği toz; ayağın bastığı toprak' < Fa. 
.hak-l pay a.m. |Jhak 'toz; toprak” ve pa/pay 'ayak' kelimelerden müte- 
şekkil Fa. izafet terkibi). x Hak payınızı taciz itmeyi, lakin cesaretim 
olmadığınden şimdiye kadar borcumde kusur itdim. (Vartan Paşa 
1991 s. 46). x Gurbarın hâk-i payünün Nebi komış durur başa | 
Nite kim ihtlyar etdi Süleyman tacını püpü. (Ömer bin Mezid 1982 
(840) 1437 s. 60). x Diller döküyor, hele Perihana karşı hâkipay 
oluyordu. (R.K. Karay 1947 s. 24). x Evet, Haşmetmeap, hakipayını- 
za sonsuz saygılarını sunuyor. (N. Nadi 1989 s. 45-46). 


Osm. hakir “aciz, biçare; müellifin kendisi için kullandığı tevazu tabiri” < Ar. 
hakir a.m. x Geçen 'aşrın mebâdisinde —bunu hiç bir Alman inkâr 
etmez- Almanya hakir u fakir bir memleketdi... (Cenab Şahabeddin 
1335 s. 172). 


hakisar, b. haksar. 
hakiykat, b. hakikat. 


hakk/hak | (EOsm.da /k/'lar çok defa tektir) “adaletin doğru gördüğü du- 
rum: iki davalı arasından birine tanınan üstünlük” < Ar. hakk a.m. x 
Cebrayıl sana dedügl tedbiyr-i takdiyri bozayın, bilesin ki hak 
benüm elümdedür. (Ferec 855/1451 v. 188a). x Ben senün üzerüne 
hak isbat etmedüm ki senden tevaklklu" edem. (a.e. v. 189a). x 
Hacı Kadirin adamları şamanlık çiftliğinin az berisinde bekliyor- 
lardı. Ne kadar şabırsızlansalar hakları vardı. (Mahmüd Yesari 1928 
s. 435). x Ne sanki, onun da biraz olsun gönlünü avutmak hakkı 
yok muydu? (Selami İzzet 1934 s. 27). 


hakk/hak II ‘görülen bir iş ile kazanılan ücret veya mükâfat’ < hakk/hak |. 
x Kapuyı üstümüze neycün yapdun? Ac, cıkalum, haklklunı vere- 
lüm! (Ferec 855/1451 v. 224b). x Ayin-i padeşahan oldur ki eyülere 
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hakket- 


eyülik edeler. Bize dahı hakk-i vefai ödemek gerek. (a.e. v. Sa). x 
Eger oşbu verdügün selam hakkı yoğmışsa, hakkundan görürdün 
nice gelürdüm! (a.e. v. 152b). x İ yigitler, bu nan u nemek hakk) 
ı ki oldı, size bir nesne soraram, doğru eyidün! (a.e. v. 199a). x 
Kılavuzluk hakkımı, ayak terimi isterim doğrusu. (S.M. Alus 1944 s. 
70). Aynı ifade yeminlerde kullanılır: x Ol bile emdügüm süd haklklı 
ve dahı kadim sohbetümüz hakiklı halüni söyle, işideyim! (Ferec 
855/1451 v. 144b). x Şamed haklkliycün öldürmeyibce komazam. 
(a.e. v. 210b). x Şimdi de erbab-ı namüsa mı kaşd edersin ha? Hu- 
day-ı lem-yezel hakkı içün seni parçalarım! (R.N. Güntekin 1928 s. 
196). x Bıçağım hakkı için kemiklerini kırarım! (Musahipzade Celal 
1936mh s. 21). hakk-ı süküt “sus payı”: x Ana göre muhâsebeleri 
istendükde mukata"acılar hakk-ı süküt deyü zehr-i katil eki ede 
gelmişlerdür. (Ali 1979 (988) 15811, 169). 


hakk/hak IlI (sıfat olarak) “gerçek, hakiki” < hakk/hak |. xx İ padişahı Hak 
Tanrı bilür ki buyurduğun işden ben bı-haberem. (Ferec 855/1451 
v. 20a). x Ben seni hak beyğam-ber bilürem. (a.e. v. 188a). x Hak 
söz hemişe acı olur. (A. Zajączkowski 1934 I, 49). 


AD. hakk/hak IV “tahıl ölçeği' DS 2253 < hakk/hak |. x Bir hak buğday 
8 kilo. İşte buyur, şuraya seksen kuruş yazdım. (Kemal Tahir 1957k 
s. 337). x Bırakın erenler, hak değirmende, itaat kölede olur. Biz 
şimdi 1945 yılındayız. (H. Aytekin 1945 s. 97). 


AD. hakk/hak V “gelin alma töreni; gelin” DS 2253 < hakk/hak |. x Gelin 
almaya gidenlere hakçı ve geline de hak derler. (H.Z. Koşay 1944 s. 
206). x Şerbeti içilmiş, nişanı, ceyizi gelmiş, hak olacağı gece oğ- 
lan ğızın evine neyletdise bir aralık girmiş. (A. Caferoğlu 1943 s. 6). 


Hakk/Hak “Tanrı, Allah” < Ar. al-Hakk a.m. x Eger hezar yıl bir yer- 
de oturayın münasibümi Hak bunda bana veribiye, ferişteler ala 
gele derisen, bulmadın ölesin. (Ferec 855/1451 v. 136b-137a). 


Osm. Hakka/hakka ‘vallahi!’ < Ar. Hakka a.m. (Hakk/Hak + nida ve vo- 
cativus (ünleme) hâllerinde kullanılan -â; biten zarflar pek çoktur] * “Bu 
şekker gibi dudakda ve bu kamer gibi gabğabda hic noksan var- 
mıdur?” dedi. Kazinün gözleri kamaşdı: “Bunun gibiler gördü- 
güm yokdur, Hakkâ!” dedi. (Ferec 855/1451 v. 15b). Metinde Hakkâ 
yerinde hakka da okunabilir. (zarf yapan -â eki için b. acaba | 0). 


Klasik Fa.da isimlere -â (ünlülerden sonra -ya) eklenerek bir vocativus (ün- 
leme) hâli yapılırdı, ms. Fa. şahanşah-a “ey padişah!', hafiz-a “ey Hafız” 
gibi (b. Thackston 1978 s. 202). Osm.da şu kalıplaşmış örnekleri var: 
derda, diriğa, hudaya, hakka “ya rabbi” ve hayfa ki. 


Osm. hakkalinsaf “meseleye insafla bakarak’ < Ar. bi-hakka I-insaf a.m. 
x Kira ile meşgul olabilir miyim? Yok, amma hakkalinsaf siz söy- 
leyiniz. İşi gücü bırakacağım ve ev kirasile uğraşacağım! (R.C. 
Ulunay 1941 s. 39). 


hakkat, b. hakıkat II. 


hakket- | “löyık olduğu karşılığı görmek'< hakk Il ve et- x Beni müdür 
yaptılar. Bunu hakketmiştim. Çok çalıştım, şu kıytırık müdürlüğü 
alabilmek için çok uğraştım. (D. Asena 1987 s. 185). 
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hakket- Il “oymak, heykeltıraşlık etmek, kazımak, taş levhaya kalemle çi- 
zerek yazmak” < Ar. hakk a.m. ve et-. * İki ebrüni kim debir-i ezel 
/ Eyledi safha-ı cebinüne hak (metinde hal ?). ('Ali 1982 (988) 1581 
Il, 178). 


hakkı geç- 'iyilik yapmış bulunmak” < hakk/hak Il ve geç-. x Bu yaşda 
sokağa mı atayım? Bana çok hakkı geçdi. (Mahmüd Yesari 1928 s. 
394). 


EOsm. hakkına “hususunda” < Fa. ba-hakk-ı tabirinden bir nevi calque 
(ödünçleme çeviri) a.m. x Eyü vu yavuz hakkına sen yavuz | Deme 
“akl olursa sana kulavuz. (Ferheng-name-i Sa'dı 1340-42 s. 59 no. 
723). x Da'im erişe, vara hazratına | Ta kim anun hakkına söz 
eşide. (M. Adamović 1994 no. 1947). x Devlet-ile vilayetine gitsün. 
Eger benüm nasihatümi kabül ederse, hem gendüye ve hem vila- 
yeti hakkına eyüdür. (F. Giese 1929 s. 158). -x Sordum ol halka bu 
kişi hakkına. (J) Németh 1919 s. 175). 


EOsm. hakkına ko-/hakına ko- “defnetmek, gömmek” TS 1894 (başka ma- 
nalandırma ile) < hakk/hak (hangi manada?) ve ko-; dini bir fikre da- 
yanmalı (herhâlde Hak ve de hak ile alakası yoktur). x Cenazei hakik1 
ına kodılar. (Ferec 855/1451 v. 44b). x Andan sonra 'Abdül'aziz öldi. 
Hakkına kodılar. Üc gün “aza dutdılar. (a.e. v. 91a). x Aradan kırk 
gün gecdükden-sonra Edrenede merhüm Halil Paşayı hakkına 
kodı. (Oruc b. “Adil 1343/1925 s. 66-67). 


EOsm. hakkınca/hakınca “gereği gibi” TS 1894 < Fa. ba-hakk/ba-hak 
a.m. x Yine çün hakınca nazar eyledi, | işin külli zir u zeber eyle- 
di. (Mes"üd bin Ahmed 1991 no. 517). 


hakkında “ait olarak, hususunda, üzerine” € hakkına. x Yalancılar! Bi- 
hayalarl Haram-zadalığı benüm hakumda ve ol miskin, bi-günah 
benna hakında ğayete yetürdü nüz. (Ferec 855/1451 v. 26b). * İşbu 
cezirenün hakkında şöyle hikayet olunur ki... (Piri ReTs 1935 s. 
274). BSTTk.nde genetivus (genetif, ilgi hali) eki yok: x Ne kadar şık 
oldukları hakkında birbirlerine iltifatlar ediyorlar. (D. Asena 1987 
s. 113). Zamire bağlanırsa mülkiyet eki yeter: * Bugün dalgınsın, so- 
kağa çıkmazsan hakkında daha hayırlı olur. (Mahmud Yesari 1937 
s. 82). 


hakkından gel- “yenmek ve cezasını vermek” Meninski 1680 |l, 1783 
< muhtemelen Fa.dan calque (ödünçleme çeviri) (?). x Bilün ki bundan 
böyle padişahunuz Menüçirdür. Muhalefet edenün ben hakından 
gelürem. (Ferec 855/1451 v. 31b). x Arnavudun hakkından gelemi- 
yor. (S.M. Alus 1944 s. 108). 


hakkını ver- “hak ettiğini vermek; istediği, hak ettiği dikkati, itinayı göster- 
mek” < hakk / hak II ve ver-. x Bezir mürekkebinden gayrısı harf- 
lerin hakkını vermez, hüsnü hattı çirkinleştirir, denirdi. (S.M. Alus, 
Akşam Gaz. 8.XI.1944). x Fırını işletmek aklına gelmiyor değildi. 
Güzel kürek sallar, ekmeğin hakkını da verirdi. (Z. İlhan 1948 s. 57). 


hakkını ye- “başkasına ait olan, başkasının hakkettiği şeyi gaspetmek” 
< hakk/hak II ve ye-. x Ben de Müslümanım, şu çocuğun hakkını 
yemek ister miyim? (Mahmüd Yesâri 1928 s. 107). 


AD. hakkıran 'güvercinden büyük serçeden küçük bir çeşit kuş' DS 2255 
< ?? krş. hakkuran kafesi. xx 
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EOsm. hakkile/hakile “adamakıllı, cidden, ağırca” < hakk/hak | ve ile. 
x Ya Rabiblil Bu benüm oğlumı hakile giriftar eyleme ki bunı 
malihüliya dutub durur. (Ferec 855/1451 v. 215b). 


hakkuran kafesi “harap, derme çatma ev” < hakkıran kuşlarının konduğu 
kafes; ancak buna dair malumat bulunamadı. (İnternet'te, Urfa'da kuş- 
çuluk hakkında bir blogda yakerim ve hakkuran kafes kuşları olarak 
gösterilmektedir. (Editörün notu1). * Dayısının Bakırköyündeki, hak- 
kuran kafesi evini unutdu idi. Bakalım bir gecelik misafir kal- 
sın, tahtakurularile sabahı sabahlasın! (S.M. Alus 1934 s. 205). * 
Pedavra tahtasından yapılmış bu hak kuran kafesi gibi yalınkat 
herhangisinde bir çıt olsa, diğerlerinden duyulmamak kabil de- 
ğildi. (H.R. Gürpınar 1940 s. 109). 


EOsm. hakla- | 'cezalandırmak' TS 1894 < hakk / hak 1 + isimden fiil ya- 
pan -la- genişlemesi, b. acabla- cı. * Cühaya muhtesiblik vermişler, 
evvelâ atasını haklamış. (V. İzbudak 1937a no. 147). 


hakla- Il “hakkından gelmek, öldürmek; bitirmek, tüketmek, sonuna kadar 
kullanmak’ < hakla |. x Herif sayılı fırtınalardan, yaman azılılar- 
danmış. Saldırmasına asılır asılmaz haklayıveriyor. (S.M. Alus 1944 
s. 95). x Aferin sana! Sen Dede Sultanın nutuklarını hakla! Emir- 
lerinden çıkma! (Musahipzade Celal 1936ms s. 43). 


haklaş- “iki taraf birbirine hakkını vermek, ödeşmek” TA 18.9 < hakk/hak 
II + -1aş- genişlemesi, b. bayramlaş- ©. X Ve eger seni rededecek 
olursa, başun al, vatanuna degin gide gör! Kardaşlarun noht-ise 
mal-i “azım-ile vatana varısarlar. Haklaşasın. (Ferec 855/1451 v. 
101a). x Devletlü sultönum! Bu Kara-Hişârı alalum. Ümiddür kim 
düşman dahı gele, anunla haklaşavuz. (F. Giese 1929 s. 171). 


hakos, b. akos. 


hak oyun üç(dür) “her şeyi üç kere denemeli'< Ar.dan alınma; b. Alm. 
da aynı söz: Aller guten Dinge sind dreil x Efendiciğim: Birer tek 
daha? Malümu samileri: Eşşey”i lâyüsenna, ila fekad yüselles! 
Hak oyun üçtür. (E.E. Talu 1937 s. 9). x Ben burada beklerim. Bir 
sefer gider, traversleri getirirsin. Buradan biri aşırmasın diye 
ben beklerim. Bir sefer daha gidersin. Eğer yürekli bir pehlivan- 
san, “Hak oyunu üç” demişler. Üç nöbet gidersin. Her seferi üçer 
traversten şu kadar tutar. Biri benim, ikisi de senin. (Kemal Tahir 
1957k s. 264). 


Osm. haksar/hakisar “alçak, hain, edepsiz' < Fa. haksar a.m., asıl mana 
‘topraklı, toprak gibi olan” |hâk + isimden sıfat yapan -sar eki, b. ga- 
liyasa 0]. x Hey peliyd-i na be-kar ve şüm-ı hâksâr! Bu benüm 
cezam u sezam mıdur ki sana bu kadar renc u rüzigar iletmiş 
olam, "ömrüm hirmenini hidmetünde yele vermiş olam? (Ferec 
855/1451 v. 111b). x İ müdbir-i hâkisâr! Seni asmakdan kurtar- 
dum, mükafatum bu mıdur? (a.e. v. 178b). 


haksız, b. haksuz. 


haksuz/haksız “hakkı olmayan, hak edilmemiş, emeksiz’ € hakk/hak |l. 
+ privativum (olumsuzluk) eki, b. adsuz m. x Ademilerde evvel yere 
haksuz kanı dökilen kimdür? (Ferec 855/1451 v. 136a). x Bunca 
mah-peyker yigitleri cerahat etdün, bunca ma'şüm mali haksuz 
dersüz istibahat &tdün. (a.e. v. 137b). x Hendekteki kadınlar bitik 
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haldeydiler. Bu dereceye gelmekte haksız da değildiler. (S.M. Alus 
1944 s. 185). x Onu anlatmak için, “güzel”, “boylu poslu”, “sarı- 
şın/esmer”, “şahane” gibi sözcükler kullanmak haksızlık olurdu. 
(B. Uzuner 1997 s. 21). haksız yere 'haksız olarak' (dativus adverbialis 
(zarf işlevli yönelme durumu) için krş. abes yere D): x Haksız yere 
darağacına giden bir masum indinde, son saate yetişen adalet 
hükmünün kıymeti nedir? (Y.K. Karaosmanoğlu 1932 s. 261). 


Osm. hakşinas 'vazifeşinas' < Fa. hak-şinas a.m. Ihakk/hak Il + -şinâs 
“bilen”, b. hadşinas O), x fElünil tizce dut tâ hak-şinaslığunı bilem, 
kulık edem. (Ferec 855/1451 v. 207b). 


Hak şükür! (halk ağzında basitleşmiş dini formül) “Allaha şükür” < Hak 
ve şükr. * İflahsızın Yusuf başını güneşe kaldırdı, genzi gıcıklan- 
dı. Üstüste hapşırdıktan sonra “Hak şükür!” dedi. (Orhan Kemal 
1954b s. 40). x Pehlivan Ali aldırış etmeden suyunu içip tası uzat- 
tıktan sonra “Hak şükür!” dedi. (a.e. s. 57). 


hak tu/haktu ‘tükürme sesini anlatır'< ses taklidi kelimelerden. * Güveyi 
anasının da çenesi öfkeden tir tir titriyordu. Kancay yine önü- 
ne gelince bu sefer on liralık bir banknotun ardına “hak tuuuh” 
diye koca bir balgam tükürerek Kancayın alnına öyle bir şaklattı 
ki Kancay az kalsın arkasına düşecekti. (Halikarnas Balıkçısı 1947 
s. 43). “atılmış tükrük”: & Şu avluya bak en biri, hak tu, haktu”dan 
geçilmiyor! (Orhan Kemal 1952c s. 77). x hak tu et- ‘tükürmek’: x 
Erkekleri duraklarda, mağazalarda bağıra çağıra, kaba saba ko- 
nuşuyor, fırsatını bulunca da, “Hak tuul” ediyorlardı yerlere. (F. 
Baykurt 1982 s. 112). 


AD. hakuka “duvar altından geçen su yolu deliği” DS 2255 < Erm. hakuka 
a.m. R. Dankoff 1995 s. 16 no. 2; krş. akuka., xx 


hak yerini bul- 'haksızlığın düzeltilmesi” < hakk/hak |, yer ve bul-. x Be- 
nim ondan çaldığımı, köpek te benden çaldı. Bu suretle ödeştik, 
hak yerini buldu. (F. Baysal 1944 s. 131). 


(Argo) hak yolu 'ferç, vulva, vajina” H. Aktunç 1990 s. 123 < hakk/hak II, 
krş. hak deliği. xx 

Hak yoluna 'Tanrı yolunda, Tanrının beğendiği işe başlarken' < Ar. fi sa- 
ilah hak yolına yağma deyüb ğaziler her tarafdan yüriyüş edüb 
cebren ve kahren yağma kılub alub ğayet doyumlık oldı. (Oruc b. 
“Adil 1343/1925 s. 49). xx Sultan Ahmed bin Murad Hân dahı ğayrete 
düşüb Hak yolına fı sebili ilah deyüb yağma buyurdı. (a.e. s. 66). 


AD. hal | U// velar) ‘vaziyet, durum” < Ar. hal a.m.: Anadolu Ağızlarında ve 
Az. Tk.nde yaygın olan bu telaffuz TTk.de hal II”den daha eskidir. * Gafa- 
yı ezmiş, un halına sokmuş. (A. Caferoğlu 1946 s. 23). x Toplu halda 
bulunduhları odada yemeklerini yerlerdi. (A. Caferoğlu 1945 s. 88). 
ö Sen de bizim halımızı biliyon. (M. Makal 1950b s. 131). 


halil (/// palatal) ‘vaziyet, durum; şimdiki zaman” < Ar. hal a.m. x Şeh-zade 
katı bunaldı, hall harab oldı. (Ferec 855/1451 v. 200b). x Önündeki 
karışık ızgara tabağına dokunacak hali yoktu. (C. Kavukçu 1998 s. 
127). (tasavvufta) “coşkunluk, cezbe”: &X ‘münasebet’: x Dihkan-ile 
halün nicedür? (Ferec 855/1451 v. 192b). ‘değişmekle varılan şekil”: 5 
Sabrım tükenip çıldıracak hale geliyorum. (S.M. Alus 1944 s. 161). 
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"zaman, müddet”: x Hal-i hayatlarında “azl-ile terk olunub neşv u 
nemasını devr-i ahere te hir kıldılar. (Ali 1979 (988) 1581 |, 88). 


hal III, b. hail/hal. 


hal IV “bazı çeşit yiyecek satışı için (mesela et veya sebze ve meyve) be- 
lediye tarafından açılan üstü kapalı pazar yeri” < Fr. halle a.m. < EAlm. 
halla "harman yeri”. x Ben, niye boyuna alan, kimseye bir şey ve- 
remeyen bir asalağa dönüştüm? Yaşamak için çözüm olduğuna 
inansam gidip halde limon satacağım. (A. Kutlu 1987 s. 160). x Al- 
manya'ya gitmeden önce sebze halinde memurluk yapıyordum. 
(A. Ümit 1996 s. 60). 


AD. hal V “çatıdaki karları kürümek ya da harman yerindeki samanları bira- 
raya getirmek için kullanılan araç” ZTS 89 < ?? A. Tietze 1982z no. 115, 
krş. R. Dankoff 1995, no. E 115. əx 


hala/hale II “babanın kız kardeşi” < Fa. hala a.m. < Ar. hala ‘teyze’ [hāl 
“dayı” + -a müenneslik eki, b. âbide ©]. x Ben senün halenem ve katı 
.hacilem ki senün hidmetünde takşsşirlık etdüm. (Ferec 855/1451 v. 
214b). x Günlerden cumartesi, babama bir telefon geldi, halam 
çok kötüymüş, çağırdılar. (D. Asena 1987 s. 25). 


Osm. hala I ‘boşluk, boş mekan, feza’ < Ar, hala a.m. (/hlvv/ kökünden). Xx 


hala II/BSTTK. hela “aptesane, tuvalet’ < Ar. hala” “açık hava, dışarısı, kir”. 
x Cümleden kabih bir fi'l ki insânun halaya varması ve bi Z-Zarü- 
ret def"-i takaza kılmasıdur. (Âli 1956 s. 196). x Bir batakdur ki 
cife-i dünya, | Gösterübdür anı misâl-i hala. (Ali 1982 (988) 1581 
Il, 159). x Ya gece sinemada ve kahvehanede yakalanmış ya da 
okul helasında sigara içerken basılmışlardı. (C. Kavukçu 1998 s. 
21). helâya var- “abdesthaneye gitmek” Meninski 1680 II, 1922. 


hala “daha önceki gibi, bırakmadan devam ederek” < Fa. hala 'zamanı- 
mızda” < Ar halan a.m. b. aceleten ©. Krş. halen. Çok defa bir niyeti 
ifade ediyor: x Hala gidiyor! (Namık Kemal 1307 s. 47, yâni gitmek 
kararındadır). x Bunu ben dünden biliyordum. Nasıl, hep bir bir 
dediklerim çıkıyor mu? Hala anne sözü dinleme! (Mahmüd Yesâri 
1927 s. 267). x Sen hâlâ eline utu alma! (Peyami Safa 1931 s. 140). 
x Bir saat evveline kadar beraberdik. Bana sen git, şimdi geliyo- 
rum dedi. Hâlâ geliyor. (Fikret Adil 1953 s. 60; yani bir daha gelmedi). 


AD. halaça “kunduracılıkta, kalıpla deri arasına konan sıkıştırma meşini” ZTS 
89 < halıça/halça kelimesinin varyantı. 


RD. hâlâ-hâşâ 'hâla' < hâlâ ve bir mühmelden müteşekkil alliteratif çift 
söz. x Hala-haşa oturuyolar. (J. Eckmann 1940 s. s. 163). 


Osm. halahil “ayak bilezikleri” < Ar, halahil a.m. Ihaihal kelimesinin çoğu- 
lu”, x Şahrada av kovar-iken bir kulan belürdi, kakum-müy, tüti- 
.hüy, amir-i kuddüsi anun üzerinde sad-hezar reng-i tavusı düz- 
miş ve halahil-i zerrin eline, ayağına geçürmiş. (Ferec 855/1451 v. 
27b-28a). 


Osm. halaik/halayık | ‘mahluklar; insanlar, halk” < Ar. hala'ik ‘mahluklar’, 
Ar. a”i grubunun Tk.de araya Hiatustilger (koruyucu ünsüz) /y/ alması için 
b. acaib M”. x Süleyman beyğam-ber “aleyhi s-selam mesnedinde 
oturmışdı vu cümle halayık, ademi vu peri vu div u ded u mürğ 
u vuhüş hidmetinde dururlardı. (Ferec 855/1451 v. 187b). x Kaşa- 
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neyimiş. Anda givürdiler, kodılar. Halayık diyde-i pür ab-ile, siy- 
ne-i pür tab-ile, giryan, zarı-künan gerü döndiler. (a.e. v. 108a). “x 
Sordılar benden halâyık bu sirri: | Ölüyi “İsi nite kıldı diri? (Sultân 
Veled 1958 s. 19 no. 31). x Budur 'âdetleri halkun, kimesne men" 
ede bilmez, | Ana güng u buna lal u kimine kür u ker derler. | Ve 
likin bir mesel vardur kim ulular buyurmışdur. | Ki bir şahsı hala- 
yık kimdilu candan sever? derler. (Ömer bin Mezid 1982 (840) 1437 
s. 50). “insan” (b. ahbab 0): x Halayıklar canı seçün, bu dünyadan 
berü kaçunl (Sultân Veled 1958 s. 35). 


halalk/halayık II “evde hizmet eden yaşlıca kadın köle” < halaik/halayık 
l; çoğul şeklindeki Ar.dan alınmış kelimelerin tekil olarak kullanılması için 
b. ahbab/ahbap. x Hamdi paşa bir ahbabının konağında gördüğü 
bir çerkes halayığa öyle tutulmuş ki, kadın gebe olduğu halde, 
ne yapmış, ne etmiş, onu kendi konağına almış. (N. Alsan 1957 s. 
49-50). x Dul kalmış eski halayıklardan birini konağa getirterek 
çocuğun dadılığını ona verdi. (M.C. Anday 1965 s. 55). 


hâlâ ki, b. halen ki. 
halal I, b. helâl. 


halal/helâl II (mülkiyet ekiyle) “zevç, zevce, eş, nikâhlı’, < helâl |. x Gendü 
bilür. Dilerse halall katına bunda girsün, dilerse varsun, asrada 
girsün; biri birin anda görsün, nola? (Ferec 855/1451 v. 59a). x Bu 
arap saçının içinden ancak bir kurtuluş çaresi var, o da bir an 
evvel nikâhı kıymak, Pembemin helâli olmaktır. (S.M. Alus 1933p 
s. 216) 


halal et-, b. helâl et-. 
halaza, b. haraza III. 
Osm. halalzade, b. helâlzade. 


AD. halapot/kalaport “kavga, gürültü” K. Emiroğlu 1989 s. 117 < SI. hlo- 
pot/klopot a.m. M. Vasmer 1958 III, 247, kelimede /r/ türemesi için b. 
allengilli/allengirli D XxX 


Osm. halâs ‘kurtulma, kurtuluş” < Ar. halaş a.m. X Tanrı seni bizüm 
,halâşumuz içün veribimiş. (Ferec 855/1451 v. 19a). halâs bul- 'kurta- 
rılmak, kurtulmak’: x Cün Fazılullah fażlu-llāh-ile_halāş buldı, şükir 
eyledi, yolına vardı. (a.e. v. 13b). halâs et- ‘kurtarmak’: x Rızvân- 
şah vardı, bânüyı halāş edüb aldı. (a.e. v. 34b). 


halâskâr “kurtarıcı” < halaş 'kurtarılış, kurtuluş” ve-kar “yapan, kılan’, b. 
alımkör ©. Meşrutiyet devrinde yaratılan kelime. &* 


halasla-, b. halısla-. 


halaslık “kurtuluş” < halâs + barizleştirici -lık eki, b. attarcı ©. x Bu 
rencden halaslığuma bundan artuk care yokdur. (Ferec 855/1451 
v. 145b). 


AD. halastar “bir nevi bakır veya porselenden su kabı; küçük güğüm; çay- 
danlık” DS 2257, ZTS 89, B.A. Yanıkoğlu 1943 s. 274 < Yun. yAdorpa 
(ğlastra) ‘saksı’ N.P. Andriotis 1983 s. 68. ək 


halat | (gemicilik terimlerinden) “ip” G. Molino 1641, fune delle navi mad- 
desinde < BizYun. kaAwölov (kalödion) a.m. Kahane-Tietze 1958 no. 
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777. x İlerde, iskeleden halat çözen bir balıkçı motoru. (A. Yurda- 
kul 1995 s. 356). AD. halat arabası “binilen ya da yük taşınan bir çeşit 
araba” DS 2257: x Yoldan geçen halat arabacısına işaret ettim. 
“Atla arkaya!” dedi. (S.F. Abasıyanık 1952h s. 107). 


Osm. halat || (tasavvufta) ‘cezbe halleri” < Ar. halat a.m. (hâla kelimesinin 

çoğulu). Xx “hayaller”: x Anun gibilerün iki yaka issi olması hayal-i 

,hâm ve evlâd u 'ayyalile “akıbeti nizam bulması mahz-ı halat u 
evhâmdur. (Âli 1956 s. 246). 


halat III, b. alat |. 


AD. halata | “diğer bir adı bostan güzeli olan bir çiçek, ay çiçeği; Helianthus 
annuus’ 1. Hauenschild 1989 no. 559. < ?? x Bosdanlarda halata. | 
Yeşil olur salata. (A. Caferoğlu 1951 s. 120). 


Osm. halata Il/halıta “akrabalar” A. Zajączkowski 1937 II s. 84 < Ar, hulata 
“arkadaşlar, yoldaşlar” x Vaktı ki Ya“küb cema"at-ile Yüsufun üzeri- 
ne girdiler, kuçdı, gendüye basdı, atası anası, halıtası-durur. (A. 
Zajaczkowski 1937 II, 33). 


halavet 'tatlılık; sevimlilik” < Ar. halâwa a.m. * İki gönleklü iyman 
halavetin bulmaz. Evdeki sana yeter, elbette bunı çıkar! (Ferec 
855/1451 v. 104b). x Çekingen.. fakat kibar tavırlı. Siyah gözle- 
rinden eskilerin “halavet” dedikleri derince bir tatlılık, munislik, 
sevimlilik taşıyor. (R.H. Karay 1964 s. 121). 


AD. halay “bir çeşit halk dansı” < alay. x Atına bindi, düğün olan ma- 
halliye getdi. Atını bir aca bağladı. Düğün haley çekennerin bu 
da haley çekmiye başladı. (A. Caferoğlu 1944 s. 152). x Davul köy 
kahvesi önündeki meydanda halay çekmeğe başlamıştı. (Reşat 
Enis 1944 s. 123). 


halayık, b. halaik. 


AD. halaz ‘(gökten yağan) dolu” DS 2258 < Yun. xaAdçı (halâzi) a.m. Tietze 
1955 no. 289, Ch. Tzitzilis 1987 no. 482. Xx 


hal budur ki/hal bu hal ki/BSTTK. hal bu ki/halbuki “oysa ki” TS 1896 
< hal II, bu, ki. x Hal budur ki dayeyile melike her gün oturub 
sağu sağarlar, odları söyünmeyüb durur. (Ferec 855/1451 v. 31a). x 
Ben sana geldüm ki irşad olub şad olayım, hal-bu-ki sen benden 
irşad olmak istersin. (Tarih-i kırk vezir 1303 118851 s. 122). 


hal bu hal ki, b. hal budur ki. 
halbuki, b. hal budur ki. 


AD. halbuki ise/halbuki isem/halbukisem / halbukiysem/halbuksam/ 
halbuysam “halbuki” DS 2258-59 < halbuki ve ise, sonda /m/ olan var- 
yantlar için b. aferim 1. xx xx Ezelden bellerdim ki, emmi gibi adam 
yok bu dünyada. Halbukise, bu yılda takıp geçtim emmimi.. (Or- 
han Kemal 1954b s. 275). x Kekonun ipini çekmiye hazırdılar. Hal- 
bukiyse şimdi Bulama en başta, topu birden Kekoya acıyordu. (F. 
Baysal 1944 s. 56). x Gardeşim, gafa göz bırakmadı herif bende. 
Anasına atasın geçmedik halbuysam. (M. Makal 1954 s. 88). 


halça |, b. alça. 
halça ll, b. halıça. 
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hal çek-, b. hali II. 


AD. hal çul "al, hayat şartları” < hal ile çul kelimelerinden ibaret kafiyeli 
ve labialisation”a (dudaksıllaşma) yönelmiş çift söz, velar (arka damaksıl) 
/W'den dolayı halı “keçe, kilim” dahi anlaşabilir ve çul ile güzel eşleşir. * 
Biz burda eyiyiz. Memnunuz halımızdan çulumuzdan. (F. Baykurt 
1967a s. 65). 


haldaş “aynı hâlde olan, dert ortağı, hemdert” < hal I| + -daş ortaklık eki, 
b. adaş ©. x Arkadaşı yoktu. O bu yalnızlığını, oynaşsız, haldaşsız 
ömrünün kaygularını bir tek arkadaşla paylaşırdı: Gönül Dere. (S. 
Ayverdi 1940 s. 8). x Onu tek başına bıraktım. O da gitti, dağlarda 
kurtlarla, kuşlarla konuştu. Ben ona haldaşlık edemedim. (A. Ümit 
1993 s. 75). 


halde (zamirden sonra) "gibi, ölçüsünde’ < hal II”nin locativus hali, sentak- 
tik (sözdizimsel) kullanılış için b. aki/akıl O. Krş. hallü (hallü halince), 
aynı manada ve belki bu syntagma”nın (dizim) aslı. x Demek ki biz de, 
sizin mutaşarrıfın şerrine uğramışız. O hâlde Nüri ile Hakkı dahı 
“aynı biz halde bulunuyorlar demekdir. (Namık Kemal 1967 |, 252). 
x Ben hâlde bir mu'allimin İstanbul mekteblerinden birine mu'al- 
lim gitdiğini bir göz önüne getirin: Evvela mektebin kapucısı, kı- 
lığımı görünce mektebe dilenci giriyor sanub içeri şokmamağa 
kalkar. (R.N. Güntekin 1928 s. 9). Krş. halinde. 


halden dön-/halden hale gel-/halden hale gir-/halden git- 'şaşkınlık- 
tan kendini kaybetmek’ TS 1896 < hal ll ve dön-/gel-/git-. x Halidün 
gözl karardı, halden döndi, endamına lerze düşdi. (Ferec 855/1451 
v. 210a). x Anı görelden-berü hâlden hâle geldüm. (a.e. v. 65a). x 
Ne yapacağını bilemiyor, şaçlarını, bıyıklarını yolmak, dişlerini 
ğıcırdatub mecnünane tepinmek gibi asar-ı ye”s u hiddetle hal- 
den hale giriyordu. (Ebü-Bekir Hazım 1326e s. 28). 


halden hamurdan kesill-, b. halhamur (ol-). 


AD. haldır haldır/haldır huldur “bir işi çabuk ve gürültülü yapmayı an- 
latır” DS 2259 < ses taklidi kelimelerden; ikinci varyantta Labialisation 
(dudaksıllaşma) var. x Ayol sütnine, bu kıza ne oldu? Allahın güne- 
şinde Arafat hacısı gibi haldır haldır bu yokuşları neden çıkıyor? 
(R.N. Güntekin 1944 s. 120). xx Kollarını sıvadı. “Paşamı bir kıyak 
yıkayım, bir aynaya çevireyim ki göresin!” mukaddemersile haldır 
huldur başını sabunlamağa başladı. (S.M. Alus 1934k s. 35). 


hal dill 'tavır ve hareketlerden anlaşılan durum” < Fa. lisan-ı hal a.m. ta- 
birinden calque (ödünçleme çeviri). * Ne kelam u ne hiç nutk u ne 
dem, | Hal dili oldı bunlara hem-dem. (Elvan Çelebi 1984 s. 17 no. 
195). 


hale | “ayın etrafındaki halka, ay ağılı; herhangi bir şeyin etrafındaki halka’ 
< Ar. hala < EYun. 'dAwç (hâlös) a.m. G. Meyer 1893 s. 42. x Bir ka- 
mer-çihre degüldür mehtab, | Çihresi hâle gibi hane-harab. (En- 
derüni Fâzıl Beg 1286 s. 108). x Aynanın önünde bir mum yanıyor- 
du. Önünde elleri göğsünde birleşmiş bir halde, dizleri üzerinde 
birisi dua ediyordu. Mumdan vuran ışıkla saçlarının etrafında bir 
hale meydana gelmiş, sanki orada bir peri var. (T. Güner 1951 s. 
91). x Aynaya dönüp çıplaklığına baktın. Bacaklarının ayrıldığı 
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yerdeki kızıl tüylere dokundun. Haleleri pembe göğüslerine. Kol- 
larına, uyluklarına, boynuna. (|. Aral 1997 s. 298-299). 


hale II, b. hala. 


Haleb/Halep 'Suriye'deki şehrin adı” < Ar. Halab < Hitit. Halap a.m. x Ha- 
leb beglerbegisi şevket ile göçüb Halebe gitdügidür (Selaniki 1989 
(1599) I, 262). x Halep”e giderek yüklü miktarda kahveyle döndü. 
(H. Akdoğan 1998 s. 17). Halep ağrısı “bir deve hastalığı” x Halep ağrı- 
sı belinde olur. Tedavisi: yakarak geçirirler. (K. Güngör 1941 s. 37). 


Halebi “Haleb”e ait, Halepli” < Ar. Halabi a.m. Halab * isimden sıfat yapan 
-i eki, b. Abbasi D. 


AD. halebi | “65 santimetre boyunda bir uzunluk ölçüsü” DS 2259 < Hale- 
bi, Halebi arşın'ın kısaltılmışı. * Su değilim, aham aham durulam, 
| Gumaş değilim, halebi halebi satılam. (A. Caferoğlu 1945 s. 62). 
helebici 'kumaşı arşınlayan, tezgahtar”: x Bu Ehmet Bezircan gayet 
ağır tüccar idi. Bunun bir mağazası var idi çi üş dört tene helebi- 
cisi var idi. (B. Seyidoğlu 1975 s. 419). 


AD. halebi II “bir ekmek cinsi” < Halebi. x Biçim biçim, boy boy şişe- 
ler içinde çarşıdan alınmış esanslar, lavantalar, kremler, pembe 
renkli vazelin kutuları, buğday sapından örülmüş, halebi ekmek 
taşımak için hasır tablalar, bunlara uyan yazmalar uygun olacağı 
düşünülen yerlere kondu. (A. Kutlu 1995 s. 112). 


Osm. halecan “heyecan” < ??. Xx 


Osm. halecanaver “heyecan vadeden, heyecanlı’ < halecan --âver 'geti- 
ren”, b. cengaver O. X Böyle buhranlar içinde şabahı etdi. Bu, dün- 
kinden ziyade halecan-aver olacağa benzeyen meş”üm bir günün 
şabahı idi. (H.R. Gürpınar 1339 119201 s. 550). 


halef “bir başkasını takip ederek onun yerini alan kimse” < Ar, halaf a.m. * 
Ni“metinden temetu'ı yoğ-idi, halefi dağı yoğ-idi kim gendüden 
sonra malı taşarruf edeydi temetu"da bulunaydı. (Ferec 855/1451 
v. 90a). x Fevt olanlarun varisleri ve halefleri dahı eben “an-ced 
selefleri ihtiyar etdükleri üslübı kabül edüb anun üzerine müste- 
mir olmışlardur. (Ö.L. Barkan 1943 (9761 s. 300). 


halel “engel, bozukluk, arıza, ziyan” < Ar. halal “çatlak”. x Hüccetüm ka- 
yimdür, haleli yok. (Ferec 855/1451 v. 196b). x Henüz mülküne ha- 
lel belürmedi, neden şöyle mütefekkir u mütehayyir oturursın? 
(a.e. v. 142a). “zarara uğramak’: x Ben kardaşumı esirgedügümden 
çok ağladum, ağlamakdan gözlerüme halel geldi, gözsüz oldum... 
(a.e. v. 180a). halel getür-/halel getir- ‘bozmak, zarar vermek”: & ‘Irż- 
larına halel getürmediler. (a.e. v. 15a). Krş. getür- III. 


halen ‘şimdiki hâlde’ < Ar. halan a.m.: krş. hâlâ; b. aceleten ©. x Pes 
neden ki hala anun gibi vezir-i nadire-dan hidmet-i rikab-ı pa- 
dişâhide püyan u devan olmaya? VAli 1979 (988) 1581 |, 107). ha- 
len ki/hâlâ ki “hölbuki”: x Yemen ve Habeşe ve Cezayir-i ğarb gibi 
mesafe-i ba'ıdeye melikü I-ümera irsal etmegi münasib görürler. 
Hâlen ki bu kudret-i tamme selâtin-i sabıka-ı eyyama müyesser 
olmış degüldür. (a.e. 123). 


Halep, b. Haleb. 
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Osm. halet “hal, durum, manzara” € Ar. hala a.m. x Başlar açuk, ayaklar 
yalın, yüzler yırtuk, saclar kesük. Bu haleti gördüm, mütehayyir 
oldum. (Ferec 855/1451 v. 108a). “(tasavvufta) “coşkunluk, cezbe hali”: 
x Ba"dehü NI'metiler ve Hayderiler ve Abdalan-ı Kalenderiler ise 
birer halete tâliblerdür. (Ali 1956 s. 182). hâleti ruhiye “duyuş ya da 
düşünüş havası”: x Çoktandır bu sual zihnini daha çok kurcalıyor- 
du, bankadaki koltuğuna oturunca içine bir emniyetsizlik geliyor, 
yarın bir sebeple yerini kaybetmesinden korkuyor. Belki de anah- 
tar meselesine de o hâleti ruhiye ile, olduğundan fazla ehemmi- 
yet vermiyor muydu? (R.H. Karay 1947 s. 36). 


halete/hallte “hala” R. Dankoff 1991 s. 42 < hala + ikinci bir müenneslik 
eki, krş. ammete/amete. Xxx 


haleti ruhiye, b. halet. 


Osm. haletüttahrirde “bunun yazıldığı zamanda” < Ar. halatu t-tahrir 
+ Tk. locativus (bulunma durumu) eki. x İmdi haletü t-tahrir olan 
tarıh-l gayret-maşirde ol ta ife darül-mülk-i Kahirede çoğalmış- 
dur. (Âli 1975 (1007) 1599 |, 175). 


haley, b. halay. 


Osm. half “yemin, ant” < Ar. half a.m. "x “Aziz ü half-ile paşa kim anı | 
Gönülden sevmeyenler oldı tağı. (Ömer bin Mezid 1982 (840) 1437 
s. 122). 


halgın, b. halkın. 


halhal “ayak bileziği” < Ar. ha/hal a.m.: ses taklidi kelimelerden. * Zerger 
şandükı acdı, muraşşa" “anberiyneler, murassa" bilezükler, hal- 
.haller, küpeler çıkardı. (Ferec 855/1451 v. 218b). Xx “İşveler göster- 
düben çahşıt yine halhall kim | Höş Muğalı resmdür halhalile.han 
oynamak. (Ömer bin Mezid 1982 (840) 1437 s. 189). Orada kolları 
bilezikli, ayakları halhallı (metinde hilhallı), gözleri sürmeli, bakış- 
ları gamzeli muganniyeler ve rakkaseler varmış. (A.Ş. Hisar 1944 

s. 253). Krş. helhel. 


hal hamur/halhamur /hallihamur (ol-) “birilerine veya şartlara iyice uy- 
mak, uyum sağlamak’ < Ar. hall “sirke” ve hamr 'şarap'. x Kendi ka- 
nımdan bu küçük insan cemiyetinin içine karışayım, onunla halli- 
hamur olayım, onda kimsesizliğiml unutayım! (Y.K. Karaosmanoğlu 
1932 s. 10). x 17 yaşında dul kaldı, daha yirmi ikisine girmedi. 
Biçare bizim aramızda hallühamur oluyor, ömrünü kütah ediyor. 
(S.M. Alus 1933p s. 160). x Pansiyonumuzda dışarıdan asla dişi zi- 
yaretçi kabul edilmez, ama içeridekilerle “hallühamur” olmanı- 
za da pek ses çıkarılmazdı. (H. Taner 1954 s. 59). ‘topluluk’ (7): x 
Seferberlik askeriyim vali beyim! İngilizi, Yunanı sürüp çıkardık 
kahraman gazilerle, emme bizimki de bize yetti ha! Eyice halden 
hamurdan kesildik. Bir avuç insan kaldık. (F. Baykurt 1967a s. 208). 
x “Türkiye konuşmak” özlemini o küçük teknenin güvertesinde 
coşkuyla ortaya koyan Memduh Aytür'ün bütün hayatı aynı coş- 
kuyla geçti. “Türkiye konuşmak” demek, Türkiye'nin sorunlarıy- 
la sürekli yoğrulmak, onlarla halhamur olmak demek. (C. Süreya 
1991 s. 446). 


hal hatır sor- 'bir kimseye nasıl olduğunu sormak' < hal ve hatır'dan 
ibaret alliteratif çift söz. x İki kadın karşı karşıya biraz hal hatır so- 
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ruştuktan sonra Emine meraklı bakışlarla komşusunu süzerek: 
“Ali babanın ev meselesi nasıl oldu?” (H.R. Gürpınar 1943m s. 53). x 
Ayaküstü halhatır sorup geçecektim. Ama o olağanüstü yakınlık 
gösterip, “Zamanınız varsa bu akşam yemeğini birlikte yiyelim, 
beni sevindirirsiniz.” dedi. (A. Nesin 1982 s. 151). 


halı, b. kali/halı. 


AD. halı halça 'halılar, tefrişat” < halı ve haliçe, krş. Az. Tk.: halı-halça 
a.m. ADİL 1987 IV, 296. x Camahat gelif yer-be-yer halının halça- 
nın üstünde oturuflar. (A. Caferoğlu 1942 s. 6). x Odanın içerisinde 
heli-helçe var. Bunnarı yere sererik. (a.e. s. 101). 


halı kert-, b. kert-. 


AD. halıça/halça/Osm. haliçe/kaliçe “küçük halı, seccade” DS 2260, TS 
2185 < Kürd. haliçe Jaba-Justi 1879 s. 149 < Fa. kaliça a.m. (kali + 
-ça küçültme eki, b. bağçe ©. x Der-hal keniyzeke buyurdı, müm 
u kaliyce vu nat" getürdi. Kapuyı açub girdi, şem'i nazarda kodı, 
bisatı altına saldı. (Ferec 855/1451 v. 26b). x Kâzi sudan cıkdı, 
kumaş geydi. Ziylüce, kaliyce saldılar. (a.e. v. 105a). x Ta'zimle 
atından indürüb gendü bargahına iletdi. İkisi bir kaliçe üzerinde 
oturdılar, şohbet etdiler. (Oruc b. “Adil 1343/1925 s. 35). x Ak-deniz 
yalısındaki Geliboli nam şehr-i dil-güşada neşv u nema buldum 
fe-la-cerem beş def"a haliçe-i bahr-ı Konstantaniyede keşti-nişin 
olub derya seferin ördüm. (UAli 1956 s. 234, halic kelimesiyle kelime 
oyunu var). Bey, tomafilin camını gırdım. Halçam oraya geldi, 
Allah bilir a, hiç gırmak istermüydüm? Bi gazadır oldu işte. (F. 
Otyam 1957 s. 30-31). 


AD. halısla-/halasla- “hazırlamak, bir işi baştan savarcasına, önem ver- 
meyerek yapmak: hakkından gelmek, yenmek” DS 2260, B.A. Yanıkoğlu 
1943 s. 274 < Ar. (Suriye diyal.) halis “hazır” Tietze 1958 s. 276. xx 


halıta, b. halata |. 


Osm. hali | “boş” < Ar. hâli a.m. (/hlw/ kökünden). * Tenha kamu meda- 
ris, hali kitab-hane. ('Alı 1979 (988) 15811, 175). x Bir halı, nazif 
hücre açıverdi. Ziylü saldı. Oturdum. (Ferec 855/1451 v. 108a). x 
Gamdan hâli degüllerdür. (a.e. v. 70b). x Bu Ferahşad her gün ata- 
sı kulluğına gelürdi, bir gün kulıkdan hali olmaz-idi. (a.e. v. 35a). 
x I kişi, ikiden hâli degül: Ya bu işi sen eyledün, ya bir kimse 
senün sitizene eyledi. (a.e. v. 177b). x Bekir çavuşun başka mem- 
leketlere dair bu basit hikayeleri muhayyelemi tatlı tatlı okşa- 
maktan hâli kalmaz. (YK. Karaosmanoğlu 1932 s. 32). haliyüzzihn 
“beyinsiz, akılsız’: Xx Bir bölük haliyü z-zihn 'avamı cem" edüb... (‘Alī 
1979 (988) 15811, 149). 


Osm. hali Il “şimdi, derhal” < Ar. hali “şimdiki zamana ait” fakat Osm.da zarf 
olarak kullanılmıştır. x Gelesin deyü umarduk. Halı bize haber şöyle 
yetişdi-ki bu caniblerün terkini urmışsın. (Ferec 855/1451 v. 120b). 
x Hali Mukaddem cevheri-ki mu'temedlerümüzdendür bu mühim 
içün ol ferzend-i dil-bend hidmetine veribidüm. (a.e. v. 121a). x 
Melik buyurdı kim Şâpür hali | Cema"atdan sarayı kıla hali. (Fahri 
1974 s. 460 no. 4150). 


Haliç “İstanbul”daki deniz körfezi” < Ar. halic ‘körfez’. x Haliç'e bakan 
mezarlığa gittim, annem ve yokluğumda ölen amcalarım için dua 
ettim. (O. Pamuk 1999 s. 15) 
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Osm. haliçe, b. halıça. 


halife ‘Peygamberin haleflerinden biri” < Ar. halifa a.m. x Meger takdir- 
de var-imiş kim hallyfe Naşr-ı “ayyara hışm ede, “azil eyleye, bu- 
nun gibi yavuz hal başına gele. (Ferec 855/1451 v. 50b). Krş. kalfa. 


Osm. hallfeti ‘halifeye ait, halifelere ait” < hallfeltJ + isimden sıfat yapan 
-i eki, b. adali m. hallfeti dinar/zer-i hallfeti “Osmanlı altını”: x Ben 
bu taşı Mekkeden getürüb dururam. Bir haliyfeti diynara alub 
dururam. (Ferec 855/1451 v. 208a). x Şad hezar diynar zer-i hally- 
fetisi var-idi. (a.e. v. 206b). 


Halik “Yaradan” < Ar. Hâllk a.m. x Uslular hayran kalur bu sözlere, | 
Kim Halayık Hâliki nete göre? (Sultân Veled 1958 s. 18). Halik-i âlem 
“alemi yaratan’: x Hic hallk-i “alemden endiyşe etmez misin, utan- 
maz mısın? (Ferec 855/1451 v. 174b). 


Osm. Halikulberaya “bütün canlıları yaratan'< Ar, haliku I-barâya a.m. x 
El-kışşa, selatin-l kam-yaba evvelâ lazım olan oldur ki re'ayâya 
gendüleri sevdüreler ve Zu"afa-ki vedayi"“-i Haliku i-berayadur, 
ta-ki gendüler! mahbübu I-kulüb edineler. ('Âli 1979 (988) 1581 1, 
126-127). 


Osm. hallm ‘yumuşak huylu (kimse) < Ar. halim a.m. &* 


halim sellm “yumuşak huylu (kimse)” < aynı manayı ifade eden halim ve 
selim kelimelerinden ibaret kafiyeli çift söz. x Zeyneb'e göre, alacağı 
gelin her şeyden önce iyi huylu olmalıydı. Halim selim olmalıydı. 
Kocasına ltaatkâr olmalıydı. (Reşat Enis 1944 s. 115). 


halinde “olarak, biçiminde’ < hal ll + mülkiyet eki ve locativus eki. * Ame- 
rikada bazı makineler varmış ki bir tarafından canlı olarak giren 
bir hayvanı beş on dakikadan sonra diğer tarafından sucuk halin- 
de çıkarırmış. (Y.K. Karaosmanoğlu 1939 s. 145). 


halinde ol- “başına buyruk olmak, istediğini yapabilmek" (hal il ve ol-. “x 
Yalvardı, yakardı. Salı-verdiler. “Var, halünde ol!” dediler. (Ferec 
855/1451 v. 238b). 


haline gel- “kendine gelmek” < hal I| ve gel-. x Şarab getürdiler. Nüş 
eyledi. Şeh-zade hallne geldi. (Ferec 855/1451 v. 49b) 


haline git-/hallne var- “işlerine gitmek, istediğini yapabilmek’ < hal ll ve 
git-/var-. x Şeh-zade döndi, hâline gitdi. (Ferec 855/1451 v. 200b). 
x Bağdada vardılar. Ol kişi haline vardı. Fazıl şeher kenarında bir 
mescid seküsinde oturdı. (a.e. v. 11a). 


halis “saf, katışıksız’ < Ar, haliş a.m. x Ey Nesimi, kim ki şaf olmaz zer-I 
,hâliş gibi, | Dilberün "ışkında şâfi hem-çü dinar olmasun. (Ömer 
bin Mezid 1982 (840) 1437 s. 194). x Harir yüki olsa on batman hâliş 
ibrişimi olanun iki batmanın aşağı varub sekiz batmanın hisâb 
edüb bac alurlar imiş. (Ö.L. Barkan 1943 1922/15161 s. 182). halis 
muhlis “büsbütün halis’ (aynı kökten gelen — figura etymologica, kö- 
kendeşler deyimi, iştikak): — ve aynı manada olan iki sıfattan müteşekkil 
kafiyeli çift söz,: x Tabakasına şöyle yan gözle baktım, halis muhlis 
sarı fakfon, içindeki cıgaralar dersen altmışlık. (S.M. Alus 1933p s. 
124). x Zavallı anneciğim, artık onun halis muhlis çingene oldu- 
ğunu iyice anladı. (O.C. Kaygılı 1939 s. 129). 
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Osm. halisüddem ‘safkan’ < Ar. halişü d-dam a.m. ihaliş “saf” + harfitarif 
+ dam 'kan'|. x Maiyetimdekilerden Bağdatlı bir efendiyi izinle 
memleketine gönderiyorum. Bizim oğlana halisüddem şecereli 
bir at alacak. (S.M. Alus, Akşam Gaz. 16.1V.1942). 


halita “saf olmayan kütle’ < Ar. halit a.m. x Doktor, sevdiği bir kadınla 
oturup plâklarını dinleyemiyordu, çünkü ya sevgi ya sanat ağır 
basıyor, ikisinin birbirine karışmasıysa bayağı, melez bir halita 
meydana getiriyordu. (N. Alsan 1957 s. 20). 


halite, b. halete. 


Osm. haliya/haliye “şimdi, el'an; derhal” < Fa. haliya (b. acaba o) < Ar. 
haliyan a.m. x Haliya gece oldı. “Adetce Şabür haline meşğül oldı. 
(Ferec 855/1451 v. 122a). x Haliye sen hizaneye gir, hiç haziyne- 
de bulınmayan nefayisden bulduğunı al, gel! (a.e. v. 5b). 


haliyfe, b. halife. 
haliyfeti, b. halifeti. 
haliyüzzihn, b. hali |. 


halk | “ahali, sakinler; aile, ev halkı; bir hükümdarın tebaası; vatandaşlar, 
millet; umum halk, kalabalık'< Ar. halk a.m. x Halk gönülini, dilini 
anun duasına, senâsına vakf eyledi. (Ferec 855/1451 v. 27b). x Ben 
.halkum-ile, ket-hüdalarum-ile danışdum. (a.e. v. 12a). x Her gün 
„halk göziyçün hammama varurdı. (a.e. v. 50b).” Gitdi. Gece olı- 
cak gerü geldi. Ben eyitdüm: “Bu halk ici-dür, olmaz. Dur, deniz 
kenarına varalum, halvetde anda oturalum!” dedüm. (a.e. v. 97b). 


Osm. halk Il “baş tıraşı, saç tıraşı' < Ar. halk a.m. x Eyü sâ'atdür; afitab 
Miyzandadur, on iki dereceden Zühreye muttaşıldur. Delalet eder 
ki faşd u hacamat, halk hübdur. (Ferec 855/1451 v. 207b). 


halka | b.m. (küçük çember, yüzük). < Ar. halka a.m. * İhlaşun halkasını 
güşlarında dutalar. (Ferec 855/1451 v. 27a). 'kapı tokmağı”: x Sara- 
yun kapusına dolandılar, halkayı sindâna urdılar. (a.e. v. 120b). 
halka kap-/halka ko- 'eski bir spor (ilk tabirin izahı için b. S. Tezcan 
1995s s. 240-241)”: x Gönli kuşı bir fen iyline dahı ucdı: ok atmak, 
halka kapmak hasşıl etdi. (Ferec 855/1451 v. 128a). x Ve yine cün- 
dilerün cirid oynaması ve mahbüb-döst süvarilerün halka koma- 
sı, meydan-ı hayalde hayyallik eylemek maküle levendanelikdür. 
(Âli 1956 s. 159). halka ol- “bir çember biçiminde dizilmek”: “x Eş dost 
halka olup içki yuvalıyorlardı. (S.M. Alus 1934 s. 38). x Etrafa halka 
olmuş kalabalığı bir bir gözden geçirmeğe başladım. Bizim Tatarı 
buldum; sordum. O da birini görmemiş. (S.M. Alus 1944 s. 169-170). 


(Argo) halka II ‘makat’ H. Aktunç 1990 s. 123 < halka |, krş. Bul. (argo) 
halka a.m. G. Armyanov 1993 s. 143. Xx 


halkâri “yaldızlama, tezhip; müzehhep” < Fa. hal-kari a.m. (hail/hal1 + - 
kar “imal eden”, b. alımkâr O + -i, b. abf | ©. R. Dankoff 1991 s. 42. XX 


Osm. halka der-güş/halkadergüş “kulağında halkası olan, köle' < halka, 
der “içinde”, güş ‘kulak’; krş. Fa. halka ba-güş ‘servitude’ F. Steingass 
1930 s. 429. x Hayderi kisvetin çekersen eger, | Halka der-güş-ı 
bâr-gâh olasın. (Ali 1977 s. 136 no. 137). 


AD. halke, b. helke. 
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AD. halkın/halgın “leğen,: küçük bakır kazan” DS 2259, 2261 Yun. xdAkıvo 
(halkino) “bakırdan olan (şey)' Tietze 1955 no. 92, R. Dankoff 1995 no. 
215'e göre /g/ sesli varyantlar Tk.ye Erm, halkin üzerinden girmiştir. XX 


hall 1/hal III “çözüm, bir düğümün çözülmesi’ < Ar. hall a.m. “xx “eritme 
ameliyesi; eritilmiş maden‘ (?), krş. halkâri. hal çek- '??' & Zer-l rü- 
yum sirişkümle ezüb mektüba hal çekdüm, | Ter ü rengin edüb 
şüret verüb ğayet güzel çekdüm. (Zati 1970 II, 498). Krş. hel. 


hall Il/hal IV “bilmecenin halli, muammanın cevabı' < hail |. x “Hacet hid- 
met nedür?” dedi. Bular bayağı müşkilatun hallin taleb etdiler. 
(Ferec 855/1451 v. 191a). hail et- “açıklamak, çözmek”: & Evvel bu 
müşkili hall edelüm, andan nevbetce kalanına gidelüm! (a.y.). x 
Bir genç kız için her şey ne kadar kolay, değil mi? Her şey ne ka- 
dar çabuk halledillyorl (Y. Keskin 1957 s. 41). hal ol- “halledilmek, çö- 
zülmek”: * Bu “ukde ol cevabdan hal olur. (Ferec 855/1451 v. 240b). 


hallac/hallaç 'kıtıklaşmış pamuğu ve yünü yayla kabartan gezgin esnaf” 
< Ar. hallac “pamuğun çekirdeklerini çıkaran kimse”. “x hallaç pamu- 
ğu gibi at- “(döverek) darmadağın etmek”: x Hemşire hanım, icab 
ederse, döşeme tahtalarını, kaplama kirişlerini, aralık taşlarını 
bile söküp her tarafı hallaç gibi atacağız. (S.M. Alus 1933p s. 159). 
x Allmallah şimdi yanıma gelirsem, saçını başını hallaç pamuğu 
gibi dider de bir yastıklık tüyüni dökerim! (İsmail Galib 1932mb s. 
12). 


hallen- | (geçişsiz fiil olarak) “bir hâle girmek; rahat bir duruma girmek, 
yuvasını kurmak" * İyi kötü hallensek gene burdan başka yer pak- 
lamaz bizi. (M. Makal 1965 s. 94). 


(Argo) hallen- II (dativus ile) “bir şeye imrenmek; sulanmak, yeşillenmek” H. 
Aktunç 1990 s. 123 < hal Il + -len-, b. ademlen- ©. x Gelsin, bunlar- 
la canına okuyacağım onun. Bob”a hallenmeyi anlar ol (M. Seyda 
1974 s. 30). x Sizin gibi itlerin arasına hangi kız gelir ki? Necla”ya 
ne oldu, hepiniz hallenmeye kalktınız. (B. Oran 1956 s. 41). 


halleş- ‘karşılıklı hal hatır sormak, dertleşmek’ < hal II + -leş-, b. bayram- 
laş- 0. x Görüşecek, halleşecek kimseler yok. (S.M. Alus, Akşam 
Gaz. Ocak 1941). x Fransızca halleşecek biri çıktı mı “Fransızım, 
Liyon”luyum” .. (S.M. Alus, Akşam Gaz. Haziran 1941). 


AD. halli | “iyi hâlde, rahat < hal Il + isimden sıfat yapan -li eki, b. adama- 
kıllı ©. x Bu Rahşan beyefendinin genç karısı işte orada, o taşlık 
penceresinde, dirseklerine dayanarak domalmış, avluda çamaşır 
yıkayan komşu kadınlarla konuşuyor. Kalçaları gene şimdiki gibi 
halll. (N. Meriç 1956 s. 67). 


halli II, b. ha/lü. 


hallice “durumu benzerlerine göre biraz daha iyi, hayat şartları en kötüler- 
den olmayan: < halli + -ce küçültme eki, b. ahça D. * Onlar senden 
hallice mi diyeceksiniz? Değil, değil ama neyleyim, olmuyor işte, 
insanlıktan çıkmış bu halden utanmamak gelmiyor elimden. (M. 
Makal 1950 s. 30). x Gidip evini gördüm. Gecekondudan halliceydi. 
(İ. Aral 1997 s. 146). 


hallihamur (ol-), b. hal hamur (ol-). 
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Osm. hall olun-/hal olun- “münhal olmak, boşalmak (makamlar hakkında) 
< hali/hal ve olun-. x Kazâ ve medarise müte'allık meratib hall 
olundukça liyakat u istihkak gözedilmeyüb bu fülana mensübdur 
ve bu fülan paşanun höcalığıyla merğübdur denilüb... (Ali 1979 
(988) 15811, 175). 


hall-u-akd, b. hal//-ü-akd. 


EOsm. hallü/BSTTK. halli II (şahıs zamirinden sonra) “(benimle, seninle vs.) 
aynı hâlde (olan)” < krş. halde. x Şabah olıcak uyandum, gendözü- 
mi bağlu buldum. Bakdum, duhteri dahı ben hâllü gördüm. (Ferec 
855/1451 v. 99a). x Gelen kızlardan birisi donuk beyaz yüzlü, çok 
genç çehreli, azize halli, gözleri çekik, güzel durgun bir kızdı. 
Öteki kız biraz hizmetçi halli, kara yağız, yaman çapkın bakışlı 
bir mahluktu. (S.F. Abasıyanık 1951h s. 57). 


Osm. hall-ü-akd/ hall-u-akd “çözmek ve bağlamak, yâni hükümdarın sa- 
lahiyetlerini kullanma, hükümdarlık etmek” < Fa. hall u 'akda.m. [hall 
|I + u ‘ve, “akd 'bağlamak'|. x Mülk u memleket ve hall u ‘akd si- 
zündür. (Ferec 855/1451 v. 71b). x OI makülenün müddet-i “ömri 
mübtezellikle geçer. Ne hall u “akde malik olur, ne ray” u tedbir 

,hil'ati keser, biçer. (Âli 1956 s. 246). hall-ü-akd ehli/hall-ü-akd issi 
“hükmeden, icraatçı”: x Kāżī buyurdı, der-hal hall u “akd ehli kişiler, 
yüz ola artuk, geldiler. (Ferec 855/1451 v. 16a). x Şeh-zade gelince 
erkan-ı devlet, a"“yan-ı millet, kuzat-ı sudür, hall u “akd isleri, 
hüccab u nüvvab cümle şuffa-ı barda hazır olmışlar-idi. (a.e. v. 
140a). 


EOsm. hallü halince 'hâllerine göre, her biri kendi hâline uygun” “€ bu syn- 
tagma için b. adlu adınca H. X Her birisine hallü halince hediye- 
ler verdi. (Ferec 855/1451 v. 58b). & Ol cema"atün özleri göyündi, 
rikkat etdiler. Her biri hallü halince dondan, geyesiden, ta'âm- 
dan, ahcadan, püldan Halefi höş gönderdiler. (a.e. 129a). x Cümle 
dükkanlar kanadil-ile donanur, her kişi hallü halince ateş işleri 
peyda kılur. (Ali 1975 (1007) 1599 s. 106). 


hallühamur (ol-), b. halhamur (ol-). 
hal olun-, b. hail olun-. 


halsiz ‘kuvvetsiz, zayıf” < hal II + privativum (olumsuzluk) eki -siz, b. ad- 
suz O. X Kuşluk vakti geldi adamın ölüm haberi. Bir gün öncesin- 
de halsizdi zaten. (A. Kutlu 1991 s. 43) 


halt 'hata, yanlış; yanlış ve kaba söz, gaf’ < Ar. halt a.m. xx (Konuşma 
dili) “şey, nesne”: & Karı mısın, kısrak mısın, ne haltsın? (S.M. Alus 
1933p s. 157). halt karıştırmak-/ye- “hata yapmak” x Daha saat se- 
kiz yok be. Ne halt karıştıracak dört beş saat... Git şunu bul gell 
Şurda bostanda otursun bari. (S.F. Abasıyanık 1944 s. 94). x O hal- 
tı yemek, habisin haddine düşmemiş. (S.M. Alus 1944 s. 177) halt 
et- “bir yanlışlık yapmak, bir patavatsızlıkta bulunmak‘: &X “mukaye- 
se edilemeyecek kadar düşük olmak”: x Bir gün deniz hamamında 
mayo ile ortaya çıkar çıkmaz küçük dillerimizi yuttuk: “Praxite- 
le'in Hermes heykeli yanında haltetmiş. O ne tenasüplü gövde!” 
(S.M. Alus, Akşam Gaz. 10.V1.1941). (Konuşma dili) “bir şeyi başarmak, 
bir iş görmek”: x Aferin babana, iyi halt etmiş! (O.C. Kaygılı 1939 
s. 144). x Hülâsa bir halt edemedik gitti! (S.M. Alus 1933k s. 133). 
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halt-ı kelâm 'lakırdı salatası": “Aşüra aşı gibi mahlüt olmamak ve 
ziyafet-i mu"aşeret diyar-i “Arab gibi merzbümda ise her-kesün 
,halt-ı kelâmı ile mikla sikletine müşabeheti tahkik bulmamak 
münâsibdür. (Âli 1587 v. 131b). 


AD. halta “tasma, kıravat” DS 2262, TS 1896, Meninski 1680 |, 1797 < Ar. 
kalada 'gerdanlık'; orta hecedeki uzun ünlünün düşmesi için b. ağda D, 
/k1'nin ə /h/'ye dönüşmesi için b. bahdeniz D. X% 


halter (spor terimlerinden) “bir çubukla birbirine bağlı iki ağır küre” < Fr. 
haltere a.m. < Lat. halter < EYun. “havaya sıçramak için danslarda kul- 
lanılan bir alet”. x Kendini yukarı çekecek güçlü kolları var, çünkü 
halter çalışıyor. (C. Kavukçu 1998 s. 30). 


AD. haltuk “buzağı yularının ucunda boyuna takılan halka' DS 2262 < Rus. 
galstuh “boyunbağı” < Alm. Halstuch "boyun atkısı’ [Hals “boyun” ve 
Tuch ‘kumaş, atkı’. 


haltura (müzik terimlerinden) “??” < İt. altura “yükseklik” (Bu bir müzik 
terimi değildir. Sokakta müzik yapanların dinleyenlerden topladığı bahşi- 
şe, barlarda, pavyonlarda müşterilerin gece boyunca çalgıcılara verdiği 
ve onların aralarında bölüştüğü toplam bahşişe alatura, halatura de- 
nir:“haltura” bunun bir varyantı olmalı (Editörün notu|)). x Koltuğunun 
altında keman kutusu Papağan veya Ruf'ta sabaha kadar “haltu- 
ra” yapmış bir çalgıcı, paltosunun kalkık yakasına boynunu kısa- 
rak evine dönüyor. (Fikret Adil 1933 s. 5) 


halva/helva “çeşitli şekilleri olan tatlı” < Ar. halwa'a.m. X Bir kutı halva 
getürdiler... Kapağın götürdiler. (Ferec 855/1451 v. 90b). x Açtıra- 
yım Sefaret içkilerinden, Urus votgası, Alaman birası, Macar şa- 
rabı, Amarlkan cinil Kuzunun yağından bir de halva kardırayım! 
(F. Baykurt 1971t s. 327). x Ölüye kırk töreni yapmak, ruhu için 
helva ve lokma döktürmek mi vardı? (O. Pamuk 1999 s. 19). 


halvet I “yalnızlık, yalnız olmaya mahsus yer, camide veya hamamda yalnız 
kalmak isteyenlere mahsus bölme” < Ar, halwa a.m 5 Kız düne gün hal- 
vetde bana eyltdi: ““Ammüm oğlından bana haber biliver!” dedi. 
(Ferec 855/1451 v. 72b). x Hakkı halvetde bulursın, bellü bil! (Eşre- 
foğlı Rümi 1286 s. 70). x Halvete koydı seni, kesb-i safalar eyledün, 
| Zati'ya, bir nev-cüvan dellakdür pirün senün. (Zati 1970 Il, 308). 


halvet II (sıfat) “yalnızken olabilen, tenhada olan, gizli” < halvet |. x Mü- 
sülmanlar kazısiyle halvet sözüm vardur. (Ferec 855/1451 v. 15a). 
“boş (yer hakkında)”: * Diyvan durdı vu dağıldı. Halk halvet olduk- 
da revende vüzeradan sordı... (a.e. v. 245a). x Galebe gidüb halvet 
kalıcak kıza eyltdi... (a.e. v. 50b). x Keniyzek buyurdı, evi halvet 
eylediler. (a.e. v. 215a). 


halvetçe 'oldukça gözden uzak, oldukça saklı” < halvet Il + -ce eki, b. 
anca | 0. x Bir münasib halvetce yer düzdük. Her vakt ol pâkize 
gelürdi, şohbet ederdük. (Ferec 855/1451 v. 67a). 


Osm. halvethane/halvet oda “ev, ikametgah” < Fa. halvat-hana a.m. 
İkinci kelime birincinin calque”: (ödünçleme çeviri). x Melik cün ol yér- 
den menziline, makamına geldi, halvet-hanesinde girdi, uyıdı. 
(Ferec 855/1451 v. 88a). x Durdum, halvet-odama gitdüm. (a.e. v. 
69b). x Kimi mahbübı ile mey-haneye varur, yer, içer, ahşam ol- 
dukda halvet-hanesine göçer. (Ali 1956 s. 191). 
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halvet oda, b. halvethane. 


Osm. halvetsara/halvetsera “saray, konak” < halvet ve sara/sera/sa- 
ray. x Ekser-i erbab-ı hacat ki Anadoli vilayetinden gelürler, dahı 
İstanbula vaşıl ve vüzeranun halvet-serasına dahil olmadın be- 
nüm ile bulışurlar. (Ali 1982 (988) 1581 II, 228). 


ham “(meyve hakkında) olgunlaşmamış; kaba, görgüsüz, patavatsız' < Fa. 
“ham a.m. x Bir gemici bir Şami sırçadan mefrağ gemiyi sürmiş 
gelür, yelken ağacı ki var ham “anberden. (Ferec 855/1451 v. 55a). 
x Durur kablana av bilen it tamam, | Kacar dilküden aslan olur- 
sa ham. (Ferheng-name-i Sa“dı 1340-42 s. 22 no. 265). x Puhte ur 
sakilere, Zatı, dolu versün sana, | Sür safayı nakd-i “ömrün devr 
alub deyince ham. (Zatı 1970 II, 431)- hamla “henüz olgunlaşmamış- 
ken” (b. ayıkla ©): * İtifak bir gün nahhaslar bazarına uğradum, 
gördüm bir matbü'ca cariyecük satarlar, kiçirecük, dün el-bülüğ. 
Satun aldum, eve getürdüm. Sevdügümden kıyamadum ki ham- 
la, erişmedin buna yokayam. (Ferec 855/1451 v. 97a). ham ahlat/ 
ham halat “kabası alınmamış, terbiye görmemiş (kimse), şehir havası 
teneffüs etmemiş, taşralı” (asıl manası “daha olmamış, ekşi ve yenmez 
yaban armudu”) DS 2265: x Sen bilemedin beni. Öyle ham ahlat de- 
ğilim. İnanma elin itinin köpeklerinin dediklerine. (E. Bener 1969 
s. 256). * Size acıdım. Yol, iz'ân, usül tertib bilmez hidmetcilerin 
,hâm halat el karılarının ellerine kalmışsınız. Vah vah, çok ya- 
zık! (H.R. Gürpinar 1332 s. 41). x Sizin layığınız öyle ham halat bir 
köylü mü idi? (Ahmed Vefik Paşa 1927 s. 60). ham ervah “dar kafalı, 
anlayışsız’ (?): x Yalnız san”at öğrenmekle iş bitmezdi. Saz, söz 
ehli olmayanlara ham ervah diye eğlenirlerdi. (Musahipzade Celal 
1936k s. 13). x Ne arıyorsun burada? Sarhoşluk desem öylesine 
ham ervahsın ki... Haniya, rakıyı ağzından içsen burnundan fış- 
kırır! (B. Felek 1957 s. 39). ham et- “bozmak, boşa çıkarmak' (Fa. ham 
kardan a.m. tabirinden calque, ödünçleme çeviri): x Ol mekkarun eli- 
ni senden kesem, işini ham edem! (Ferec 855/1451 v. 139a). ham 
hayal Xxx ham tamalık et- “fazla talep etmekle azından da olmak”: & 
Otuz dinar getürdüm. Kabül eyle, devletüni depme, ayruk ham 
tama "lık eyleme! (a.e. v. 119a). hamla-/hamlaş- "bir işi uzun zaman 
yapmamaktan eski ustalığını kaybetmek”: x Hamlaşmasaydı bilekle- 
rin, | Çabuk geçerdin tezgâhın başına. (R. Ilgaz 1944 s. 30). 


Osm. ham ll, b. hamm. 


hamail/hamaylı/hammaliye/hamaliye “kola bağlanan muska, nişan” 
< Fa. hama il a.m. < Ar. hama'il, Ar. a”i grubunun Tk.de araya Hiatustil- 
ger (koruyucu ünsüz) /y/ alması için b. acaib Ə”. * Babasının evde bu- 
lunmadığı bir gün hamaliyeyi anasının kolundan kaptı. (Reşat Enis 
1945 s. 207). x Hepsi boylu boslu, hepsinin göğüslerinde birinci 
rütbe, hamaylı nişan kurdeleleri. (S.M. Alus 1933p s. 79). (gemici- 
lik terimlerinden) “serenlerin ve bunlara bağlı yelkenlerin tam ortası” L. 
Gürçay 1944 s. 191. x Çımaları filadur, kasalı tek sapandan, iki ma- 
kara hamailin iki tarafına konulur. Seren üzerinden filadura bağı 
ile bağlanır. (Halikarnas Balıkçısı 1946 s. 37; tarifler birbirine uymuyor). 


hamak 'iki ağaca asılarak havada duran yatak' < Fr. hamac < İsp. hamaca 
a.m. < Orta Amerika'nın bir yerli dilinden. x Çamlara bağlanmış bir 
hamakta yatıyorsun. Güneş dalların arasından sızıp parça parça 
yüzüne vuruyor. Bir yaz günü rüyası başlıyor. (Peride Celal 1991 s. 
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209). x Piraye hasta. Bahçede hamakta dinleniyor. (Memet Fuat 
1998 s. 192). 


hamakat 'aptallık, beyinsizlik” < ahmak sıfatından nomen abstractum (so- 
yut isim), Ar. hamaka 'öfke', ahmak”dan nomen abstractum (soyut isim) 
olarak humk kullanılır. x Kimseye halümi deyemezem, korkaram 
ki cününa, hamâkate nisbet &deler. Gamı gönlümde sakladum. 
(Ferec 855/1451 v. 36a). “x Ya'nı beglerbegi keser serini, | Beglige 
Zabt eder kamu zerini. | Mülk-i Mışra bu eski “adetdür, | Bunı terk 
eylemek hamâkatdür. ('Âli 1975 (1007) 1599 s. 144). 


hamaköçek “birlikte” DS 2263 < ham + köçek “eskiden kadın kılığına girip 
oynayan erkekler‘, İ. Baldauf 1988 (Verilen köken açıklaması anlamca 
tatmin edici değildir (Editörün notul). x Ne var, yazın kovaladığım 
yazarlar, zemheride, hamsinde, ya da ilkyazda hamaköçek yaşa- 
dıklarım değildir. (S. Birsel 1992 s. 89). 


hamal, b. hammal. 

hamal camal, b. hammal. 
hamaliye |, b. hammaliye. 
hamaliye II, b. hamail. 

hamam, hamamla-, b. hammam. 


hamamcı “cinsel doyuma ulaştığı için boy abdesti alması gereken kimse” H. 
Aktunç 1990 s. 123: x Zaten sık sık hamamcı olup duruyordu. Ot 
damının köşesindeki musluktan durlanıp paklanıyordu iyi kötü. 
(F. Baykurt 1982 s. 19). x Uyandı çi hamamçı ölmüş. Celir ablasına 
diyir çi; “Bir su ğoyda yıhanamr” (B. Seyidoğlu 1975 s. 310). 


hamam kızdı “bir çocuk oyununun adı” € hamam ve kız- |. x O, Hasanı 
kaç kere kendi evlerinin arkasında ağaçların altında arkadaşla- 
riyle “birdirbir”, “hamam kızdı”, “uzun eşek”, “pişti” filan oy- 
narken görmüştü. (O.C. Kaygılı 1938 s. 52). x Delikanlılar bir evde 
toplanıp sabaha dek rakı içtiler. Gece yarısından sonra davulcuyu 
uyandırıp evin önünde halay çektiler. Ertesi gün daha eğlenceli 
geçti. “Hamam kızdı” oynandı. Civarın en meşhur pehlivanları 
güleş tuttular. (Reşat Enis 1944 s. 124). 


AD. haman “derhal < heman/hemen kelimesinin varyantı. x Haman gi- 
dip köy ağasına haber verdi ki, bizim sığırcı bi ejdaha getirmiş, 
içerde bėsllyl, bl ğaç gün soya bu yılan bizim kövü harab edecek. 
(A. Caferoğlu 1945 s. 8). 


AD. hamancak “hemencecik: € haman + -cak küçültme eki, b. artucak 
El x Bu kız kedisine “Cık!” demiş. Güzelcenek çıkmış, hamancak 
bıcak da yanına almışmış, o memeyi ufak ufak kesmiş, kedisine 
yedirmiş. (M. Tuğrul 1946 s. 14). 


AD. hamança/hamence “çobanların kullandığı ağzı büzgülü süslü azık tor- 
bası" DS 2263 < Fa, havança küçük tepsi (?)” x Srçarrın Ali'si davran- 
dı. Dört büklüm arpa ekmeğini hamançasından larp diye düşürdü 
ortaya. (U. Kaftancıoğlu 1983 s. 128). x O kırık tencereyi aldum, ay- 
ran-ile doldurdum, yoğurt-ile basturdum, arkamdaki hamenceye 
asdum. (T. Günay 1978 s. 197). 
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hamarat 'ev işlerinde becerikli, eli çabuk (kadın)” Meninski 1680 |, 1803 
< ?? x Sana sözünü ettiğim Serap kızımız bu, çok iyi bir insan, eli 
yüzü düzgün, hamarat, ama bahtsız işte. (C. Kavukçu 1998 s. 145). 
x Bu arada analığım, karnı burnunda olsa da, daha bir hamarat- 
laştı. (F. Erdinç 1961 s. 90). 


hamasi “kahramanlıklardan bahseden'< Ar. hamasi a.m. * İkinci kadeh- 
te başladığı uzun ve hamasi söylevleri, gün ağırırken, sızmasıyla 
birlikte son bulurdu. (M. Mungan 1999 s 19). 


AD. hamay “sofa” DS 2264 < Yun. xaywyı (hamöyi) “zemin katı’ Tietze 1955 
no. 294. XX 


hamayli, b. hamail. 


AD. hamaz/hambaz Pir çeşit büyük karga’ < ?? x Hambazın konacağı 
yer kazık tepesidir. (Bir Urla”lıdan duyulmuş). 


hambar, b. hanbar. 
hambaz, b. hamaz. 
hambelez, b. hambeles. 


AD. hamazevi 'bir nevi kasırga” < Ar. hamasin ‘Mısırda sıcak bir rüzgar” 
[hamsin kelimesinin çoğulu]. x Oğlan hiç kimsenin haberi olmadan 
kızı kaçırmış. Kaçarken kız nefesi, hamazevi ardlarına düşmüş. 
Kızla oğlan korkmuşlar. (Y.Z. Demircioğlu 1934 s. 158-159). 


AD. hambal/hembal “hamal” < hammal/hamal kelimesinin varyantı; 
/m(m)i > Imb/ gelişimi için b. atlambaç ©. x Eşşek hemballık eder- 
ken... (A. Caferoğlu 1945 s. 202; bir tekerlemeden). 


AD. hambeles/hambelez 'mersin ağacının meyvesi' DS 2265 < Ar. ham- 
balâs 'Myrtus communis’ a.m., A.K. Bedevian 1936 s. 408. x Başlarını 
okşardı. Kalkar, yazsa incir üzüm, kışsa mandalina, hurma, ham- 
belez yahut bir parça kesilmiş şekerkamışı tutuştururdu çocuğun 
eline. (A. Kutlu 1995 s. 129). 


hamburger 'arasına, Almanya'nın Hamburg şehrine ithaf edilen köfte par- 
çası konarak yenen sandviç; ABD'ye Alman muhacirlerce götürülmüştür. 
İsmini ekmekten değil, arasındaki et parçasından almıştır.” < İng. ham- 
burger < Alm. Hamburger 'Hamburglu; Hamburg'da imal edilen, Ham- 
burg'da imal edilenlerin usulünde yapılan köfte' U. Hemann 1994 s. 178. 
* Sepetleri yüklenip, dönüyoruz. Hamburger ekmeklerinin ara- 
sında, tavuk eti. (A. Yurdakul 1993 s. 367). hamburgerci “hamburger 
yapıp satan küçük esnaf”: x Az sonra çarşı caddesine girdiler; yeni 
butikler açılmış, sepetlerde dolup taşan giysiler, dondurmacılar, 
hamburgerciler, mısır arabaları, palmiyeler, banklar... (Y. Yazıcı 
1990 s. 62). x Büfelerin hamburgercilerin önünde sürükleniyorum 
sürüyle birlikte ister istemez. (|. Aral 1997 s. 159). 


hamd “medhüsena” < Ar. hamd a.m. hamd et-/hamdet- Allaha şükret- 
mek”: x Çektikleri sıkıntılara, mahrumiyetlere rağmen, sabaha 
karşı yağmış çiğlerin alınlarına yapıştırdığı kuru ot parçalarını 
dökerek, Allaha hamdederler, “devletle millete zeval vermeme- 
si” niyazını gönülden temenni ederler. (K. Bilbaşar 1941 s. 116). 


hamdele “elhamdülillah duası için kısaltma”, krş. besmele, salvele. < Ar. 
hamdala. x Yatsı namazından sonra hamdele ile, salvele ile yeni 
güveyi içeri ittiler. (F.C. Göktulga 1948 s. 174). 
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Osm. hame 'yazı aleti, kalem’ < Fa, hama a.m. Xxx 


AD. hameçik “bezden yapılan bebek” DS 2266 < Erm. hamaçik a.m. R. 
Dankoff 1995 no. 219. XX 


Osm. hamedani “ırza geçen, ırz düşmanı” < Fa. (argo) hamdani 'pezevenk' 
Bosworth 1976 1, 163 < Fa. hamdan “zeker”. x İçerükiler ses işidüb 
korkdılar; hamedaniler, ateşdaniler, göt yırtıcılar geldi sandılar, 
bucaklara kacdılar, sındılar. (Ferec 855/1451 v. 25a). 


Osm. hamel 'kuzu' < Ar. hamal a.m. X Ben ol nesnei ol lahm-i hamelde 
bâsıra kuvvetiyle idrak etdüm. (Ferec 855/1451 v. 123b). 


Hamel “Koç burcu, Aries' < hamel. x Bilmek gerekdür ki sohbet Ka- 
mer Hameldeylken, Cediydeylken, Miyzandayiken hüb olur. (Ferec 
855/1451 v. 208a). 


hamence, b. hamança. 


hamfendi/(Konuşma dili) hanfendi “kibar hanım (saygı gösteren hitap şek- 
li)” < hanım ve efendi kelimelerinden crasis (kaynaşma), b. acabola 
El. Erkekler için kullanılan efendi unvanının neden ve ne zamandan beri 
kadınlar için kullanıldığını araştırmayı başkasına bırakmak mecburiyetin- 
deyiz. x Kibar sandallarında yüksek familyadan beyefendiler ve 
hanfendiler. (S.M. Alus 1944 s. 98). 


ham hum şarolop “boş sözler ederek, yaygaraya boğarak; mırıl mırıl ko- 
nuşarak' < ?? x Ben sözün baş tarafını dinlemiştim. Fakat ötesini 
değil. Canevimle dinlemekte olduğum bir şey vardı. Neydi? Gece 
direk tepesinde uçan rüzgarın insan tepesine benziyen mırıltı- 
sı, işte o bazen kulağımın içinde bir çınlayış oluyordu. Bazan da 
uzak ufuklardan çağıran bir türkü. Huriye hanımı ham hum şaro- 
lop diye başımdan savdım. (Halikarnas Balıkçısı 1946 s. 170). 


(Argo) hamıştaş 'bir işte ne kâr ne zarar etme” H. Aktunç 1990 s. 124 < ?? 
x İkramiyesini alınca bunu işletmek için Pangaltıda bir tütüncü 
ve aktar dükkânı açmış. İki yıl içinde sermayeyi kediye yükletip 
— Hamıştaş, hamıştaş, eli kuru, kıçı yaşi — orta yerde sipsivri 
kalıvermişti. (E.E. Talu 1937 s. 222, örnek ile kelimenin tarifi birbirine 
tam uymuyor). 


hamıt, b. hamut. 


AD. hamıza “kökünden çıkarılan sütü karın ağrısı ve sıtmaya iyi gelen, kar- 
puz yapraklarına benzeyen yaprakları olan bir çeşit bitki, olgunlaşmamış 
ekşi meyve” DS 2267 < Ar. hamlda 'kuzukulağı' Tietze 1958 no. 50. xx 


hami “himaye eden” < Ar. ham? a.m. £ Yeter ki bu hami onu bütün ta- 
arruzlardan koruyabilsin. (C. Meriç 1992 s. 196). 


Osm. hamid/hamilde “hamdolunmaya değer’ < Ar. hamid/hamida a.m., 
ikinci kelimede müenneslik eki var. * Her haşlet-i hamiyde vu 'âdet-i 
pesendiyde ki ululara yaraşub anun vücüdi anun-ile mütehaliyl- 
di. (Ferec 855/1451 v. 105b). 


hamide, b. hamid. 


hamil ‘taşıyan’ < Ar. hamil a.m. XX Mecazi manada “gebe”: x Zaman-ı 
hamil nece oğlan doğururl (Ferec 855/1451 v. 121b). 
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hamile/hamle “gebe (kadın hakkında)” < Ar. hamila a.m. (hâmil + müen- 
neslik eki, b. abide II 0]. x Rıfat paşanın Şehzade başındaki kona- 
ğında düğün dernek. Taze orada gelin. İki erkek çocuğu olmuş, 
üçüncüsüne de hamile. (S.M. Alus, Akşam Gaz.). Xx Valide Sultan 
hamle ğaldı. (A. Caferoğlu 1942 s. 21). 


AD. hamileci “hamile” < hamile + kelimenin manasını daha bariz kılan -ci 
eki, b. attarcı ©. x “Nöldun ğoc-ana?” dediyinda, asgicinin ġa- 
rısı- da hamilâci imiş, “Gocam çocuu olmadan yama yamamıya 
getmiş” demiş. (A. Caferoğlu 1940 s. 123). 


hamilen ‘taşıyarak, getirerek” < hamil ‘taşıyan’ + -en zarf eki, b. acele- 
ten O. x Ertesi günü artık kollarımıza ağır gelen kitablarımızı hā- 
milen eğlencelerimize, huşuşiyle Nigara veda" ettik. (H.Z. Uşaklıgil 
1307 s. 45). 


Osm. hamim ‘kötü kokan’ < Ar, hamim a.m. £ Bezm-i "ışkun olub mey- 
aşamı | Tibünı şürb-i hamr ederse hamım. (Alı 1977 s. 140 no. 182). 


haminne “büyükanne” < hanım ile nine. kelimelerinden crasis (kaynaş- 
ma), b. ağabey H. Çocukken annem, babam, haminnem beni bu 
inişli, yokuşlu, upuzun bitmez tükenmez, tozlu yoldan okutmağa 
gönderirlerdi. (Osman Cemal 1929 s. 93). 


hamir/BSTTk. hamur b.m. (ekmek malzemesi) < Fa. hamir < Ar. hamır 
“maya, mayalı hamur, ekmek, mayalı ekmek”, x Zaman-ı hamil nece 
oğlan doğurur, lebban-ı kamil nece hamir yoğurur. (Ferec 855/1451 
v. 121b). x Uçmak aşından dilerven bir çanak, | Nür hamirinden iki 
üç bazlamaç. (Sultan Veled 1958 s. 37). x Amma bu zikr olan keşiş- 
ler etmeklerin ve hamirin bakara yuğurdulrller. (Piri Reis 1935 s. 
112). xXx mecazi manada: X Elinin hamurile işe girişip bir sakarlık 
et de başıma dert aç bakayım! (S.M. Alus 1934 s. 83). 


Osm. hamis 'perşembe' < Ar, hamis a.m. x Hefteden hefteye her hamis 
güni vali-yi vilayetün atlanması “adeti ve her sebt güni Bülak 
seyrine ekabir u aşağirün “azimeti mukarrerdür. (Âli 1975 (1007) 
1599 s. 107). 


hamiş “mektuba ilave edilen not'< Ar. hamiş a.m., asıl manası “kitabın ya 
da mektubun kenarı’. x Bir türlü anlaşamıyoruz... Aman kardaşım 
yetiş... Hamiş: Kotrada iki de kadın var. (K. Bilbaşar 1961 s. 150). 


hamiyde, b. hamid. 


hamiyet “kişinin, vatanını müdafaa etmekte gösterdiği kahramanlık ve fe- 
dakarlik” < Ar. hamiya a.m. x Hamiyyetünüz, namunuz, nengünüz, 
ğayretünüz yokdur. Bunun gibi na-bekarı himayet edüb neder- 
siz? Versenüz öldürsem, ne? Yüregümi sovudsam, ne? (Ferec 
855/1451 v. 177a). hamiyyet et- “gayret etmek: xx Hamiyyet edüb 
şol köşke degin varmağumuz gerekdür. (a.e. v. 66b). hamiyetsüz/ 
hamiyetsiz “erliği olmayan, savaşçı ruhu eksik”: x Bunun gibi kişiye 
“akıl-mı derler? Eger 'aklı varmısa, “avrat hali bilmek istedüginde 
bir kac ağac urayidi, “Senün erenler güldüginde gülmedüginde 
ne işün vardur?” deyeyidi. Hamiyetsüz kişinün diyni dürüst ol- 
maz. (a.e. v. 193b). 


hamiyetperver “hamiyetli, memleketini veya ailesinin namusunu her za- 
man silahla müdafa etmeye hazır olan (kimse)” < Fa. hamiyat * -par- 
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var, b. canperver D. X Papaz mektepleri Teknik Üniversitenin 
veya Siyasal Bilgilerin antişambr'ıdır. Kuruluşlarından bugüne 
kadar tek hamiyyetperver Türk aydını yetişmemiştir o mektep- 
lerden. (C. Meriç 1997 s. 300). 


hami 'yük; cenin; gebelik” < Ar. hami a.m. x Bir Pirüze adlu câriyesi 
var-idi. Anı katı sever-idi. Anun hamli zahir olmadı. Şah kenizeke 
müteğayyir oldı, “Meger bu benden yüklü olmak dilemez ola?” 
dedi. (Ferec 855/1451 v. 63a). hami et- “yükletmek, üzerine atmak, 
isnat etmek, atfetmek”: * Muhtaşar u muhakkar her ne veribinildi- 
se lutf-i kabül-ile telakki edün ve bu işi küstahlığa hami etmen 
vesselam. (a.e. v. 142b). 


hamla “kayıkta küreklerin bir atılıp çekilişi; hamlacının oturduğu kıçtan bi- 
rinci oturak'< hamle. x Nola, sultanım, deyü yapındım, | Hamlaye 
yahu gel berü etdım. | Eyub Sultane oldem yanaşdım, | İsgele- 
sıne çıkdıler harbi. (E. Kömürciyan 1981 s. 113). x Hep sıvıryada 
çalıştığım halde, üç çiftede pruvaya razı olmuştum. Zaten ham- 
ladan da pek emin değildim. (Mahmud Yesari 1932 s. 50). hamlacı 
“kürekçilere tempo tutan kimse”: x Etrafları şallar, ehramlarla do- 
nanmış, bembeyaz gömlekli hamlacılar tarafından çekilen kibar 
sandallarında yüksek familyadan beyefendiler, hanfendiler. (S.M. 
Alus 1944 s. 98). 


hamle/hamla “ileri atılma, saldırış” TS 1897 < Ar. hamla a.m. x Kişmir 
cerlsine depdi. Evvel hamlede kamusını payumal eyledi. (Ferec 
855/1451 v. 42b). x Su karanlıktı | Ve göz alabildiğine düm düzdü. 
| Sarı Anastasla Adalı Bekir | Hamladaydılar. | Koç Salihle ben 
| Pruvada. (Nazım Hikmet 1936 s. 25). “güreş”: & Sennen hamlem 
var. Sen beni alt edersen, Abu güneşi sen alırsın. Ben seni alt 
edersem ben alırım. (A. Caferoğlu 1945 s. 212). hamle kıl- “saldırıya 
geçmek”:s Na-gah bir kara canever arkuru geldi. Ana niyze hamle 
kıldı, sancdı. (Ferec 855/1451 v. 128b). 


hamle, b. hamile. 


Osm. hamm/ham Il ‘kokmuş yara” < Ar. hamm ‘kokmuş’. Bir taht üze- 
rinde bir güzel kız bendlü yatur, ayağında demür, kolllTarı ham 
icinde. (Ferec 855/1451 v. 41b). 


hammal/BSTTk. hamal "yük taşıyan (kimse), taşıyıcı; kalifiye olmayan işçi” 
< Ar hammal a.m. x Mümkin oldukca kızı donatdılar, bir tabüt gibi 
mahafaya koydılar, hammala yükletdiler, kâzi evine veribidiller. 
(Ferec 855/1451 v. 16b). hammal cammal/hamal camal “hamallar ve 
bu gibi basit kimseler” (kafiyeli çift söz): x Sokakları begden efendi- 
den ziyâde aşcı, hidmetci, arabacı, hamal camal ile dolu. (H.R. 
Gürpınar 1339 119201 s. 386). x Kaç gündür buradan sade hammal 
cammal ölüsü geçiyor. (H.R. Gürpınar 1940 s. 16). hammallık/hamal- 
lık “hamal işi, “bezdirici ve eziyetli iş”: Xx Hammallik edeyim, sizi bes- 
leyeyim. (Ferec 855/1451 v. 129b). 


hammaliye/hamaliye | “hamal ücreti” < hammal/hamal + tediyelerde 
kullanılan -iye eki, b. adliye. xx 


hammaliye Il, b. hamail. 


hammam/BSTTk. hamam b.m. < Ar. hammam a.m. X Andan buyurdı, 
Fazlı hammama iletdiler, başını, tenini pak yudılar. (Ferec 855/1451 
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v. 13b). hamamla- “hamama götürüp yıkanmasına yardım etmek”: & 
Kapuda yenge onları bekler. Sonra kızı hamamlar. Oğlan da ha- 
mamlanır. Yenge bahşişi alır. (H.Z. Koşay 1944 s. 281). hammamlık/ 
hamamlık “hamam icap ettiren işin ücreti’: x Gerekdür ki ol kızı sana 
nikah edevüz, bu gece bile olasın, sabah ana talakın veresin. 
Hammamlık sana on dinar-ı zer-i surh vereler. (Ferec 855/1451 v. 
118a). 


Osm. hammar 'meyhaneci' < Ar. hammair a.m. x Halini çün zahidün 
bildi Nesimi kim nedür, | Meyden ikrah eylemez, ğafil degül ham- 
mardan. (Ömer bin Mezid 1982 (840) 1437 s. 220). 


AD. hampa 'hırsızlara yataklık eden (kimse): aracı kadın” DS 2268 Fa. ham- 
pa “yoldaş, omuzdaş', krş. hempa ve ampa (aspiration”un (soluklamal 
düşmesi için b. habazan mn). x Yakalar isek tevkif kolay. Hampalar- 
la aftoslar hala içerde çift yatsunlar. (H.R. Gürpınar 1339 (19201 s. 
70). x “Bre şişko, yoksa bu kadana senin aftosun mu?” —“Aaa 
asla! Ha ha ha hâşâ!” —“Hampası sakın sen olmayasın?” (S.M. 
Alus 1934 s. 353). 


AD. hampir/hampur 'Roman çocuklarının oynadığı bir çeşit oyun' DS 2269 
< ?? x Kaside okuyan kör dilenciler, Kerbelâ ilâhileri okuyan ak- 
arab karılar, Kıpti falcılar hampur çeken Çingene çocukları. Anla- 
dınız ya, ortalık bir insan nümunesi sergisi. (S.M. Alus 1944 s. 100). 
x Bu aralık harman yerinden doğru koşa koşa gelen hampurcu 
bir oğlan bana yaklaştı. (O.C. Kaygılı 1939 s. 200). x Onlar, bazı böl- 
gelerden halay çekerek, bazı bölgelerde horon teperek hampir 
çekerek, bizden iyi eğlenip giden, bizi gereksinmeyen insanlardı. 
(L. Erbil 1985 s. 145). 


AD. hamofta “yaban çileği” DS 2268 < Yun. (diyal.) xauöpTÖĞa (hamöfta) 
“bodur kiraz ağacı” Ch. Tzitzilis 1987 no. 584. XX 


Osm. hamr ‘şarap’ < Ar, hamr a.m. x Semendirede şehr halkınun bağ- 
larından hasıl olan hamri şehre getüricek her fuçıdan iki akçalık 
„hamr alurlar. (Ö.L. Barkan 1943 s. 45). x Hamr ve “arak-ı kefere ve 
sayir mukata"at külliyen ziyade ber-ziyade fürüht olunub asla ve 
kat'a muhasebat-ı kadime ile münasebet kalmayub defatir-i sā- 
bıkat “amel-mande olmışdur. (Selâniki 1989 (1599) 1, s. 430). 


hamsi “küçük bir balık, Engraulis’ < Yun. (diyal.) yav/i (hapsi) a.m. D. Geo- 
rgacas 1978t s. 134. XX 


hamsin “Şubat ile Martta 50 günlük bir müddet” < Ar. hamsın “elli” [ham- 
sün"un status obliquus”ul. x Ela gözlümün çıka gelişi ziyade kânun- 
larda: 40 gün süren Erbain ve 50 gün süren Hamsin içinde. (S.M. 
Alus, Akşam Gaz. 30.1.1941). 


hamuçara, b. hamukera. 


AD. hamukera/hamuçara ‘çilek’ DS 2269 < Yun. xayouke€pao (hamuke- 
ras) ‘bodur kiraz ağacı” Ch. Tzitzilis 1987 no. 583. Xx 


hamur, b. hamir. 


hamurkar “ekmek fırınında çalışan işçi” < hamur + -kâr b. alımkör ©. x 
Öbür delikanlılardan biri bir ekmekçi hamurkârı idi. (S.F. Abasıya- 
nık 1944 s. 92). 
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Osm. hamuş (nida) 'sus!' < Fa. hamüş a.m. hamuş dur- “sessiz durmak, 
ses çıkarmamak”: xx Serv ağacına bülbüller cem" olup dinlediler, 
,hamüş durdılar. (Ferec 855/1451 v. 103a). hamuş ol- ‘susmak’: x Kız 
balık gibi hamüş, şadef bigi bi-hüş oldı. (a.e. v. 41a). hamuşlık 
“sessizlik, suskunluk’: * Ol-dem höcasına melike eyitdi: “Ben müh- 
reye nazar ederem görürem hamüşlığı nedendür? (a.e. v. 184a). 


AD. hamut/hamıt “araba atlarının boynuna takılan tahta halka, harman sü- 
rerken beygirlere takılan saptan yapılmış boyunduruk” (krş. gamut) DS 
2267, ZTS s. 73 < Rus. homut a.m. (ve başka SI. dilleri) b. F. Miklosich 
2889 s. 9, M. Vasmer 1958 III, 259. x Hayvanlar ter içindeydi. Hamut- 
larını ve meşin bellemelerini çıkarmadan çullarını örttü. (Kemal 
Tahir 1955g s. 180). x Bu hamut kadar dosyayı devretmiyelim boşu 
boşuna. Hazırlık soruşturması mükemmel. İlk soruşturma ondan 
daha mükemmel. Kıvırır, büker, atıveririz. (İ. Tarus 1956 s. 24). 


(Argo) hamza ‘muhbir, gammaz’ H. Aktunç 1990 s. 124 < Hamza “erkek 
adı”, belki gamzet- “gammazlamak” fiilini çağrıştırdığı için. XX Krş. 
hamzo. 


hamzo, b. hanzo. 


Han l/Ghan (ünlü uzun) “padişah unvanı’ < Fa, hân “hükümdar, bey” < ETk. 
,hağan “en yüksek hükümdar unvanı’ Clauson 611; kelimenin kökeni mÜ- 
nakaşa konusudur, b. G. Doerfer 1967 III, no. 1161. x Gördi ki bir ay 
paresldür, adem canıdur, hüblar hanıdur. (Ferec 855/1451 v. 175b). 
x Kulunam, kapudan sürme eya güzellerün hânı! ( Ömer bin Mezid 
1982 (840) 1437 s. 35). 


han II “yolcuların konaklamalarına yarayan yapı, büyük ticaret merkezi, ti- 
carethaneler binası”c Fa, han a.m. x Çün Bağdada yetişdi, bir handa 
hücre dutdı. (Ferec 855/1451 v. 117a). hancı “han sahibi, hanı idare 
eden kimse”: x Bir karavan-serada kondum. Bir pir hancı-yimiş, 
geldi, hidmet etdi. Bir halı nazif hücre acıverdi, zilü saldı. (a.e. v. 
108a). 


Osm. han lll/hon/huvan “sofra” < Fa. hvân a.m. Osm.daki okunuşu için 
b. Hurşid-nâme; 14. asırda yazılan bu eserde kelimenin kafiyesi, 3643., 
3711., 6996. ve 7418. beyitlerde don'dur. x Cariyeler, kullukcılar 
.hön getürdiler. Kız Ferruhrüza “Yemek yen!” deyü tekellüf ey- 
ledi. (Ferec 855/1451 v. 37b). x Andan huvan geldi, şarab geldi. Ol 
gün yediler, asüde oldılar. (a.e. v. 37a). hön dök-/hön döşe-/hön 
sal- “sofrayı yere sermek”: * Andan şeh-zade buyurdı, hön dökdi- 
ler, meclis-Ii üns düzdiller. (a.e. v. 199a). x La'le ve firüza muraşşa" 
donları, | Gümiş u altun tabakda hönları. (Enveri 1928 s. 29). x Höş 

,hönlar, latif ğarra medhler ve ğazeller okıdılar. (F. Giese 1929 s. 
140). 


AD. hana “halı, kilim, namazlık ya da bez tezgâh!’ DS 2270, ZTS s. 91c kış. 
Az. Tk. hana “tezgah”, belki bir Kafkas dilinden, Tietze 1982z no.116. xx 


Osm. hanat “anlar, meyhaneler, dükkânlar, çarşı semti” < Ar, hanat a.m. 

[aslı Fa. olan han kelimesinin -at eki ile yapılan çoğulu, b. abesiyat 5). 

x Her varduğı şeherde bir kac gün olurdı, cevami"a, mecami"a, 
.hanata, esvaka girürdi. (Ferec 855/1451 v. 71a). 


AD. hanav/hinav “nemli toprak” DS 2279 < Erm. honav ‘nemli, ıslak’ R. 
Dankoff 1995 no. 268. &* 
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AD. hanay/haney/anay “iki ya da daha çok katlı büyük ev” DS 253, 2270- 
71, TS 1898 < Yun. avayı (anöyi) “üst kat”. Tietze 1955 no. 18. x Kuyu- 
caktan sanki dün ayrılmıştı. Çamurlu, dar sokaklar, küçük bahçeli 
evlerinin önündeki hanay... (Sabahattin Ali 1937 s. 208). x Taşındı- 
ğım ev, hükümet konağına yakın. Yan yana iki oda. Önünde bir 
hanay. Kenarda bir mutfak. (İ. Tarus 1955 s. 69). x Şöyle orta yere 
gözel bir haney yaptırayımda köyün şerefi artsın. İki katlı olsun. 
(F. Baykurt 1959y s. 39). 


Osm. hanazir ‘domuzlar’ < Ar. hanazir a.m. [hinzīr ‘domuz’ kelimesi- 
nin çoğulu]. x Resm-i hanâzir: iki canavara bir akçadur. Hırman 
sonında alınur. (Ö.L. Barkan 1943 (977/15691 s. 285). 


AD. hanbar/hambar “ambar, depo” DS 2265 < anbar/ambar kelimesinin 
varyantı; aspiration”un (soluklama) oluşumu için b. akik O. x Selimenin 
odasında biraz kaldıktan sonra otelden çıktım, kırlara doğru yü- 
rüdüm. Tozlu bir yol ki yanında fırınlar, kahveler, büyük hanbar- 
lar var. Sonra kırlar! (M.Ş. Esendal 1934 s 411). 


hancer/BSTTk. hançer “ucu eğri ve sivri biçak’ < Ar, hancar a.m. x Bedre- 
nün başı yerdeyiken Ya'küb der-hal Bedrenün başı üzerine otur- 
dı, hancer-ile Bedrenün geysülarını kesdi. (Ferec 855/1451 v. 34b). 
ö Ve ok ve kılıc ve hancer ve gönder ve bıçak ve bunun emsâli 
alat-ı harb yarasından bu i'tibâr üzre yüz elli ve yüz seksen akça 
alına. (Ö.L. Barkan 1943 (Üçüncü Murad devril s. 180). 


Osm. hancerin ‘hançer görünüşlü, hançer biçiminde, hançer renginde (?)” 
< hancer + isimden sıfat yapan Fa. -in eki, b. abherin 0. X Gül u nes- 
rin gözler gördi, "abherin kirpükler gördi, hancerin dehen gördi... 
(Ferec 855/1451 v. 151b). 


Osm. hança l/honça “sahan, tepsi’ < Fa, h”ança a.m. x Buyurdı. Han ge- 
türdiler, girde, neyde vu küliçe, rukak-ı kafüri hançalar "acdan, 
abnüsdan hazır getürdiler. (Ferec 855/1451 v. 115a-b). 


AD. hança Il ‘davetlilerin düğüne götürdükleri armağan; gelin almaya giden 
dünürcüye erkek evinden verilen yemek” DS 2272 < hança I Tietze 1967 
no. 66. XX 


AD. hançar “yalnız dış kısmı yanıp kömürleşen kütük” DS 2272 < Erm. han- 
car a.m. U. Blâsing 1992 no. 144, R. Dankoff 1995 no. 220. &x 


hançer, b. hancer. 


hançere ‘gırtlak’ < Ar hancara a.m. E.W. Lane 19841, 518. x Hiç kim- 
senin kulacığına laf girmiyor, ortalık curcunaya dönmüş, büyük 
hanım hançereye kuvvet, boyuna bağrıyordu: “Can kurtaran yok 
mu a dostlar!” (S.M. Alus 1934 s. 276). x Zeynep gülüyordu. Hem 
de ince ince, ama göğüs dolusu. Kalın, gevrek bir ton almıştı 
sesi. Eskiden nasıl çıngıraklı, tiz bir hançeresi vardı! (İ. Tarus 1961 
s. 219-220). 


handak/kandak/BSTTk. hendek “uzunlamasına kazılmış derin çukur, uçu- 
rum, yar, bataklık” Meninski 1680 II, 1951, DS 2619-20, TS 1898, 2215 
< Ar, handak a.m. Krş. Fa, handak a.m. [kanda “kazılmış”1 ve Erm, han- 
dak a.m. X Bir handaka varasız, yigirmi arşun eyni var, bir ceziyre 
ihata eylemiş. Bu handakun ici dolu sudur. (Ferec 855/1451 v. 38b). 
x Kaşrun gird-a-girdinde bir “azım handak kenarında ulu ağaclar 


381 


handan 


gölge bırakmış ve bir köprü handak üzerine gerilmiş. (a.e. v. 55a). 
Xx Tarla sınırlarındaki patikalara gireceğim, iki yanında ya hen- 
dek olacak ya çalılar. (C. Kavukçu 1998 s. 137). 


Osm. handan ‘güler yüzlü” < Fa, handan a.m. b. keşan keşan © X Vekil-i 
kaZzi gidicek, duhter-i handân hıraman kapudan içerü girdi. Erini 
ol hâlde gördi, “Hey, bu nedür?” dedi. (Ferec 855/1451 v. 14b). 


Osm. handanleb/handanleblü 'güler yüz' < Fa. handân 'gülen' ve lab 
‘dudak’; bu gibi terkipler için b. asudedil m. İkinci varyantta barizleştir- 
me gayreti görülür, b. attarcı ©. x Benna evine girdi, hatünını gör- 
di, elini ayağını öpdi, hurrem-dil u handan-leb olub otururdılar. 
(Ferec 855/1451 v. 27b). & Sana bir uzun boylu, ince bellü, gökcek 
yüzlü, şiyrin sözlü, handan leblü, açuk gönüllü cariye gerekdür ki 
anun-ile münşerih olasın. (a.e. v. 90b). 


handasa/handiyse “neredeyse, çok geçmeden” TS 1198 < handa/hande 
‘nerede’ (b. kanda) ve ise. x Sarhoş mu sarhoş! Dili dönmüyor, 
bacakları tutmuyor, vücudu sallanıyor, handiyse arabadan aşa- 
ğa yuvarlanacak! (S.M. Alus 1933p s. 118). x Elimin titremesinden 
handiyse bardak takımı üstüme giyeceğim. (S.M. Alus 1944 s. 129). 


Osm. hande "gülüş, kahkaha” < Fa. handa a.m. x And içersen ki dé- 
dügümi “avratuna deyü vermeyesin, hande sebebin söyleyeyin. 
(Ferec 855/1451 v. 193b). 


(Argo) handem 'eğlence; helva âlemi' M. Mikhaflov 1930 s. 24 < ??. XX 


handikap | (spor terimlerinden) “at yarışlarında eyerin ve binicinin ağırlığı” 
< Fr. handicap < İng. handicap a.m. x 


handikap II ‘kazanma şansını azaltan şey, elverişsiz durum” < handikap 
I. x Olacak iş değil. Neden olmasın, çok istekli bir çocuk. Ustelik 
genç ve dinamik. En büyük handikabı da bu ya! (A. Umit 1996 s. 
152). 


handiyse, b. handasa. 


hane “ev: ev halkı” < Fa. hana a.m. x Yüridiler, na-gah bir viyran hane- 
den bir şahs çıka geldi. (Ferec 855/1451 v. 103b). 


haneberduş “serseri” < Fa, hana-bar-düş a.m. hana “ev”, bar “üzerinde”, 
düş “omuz” yani “evini omuz üzerinde taşıyan”1. x Bir delik olsa, bir 
köşe... Oraya büzülsen! Evi sırtındalar gibi, haneberdüş. Sinop, 
bütün sokaklarıyla garibanlar ve sarhoşlar için böylesi üçgen 
boşluklar saklayan bir kenttir. (A. Kutlu 1995 s. 204). 


Osm. hanedağallık et- “aile huzurunu bozmak, (birisinin) yurduna barkına 
incir dikmek (?)” < hane, Fa. dağal “aldatma, entrika’ ve et-. x Size 
ne yavuzlık etdük? Alduklarunuz size helal olsun. Bize yol verün 
gidelüm! Gidelüm ayruk hâne-dağallıkda bulunmayavuz. (Ferec 
855/1451 v. 25b). 


Osm. hanedan | 'asıl, soy, aile” < Fa, hanadan a.m. x Can-ı mâzer! Biz 
nik-nâmlaruz, halk icinde hânedânumuz yüce hânedândur. Revâ 
degüldür ki âşikâre na-mahrem evümüze gire. (Ferec 855/1451 v. 
114b). 


hanedan Il “hükümdarın mensup olduğu aile” < hânedân |. x Der-hal 
şaha biti yazdı, tehniyet-i viladet-i ferzend etdi. Melik hurrem 
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oldı, biti yazdı ki: “Bizüm bunda oğullarumuz cok. Anı siz terbi- 
yet ödün! Heman hanedandur” dedi. (Ferec 855/1451 v. 63a). 


hanef, b. henifiyye. 


Osm. hanegi “eve ait olan, beyti' < Fa, hanagi a.m. mürğ-i hanegi ‘tavuk’: 
X Kız eyyitdi: Ol nedür ki evvel haram, andan helal?” dedi. Şeh- 
zade eyitdi: “Mürğ-i hanegi yumurdası.” dedi. (Ferec 855/1451 v. 
137a-b). 


Osm. haneharab “boş, yaramaz, haylaz, hayırsız (kimse) < Fa. hâna- 
.harab a.m. Ihana “ev” ve harab 'yıkık, bozuk'|. & Bir kamer-çihre 
degüldür mehtab, | Çihresi hâle gibi hane-harab. (Enderüni Fazıl 
Beg 1286 s. 108). 


AD. hanek/henek 'lakırdı, sohbet, şaka: DS 2272 < Ar. hanak 'çene' Tietze 
1958 no. 51, fakat daha iyi Erm. hanak/henel a.m. R. Dankoff 1995 no. 
427. x Yalan yılan, bu heneklerin alayısı yalan. (A. Caferoğlu 1945 
s. 202, bir tekerlemenin sonu). x Henek menek değil, henege getirip 
ağız aramaydı. (M. İlhan 1983 s. 38). hanek et-/henek et- “konuşmak, 
şakalaşmak‘ DS 2272: x Hoş geldin, sefa geldin! İki hanek ederik 
de canımızın sıhıntısını göderik! (Ö.A Aksoy 1945 |, 362). x Biz ha- 
nek ediyken yanımıza Enik Irbân geldi. (a.e. s. 370). x Aynı avlida 
babalarımız birbiriyle “hanek” edip, şakalaşıp, tavla oynadılar. 
Cümbüş, ud, darbuka çalıp şarap içtiler. (M. Margosyan 1996 s. 50). 


Osm. hanekah “derviş tekkesi’ < Fa, hanakah a.m. x Rıbatlar, hanekah- 
lar medreseler, mescidler yapdururdı. Makşüdı haşıl olmadı. (Fe- 
rec 855/1451 v. 90b). 


hanende ‘şarkıcı, okuyucu' < Fa. hanende a.m. İh"andan 'okumak, söy- 
lemek, terennüm etmek' fiilinin participium activum (etken sıfat fiil, aktif 
partisip) eki, b. ayende 0]. H“ânende höş-avaz olub hüsn-i şavtla 
“aşr-ı şerif ve na't-i latif ve nakş-ı şavta müteallik avazhay-ı dil- 
firib edenlere itlâk kılınmışdur. (Âli 1956 s. 126). x Hasılı burada, 
bir kantocunun, bir hanendenin hasretiyle yüreği yanmıyan er- 
kek yoktur, her delikanlı gelecek yazdan çılgın, sıcak ve memnu 
bir aşk gecesi bekler. (K. Bilbaşar 1953 s. 51). 


Osm. haneperver | “evde yetiştirilmiş” < Fa, hana-parvar a.m. İhana “ev 
+ parvar 'yetiştirilmiş', b. canperver ul. x Ve müsafire çıkan ta'âm- 
ları zikr olunduğı üzre leziz u can-perver ve hane-perver aşçı- 
lar bişürdügi ni'metden bile elezz u höşter olub... UAli 1982 (988) 
1581 II, 146). 


Osm. haneperver İl “evini iyi idare eden, temiz tutan: < haneperver | baş- 
ka manaya alınmış. * Bir dahı Rümiye hatunlar gibi hâne-perver ol- 
mayub evlerinde yemek bişürmemerleri ve kimse dikiş dikmeg-ile 
ve nakş işlemeg-ile anları mukayyed bulmayub... (Ali 1975 (1007) 
1599 s. 114). 


haney, b. hanay. 
(Konuşma dili) hanfendi, b. hamfendi. 


hangar ‘garaj vb. olarak kullanılan geniş kapalı yer” < Fr. hangar a.m. x 
Gece yarısından sonra, hangar gibi bir salonda yalnız başına otu- 
ran bir insan, her şeye ve herkese özlem duyabilir. (Z. Ankara 1991 
s. 123). x Kalamış”ta, Kurbağalıdere”nin tam ağzında bir uçak 
hangarı vardı. (Memet Fuat 1998 s. 558). 
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AD. hangırda- “yüksek sesle, çirkin ve kaba şekilde gülmek” DS 1174 < ses 
taklidi fiillerden, b. ağla- O. sex 


AD. hangır hangır gül-/hankır hankır gül- “olur olmaz şeylere gülmek” 
DS 2275 < ses taklidi kelimelerden. * Hep o yirmi yıl önce köye gelen 
öğretmenle iki eşeği çiftleştirdiğimizi ve hankır hankır güldüğü- 
müzü mü anlatıp duracaksın? (M. Makal 1965 s. 14). 


AD. hangırtı “yüksek sesle kaba gülüşme” DS 2274 < hangırda- fiilinden 
nomen actionis (oluş ve kılış ismi), isim yapan -tı eki için b. anırtı O. x 
Şen Kahve bi gürledi, bir hangırtı koptu. (Ü. Kaftancıoğlu 1972 s. 
118). 


hangi, b. kankı. 
hangisi, b. kankısı. 
AD. hanharaf 'berbat, yaramaz, pis” DS 2274 < haneharab. 


AD. han haral “(zenginlik sembolü olarak) gelir getiren taş binalar” < han 
hamamdan bozulmuş tabir. x Hamza'nın yıkılası hanı-haralı var, 
tarlası-tapanı var. Senin neyin var? (Ü. Kaftancıoğlu 1972 s. 11). 


hanım, b. hanum. 


hanım eli/hanımeli (çoğulu hanımelleri) 'kendine mahsus ve kısmen ele 
benzetilebilen şekilde güzel kokulu bir sarmaşık” < hanım ve el. x Evi 
her yandan kucaklayan sarmaşıklar, hanımelleri, mavi mineler. 
(Peride Celal 1981 s. 39). Terkip bazan crasis'e yaklaşır, b. acabola O: 
x Bahçelievler'de sokaklar daha hanımeli kokmuyordu. Hanımel- 
lerin daha açmadığı bahçe çitlerine baka baka gene Kemal'lere 
geldim. (B. Duygulu 1961 s. 48). 


(Konuşma dili, belki kadın ağzı) hanımısı “karısı, refikası” < hanım * bariz- 
leştirici ikinci mülkiyet eki, b. barısı 0. X Yüz elli beş lira alan bir mü- 
dür Bey hanımısı bundan başka türlü yapamaz. (Aka Gündüz 1930 
s. 17). x Polise böyle söz geçirdiğine göre ya komiserin hanımısı 
yahut da nahiye müdürünün... (F.C. Göktulga 1948 s. 31). 


hanım iğnesi “uzun ve çok dar, zarif bir cins sandal” M.Z. Pakalın 1946 |, 
730 < hanım ve iğne. x Hanım ignesi gibi bir tendür, | Dile her bir 
mezesi süzendür. (Enderüni Fâzıl Beg 1286 s. 9). * Ne çeküb çifte 
kayık fesle kürek, | Bir hanım ignesi zevrakçede tek. (a.e. s. 115). 


hani |, b. kani. 


AD. hani Il “bir balık cinsi” DS 2275 < Yun. yavvi (hani) a.m. D. Georgacas 
1978t s. 132. xx 


AD. haniştra ‘topraktan yapılmış büyük su testisi” DS 2275 < Yun. kdvidTpOo 
(kanistro) ‘sepet’; Ch. Tzitzilis 1987 no. 164. Krş. kanistre. X* 


haniya, b. kaniya. 
hankır hankır gül-, b. hangır hangır gül-. 


hanos “bir balık cinsi” < Yun. xd&vvoç (hanos) a.m. D. Georgacas 1978t 
s, 134. x Akşama doğru Mustafa, kayığın küçük sandalını alarak 
balık tutmağa gitmişti. Bir kırlangıç, bir hanos, bir iki de güneş 
balığı yakalamış, balıkları güzelce ayıklamış, haşlama yapıyordu. 
(Sabahattin Ali 1944 s. 164). 
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Osm. hansalar/honsalar “sarayda yemeklerle ilgili hizmetlerden sorumlu 
olan (kişi) < Fa, h”ansalar a.m. x Seyyidün önine kodukları ta'âm- 
da bir sinek bulındı. Seyyid buyurdı, hön-salara yüz ağac urdılar. 

.Hansalar feryad ederdi. (Ferec 855/1451 v. 210a). 


AD. hanseps 'yakmak, tütsülemek” K. Emiroğlu 1989 s. 120 < Yun. (diyal.) 
xXavTÇevwW (hantzevo) a.m. fiilinin aorist kökünden Ch. Tzitzilis 1990 s. 
193. xx 


AD. hansi/hansı “hangisi” DS 2275 TS 1898-99 < hangisi kelimesinin var- 
yantı. Krş. Az. Tk. hansı ADİL 1987 IV, 356. x “Bizin burda bir nahırcı 
var, yıharsa onun ğarısi yıhar” O da: “Onun evi hansidır?” Birisi 
gösterdi, dedi: “O evdir”. (A. Caferoğlu 1951 s. 27). 


hantavalli, b. andaval. 


hant hant ara-/hant hant dolaş- “rahatsız edecek şekilde bir şeye aşırı 
istek duyarak dolaşmak” (?) < ses taklidi kelimlerden * ara-/dolaş- fi- 
ili. x Kuytularında acar fahişelerin, yola gelmez haytaların, hant 
hant dolaştığı karanlık, ayazdan büzüldükçe büzülmüş, dokusu 
iyice sıkışmıştı. (A. İlhan 1981f s. 182). 


hant hant öt- rahatsız edecek biçimde bir şeye aşırı istek duymak, bağıra 
bağıra, kavga edercesine konuşmak” DS 2276 < ses taklidi kelimelerden 
+ öt- fiili. x Artık ondan sonra yüzüne bakan olmaz, evde kalırsın. 
Ölmüş kocanı unutursun, bu ahın geçer. Dayı koltuğuna şığınmış 
olmakdan bıkar, başlı başına bir evin hanımı olmak ister, koca 
diye hant hant ötmeğe başlarsın amma iş işden geçmiş bulunur. 
(H.R. Gürpınar 1330 s. 72). x Ayol, şimdi herkes ahretlik kız diye 
hant hant ötüyor. O hizmetçi karının yere bakar, yürek yakar ba- 
kışlarını görmiyor musun? (S.M. Alus 1934 s. 201). 


hantal “iriliğinden ve biçiminden dolayı bir yere kolay uymayan” < ?? x 
Oyuncak değiştiren çocuk daima daha kötü, daha hantal, daha 
tehlikeli oyuncaklar peşinde. (C. Meriç 1992 s. 41). “beceriksizce”: & 
“Yorgunum,” diyor. Hantal hantal yürüyor sokaklarda. (C. Kavuk- 
çu 1998 s. 44). 


hantalca/hantalcana 'oldukça hantal'< hantal + -cana eki, b. acarca- 
na mu. * Zaten çizik çizikti o büfenin üstü. Zaten şırçağı vardı o 
tabakların. iyi ama hantalcana değil miydi? (H. Taner 1954 s. 91). 


hanum/BSTTk. hanım “kadın, refika, eş; saygı ile bahsedilen veya hitap 
edilen kadın ya da kız” < ETK. han “hükümdar” Clauson 630, + |. şahıs 
mülkiyet eki saygı hitabı, krş. begüm, G. Doerfer 1967 III, no. 1163. İsim 
vs.den sonra kullanılır, fakat akrabalık mefhumlarında evvel olabilir: * 
Nereye gidiyorsun, kızım? Benim hanım kızım! (Namık Kemal 1307 
s. 41). x Yat, uyu! Merak etme, yarın ben hebsini hanım annene 
anlatırım. (H.R. Gürpınar 1927n s. 88). hanımım (fonksiyonsuz olmuş 
-ım eki ve ikinci bir mülkiyyet eki ile, b. barısı O): x “Hekimler yakın- 
da iyileşir demediler mi ya? Birkaç gün daha sabredersin, hanı- 
mımr” (R.H. Karay 1947 s. 168). hanım evlâdı “nazlı büyütülmüş çıtkı- 
rıldım erkek”: x Merdlik, erkeklik öyle hanım evladlarına mı kaldı? 
(Mahmüd Yesâri 1928 s. 71). hanım göbeği bir çesit hamur tatlısı’: X 
Ona börekçi Hacı Baba derler ki otuz, kırk senedir burada halis 
tereyağı ile su böreği, baklava, revani, kurabiye, dilber dudağı, 
hanım göbeği yapıp satar ve yaptıkları da, ağzınıza lâyık, emsa- 
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line başka yerlerde pek tesadüf edilmeyecek kadar cidden ne- 
fis şeylerdir. (O.C. Kaygılı 2003 s. 237). hanım hanım (zarf) “terbiyeli 
hanımlara yakışır biçimde, edepli edepli': Göz bebeklerim! Ha şöyle, 
karşımda hanım hanım oturup çıtınız çıkmadan konforasımı din- 
leyin, e mi? (İsmail Galib 1932ed s. 4). hanım hanımcık (sıfat ve zarf) 
“iyi bir anne ve ev kadını gibi”: x Te'ehhül etsün de görün, o ne ka- 
dın kadıncık, ne hanım hanımcık, olur! Daha çocuk! (Ahmed Rasim 
1340/1923 s. 391). x Bizim gibi hanım hanımcık kadınlara hakaret 
mi ettirecekler? (S.M. Alus 1933p s. 152). 


Osm. han u man/hanuman eev bark, yurt, vatan” < Fa. han u man/ha- 
numan a.m. x Bana hidmet eyledün, beni han-u-man issi kıldun. 
(Ferec 855/1451 v. 50b). x Mübed kişiyem, Mağrib elinden han-u- 
man terk edüb Kesaya-ı 'azam ziyaretine gelüb dururam. (a.e. v. 
39a). 


Osm. hanut 'dükkân' A.H. Berki 1966 s. 21 < Ar. hanüt < Aram. a.m. xx 


Hanya 'Girit'teki Kanea şehri”. Hanyayı Konyayı öğren- “acı bir tecrübe- 
den sonra gözleri açılmak, akıllanmak” (birinci kelime ile kafiyeli ve labia- 
lisation'a (dudaksıllaşma) yönelen ikinci yer adı burada mühmel sayılma- 
lı). x Bunlar, bu maşalar, öylesine beyinleri (ki varsa) yıkanıp, vur 
dedin mi vuran, öldür dedin mi öldüren, aslında zavallı gençler- 
dir. Hepsi de bir başbuğun, bir parababasının kulları, köleleridir. 
Başlarını kaldırıp, Hanyayı Konyayı bir anlasalar, nasıl piyon gibi 
kullanıldıklarının bilincine bir erseler, Türkiye”yi güllük gülistan- 
lık yapmak isteyen iyi niyetli (ki hepsi de solcudur) insanların 
saffında yer almaktan büyük mutluluk duyacaklardır yüzde yüz. 
(V. Günyol 1999 s. 102). 


(Argo) hanzo “taşralı, kaba saba kimse” H. Aktunç 1990 s. 124 < belki ham- 
za + Kürd. şahıs adlarında görülen -o eki. x Reco, cebinden çıkardığı 
çıplak kadın resmini kardeşine gösterip “Bak ulan, iyi bak, öğren 
bu mevzuları, bir gün manitan olursa tecrübesiz hanzolar gibi 
matinanın yanında putlaşmayasın,” dedi. (M. Kaçan 1990 s. 40). ix 
Ortalıkta kadın cinsiyetinden habersiz hanzolar dolaşmaktaydı. 
(a.e. s. 48). x Kaim sesli travestiler, pavyon fedaileri, mamalar, 
erketeler, hanzo, maganda ve kırolar görüntüye girip çıkıyor kısa 
aralıklarla. (O. Duru 1995 s. 12). 


hapı, b. hab II. 
hap Il, b. habb. 


AD. hap Ill “arpa yahut mısır unundan yapılıp hayvanlara yedirilen hamur 
topağı' DS 2276, ZTS 91 < hapı. 


(Argo) hap IV “sümük, bir çiğnemik afyon’ H. Aktunç 1990 s. 124 < hapı. 
hapçı 'uyarıcı, uyuşturucu, ağrı dindirici hapları almaya alışmış kimse; 
afyonkeş, afyon müptelası’ H. Aktunç 1990 s. 125: Xx Yok midesi ağrı- 
yormuş, yok migreni varmış. Külâhıma anlat! Bal gibi hapçı! İnek 
gibi süzük süzük bakışından belli. (M.G. Anadol 1984 s. 5). 


AD. hapahap | “ansızın, birdenbire’ DS 2277, R. Dankoff 1991 s. 42 <âni 
bir hareketi ifade eden hap a.m. nidası, krş. hapdan ve Fa. -a- ile bağ- 
lanmış bir terkip, b. beraber O; krş. Az. Tk, hapahap a.m., ms. Padşah 

,hapa-hap adam gönderib Şahzada Mutallibi tutdurdu. (Azârbay- 
can Nağılları 1960 1 s. 145). 
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hapır- köpür- 


AD. hapahap İl/hapehabp “karşı karşıya’ DS 2277 < hapahap |. x Kadın 
ve erkek hidmetciler gece konağın dehlizlerinde koca şarıklı ak 
şakallı bu pir-i gayr-i fani ile hape hap karşı karşıya gelmişler. 
(H.R. Gürpınar 1341 11922) s. 149). x Kazancılar sokağına gir, ora- 
dan sola sap, Kiçikapıya vardın mıydı, lise mektebi hapehap kar- 
şına çıkar. (Cevdet Kudret 1958 s. 11). 


AD. hapan | 'yemek yememiş, aç' DS 2277 < Erm. hapan 'boş' R. Dankoff 
1995 no. 233. x İnsafsız tipi açıklarımızı meydana çıkardı. Üstünü 
başını düzmemiş, ayağının nalınını bile karı görmeyince hazırla- 
mamış olanlar, günlerini gördüler. “Hapan kaldık.” (M. Makal 1954 
s. 90). 


AD. hapan Il “tahıl ve sebze satılan yer, hal, üzeri açık ya da kapalı geniş 
avlu” DS 2277 < kapan II R. Dankoff 1995 no. 233'e göre < Erm. hapan 
(hangi manada?). &* 


AD. hapaz |, b. apas/apaz. xx 
hapaz || “sille, tokat’ TS. 1899 < hapaz |. xx 


(Argo) hapaz III ‘yiyecek; ganimet: ele geçirme, elde etme” H. Aktunç 1990 
s. 124-125 < hapazl. xx 


hapazan, b. habazan. 


(Argo) hapazla- “yemek, ele geçirmek’ H. Aktunç 1990 s. 125 < hapaz IlI + 
isimden fiil yapan -/a- genişlemesi. x Oh Memişim, martavalcı herif, 
şu körpe kızı hapazlasın! Nerede bu bolluk? Kızın da canı var, 
merhamet yok mu? (Feraizcizade M.Ş. 1979 s. 93). 


Osm. hapazlama, b. apazlama. 


AD. hapdan 'birdenbire, ani olarak” DS 2279 < hap ekspresif (kuvvetlen- 
dirici, açık ve net olarak gösterici) nidası + ablativus adverbialis (zarf 
işlevli ayrılma durumu), b. açmazdan O; krş. Az. Tk. hapdan a.m., ms. 
Gapıya yetişândâ, Gül hapdan mânim başıma bir ağac vurub... 
(Azarbaycan nağılları 1960 I, 109). 


hapehap, b. hapadap. 


AD. hap et- “(çocuk dili) yemek, yutmak” < ses taklidi ve ekspresif (kuv- 
vetlendirici, açık ve net olarak gösterici) kelimelerden, krş. Az. Tk. hap 
ele- a.m., ms. Görürdü ki, ğabağında üç dana aidaha durub ki, ela 
hap elasalar hamını udarlar. (Azörbaycan Nağılları 1960 1, 281). &* 


haphazır “büsbütün hazır” < hazır ve kuvvetlendirici ön takı (reduplication 
* tezat ünsüzü, b. apakçıl ). x Atların unde hap hazır bulub | Hazır 
baş dahı refiklerini. (E. Kömürciyan 1981 s. 105). x Ortasının rengi 
içün ta"bir aramak lazım değil. Kavun içi diye hap hazır bir renk 
ismi var. (R.N. Güntekin 1927 s. 82). 


AD. hapırda- 'gürültü etmek, bir iş için öteye beriye koşmak; titremek” DS 
2280 < ses taklidi fiillerden, krş. hapır hapır. XX 


hapır hapır/hapır hupur “iştahlı ve gürültülü biçimde (yemek)” < ses tak- 
lidi kelimelerden, krş. hap et-; ikinci varyantta labialisationa (dudaksıl- 
laşma) yönelme var. XX 


AD. hapır- köpür- “köpüklenmek, çok öfkelenmek, öfkeden kudurmak, küp- 
lere binmek’ < hapır- (mühmel?) ve köpür- fiillerinden müteşekkil kafi- 
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yeli ve labialisation”a (dudaksıllaşma) yönelmiş çift fiil; ilk fiil mühmelse, 
mana ikinci fiilden kaynaklanıyor. x İhtiyarlardan biri ağzını açacak 
oldu: “Şehirde mektep yaptırırsınız, parasını hükümet verir. E, 
köyde ne diye... ?” Kaymakam hapırdı köpürdü: “Çok bilmeyinl 
Hele biraz sarı lira bozdurun da, aklınız başınıza gelsin!” (F. Erdinç 
1955 s. 110-111). 


(Halk ağzı) hapis ‘mahpus, haps edilmiş" Meninski 16801, 1720 < habs. x 
Başkâtip çaldığı paralarla iki ev aldı da yine kolunu sallıya sallıya 
geziyor. Hapislik bize düştü. (Sabahattin Ali 1943 s. 28). 


hapis, b. habs. 


AD. hapise “üzüm ya da dut şırasından yapılan pestil” DS 2280 < Ar. (Suriye 
diyal.) habişa ‘mets doux fait d'amidon, d'eau et d'amandes de noix 
non épluchées, le tout bouilli jusqu'à constance de gelée’ A. Barthélemy 
1935 s. 192. xx 


hapşır-, b. hapşur-. 


hapşur-/BSTTk. hapşır-/hepşir- “hapşırmak” < ses taklidi fiillerden. * 
Önündeki adam, ensesine serpilen tükrükleri elile silerek dönüp: 
“Dikkat et yahu!” dedi. Öteki de: “Ne oldu yahu? İnsanın artığı te- 
mizdir.” —“Temizse avucuna hapşur da yalar” (B. Felek 1947 s. 159). 


Osm. har 1 “eşek” < Fa. har a.m. x Düzd geldi, diraz-güşun dizginine 
yapışdı, cağırdı: “Hey fürü-mayet İn, donı ve harı bana sımar- 
la, dahı var git! Canunı sana bağışladum,” dedi. (Ferec 855/1451 
v. 103b).  Gölük issi eyltdl: “Harumı şa "yib eyledün. Garametin 
ceki” dedi. (a.e. v. 234b). 


Osm. har II “diken” < Fa, har a.m. “x Yardan diydâr u gülden hara kani" 
olub dururam. (Ferec 855/1451 v. 29a). Krş. har u haşak. 


Osm. har 111/BSTTk. hor “adi, aşağılık, alçak” < Fa, h”ar a.m. x Ol benüm- 
Ile ğarimlık eden keniyzeki har u şermesar katuma getürdi. (Ferec 
855/1451 v. 73b). x Atamuz bir yadı kaldurdı, bizi anun hidmetiyle 
zelil u h"ar eyledi. (a.e. v. 63b). x Eger dinar hezar ola, benüm 
himmetüm katında doprak gibi h"ardur. (a.e. v. 119a). x Eger bir 
pazişah ola ki işi “adi u dad ola, | Deye zalimler anun-çün “zihi, 
bi-'akl u h“âr!”, derler. ( Ömer bin Mezid 1982 (840) 1437 s. 49). hor 
bak-/hor gör- b.m.: x Degme bir derviş hakire h"ar görüb h"ar 
bakma kim | Gönlinün her güşesinde 'arş-ı Rahman gizlüdür. (Eş- 
refoğlı Rümi 1286 s. 75). har et- “aşağılamak”: Xx Halk içinde nefsi 

,hvar et bul sa"adet ta ebed! (a.e. s. 32). har/hor ol- “perişan olmak”: 
x Şer"latı hor gören hor olur. (V. İzbudak 1936a no. 163). x Duman 
duman olmuş Şarşıki dağlar, | Tökülmüş yaprağı, hor olmuş bağ- 
lar. (A. Caferoğlu 1945 s. 45). har tut- “hor tutmak, hor görmek, önem 
vermemek’: x Melik ol ögüdi işitmekden yığlındı ve ol bi-nazir 
vezirün sözin h"ar dutdı. (A. Zajączkowski 1934 |, 89). har u hakir/ 
BSTTk. hor hakir ‘kıymetsiz, güçsüz, hor görülmüş, sefil, hakir”: x Lā- 
mekan Kâfında hayme kuruban yaylar idün, | İşbu harlstan için- 
de kaldun oş h"ar u hakir. (Eşrefoğlı Rümi 1286 s. 51). x Eminenin 
gözünde Bakır Efe artık eski Efe değildi. Onu miskin, hor hakir 
görüyordu. (M. Yesari 1930 s. 42). & İnsan böyle bir kimseye, haki- 
katen, evinin kedisini bile emniyet edemezdi. Çocuklar kedi yav- 
rularından daha hor hakir olmuşlardı. (R.N. Güntekin 1930 s. 138). 
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har IV, b. harr. 


Osm. hara | (her iki /a/ sesi uzundur) “mermer” < Fa, hara “çok sert bir taş”. 
x Melik-i Zengibarun sarayı şehristan-ı Zengibar-dan münfasıl 
idi. Divarı seng-i haradan idi. Kapusı (metin: kapusın) demürden- 
idi, muhkem bağlu-yidi. (Ferec 855/1451 v. 47a). 


hara II “at üretilen çiftlik” < Fr. haras a.m.: etimolojisi tartışma konusudur. 
x İster yat, ister yatma! Keraneci miyim, yoksa hara mı işletiyo- 
rum? Fesupanallah! (M.C. Anday 1965 s. 32). 


harab/harap 'yıkılmış, yıkık; abadanlığı kalmamış, ıssızlaşmış (memle- 
ket)'< Ar. harab a.m. x Gördüm, bu yer harab, bunun gibi ev için- 
de yüz kişi ola yaturlar, kimi başı kesük, kimi karnı deşük. (Ferec 
855/1451 v. 11b). x Harab olmış köy var ise, her ne tarikla müm- 
kin olursa ma“mür etmege cidd u cehd eyleyeler ve ma'mür olan 
köylerün harab olmasın icab eder hareket etmekden ziyade ihti- 
yat u ihtiraz edeler. (Ö.L. Barkan 1943 [931/1524] s. 360). “kötü”: x Bir 
gün gelmişler, bu bizüm halkumuzı ğafil bulmışlar, bu cezireye 
,harab iş etmişler. (Ferec 855/1451 v. 60a). ‘yorgun, bitkin, melul, tedir- 
gin, öfkeli”: x Benna bu sözden katı harab düşdi, eyitdi: “Tanrıdan 
korkmaz mısız? Müslüman degül-misiz, görmedügünüze, bilme- 
dügünüze tanuklık verürsiz?” (a.e. v. 21a). x Pâdeşah! Şad hezar 
kişi bu Seyfülmülük sebebinden harab olub dururlar. Korkaruz 
şeh-zade dahı merkadı türab ola. (a.e. v. 144a). x Hasılı harap, 
perişan halde evden kendimi attım. (S.M. Alus 1944 s. 35). ‘sarhoş’: 
x Senün gözün hayalinden, bedi' u sihr u alinden, | Ma'âni vu 
beyan ehli harab u mest u şeydadur. (Omer bin Mezid 1982 (840) 
1437 s. 70). haraba git-/haraba var- “mahvolmak” Meninski 1680 II, 
1871: x Kılıc-ile el gün haraba gider. (Ferheng-name-i Sa'dı 1340-42 
s. 8 no. 98). x Mahan şehri haraba vardukda. Süleyman-şah dahı 
Mahanı koyub “Acem vilayetinden Rüm vilayetine gelmege ni- 
yet etdi. (Oruc b. “Adil 1343/1925 s. 6). haraba ver- “tahrip etmek”: & 
Rişvetle “alemi haraba verdiler. (a.e. s. 2). harablık "ıssızlık, çöl”: s 
Bizüm bu cihetden haberümüz yokdur. Harablıkdur, ademi-zad 
anda dirilmez. (Ferec 855/1451 v. 192b). 


Osm. harabat 'harabeler; kumarhane; umumhane” < Fa. harabat a.m. 
< Ar. harabat 'harabeler yeri” fharaba “harabe” kelimesinin çoğulu). 
Krş. S. Tezcan s. 194. x Şehrde, vilayetde müsülmanlık kokusı kal- 
madı, mescid kapusı yapıldı, harabat ma'mür oldı, yapıldı. (Ferec 
855/1451 v. 128b). 


harabati/arabati “hırpani” < Fa. harabati “a haunter of taverns” F. Ste- 
ingass 1930 s. 451 fharabat + -i, aspiration'un (soluklama) düşmesi 
için b. habazan 0]. x Mustafanın üstü başı harabati ama hayvana 
sarılı yeşil İstanbul sandığını ne yapmalı? Bunda bir iş var. (Kemal 
Tahir 1957k s. 19). 


harabe “arap bina, ev enkazı” < Ar. haraba a.m. x Yolda giderken bir 
sucuğaz kenarında bir harabe buldı, anda diyde pür-ab, sine 
pür-tab oturdı. (Ferec 855/1451 v. 64b). 


Osm. harabezar 'harabeler sahası, viranelik” < harabe * Fa. -zar “bir şe- 
yin çok olduğu yer”, b. çemenzar O. x Bu cezire harabe-zardur, ade- 
miyler olacak yer degül. (Ferec 855/1451 v. 181a). x Devamlı savaş- 
lar toprağı da öldürebilir, medeniyeti de yıkabilir. Asya”nın büyük 
bir kısmı bu yüzden harabezar olmuştur. (C. Meriç 1992 s. 157). 
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harabı turab 


(Konuşma dili) harabı turab “dut gibi sarhoş” < harab/harap ve mühmel 
olarak turab. Fa. izafetle birbirine bağlanmış. x Yürüdüm köfteci Rı- 
za”nın yanına. Bir tane, bir tane daha derken içtim yetmişlik şa- 
rabı, harabı turab oldum. (M. Akalın 1948 s. 9). 


Osm. harab u yebab “büsbütün harap, çöle dönmüş” < harab, Fa. u “ve”, 
Ar. yabab “ıssız, çöl” kelimelerinden müteşekkil kafiyeli tabir. x Üşegel- 
diler, ol evi ellediler, harâb u yebab kodılar yüriyü verdiler. (Ferec 
855/1451 v. 224b). x Ol yılanları gören ölürdi, ünin işiden ölürdi. 
Bu tariyk-ile ol nazinin Mışr memleketi harâb u yebab oldı. (a.e. 
v. 243b). 


harac/haraç “bir çeşit vergi; zorla alınan para” < Ar. harac ‘Müslüman ol- 
mayan vatandaşlardan alınan bir vergi”. x Bizüm begümüz nice gez 
anun-lle uğraşub sınub durur, 'âkıbet muti" olub ana harac ver- 
mege mültezim olub durur. (Ferec 855/1451 v. 101a). haraca bağ- 
la-/haraca kes- “anlaşma ile ya da mukavele ile haraç vermeye mecbur 
etmek”: x Kal“aların aldı ve Desbot oğlını haraca kesdi. (Oruc b. 
“Adil 1343/1925 s. 49). x Padışah bunnarı haraca bağladı ve bunnar 
çeklilp yerine gittiler. (A. Caferoğlu 1945 s. 7). x Oğada zaptiye, 
oğada esger saliyala üzerine, dutmak ğolayı mı öyle bi ğabadayı- 
yı? Aracı Dadayı haraca kesiye. Zenginden aliya, fıkaraye veriye. 
(A. Caferoğlu 1943 s. 3). x Bu iki zalim yıllarca elele vererek köyü 
haraca kesmişlerdi. (H. Aytekin 1945 s. 8). 


Osm. haracgüzar/haraçgüzar “haraç vermeye mecbur, haraca tabi olan” 
< Fa. harac-güzar a.m. [harāc + “geçirmek: ödemek’ manasındaki 
guzaştan fiilinin -guzar unsuru]. x Melik eyitdi: “Meliklik cok et- 
düm. Melikler harac-güzar edindüm.” dedi. (Ferec 855/1451 v. 
142a). 


Fa. guzaştan fiilinin bir fiil unsuru olan -guzar “icra etme, geçirme, bırak- 
ma, ödeme” manasında bileşik kelimeler yapar. Osm.daki örnekler: ber- 
güzar, evkatgüzar, haracgüzar / haraçgüzar, işgüzar, kârgüzar, 
maslahatgüzar. Fa. körgüzar kelimesine analoii olarak Tk. bir kökten 
ortaya çıkmış olan işgüzar ve işgüzarlık kelimeleri, BSTTk.nde daha 
ziyade menfi bir manada kullanılır (b. A. Tietze 1964 s. 181-82). 


haraç, b. harac. 
haraçgüzar, b. haracgüzar. 


haraç mezad/haraç mezat “açık artırma ile satış” < Ar. mazad (/zyd/ kö- 
kündenl a.m. ilk kelime başka bir ismin bozulmuş şekli olmalıdır (mezad 
“auctio, venditio plus offerenti” Meninski 1780 III. 503). x Evladlarını 
açlığın, ölümün aman vermez pençelerinden kurtarmak içün her 
gün en lüzümlu eşyadan birini götürüb harac mezad şatıyorlar. 
(H.R. Gürpınar 1335 s. 13-14). x Sandıklar, balyalar birikmede, ha- 
raç mezad satılmaları pek ucuzuna gideceğinden... (S.M. Alus, Ak- 
şam Gaz. Nisan 1941). 


AD. harada/harda ‘nerede?’ DS 2282, 2287 < Az. Tk. harada a.m. x Mir- 
ze Mehmet bir ğaş gün ğardaşlarını görmedi; ğardaşının aylesin- 
nen sordi: “Menim ğardaşım harda?” (A. Caferoğlu 1951 s. 5). 


AD. haradan/hardan “nereden?” DS 2282, 2287 < Az. Tk. haradan a.m. 
x Uşah oni tanıdi. “Vay abey, hardan gelisen?” diye sordi. (A. 
Caferoğlu 1951 s. 9). 
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harami 


haraf, b. harav. 
haragüra, b. haygür. 


hara güre “durmadan, sürekli” x Kolay mı zabahtan akşamacak hara 
güre çalışması el kapısında. (R. Ilgaz 1969k s. 330-331). 


Osm. harair/harayir ‘doğuştan hür olan kadınlar” < Ar. hara”ir a.m. [hurra 
kelimesinin çoğulu]. Ar. a”i grubunun Tk.de araya Hiatustilger (koruyucu 
ünsüz) /y/ alması için b. acaib ©?. x “Avreti fevt olan hassa kullar 
ve hidmete yaramış olan mücerred kullar hassa cariyelerden te- 
zevvüc taleb etdükde ekseri rıza vermeyüb harice varmak heva- 
sında olur imiş. Ol Zarüretle ba"2ısı ehl-i zimmetden harayir te- 
zevvüc edüb evladı ahrara mübeddel olur imiş. (Ö.L. Barkan 1943 
1904/14981 s. 95). 


harakiri ‘Japon adetine göre karnı bıçakla deşmek suretiyle intihar” < Jap. 
harakiri. xox 


haral, b. harar. 
haralagürele, b. haygür. 


haralop/haralop şaralop 'ağzından horoz ötmesine benzeyen sesler (çı- 
karmak)” < ses taklidi kelimelerden; ikinci varyant için krş. ham hum 
şarolop. x “Biz! Biz!” nidalariyle mendil, peşgir sallayan, iskem- 
le üzerine fırlayarak horos gibi çırpınub öten, hattâ kişneyen, 
anıran, şehâdet parmağını ağzına takub haralop yapan yüzlerce 
efradın şu dürlü mühâceme-i istirhamatı bende-de bir meyi ve 
teveccüh uyandırmakdan hâli kalmazdı. (Ahmed Rasim 1340/1922 
s. 141). 


haram 'dince himayet altında bulunan; dokunulması yasak olan” < Ar. 
haram a.m X Biz gevher tohmın ekmedük, alma, armud, kaysı 
tohmın ekdük. Bu bize haramdur. (Ferec 855/1451 v. 191b). x Çü 
ululığ-u kadrun ola müdam, | Za"ife güc etme vu yeme haram. 
(Ferheng-name-i Sa'di 1340-42 s. 27 no. 322). haram et- 'yasak et- 
mek”: * Gehvaresini gerçi nesim eyledi tahrik | Amma gözine habı 
haram etdi bülbül. (Nabi, A.S. Levend 1943 s. 457). harama uçkur 
çöz- 'birisiyle yasak olan cinsi münasebette bulunmak’: x Bedenine 
günah olan şey girmemiş. Ne çalmış ne de aldatmış. Harama uç- 
kur çözmemiş, yalan söylememiş, yetim hakkı da yememiş. (T. 
Yücel 1958 s. 79). 


AD. harama “ayakkabı altındaki dikiş yolu” ZTS 91 < Yun. yöpayuav (ha- 
rağman), diyal. x&dpayuav (hâraman) “kesik, kesinti, ek yeri” A.A. Papa- 
dopoulos 1961 II, 496. xKendine daha fazla kazanç getiren çürük 
haramalını (?)yuttur mak varken, senin elinin emeği, yüzünün 
nuriyle diktiğin —amma biraz pahalıya malettiğin— kundurayı 
hangi kavaf satar? (Reşat Enis 1935 s. 227). 


Osm. haramhar/haramhor 'kendisi için helâl olmayan para ile geçinen” 
< Fa. haram-h"ar a.m. (haram * hvâr 'yiyen, krş. berşhar)| b. köf- 
tehor/küftehür- © x Ba-husüs, bi-hidmet ve bilâ-istihkâk mevâ- 
cib ekliyle haram-hör olanlar dahı mücrimlikden halas bulurdı. 
(Âli 1979 (988) 15811, 157). 


harami “yol kesen hırsız” < Ar. harami a.m. x Benüm bir müfsid, bed- 
baht kardaşum vardur, oğrıdur, haramıydur, hünidür. (Ferec 
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haramzade 


855/1451 v. 97a). x Ol kardaşum zamandur harâmilığa gitmişdür. 
(a.y.). haramile- “yolunu kesip soymak‘: x Dur, “ademe mülhak ol! 
Zerünl yabanlarda harâmilere verdün. Bu gez geldün, Bağdad 
şehr icinde bizi haramiylersin, evümüzi evlersin. (a.e. v. 127b). 


haramzade | 'piç; hırsız' Meninski 1680 |, 1741 < Fa. haram-zada a.m. 
(haram + -zada “doğmuş, veled”, b. acemzade nl. x Kici kardaş 
eyitdi: “Kaği haram-zade imiş.” dedi. (Ferec 855/1451 v. 123b). x 
Haram-zadeleri Yalancılar! Bi-hayalar! Haram-zadalığı benüm 
hakumda ve ol miskin, bi-günah benna hakında ğayete yetür- 
dünüzl (a.e. v. 26b). 


AD. haramzada/haramzade Il “eve faydası olmayan haylaz çocuk; arabo- 
zucu” DS 2283 < haramzade, xx 


AD. haran 'kağnı' ZTS < Gürc. har “öküz”den yapılmış bir kelimeden * ?? 
Tietze 1982z no. 117. Xx 


AD. haranga "büyük delik’ DS 2285 < Yun. p&payya (faranga) “mağara”, /f/ 
və /h/ değişimi için krş. farbala ə harbala. Ch. Tzitzilis 1987 no. 558. XX 


AD. haranı/herenl “tencere, küçük kazan” DS 2283-85, 2343, TS 1913 
< Urfa ilindeki Harran ilçesinin adından (7). x Naşraddin höca bir gün 
Ittifak sühtevat ile yemege, içmege giderler. Meger haranı gö- 
türmemişler, odada unutmışlarımış. İttifak karşu yakada bir alay 
“avrat, oğlan, kız ve gelin don gönlek yurlar imiş. Höca eydür: 
“Varayın, şunlardan bir dane haranıcuk isteyeyin!” (P.N. Boratav 
1995 s. 98). x Evi de süpürmüş kız. Her işi yaparken: “Evi güzel 
ebem! Haranısı, çanağı güzel ebem!” dermiş. (M. Tuğrul 1969 s. 
294). 


harap, b. harab. 


AD. harar/haral 'kıldan yapılmış büyük çuval” DS 2282-83 < Ar. ğirâra.m. 
Tietze 1956 no. 157, /r/ > /i/ değişimi için b. amelikan ©. X Ve iki 
müdd-i “Arabgiri ğaile alınduğı yerde bir harar saman dahı alınur 
imiş. Ol ref" olındı. (Ö.L. Barkan 1943 1924/15181 s. 172). 


hararet “sıcaklık, yüksek suhunet derecesi; coşkunluk, canlılık, gayret' < Ar. 
harara a.m. xx hararetli “canlı, kızışmış”: x Bu akşamki konuşma- 
ları gene hararetli, canlı olacaktı, belli. Öfke, Kemalin eneriisini 
besler, konuşkanlığını artırır. (N. Alsan 1957 s. 17). 


(Argo) haraşo | “Rus kızı, Rus kadını” H. Aktunç 1990 s. 125 < Rus, horoşo 
“iyi, peki’ M.L. Wagner 1943 s. 30. xx 


haraşo Il/haroşa “düz yün örgüsü’ < Rus. veya Bulg. horoşo a.m. (7) * 
Eşber, elinde büyükçe bir naylon torba, sırtında dizlerine dek 
uzayan haroşa kazağıyla, Galatasaray Lisesinin yanındaki yokuş- 
tan aşağıya, Tophane'ye doğru inmeye başladı. (M. Mungan 1989 
s. 141). 


AD. harav/haraf ‘lodos’ THASDD 703, 1665, DS 2282 < Erm. haraw 'ce- 
nup, güney: R. Dankoff 1995 no. 418. xx 


AD. haray ‘maksat’ Behçet Mahir 1973 s. 599, DS 2285 < ?? x Kıratı al- 
maktır senin harayın. (a.e. s. 166). 


AD. haraya 'nereye' Az. Tk. haraya a.m. (hara 'nere' + datif eki]. x At- 
ların üzüni çevirdiler Erek dağına doğru. Atlar yıldırım kimin git- 
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harbe 


diler. Birbirine dediler: “Bırahah atların başlarını, bahah haraya 
gidecahlar”. (A. Caferoğlu 1951 s. 4). 


harayir, b. harair. 


AD. haraza | “ciğer hastalığı, öksürük” DS 2285 < Ar. mu'araza (?): ancak 
ses taklidi kelime olma ihtimali de vardır. harazalı “soluyan, kesik kesik 
öksüren; hırçın, kavgacı, çabuk kızan’ DS 2286. əx 


(Konuşma dili) haraza Il “kavga, gürültü, karışıklık, öfke, sinir” DS 2286 < ha- 
raza |. x Bu kadar haraza ve şamataya can dayanmak mümkün 
mü? (S.M. Alus 1934 s. 319). x Koğuşlara verildi, haraza çıktı. Bir 
kadın gibi şişkin, kabarmış göğüsleri, enli-toplu kalçaları var. (R. 
Ilgaz 1974 s. 156). harazaya getir- “karışıklığa getirerek aldatmak”: & 
Kadın lâfa karıştı: “İlanı karakolda bulurlar. 500 liralık yüzüğümü 
harazaya getireceksin değil mi?” (B. Felek 1957 s. 49). x Anladım 
ki bunlar hep ortak, bizi harazaya getirip hep kazıklıyacaklar. (A. 
Nesin 1968 s. 221). 


AD. haraza lil/halaza “büyük baş hayvanların iç organlarından çıkarılan ve 
sarılık hastalığına iyi gelen bir madde; kuyu bileziği” DS 2285, 2286 < Ar. 
,haraza ‘delinmiş boncuk, nazar boncuğu’ Tietze 1958 no. 57, izahlarla, 
/r/ > /i/ gelişmesi için b. amelikan ©. (ilk anlam ile ‘kuyu bileziği’ anlamı 
arasında ilişki yoktur. iki ayrı kelime olmalı birincisi hakkında geniş bilgi 
ve varyantlar için b. Şaban Doğan - Semih Tezcan “Some notes on Evli- 
ya Çelebi"s report about Kelafiş tribe in Lovver Nubia” Turkish Language, 
Literature, and History: Travelers" Tales. Sultans, and Scholars Since the 
Eighth Century (Routledge Studies in the History of Iran and Turkey) [Edi- 
törün notul). Xx 


(Argo) haraza IV “(esnafın bir diğer esnaftan, verdiği bilgi mukabiline) alış- 
verişten aldığı pay” H. Aktunç 1990 s. 125 < ?? &* 


AD. harazan I/harazın ‘kamçı’ DS 2296, ZTS 92 < krş. Erm. harazan R. 
Dankoff 1995 no. 226, Rus. hrozan a.m., hepsi < EFa. *harazan “eşek 
sürücüsü” [har 'eşek' +-zan “vuran”, b. falyazen H.1 M. Vasmer 1958 
Il, 272. X% 


AD. harazan || “pulluğun önünde bulunan tekerlek; saban ya da pulluk te- 
kerleklerini boyunduruğa bağlayan ağaç” DS 2286, ZTS 92 c krş. Az. Tk. 
(diyal.) hırazan a.m. Tietze 1982z no. 119; belki Erm. harazan'dan R. 
Dankoff 1995 no. 226. xx 


harazın, b. harazan |. 


harb/harp Il b.m. (savaş) < Ar. harb a.m. xx (Halk ağzı) harbımız harp 
(bir nevi harp ilanı): x Asgerini çekmiş, bu padişan torpağına gel- 
miş ğonmuş. Haber salmış ki hazirlensin, harbımız harp dedigğiy- 
nen... (A. Caferoğlu 1945 s. 6). 


RD. harbak 'öksürük otu, Tussilago farfara” O. Blau 1868 s. 234 < Ar. har- 
bak “çöpleme, Helleborus’. &* 


AD. harbala/harbalı elbise “işlemeli kadifeden yapılan feraceye benze- 
yen bir çeşit elbise, kadife üzerine simle işlenmiş gelin elbisesi” DS 2286 
< krş. farbala. xx 


Osm. harbe ‘mızrak’ < Ar. harba a.m. [< Lat. harpa < EYun. “dprrn (harpe) 
“orak”). x Ol-dem Mübarek durdı, haymenün çevresini harbe uciy- 
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harbende 


le cizdi, bir nice tılsım ol dayire üzerinde yazdı. (Ferec 855/1451 
v. 55a). x Öleceğini anlamıştı. Bereket hoca imansız bir adam de- 
ğildi. Öyle olaydı, kim bilir, Eceli Melaikesi, ateşten yüzüyle ne 
kadar korkutacak, meşrıktan mağribe kadar uzayan harbeslile 
canını alırken zavallı yüzlerce satır yemiş gibi olacaktı. (Celâlettin 
Ekrem 1929 s. 75-76). 


Osm. harbende/harmanda 'merkep sürücüsü, katır sürücüsü; merkep sa- 
hibi, eşeklerle nakliye işleten; hizmetçi, uşak' DS 2292, Meninski 16801, 
1750” < Fa. har-banda a.m. [har 'eşek' ve banda) Tietze 1967 no. 60. 
x Na-gah bir har-bende, gâv-zür, ğavğa-şür, ardumdan yetişdi, 
bir kac muhkem müşt başuma, yüzüme, gözüme erişdürdi. (Ferec 
855/1451 v. 109a). 


Osm. harbi “harbe ait olan; harp halinde bulunan” < Ar. harbi a.m. (harb 
+ isimden sıfat yapan -f eki]. x Ve bundan sonra harbi küffar hük- 
kâmınun balyozları ile mücâleset ve ülfetleri mukarrer oldı. (Âli 
1956 s. 253). 


AD. harbi I “çabuk, tez” DS 2287 < harbi. x “Postayı kaçırmıyalım, be- 
nim şehirde işim var. —“Benim de var.” —“Haydi biraz harbi bas 
bakalım!” (M.Ş. Esendal 1958 II, 125). 


AD. harbi II 'sürülmemiş, işlenmemiş toprak” DS 2286 < harbi 1. xXx Mecazi 
manada “doğru, hilesiz; açık konuşan; kendine müdafaa edebilen' DS 
2287, H. Aktunç 1990 s. 125-126. (harbi | ile harbi Il'nin anlamları ara- 
sında ve harbi Il'nin mecazi anlamı arasında ilişki yoktur; birleştirmeler 
şüpheli görünüyor. (Editörün notu). x Harbi konuş be ablam! Şunu 
bil: Epeyce tanımalıyım vuracağım adamı. (T. Uyar 1971 s. 132). 
x Bak harbi söz, ben sevmem bu Nubar'ı. (A. İlhan 1953 s. 33). x 
Muhlis iyi çocuk, hoş çocuk, harbi çocuk, vur ensesine ağzından 
lokmasını al gık demez. (a.e. s. 96). Xx Değişiyordu, çünkü eski 
küçükburjuva alışkanlıklarını, hanım hanımcık davranışlarını bı- 
rakıyor, “harbi” bir kız oluyordu. (C. Kavukçu 1998 s. 38). harbiden 
‘hilesiz hurdasız, doğrulukla’ H. Aktunç 1990 s. 126: x Harbiden doğru 
konuşuyorsun be teyzem. Keşke herkes senin gibi düşünse! (M. 
Mungan 1996 s. 251). 


(Argo) harbici “doğrucu, hile yapmayan” H. Aktunç 1990 s. 126 < harbi II 
+ -ci nomen actoris (bir fiili gerçekleştiren, bir edimde bulunan) eki. x 
Ben harbiciyim, arkadaş, efendice lâflar bilemem, kusura bak- 
ma. (Orhan Kemal 1952c s. 106). x Ustayı bu yüzden pek sevmezdi. 
Fazla doğrucu, lüzumundan fazla harbici olduğu için. (Orhan Ke- 
mal 195ab s. 182). 


(Argo) harbi zar 'hilesiz, cıvasız tavla zarı” H. Aktunç 1990 s. 126, H. Koda- 
man 1944 s. 248 < harbi II ve zar. xx 


harb u darb/harp darp 'harpler, savaşlar” < harb u zarb (darb). x Ögüş 
seyretmiş idi şark o ğarbe, | Nice gez hazır olmış harb u Zarbe. 
(Şeyhi, F. Köprülüzade 1934 s. 89). x Kıldı paşa ol gece tedbir-i harb. 
| Göstere ta kim 'adüya harb u Zarb. (Enveri 1928-29 s. 19). x Köy- 
selin, öyle harple, darple alış verişi yoktu, radyo ve gazete de 
takip etmediği için şu tarafın, bu tarafın galebesine dair kafasın- 
da siyasi bir fikir ve kanaat taşımazdı. (H. Aytekin 1945 s. 89). 
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harc/harç | 'harcetme, masraf” < Ar, harc a.m. x Sana mal u mülkısmar- 
ladum ki dest-i zeval ana erişecekleyin degüldür. Harcda israf 
etme! (Ferec 855/1451 v. 52a). harcını çektir- “(birisine) masraflarını 
ödetmek”: x Gendünün ve davarınun harcını bunlara çekdürmek 
mukarrer olmağ-ile... (Ali 1982 (988) 1581 II, 152). harc et-/har- 
cet- “sarfetmek”: x Bin kızıl altun cem'iyyetinde harc eyledi. (Ferec 
855/1451 v. 50a). x Kardaşumun bi-hüner, bed-hişal “avratı vardur. 
Ne ki eve gelür, 'avratı anı biyhüde yere harc eder, kedbanülik 
eylemez. (Ferec 855/1451 v. 191a). harc ol- “harcanmak, tüketilmek”: 
x Ni"met sarayda harc olan olurdı; ziyadei kapuda korlar-idi der- 
vişlere. (Ferec 855/1451 v. 57a). harc düz- “alması gerekenleri satın al- 
mak, öteberi almak”: * Vekil-harcın odasına koşar. Herifi koydunsa 
bul! Ne odasında var, ne konakda. Harc düzmeye, işe gitmiş. (H.R. 
Gürpınar 1928 s. 183). harc-ı mahkeme 'mahkeme ücreti”: x Elbette 
sen ferağat etdün-ise biz geçmezüz ve sen mâlunı ana hibe kıl- 
dun-ise biz harc-ı mahkemei muzmahil etmezüz. (Ali 1979 (988) 
15811, 179). harca sür- ‘masraflara kullanmak, harcamak”: x Köylerün 
ğallelerini götürdüm, harcuma sürdüm. (Ferec 855/1451 v. 68b). x 
Va'de tamam olduğı vakt Cühüd zeri istedi. Zer harca sürülmiş 
bulındı. (a.e. v. 234a). Mecazi manada “tatbik etmek” (?): x Padişeh 
hükmidür, sürer harca, | Görelüm ne kılur sana, h"“aca. (Elvan Çe- 
lebi 1984 s. 144 no. 1673). 


harc/harç Il “birinin her zaman yaptığı, yapmaya alışık olduğu, kolaylıkla be- 
cerebileceği (şeylerden olan): uygun” < harc/harç |. x Arkasında yaşlı 
harcı, bol bir çarşaf; yüzünde kalın bir peçe; başına guguruk mu- 
guruk ta kondurmamışı (S.M. Alus 1944 s. 60). x Kalitaryanın göz, 
gönül nurlandıracak daha zendost harcı tarafları da vardı. (a.e. 
s. 155). x Perilerden gelen mektubu sökebilmek için keskin ule- 
malardan bulunmak icabeder. Bu, şöyle böyle her okuyabilenin 
harcı değildir. (H.R. Gürpınar 1933ş s. 58). x Hava tebdiline geliver- 
mek kolay mı? Kaç türlü masrafl Yöni diyeceğim, zengin harcı. (M. 
Yesari 1938 s. 65). 


harc/harç Ili “garnitür, elbiseye eklenen şerit süs'< Ar. harc a.m. x Bu 
gelenlerin hepsi bir örnek siyah çarşaf giymişler. Elbiseleri de 
birbirinin aynı: erkek yakalı kırmızı harçlı lâcivert ceketler, gri 
eteklikler, lustrin iskarpinler. (S.M. Alus 1933p s. 80). x Frenk göm- 
leğinin üstünde kavuşturma, kadife yelek. Kavuşturma diyişim- 
den omuzdaşlarınki gibi önü çapraz boydan boya cebli, harçlı 
hurçlu sanma. Bey harcı, efendi harcı. (S.M. Alus 1944 s. 18). “ye- 
meklerin yanına konan, tat veren garnitür’ XX “duvarcının taş ya da tuğ- 
laların arasına koyduğu harç’. &* 


harca- | “sarfetmek, bitinceye kadar kullanmak, tüketmek; lüzumsuz şey- 
lere sarfetmek, boşuna feda etmek” < harc | + isimden fiil yapan -a- 
genişlemesi, b. ada- | O; yabancı bir dilden alınan köke dayanan ve bu 
genişleme ile teşkil edilmiş butura- (onun etimolojisi doğru ise) ile be- 
raber yegâne fiildir. əx 


(Argo) harca- Il ‘bertaraf etmek, öldürmek; ağır yaralamak’ H. Aktunç 1990 
s. 126 < harca- |. x Adamların niyeti beni harcamak değil. Öyle 
olsa ateş ederlerdi; in cin top oynayan yollardan geçtik. (A. Yur- 
dakul 1993 s. 358). 
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harcan- 


EOsm. harcan- “sarfetmek” TS 1899, 1900 < harca- | fiilinin reflexivum 
(dönüşlülük) hâli. isə Şu eski örneğin manası tam anlaşılmıyor: & Şa"ir- 
ler mahbüblar yanından harcanalar. (M. Çavuşoğlu 1977 s. 145). 


harcet-, b. harc Il. 


harcıâlem “sıradan, âdi, bayağı, müptezel’ < harc Il ve ölem kelimeleri Fa. 
izafet birleşiminde. & “Sana yanıyorum, senin için ölüyorum” ne 
kadar harcıâlem basmakalıplar varsa, hepsini sıralıyordum. (S.M. 
Alus 1944 s. 134). x Az ilerde bir yaban eşeği vardı. Eşeğin yaba- 
nı öteki eşekler gibi harcıâlem değildi. Alacası çizgi çizgi dışına 
vurmuştu. Değişik bir eşek olduğu belliydi. (Ç. Altan 1975 s. 59). 


harcırah “seyahat masrafları, yol parası” € harc | ve rah Fa. “yol”. x Nasıl 
olsa, harcırahımı yiyecek içecek, yatacak masrafımı verecekler. 
(Orhan Kemal 1963m s. 34). 


EOsm. harclan- “(bir miktar para ile) geçinmek, ihtiyaçlarına sarfetmek” 
< harc | + -lan- genişlemesi, b. ademlen- ©. x Sana mihnetden kur- 
tulmak matlüb-ise dur, Mışra var; anda hadsuz ni'metünüz var- 
dur, al, harclan! (Ferec 855/1451 v. 52b). x Bir kac gün dinlendi, bir 
diynar bozdı, anda harclandı. Andan bir şehre dahı nakl etdi. (a.e. 
v. 132a). x Ol kız tedriycile, tedbiyrile ol ahcayı harclandı, tohuma 
verdi, öküze verdi, halka takviyet eyledi. (a.e. v. 65a). 


harclık/harçlık “günlük ihtiyaçları karşılayacak para: yolcunun yanında ta- 
şıdığı küçük miktarda para” < harc |. * İşidürem ki bi-nevalıkdan 
köye varur-limiş. Varmasun, ben ana harclıkdan nesne eksük ét- 
meyem. (Ferec 855/1451 v. 73a). x Kız Fazla destür verdi, silahlan- 
durdı, bir küh-peyker at bindürdi, harclığ-ile, hadem u haşem-ile 
Müşıla gönderdi. (a.e. v. 17b). x Olanca harclığını harbende ve 
şütürban namına bir kac kllaba ma tüf kılub geceden geceye yet- 
miş seksen yem asarın deyü sırıdur. (Ali 1982 (988) 1581 II, 242). 
Krş. karçlık. 


harç, b. harc. 
harçlık, b. harclık. 
harda, b. harada. 


hardal/hardal otu “bir bitki, Ranunculus asiaticus; Sinapis Cruciferae, o 
bitkinin tohumundan yapılan acı bir baharat” Hauenschild 1989 no. 1028 
< Ar. hardal a.m. x Kahverengi bir dik dörtgenin üzerinde, açık 
hardal sarısı bir aynada beliren esrarengiz, biraz ürkütücü, güzel 
bir siyah kadın resmi vardı. (B. Uzuner 1997 s. 23). 


hardaliye “hardal ilave edilen üzüm şırası' < hardal + -iye genişlemesi, 
krş. anberiye. x Muammer”in beslenmesi evde baş kaygı oldu. 
Kırklareli'den getirtilmiş hardaliye, pekmezli cevizli pelteler... 
(M.C. Anday 1965a s. 55). x Sende iyi hardaliye vardır, al gel bir 
bakırcık ta Evlekliğe, söğütlerin altına gidip efkar dağıtalım! (M. 
Başaran 1992 s. 53). 


hardan, b. haradan. 


AD. hardumiya “koyunların ince bağırsağından yapılan bir çeşit yemek” DS 
2287 < BizYun. yapöüutov (ğardümion) < Lat. calduna a.m. Ch. Tzitzi- 
lis 1987 no. 72. xx 
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Haremeyn 


Osm. hare | “bir cins ipek” < Fa. hara Meninski 1680 |, 1705. x Tüti 
fıstuki hare ayağında şeker-efşan “ibaretile “acayiblerin söyler. 
(Ş. Şeyhoğlı 1973 s. 276). “x Vişne çürüğü hare bir çarşafla başının 
üzerine atılarak simasını nim-güşade bırakan peçesiyle, onu 
birinci def'a olarak gördüğüm bu kıyafetle, der-hal uzakdan fark 
etdim. (H.Z. Uşaklıgil 1317 s. 178). 


Osm. hare Il ‘mermer’ < Fa, hara a.m. x Divarı seng-i hârâdan-idi. Ka- 
pusı demürden-idi, muhkem bağluyidi. (Ferec 855/1451 v. 47a). ha- 
reli ‘mermere benzeyen lekeleri olan”: xx Adilin dediği gibi kadının 
gözlerinin altı, hareli hareli siyah. (S.M. Alus 1944 s. 52-53). 


Osm. hare III ‘mahalle, sokak’ < Ar. hara a.m. 5 Cün Mışra yetişdi hârei 
sordı, Mübârek evin buldı. (Ferec 855/1451 v. 53b). 


harekât ‘hareketler, davranışlar” < Ar. harakat a.m. [haraka kelimesinin 
çoğulul. x Melik Ferahşadun harekatın, sekenatın, durmakda, 
oturmakda, her işde, her babda begendi. (Ferec 855/1451 v. 36b). 


hareke “özenilerek yazılmış Arapça yazıda ünlüleri gösteren işaretler” 
< medrese Arapçası haraka, asıl manası ‘hareket’. xx hareke bereke 
“harekette bereket var (Ar. haraka baraka deyiminden)”: x Cün gördi, 
inzivayile iş olmaz, hareke bereke deyü durdı, bazar yüzine cıkdı. 
(Ferec 855/1451 v. 125b). harekesi harekesine 'noktası noktasına, tıp- 
kısı tıpkısına': & Tam elifi elifine, harekesi harekesine söylüyorsun 
bey kardeşim! (S.M. Alus 1934 s. 353). 


hareket “davranış, fiil, faaliyet” < Fa. harakat < Ar. haraka a.m. “xx “yola 
çıkış, azimet”: x Âh, na-gah düşdüm ammâ katı düşdüm! Zâyid 
keleciyden, zâyid hareketden bu hâle düşdüm. (Ferec 855/1451 v. 
22b). 'zelzele, deprem, yer sarsıntısı faciası' (hareket-i arz tabirinin kı- 
sası): x Ayşe hanım, hareket senesinden beri, Tünelin kapısına 
yaklaşamaz; gene yer gök biribirine girerse, Tünel yıkılır da al- 
tında kalırsam diye korkar. (S.M. Alus 1933p s. 37). x Hareket mi 
oluyor, yoksa alt kat mı tutuştu diye kendimi karyoladan aşağı 
attım. (a.e. s. 237). hareket et- “davranmak”: x Kardaşlarum hased 
ucından bana anun gibi hareket etdilerse fazl-ı ilahi destegirüm 
oldı. (Ferec 855/1451 v. 66b). x Yemek bitmiş, beyinler, yiyecekle- 
rin kimyasıyla hareket ediyor. (M. Kaçan 1997 s. 14). harekete gel- 
‘hareket etmeye başlamak’: & Bir sa“"at hayran olub durdı. Andan 
hezar cehdile harekete geldi, ilerü yüridi. (Ferec 855/1451 v. 122b). 
harekete getir- “hareket etmesine sebep olmak”: x Şeh-zade bir sazı 
kenara aldı, harekete getürdi. (a.e. v. 199a). 


harem “büyük evin aileye mahsus kısmı’ € Ar. haram a.m. x Haccacun 
bir cariyesi var-idi, gâyetde pakiyze-idi. Haccâc hareminde anu 
gibi yoğ-idi. (Ferec 855/1451 v. 67a). x Bu ğarib, ne elinden ge- 
leyidi kim gendü gendüligiyle senün haremüne gireyidi? (a.e. v. 
98b). ‘haremde bulunan kimseler”: x Erte şehrde gezdüreler, “Her ki 
kaşd-i harem-i şahan eder, cezası budur.” deyeler. (a.e. v. 2014). 
‘zevce’. XX 


Osm. Haremeyn “iki mukaddes yer, yâni Mekke ve Medine’ < Ar. Hara- 
mayn a.m. [haram ‘mukaddes yer” + -ayn dualis (ikil, tesniye) eki, b. 
beynnehreyn ©]. x Ve külliyen Haremeyni ş-şerifeyn evkafı “ava- 
rız-ı divanıyeden ve tekalıf-i “örfiyeden mu'af ve müsellem ola- 
lar. (Ö.L. Barkan 1943 [963/1555] s. 230). 
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harf 


harf “yazıda tek bir sesi temsil eden işaret” < Ar. harf a.m. x Günlerce 
uğraştım, harfleri birbirine tutturamadım. (F. Baykurt 1969 s. 42). 
‘kelime; söz” xX harf at- “(birisine) takılmak” A.S. Levend 1943 s. 459: 
x Fuzelaya büleha harf atub itikadat-ı ehl-i harfı tarik-i Hakdan 
tahrife râcl'dur. (Ali 1979 (988) 15811, 175). x Ben sana harf at- 
mayı öğretirim! (A. Şinâsi 1940 s. 58). harfi harfine 'şaşmadan, tam 
olarak, tastamam’: & Fala inanırdı. Falcılar, âtide olacakları, bir bir 
bilir ve söylerler. Böylece harfi harfine çıkmış nice kehanetler 
vardır. (A.Ş. Hisar 1944 s. 59). x Ağzından çıkanları harfi harfine, 
aynen yazacağım. (S.M. Alus 1944 s. 11). 


AD. harfana “arkadaşların aralarında para toplayarak yaptıkları eğlence” DS 
2288 < Fa. harıfana “arkadaşça” (Ar. harif "arkadaş" + Fa. -āna zarf eki, 
b. âcizane O]. Tietze 1967 no. 59. Krş. herifane. xx 


Osm. harfendazlık “(birine) takılma; tanımadığı bir kadına edepsizce laf 
atma” < Fa. harf-andaz ‘cunning, artful’ F. Steingass 1930 s. 416 (harf 
+ -andaz “atan, firlatan‘, b. hakendaz O) + -lık. x Hizalarında bir kaç 
araba tevakkuf eyledi. Berikiler kadınlara harf-endazlık etmiye 
başladılar. Beg ise, bilmediği kadınları bir takım münasebetsiz 
sözlerle taşdı'a kalkışmak meslek-i bi-edebanesinin bütün bütün 
“aleyhinde olması... (Nâmık Kemal 1944 s. 48). 


AD. hargin 'ekine elverişli nemli toprak” DS 2288 < Erm. harmunk a.m. R. 
Dankoff 1995 no. 429. xX 


AD. hargos “saban izi”, b. akos. 


Osm. hargüş “tavşan: < Fa. [har 'eşek' ve güş “kulak”) U. Blâsing 1997 no. 


hargür, b. haygür. 


har har ‘soluk soluğa, harlaya harlaya” < ses taklidi kelimelerden. x “Akşa- 
ma sağ çıkacaklarını Allah bilir. Koşuverin!” Fatma geldi. Har har 
soluyup kalmıştı. (F. Baykurt 1982 s. 79). 


harhara “devam eden horlama sesleri” € Ar, harhara a.m. &* Çağrışa bağ- 
rışa, taşıyıp götüren vapur düdükleriyle vinç harharalariyle bir 
mahşer olan rıhtımda Seyr-i Sefain”i bulduk. Seyr-i Sefain”de iş 
yoktu. (Halikarnas Balıkçısı 1969 s. 149). 


AD. harhut 'bozuk, eski, yıkık’ DS 2288 < Erm. harhut a.m. R. Dankoff 
1995 no. 216. xX 


harıl harıl “durmadan (yeknasak bir ses veya gürültü çıkarmak)” < ses tak- 
lidi kelimelerden. * Biz oraya oturalı bir saati buldu. Geldik geleli 
saz durmadan devam ediyor; bastıbacak ta harıl harıl udunu ça- 
lıyor. (S.M. Alus 1944 s. 164). 


AD. harılma 'yapıların üzerine atılan ağaç' DS 2289 < hartoma kelimesinin 
varyantı. x Sabah günü harılmadan dorun sağ tarafından kaburga 
üstüne vurmuş. (Behçet Mahir 1973 s. 12). 


harıltı gürültü “gürültülü karışıklık” < ses taklidi kelimelerden, isim yapan 
-tı eki için b. anırtı D, krş. hargür. xx “İlâhi Yarabbim, orası mahşer! 
Bir harıltı, bir gürültü, şöyle ilerleyim de bir kenara kıçımı ilişti- 
reyim” dedim. (İsmail Galib 1932b s. 13). 
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haricen 


AD. harım “sebze ya da meyve bahçesi; tarla ve bahçe çevresindeki çit” 
DS 2289 < Ar. harim ‘çevrili saha” Tietze 1958 no. 46. 5 Topraklarımı- 
zın kıymetli sayılan yerlerinde, bağın, bahçenin, harımların du- 
varlarından göze çarpan yerlerinde birer ikişer eşek, köpek kafa 
kemiği sırıtmaktadır. (M. Makal 1954 s. 72). x Harım bir asma ye- 
şili içinde kaynaşıyordu. Bostan kökenleri kokuyordu. Kökenden 
kökene arılar gidip geliyorlardı. (F. Baykurt 1961i s. 64). x Güneş 
garajın ardına dönmüştü. Artık çiftlik binalarının çevrelediği ha- 
rımın ortalık yerine batıdan bakmıya başlamıştı. (S. Kocagöz 1954 
s. 34). 


AD. harın "bir şeyden huylanıp yürümeyen, geri geri giden hayvan” DS 2290 
< Ar. harün a.m. Tietze 1958 no. 47. x Ben iki harın beygire güven- 
dim, sen de babandan kalan çürük değirmene. Salt kendine gü- 
venenler, on dönüm, yirmi dönüm fındıklık sahibi oldular bugüne 
bugün. (R. ilgaz 1969k s. 44). 


harıp ağacı “bir ağaç cinsi” < belki harnıp yerine hata (ya da onun varyan- 
tı) x Yerden bir iki basamak ile yükseltilmiş, üstü harıp ağacının 
yapraklar ile örtülü bulunan çardağın yamrı yumru tabanında 
yerine giderken gıcırtılarla gözlerini açan arkadaşları ne ona bir 
şey sordular, ne de o onlara bir şey anlattı. (S. Şengil 1949t s. 12). 


Osm. hari/hori “horluk, rezalet’ < Fa. h“âri a.m. (h“âr “hor” + sıfattan 
nomen abstractum (soyut isim) yapan -7 eki, b. bâzi El. x Atam-ile 
anam-ile ben kurtıldum. Hezâr zari vu hariyile fülan şehre gel- 
dük. (Ferec 855/1451 v. 131a). 


haric/hariç “dışında, (bir şeyden) başka, sarfınazar” < Ar. haric 'dışta olan, 
dışarda olan”. & Bir hafta bu proğramın üçüncü numarasını yâni 
sokak sürtmeyi yaptım, yürüdüm. Yokuş çıkmak hariç gezinti, 
eğer sokakla ahbaplık içinse, mutlak tabana bağlı olmalı. (H.E. 
Adıvar, bir gazete yazısından). hariçden ‘dışarıdan’: xx Gözine iki cirağ 
gibi nesne görindi. Neyidi deyü te emmül eyledi. Gördi, ejdehây- 
imiş, haricde gelür-imiş. (Ferec 855/1451 v. 245b). x Pes yine Şir- 
van semtine serdar oldukları zamanda anları ihtiyar, gendülerün 
gaflet u ğabâvetine her hal-ile ışrar olub — haricden misali: “av- 
retinün fuhşına vâkıf olan şevher-i bi-'ârki tekrar taht-ı nikahın- 
da durmasın irtikâb u ihtiyar eyleye. (Âli 1982 (988) 1581 II, 131). 
haricinde “dışarısında”: x Fakat efendim, bunu benim havsalam 
kabul etmiyor, edemiyecek. Bu büsbütün tahammülün haricinde 
bir şey! (H.R. Gürpınar 1943g s. 307). x Bu kızdan uzaktan uzağa 
gördüğüm bir yıldırım gülümsemesi belki de benim ona verdiğim 
mâna haricinde bir şeydi. (H.R. Gürpınar 1943m s. 10). “dışında, ma- 
ada”: x Hapishanenin, günde bir iki saata münhasır olan mutat 
hizmetlerinin haricinde, rahat ediyordu. (E.E. Talu 1935 s. 80). hari- 
cine “dışarısına”: x Böyle maceralarda aile içine yabancı döl katan 
kadınların günahlarını lönetlerken, zürriyetlerini aile haricine bı- 
rakan babaların cürümlerini niçin düşünmemeli? Netice ikisinde 
de biribirinin ayni değil mi?? (H.R. Gürpınar 1943m s. 49). 


haricen (okunuş şüphelidir) “hariç, dışında” < haric * zarf yapan -an/-en 
accusativus eki, b. aceleten mi. x Ol gün öyileye dek konmağa yarar 
yercügez bulam deyü gitdi. Rig-i revan-ile hâr- cansitandan ha- 
ricen zevceyn-i isneyn bulımadı. (Ferec 855/1451 v. 131b). 
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hariciye 


hariciye (hastanenin bir bölümü dış hastalıkları, Chirurgie) < emraz-ı hâ- 
riciye şubesi tabirinin kısası. £ En önde servis hemşiresi, arkasında 
başasistanla savcı yardımcısı, bütün ikinci hariciye servisleri bir 
bir gezilmeğe başlandı. (H. Taner 1954 s. 34). 


Hariciye “Dış İşleri (Bakanlığı)” < Ar. hâric + nomen concretum (somut 
isim) yapan -lye eki, b. adliye O. Xxx 


hariç, b. haric. 
Osm. haridar “alıcı” < Fa, haridâra.m. XX% 


Osm. haridargir “alıcı bulan (mal), rağbette” < Fa. harıdar-gir a.m. İhari- 
dar “alıcı” + -gir 'kapan, tutan”, b. afakgir 0]. x Fülan şehre ilet, bu 
anda haridârgirdür (metinde harıdardur), çok eslem-ile gelesin, 
dügünler edevüz. (Ferec 855/1451 v. 240a). 


Osm. *harid u fürüht/hırid u fürüht “alma ve verme, alışveriş” < Fa, hari- 
dan “satın almak” ve furühtan 'satmak' fiillerinden yapılmış gayrımunis 
bir nomen actionis (oluş ve kılış ismi), krş. alver. x Bir kac gün bu 

,.hırid u fürühta mülazemet eyledüm (metinde eyledi), höş geldi, 
her vakt yeni lezzet buldum. (Ferec 855/1451 v. 114b). 


Osm. harik | “yangın” < Ar. harik a.m. xx 


AD. harik II “kendirden yapılan bir çeşit ayakkabı, eski ayakkabı” DS 2290 
< Erm, haruk a.m. R. Dankoff 1995 no. 230. xx 


harika “mucize, şaşılacak şey, hayranlık uyandıran (eser)' < Ar. /hrk/ 
köküne dayanarak Osm.da yapılmış bir kelime; çoğulu havârık. x 
Stelnbeck hakikaten harikadır. Ben bütün eserlerini okudum. (F. 
Baykurt 1969 s. 59). 


harikulâde 'âdete aykırı, şaşılacak şey; fevkalâde, âlâ, mükemmel' < Ar. 

„hāriķu 1-"ada a.m. İharlku 'aykırı', l- harfitarif (b. abdülbatn ©) ve 

“ada "ödet”1. x Yaşdaşlarına göre harikulâde bir terkip kabiliyeti 
vardı. (C. Meriç 1992 s. 160). 


Osm. harim | “kutsal yer; harem’ < Ar. harim a.m. əx 


Osm. harim II “aile efradından sayılan kimse” < Ar. harim 'zevce'. x Hazret 
bir an evvel nikâhı etsin, harimimiz olsun, kollarını sallıya sallıya 
gelsin gitsin, dedim, lâf dinletemedim. Şimdi ayıklayın bakalım 
pirincin taşını! (S.M. Alus 1933p s. 210-211). 


Osm. harir/AD. herir/heril 'ipek; ipekli; gömleklik bez' H.Z. Koşay 1944 
s. 248, 330. < Ar. harir a.m. x Dibinde bir taht urulmış, üstünde 
bir kişi yatur. Bir harır çadır üstinde örtülmiş. (Ferec 33a). x Ol 
kayğumdan ölmiş yigidi gördüm, harirlere dolanmış yatur. (a.e. v. 
108b). “üzerine yazı yazmak için kullanılan ipekli örgü”: x Bir şandukca 
buldı, Icinde bir pare ak harir var üstünde, yazılmış ki... (a.e. v. 
53a). x Ak ellerim heril işler. (Reşat Enis 1944 s. 125). 


Osm. harire (bir çeşit muhallebi) “sorte de bouillie qui correspond assez aux 
crèmes européennes’ < Ar. harira R. Dozy 1927 1, 263. x Bana hakaret 
göziyle bakma! Benüm tiyğum daşa, demüre üter, igne hariyre, 
bar mak harireye ütdügi gibi. (Ferec 855/1451 v. 100b). 


Osm. haris ol- “arzulu olmak, lüzumundan fazla istekli olmak, tamahkar 
olmak” < Ar. hariş “istekli” ve ol- x Nahhas meger ğulâm-bâreyidi. 
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.Hadimi almağa hariş oldı. Eyitdi: “i hvâher! İki yüz diynar ben- 
den kabül et. Anı bana ver!” dedi. (Ferec 855/1451 v. 223a). 


harita | b.m. (coğrafya resmi) < Yun. xapri (harti) Kahane-Tietze 1958 no. 
177 veyahut Yun. xd&pTnç (hârtis) a.m. G. Meyer 1893 s. 39. x Heye- 
candan sapır sapır titriyor, tutuk ağzında kelimeler, yolda harita 
çizen sarhoşlar gibi sendeliyordu. (Reşat Enis 1944 s. 106). harita- 
da var/haritada yazar “nasib olur”: x Yüz lira sermayenin bir kaç 
senede beş altı bin lira olması işidilmemiş bir keyfiyet değildir. 
Fakat kazancdan ziyade haritada Zarar yazar. (H.R. Gürpınar 1339 
119201 s. 423). x Kendi kuvvetine ve çevikliğine güveniyordu. Fa- 
kat haritada kahbece arkadan vurulmak ta yazılıydı. (E.E. Talu 
1935 s. 122). 


harita Il “deniz haritası’, b. karta |. 


AD. hark “ark, hendek’ DS 2291 < ark kelimesinin aspiration'lu (soluklama) 
varyantı, b. akik nd. x Gidelim baba, her ihtimale karşı üstten bir 
hark açar, suyu çeviririz, hiç olmazsa. (N. Kurşunlu 1952 s. 86). 


EOsm. harkıldı “kahkaha” < ses taklidi kelimelerden, krş. harkıl harkıl 
(gül-). x Oş bunlarun harkıldıları sebebsüz degüldür. Bir latifele- 
ri vardur. Söyledelüm, görelüm ne sebebdendür. (Ferec 855/1451 
v. 113b). 


AD. harkıl harkıl (gül-) “gürültülü şekilde kahkaha ile gülmek” DS 2291 
< ses taklidi kelimelerden. Xx 


Osm. hark ol- 'yanmak' < Ar. hark “yanma, ateşte yok olmak” ve ol-. x Bu 
adları okıyub gendüye ürsün, suya ğark olmaz, oda hark olmaz. 
(Ferec 855/1451 v. 33a) 


harla- | “(az yanan ateş ya da kuru ot vb. için) birden parlamak’ DS 2292 
* Samanları tutuşturdum. Ateş hemencecik harladı. Alevler yük- 
seldi. (F. Baysal 1944 s. 41). aydınlanmak, ışımak” x Davudun da gön- 
lü, titreye titreye ışığa ve açıklıklara uyanır, gözleri yüreğinde 
vuran sevinçle harlardı. (Halikarnas Balıkçısı 1947 s. 3). 


harla- II “(su) birdenbire ses çıkarak akmak’ DS 2292 x Hulusu pek ve 
safderun bir adem idi, söyleyenden korkma, harlamayan sudan 
sakın derler. (E. Misailidis 1986 s. 721). x Uzaktan parlar | Yakından 
harlar. (Güngör-Ozanoğlu 1939 s. 128: bilmece, cevabı “sel”). “fışkırmak, 
süratle büyümek (otlar hakkında)”: x Ekilmiş tarlalarda yeni bir buğu 
vardı. Kuru otların diplerinden taze çimen harlamıştı geçkin sa- 
rıyla ıslak yeşil içiçeydi. (M. Başaran 1964 s. 77). 


harla- III “yorgunluktan ses çıkararak sık sık nefes almak, (at) hırıltılı ses 
çıkarmak’ DS 2292 Xx Harlaya harlaya bir pikap geldi. Arabanın 
sağlam yeri kalmamıştı. Çamurdan hiçbir yeri gözükmüyordu. (F. 
Baykurt, 1969 s. 67). 


harlı “alev alev yanan” € Ar. harr 'hararet' isimden sıfat yapan -lı eki. sx 
Alevin en harlı zamanında, gâvurların ırımsız bayramında yaptık- 
ları gibi, ateşin bir ucundan öteki ucuna zıp zıp sıçramıştı. (S.F. 
Abasıyanık 1944 s. 42). 


harman |, b. hırmen. 
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AD. harman II “ay halesi” < harman |. x Ay da geceye kalmıştı. Biraz- 
dan, sarı bir harman, Pertecik tepesinin başından fırlayıp çıka- 
caktıl (F. Baykurt 1971c s. 358). Krş. harmanla- II. 


(Argo) harman III “tiryaki olduğu şeyden bir süre uzak kalmış müptelası ol- 
duğu şeye acıkmış (kimse)' H. Aktunç 1990 s. 126 < ??, krş. habazan. x 
“Dur yahu,” dedi, “harmanım, beyağabiyden bir cigara alayım” 
— “Vay Ahmet!” dedim, “paketimi kendisine verdim” (S.F. Abası- 
yanık 1950m s. 100). x Gözleriyle Zebun Ali'den şarap istedi. Sivri 
gırtlağı inip çıkıyor, avurtları titriyordu. Şu ara harman olduğun- 
dan lâf edecek takati kalmamıştı. (Kemal Tahir 1957 s. 55). x İki 
gündür toz bulamadı çakal. İflahı kesildi, harmanlıktan. (R. Ilgaz 
1962s s. 65). x Gill, birimhanenin yan odalarında iyi basılmış bir 
çift kâğıtlıyı padişah gibi üfledi. Cıgaraya harman kalmış beyni, 
lezzeti alızlayınca, sekiz kar köpeği gibi çalışmaya başladı. (M. 
Kaçan 1990 s. 113). 


harmanda, b. harbende. 
harmani/harmaniye, b. harvani. 


harmanla- | “yürürken bir daire çizmek’ DS 2293 < harman | + isimden 
fiil yapan -le genişlemesi. x Halının üzerinde alt üst tekerlene te- 
kerlene odayı harmanlar iken korldorun kapısı ğıcırdadı. (H.R. 
Gürpınar 1340c s. 369). x Memo, Hamido”nun elinden alabalık gibi 
sıyrılır kaşla göz arasında hasmının ardına dolanır, harmanlayıp 
savururdu. Düştüğü yerden kalkmağa çalışan Hamido... (K. Bilba- 
şar 19691, 97). x Dizginlerini salıverdi atın. Selim'in çevresinde 
şöyle bir harmanladıktan sonra, geldiği yoldan döndü. (R. Ilgaz 
1981 s. 31). “çember gibi uçurmak”: Tabaklarımızdaki beyaz peynir, 
kıvırcık salata, muska böreği kümesini silip süpürdük. Gülgül”ün 
eteklerini harmanlayıp savurarak gezdirdiği pilövı beklerken hep 
birlikte susuldu. (L. Erbil 1985 s. 61). “sırayla birbirine karıştırmak’. XX 


harmanla- Il “çevresinde ağıl meydana gelmek (ay hakkında)” DS 2293 
< harman Il + isimden fiil yapan -/a- genişlemesi. x Öyle bir bulut ki 
altındakinl de büsbütün perdelemiyor. Buna bizim hemşeriler, ay 
harmanladı derler. (R. Ilgaz 1981 s. 112-113). 


AD. harmı/harmu “ahşap evlerde tavanın örülmesinde kullanılan kereste” 
DS 2293 < Erm. harmi a.m. R. Dankoff 1995 no. 420. Xx 


harmıtla-, b. harmut ||. 
harmu, b. harmı. 
AD. harmut | ‘keçiboynuzu’ DS 2293. < harnup. xx 


AD. harmut II “sıcak suyu ılıştırmak için ayrılan soğuk su: çorbaya karış- 
tırılan unlu su” DS 2293 < krş. Kürd. harmud 'levain qu'on ajoute a la 
farine de millet pour faire du pain” Jaba-Justi 1879 s. 148. harmutla-/ 
harmıtla- ‘sıcak suyu soğuk su ile ılıştırmak” DS 2293 x Dudaklı bir le- 
ğenle getirdi. Güğümdeki sudan, elindeki suya kattı, harmıtladı. 
(Ü. Kaftancıoğlu 1983 s. 179). 


AD. harnup/harnıp/harnub/harup “kocayemiş ağacı ve meyvesi” DS 2293 
< Ar. hurnüb Johannesbrotbaum'. * Ve harnüb ve cevz ve meyve-i 
mütenevvi'a ve bunun emsâli nesnelerden onda bir “öşr alınur. 
(O.L. Barkan 1943 1934/1527) s. 328). x Anadolunun cenubu değil 
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mi ya, yedi sekiz saatlik bir yürüyüşle, üzüm asmaları, zeytin, 
harup, portakal, limon yetiştiren yerlerden geçmiştik. (Halikarnas 
Balıkçısı 1946 s. 16). x Evin önünde bir arsa ve onun da ortasında 
bir harup ağacı vardı. (a.e. s. 67). x Kuru harnup ve çam dalları, 
kozalaklarla büyük bir ateş çattım. (A. Ağaoğlu 1981y s. 188). 


AD. harol “buğdayı düzgün bir çizgi üzerine ekmeye yarayan, arkasında iki 
uzun tahtası olan saban” DS 2293 < Erm. aror, (diyal.) haror a.m. R. 
Dankoff 1995 no. 35. XX 


AD. haros 'birkaç yıl işlenmemiş, sürülmemiş tarla” DS 2294 < aros kelime- 
sinin aspiration”lu (soluklama) varyantı, b. habazan ©. &* 


haroşa, b. haraşo ll. 

harp |, b. arp. 

harp Il, b. harb. 

harp darp, b. harb u darb. 


AD. harp et-/harp harp vur- 'çarpmak (yürek hakkında)” < ses taklidi ta- 
birlerden, belki darb/darp kelimesinin tesiri atında. x Cennet karının 
yüreği harp etti: “İnaaaa! Tingedek düştüm, o kadar bağırılır mı 
Haydar?” Neden sonra kendine geldi... (F. Baykurt 1967k s. 174). x 
Oyma dolaptaki yatağını kucaklayıp serdi yere. Döşeğini, yorga- 
nını açarken yüreği harp harp vuruyordu. (F. Baykurt 1959y s. 251). 


AD. harpuşta/harpışda 'evlerin önünde asmaların yayılması için yapılan 
çardak’ DS 2294 < Fa. har-püşta “sivri çatı, sivri çatısı olan yapı” [har 
“eşek” ve puşta 'sırt'|. XX 


Osm. harr/har ‘sıcak’ < Ar. harr a.m. x Mışr.halkından ekser-i hacegan 
ve tüccar u bazergan Habeşi cariyelere rağbet edüb mahall-i mü- 
cama'ati dar u harrdur deyü ögerler. (Ali 1975 (1007) 1599 s. 128). 


harradak, b. hartadak. 


harran gürra/harrangürra/harran gürran “gürültülü karışıklık” < har- 
gür/hara güra'nın varyantı (krş. haygür), belki Fa, harani “eşeki”, aslın- 
da haran 'eşekler' [har “eşek” kelimesinin çoğulu, b. canan El, haran-ı 
gür ‘wild asses’ F. Steingass 1930 s. 452 kelimelerinin tesiri altında. * 
Bir sürü mahalle karısının çene yarıştırmasından, satıcıların ba- 
ğırmasından Zafirakinin taksimi değil, davul çalınsa duyulmıya- 
cak. Bir harran gürradır gidiyor. (S.M. Alus 1933p s. 200-201). x 
Şu yalıda eskiden böyle şeyleri düşünmeğe vakit kalmazdı ki... 
Bir harran gürrandır giderdi. Meselâ kızım gelir, bir şey söylerdi; 
oğlum yanımdan çıkar, torunum içeri koşardı. (R.H. Karay 1964 s. 
162). Kış. hırgür. 


AD. har soluk/harsoluk “nefes nefese, soluk soluğa’ < har ses taklidi ke- 
lime (krş. har har) ve soluk. x Çardakta harsoluk seviştiler, sonra 
tartışmaya başladılar: “Gitme diyorum, duymuyor musun?” (F. 
Baykurt 1982 s. 9). x Yığışmalar oluyordu orda burda. Terli işçiler 
harsoluk trenlere koşuyordu. (a.e. s. 169). x Ayrılıklar çok zormuş. 
Gitme, kulların olayım! Kuru kuru seviş, har har soluş! (a.e. s. 10). 


hart “birdenbire ve sert biçimde (ısırmak hakkında)” € ses taklidi ve eks- 
presif (kuvvetlendirici, açık ve net olarak gösterici) kelimelerden. x Rah- 
metli Ahmet Rasim bir yazısında ne güzel tasvir etmişti. Adam 
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Eminönünden tramvaya binecek. Yaklaşırken tramvay beygirleri- 
nin biri hart diye biçarenin caketinin dirseğini kapmaz mı? (S.M. 
Alus 1944 s. 18). hart hart: Xx Kaşığın sapını dokundurunca esniyor 
mu, kotar, hart hart, ısırıp ısırıp yel (S.M. Alus, Akşam Gaz. 1940-41, 
Kurban bayramı) 


AD. hartadak/harttadak/harradak “birdenbire, anında” DS 2295 € eks- 
presif (kuvvetlendirici, açık ve net olarak gösterici) ve ses taklidi kelime- 
lerden, b. cartadak ©. Xx Yüreğine nasıl olur da zehirli bir kamayı 
“Fırsat bu fırsattır!” diye harttadak saplar ve herifin canına kı- 
yardım? (Halikarnas Balıkçısı 1946 s. 140). “x Uluguş içerdeydi. Duva- 
rın dibine büzülmüş yatıyordu. Harradak kalktı. (F. Baykurt 1971t 
s. 241). 


hartal, b. hartar. 
hartama, b. hartoma. 


Osm. hartar /hartal “parşömen” < Biz.Yun. xapTdâpıov (hartârion) “small 
piece of papyrus’ G. Meyer 1893 s. 39, Meninski II, 1882. Xx 


AD. hart hurt et-/hart burt et- 'kabadayılık etmeye çalışmak' DS 2295 
< hart hart tabirinin labialisation'lu (dudaksıllaşma) varyantı. * Her 
candarma da zart- zurt ederse millete, olur mu? Sevgiynen sıcak 
gönülnen her bi şey, anlayışınan... Hart-burt etmekten daha iyi 
ya. Hart-burt ettin mi öfkeyi ayaklandırırsın. (A. Ağaoğlu 19820 s. 
388). 


Osm. harti 'harita' TS 1901 < Yun. xyapri (harti) a.m. XX 


AD. hartlap l/hartlak ‘kocayemiş ağacı ve meyvesi’ DS 2296 < Ar. katlab 
a.m. “Arbutus unedo' Bedevian 434, Tietze 1958 no. 184. xx 


AD. hartlap Il “ak gürgene benzer meşe ağacı” DS 2296 < hartlap | ile aynı 
ağaç (7). xx 


harttadak, b. hartadak. 


AD. hartoma/hartama “çatılarda kiremit yerine kullanılan ince tahta, pe- 
davra” DS 2295 < Yun. xdprÖya (hârtoma) a.m. Ch. Tzitzilis 1987 no. 
587. Krş. Erm, hartuma a.m. € Hımış evlerin damları, Doğu Karade- 
niz kıyılarında hartama, Batı Karadeniz kıyılarında pedavra deni- 
len ince tahtalarla örtülür. (H. Birand 1957 s. 76). Xx Üstü kiremitli 
evlere on lira hane vergisi, hartamalı evlere ikibuçuk lira hane 
vergisi. (A. Nesin 1968 s. 91) xBaharla birlikte uçurtma faslı baş- 
lardı. Fırıncı Mustafa Efendiden “ekmek kağıdı” (ekmeği sarmak 
için kullanılan, pelür kâğıdına benzeyen bir kâğıt) alırdık: Sarı, 
yeşil, kırmızı, mavi. Sonra bizim mahalledeki yarı harap ahşap 
bir evin damını örten hartamalardan aşırırdık. Nişasta ile suyu 
karıştırarak yapıştırıcı maddeyi elde ederdik. Kendi uçurtmaları- 
mızı kendimiz yapardık. (Fethi Naci 1999 s. 16-17). 


hartuç (topçulukta) “merminin barut kesesi' < İt. cartoccio a.m. Kahane- 
Tietze 1958 no. 178. xx 


Osm. har u hakir, b. har III. 


Osm. har u hass 'dikenlik, çalılık” < har II, u “ve”, Ar. hass ‘marul’ kelime- 
lerinden müteşekkil alliteratif (aliterasyonlu) terkip. * Bir eyü nesne 
şanub bulduğun har u hassi şüküfe-zar-ı tahayyülatuna-mı ka- 
tardun? (Ali 1979 (988) 15811, 173). 
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Osm. har u haşak/haşak u har “çörçöp, orman artıkları” < Fa. har u 
„hāşāk a.m. İhar I|, u “ve” haşak “orman artıkları, dallar, yapraklar vs.'|. 
x Şeh-zadei bu öldürmiş deyüb yüzüme tükürdiler, har u haşak, 
kazürat-ı na-pak başuma dökerler. (Ferec 855/1451 v. 44b). x Dalle 
kızlarına, karavaşlarına buyurdı, ol kuyunun ağzını çör-çöp-ile, 
har u haşak-ile berkitdiler, üstüne yufkacuk dopracuk yaydılar. 
(a.e. v. 224a). x Haşak u har, üftan u heyzan bid-i lerzan gibi bir 
nice gün ol beyabanlarda daban urdılar. (a.e. v. 128b). 


harun, b. karun. 
harup, b. harnup. 


Osm. harvani/AD. hervani / harmani / harmaniye / hervaniye “bir çeşit 
yağmurluk, pelerin’ DS 1901, 2348, R.E. Koçu 1967 s. 128 < ?? x Ayvan- 
saray”da veya Hırkaişerif”te evlenmiş, çoluk çocuk sahibi olmuş, 
bizim kıyafeti mizi uzviyetlerinin itiyadı hâlâ yadırgayan Çin müs- 
lümanları, siyah kalpaklı, belleri gümüş tokalı kemerlerle sıkı- 
lı Kafkaslılar, beyaz harmanilerine bürünmüş endamlarıyle eski 
hacılara Arafat”ı hatırlatan Yemenliler, nihayet biz yaştakilerin 
çoğunun hayatına bir ikisinin şefkati ve esirliğinin acıklı masalı 
behemahal girmiş bir yığın zenci... (A.H. Tanpınar 1992 s. 11). x Ne 
hazır olacaklardı lordlar geliyor diye? Traş olup pudralanıp, ko- 
lonyalar sürünüp ipekli harmaniyeler mi giyeceklerdi? (Halikarnas 
Balıkçısı 1969 s. 88). x Kader çarkı çıkmıştı bir kere tarot kartların- 
da ve Nemesis gibi harmaniye bürünmüş kadın. (M. Kaçan 1997 s. 
14). 


har vurup harman savur- “israfla servetini çarçur etmek” < alevlerin hızlı 
yanmasını göz önüne getiren har ses taklidi kelime belki harman ke- 
limesinin reduplication”udur, tabirin kalan unsurları, “parasını yele ver- 
mesi' hububat danelerini rüzgârda savurarak sap kalıntılarından ayırma 
işlemine benzetilir. mana olarak değil fakat şeklen bu tabir Az. Tk.nde 
kullanılan Gaz vur, ğazan doldursun 'avda kaz vururken, kazanı dol- 
duracak kadar büyüğünü vur, yâni bir iş yaparken, zahmetine, masrafına 
değsin’ ADİL 1964 1, 390, A.A. Orucev 1976, s. 92 deyimini andırmaktadır. 
Fakat bu Az. Tk. deyimin, Türkçedekine daha yakın başka bir manası var: 
“iyi durumda olmak, muvaffak ve mutlu olmak”, ms. Başğa rayonlarda, 
gonşu kolhozlarda halğ ğaz vurub, ğazan doldurur. Elektrik stan- 
siyaları, madaniyat evlari tikirlar. Biz ise... (A. Valiyev 1957 s. 457). 
x Öyle har vurup harman savurmağa katiyen rızam yok. Para 
dediğin çeşme gibi daima akıp gelmez, bir gün ölür arkasının ke- 
sileceği tutar. (S.M. Alus 1934 s. 45). x Har vurup harman savurmı- 
yalım amma Kamil beyin dört aylık ev kirasını vermek mecburi. 
(S.M. Alus 1933p s. 129). 


has |, b. hass. 


(Halk ağzı) has II “iyi, güzel, yakışıklı, kibar’ < has 1. x Stornodan bir mil 
yılduz tarafında Porto Fino, ya"ni has liman, derler bir liman var. 
(Piri Reis 1935 s. 568). x Eyi, hâs-mı? Selâmı yoh-mı? (Ebü-Bekir 
Hazım 1326 s. 167). x Çoh şükür, eyiyim, haşımdır. Bırah, gel, beni 
çoh bekletme! (a.e. s. 182). 


AD. has Ill ‘marul’ THASDD 707 < Ar, hass a.m. Tietze 1958 no. 58. 
hasa/hesa, b. asa II. 
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hasad 


hasad/hasat “mahsulün kaldırılması” < Ar. hişad a.m. * Liva”-i mezbürda 
ekser-i kıla"a timar olmışdur. Haşıl huşüşında erbab-ı kıla" gelüb 
bizüm ma-beynümüzde sipahiler gibi hasad i'tibâr olursa hidme- 
tümüze göre bize ğadr olur. (Ö.L. Barkan 1943 1947/15401 s. 71-72). 


hasa ki, b. hassa ki. 


(Argo) Hasanpaşalı “hiç yok” < Hasanpaşa "bir yer adı”. Argo lügatlerinin 
göstermediği tabirin aslı hakkında mâlumat bulamadık. x “İş?” — “Ha- 
vaynan cıva.” —“Para?” —“Hasan paşalı.” (Orhan Kemal 1983 s. 
61). 


Osm. hasanet 'zaptedilemezlik, fethedilemezlik; iffet” < Ar. haşana a.m. 
x Gökçekler tereffu'da, hasanetde kal'a-ı Rüstem-var (metinde 
Rüstem-dar) olurlar. (Ferec 855/1451 v. 105b). 


Osm. hasaret/BSTTk. hasar “kayıp, zarar, ziyan” < Ar, hasara a.m. x Bun- 
ca hazâyin u defayin ki sal-be-sal hasaret-i bi-me al olınmakda- 
dur... (Âli 1979 (988) 1581 1, 114). x Ve “avarız cem "inde kul namına 
gelen ğül ise gürg-i güresne gibi ağnam-ı re"ayadan iğtinama 
koyılur. Pes fukara hasâreti çekerler. (Ali 1982 (988) 1581 II, 115b). 
x Gözün ğâretle eder cana haşaret, | Kimesne görmedi bu resme 
yağı. (Ömer bin Mezid 1982 (840) 1437 s. 116). Xx Kazayla başına 
düşmesi gereken bir demir ya da kalas hep boşluğa iniyor, bir de 
gemiye hasar veriyordu. (H. Akdoğan 1998 s. 66). 


hasat, b. hasad. 


AD. hasavan “dut ağacını sallarken ağacın altına serilen büyük çarşaf” DS 
2298, U. Günay 1975 s. 326 < has Il ve Erm. savan “çarşaf” R. Dankoff 
1995 no. 663. #* 


Osm. hasba/haspa | “kızamık” Meninski 1680 |, 1767. Krş. haspa. Xxx 


hasbel'icab/hasbel'lcap “mecburi olarak, ister istemez” < Ar. hasbe l- 
icab a.m. x Ahmet Efendi bu sefer de hasbelicab bayıldı, tekrar 
ayılttılar ve bir uyku ilacı verip uyuttular. (B. Felek 1957 s. 28). 


hasbelkader ‘kader icabı, tesadüfen’ < Ar. hasbe İ-kader, Ar. kurallara 
göre Osm.da yapılmış izafet. x Kanun kaçakları, din adamları, Kos- 
saklar, fahişeler, çarın casusları, yüksek görevliler ve onların 
uşakları, yâni hasbelkader yolu bu ücra diyara düşen kim var- 
sa, hınçahınç masanın etrafını saran kalabalığa karışır. (E. Şafak 
2001, 5.59). 


Osm. hasbelmeşruh 'daha evvel anlatılan şekilde, yukarda yazdığımız gibi' 
< Ar. hasba I-maşrüh a.m. x Şeh-zade vaşf-ı halini hasbe I-meşrüh 
bi-“ucerihl ve bücerihl temam söyledi u ağladı. (Ferec 855/1451 v. 
151b). 


Osm. hasbıhal | 'hesaplaşma, dertler listesi, şikâyetname' < hasb ve hal 
kelimelerinden müteşekkil Fa. izafet terkibi. x Hasb-ı hal-i zamanedür 
bu kitab. (Ali 1982 (988) 1581 II, 173). hasbıhal et- “dertleşmek”: *& 
Bağ-ı dehr içre sünbül ne gül-i ter bulınur. | Hasb-ı hal &tmege 
şehr içre ne hem-ser bulınur. (Şeyhi 1291 s. 6). x İşte biz de sizle- 
re muhtar seçiminin ehemmiyetini anlatmak ve hem de samimi 
hasbihalde bulunmak üzere bu toplantıyı tertip etmiş bulunuyo- 
ruz. (F. Arıt 1957 s. 12). 
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hasen 


hasbi/hesbi ‘karşılıksız, sevabına, bir ücret beklemeden” < Ar. (Suriye) 
hasbi a.m. x Ömrun hesbiye verdin hevaye. (E. Kömürciyan 1981 
s. 81). x Başka bir yanlış olmuş şeyler varsa söyleyin, onları da 
hasbiyce düzelteyim. Zira bu maküle hayırlı hizmetde bulunmağı 
kendime bir büyük iftihar bilirim. (Şinâsı 1940 s. 68). 


(Halk ağzı) hasbi geç-/hasbi gel- “meşgul olmamak, önem vermemek, 
üstünde durmamak” H. Aktunç 1990 s. 126 < hasbi * geç-/gel-. x 
Benimle hoş geçinmek istersen, balta olma. Hasbi geç. Hiçbir 
işime karışma. (E.E. Talu 1935 s. 103). x Sen yanımdan zamkinos 
ettin edeli, ben hep günlerimi hasbi geçiyorum. (O.C. Kaygılı 1939 
s. 247). x Karısiyle yalnız kalan şoför “Rızaya niye hasbi geçiyor- 
sun?” diye sordu. (Orhan Kemal 1954b s. 94). 


AD. hasbir “bir çeşit safran bitkisi” DS 2298 < asfur/aspur + aspiration 
(soluklama). &*» 


(Kaba argo) hasdir/hastir 'defol!; halt etmişsin!’ H. Aktunç 1990 s.127 < bir 
rivayete göre asker taliminde kullanılan has dur! emrinin bozulmuş şekli 
(B. Kerestedjian 1912 s. 9); fakat tabiri kullanan herkes bu tefsiri örtmece 
sayar ve aslının ha siktir olduğunu bilir. (Bu deyimin has siktir biçimi 
de çok yaygındır, hadi siktir'den gelmiş olması muhtemeldir. (Editörün 
notul). x “Süngü tak! Has durr, selâm durr! (S.E. Erten 1931 s. 119). 
x Yüzüme şöyle yandan bir baktı, kolunu kurtardı, sonra beni şid- 
detle bir kenara itip “Hasdir ulan!” dedi (Sabahattin Ali 1947 s. 55). 
x Bir lahza tereddütten sonra, şu karşılığı verdi: “Hastir olan! 
Ne bileyim ben? Bağırıyorum işte. Yaşasın!” (E.E. Talu 1937 s. 152). 
x Tarlayı toprağı elimizden alıp, evleri de yıkıp, bize birer hastir 
çekmeyecekler ya? (F. Baykurt 1967a s. 60). Krş. hastir-. 


has dur, b. hasdir. 
hase, b. hassa. 


Osm. haseb “Ölçü, nispet” < Ar. hasab a.m. hasebi ile/hasebiyle “-den 
dolayı, -e göre” (Ar. bi-hasabi a.m.): x Şofya”ya pusarık bir hava ile 
girdim. Yedi sekiz sene evvel bir daha görmüş olmaklığım hase- 
biyle istasyonu gözüm ısırdı. (Ahmed Rasim 1333 s. 3). 


Osm. haseb neseb “asil soy” < Ar. hasab a.m. ve nasab a.m. Krş. hasib 
u nesib. x Gönlüm oşbu kele meyi etdi. İmdi bilmezem ki bunun 
aşlı faşlı, hasebi nesebi nedür. (Ferec 855/1451 v. 204b-205a). x 
Görmüş geçirmiş bir ailenin çocuğu olduğuna şüphe etmiyorum. 
Hasebinden nesebinden hiç söylemiyor. (S. Ayverdi 1941 s. 13). 


hased/haset “kıskançlık, kem göz” < Ar. hasad a.m. x Caremüz nedür? 
Bu zen bizi feylesüflığa giriftar eylemişdür. La-büd her ki hevâ 
bendinde ola, böyle ola. Ve her ki hased kaydında ola, ümiydi 
ağacından yemiş yemeye! (Ferec 855/1451 v. 25b). hased et- “kem 
gözle bakmak, kıskanmak’ TS 1901: x Âhır Mışır.halkı Manşüra hals] 
ed etdi. “Bu (Blağdâdi düne gün mey-hanelerde reyhanicilik 
ederdi. Bu ni'meti bu kanda buldı?” dediler. (Ferec 855/1451 v. 
93b). 


haseki, b. hassagi. 


Osm. hasen “iyi, müsait” < Ar. hasan a.m. X Ol-idi ki ittifak hasen dü- 
şüb, geldi erişdi, bu erlikleri gösterdi. (Ferec 855/1451 v. 42b). 
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hasenat 


Osm. hasenat 'hayırlı eserler, halka, fakirlere hizmet eden müesseseler, 
vakıflar’ € Ar. hasanat a.m. x Amma sen bana eyit ki nenün gibi 
-hayratda, hasenatda bulınub durursın ki Tanrı sana bunun gibi 
kadr u menzilet verdi, bu hün-hörlardan halas buldun? (Ferec 
855/1451 v. 125b). 


Osm. hasene “eski bir altın sikkenin adı” M.Z. Pakalın 1946 |, 754 < Ar. 
hasana "iyi, güzel” (hasan kelimesinin müennesil. x “Atebe-i 'ulyâ- 
ya vardukda sormışlar: “Hayr Beg ne yüzden riayet etmişdür 
görek?” buyurmışlar. “On bin hasene ihsân etmiş,” denildükde, 
“Aferin bre Çerkesi Hele katı na-kes degülmişsin” deyü pesend 
etmişler. UAli 1975 (1007) 1599 s. 157). 


haset, b. hased. 


hasıl | “verim, mahsul, hasılat” < Ar. haşll a.m., krş. asıl IV (aspiration”un 
Isoluklamal düşmesi için b. habazan O). x İ mahdümi Ayruklar bağı- 
nun hasılını yılda bir gez alur, ben bir yılda iki gez aldum. “Acab 
degül mi? (Ferec 855/1451 v. 231b). x Bu efsanenün fayidesi oldur 
ki bilindi: Eylük Zayi" olmaz ve tuhum eken kişi hasıl götürür. (a.e. 
v. 52a). hasıl et-/kıl- 'kespetmek, elde etmek”: * “İlm ögrendi. Melik- 
zadelerün gereklüsini haşıl etdi. (a.e. v. 27b). x Sayile, hidmet-ile 
mellk-zadelere yarar hünerler, meharet hasıl kıldı. (a.e. v. 52a). 
hasıl ol- “netice olarak çıkmak, elde edilmek": “x Sizden bana murad 
haşıl olacağ-Ise, ben tedbir edem ki ol korkudan emin olasız. 
(a.e. v. 47a). 


AD. hasıl Il “tahıl sapı, yeni başak tutmaya başlamış yeşil ekin” DS 2298-99 
< hasıl veya Ar. kaşıl a.m. Tietze 1958 no. 181. Xx Kız dahi bir tutam 
hâsıl eline almış, “Çüş, çüş!” deyü ardına düşmiş. (P.N. Boratav 
1995 s. 99). 


hasıl Ill/hasılı (rabıt) “sözün kısası, kısacası” € velhasıl tabirinin kısası. “x 
Cabük-süvarlık, ok atmak, tob oynamak, nerd u şatranc eşhaşı- 
nı müstakim u münharif yürütmek, şeh-zadeler yüregini çerb- 
destligile eritmek her birinün evsafınun muhakkarı ve asanıyidi. 
Hasıl, anlar nenün gibi vücüdlardür bilinmezdi. (Ferec 855/1451 
v. 143a-b). x Nihayet, bunun gelinlik çeyizlerini, oda takımları- 
nı, hasılı bütün eşyasını satıp Avrupaya kaçmış. (S.M. Alus 1944 s. 
62). x Bütün gün odasında duruyordu maltız. Evlerinde de bunu 
yakıyorlardı. Şimdiye kadar kimseye bir şey olmamıştı hasılı. (K. 
Bilbaşar 1944 s. 55). 


hasılat “mahsuller, gelir, kazanç’ < Ar. hasilat a.m. hasil veya hâşlla + 
-at çoğul eki]. x Mesela bir çiftligün hubübatdan ve sair hasılat- 
dan iki “öşr alınub birine “öşr-i divanı derler, sipahı ta ”ifesl alur, 
birine “öşr-I mâlikâne derler, aşhab-ı emlak ve evkaf alurlar. (ÖL. 
Barkan 1943 11022/16131 s. 300). 


hasılı, b. hasıl III. 
hasım, b. hasm. 
hasır, b. hasir. 
hasıra-, b. hasre-. 


hasıraltı et-, b. hasir. 
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hasm 


hasır eskisi | “eski bir hasır parçası” < hasir/hasır ve eski II. x Kenarda 
hasır eskileri kalmıştı, onları bahçeye bakan pencerenin önüne 
çekti, üstüne kıvrıldı, düşündü. (R.H. Karay 1940m s. 19). 


hasır eskisi Il/hasır eskileri ‘hazretleri’ kelimesinin komiklik olsun diye 
değiştirilmiş hali. x Maşallah Ecmel Vamık beyefendi hasır eskileri! 
(S.M. Alus 1934 s. 259). x Ne olur, bir kere de şöyle edebli, terbiyeli 
gelerek hal hatır sorsan olmaz mı? Acaba Karagöz beyefendi ha- 
sır eskileri afiyette mi dırlar, yoksa ahırda mı zırlar diye sorsan 
ne olur? (M. Rona 1947 s.7). 


hasır ol- ‘kumarda yenilmek” H. Aktunç 1990 s. 127 < hasir/hasır (ev eş- 
yasının son kalıntısı olarak fakirliğin sembolü) ve ol-. xX 


Osm. hasib u nesib/hasib nesib 'soylu, kibar aileden' < Ar. hasib a.m. 
ve nasib a.m; krş. haseb neseb. x Ben doğduğumda beni hasiyb u 
nesib dayelere sımarladı. (Ferec 855/1451 v. 34a). x Bu kel hasibu 
nesibdür, yohsa yaban oğlanı bu kadar hüner kanda ögreniser- 
dür? (a.e. v. 205a). 


Osm. hasid “kıskanç olan” < Ar. hasid a.m. x Eger şahib-tevazu' ola bir 
beg, ana hasidler | Kamuya korkusındandur kim alçaklık eder, 
derler. "Ömer bin Mezid 1982 (840) 1437 s. 49). 


ha siktir /hasiktir, b. hasdir. 


hasir/hasır “sazdan örülmüş yer örtüsü” < Ar. haşir a.m. Tietze 1982z no. 
93. x Haşıyrcı bir kac kazuk, bir deste kamış götürdi, Cipur katına 
getürdi. Kamışdan ip burdı, arış bağladı, arğac gecürdi, delüklü 
tahtayile ki darakdur kakdı gine u gine. Bir hasır ol-dağı işledi. 
“Şan"ati ögrendüm,” dedi. (Ferec 855/1451 v. 238b). hasır altı et-/ 
hasıraltı et 'işleme koymamak; örtbas etmek”: Xx “Niçin şimdiye ka- 
dar bir hocalık istemedin?” Halbuki hasıraltı edilmiş kaç tane ar- 
zuhalim vardı! (H.C. Yalçın 1935 s. 94). hasır üstünde kal- 'her şeyini 
kaybetmek, sermayeyi kediye yüklemek”: * Bu böyle devam edecek 
olursa birkaç sene sonra bu oğlan hasır üstünde kalacak. (R.C. 
Ulunay 1941 s. 125). Krş. hasır eskisi |. 


hasire-, b. hasre-. 


hasis ‘cimri, nekes’ < Ar. hasıs 'alçak, aşağılık” * Hey yok! Höcan hasis- 
dür, bağışlamağa kanda kıyar? (Ferec 855/1451v. 223a). “bencil, men- 
faatçi”: x Tanrıdan korkmadın âyeti bunun gibi hasis ğaraza tenzil 
eyledün, kafir oldun. (a.e. v. 126b). ‘verimsiz, az verimli”: x Kıraç ve 
.hasis ve na-merğüb yerler... (Ö.L. Barkan 1943 [991/1583] s. 76). 


Osm. hasiy ‘hadım; harem ağası” < Ar. haşiy a.m. x Nevakışu İ-'ukül ve 
,hasiy ve lal olan nüdema... (‘Ali 1979 (988) 15811, 127). 

hasiyet, hasiyyet, b. hassiyet. 

Osm. haslet “karakter, tabiat, hilkat” < Ar. haşla a.m. x Her.haşlet-i ha- 
miyde vu “adet-i pesendiyde, anun vücüdı anun-ile mütehaliyidi. 
(Ferec 855/1451 v. 105b). 

hasm/hasım “düşman: (davada) karşı taraf” < Ar. haşm a.m. x Şabür- 
dan sordılar ki: “Haşmlarunla işün neye erişdi?” dediler. (Ferec 


855/1451 v. 121a). x Haşm inkar eder. Güvahun var-mı? (a.e. v. 
126a). 
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hasna 


Osm. hasna/AD. hesna “güzel (kadın hakkında)” < Ar. hasna” a.m. “x Bir 
gün ittifak düşer, kardaşun Ürviyyeye gözi dokınur. Görür ki ğa- 
yetde hasnâdur. (Ferec 855/1451 v. 174a). x Benim böle böle bi 
ğızım var. Bele güzeldir, bele hesnadır. Gelin onu götürün! (B. 
Seyidoğlu 1975 s. 154). 


(Argo) haso “asıl, esas; iyi, güzel, hoş’ H. Aktunç 1990 s. 127 < hass/hasl 
+ (Kürd., Yun., İt. ??) -o eki. xx Eski konaklardan çıkma haso mallar 
diye yutturduğu kopyalarını öve öve bitiremediklerini gördükçe 
kendimi zor zaptediyordum. (N. Ay 1991 s. 72). x Çocuklar defter- 
lerini bu cümlelerin en hasolarıyla doldururken, sınıfa bakanlığın 
eli sopalı müfettişi girdi. (M. Kaçan 1991 s. 91). 


haspa |, b. hasba. 


haspa Il/haspam (Konuşma dilinde alay veya hafif tenkit sözü) “kendini 
bir şey sanan kimse (çocuk veya genç ve bilhassa kız veya kadın hak- 
kında)” < hasba/haspa, ikinci kelimede 1. şahıs mülkiyet eki vardır (ço- 
ğulu haspamlar). bir şahsa (çocuğa) bir hastalık adı verilmesi için krş. 
afet, yumurcak. x Allah aşkına şu haspanın evine telefon et de 
domuz karıyı yola getir! (S.M. Alus 1934 s. 307). x Bugün, öğleden 
sonra Etem, eve düşmesin mi? Hem de ne düşüş? Belindeki pan- 
car renkli kuşak yok. Üstelik, haspanın düz lâcivert mintanının 
boynunda beyazlı, yeşilli bir boyunbağı! (O.C. Kaygılı 1939 s. 143). 


AD. hasre-/haslre-/hasıra- 'hasret duymak, hasret kalmak, özlemek' DS 
2300 < hasret ol- => *hasredim > hasredim. Yabancı dilden alınmış 
bir isimden bu şekilde fiil yapılması için henüz başka örnek bulamadık, 
krş. butura-, coş-, harca-. x Komşular, gelmez gayri, diyorlardı. 
Benim de içime bir şeyler doğuyordu ki bu öğretmen bir gün ge- 
lecek, diyordum. Bayâ haslredik! (F. Baykurt 1961o s. 231). x Ha- 
siredik sana Hamdi beyim! Bir daha uğramayıverdin. (F. Baykurt 
1967k s. 111-112). x Kız, imanım dinim gevredi bulgur yeyi, bula- 
maç yeyl! Git madımak kaz gel. Al bir kör bıçak, bir sepet; hemen 
şurda yolların üstünde, ne kadar hasrediğimi bilip durursun, git 
de kaz gel. (F. Baykurt 1967k s. 139). 


hasret | 'özleme, acı duyma, yanma, yeis, ümitsizlik” < Ar. hasra a.m. * 
Halüme münasib oldur kim avare olam, başum alam, bir yana va- 
ram, hasretlle ölem. (Ferec 855/1451 v. 18a). x Cihan padeşahları 
hasretümden ölürler. Benüm hic kimseye meylüm olmadı. (a.e. v. 
98b). x Bu hasretde kaldum, bu fikretde bunaldum, büküldüm. 
(a.e. v. 116a). 


hasret II 'özlenen kimse” < hasret |; bu mana gelişimine benzeyen ör- 
nek bulamadım. € Padişah buyurdı: “Benna evine girsün, hasreti- 
nl görsün!” dedi. (Ferec 855/1451 v. 27b). hasretine kavuş- x Telli 
Keten padişahına haber verdiler: Hoca senin çocuhlarını bulmuş 
dediler. Böyüg bir merasiminen hasretler ğavuşdular. (A. Caferoğ- 
lu 1945 s. 52). 


hasret III (sıfat olarak) “isteği yerine gelmemiş olarak” < hasret |; -et ile 
biten Ar. isimlerinin sıfat olarak kullanılması için b. beşaret ll, şu var ki 
bu kelimede menfi bir anlam yoktur. * Bize kadar gidelim de evladım 
gözlerini yummadan evvel seni bir kerrecik daha görsün. Hasret 
gitmesin yavrum! (E.E. Talu 1928 s. 126). x Dünkü kızların bilekle- 
rinde dizi dizi var da biz zavallıcıklar hâlâ hasretiz. (S.M. Alus 1934 
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hassa tabib 


s. 142). hasret kal-/hasret ol- '(sevdiğinden) ayrı ve uzakta olmak”: & 
Padişah dahı ana şöyle olmış idi-ki bir sa"at görmese şabr 
u kararı kalmazdı da”ima yanından ayırmazdı. Ol sebebden vali- 
deynleri oğlana hasret olmışlar idi. (Târıh-i kırk vezir 1303 (1885) 
s. 116). x Oturur konuşurduk. Ne zamandır hasretim.” —“Ben de 
öyle amma pek halsizim, eve gideceğim. (M. Yesari 1928 s. 127). x 
Geç vakit işten çıkarsın, | İki satır konuşmak için | Hasretsin bir 
ahbap yüzüne. (R. Ilgaz 1944 s. 23). 


Osm. hasr et-/hasret- 'daraltmak, indirmek’ < Ar. haşr a.m. + et-. x 
Bunun vazi'i Biliynas bunun ibtalinün sebebini bir nesneye haşr 
etmişdür, ansuz bunun ibtali yokdur. (Ferec 855/1451 v. 243a). 


hasretzede “hasret kurbanı’ < hasret | ve -zede “vurulmuş”, b. afetzede 
El x Zavallı ilçe doktoru! Büyük kentte barınamamasının acısıyla 
kendini içkiye vermiş bir hasretzede. (Peride Celal 1991 s. 252). 


hass/has | “kişiye mahsus, hususi, kendi, öz” < Ar hâssa.m. x Andan elini 
boynum altına sokdı, hâk u hün arasından beni kaldurdı, gen- 
dünün has hücresine iletdi ki anda kimsenün ittila'ı yok. (Ferec 
855/1451 v. 109b). x Andan ol kendden elin çekdi, hissesi nışfını 
ki gendünün has mülki [idi], muğlara bağışladı. (a.e. v. 67a). has 
hücre “has oda”: x Kazi bu sözi işidicek durdı, has hücreye girdi, 
kızı halvete okıdı. (a.e. v. 15a). 


Osm. hass/has |! 'nükümdarın şahsına veya sarayına ait olan” < hass/has 
I. x Na-gah şahun hâs doğanı pervaz ederken gözlerden ğayib 
olur. (Ferec 855/1451 v. 130a). x Andan ol kəzi kişiye hiyl at verdi, 
gendünün has nüdemöâsından eyledi. (a.e. v. 117a). x has u âm/ 
has ve am “saraya mensup olanlar ve olmayanlar, ekabir ve halk”: x İ 
müfti-i eyyam ve i mürebbi-i hâss u “ami (a.e. v. 34a). x Haliyfe 
eyitdi: “Hasa “ama vacibdür ki ol mel'ünei isteyeler,” dedi. (a.e. 
v. 224b). 


hassa 'hususi vasıf, istidat, kabiliyet, yetenek’ < Ar. hâssaa.m. x Bil u 
agah olğıl ki ben darü yeyüb dururam ki hasşası kuşlar u câne- 
verler bilmek u anlamakdur. (Ferec 855/1451 v. 193b). x Gerçi ben, 
küçük yaşımdan beri, Frenklerin “oreille musicale” dedikleri has- 
sadan mahrumumdur... (Y.K. Karaosmanoğlu 1957 s. 58). x İnsanın 
ölçü hassası, içinde bulunduğu çevre ile orantılıdır. (Y. Keskin 1957 
s.4). 


hassa/hase “beyaz amerikan bezi” DS 2297, ZTS 92 < Ar. hassa Tietze 
1982z no. 121. x İyi ki eteği dantelli hasse gömleğimi, kısa donu- 
mu giymişim. (M. Başaran 1992 s. 141). 


Osm. hassagi/haseki “gözde, sarayda hükümdarın tercih ettiği kadın” < Fa. 

,hassagi a.m., asıl manası “çok has olma”. x Bir gün halife ol makam- 

da iki üc hasegi-yile oturub çeb u rast bakarlar-idi, Şat temaşa- 
sın ederler-idi. (Ferec 855/1451 v. 114a). 


Osm. hassa tabib “saray tabibi” < hass/has Il ve tabib “hekim”. & Ba”2-ı 
ehi-i hiref bir harf okumadın bir kaç gün bir tabibe hidmet et- 
meg-ile şagird nâmı, ba'dehü dânişmend “unvanı ile, az zaman- 
da şifa-hânelerden birine gönderilmek ve re'is şöhretiyle merzâ- 
larun 'ilâcına reva görilmek, giderek hasşa tabiblere karışmak, 
kirâren ve miraren vâki' olmışdur. (Âli 1982 (988) 1581 II, 172-173). 
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Osm. hassa ki/hasa ki “bahusus ki < hassa ve ki. x Gendümüze i'timâ- 
dum var-idi: it gibi bir ferseng yer segirdem, hasa ki ahü kovam. 
(Ferec 855/1451 v. 117a). x Ve eger derviş isen, bay kişileri döst 
tutunayım deyü taleb etme ki dervişleri kimse sevmez, hassşa ki 
baylar. (A. Mercimek 1944 s. 218). 


hassas “ince ayarlı, duyarlı “ < Ar. hassas a.m. Sonraları televizyon ba- 
şından kalktığı kimi ender zamanları ise, gökyüzüne çevirdiği 
hassas teleskopunun başında geçirecek,... (M. Mungan 1999 s. 32). 


Osm. hassiyet/hasiyet 'hususiyet' DS 2300 < Ar, hâssiya a.m. * Şiyşeyl- 
le yağı var-idi. Ol yağun hasiyyeti ol-idi, kohusını cinni sevmezidi. 
(Ferec 855/1451 v. 59b). x Kadriyenin göz kamaştıran güzelliğinde 
bahar mevsiminin ihtişamı gizli, halbuki ben onda dört mevsimin 
biribirine zıd, birbirinin hâsiyetini nakzeden tenevvüünden bul- 
mayı ne kadar, ne kadar isterdim! (S. Ayverdi 1941 s. 50). 


hasta b.m. (bir rahatsızlığa tutulmuş) Meninski 1680 II, 1896 < Fa. has- 
ta a.m., asıl manası “yaralı”. x Remleye erişdüginleyin hasta düşdi, 
ölüme yaklaşdı. (Ferec 855/1451 v. 92a). x Bana destür ver, bir döst 
.hatün kişinün “ayali hasta olmışdur, varayım, göreyim, sorayım! 
(a.e. v. 15a). & Bu şâh-ı İrem höd işltmeg-ile anun “aşıkı olub du- 
rurmış. Ol sebebden bir yıl hastalık dahı çeküb dururmış. (a.e. v. 
100a). Mecazi manada ‘müptela, tiryaki”: x Particilik hastası bir arka- 
daşım var. (H. Taner 1951 s. 90). 


Osm. hastadill “gönül hastası, sevdalı” < Fa. hasta-dil a.m. (hasta ve 
dil "yürek”1. x Atası bu haberli) işitmekden hasta-dil oldı. (Ferec 
855/1451 v. 49b). 


Osm. hastahal “muzdarib olan, kötü durumda bulunan” < Fa. hasta-hal 
a.m. [hasta ve hall. x Aşla zamanında ma'züilere timar ve dir- 
ilksüz kalan hasta-hâllerün derdine timar müyesser olmadı. (Ali 
1979 (988) 15811, 186). 


Osm. hastahatır 'endişeli, tedirgin' < Fa. hasta-hatir a.m. (hasta ve ha- 
tır ‘zihin, gönül”) x “Azim şüriyde vu hasta-hatır oldı, buyurdı, ta- 
biybler hazır geldiler ta şeh-zadenün mu'âlecesine meşğül ola- 
lar. (Ferec 855/1451 v. 35a-b). 


hastar | b. astar III. 


Osm. hastar il/hostar /hustar “(bir kız veya kadınla evlenmeye) talip, nam- 
zet, kısmet” < Fa. h"astar a.m. x Duhter-i Fağfüra hüstar-ı diger 
gelmiş deyü Cin şehrinde ğulğule düşdi. (Ferec 855/1451 v. 134a). 
x Diledi ki ol kızun hastarlarından mefa "at ola. (a.e. v. 173b). 


hastir, b. hasdir. 


AD. hastırak “biraz hasta” DS 2300 < hasta * comparativus (karşılaştırma) 
eki olan -rak, b. acırak O. Xxx 


(Kaba argo) hastir- “bir başkasının ne yaptığının, ne yapacağının tamamen 
önemsiz olduğunu ifade eden küfür” < hasdir/hastir bir fiilin emir hali 
olsun ya da bir nida sayılsın diye ondan yapılmış gelişmesiz fiil. (Konuşma 
dilinde hassiktirsin biçimi de çok yaygındır (Editörün notul). x “Hastir- 
sin yavul” dedi Hamdi bey. “Bal yapmaz arı gibi oturmuş oraya, 
vız vız vız... Bin yılın başında bir işimiz düşüyor, görüyorsun bize 
ne karşılık veriyor!” (F. Baykurt 1967k s. 115). x “Mahmut Zeki yazı 
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istiyor senden, bir dergi çıkarıyor da.” —“Hastirsin ordan! Ne 
yazısı?” —“Canım, hikâye istiyor.” (R. Ilgaz 1996 s. 58-59). 


Osm. hasud ‘kıskanma adetinde olan” < Ar. hasüd a.m. x Hasüdun “öm- 
rinün nakdin bitürsün, / Sa'âdet gencini sen bul hemişe! (Omer 
bin Mezid 1982 (840) 1437 s. 149). 


AD. hasut ‘cimri’ DS 2301 < hasud, mana gelişmesi ile. x KEMAL —“Başı 
ağrıyan insanlardan hiç hoşlanmam... Başı ağrıyan insanlar ha- 
sut insanlardır... Gizli bir yanı olan insanlardır... (Buyurur gibi) 
Ağrımasın başın.” (O. Asena 1962 s. 78) 


AD. haş “sığır işkembesi” DS 2301< Erm. (diyal.) haş R. Dankoff 1995 no. 
228, Dankoff'a göre Erm. kelime Tk. haşla- fiilinden alınmadır, fakat krş. 
Kürd. haş I.A. Orbeli 1957 s. 388, Az. Tk. haş ADİL 1987 |, 307, Gürc. 

-haşi a.m. E. Cherkesi 1950 s. 267. ək 


haşa/haşa ki “(Allah) göstermesin! uzak olsun! sakın! katiyen!' < Ar. haşa 
a.m. x Ziynehar bu sözi söylemen, haşa ki ben size gülem! Ben 
vatanumdan ırağam, bana ne gülmek gerek? (Ferec 855/1451 v. 
193a). x Haşa lutfundan ki elümi boş gönderesin! (a.e.v. 173b). x 
Zat-i şeriyfünden haşa ki bu halde olasın! (a.e. v. 144a). x Haşa ki 
ol maküle na-seza Bosna gibi vilayete mir-i liva olaydıl (Ali 1979 
(988) 15811, 174). x Kıyafeti düzgüncene değil de örtünüyor mu 
diyeceksiniz? Hâşa! Elbisesi yerlere kadar baştan aşağı pırıl pırıl 
ipek ve tenteneler, boncuklar içinde. (S.M. Alus 1944 s. 161). 


haşak u har, b. har u haşak. 


Osm. haşa min el-huzur/hâşâ min huzur 'sözümden dolayı hazır bu- 
lunanlardan özür dilerim’ < Ar. haşa min al-hudür a.m. (haşa, min 
“-dan”, al- “harfitarif”, hudür “hazır olanlar”1. x Haşa minhuzur, tel- 
lâk kıyafetli, fesede kılıklı, Firenk bozuntusu bir firavun var, onu 
arıyoruz. (S.M. Alus 1933p s. 160). x Zeytin dersen, hem hâşâ min 
huzur eşek zeytini, hem de kazık kesilmiş, mazı kozalaklarına 
dönmüş. (S.M. Alus, Akşam Gaz. 24.1.1945). 


AD. haşal 'tembel, beceriksiz' DS 2301 < haşıl kelimesinin varyantı; krş. 
Kürd, heşal a.m. (< Ar. kasil ) laba-lusti 1879 s. 156. x Ben istiyorum 
ki, senin gibi ciğeri iki para etmez, haşal oğlu haşalı alıp, götü- 
reyim de, arkadaşlarımın sözlerinden hisse kapsıni Amma sen... 
(Orhan Kemal 1951s s. 10-11). 


haşarı, b. haşari. 


haşari/haşarı “ele avuca sığmaz (çocuk hakkında)” < Fa. haşrı a.m. < Ar. 
haşarı ??. x Bütün evlerde taarruzdan masun yer neresidir biliriz. 
Haşari çocuklar ilk cıgaralarını burada içerler. (H.R. Gürpınar 1943g 
s. 190). 


AD. haşat 'eskimiş, hurdalaşmış; yorgun, bitkin (kimse)' H. Aktunç 1990 
s. 127 < Fa. haş “tahta parçası, ufak dal” + -at veya haşak 'çörçöp' 
7? haşat et- “kırmak, paramparça etmek”, krş. hurdahaş et-. x Haş- 
lak (heyecanla bohçayı açarak): Senin kemiklerini gırmazsam... 
Seni haşat etmezsem... (C. Atay 1953 s. 26). x Beşinci kattan aşağı 
uçan bizim emektar Olympia”nın günahsız birinin beynini dağıt- 
mak yerine, aynı zamanda gazetenin ortaklarından olan sayın 
başyazarımızın arabasını cam çerçeve haşat etmesi, o gün en 
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büyük şansımdı. (A. Yurdakul 1993 s. 7). haşat ol- “kırılmak, param- 
parça olmak” DS 2301-02: x Gecenin 2”sine, 3”üne kadar da başım 
alışmadığım zıkkımlardan, bedenimse bu olmaz olasıca danslar- 
dan döne döne haşat oluyor. (M.B. Kanok 1984 s. 15-16). 


Osm. haşem 'hizmetçiler' < Ar. haşam a.m. Kelime ekseriya aynı manada 
olan hadem kelimesiyle birlikte kullanılır; b. hadem. “halk, aşiret”: * 
Derya kenarında şahra-nişin haşem vardur. Ol haylun emiri be- 
nüm erümdür. (Ferec 855/1451 v. 46a). 


haşerat 'böcekler, börtü böcek; insanın kanını emen hayvancıklar” < Ar. 
haşarat a.m. (haşara 'böcek' kelimesinin çoğulu]. x Bir yıl tamam 
yabanda gezdiler, buldukları ciyfeyile, haşeratile dirildiler. (Ferec 
855/1451 v. 102b). x Gece haşeratdan üşenüb at derisine girüb 
yaturdı. (a.e. v. 195a). 


haşgiş “haşhaş” < haşhaş kelimesinin halk ağzındaki şekli: x Haşhaşların 
arasından bir viyaklama geldi. Cumaall güldü: “Zeynebin piçi”, 
dedi. “Haşgişin kokusu uyuşturmamış veledi hâlâ” dedi. “Uyu- 
sun, vızıldamasın diye kundağı kapıp tarlanın ortasına bırakır bu 
karılar!” (Reşat Enis 1957 s. 170). 


haşhaş 'kapsüllerinden afyon çıkarılan bitki” < Ar, haşhaş a.m. aslında kap- 
sül sallandığında tohumların çıkardığı sesi taklit eden kelime. x Reyahi- 
nl hadayıkda münevvim etdi haşhaş. (Ömer bin Mezid 1982 (840) 
1437 s. 25). x Penbe ve haşhaşdan fakat 'öşr alınur, salariye alın- 
mak mu tad degüldür. (Ö.L. Barkan 1943 1992/15841 s. 51). 


haşıl, b. haşil. 


haşıl haşıl/haşır haşır “kaynar suyun çıkardığı ses” € ses taklidi kelimeler- 
den, belki aslında predicate intensifier (yüklem yoğunlaştırma), krş. apal 
apal D. x Salâhattinin bu kötü havadisi zavallı Hasanın başından 
aşağı bir kazan kaynar su dökmüş; onun zihnini, fikrini, gönlü- 
nü haşır haşır haşlamıştı. (O.C. Kaygılı 1938a s. 59). x Peştemalın 
ucuyla çocuğun gözlerini kuruladı. Sonra tuttu salıncağı gölge- 
ye getirdi. “Ben olmasam sıpan haşılhaşıl pişiyordu, Seneeeml” 
diye bağırdı gelinine. (F. Baykurt 1967k s. 15). “ipekli bir kumaşın do- 
kunulunca çıkardığı ses”: * İlk gelinliğimden beri, gözüm gibi sakla- 
dığım paçalığımı çıkardım: Halis cam göbeği yeşil atlastan pırıl 
pırıl, haşır haşır, daha katları üstünde... Sırtıma giydim. (İsmail 
Galib 1932b s. 8). 


haşım, b. haşim. 
AD. haşındı 'hemen şimdi” K. Emiroğlu 1989 s. 122 < ha III ve şimdi. “xx 
haşır haşır, b. haşıl haşıl. 


haşır huşur “gürültülerle” < ses taklidi kelimelerden krş. haşır haşır, fa- 
kat Labialisation (dudaksıllaşma) ile. x Kamyonun yan kapağını açıp 
kömürü yere haşır huşur küreklemeye başladılar. (B.S. Kunt 1952 
s.12). 


haşır neşir ol-, b. haşir neşir ol-. 


AD. haşil/haşıl 'un püresi, bulamaç' ZTS 92 asıl manası dokumacılıkta apre 
için kullanılan nişasta” DS 2302-03, TS 1902-03. Tietze 1958 no. 59”a 
göre < Ar. (Suriye diyal.) haşin “nişasta” kelimesinden, fakat R. Dankoff 
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1995 no. 229 Tk. ve Erm. haşil kelimelerini kaynayan suyun sesini an- 
latan bir ses taklidi tabirine (b. haşıl haşıl) bağlamaktadır. x 303”ün 
gıtlığında tek bir şinik arpa geçmiş ellerine; tam iki ay yağsız 
duzsuz un haşılı bişirmişler avuç avuç. O sene 50 kişi gırılmış 
açlıktan bu köyde. (M. Makal 1950 s. 51). 


AD. haşim/haşım 'acemi' DS 2303 < Ar. ğaşim a.m. Tietze 1958 no. 160. 


haşin “sert, kaba, nobran” < Ar. haşin a.m. x Banü üşendi haşin keleci 
söylemege gönli kala. (Ferec 855/1451 v. 237a). x Kapıdan girer 
girmez bir plâk koyuyor, sesi olabildiğince açarak haşin bas dal- 
galarına karşı karnımı şişiriyordum. (Ü. Kıvanç 1992 s. 135). 


haşir neşir ol-/haşır neşir ol- “tek vücut haline gelmek, kaynaşmak (şa- 
hıslar hakkında)” < haşr u neşr ol-. x Karıyı ne yapsın? Her gün bir 
kadınla haşir neşir. İki günde bir metres değiştiren adam. (S.M. 
Alus 1934 s. 165). x Kedilerle bu kadar haşır neşir olursan, başına 
bunlar gelir işte. (O. Baydar 1998 s. 14). Mecazi manada: * Daha kır- 
kına girmedim, otuz sekizinin içindeyim amma dünya mihnetile 
haşir neşir oldum. (S.M. Alus 1933p s. 160). 


haşiş “Hint kenevirinden çıkarılan uyuşturucu madde” < Ar. haşiş a.m., asıl 
manası “ot”. XX 


haşiye b. gaşiye. 


haşla- | b.m. (suda kaynatarak pişirmek) Meninski 1680 II, 1764 < ses tak- 
lidi kelimelerden. * Babam yerde yemeğe, bulgurdan yapılan ve 
haşlanmış taze asma yaprağı ile yenilen batırıklara müthiş kı- 
zardı. (M. Makal 1949 s. 20). “(güneş, rüzgâr vb. hakkında) yakmak, ka- 
vurmak’: s Karlı dağların haşlayıcı rüzgârı yıkık barakalar içinde 
anafor çevirirdi. (Reşat Enis 1945 s. 4). 


haşla- Il “azarlamak” < haşla- |. x Suat Lebibi haşlıyordu: “Yabancı ve 
şık bir kadının karşısında, bu ne bayağı muamele, ne âdi ağız, 
Lebip!” (S.M. Alus 1934 s. 181). x İki güne bir, parayı ödemeyen 
beş aitı çocukla birlikte, odasına çağırıp haşlıyor. (F. Baykurt 1969 
s. 138). 


AD. haşlak | “sıcak” DS 2304, K. Emiroğlu 1989 s. 122 < haşla- | + -k , b. 
acuk ©. x Ve işçiler tepelerinden dökülen haşlak suyla yıkanır, 
kirli bitli donunu gömleğini giyinip, barakasına döner. (M. Seyda 
19701, 120). 


AD. haşlak II “sıkılgan, utangaç' DS 2304 < haşla- İl + -k. xx haşlak ye- 
“azarlanmak”. Xx 


AD. haşlak IlI “güneş altında birden kararmış, kurumuş” € haşla- | + -k , b. 
acuk m. X Göz ucuyla öğrencilerini süzdü. Çoğu kara sarı, haşlak, 
dalgın yüzler. Çoğu diken üstünde gibi tedirgin. (M. Başaran 1992 
s. 22). 


AD. haşlanık “haşlanmış” < haşla- | fiilinin passivum (edilgenlik) hali, (b. 
acın- |) + fi'ilden participium manasında sıfat yapan -ık eki, b. akık H. x 
Haşlanık soğanları kapışıyorlardı. (F. Baykurt 1971t s. 169). 


AD. haşlık ‘tahıl, hububat’ < aşlık, aspiration (soluklama) ile, b. akik ©. x 
Dün üç, dört kişi ev ev gezdiler, köyün yarısından fazlasında artık 


415 


haşma 


un, buğday şöyle dursun, suya salacak bir avuç haşlık bile yok. 
(H. Aytekin 1945 s. 88). 


AD. haşma 'buğday, aşlık < aşma a.m. DS 361 + aspiration (soluklama), b. 
akik O. x N”apardık otlar olmasa. Elimiz dar, bereket onlar yetişi- 
yor da. Nesi olmaz mübareklerin: Zeytin yağlı haşma, yumurtalı 
kavurma, kızartma, bulgurlu... (M. Başaran 1992 s. 279). 


haşmet 'azamet, heybet’ < Fa. haşmat a.m. x Cevheri bu haşmetli (me- 
tinde hişmetl) gördi, bayıldı. (Ferec 855/1451 v. 217b). 


haşmetmeab/haşmetmeabp 'eskiden sultan için kullanılan hitap, ekselans” 
< Fa. haşmatma ab a.m. x Prens soruyor: -“Salzburg”dan temelli 
ayrıldın mı?” -“Evet Haşmetmeap.” (N. Nadi 1989 s. 45). 


AD. haşofila “kuru yaprak(lar)” K. Emiroğlu 1989 s. 123 < Yun. (diyal.) 
XaööəuAAc (haşöfilla) a.m. Ch. Tzitzilis 1990 s. 193. Xxx 


Osm. haşr 'kıyamet gününde ölülerin dirilip toplanması” < Ar. haşr a.m., 
asıl manası “toplama, bir araya getirme’. * Erince haşre her demde 
ola Şemsiye bir mahşer; | Şalarsan va'de-i dizarı, ey dildar, ferda- 
ya. (Ömer bin Mezid 1982 (840) 1437 s. 44). x Hasretinden ateşlerde 
tüterem, | Kİ süyünmez haşredek alevleri | Deryalerile, deryaleri- 
le. (E. Kömürciyan 1981 s. 133). 


Osm. haşr ol- “bir araya gelmek, toplanmak” < Ar. haşr “toplama, bir araya 
getirme’. x Ve bu yiglidün “adeti ol-idi ki işden çıkıcak Kazurün 
ma"aşirlerile haşr olurdı. Rebabı gökcek çalar-idi. Anı severlerl- 
dl. (Ferec 855/1451 v. 117b). 


Osm. haşr u neşr ol- 'toplanıp dağılmak’ < Fa. haşr ol-, u “ve”, neşr 
ol- “dağılmak”. * Kerrat ile kişi haşr u neşr olur. | Geh süret, gehi 
maʻnāya gelür gider. (Şeyhi 1291 s. 24). 


(Konuşma dili) haşşöyle “bu sefer doğrusunu söylediniz, bu sefer daha iyi 
ettiniz; nihayet akıllandınız, nihayet sözüme geldiniz! < ha III ve şöyle, 
ikinci kelimenin başharfi /ş/ kuvvetli baskın vurgu (Druckakzent) yüzün- 
den tekrarlanmış oluyor. x “Köyde kimse kalmayacak. Güze kadar. 
Yıkılan evlerini de ödeyeceğim.” Muhtar: “Haşşöyle Ağam,” diye 
sevindi. “Haşşöyle.. Şimdi köyde bir tek kişi kalmaz.” (Yaşar Ke- 
mal 1955t s. 90). x “Parayı kim istemez?” —“Haşşöyle! Parayı se- 
ven, gider de kazanır. Para kazanmak iyidir. Adam yeni giyer, ca- 
nının istediğini yer.” (Kemal Tahir 1957k s. 260). 


Osm. haşviyat “bir şeyi doldurmak için içine tıkılan nesneler, cümleye dol- 
durulan lüzumsuz kelimeler” < Ar. haşw “doldurma malzemesi, dolgu” 
+ -iyat nomen collectivum (topluluk ismi) eki, b. abesiyat ©. x Derken 
hindi dolması gelir, nar gibi kızarmış, etrafa mis gibi raylhalar 
şalmış, haşviyyatı olan koyu reng pirinç, fıstık gibi şeyler hârice 
taşmış. (P.N. Boratav 1995 s. 238). 

haşyet “korku, dehşet, ürperme’ < Ar, haşya a.m. x Beylerbeyi”nin üze- 
rindeki mezarlık kadar insana hakiki mezarlık haşyeti veren 
İstanbul”da hiçbir yer yoktu. (O.C. Kaygılı 2003 s. 45). x Bilmem 
neden, yüreglme bir haşyet çöküp bu evden kaçmak ihtiyacını 
duydum. (Y.K. Karaosmanoğlu 1957 s. 104-105). 


hat, b. hatt/hat. 
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hat/haaat (bağırırken kaba nida) “eyl susunl” < belki rahat gibi bir as- 
keri kumandadan. x Hât! Bire, nedir bu gürültü? (Musahipzade Celal 
1936ka s. 69). x Haaat! Pandeli... Pandeli, rakı getir! (Musahipzade 
Celal 1936aa s. 51). 


hata | 'yanlışlık, yanlış; cürüm; günah” < Ar, hata” a.m. x Benüm ol endiy- 
şem hatayimiş. (Ferec 855/1451 v. 40b). x İ duhter! Niyçün bu hali 
bana öndin demedün? Hata-yi "azim işledüm, 'avratumı yok yere 
depeledüm. (a.e. v. 110b). x Ben sana derem ki varacağun yere 
bensüz varmak hatadur. (a.e. v. 208b). x Bir.hatadur etdüm. Artuk 
böyle etmezem. (F. Giese 1929 s. 119). hataya düş- “hata yapmak”: 
Hayatı daima makul bir şey sanmak göreneği o kadar kuvvetlidir 
ki kanunların tatbikiyle adâleti tevzi edenler bile zanlıların da- 
ima mantıki hareket ettiklerini sanarak bazan hatâya düşerler. 
(A.Ş. Hisar 1944 s. 10). 


Osm. hata Il “felâket, belâ; zarar, ziyan” < hata 1. x Eyle etme şayed 
„hatar gele, hatâ ola! Evet elün-ile divarı dutub enersen revadur. 
(Ferec 855/1451 v. 8a-b). x İn-şa'a Ilâh seferümüz mübarek ola, 
„hayr ola, hatâ gelmeye! (Ferec 855/1451 v. 55b). x Çoban “Senin 
yoluna başımı ğörum, ben varıken ğılına heta gelmes. (A. Caferoğ- 

lu 1943 s. 6). 


EOsm. hata lli (zarf olarak) “yanından, isabet etmeden’ < hata |. x Şeh- 
zade na'ra vurdı, ilerü geldi. Dokuşdılar. Bir nice def'a bir birin- 
den hatâ gecdi. (Ferec 855/1451 v. 206a). hata gör- “yanlış görmek”: 
x Kapuyı bağlamağun ne revadur? | Hata gördüm “acab ya höd 

,hatâdur. (Fahri 1974 s. 443 no. 381). 


AD. hatab/hatap | “semerlerin dayanıklı olması için iki tarafına konulan 
ağaç parçaları (bilhassa deve semerlerinde)” DS 2305 < Ar. katab “se- 
mer” Tietze 1958 no. 172. 


AD. hatab/hatap Il “hayvanlara takılan çan” DS 2305 < ?? x Ahırın kazık- 
larında is pas içinde asılı duran tunçtan yapılmış “hatap” çanlar- 
la “tıkırdak”ların seyrek te olsa günleri doğuyor bazan: Ay tutu- 
luyor, güneş tutuluyor. (M. Makal 1954 s. 52). 


Osm. hatakar “günahkar” < Fa. hata-kar a.m. [hatā | + -kar “yapan, işle- 
yen”, b. alımkar ul. x Bunca yıldur ki hata-karlığ-ile şeh-zadeler- 
den demar götürürsin. (Ferec 855/1451 v. 136b). 


hatap, b. hatab. 


hatar 'tehlike' < Ar. hatar a.n. x Bu hatara düşdüm amma ol-ki 
maksüd-idi buldum. (Ferec 855/1451 v. 67b). x İlâhi! Hüccetin 
telkin eyle, sözin üstün eyle, hatarlardan sen sakla, kanını yere 
dökme! (a.e. v. 135b). 


Osm. hatarnak ‘tehlike dolu” < Fa. hatar-nak a.m. [hatar + isimden sıfat 
yapan -nāk eki, b. ferahnak Ul. x Bunı bir hatar-nak yere veribin, 
gelmesün! (Ferec 855/1451 v. 240a). 


AD. hatıl/katıl | 'kereste; duvar örülürken araya konulan kalın, yuvarlak 
ağaç” DS 2306, TS 2346-48 < ?? x Bedavra enserisi ve hatıl (katil ?) 
ve mertek ve gayrı enseriler bi”ecme Thim gözedile. (Ö.L. Barkan 
1942 115021 II, s. 340). x Mektep binası yükseliyor. Daha doğrusu 
yükselememiş. Temeli örüp bir hatıl atmışlar, üstüne iki metre 
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kadar yine taş duvar çıkmışlar pencere ve kapı yerleri bırakılmış, 
işte o kadar. (F. Erdinç 1955 s. 111). x Biz de yalnız hatıllar için ge- 
reken demiri aldık. (Memet Fuat 1998 s. 446). 


hatır | “zihin, haleti ruhiye; düşünce, arzu” < Ar. hâtir a.m. x Maşlahat 
oldur ki bu “akd-ı nikaha girmemiş hürrei “akd-ı nikaha getürem, 
dilegi yerinde ola, ben dahı devletlenem. Yar-ı Bağdadi içün bir 
özge cariye alam, veribiyem, anun dahı hatırı yerinde ola. (Ferec 
855/1451 v. 113b). x Şeh-zadeye heman-dem heves-i sefer-i Hicaz 
oldı. Ne-kadar dürüşdise ki ol hatırı yoya, başarımadı. Atasına 
kişi veribidi, destür diledi. (a.e. v. 49a-b). hatırından geç- “aklından 
geçmek, bir ara düşünülmek, aklına gelmek”: x Her “Əa”ile pek az şey” 
satar ve pek az şey” şatun alırdı, bu cihetle ahkam-ı “arz u tale- 
be bigane biraz kalender yaşarlardı. Fa “aliyet-i “ailenin bazarda 
isti mali hatırlarından geçmezdi. (Cenab Şahabeddin 1335 s. 190). * 
Kaşabadaki dedi-kodu günden güne artıyor, hatır u hayale gel- 
meyecek şekiller alıyordu. (R.N. Güntekin 1928 s. 250). x Mülözum, 
hatır ve hayalinde olmayan bu büyük mazhariyetten şaşırarak, 
teşekkürlerini arzetmek üzere kızlarağasının huzuruna çıkmış. 
(M. Baler 1944 s. 28). x O, gönülsüz ve isteksiz davranıyor, yalnız 
Ayaşlının hatırı hoş olsun diye gelip gidiyordu. (M.Ş. Esendal 1934 
s. 351). 


hatır Il “hafıza” < hatır |. xx hatıra al- “ezberlemek” Meninski 1680 II, 
1837. xx hatırından çık-/hatırından git- “unutulmak”: x Sultanun, 
pir hatırından gitdi. Pir-i dihkan bir yıl müfsidler-ile zendanda 
yatdı. (Ferec 855/1451 v. 230b). x Dün çarşamba olduğu hatırımdan 
bile çıkmış. (S.M. Alus 1934 s. 114). hatırına düş-/hatırına gel- “aklı- 
na gel-” Meninski 1680 II, 1837: x Bir niçe gün ol deyrde karar eyle- 
di. Ve dahı hatırına bu geldi kim: “Olmaya kim ecl yetişe, küffar 
içre belürsüz kalam. Yegregi hemin ehl-i İslama çıkmadur” dedi. 
(Saltukname v. 568b). x Şahlık namı düşse hatıruna: | Bir gedadan 
ziyade pür-ğamsın. (Ali 1977 no. 26). hatırına getir- “hatırlatmak”: 
X Biz oş-bu mahalleye sizi deyü geldük, arzümendüz. Siz höd ġa- 
riyblerden nefret eder-misiz? Vacibdür, gendözümüzi hatırunuza 
getürevüz. (Ferec 855/1451 v. 57b). 


hatır Ill “bir şahsın, içtimai mevkisi sayesinde ya da birisine yaptığı iyilik 
sebebiyle kazandığı saygı ve imtiyazlı durum < hatır |. x Şehrün kilise- 
lerini mescid etdiler ve vilayet-i ehl-i İslamdan hatırı olub gelen 
Müslimanlara kâfirün hali kalan evlerini mülklige verdiler. (F. Gie- 
se 1929 s. 165). x Hatır gözetmeyüb, pay-i taht-ı “aliyede bulınan 
arka hammaillarına varınca yoklayasın şöyle ki ol zümreden bile 
bir kar-dan u dana bulasın, devlet-i vekaletüme makbülümdür. 
(Ali 1979 (988) 15811. 142). hatırına dokun- “(saygıdeğer birisini) kır- 
mak” Meninski 1680 II, 1837: x hatırını al-/hatırını ele al/hatırını et- 
‘gönlünü etmek, barıştırmak’ Meninski 1680 | 370, II, 1836: x Kandilza- 
denin ısrarlarına dayanamıyarak hatırını etmişti. (S.M. Alus 1934 
s. 126). x hatırı için 'birisine yaranmak için (onu) düşünerek, onun için”: 
x İ hudâvendi! Cün bular sizün lutfunuz makbüli düşmedi, buları 
.hâtırunuz içün kabül etdüm. Haliyfe başı şadakası ikisin, dahı 
azad eyledüm ve bu cariyei ol "gulâma verdüm, evlendürdüm. (Fe- 
rec 855/1451 v. 9a). x İnsan tamamiyle taraftar olmadığı bir fikre 
de arkadaş hatırı için sürükleniyor. İşte böyle bir sürüklenişle 
ben de arkadaşlardan ayrılmadım. (H.C. Yalçın 1935 s. 113). 
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Osm. hatıra | “fikir, düşünce” < ?? x “Der-i devletde cevabumı verü- 
rin ve ne mesalihum düşerse, ben ellerün meşâlihini gördügüm 
tarik-ile görürin” hatırasiyle çekildi gitdi ve terk-i "ar ve ihtiyar-ı 
firar ile ebnâ'-i cinsini halk-ı “aleme melamet etdi. (Ali 1982 (988) 
1581 II, 127). 


hatıra Il “yadigar” < hatıra 1. x Geçirdiğimiz hayret-aver maceranın 
,hatırası yine zihnimde canlanmaya başladı. (H.R. Gürpınar 1929 
s. 204). x Hayatını mâceralar peşinde koşmakla geçiren o siyah 
gözlü kızın hâtırasına bütün kadehler kalktı. (N. Tirali 1948 s. 17). 
x Yeni seyyarelere uçmak istemiyor insan. Ocak başında hatıra- 
ların tesbihini çekmek tek arzuladığı şey. (C. Meriç 1992 s. 133). x 
Kalblerinde ve hâfızalarında bir avuç hâtıra kalacaktı. (Y. Keskin 
1957 s. 38). 


hatır hatır (kaşın-) “kaşınırken husule gelen sesleri anlatır” < ses taklidi 
kelimelerden. & Kaç def'a tenbih ederim, hamama giderken sile- 
cek al derim, yine almaz, şimdi geceleri hatır hatır kaşınıyor. (Ah- 
med Rasim 1340/1922 s. 342). x Merdiven başındaki filizi odadan 
büyük hanımın horultusu, yanına yatağını sermiş olan Vicdanın 
tahta kurusundan hatır hatır kaşınması işitiliyordu. (S.M. Alus 
1934 s. 121). 


hatır hutur (çiğne-) “çiğnemenin sesini anlatır” < ses taklidi kelimelerden: 
alliteratif (aliterasyonlu), kafiyeli ve labialisation'a (dudaksıllaşma) dö- 
nük çift sözlerden, b. abidik gubidik ©?. x Hoca hiç oralı olmaz, hatır 
hutur külbastıyı, kebabı çiğner, çatır çutur fındık ceviz kırardı. 
(S.M. Alus, Akşam Gaz. 18.VI.1941). 


Osm. hatır-ı atır (saygı ifadesi) “hatır” < hatır ve atır “güzel kokulu”keli- 
melerinden müteşekkil Fa. izafetli kafiyeli terkip. x Diledük ki ana ah- 
maklığı cezasını vereydük. Bu gez endiyşe eyledük, padeşahun 

,hatır-ı “atırına höş gelmeye dedük, te"hir etdük. (Ferec 855/1451 
v. 20a). 


hatırı kal- “(birine) kırılmak, (bir hadiseden dolayı) gücenmek” Meninski 
1680 II, 1838 < hatır (II ya da III ?) ve kal-. x Aluban gitsem seni 
olmaz reva, | Padişahun hatırı kalur bana. (Enveri 1928 s. 29). x 
Çiylik olmasın ve İhsânın hatırı kalmasın diye iki yudum rakı iç- 
mişti. (Sabahattin Ali 1934 s. 116). x “Sen hasta mısın? Niçin böyle 
soluyorsun?” diye soracaktım, belki hatırı kalır diye düşündüm, 
vazgeçtim. (M.Ş. Esendal 1934 s. 6). 


hatırı sayıl- ‘saygı görmek, ehemmiyeti tanınmak” < hatır III ve sayıl-. * 
Yemekten sonra bu küçük obanın hatırı sayılır erkek ve kadınları 
bizim çadırın çevresini kuşattılar. (O.C. Kaygılı 1939 s, 52). x Bu, Be- 
yoğlu çapkınlık âlemlerinde düşüp kalkanların ağzından düşmi- 
yen eskimiş kokmuş Rumca bir şarkıydı. Mâni ağziyle uzata uza- 
ta, yayık yayık söylüyordum. Sesimin de oldukça hatırı sayılırdı. 
(S.M. Alus 1944 s. 132). Mecazi manada 'belirgin şekilde, çok fazla”: & 
Adanada kar yağmıyorsa da bu günlerde icra-yı hükm eden kuru 
soğukların hatırı sayılacak derecededir. (Ahmed Şerif 1326 119081 
s. 99). x Hatırı sayılır bir rüzgâr çıkmış. (A. Yurdakul 1991 s. 219). 


AD. hatır ko- 'gücenmek' < hatır (Il ya da III ) ve ko-, krş. hatırı kal-. x 
Her gün gel, her gün sana böyle yumurta kaynatayım, yoğurt çı- 
karayım Gelmezsen hatır korum. (F. Baykurt 1967a s. 348). 
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AD. hatırnaz “insanı hoş tutan, saygısını gösteren” < Kürd. hatirnas a.m. 
K.K. Kurdoyev 1960 s. 356; krş. hatir-nası 'complaisance' Jaba-Justi 
1879 s. 148). Kürd. nas “tanıyan” (nasin “tanımak” fiilinden) üzerinden 
belki Fa. hatır-navaz 'hoş, geçimli’ Yu.A. Rubinçik 19701, 529. x Kâtip 
de iyi oğlan, hatırnaz. Zorlu da içki içer hani. (Orhan Kemal 1952c 
s. 10). x Lokanta gene yükünü almıştı. Patates soymakla meşgul 
koca göbekli, hoşsohbet, hatırnaz aşçının etrafında birkaç doku- 
macı toplanmış, tatlı tatlı yarenlik ediliyor. (Orhan Kemal 1952m s. 
67). x Rıfat”ı sevdi. Hatırnazdı, saygılıydı. Kazandığı parayı geti- 
rip Sultan'ın avucuna sayıyordu. (A. Kutlu 1991 s. 55). 


Osm. hatırnüvaz “huşuneti olmayan, anlayışlı” < Fa. hatir-navaz a.m. 
Jhatı-navâz 'okşayan', b. bendenevaz ©]. x Yalunuz bir oğlı olan 
zimminün oğlı alınmamağ-lle imtiyazı ve kanün-ı münif-i hatır- 
nüvazı mukarrer-lken... (Ali 1982 (988) 1581 II, s. 148). 


hatır sor- “(birisinin) nasıl olduğunu, keyfinin ne durumda olduğunu sor- 
mak” < hatır | ve sor- x Gah gah Tımür han gelüb Yıldırım Ha- 
nun hatırını şorardı. Bir vakt geldi. gördi-kim Yıldırım Han ğâyet 
melüldür. (Oruc b. “Adil 1343/1925 s. 36). 


hatırtı “kaşıma sesi” < hatır hatır ses taklidi kelimesinden -tı ekiyle ya- 
pılmış nomen abstractum (soyut isim), krş. anırtı. x Perde iplerinin 
hatırtısı ve ön saten perdenin hışırtısı duyuldu. Geç kalmış se- 
yircilerin gürültüsü ve ilk kahkahalar birbirine karıştı. (B. Arpad 
1974 s. 14-15). 


hatib/hatip | 'camide hutbe okuyan hoca” < Ar. hatib a.m. x Andan bir 
muraşşa' altun kürsi kodılar. Bir ay gibi yigit geldi, üstünde otur- 
dı. Andan hatib geldi, hutbe-i nikah okıdı. (Ferec 855/1451 v. 68a). 


hatib/hatip Il “güzel ve düzgün konuşan kimse”, < hatib |. xX 
hatim, b. hatm. 


hatime “son söz” < Ar. hatima a.m. xx hatime çek- “(bir şeye) bir son 
vermek”: x Düşünüyordu: Bir karar ve bu komedyaya hatime çek- 
mek. (S.M. Alus 1934 s. 358). hatime-i kârda 'eninde sonunda”: x Sā- 
yir meta"a sarf olunan altun hâtime-i karda bir mikdar mahşül ile 
sahib-i taşarrufına makrün tilayile zib u ziynet “asakir-i mansü- 
re ma-beyninde bir.harc-ı zayid-i pür-haşaretdür. (Âli 1982 (988) 
1581 II, 164). 


hatip, b. hatib. 


Osm. hatir “ağırbaşlı, vakur’ < Ar. hatir a.m. x Şah dergâhına yöneldi, 
Cün kapuya erişdi, hatir çavuşlar, emir hacibler karşu geldiler. 
(Ferec 855/1451 v. 138a). 


AD. hatla- “atlamak” DS 2306 < atla- + aspiration (soluklama), b. akik O. 
"x Hatlayınca kelle baş parmağını hırt diyi ısırmış, koparıvirmiş. 
(H.Z. Koşay 1935 s. 86). 


hatm/hatim 'Kur'anın başından sonuna kadar okunması’ € Ar. hatm “mü- 
hürleniş” xx hatim indir- ‘Kuranı sonuna kadar okumak’: x Yan ma- 
sadaki kara sakallı imam yanındaki perçemli gence, hatim indi- 
riyormuş gibi sallana sallana lâkırdıda. (S.M. Alus 1933p s. 37). x 
Bundan sonra hatimler indirilmişti. Hoca ve davetliler evde top- 
lanmışlardı. Kur”anı Kulhüvallahi suresinde bitiren hafız Cevdet, 
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anasının, hocanın, davetlilerin ellerini öpmüştü. (Reşat Enis 1947 
s. 122. 


hatmi, b. hıtmi. 


hatt/hat 'çizgi, yol; el yazısı, yazı çeşidi, güzel yazı, kaligrafi; yalan şey, 
yazı, mektup' < Ar. hatt a.m. x Hünerler, edebler ögrenmişdi, hüb 
„hattı, hüb inşası vardı. (Ferec 855/1451 v. 198b). x Ciypur bir uzun 
diyvar hasiyri dokıdı, nakş yerine Küfı hat-ile vasf-ı hal yazdı. 
(a.e. v. 239a). x Ben bu işi hatt-ile, kabaleyile işlersem, ehi-i hibre 
anı bid"ate sayarlar. Ben ol işi etmezem. (a.e. v. 104b). hatt-ı istiva 
“ekvator”. XX 


hatta (rabit) “şu var ki, yalnız o değil” < Ar. hatta a.m., asıl manası “-a ka- 
dar”, x Bir hidmet emr olunsa, sa”ir nasdan aldukları üzre harc u 
ücret almayınca ol işe yapışmaz. Hatta bu hakirün mü ellefatın- 
dan Nuşret-nâme nam kitab ber-mücib-i ferman-ı müstetab teza- 
hib ve taşavir-ile tertib etdürürler-iken bir yıl mikdarı zamanda 
bir katib yazdı günde on altı akçe kitabet vazifesinden ma"ada 
degerinden ziyade ücret dahı aldı. (Ali 1979 (988) 1581 1, 156). Çok 
defa bile refakatinde: x Zira hâkimler na-payidar ve anlar re"aya- 
ya tağallüb-ile ber-karardur. Hatta hükkam-ı nafızü l-ahkam bile 
anlarun-ile müdara semtinde sebat üzredürler. (a.e. s. 137). hatta 
ve hattâ/hattâ hatta “bir derece daha kuvvetli bir hatta”: x Tâ şurada 
iki kadınla bir kız çocuğu gidiyor. Ben yüzünü görmeden arka- 
sından bir bakışla kadının yaşını anladım. Hatta ve hatta gözleri 
mavi-mi, kara-mı, onu bile keşf etdim. (H.R. Gürpınar 1341 119221) 
s. 109). x Kontes gibi soylu bir köpeğin yanına soysuz, basit bir 
sokak köpeğini yaklaştırmanın doğru olmadığını, ona kötü şeyler 
öğretebileceğini, hatta hatta Kontes ile oynaşmaya bile kalkabi- 
leceğini kaç kere söylemişti köşktekilere. (N. Eruz 1969 s. 29). 


Osm. hattar ‘titreyen’ < Ar. hattar a.m. x Leşkerün rimah-ı hattar ve 
süyüf-ı tebbar ve tüfeng-i ateş-bar kullanan yarar u kâr-güzâr- 
larından... (‘Alī 1979 (988) 15811, 115). 


hattat “el yazısı ile güzel levhalar yazan sanatkâr’ < Ar. hattat a.m. x 
Daha şimdiden yazılarını yasak etmişler, hattatları Mısıra kaçır- 
mışlar. (Celalettin Ekrem 1929 s. 79). 


hatun “kadın” Meninski 168011, 3577 < Fa, hatün a.m. Fa. kelimenin aslı ve 
tarihi için b. G. Doerfer 1967 III, no. 1159, Clauson 1972 s. 602-603. G. 
Doerfer 1992 s. 48 ve 1993 s. 80'e göre bu kelime Mo. katun “imparato- 
riçe'den alınmıştır. x İki baş bir dizde, iki dizdar bir dizde, iki el bir 
girevde, iki hatün bir evde olmak olmaz. (Ferec 855/1451 v. 16b). 
x Uyandı, gördi ki beş on atlu hatün kişiler dururlar. (a.e. v. 37b). 
‘zevce’: x Üstad yapucınun bir parsa hətünı var-idi, cemalde, 
kemilde, sazgarlıkda, şevher, döstlıkda naziyresi yoğ-idi. (a.e. v. 
19a). x Var on üç kalam, cemrin al sana, | Kıl beni hatün, “inay- 
yet kıl bana! (Enveri 1928 s. 29). ‘kibar hanım’: “x Menüchir beg olub 
Meymüne hatün olduğın söyledi. (Ferec 855/1451 v. 32a). x Dalle 
durdı, gendözini bezedi, bir ulu hatün oldı. (a.e. v. 219b). 


hatune 'kadın'< hatun + -e müenneslik eki, krş. acuze; belki biraz alay 
sözü. sx “Kişiyi nasıl bilirsin? Kendin gibi” meselince, hatunelerin 
hepsi tazenin ırzına, iffetine fisebilillah şahit; handiyse ard ete- 
ğinde namaz kılacaklar. (S.M. Alus, Akşam Gaz. 27.X1.1943). 
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hav 


hav/kav VII “kadife, yün vs. yüzeyindeki ince tüy’ TS 2356, Meninski 1680 
I, 1716 < Erm, hauv a.m. R. Dankoff 1995 no. 231. Krş. Fa. hav a.m. XX 


hava | “teneffüse yarayan gazlar; insan seviyesinin tepesindeki tabaka” < Ar. 
hawa'a.m. x Döndü bacı, gürültüyle, hem de üst üste üç kere, 
caminin havasını bozmuştu, büyük bir günah işlediği gibi abdesti 
de bozulmuştu. (T. Yücel 1969 s. 65-66). x Ol sahrada bir ağac bit- 
miş, başı havaya gitmiş, budakları cevre yayılmış. (Ferec 855/1451 
v. 54b). x Kız havaya dügdi, der-hal sanemi getürdi. (a.e. v. 56b). 


hava Il (geçişsiz fiillerle) hava durumunun hadiseleri değişimleri’ < hava |. 
x Şimdi hava açdı, sükün buldu. (Y.K. Karaosmanoğlu 1928 s. 75). x 
Hava bozdu; arabada üşüyüp hasta olurum. (S.M. Alus 1944 s. 125). 
x “Allah bilir hava göçlye, bu gece yarısına varmaz, patlak verir!” 
—“Yoh, hava yattı, belki bu akşam gıbleden çıkarır.” (Reşat Enis 
1947 s. 77). x Hava kararır kararmaz ben de caddeyi tuttum. (S.M. 
Alus 1944 s. 189). x Bu günlerde havaların kurak gitmesi hasebiyle 
hayvanla seyahat müşkilatsız oluyorsa da, çamurlu zamanlarda 
buralardan geçmek pek zör olacağı anlaşılıyor. (Ahmed Şerif 1326 
11908) s. 304). x Bir saat sonra hava patlamıştı. Rüzgâr fazla fors- 
ta esiyordu. (Reşat Enis 1947 s. 111). Mecazi manada 'ruh hâli, keyif, 
atmosfer,ortam”: & “Siz merak etmeyin, şöyle olur, böyle yaparız.” 
diye bir konferans geçtim. Ama havayı yatırıncaya kadar göbe- 
ğim çatladı. (M. Makal 1950 s. 82). x O gece babamın havasından, 
yanından geçilmiyordu. İki sözcüğünün biri, “Ben size demedim 
mi?” oluyordu. (M. İzgü 1992 s. 170). 


hava llI (elle tutulamayanın sembolü) ‘boşluk, hiçlik” < hava Il. S Bir ters- 
lik merslik olur, iş çıkar başımıza. Gerçi hava amma! İtin köpeğin 
ağzına lâf düşer. (Orhan Kemal 1954b s. 156). x Yarın gene hastane- 
ye baş vurmalı. O gözlüklü doktor oradaysa hava. Adamın arkası 
vali olmalı ki... (Orhan Kemal 1952ç s. 68). x “Defineye konduk mu 
tepemize biner, aslan payı Istemeğe kalkar.” —“Tabii hava alır!” 
(Peyami Safa 1944 s. 235). x Bunları tecrübe üzerine söylüyorum. 
Havadan atmıyorum ülen! Üçyüz sene değil, üç sene geçsin gö- 
rüşürüz. (H.R. Gürpınar 1340c s. 250). -x Bir gün balıktan bomboş 
döndü. “Kesik bey ağabey! Bugün havaya zar attık!” dedi. (E.N. 
Gökşen 1949 s. 40-41). x Balıkçı Aziz havaya giden yarım gününe 
yanıyor. (Reşat Enis 1947 s. 41). hava koğ- 'hava avlamak (yâni bir 
şey elde edememek): 5 Putaya işabet etmeyüb hava koğmağ-le ok 
atarlar. (Âli 1956 s. 220). Krş. hava cıva, havadan sudan. 


hava IV ‘nağme, türkü, şarkı” < hava |. “x Çobanın yanına varan, onu 
lafa tutmuş: “Sana hava çekivereyim mi?” demiş. Bu havayı çe- 
kerken hırsızın biri, öteki hırsız koyunları çalıp götürmüş. (M. 
Tuğrul 1969 s. 360). Mecazi manada: * Ben onun ne hava çaldığını 
bilirim; yalnız sen ona bir iş bulsan da başından atsan çok doğru 
etmiş olursun. (M.Ş. Esendal 1934 s. 262). 


Osm. hava V/heva “arzu, nefs; sevda, aşk” < Ar. hawa'a.m. x Labüd her 
ki heva bendinde ola, böyle ola. (Ferec 855/1451 v. 25b). x Sözüm 
sanadur, Eşref oğlı Rümi. | Şakın dünyaya uydurma hevayıl (Eş- 
refoğlı Rümi 1286 s. 27). x Hakkı kodun sen, havana uydun, oldun 
put-perest. (a.e. s. 35). x Hevayile, hebayile dürişdün, I Gidersin, 
sana yoldaş ah zillet. (F. Giese 1929 s. 206). x Ser-i zülfün uyub 
bad-ı sabaya | Delü gönlümi yeltürler hevaya. (Helakı 1982 s. 168). 
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hava hoş 


x Nüş-ı şarab ve güş-ı çeng u rebab ile hevaya yeltenüb çalka- 
nanlar... (Ali 1979 (988) 1581 1, 146). x Anlar dahı cah u celalleri- 
ne iğtirardan ve heva-yı nefsaniyelerine göre hükümet-ile “ar- 
Z-ı kudret u iktidardan hali olmazlar. (a.e. s. 180). heva ve heves 
“şehvaniyet”: x Meger bu ‘avrat o oğrıyı sevüp durur, bu dil-darlığı 
heva vu hevesden eder. (Ferec 855/1451 v. 111b). 


hava at- “abartılı şekilde övünmek, gösteriş yapmak, caka satmak” < hava 
I (?) ve at-; Fr. se donner/prendre de grands airs a.m. ya da İng. put 
on airs a.m. X Ortaokuldaki sevgilim Edis”i karşımda bulmuştum! 
Selânikli Edis. Amma hava atardı bana, oysa çirkin, kavruk bir 
çocuktu. (N. Eray 1990 s. 96-97). x Bunu hiç hava atmadan çok 
doğal bir biçimde söylemişti, hani diş macunu bitince hemen ye- 
nisini satın alıyorlar gibi. (Z. İpşiroğlu 1998 s. 36). 


hava cıva | “bir zaman pansumanlarda kullanılan, belki de cıva ihtiva eden 
bir nevi yara bezi” < ?? x Benli Fa'ika hava cıva muşambası yapar. 
Onlarda Cabir ile birbirinin yaralarını berelerini şararlar. (H.R. 
Gürpınar 1339 119201 s. 317). 


(Konuşma dili) hava cıva İl /havacıva “değersiz, boş şey” < hava cıva 
veya hava lll ve cıva kelimelerinden ibaret kafiyeli çift söz, manası ilk 
kelimeden kaynaklanıyor. * “Peki sen, o işlerde, karı - kız dalgasın- 
dan yani, nasılsın?” —“Kötüyüm, iyi değilim. Bozuk düzen, çal- 
kantılı yaşayış dedin, ne beklersin? Hiç, hava cıva... Yani, biz o işi 
de yüzümüze gözümüze bulaştırmış durumdayız”. (M. Seyda 1966 
s. 175). 


havadan sudan (konuş-) “esas konuya girmeden lâflamak, sıradan şeyler- 
den bahsetmek” < hava Il ve su ve konuş-. xx 


havadar “havası bol (yer)” < Fa. hava-dar a.m. Ihava + -dar “malik olan, 
tutan”, b. abdar O]. ək 


Osm. havadar lIl/hevadar “dost” < Fa. hava-dar a.m. İhava + -dar “ma- 
lik olan, tutan”, b. abdar El. x Ol padeşahun hevâ-dârlıJvuz. (Ferec 
855/1451 v. 142b). 


havadis | “hadiseler, felaketler” < Ar. havvadit a.m. Ihadita “hadise” keli- 
mesinin çoğulu] /t/—/s/ gelişmesi için b. abes ©. x Hak ta"ala zat-ı şe- 
riyfüni havadis-i nekebat-ı rüzigardan saklasun! (Ferec 855/1451 
v. 98a-b). x Dünya ki güzer-geh-i seyl-i havadisdür... (Âli 1982 
(988) 1581 II, 246). 


havadis Il “yenilikler, haberler’ < Ar. hawâdit a.m. [hādita “hadise keli- 
mesinin çoğulu”l) /t/—/s/ gelişmesi için b. abes n. X “Hayrola Hoca, ne 
havadislerin var bakalım?” (Sabahattin Ali 2001 s. 158). 


Osm. havadis IlI ‘torunlar’ < havadis II. x Batn-ı sani vu salisde, ya"nı 
evlâdınun evladı olan havadisde, hudüs-ı renc u “ana gerçekden 
ta ayyün bulur. (Alı 1975 (1007) 1599 s 117). 


hava hoş 'hepsi bir, müsavi, aynı; fark etmez” < ?? x Kimse duymadık- 
dan sonra bence hava hoş. (E.E. Talu 1928 s. 334). x Arzunuzu kır- 
mayım, fakat pek çocukçasına bir hareket olacak. Siz erkeksiniz 
ve size göre hava hoş, gelgelelim ben bir kadınım üstelik te dul 
bir tazeyim. (S.M. Alus 1944 s. 58-59). x Bizim için hava hoş değil 
mi, Yağmur ağa? Ne halt ederlerse etsinler! (H. Aytekin 1945 s. 56). 
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havai 


havai | “havaya ait, hava ile alakalı" < Ar. havva”? a.m. [hava | + isimden 
sıfat yapan -İ, b. abî | 0]. Xx 


havai Il/havai mavi ‘gökyüzü renginde, mavi” < Fa. hava'ra.m. (hava + 
isimden renk sıfatı yapan -İ eki, b. altuni ul. x İçlerinde bir tane koyu 
elbiselisi yok. Beyaz, pembe, havai maşlahlılar; krem, leylaki, 
fıstıki yeldirmeliler, göğüsleri, kolları apaçık madamalar, matma- 
zeller. (S.M. Alus 1944 s. 100). x İpek takımı paketten çıkardım. 
Havai mavi, bir parlak rengi vardı ki pırıl pırıl yanıyor. (a.e. s. 34). 


(Kumarbaz argosu) havai III “hileli zar” H. Kodaman 1944 s. 19 < havai |. 


Osm. havaic/havayic “gıda maddeleri” < Ar. hauva ic “lüzumlu olan nes- 
neler: (hacat “hacet kelimesinin çoğulu”l1. Ar. a”i grubunun Tk.de araya 
Hiatustilger (koruyucu ünsüz) /y/ alması için b. acaib LT”. x Bu melikün 
bir veziri var-idi, çok yarak kaydın yedi. Unlar, etmekler, etler, 
şarablar, havayilcler, yemişler yükler, yükletdi, aldı, melik çerisi- 
ne meded gitdi. (Ferec 855/1451 v. 89a). 


havai fişek “bayramlarda ve başka eğlencelerde havaya atılan renkli ışık 
oyunları” < havai | ve fişek. x Ahum şireri döndi havə”ı fişeklere. 
(Vaşıf “Osman 1257 11841) s. 346). x Şimendifer düdüğü gibi düüüt 
diye ötenler, baş parmağını avurduna sokup havai fişeği gibi fış- 
lıyanlar, karga gibi gak gaklıyanlar... (S.M. Alus 1944 s. 101). 


Osm. havai top “16. asırda kullanılan ve taş mermi atan bir nevi havan 
topu” < havai | ve top. X Yüz dutub eflake “aşık, 'ışk ile ah eylese, 
| Şan havayl töpı kat kat kal"aya sultan atar. (Zati 19671, 271). x 
Dil kal"asını aldı bedenden sipâh-ı ah, | Yıkdı hava” töp ile bürcin 
hişarumun. (Helâki 1982 s. 132). 


havalyyat/havalyat 'hayali mevzular, fuzuli işler” < havai | + -ât çoğul 
eki, b. abesiyat O. x Fotoğrafçı dükkânlarının vitrinlerindeki akt- 
ris resimlerine başını çevirmez, akranlar arasında havaiyata dair 
sözler açılınca ya hepsini susturur, yahut oradan kaçardı. (S.M. 
Alus 1934 s.51). 


havala, b. havale Ill. 


havale | “birişi bir başkasına devretme; idam emri, birisinin idamını bir baş- 
kasına bırakma’ Meninski 1680 1 < Ar. havvala a.m. tediye emri; ulüfeli 
askerlere ulüfelerini getiren kimse”. xx Her üç ayda bir havale nâmına 
bir facir kal'a-be-kal'a gezer ve fukaraya nafaka ve kisvelerine 
müte allik ba“2-ı müzahrefat “ar2 eder. (Âli 1982 (988) 1581 II, 154). 
havale et- “(bir yerden başka bir yere) nakletmek": & Başri ol sazı ol 
cariye-l dem-saz eline verdi. Cariye zahmei evtare avale kıldı. 
Her bir kıldan bir dürlü nale belürdi. (Ferec 855/1451 v. 4b). x Dile- 
di ki dür-başı ana havale ede. Na-gah yüzin kim gördi, kıyamadı, 
“Dur, git, kanuna susama!” dedi. (a.e. v. 200a). 

havale || ‘görüşe mâni olan şey” < havale |. havale dâvası “bitişik evin av- 
lusuna bakan pencere yasağından mütevellit mahkeme davası”: “x Rüm- 
daki gibi havâle da'vâlarınun mün'adim olması hâleti... (Âli 1975 
(1007) 1599 s. 104). Krş. havale rahtası (?). 


havale lIll/havala ‘gebelerde ve küçük çocuklarda görülen ihtilaçlı hâl, ec- 
lampsia; sıkıntı” DS 2308 < Ar. havvala (?) x ELİFE (bir kâbustan uya- 
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havaşi 


nırcasına) —“Of başım, başım çatlıyor!” SALİM —“Küçükken sana 
hiç havale gelir miydi?” (İsmail Galib 1949 s. 22). x Yeşil kadifeden 
dikilmiş yarım baklava şeklindeki Şu muska, çok ufakken üzerine 
gelen havaleden Fikreti kurtarmış. (Reşat Enis 1957 s. 8). x Evet 
efendim, şu halde hamileliğin sonralarına doğru, oldukça ağır 
bir eklampsi, yöni havale geçirmiştir. (Sabahattin Ali 2001 s. 174). 


havali “etraf, civar’ < Ar. hawālī a.m. x Ecnad, kılıcların ellerinde dut- 
sunlar, havz havalisinde dursunlar. Kacarsam bu saray halkı işü- 
mi görsünler! (Ferec 855/1451 v. 243b). x Bu havalide soba kul- 
lanmak, odun yakmak “adet olmadığından, sıcak bir yer bulmak, 
vücüdu soğukdan muhafaza etmek ğayr-ı kabildir. (Ahmed Şerif 
1326 119081 s. 99). 


havan 'içinde bir şeyin dövülüp ufaltıldığı mutfak kabı (mutfak aletlerin- 
den)” TS 1403 < Fa. havan a.m. xx 


havana Pir nevi puro’ < İsp. Habana ‘Küba adasında bir il adı”, bu sigaralar 
aslında orada imal edilirdi. x Bir yandan elindeki kâğıdı inceliyor; 
bir yandan da havananın en ince kâğıt sarması tiparillosundan 
kesik nefesler çekiyordu... (N. Eray 1992 s. 10). 


Osm. havaperest/hevaperest “eğlence hayatına, sefahata düşkün” < Fa. 
hava-parast a.m. (hava + -parast “sayan, tapan”, b. adetperest Li). 
x Aitı, beş sene tamir görmedi, iyi biliyorum, hem de lüzum yok- 
tu, ne burnuna, ne ökçesine, ne yan tarafına, havaperest, dalgın, 
aceleci insanlar gibi basmıyordu ki eskisin. Sinirlerinin nasıl sa- 
kin, telaşsız, üzüntüsüz, huzur içinde olduğuna bu emektar lâs- 
tiklerden daha kuvvetli hangi delil vardı? (F.C. Göktulga 1953 s. 
90-91). 


AD. havar “imdat, feryat” DS 2309, R. Dankoff 1991 s. 42 < Kürd. hawar 
a.m., krş. Az. Tk. havar a.m. krş. hayhavar. xx 


AD. havara “yumuşak, beyaz, tebeşirimsi bir çeşit yapı taşı” DS 2309 < Ar. 
(Suriye diyal.) havvara a.m. Tietze 1958 no. 52. ək 


havari “Hristiyanlarca İsa'nın refiklerinden ve dinini yayanlardan her biri” 
< Ar. havvarı a.m. X Binlerce insanın gözleri önünde, yalnızca ya- 
karışlarını dinleyerek, hiçbiri parmağını kıpırdatmadan, bütün 
inançlarıyla birlikte, can çekişmek, yeryüzünün yaşadığı en yüce 
yalnızlık olmalıydı. Havarileri bile yalnız bırakmışlardı onu. (A. 
Yurdakul 1989 s. 29). 


havariyun “İsa”nın havarileri (toplu olarak)” < Ar. hawâriyün a.m. (hawâri 
kelimesinin -ün eki ile çoğulul. 


Osm. havass/havas “(bir hükümdarın) aile efradı ve yakınları’ < Ar, havvaşş 
a.m. Ihasş kelimesinin çoğulu]. & Ve bu Mışırdan gelen elciye Şalih 
ibni Hamid derlerdi ki ol “Asimün havâşınun mihteriydi. (Ferec 
855/1451 v. 142b). x Benüm havasuma müte aallik işde niçün bulı- 
nursın? Haddundan cıkarsın. Bunun gibi büyük işlere el urmak, 
başı yele vermek olur. (a.e. v. 63b). 


Osm. havaşi ‘hizmetçiler’ < Fa. havaşi ‘followers, attendants, domestics’ F. 
Steingass 1930 s. 433 < Ar. haşiya “kenar”, x Nayiblerümi, beglerü- 
mi, havaşiymi katuma okıdum, bulara eyitdüm:... (Ferec 855/1451 
v. 12a). x Duhter geldi, tahtına geçdi. Havaşı vu daye yerlü yerin- 
de karar etdiler. (a.e. v. 202a). 
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“havatim 


Osm. havatim ‘mühürler, mühür taşları’ < Ar. hawâtim/hawâtim a.m. 
Ihatim kelimesinin çoğulu). Lane 1, 703. s Ol yıl vuküf cum"a günin- 
deyidi. “Arafatda ni"met bol-idi, ucuzlığ-idi. Yemeniyler cok gel- 
mişler idi. 'Akık coğ-idi havâtim coğ-idi. (Ferec 855/1451 v. 208a). 


havayic, b.havaic. 


havc/hevc/havıc/haviç/BSTTk. havuç 'sebze; havuç” TS 1903, Meninski 
1680 III, 5512 < Ar. hawc “ihtiyaç”. x Girüb sanduğa Hurrem, gitdi 
bile. | Havıc sanduğıdur kim sini bile. | Saraya girdi şanduk, çıkdı 
„Hurrem. | Kız ile bir arada oldı hem-dem. (Mehmed 1965 s. 174 no. 
4828). xx 


AD. havdan 'şırahanelerde üzüm ezilen yer ya da şıranın toplandığı çukur; 
davara yem ve su vermek için ağaçtan oyulmuş kap” DS 2310 < abdan 
+ aspiration (soluklama), b. akik O; şeklen normal, fakat mana bakımın- 
dan eksik. &* 


havel “hizmetkârlar' < Ar. havval a.m. x Bunun hademi havli ğulamla- 
rı kenizekleri alat-ı simin u zeriyni hem bunun gibi ola... (Ferec 
855/1451 v. 182a). 


Osm. haver | “şark, gündoğusu” < Fa, havar a.m. Yüzün hurşid-i haver- 
dür, ana matla"dur ay u gün. (Ömer bin Mezid 1982 (840) 1437 s. 68). 


(Argo) haver II "bir işin birlikte yaptığı kimse, ortak” H. Aktunç 1990 s. 129 
< İbr. haver a.m. s. Landmann 1964 s. 176; krş. Bulg. (Argo) aver a.m. 
G. Armyanov 1993 s. 12. xx 


haves/heves “şiddetli arzu” < Ar. havas a.m. & Kazı ol höş-nefes have- 
sinde iki vekil okıdı, reng-rezi okımağa gönderdi. (Ferec 855/1451 
v. 16a). x Şeh-zadeye heves-i sefer-i Hicaz oldı. (a.e. v. 49a). x 
Kendime bir iki gömlek alayım hevesiyle hangisine girdim ise 
kalmadı cevabını aldım. (Ahmed Rasim 1333 s. 130). x Bu arada 
her ana gibi oğlunu evlendirmek hevesine düştü. (Y. Ahıskalı 1944k 
s. 3). heves bağla-/heves et- “arzulamak”: TS 1915: x Yaramazdur. 
Ana neye varursın, ye bunda getürmege heves edersin? (Ferec 
855/1451 v. 21a). x Ferruh-naz dahı haves etdi ki rahib-i a'zamı 
göre, naşıyhatin işide. (a.e. v. 39b). heveslen- “heves etmek, iste- 
mek”: x Bir gün Sultan Mahmüd zamanında bir na-daşt kel var- 
idi, heveslendi ki sultandan nesne ceke. (a.e. v. 232b). 


Osm. havf ‘korku’ < Ar. havvf a.m. x ‘Askeri bir vechle seyr etdürmek 
gerek ki bi ihtiyâr mahabet ve salabetlerinden kalblarına havf 
u hatar müstevli olub kıralına vardukda ve naki etdükde anlara 
dahı ra'b u hiras Ilkâ edeler. (Ahval-i muhaşara-i Peç v. 265a). 


Osm. havh ‘şeftali tahtasından yapılmış” < Ar. hawh a.m. x Taberi yağ- 
lıklar-lle elümüzl, ağzumuzı sildük. Andan havhdan, “üddan, sö- 
gütden hilâller getürdiler, dişlerümüz arıtduk. (Ferec 855/1451 v. 
115b). Krş. hevesi-. 


havıc, b. havc. 
havış, b. havş. 


AD. havıt “deve semeri” DS 2311 < Fa. havit “a coarse cloth to cover the 
hump of a camel' F. Steingass 1930 s. 434. xx 


haviç, b. havc. 
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havuzhane 


havi “korku” < Ar. havi a.m. X “Git buradan, haydi çekil git” diye hay- 
kırıyorum can havliyle. (L. İpekçi 1998 s. 78). 


havlı, havlu |, b. avlu. 


havlu Il b.m. (silme ve kurulama bezi) Meninski 1680 |, 1822 < hav + -lu. 
x Küçücük kesikten fışkıran kana dehşet içinde baktı. İçi bulandı, 
başı döndü. Hemen gözlerini kaçırdı ve havluyu yanağına sımsıkı 
bastırdı. (B. Uzuner 1997 s. 16). x İplerde havlular ve peştamaller 
asılıydı. (H. Akdoğan 1998 s. 34). 


havra 'sinagog; çok gürültülü yer” DS 2312 < habra < İbr. höbra a.m. x 
Cigara dumanından, müzikten oda havraya dönmüştü. (B. Duygu- 
lu 1961 s. 17). 


(Halk ağzı) havruz DS 2312, Meninski 1680 II, 1970, b. avruz. 


Osm. havsala | “(kuşlarda) taşlık, kursak’ < Ar. havşala a.m. “xx ‘mide’: x 
Ta'am geldüginleyin, halvaya katub eliyle şa'lükün ağzına koy- 
dı. Ol zehr-nak lokma sa"lükün havşalasına düşdüginleyin düşdi, 
can cehenneme sımarladı. (Ferec 855/1451 v. 99b). 


havsala Il “(mecazi manada) zihnin anlama kabiliyeti” < havsala |. x Bunu 
yetmiş iki buçuk milletten hiçbirinin havsalası almaz. (H.R. Gür- 
pınar 1943 s. 88). havsalası geniş 'hiçbir şeye aldırış etmeyen, aşırı 
derecede hoşgörülü olan”: x Bu karı kocaya ayrı bir oda verebilmek 
için aile daha sıkışmaya mecbur oldu. Ne havsalası geniş, ne say- 
gısız, ne vurdum duymaz misafirdi bunlar! (a.e. s. 71). Krş. geniş. 


AD. havsız “habersiz” DS 2312 < ?? ansuz kelimesinin aspiration”lu (soluk- 
lama) varyantı olması mümkündür. havsızdan “ansızın beklenmeden, 
ani olarak”: x O gün burada, ben odaya girer girmez, kapının arka- 
sındaki iki adam, kollarımı havsızdan yakaladı. (F. Baykurt 1959y 
s. 255). 


AD. havş/havış “avlu, bahçe’ DS 2311 < Ar. havvş a.m. X Evin bir avlusu 
vardır. Burada havş diyorlar. Avlunun ortasında küçücük bir ha- 
vuz vardır. (Yaşar Kemal 1971bd s. 8). 


AD. havşa “rendenin bıçağını sıkıştırmak için çakılan ağaç parçası” DS 2312, 
ZTS 93 c Fa. hoşe 'chisel for chasing metal from the back” H.E. Wolff 
1966 s. 351, < Ar. (Suriye diyal.) hawaşa ‘fileter (une vis)” A. Barthélemy 
1935 s. 221. əx 


havu, b. habu. 
havuç, b. havc. 


AD. havul havul konuş- “(ağır hasta olan kimse) sayıklamak” DS 2313. 
xx havultu 'dırıltı, gevezelik”: x Komşular bölüm bölüm toplanıyor- 
lardı. Bir havultudur gidiyordu. (R. Ilgaz 1969k s. 109). x Makine- 
nin gürültüsünden daha baskın çıkıyor havultunuz. Konuş konuş, 
bitmedi gitti derdiniz bel (a.e. s. 113). 


havut, b. haft. 
havuz, b. havz. 


havuzhane, b. havzhane. 
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havya 


havya “lehimleme aleti” < Ar. kavviya” < EYun. a.m., kış. A. Barthélemy 
1935 s. 734. x Bazı günler Eşref Bey, sanki yazı makinesi onarıcısı 
gibi, akşama dek levyelerle, havyalarla makineleri onarırdı. (M. 
İzgü 1992 s. 150). 


havyar “mersin balığının yumurtaları” G. Molino 1641 (cayiale maddesin- 
de) < Yun. xağıdpı (havidri) D.J. Georgacas 1978i. x Balık ve havyar 
yükinden yigirmi akça alına. (Ö.L. Barkan 1943 [922/1516] s. 188). * 
Han ve hamam ve bedestanı yokdur. Ancak otuz yedi kefere dük- 
kânları vardır. Balık ve havyar ve peynir ve soğan ve sarmısak 
etmek ve et bey'I olunur. (Evliyâ Çelebi 1935 IX, 254). 


(Argo) havyar kes- 'çalışmadan vakit geçirmek, vaktini boş şeylere har- 
camak' H. Aktunç 1990 s. 129 < havyar ve kes-. X Birader, mesele- 
nin can noktasını anlattık. Havyar mı kesiyordun yahu? (S.M. Alus 
1934 s. 186). x Fabrikayı havyar keser bulduğu halde, ustaların ve 
ırgadların çalışmalarından memnun olduğunu söyledi. (K. Bilbaşar 
1941 s. 5). havyarcı “boş işlerle uğraşan':X Sen de amma havyarcı- 
sın! (Ç. Altan 1975 s. 63). 


havz/BSTTk. havuz b.m. (suni su birikintisi) TS < Ar. hawda.m. x Ruham-ı 
mülevvinden havlar, birkeler işletdi. (Ferec 855/1451 v. 91b). x Ol 
bağda bir havż var-idi. (a.e. v. 188a). x Miyan-sarayında bustanı 
var, Dicleden su İletmişler, havzına akar. (a.e. v. 209b-210a). xx 
havuz yaka (terzilikte) "geniş ve yuvarlak yaka”: & Sırtında parlamış, 
yeşermiş kara etek ve bir zamanlar kocası sağken ona giydirdiği 
havuz yakalı, düşük omuzlu, dirseğe kadar uzayan kollu fanilalar 
vardı. (A. Kutlu 1995 s. 161). x Fıtnat hanım kızına ve kendisine ya- 
rım kollu, havuz yakalı giysiler dikiyor. Böylece kentli bayanların 
havası usulca onların da üstünde esiyor. (A. Ağaoğlu 19806 s. 202). 


AD. havzal/hazval “kömür tozu; buğdayın işe yaramayan kısmı; elenen, ay- 
rılan şeylerin kalıntıları, kötüleri! DS 2314 < Kürd. havvzar “kömür tozu” 
< Fa, haksar “toz” laba-lusti 1879 s. 150. ** 


havzhane /havuzhane 'bir havuzun kenarında bulunan köşk” < havz/ha- 
vuz II ve hane, b. abdesthane m. Xx Daye Rıdvanşadı havz-hâne 
kapusına getürdi, “Bak!” dedi. (Ferec 855/1451 v. 29a). 


hay, b. ha III. 
haya |, b. haye. 


haya Il “utanç, hicap’ < Ar. haya” a.m. x Reng-rez hayadan rengden 
renge döndi. (Ferec 855/1451 v. 16a). x Şermesarlaruz ki şart-ı 
,hidmeti yerine getüremedük. Ma"ni"umuz hayadur, utanduk hld- 
mete zahmet vermekden. (a.e. v. 58a). x O utangaç kız birden 
hâyâ perdesi yırtılmışçasına bir kahkaha koyuverdi: “Metresinim 
ayol!” (A. Nesin 1972m s. 80). 


hayad, b. hayat II. 


hayal | 'görülmüş farz edilen şey, muhayyele, rüya, hatıra' < Ar. hayal 
a.m. x Padişahun bir “akıl veziyri var-idi. Bu endiyşeden duydı, 
padişaha eyitdi: “Hayal-i bi-fayide zahmetin cekmel Senden bu- 
nun gibi endiyşe danlamaludur,” dedi. (Ferec 855/1451 v. 63a). x 
Hali beyan eyle ta bunun hayal-i fasidi zayii ola! (a.e. v. 193b). 
Krş. fasid. x Ol şeh-zade-i azade düşde hayal nazariyle cemal-i 
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hayal meyal 


ba-kemalüni can ayinesinde görmiş. (a.e. v. 41a). x Haliyfe gör- 
di, dana kaldı, öndinkilerün hayali gönlinden ğayib oldı. (a.e. v. 
4b). x “Varam, bir kız evlenem, fariğ düşem!” dedi, Cün kızı aldı, 
eve getürdi, Banü hayali geldi, karşusına durdı. Mahabbeti taze- 
lendi, na're vurdı, biy-hüş oldı. (a.e. v. 238a). hayal et- “tahayyül 
etmek, düşlemek’: * Bu şimdi yaşlanmış adam artık yıllarca hayal 
ettiği, hayalinde kurduğu yuvasına konarak, rahat edeceği sıra- 
da, bu hayatın daha tanzim edilmeye muhtaç kaldığını görüyor- 
du. (A.Ş. Hisar 1944 s. 273). hayal-i ham 'gerçek ile alakası olmayan 
hayal, hiçbir zaman gerçekleşmeyecek ümit”: Meninski 1680 II, 1983: & 
Kezalikde sarığı kirden yelkeni çirk u vasuhdan ve ... (?) dahı mü- 
şevveşlikden beri olmayan huddam başına dermanı yok. Nâ-kâm 
ve ... (?) tamam ve alabardalığı manzür-ı enam olan süfeha-yı 
bed-namdur. Anun gibilerün iki yaka issi olması hayal-i ham ve 
evlad u 'ayyalile “akıbeti nizam bulması mahz-ı halat u evham- 
dur. (Ali 1956 s. 246). 


hayallan-/hayalla-/hayalle- “hayalinden geçirmek”: Meninski 1680 II, 
1983: x Horşut bir gül ağacının dibine oturdu, elini yüzüne atdı, 
arhasını ğızlardan geçiye döndü, ancak Maha Mehrini hayalliy. 
(A. Caferoğlu 1945 s. 233). x Bir şeyler hayalladım ama, kafamı 
daha ilerisine yormadım. (F. Erdinç 1948f s. 9). 


Osm. hayal Il “Karagöz oyunu” < hayal oyunu'nun kısası. X Cihan nat"ına 
kim nazar etdi, | Hayal oynamağa fikr etdi. (F. Giese 1929 s. 128, bu 
beyitte bahsedilen oyunun Karagöz oyunu olduğu kesin değildir). 


Osm. hayalengiz “hayaller doğuran” < hayal | + Fa. -angiz “ortaya koyan, 
doğuran, yükselten’, b. fitneengiz ©. x Zihn-i pak-i hayal-engizün | 
Mü-miyanlar şıfatın etdi eda. (‘Alī 1977 s. 136 no. 145). 


hayalet 'hortlak' < Ar. hayala a.m. “xx “iyice seçilemeyen şey, gölge’: * 
Alman nazır henüz hayalet halinde. (C. Meriç 1992 s. 95). 


hayali | “hayale ait” < Ar. hayal-i a.m. x Karabet, kan bağlılığını meş- 
rulaştıran bir takım “rite”lerle ortaya çıkar, yahut yine bir takım 
“rite”lerle hayali kan bağlılıkları ihdas edilir. (C. Meriç 1992 s. 122). 


Osm. hayali II ‘Karagöz oynatan, karagözcü” < hayal II + isimden meslek 
sahibi ismi yapan -î eki, b. acabrudi ©. Bu akşam buraya gelecek 
arkadaşım bir hayali. (B. Uzuner 1997 s. 179) 


hayal-i fanus/hayal-i fener 'saklı bir ışığın renkli camlardan duvara yan- 
sıttığı ışık oyunları” Meninski 1680 Il, 3459 < hayal ve fanus/fener ke- 
limelerinden Fa. izafet terkibi. x Kocası üstüne hayal-i fenar? (H.R. 
Gürpınar 1332 s. 148). “çok zayıflamış, bir deri bir kemik kalmış’: X As- 
lan gibi delikanlı hayalifenere döndü. (S.M. Alus 1934 s. 11). x Ne 
uyku, ne durak. Hayali fener! Üçüncü derecede veremden fark- 
sız. (S.M. Alus 1944 s. 62). 


hayal meyal “belli belirsiz, net olmayarak” < hayal I ve labialisation'a (du- 
daksıllaşma) yönelik kafiyeli mühmelden ibaret: ikinci kelimenin /m/ ile 
başlaması için b. alay malay O. Bu terkibin asıl şeklinin hayal ve mu- 
hal olması mümkündür, ms.: Ben bu hassas noktalara dokunmıya 
yaklaştıkça onun kuşkulandığını duyuyordum. Zihninde kendi 
kendine kolay kolay hallettiği şeyler hep hayal ve muhalden iba- 
ret tasavvurlar olduğu için mi nedir? (A.Ş. Hisar 1941 s. 90-91). x 
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hayal ol- 


Osman Bey bizim Veyseli hayal meyal hatırlar, değil mi? (Umran 
Nazif 1954 s. 20). x Az sonra sabahleyin çok uzaktan hayal meyal 
seçebildiğimiz Karaağaç köyünün alt mahallesinden... (H. Birand 
1957 s. 87). 


hayal ol-/hayale dön- “çok zayıflamak (insan hakkında)” hayal ve ol-/ 
dön-. x Erimiş, gör nice hayal olmış. (Ferec 855/1451 v. 204b). “x 
.Hayale dönmiş, hilâle benzemiş, gözler çukurına girmiş, cok bela 
vu muşibet görmiş kişi oturur. (a.e. v. 181a). 


hayalperest 'kafası hayal dolu, hayali ümitlerin arkasında olan” < Fa. 
,hayal-parasta.m. İhayal + -parast “tapan, arzulayan”, b. âdetperest 
0]. x Tembel ve soğuk bir herif. Biraz hayalperest ama aslında 
çok makul. Kurnazca bir mutluluk imal ediyor. (C. Meriç 1993 s. 97). 
hayalperestlik: x Kendimi ne kadar mânasız şeylerle üzdüğümü 
anlıyor, bütün kabahati hayalperestiğimde, kendi içime kapanıp 
kuruntu yapmamda buluyordum. (Sabahattin Ali It.y.1 s. 52). 


hayamola, b. heyamola. 


hayat | “yaşayış” < Ar. hayat a.m. x Rızvanşadun dağı suyı azuğı dü- 
kenmiş-idi, hayatından ümidini üzüb ölümini gözedüb oturub du- 
rurdı. (Ferec 855/1451 v. 31b). x Sesimi duysa hayat bulacakmış. 
(H.R. Gürpınar 1933n s. 26). hayat... bayat... (kafiyeye ve labialisation'a 
(dudaksıllaşma) dayanan terkip): x Hayatın başkalarınındı, bayatın 
bana kaldı. İliklerine varıncaya kadar bütün özünü sömürdüler, 
sömürdüler, posanı benim başıma attılar. (H.R. Gürpınar 1933n s. 
26). hayat... memat... (kafiyeye ve labialisation”a Tdudaksıllaşmal da- 
yanan terkip): * Kaç gün hayatla memat arasında geçidler atlatdı? 
(H.R. Gürpınar 1927n s. 209). & Kocası gaib ve mefkuddur. Yıllardır 
hayatından mematından haber yok. (S.M. Alus 1944 s. 62). 


AD. hayat Il/hayad 'avlu, ev bahçesi; sofa, koridor, salon; balkon” DS 
2314-15, Meninski 1680 |, 1823 < Ar. ha”it “duvar (ms. bir bahçenin 
etrafında)' Tietze 1955 no. 55; kelimenin Anadolu'nun mimari tarihinde 
uğradığı mana gelişmesi için b. D. Kuran, Hayat evi... x Ben de çıktım 
dışarıya. Hayadın duvarına yaslandım. (M. Makal 1954 s. 96). x Alt 
kat, ahır, samanlık, koyun damı. Üst kat, iki oda bir hayattı. (F. 
Baykurt 1959y s. 30). Krş. AD. ayat (aspiration'un (soluklama) düşmesi 
için b. habazan O). 


Osm. hayatdar “hayat dolu” < hayat * Fa. -dar "malik olan, tutan”, b. ab- 
dar 0. * Her mevsimde hayatdar bir ağacın gölgesinde yaşamak 
istiyorum. (S. Ayverdi 1941 s. 49). 


(Argo) haybeci 'beleşçi, bedavacı” H. Aktunç 1990 s. 130 < ?? x Haybeci- 
ye bak! Amma da tabansız! (Orhan Kemal 1965i s. 73). 


(Argo) haybeden “kolayca, emek harcamadan’ H. Aktunç 1990 s. 130 < ?? 
* “Ben biraderle görüştüm... Ben kokteyl falan ısmarlamadım di- 
yor. Boşuna bekleme!” —”Yaa! demek haybeden kokteyl... gaco- 
larla dans... arkadan cızlam... nerede.” (B. Felek 1957 s. 64). 


(Argo) haybeye “boşuna, boş yere” H. Aktunç 1990 s. 130 < ?? x Çamur- 
ların ve kusmuk göletlerinin içine diz çöken pezo “Allahını pey- 
gamberini seviyorsan kıyma bana abim!” diye inledi. Pezo hay- 
beye yalvarıyordu. (M. Kaçan 1991 s. 104). 
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haydud 


hayda | (şaşmayı ve şüphelenmeyi ifade eden nida) acaba?, sahi mi?” hay- 
di kelimesinin varyantı. x Hayret, avukat efendi kızarmış! Haydaa... 
(N. Meriç 1957 s. 46). * “Senin baban keresteci değil miydi, annen 
bir at yetiştiricisiyle evlenmedi mi?” —“Haydaaa! Bunlar da ne- 
reden çıktı ya?” (İ. Aral 1997 s. 341) 


hayda II, b. hadi |. 
hayda-, b. hayde-. 
haydala-, b. haydele-. 


Haydari “eskiden dervişlerin gidiği kolsuz, kısa aba hırka” A. Ergür 2002 s. 
104 < krş. Haydarriye “bir tarikatın adı”, isim Kutb ad-din Haidar az- 
Zavvuci den verilmiş, krş. J.S. Trimingham 1973, 280 x İşte Cafer efen- 
di —ayaklarında takunye, başında takke ve sırtında pâzen entari 
üstüne giyilmiş Haydari biçimi kolsuz dimi hırkayla— o bahçeden 
geldi. (R.H. Karay 1964 s. 37). 


hayde, b. hadil. 


AD. hay de-/hayde- l/hoy de- “kovmak” DS 2316. < ?? ve de-. x Hüner 
güyegünündür ki bunca mal harc etmişken, bunca intizar cekmi- 
şiken nefsine hoy dedi, kıza destür verdi. (Ferec 855/1451 v. 124a). 


AD. hayde-il/hayda- “(çifte koşulan hayvanı) sürmek, dehlemek” DS 2316, 
G. Mollino 1641, marchiare maddesinde; < hay de-/hayde- |. Krş. 
ayka/hayka ve haydele-. x Bir sandık önüne iki iskemle kordu. 
Bir eline ipten terbiyeleri, diğerine oklavadan kamçısını alırdı. 
Ve iskemleden atlarını haydardı: “Deeehh! Çıh, çıh, çıh!”. (Reşat 
Enis 1933 s. 192). x Cafer öküzleri boyunduruğa geçirdi. Sabanın 
arkasına bu sefer Murat geçti. Öküzleri haydadı. (O. Hançerlioğlu 
1954 s. 46). x Usulca yaklaştıı, elinden pulluğun kulpunu, yerden 
de övendireyi aldı, “hooo!” diye öküzleri haydadı. (Yaşar Kemal 
1992ks s. 133). 


hay de- III, b. ha de-. 


haydele-/haydala- “çifte koşulan hayvanları sürmek’ Meninski 1680 III, 
5431 < haydi * -le-/-la-. Başka kaynaklarda bulunamadı. Krş. hayde-/ 
hayda- II. xx 


Osm. hayder “arslan, hazret-i Ali” < Ar. haydar a.m. x Ekserinde gendüyi 

serdar ve meydan-ı heycada manend-i hayder-i kerrar bildürüb 

.hilaf-ı hal kelimat-ı bi-me al-ile karin-i rağbet u iclal kılınurdı. 
(Ali 1979 (988) 15811, 171-72). 


haydi, b. hadi. 

haydi haydi, b. hadi hadi. 
haydin, b. hadin. 

haydinbi, haydinizdi, b. hadindi. 
haydisene, b. hadisene. 
haydiyin, b. hadin. 


haydud/haydut “eşkiya” Meninski 1680 |, 1824 < Mac. hajdük, hajdü 
kelimesinin çoğulu, “piyade askerler”. x Budunun bağları ucına ge- 
lüb âdem almağ-ıla Budun halkı üske (?) denlü serpindüsi gelür, 


431 


haye 


haydut gelüb hay dut! deyince memleket alur. (Ta'lıkı-zâde 1983 
11596) s. 155). x Dün akşam haydutlar bıçaklamış bir karanfil | 
Kaçamamış vurmuşlar. (Küçük Iskender 1996 s. 25). 


Osm. haye/BSTTk. haya | 'husye' < Fa. haya a.m., asıl manası “yumurta” 
x Her birimüzün Ikişer hayemüz vardur, üçer eyledüm. Hatünun 
nesnesi yoğ-idi. Ana üc yumurda verdüm, anun dahı hayesil üc 
eyledüm. (Ferec 855/1451 v. 127b). “x Çocuk, olmaz bir soğukkanlı- 
lıkla ve maharetle koca hayvanın hayalarına saldırmıştı. Ayı çır- 
pınıyordu. (F.C. Göktulga 1953 s. 87-88). 


Osm. hayevan/BSTTk. hayvan “hayvan, canlı mahlük; binit' < Ar. hayavvan 
a.m. x Hayevan-ı berri su Icinde neyleyeydi, meger av icinde cin- 
nidür. (Ferec 855/1451 v. 28a). hayvani “hayvanlara özgü, hayvan gibi” 
x Kocaoğlan dışarda kalmıştır. Ne yapacağını bilmez, huzursuz 
bir hali vardır. Hayvani bir içgüdüyle hayvanca sesler çıkartmak- 
tadır. (O. Asena 1962 s. 77) AD. hayvan oruz “evcil hayvanlar, sürüler’: 
x Akşam oluyordu. Birazdan hayvan oruz gelirdi. (F. Baykurt 19511 
s. 62). x İkindin ezeni de okundu a Havana! Hayvan oruz bakıla- 
cak. Aştır keştir bişecek. (F. Baykurt 1971t s. 65). 


Osm. hayf/hayıf | 'haksızlık, zulüm, bela” Ar. hayf a.m. x Ben bu işde 
hayranem, bu hayıflara döyemezem. (Ferec 855/1451 v. 23b). x Bu 
ne müsülmanlıkdur? Meger emir el-mü'minin bu şehrde bunun 
gibi hayflar, zulümler olduğın bilmez ola, anun içün bu kalan iş 
eyeleri böyle ederler ola? (a.e. v. 118b). x Oş-bu hayf kim karda- 
şun helal cüftüne etmişdür “acab işdür. Eger anı elüne versem 
nedeyidün? (a.e. v. 185b). 


hayf/hayıf || (nida) “yazıkı” < Ar. hayf a.m. x Hic birinün bana özi gö- 
yinmedi, “Bu ne nebbaş olacak kişidür? Hayf!” demedi. (Ferec 
855/1451 v. 108b). x Yürüdügüm yerlerde bu diyar gibi diyar gör- 
medüm. Hayfdur ki yağı atı duynağı bunun yerine basa! (a.e. v. 
242a). x Bu rencden halaşlığuma bundan artuk care yokdur. Böy- 
le olmazsa hemin ölürem. Bana hayf olur, sana endiyşe hasıl olur. 
(a.e. v. 145b). * Bir de cevüz acı varmış, üsdüne bir ğuş ğonarmış. 
O ğız namazı ğılarken ğıza: “Ah ğız, vah ğız, hayıflar olsun sana!” 
dermiş. (A. Caferoğlu 1944 s. 75). hayf et-/hayıflan- “pişman olmak, 
eseflenmek”: x Puhte n-naşr anı öldürmedügine hayf etdi. (Ferec 
855/1451 v. 243b). “x Okulu bıraktığıma, üniversiteye falan gidip 
bir meslek sahibi olamadığıma hayıflandım hep. (O. Baydar 1998 
s. 73). 


Osm. hayfa ki 'ne yazık ki' < hayf * Fa. -â (nida ve vocativus (ünleme), 
b. Hakka O). x Ben diyorum ki istikbal mu'allimlerin dimağın- 
dan doğacak ve onu hayfa ki bu gün pek şayan-ı merhamet u 
te essür bir mevki"de bulunan çocuklar yapacakdır. (Ahmed Şerif 
1326 119081 s. 137). 


AD. hayf al- “öç almak” < hayf ve al-. Krş. Az. Tk. hayf al- a.m.x Yediğim 
kamçının acısı ile bir de on dört yıl topladığım paranın acısı, hiç 
olmazsa bir koçak da asayım da hayıf alayım. (Behçet Mahir 1973 s. 
317). x Daha sizden çoh hayf alacağam. (Ş. Beysanoğlu 1966 s. 144). 


AD. hayf biç-/hayıf biç- “kin gütmek, intikam almayı tasarlamak’ * Yan- 
dan hayıf biçiyorlar. Sen gittiğin gibi bunlar beni öldürürler. (Beh- 
çet Mahir 1973 s. 174). 
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hayfsın- “kıyamamak” < hayf I| + -sın- genişlemesi, b. azsın- EL x Hâci- 
bün eline verdiler. Hacib Halidi ziyba yigit gördi, anı yitürmege 
hayfsındı. (Ferec 855/1451v. 211b). 


haygür/hargür/hara güra/harala gürele ‘gürültülü karışıklık, şamata’ 
< iki ses taklidi kelimeden müteşekkil labialisation”a (dudaksıllaşma) yö- 
nelmiş ekspresif (kuvvetlendirici, açık ve net olarak gösterici) çift söz. 
x İstanbul'un o hara gürasından sonra bir sükünet, bir rahatlık, 
başka bir âlem sanki! (M.H. Saçlıoğlu 1994 s. 28). x O, uygar dünya- 
nın sanatında, harala gürelesinden kurtulmak için Parisi bırakıp 
Madagaskar'a sığınmayı kurmuştur. (S. Birsel 1995 s. 93). x Harala 
gürele bir barda, masadan anahtar çalınmasından daha doğal ne 
olabilirdi? (Ü. Kıvanç 1995 s. 147). har gür sal- “şamata yapmak, ka- 
rışıklık çıkarmak':X Muhalifler görüyorlar, ortada para var. Haygür 
salıyorlar. Buna kanun ne yapsın? (M.Ş. Esendal 1958 II, 137). Krş. 
harıltı gürültü, harran gürra. 


AD. hayhavar 'yaygara, çığlık, imdat' DS 2317< hay (krş. hayına gel-) ve 
havar. x Dağların başını gün alır almaz, kızlar hay havar verdiler, 
anasına babasına. (Behçet Mahir 1973 s. 153). x Hasan Bey ayılmış, 
hay havarı görmüş. Menzili uzak, kalkıp seyirtmiyor, vücut yara- 
lı. (a.e. s 161). 


hay hay/hayhay (cevap verirken) ‘memnuniyetle, seve seve” < hal. x 
“Hay hay!” demem üzerine içki takımını ortadaki masanın üstü- 
ne getirdi. (S.M. Alus 1944 s. 112). x “Çocuklar! Bizim yeni eve gi- 
diyorduk; isterseniz siz de gelin!” Düşünmeden “Hay hay!” dedi 
Niyazi. (R. Ilgaz 1991 s. 25). 


hayhayla- 'acele ettirmek” < hay nidası mükerrer ve -/a- genişlemesi. “x 
Dağ, taş çamaşır, gidip hayhaylamalı. Çamaşırcı kadınları ken- 
di havalarına bırakırsak yarına da kalır, öbür güne de. (S.M. Alus 
1934 s. 23). 


hayhır-, b. haykır-. 


hay... huy... < hay u huy tabirine başka bir mana vererek onda müspet- 
menfi bir tezat görmekle yeni bir tabir elde edilmiştir. x Dünya bu: Sür- 
dükleri safaya, âleme verdikleri cefaya saysınlar. Haydan gelen 
huya gider demişler. (Aka Gündüz 1940 s. 7). x Desene ki bunlar 
böyle haydan kazanıp huya sarfederler? (O.C. Kaygılı 1939 s. 184). 
Krş. R. Jente 1947 no. 466: cito lucratum, cito perditur. 


hay huy, b. hay u huy. 
hayıf, hayıflan- b. hayf. 
hayıf biç-, b. hayf biç-. 
hayın, b. hain. 


AD. hayına gel- “birinin) yardımına gelmek, feryadına yetişmek’ < hay 
(nida) ve gel- x Dev enesi ufah bir tepenin üsdüne cıhdı. Üş çere 
“Cansız oğul hayıma cell” dedi. (B. Seyidoğlu 1975 s. 316). 


hayır, b. hayr. 


hayır bayır “şaşkın” < Ar. ha”ir a.m. ve labialisaton”lu, kafiyeli mühmel”den 
müteşekkil terkip, b. alabele 5, Ar. â'i grubunun Tk.de araya Hiatustil- 
ger (koruyucu ünsüz) /y/ alması için b. acaib ET”. x Çün anı gördüm, 
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elden vardum, hayır bayır, ayın bayın, istimsaküm kalmadı. Beni 
gören şandı-ki öldüm. (Ferec 855/1451 v. 116b). 


hayırdua, b. hayrdua. 


hayırlı/hayırlısı/heyirlisi b.m. (iyi dileklerde bulunmak) < hayr + -lı + -sı. 
X İ.K.: “Elimde can veren oldu, bilirim. son istasyonu bilirim, ha- 
yırlısı!” Ali: “Hayırlısı!” (A. Dino 1944 s. 85). x Bahçaya yenerken 
bir bahdı ki, görmüş olduğu Harap merdivannar bütün mermer- 
den yapılmış. Bahçaya girişinde o şadravannardan ahan suları, 
gül ağacında açan gülleri, ganarya ğuşlarnın öttüklerini görünce, 
,heyirlisi amma bahalım bu nedir? (A. Caferoğlu 1945 s. 95). hayırlı 
kuş 'baykuş' (apotropeique (kötülüğe karşı koruyucul isim, krş. devlet- 
li): x Ayağına iki ğuş gelir... Birini dutar, biri ğaçar gider. O-bir 
ğuş yir. Günde bir ğuş ylr. Adı da hayırlı ğuş amma öttügünü iyi 
saymazlar. (M. Râsânen 1942 IV, 68). 


AD. hayıt “bir ağaç cinsi, Ilex agnus castus’ DS 2317 < ayıd ağacı + as- 
piration (soluklama), b. akik O. “x Koştu, bir böğürtlen, hayıt çalısı 
öbeğinin yanına gitti, eğildi, oradan bir kaç karpuz kavun çıkar- 
dı. (Yaşar Kemal 1993h s. 87). 


hayız, b. hayz. 
.hâyib, b, hâlb. 
hayka, b. ayka. 


haykır-/hayhır b.m. (bağırmak) Meninski 1680 III, 5432 < ha/hay * ses 
taklidi fiillerde kullanılan -kır- genişlemesi, b. bağır- EL x Ben Tanrı- 
nun gereklü adların okıdum, karı üzerine haykırdum. Serasiyme 
oldı. (Ferec 855/1451 v. 34a). x Ol ta"amdan bir pare sundı, ağzınla 
aldı, çeynedi, yuda dururken ol mah haykırdı: “Hey, ademi ol ba- 
yağı gibi!” dedi. (a.e. v. 38a). x Ol bana haykırdı: “Utanmaz-mı- 
sın? Mükafatum bu-mıdur?” dedi. (a.e. v. 184a). x Bi tene at oldi, 
Ibi tenel tay oldi. Hayhıra hayhıra peşine celdi. (B. Seyidoğlu 1975 
s. 293). x Ağlamak istemiyorum ama hıçkırarak ağlamaya başlı- 
yorum. Haykırıyorum, hem zaten kızların ağlaması yasak değil 
ki. Kızlar özgür. (D. Asena 1987 s. 14). 


Osm. hayl “göçebeler aşireti” < Ar. hayl “at sürüsü. x Derya kenarında 
şahra-nişin haşem vardur. Ol haylun emiri benüm erümdür. (Ferec 
855/1451 v. 46a). * Andan Tadülmülük Seyfülmülüki nevaht etdi, 
melikane donlar geydürdi, hayl u haşem-ile Serendiybe gönder- 
di. (a.e. v. 149b). 


AD. hayla- | “bağırmak, haykırmak'< hay nidası + -la- genişlemesi. x 
Telâş etmeyiniz efendim. Bu bina yıkılmamak üzere yapılmışdur. 
Öyle çatırdılardan haylamaz. (P.N. Boratav 1995 s. 277). & “Oooo- 
hal Hahahayl” — “Kimi haylarsın öyle? Karşında hayvan mı var?” 
(H.R. Gürpınar 1940 s. 18). x Eşek durduğu anda çan sesi de kesilir. 
O zaman gidip eşeği haylarız. (M. Baler 1944 s. 25). 


AD. hayla- Il “dikkat etmek, göz kulak olmak” DS 2261 < hayla. |. &* 


AD., RD. haylama- 'aldırış etmemek” DS 2319, O. Blau 1868 s. 233 < hayla 
I fiilinin menfi hali. Xx 
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haylaz “boş gezen, aylak’ < ?? x Haylaz kalma, Monla Hanım... (Vaşıf 
“Osman 1257 118411 s. 48). Haylaz delikanlıları en az bir kere öl- 
dürmeli! (Küçük İskender 1996 s. 27). 


hayli “çok, büyük miktarda; son derece, oldukça çok” < Fa, hayli a.m. [hayi 
+ agglutine (bitişmiş) izafet -i”si, krş. asgari 0]. X hayliden hay- 
li/ hayliden hayliye “epeyce” x Lala ile Gülsüm arasındaki gizli 
dostluğun ilerlemesi bu gizli ticarete de hayliden hayli yardım 
ediyordu... (R.N. Güntekin 1944 s. 44). x Bekir efendi ilk elektrik ay- 
dınlığını gördüğünden beri üç ay geçmişti. Petrol satışı zıngadak 
değilse de hayliden hayliye düştü. (S.E. Erten 1933 s. 104). hayli 
olsa “en fazla, olsa olsa, haydi haydi”: x Böyle ahlak-ile, bu süret-ile 
| Hakim olmak reva-mı ol nadan? | Müstahikkiydi hayli olsa eger 
| Bir süri caneverlere Cübân! ('Âlı 1979 (988) 1581 |, 174). 


Osm. hayltaş “kumandan” < Fa. hayl-taş “a fellow-soldier, a comrade, a 
general” F. Steingass 1930 s. 493. x Thayl ve -taş “-daş”. x Halilanun 
çerisi hayltaşı. (Fahri 1974 s. 260 no. 109). 


hayma, b. hayme. 


Osm. hayme/AD. hayma “çadır, bağ ve bahçelerde çalı çırpıdan yapılan 
çardak” DS 2320 < Ar. hayma a.m. x Melik bularun kaydın gördi, 
yat yarak, zad, hayme, tuhfe, turfe buyurdı. (Ferec 855/1451 v. 
141a). x Beş günden sonra bir mürğzara yetişdi. Anda bir muhte- 
şem, hayma urmış, dinlemege oturur. Halef ol kişiye selam verdi. 
(a.e. v. 131a). x Köy dükkânının (ki, aynı zamanda köy kahvesiydi) 
taze topraklarla örtülmüş “hayme”si altındaki tahta kanepede, 
bir ihtiyar, kirli parmak aralarını ayıklıyordu. (Reşad Enis 1944 s. 
257). x Bir gün de, incecik dal gibi giden babaların yerine hayma 
kadar bir adam gelip de, ellerine portakal diye bir şey tutuştu- 
runca olanlar oldu. (L. Tekin 1984 s. 13). x Bir attım mı kendimi su 
kanalına, bir yundum yıkandım, haymanın altında yere uzanmış 
kavak gövdesi gibi hiç deprenmeden uyumuşum. (M. İzgü 1993 s. 
192-93). 


Osm. haymana | ‘göçebe, yürük’ < ?? x haymanâl. x Ma-"adası çayır- 
lardan ve kırlardan ki ba'Z-ı mevazZi" haymana tayifesine yurd 
ve ba"Z2-ı şehirlüye hâşsa ve ba"2-ı aher sipahilere timar kayd 
olunmışdur ve bazZ-ı halı ve haric [ez] defterdür ki... (N. Beldiceanu 
1967 v. 37b). x Tahrir-i cedidde ahere ve haymanaya ra'iyyet kayd 
olunmış ola. (Ö.L. Barkan 1943 (992/1584) s.51). 


AD. haymana II ‘tembel, yaramaz” < haymanâ |. Krş. Bulg. haymanâ a.m. 
xx haymana beygirleri gibi “at sürüsündeki atlar gibi (boş dolaşmak)’ 
* Otuz seneden beri konağın mektebe başlatılan çocukları ilk 
dersi ondan alırlardı: “Haymana beygirleri gibi gezmekten bir 
şey çıkmaz. Okuyup adam olmalı.” (R.N. Güntekin 1944 s. 30). 


AD. haynan 'telaşla, acele ile” Behçet Mahir 1973 s. 599 < hay ve ile. Ka- 
dın ulaklarına emaretini sardı, bir duvar deliğine soktu. Haynan 
(a.e. s. 201). 


hayr/BSTTk. hayır | “iyilik” < Ar. hayr a.m. x Bunun gibi kişiden hayr 
gelmez. (Ferec 855/1451 v. 172a). x Ol iki kişi bu hali gördiler, kork- 
dılar, kacdılar, vardılar, re islerine haber verdiler: “Güller makā- 
mıymiş. Anda hayr kalmadı, kacalum!” dediler. (a.e. v. 220b). “yar- 
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dım, fayda”: x Bozulmuş bir yolu ta'mire henüz bir şalâhiyet bahş 
etmeyen idarenin me mürlarından hayır beklemeyiniz! (Ahmed 
Şerif 1326 11908) s. 77). x Sana Muraddan hayır yok, kızım. (M. 
Yesari 1928 s. 327). hayırsız “kendisinden beklenen hayrı esirgeyen, fay- 
dasız”: x Bizim evlad hayırsız çıkdı. (M. Yesari 1928 s. 403). 


hayr/hayır Il (sıfat olarak) “hayırlı, uğurlu” < Ar. hayr “iyi, mükemmel", ha- 
yır ceza 'mükğfat, sevap": xx Sende şefakat u merhamet zahir gö- 
rürem. Tanrı sana hayr ceza versin! (Ferec 855/1451 v. 176a). hayra 
alâmet “uğurlu alömet”: x Bu vaziyet hiç hayra alâmet değil. Baro- 
metre berbat havayı gösteriyor. (S.M. Alus 1933p s. 224). hayr-ile 
“uğur getiren tedbirlerle": x Andan kar-diyde salarlardan bir güziy- 
desine namel vu armağanı sımarlayub hayr-ile Kahtana gönder- 
di. (Ferec 855/1451 v. 142b). hayra yor- “uğurlu bir alâmet saymak, 
hayırlı bir mana vermeye çalışmak”: x Eb u ceddün yorıldı cidd ede- 
rek, | Hayra yorılmadı bu h"ab u hayal. (Ali 1977 s. 126 no. 6). hayr 
haber/hayırlı haber “iyi haber, emin haber”: x Bu ne vakı'adur? Bize 
„hayr haber veresin. (Ferec 855/1451 v. 213b). x Pembemden hayır 
haber? (S.M. Alus 1933p s. 176). hayr ola/hayrola “inşallah iyidir” (krş. 
hayrbad) & İnşa'a ilaha seferümüz mübarek ola, hayr ola, hatâ 
gelmeye! (Ferec 855/1451 v. 55b). “x Cün uyanur, bu düşine sevinür, 
“Hayr ola!” der. (a.e. v. 129b). x “ivaz Ağa: “Hay amân! Müstecib 
Çelebi ne güzel rast geldil Ben sizin ayağınıza varıyordum.” Müs- 
tecib Çelebi: “Hayr ola efendim. Niçün zahmet buyurursunuz?” 
(Ahmed Vefik Paşa 1339/1341 s. 4). xx “Malumatın olsun, yarın anne- 
min dâva vekili İstratl efendiye gideceğim!” “Hayır ola, başına 
bir dava mı çıktı?” (S.M. Alus 1944 s. 87-88). 


hayr/BSTTk. hayır III “yok, öyle değil; olmaz” Meninski 1680 II, 1984 < ?? 
hayr |; krş. Az. Tk. heyr a.m. (fakat yoh kaba sayılır). Belki bir sâ'at 
geçdi. içeride karı koca arasında "aynı matemi süküt devâm edi- 
yor. Birinln elinde kitab, öbürününkinde ğazete. Okuduklarını 
anlayorlar mı? Yemin ederim ki hayır! (H.R. Gürpınar 1341 11922) 
s. 272). x Bulamıyoruuum, bir türlü bulamıyorum. Nereye korsu- 
nuz, bilmem ki? Hayır şu ense düğmesini kim karıştırır anlamam. 
(B. Felek 1947 s. 30). x Başımı iki yana salladım: Hayır, istemiyo- 
rum. (C. Kavukçu 1997 s. 88). 


Osm. hayran | “şaşmış, sersem, ne yapacağını bilemeyen'< Ar. hayran 
a.m. s Eli bir kesük başa dokundı, “Âh!” dedi, bu yana kacdı, bir 
ölü üstine döşdi, hayran kaldı. (Ferec 855/1451 v. 11b). x Çün Şa- 
bür buları gördi, “aklı zayii oldı, medhüş kaldı, bir sa"at hayran 
olub durdı. (a.e. v. 22b). Yazılarda Mecnünı hayran kodı, | Leyilye 
çün bir nazar kıldı bu 'ışk. (Eşrefoğlı Rümi 1286 s. 3). 


hayran Il b.m. (çok beğenen, bayılan) < hayran |. xx hayran hayran 
“hayranlıkla, gıpta ile, çok beğenerek’: * Kara hatuna bir daha gözüm 
kaydı. Gözünü dikmiş, ağzı kulaklarında, bana bakmıyor mu? 
Hem de hayran hayran bir bakış! (S.M. Alus 1944 s. 50). 


Osm. hayranlık 'esrar, haşiş” TS 1907 < hayran | + -Jık, b. ahfadiyelik 
O. Xx 


Osm. hayrat “sevabına yapılan ve umuma, fukaraya hizmet eden eserler” 
< Ar. hayrat a.m. (hayrat 'hayırseverlik eseri' kelimesinin çoğulu). * 
Bana eyit ki nenün gibi hayratda hasenatda bulınub durursın ki 
Tanrı sana bunun gibi kadr u menzilet verdi? (Ferec 855/1451 v. 
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125b). x Alduğı ğanimet malini lezayiz-i nefsaniyesine şarf ey- 
lemeye ve hayrat u hasenat makülesine harcanub isbat-i asara 
takayyüd eyleye! (‘Alī 1979 (988) 1581 |, 146). 


Osm. hayrbad et- Allaha ısmarladık demek” < Fa, hayr bad “Allaha ısmar- 
ladık” [hayr ve bad 'olsun'| ve et-. x Bir kac icdiler, hayr-bad etdiler, 
gitdiler. (Ferec 855/1451 v. 122a). x Gendü hem i'tizar-nâme ilet- 
meg-içün havaşından bir resül veribidi ve iki ferseng yer gönde- 
rü cıkdı. Andan hayr-bad etdi, döndi. (a.e. v. 141a). 


hayrdua/hayırdua “(biri için dilenen) iyi dilek” < hayr/hayır Il ve dua. xx 
hayrdua et- “(biri için) Tanrıdan iyi şeyler dilemek”: x “Hay ömrüne 
berekât, kâtip efendi. Allah duttuğunu rast getirsin!” diye hayır- 
dua etti. (K. Bilbaşar 1941 s. 105). Krş. beddua. 


Osm. hayret | 'zihin karışıklığı, şaşkınlık, çaresizlik" < Ar. hayra a.m. x 
Şabür ol gece endişe vu hayretden uyumadı. (Ferec 855/1451 v. 
122a). x Cün Fazlun gözi ol sanem-i cihan-aray-ı arâyıdei gördi, 
hezar dürlü hayret u dehşet üzerine müstevli oldı. (Ferec 855/1451 
v. 14b). hayret göster- 'telâşa düşmek, telaşlanmış görünmek”: Kapu- 
yı katı katı kakdı. Bu şavtı işidicek “avrat hayret gösterdi. (a.e. v. 
26b). 


hayret Il ‘beklenmeyen bir şeyin karşısında duyulan şaşkınlık, taaccüp” 
< hayret |. x Denetmenin gözleri hayretten kocaman olmuştu. 
(F. Baykurt 1969 s. 148). x Bir gün pat diye yaşını sordum, hayret 
ettim, ne kadar küçükmüş, ama saçları kırlaşmış, sanki, belki de 
sakalı yüzünden. (D. Asena 1987 s. 162). (nida olarak): & “İsabet... 
Çok şükür artık kış geldi.” —“Hayret, seviniyorsun?” (B. Cahit 
1934 s. 151) 


Osm. hayretaver 'hayreti mucip, garip, hayret edilecek” < hayret Il + Fa. 
-aver “getiren”, b. cengaver m. X Her ikisi de bu hayret-aver sahne 
karşısında içmeği unutmuşlar ve “adeta ayılmışlardı. (Y.K. Kara- 
osmanoğlu 1928 s. 313). x Deliksiz bir uykudan sonra ertesi günü 
gözlerimi açdım. Geçirdiğimiz hayret-aver maceranın hâtırası 
yine zihnimde canlanmaya başladı. (H.R. Gürpınar 1929 s. 204). 


(Halk ağzı) hayretli ‘hayret dolu, hayran’ < hayret II + -li. Halk ağzının ke- 
lime yaratmasından bir örnek. Bu örnek tutmamıştı. x Yusufcuk halâs- 
kârının nezdine geldi. O da Yusufu hayretli nazarlarla temaşaya 
başladı. Yusufu hakikaten pek mükemmel bir delikanlı buluyordu 
ki bunda hakkı da vardı. (Türk masalları 1991 s. 173). 


Osm. hayriye tüccarı ‘1875'de kaldırılan bir grup imtiyazlı tüccar’ M.Z. Pa- 
kalın 19461, 780-83 < ?? x Demişlerdi ki Badi sair mirasyediler gibi 
zengin bir paşazade veya bir kirli çıkı Hayriye tüccarının oğlu 
moğlu değil, malmüdürünün torunudur. (S.M. Alus 1944 s. 163). 


haysiyet | 'itibar, onur, şeref” < Ar. haytiya a.m., /t/—/s/ gelişmesi için 
b. abes ©. x Kardeşinin hapishanede yatması onun eşraflık ha- 
siyetine, şerefine namusuna dokunuyordu. (S. Ertem 1931 s. 76). 
x Güçlükle elinden kurtulup bu mücadele esnasında haysiyetini 
kaybetmiş olan kıravatımı düzeltirken: “Ne yapıyorsunuz Beyim! 
Kendinize geliniz!” falan gibi konuşmak istedim. (B. Felek 1947 s. 
220). 
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Osm. haysiyet Il “noktainazar, görüş, ilgi” < Ar. haytıya a.m., /t/—/s/ geliş- 
mesi için b. abes mn. xx haysiyetden/haysiyetinden 'noktainazarında, 
bakımından” (krş. min al- haysiyati). x Celadetleri şimşir u rimah- 
ile olduğı haysıyetden nisvandan imtiyazları gün gibi rüşendür. 
(Âli 1975 (1007) 1599 s. 245). 


Osm. haysiyetiyle “sebebiyle, nedeniyle’ < Ar. haytıya a.m. + ile. /t/—/s/ 
gelişmesi için b. abes O. x Ve maşnü'-i şâni'-i ber devam oldukları 
haysiyetiyle beraber u yeksan ve mir”at-i vahdetden nümayan 
idükleri zahir u “Iyandur. (Ali 1982 (988) 1581 II, 236). 


(Argo) hayta “güçlü kuvvetli ve iri yarı serseri, haylaz oğlan, zorba asi” TS 
1907, S. Özel 1993 s. 48 < ?? Kelime Balkan dillerinde (Bulg, Rumen, 
Arom.) kullanılır. x Evet, Gülsümde adam olacak bir insan gözü 
yoktu. Konakta herkes iyi kötü bir işe yarıyordu. Ona gelince var 
mı hayta, gidip gezip sürtme, çalıp çırpma, hizmetçilerle dalaş- 
ma, türlü türlü dedikodularla evi birbirine katma. Fakat ezkaza 
iki paralık bir iş istediniz mi surat bir karış. (R.N. Güntekin 1944 s. 
94). x Yahul Senin oğlan hep böyle haytalar gibi dolaşacak mı? 
Onu mektebe vermiyecek misin? (E.E. Talu 1935 s. 9). x Karı kız 
ardında koşan bir hayta olsun isterse, canım feda. (A. Kutlu 1995 
s. 146). 


hay u hu/hay huy/hayhuy | “bir zaman devam eden gürültülü eğlence’ 
< ses taklidi kelimelerden, hay ve labialisation”lu (dudaksıllaşma) karşı- 
lığı olan huy”dan ibaret çift söz. x Gemiler su doldı. dartarlardı su, | 
Kopdı deryada giırlv (metinde: giri) ve hay u hü. (Enveri 1928 s. 37). 
x Senin o hiç durmadan hep hay huy, hep rakı, şarap, hep çalgı, 
ahenk içinde geçen bu gidişinin sonu berbat! (O.C. Kaygılı 1939 s. 
233). x Zannedersem bu yaz da geçen yaz gibi ve geçen yazdan 
daha yorucu olarak böyle hay huyla geçecek. (a.e. 225). 


hayvan, hayvani, b.hayevan. 


hayvanat 'hayvanlar' < Ar. hayawanat a.m. [hayawān kelimesinin ço- 
ğulul. x Gecede üç yüz elil 'alik-ile ba'Z-ı hayvanata ihsan-ı bi- 
şumara başlayub... (Ali 1982 (988) 1581 II, 127). 


hayvaniyet “hayvan olma vasfı' € Ar. haya"aniya a.m. x Hükm-i beha- 
yimde olan huşüşâ hayvaniyet mukteZasınca ağrazZ-ı nefsaniye- 
ile ve eki u şürb müsted"asınca iğva-yı şeytaniye ile bundan dahı 
zahirdür. (Ali 1982 (988) 1581 II, 121). 


Osm. hayyal “usta süvari, at cambazı” < Ar. hayyal a.m. x Gah olur kim 
semend-i tab'-ile dil | İki bazinün olur.hayyəli. ('Ali 1977 s. 144 no. 
244). 


Osm. hayyiz-i imkanda (düş-) “imkan dahilinde’ < Ar. fr hayyizi l-im- 
kan a.m. 5 Ol kıza dedüm andan vefa istedüm. Hayyiz-i imkanda 
mahali-i kabülde düşmedi. (Ferec 855/1451 v. 185a). 


Osm. hayz/hayız “aybaşı adeti, regl’ < Ar. hayd a.m. x “Zeliha otu, ekşi 
terekökü, bolca kaynatalar içeler” derdi. Ninem, “hayz tutuğu 
olan hanımlara da iyidir” derdi. (L. Erbil 1977 s. 11). hayızdan ni- 
fasdan kesil- “menopoza girmek”: & Kocalara son verip yekünu çek- 
tikten sonra gelirini, giderini yoluna koyup hayızdan nifasdan 
kesilince evladını çalıştırmasına da lüzum kalmamıştı. (F.C. Gök- 
tulga 1948 s. 148). 
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hayzeran/hazeran/hezaren/hezaran ‘bambu’ < Ar. hayzuran (/hzr/ kö- 
künden) a.m. x Şabür düşdi, bir sa'at medhüş yatdı. Andan durdı, 
üftan u hızan, hayzeran gibi lerzan evine vardı. (Ferec 855/1451 v. 
119b). x Annemin karyolası, şifonyeri, halamın hazeran koltuğu, 
ninemin bakır mangalı, elişi dantelinde ağız ağza iki kuş motifi 
bulunan köşe yastığı. (İ. Aral 1997 s. 11). “bambu renginde, kirli sarı 
(2) x İstanbul limanında, öteki limanlardaki gibi ne büyük oros- 
pular, ne korkunç zenciler, ne hezaran Çinliler vardır. (S.F. Abası- 
yanık 1952 s. 48). 


haz, b. hazz/haz. 


haza (isimden evvel ve ekseriya kopula”sız, yani koşaç, rabıta edatı (-dır/- 
dir] kullanılmaksızın) “tıpkı, hakiki, tam, mükemmel” < Ar. hada “bu, işte”. 
x Alır gözle süzdüm. Hiç söz yok, haza huri! (S.M. Alus 1944 s. 25). 
x Deşti Kerbelâda gibiyiz, hararetten yanıyoruz. Kuyuya teşneler 
çok, fakat buruk mu buruk, haza şap! (S.M. Alus, Akşam Gaz. Kânuni 
sani 1941). 


Osm. hazakat 'hekimlikteki ustalık” < Ar. hazakat a.m. x Ve bil-cümle 
vilayet-i Rümda hazakat ehli hükema ve emraz teşhisinde tecri- 
besi ğalib etibba nadir olub, tababet vazayifi sayir “avamm-ı nas 
mevacibi gibi mücerred vergü ile alınur oldı, hikmet u faziletleri 
“imame-i büzürg-ile görinüb bir kaç kitab ismini ezberlemeleri 
idügi sübüt buldı. (Âli 1982 (988) 1581 II, 171). 


AD. hazal/hezal/hezel “kuruyup dökülen ağaç yaprağı” DS 2322 < hazan. 
x Yüreğim hezal yaprağı gibi tir tir titriyordu. (İsmail Galib 1932ed 
s. 16). x Vallahi helecandan yüreğim hezel yaprağı gibi titriyor. 
(İsmail Galib 1932p s. 24). Krş. gazal/gazel |, hazan. 


Osm. hazan 'sonbahar; sonbaharda düşen sararmış yapraklar’ < Fa, hazan 
a.m. x Ol-dahı korkdı, sögüt gibi titredi, hazan gibi sarardı, (Ferec 
855/1451 v. 186b). Krş. gazal/gazel |, hazal/hezal/hezel. 


Osm. hazana/hizana 'hazine' < Fa. hazāna/hizāna < Ar. hazana a.m., 
ikinci varyant hazina kelimesinin metathese'si olabilir. x Hazaneden 
,hil'atler getürsünler! (Ferec 855/1451 v. 186b) x Padeşah vezni 
vezne satun aldı. “Üdı hızaneye koydı. (a.e. v. 241b). 


Osm. hazayin ‘hazine odaları; hazineler’ < Ar. hazayin a.m. |hizâna veya 
hazina kelimelerinin çoğulu] x Oğlan padişah oldı . Beni ata &dindi 
ve hazayini bana sımarladı. (Ferec 855/1451 v. 34a). x Hazayin u 
defayin kapusın acdı, uluya kiciye ol-kadar ni'met bağışladı ki 
doydılar. (a.e. v. 48b-49a). 


Osm. hazer 'ihtiyat, tedbirlilik” < Ar. hadar a.m. x Ger Huday-ı ta"ala 
benüm başuma eyle yazdısa ki ol ölen miskinler, bi-günahlar ba- 
şına yazdı, höd ihtiyatun, hazerün fayidesi yok. (Ferec 855/1451 
v. 133b). hazer et-/hazer kıl- “sakınmak, çekinmek’: x Cüza olsun 
yavuz dilden, ırağ olsun yavuz gözden! | Ana pendüm: Hazer kıl- 
dur yavuz gözden, yavuz dilden! (Ömer bin Mezid 1982 (840) 1437 
s. 63). 


hazeran, b. hayzeran. 


Osm. hazım | ‘kararını vermiş, kararlı’ < Ar. hazım a.m. & Atası bu ha- 
berlil işitmekden hasta-dil oldı. “Yigitcükdür. Hac vakti degül- 
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dür,” dedi. Oğlan yenilmedi: Elbette cazimem, “azimem, hazi- 
mem!” dedi. (Ferec 855/1451 v. 49b). 


hazım ll, b. hazm. 


hazır | “(bir yerde) mevcut’ < Ar. hadir a.m. x Hazır cema"at: “Diriyğa 
nazenin yigit ol na-pak bi-bâk elinde helak olur!” dediler. (Fe- 
rec 855/1451 v. 134a). x Zeynü”lI-”aşnam denize düşdüginde bat- 
dı cıkdı. Ol halde bir mahly-i Yünusi anda hazırmış. İşi ğarıykı 
kurtarmağ-imiş. ZeynüPaşnamı arkasına alur. (a.e. v. 60a). hazır 
et-/hazır ettir- “yanına getirtmek’: xx Melik Ehreni, kalan mübedle- 
ri hazır eyledi. (a.e. v. 39a). x On günden sonra melik gerü beni 
hazır etdürdl. (a.e. v. 44b). hazır gel- “bir merasime katılmak üzere 
toplanmak”: xx Der-hal şah buyurdı eyimme vu kuzzat u ekabir u 
sudür, a'yan, erkan hazır geldiler. (a.e. v. 51b). hazır getir-/hazır 
getirt- x Fağfür kızını hazır getürtdi. Kız 'izz u naz u ikbal baht-ı 
dem-saz, ile geldi, taht üzerinde oturdı. (a.e. v. 137a). hazır u na- 
zır “her yerde mevcut, her şeyi gören (Tanrıya mahsus vasıflardan)”: * 
.Hudaya, danasın, biynasın, kadirsin, hazırsın, nazırsın, naşırsın. 
Elünden gelür ki beni bunun şerrinden saklayasın. (a.e. v. 174b). 
“hazır ve bekler durumda, hep yerinde”x Mahallenin sofu sulehasın- 
dan Hacı Tahir efendi, minderinde hazır ve nazır. (S.M. Alus 1934 
s.31). 


hazır II “(bir şey yapmaya) amade’ < Ar. hadir a.m. x “Ol bir nadan cor- 
lu, bu dikkati ol ne bilsün?” Şeyh eyitdi: “Hele ben sana dedüm. 
Hazır ol!” dedi. (Ferec 855/1451 v. 241a). hazır ko- “hazır bulundur- 
mak': x Kızun yüzügl kaşında mu"abba zehr var-idi. Ol ta"am ge- 
türince kız kaşı fek etdi, zehri çıkardı, hazır kodı. Ta'am geldü- 
ginleyin, helvaya katub eliyle şa'lükün ağzına koydı. (a.e. v. 99b). 
hazırla- b.m.: x Ta'âm bişürdiler, şerbetler hazırladılar. (a.e. v. 
22a). 


hazır III (iken/-ken ile biten bir cümle kısmından önce) 'nasılsa'< hazır 
II, x Sen heman bugün gitmiyorsun ya? Hazır gelmişken, bir kaç 
gece kalıver! (E.E. Talu 1928 s. 28). x Maiyetimdekilerden Bağdatlı 
bir efendiyi izinle memleketine gönderiyorum. Bizim oğlana hali- 
süddem şecereli bir at alacak. Hazır gitmişken bir tane de senin- 
kine getirsin. (S.M. Alus, Akşam Gaz. 16.1V1942). 


Osm. hazırbaş “azır oli, hep yerinde, her zaman hazır” < Fa, hazir-baş 
a.m. (hâzir ve baş “oll”1 x “Hazır başl” deyü bir birlerine haber 
&derler. (Ali 1975 (1007) 1599 s. 132). Ma'a zâlik levend-i hazır- 
baş tiğ-i hün-paşdan cüda olmak cidden münasib degüldür. (a.e. 
s. 134). 


hazırcevab/hazırcevap “sorulara derhâl ve zekice cevap veren (kimse)' 
< Fa. hazlr-cavab a.m. (hâzir II ve cevabl. x Kız keniyzeklerlne, 
,hâdimlerine, dâyesine Şeh-zadenün zırekligin, hazır-cevabligin 
söyledi. (Ferec 855/1451 v. 135a). 


hazır şimdi “şu anda, şimdi” < hazır | (?) ve şimdi. & Onların da hazır 
şimdi adamları yok. (M.Ş. Esendal 1934 s. 222). 


hazin | “hüzünlü, yanıklı, firaklı” < Ar. hazin a.m. Xx Oturdı, dizin çökdi, 
şavt-ı hazin-ile bir penc âyet okudı ki “ömrümce ancılayın oku- 
mak gördügüm, işitdügüm yok. (Ferec 855/1451 v. 116b). x Kel, 
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tanbürını eline aldı, kulakların burdı, rast eyledi ve bu ğazeli 
hazin avaz-ile eyitdi. (a.e. v. 204b). x “Bu özgürlük hazin şey yıl- 
dızların altında” der düşüncelerinden ötürü özgürlüğü elinden 
alınıp, hapse atılan büyük şairimiz. (B. Uzuner 1997 s. 11). 


Osm. hazin Il “hazineci, hazine müdürü” < Ar, hazin a.m. x Andan hazine 
buyurdı, Ebü Dulamenün ziyanın ödediler. (Ferec 855/1451 v. 219b). 


hazine/hazna 'hazine odası, hazinede saklanan kıymetliler; devletin para 
mevcudu” Meninski 1680 Il, 1894 < Ar, hazina a.m. x Melik-i Zengiba- 
run haziynesini acduk, icinde varını daşıduk, gemiylere koyduk. 
(Ferec 855/1451 v. 47 b). X Ulus tayifesinin cemi" rüsümı cem" olun- 
malu oldukda ümena temamü i-vezn fluriyi yetmiş altışar akçaya 
alub Diyar-ı Bekr hazinesine teslim etmelü oldukda... (Ö.L. Barkan 
1943 [947/1540] s. 142). x Hazine-i “amiredür, bin ol-kadar bir bu- 
cakdan alursam belürmez. (Ferec 855/1451 v. 73a). x Çabucak ken- 
di sözcük hazinemi yokladım. (B. Uzuner 1997 s. 23). 


Osm. hazinedar “hazine müdürü” < Fa. hazina-daâr a.m. İhazına + -dâr 
"malik olan, tutan”, b. abdar El. x Ol dem padeşah haziynedara bu- 
yurdı: “Var, fülan sandukı getür!” dedi. Hazin sandukı getürdi. 
Buyurdı, acdılar. İcinden bir altunlu bez ve bir ve bir la'l yüzük 
cıkdı. (Ferec 855/1451 v. 143 b). 


haziyne, b. hazine. 
haziynedar, b. hazinedar. 


hazm/hazım ‘sindirme’ < Ar. hadm a.m. X Re"aya ve ehl-i şehrün ğaliz 
yemekler yemersi, yaz güni eyyam-ı harrede sığır başını ve pa- 
çesini ve ciger u işkenbe gibi hazme kabil degül yemekleri hara 
geçürmesi... (Ali 1975 (1007) 1599 s. 118). hazm et-/hazmet- 'sindir- 
mek”: &X Mecazi manada ‘tahammül etmek”: x “Akıbet evzâ'ını hazm 
etmediler. Ba‘ż-ı begleri telef etmek kaşd etdükde tüfeng-ile ur- 
durub öldürdiler. (Ali 1975 (1007) 1599 s. 161). 


hazna, b. hazine. 
hazval, b. havzal. 


Osm. hazret | “(bir yerde) bulunuş, hazır oluş" < Ar. hadra a.m. x Müte- 
fekkir u dermandeyidüm, hazretünüzi [kelime eksik) isteyecegümi 
ya haberünüzi kimden soracağumı bilmezidüm. (Ferec 855/1451 
v. 29a). hazret-i kalıp (yat-) "bir taş gibi hareketsiz yatmak”: x Ölüm 
döşeğinde hazreti kalıp yatan verem karısının ilâcın, ekmeğini 
şimdi kim taşıyacak? (Reşat Enis 1945 s. 46). x Makbule Çopar bel 
kemiği kırıldığı günden beri, hazreti kalıp yatan oğluyla nereye 
sığınacağını düşünüyordu. (Reşat Enis 1947 s. 187). 


hazret II b.m. (büyüklere verilen saygı unvanı) < Ar. hadra a.m. x Han-u- 
mandan ırak düşüb dururam. Hudavend hağzretine cok zahmet 
verdüm. (Ferec 855/1451 v. 71b). x Padeşah hağzretinden bir arzüm 
dahı vardur. (a.e. v. 130b). "bir büyüğün reislik ettiği toplantı”: x Ol gün 
divan dağılınca hazretde oldı. Andan şonra gerü temam temki- 
nile evine iletdiler. (a.e. v. 122b). x Bu hazretden kimse nevmid 
gitdügi yokdur. (a.e. v. 233a). 


Osm. hazz/haz | “hisse” < Ar. hazz a.m. x Mürüvvetde, fütüvvetde 
hazz-ı vafirüm var sanurdum, hic-imişem: “alemde bunun gibi 
vücüd var-imiş! (Ferec 855/1451 v. 51b). 
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hazz/haz li/hez “zevk, lezzet” < Ar. hazz “saadet”. x Gece gündüz be- 
raberdiler. Karısı diye tanılmadan (metinde böyle) büyük bir haz 
duyduğu için, henüz aralarında nikah yokken, birlikte yaşadıkla- 
rını açıkça ilandan çekinmiyordu. (H.Z. Ülken 1941 s. 133). hazzine/ 
hezine gel- "hoşuna gitmek’ (krş. ged- Ili/get-): x Bu söz Horşudun 
çok hezine geldi. (A. Caferoğlu 1945 s. 231). hazlan- "memnun olmak, 
sevinmek’: x Ah ciğerim sütana! Sizi (metinde böyle) rastladığıma 
ne kadar hazlandım! (Ahmed Vefik Paşa 1940 s. 75). 


he, b. hal. 


heb/hep 1 "herkes bir arada, hep beraber” < Fa. ham M. Räsänän 1969 s. 
158. x Haccam Hallde and verdi, Hudayı, resüli ve Hasan u Hü- 
seyn hünını hep andı. (Ferec 855/1451 v. 109a). x Hep kalkışdık. 
Herkes silahını düzeltiyor, köpeğini çağırıyordu. (M. Yesari 1928 s. 
10). 


heb/hep ll “daima, her zaman; tekrar tekrar, durmadan” < heb |. x Bir 
silah sesini duydum. Az bir müddet şonra bu gümlemeyi çığlıklar 
ta kıb etdi. Hep sesler bu tarafdan geliyordu. (H.R. Gürpınar 1926b 
s. 384). x Öyle ya, kabahat hep bizim Necmide. Bu çarpıntıları 
çekmemize sebep olan hep o, (S.M. Alus 1944 s. 183). Kuvvetlen- 
dirilmiş: hep hep. Xx Çukur gözlerin üzerindeki ince kaşlar, biraz 
semerli burun, kudret elinin fazla yırttığı büyük bir ağız, hörmet- 
lice kulaklar, hep hep mukavva üzerindeki çehreye aynı aynına 
benziyordu. (H.R. Gürpınar 1942 s. 161). 


heba et- “boşuna sarfetmek” < Ar. haba 'havaya kalkmak (ince toz hak- 
kında)’. x Çalışmalarımızın yararlı, büyük sonuçlu bir eser uğruna 
mı, yoksa bir tiyatro oyunu uğruna mı heba edildiğini anlamış 
oluruz. (İ. Tarus 1961 s. 109). heba ol- 'boşuna sarfedilmek, çarçur edil- 
mek”: x Milli servetin heba olup gitmesine, göz yumar mı kanun? 
(R. Ilgaz 1991 s. 130). 


hebenneka, b. habennaka. 


heca/BSTTk. hece “bir tek ünlüye dayanan kelime parçası” < Ar. haca” "harf”. 
x Her şeyin az çok bir ifade yolu vardır. Ancak vicdani zevktir ki 
ne harfe ne heceye ne sese ne de söze gelir. (S. Ayverdi 1941 s. 34). 
hecele- “bir kelimenin hecelerini teker teker söylemek”: & Askerlikte 
künyesini altı ayda doğru dürüst hecelemesini bilmiyen, kaldı ki 
bayrağı tarif edecekti. (H. Aytekin 1945 s. 44). x “Ada ha?” dedim 
vakit kazanmak için. “A-da” diye heceledi biraz öfkeyle. (B. Uzu- 
ner 1997 s. 23). EOsm. hecesinleyin “Arapça harflerine göre (okumak)' 
x Ağız açup öger olsam üstümüzde Tanrı görklü, hecesinleyin 
düz okunsa Yasin görklü. (Dedem Korkut 1973 s. 2). 


heccav “her zaman hicveden” < Ar. heccav a.m. x Şair heccav Abdülba- 
ki Fevzi'yi belki tanırsınız, Yedikule'de oturan bu eski arkadaş bir 
Cuma günü oğlu Ayet ile birlikte Hazaros”un bahçesine gelir, Bar- 
ba Tano”ya tereotu ısmarladı. (O.C. Kaygılı 2003 s. 123). x Zorbanın 
zorbalıklarını hicvettiği için hayatından olan sivri dilli heccavın 
kellesi, meydandaki kazığın üzerinde asılı kaldı. (E. Şafak 2001 s. 
80). 


hece, b. heca. 


hecesinleyin, b. heca. 
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AD. hece taşı “mezar taşı” DS 2325, TS 1908 < ?? (hece tahtası da aynı 
anlamdadır, b. Naci Eren, Hece Tahtaları Antalya-Burdur-Bolu-Muğla Çev- 
resi, İstanbul 1984 (Editörün notul). x Başım ve ayağım uclarına hece 
taşları 'alâmet dikin. (Evliya Çelebi, b. R. Dankoff 1991 s. 43). 


hecin “daha hızlı yürüyebilen bir deve cinsi” € Ar. hacin a.m. x Kabile- 
leri gazveden gazveye koşturan hecinlerin deveden farkı ince, 
uzun boyunları ile, ince bacakları, çekik karınları, küçük başları 
ve yuvarlak tüyleridir. (F.R. Atay 1938 s. 125). İşte, orada, boz renkli 
bir kaya ki, tıpkı diz çökmüş bir hecin sırtını andırıyordu. (Y.K. Karaosma- 
noğlu 1957 s. 39). 


hecirget, b. haçırkat. 
heç, b. hiç. 


AD. heçik “kirişten daha ince üç metre uzunluğunda ağaç” DS 2326 < Erm. 
.haçik a.m. R. Dankoff 1995 no 222. ək 


Osm. hedaya 'hediyeler' < Ar. hadaya a.m. * İşi bitenleri 'izzet-ile, 
hürmet-ile, tekellüfat-ile, teşriyfat-ile, hedayayile, “atayayile 
gönderür-imiş. (Ferec 855/1451 v. 180b). x Canpolad Beg oğlı Hü- 
seyn Müsul beglerbegisi oldı, mubalağa iltizam ve hedayəa ile. 
(Selaniki 1989 (1599) I, 192). “Abla, bu yeni patronumuzun armağa- 
nı...” “Yani, müessesemizin hedayesi demek istiyorsun, ha?” (A. 
Kutlu 1983c s. 39). 


he de-, b. ha de-. 


hedef “nişan yeri, amaç, gaye’ < Ar. hadaf a.m. € Ten, tir-i belaya hedef 
oldı. (Ferec 855/1451 v. 129b). x Birden hız kazanan ateş gemisi 
doğruca hedefine ilerlemeye başladı. (H. Akdoğan 1998 s. 70). 


hedera “bir süs bitkisi” < Lat. hedera “yer sarmaşığı”. x Hederalar, sar- 
maşıklar büyüdüler. Yakında bütün evi saracaklar. (Peride Celal 
1981 s. 34). 


*hedeyan ‘hezeyan (hatalı yazılış mı?)” Krş. hezeyan. X Bir aşüfte kavüm 
kapuya gelmişler, muhalat u hedeyan söylerler. (Ferec 855/1451 v. 
210b). Başka kaynaklarda bulunamadı. 


AD. hedik | “haşlanmış buğday’ DS 2327, Ö.A. Aksoy 1946 III, 399 < Erm. 
hatik “hububat tanesi” U. Blasing 1992 s. 51 no. 65, R. Dankoff 1995 s. 
89 no. 415. xx hedik aşı “aşure” TS 1908. Xx 


AD. hedik II “kara batmamak için ayağa giyilen yuvarlak bir çeşit kar ayak- 
kabısı” DS 2327 < Erm. hetik a.m. (het “ayak izi” + -ik küçültme eki] 
U. Blasing 1992 s. 52 no. 47, R. Dankoff 1995 no. 429. x Ramazan 
mektubu koynuna soktu. Hedikleri ayağına geçirdi. Başını çulla 
sardı. Karların üstünde, ardında hediklerin izini bırakarak kentin 
yolunu tuttu. (F. Edgü 1977 s. 103). x Gitti, dut ağacının gölgesine 
sırt üstü yattı. Hedikli bacaklarını da üstüste attı. (Yaşar Kemal 
1992ks s. 130). 


hediye b.m. (armağan) < Ar. hadiya a.m. x Enbüh cema'at-ile istikbal 
eyledi, hediyeler iletdi, yer öpdi. (Ferec 855/1451 v. 35a). x Sana 
vereceğim hediyeyi gözden geçirdim. (H. Akdoğan 1998 s. 13). he- 
diye etmek 'bağışlamak': x Padişahın, babasına hediye ettiği han- 
çeri duvardan alarak dışarı fırladı. (a.e. s. 33). 
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heeri 


heeri, b. heğri. 
hefte, b. hafta. 


Osm. heftruze “yedi günlük (bebek) < Fa. haft “yedi” ve rüza günlük” 
(rüz “gün” + -a sıfat eki]. x Vardum, Mağrib kızını heft-rüzeyiken 
kapdum, gehvaresiyle iletdüm, taraf-ı “alemde kodum. (Ferec 
855/1451v.198a). 


heg, b. heki. 


AD. heğ 'meyve ya da sebze taşımaya yarayan büyük sepet, küfe' DS 2329 
< Erm. hak “torba” R. Dankoff 1995 no. 410. &* 


heğbe/heybe b.m. (iki gözü olan çanta) Meninski 1680 III, 5490 < Ar. haki- 
ba a.m. x Akranı silah-ı harb u kital-ile sefer seferledükde ol çer- 
çi gibi hegbesiyle meydan-ı rezme gele. (Âli 1979 (988) 1581 |, 
145). x Bir gün bağladı dengini, heybeye de öteberisini doldurdu, 
bindi topal eşeğe. (F. Erdinç 1961 s. 116). 


heğemonya “egemenlik” < EYun. 'nyeyovla (hegemonia) a.m. Daha evvel 
bir yerde bahsettiğim gibi 1930'larda Türk aydınları Avrupa dillerinden 
alınan kelimelerin hep Fransızcadan alınmasını tenkit ediyor ve Avrupa 
kültürünün çıkış noktası olan Lâtince ve EskiYunancadan alınmasını teklif 
ediyorlardı. Bu tekliflerin bazısı kabul gördü, bibliyografya, biyoğraf- 
ya, etnoğrafya gibi. Bâzısı pek tutunamadı, heğemonya gibi. x Kültür 
hayatında kurulan heğemonya her şeyi belirlemek istiyordu. Si- 
yasi iktidar nasıl belirli yazarları ve kitapları ve dünyaları yasak- 
lıyorsa, bu anlayışın sol fotokopicileri de aynı biçimde BAŞKA”la- 
rını, ÖTEKİ'leri gözden uzak tutma politikaları izledi. (M. Mungan 
1996 s. 87). 


RD. heğri/heyrl/heerl (Rumeli şivesinin dikkat çekici ve alay edilen hu- 
susiyetlerinden) “yahu” DS 2329 < herif, örnek cümleye bakın. x “Gü- 
nah heerl!” Elif, bütün karılar gibi, “A herif” lâfını kısaltıp böyle 
söylüyor. (Kemal Tahir 1957 s. 160-161). x Heğri, benim kaç kahve 
borcum var? Bin lira bozuğun var mı heğri? (A. Nesin 1960g s. 90). 
ö Ben senin işini tepeden inme yaptırırım. Valiye söylerim, ya 
da... Olmazsa Ankaraya gideriz. Sen üzme canını heyri! (A. Nesin 
1961z s. 24). 


hek, b. heki. 


AD. heki/hek/heg “eğer” DS 2323-2324 < he “evet” ve ki. x Heg anam 
yumurtayı çaldığım ilk gün bahan bunun fenalığini anlatsaydı bu 
gün bu hal başıma gelmezdi. (Ş. Beysanoğlu 1966 s. 155). 


AD. hekir hikir “bir kumaş cinsi” H.Z. Koşay 1944 s. 328 < ??. XX 


(Halk ağzı) hekkam 'çalgıcı' < ?? x Derken gene caz dedikleri hekkâm- 
lar gümbür gümbür ötmeğe başladı. (İsmail Galib 1932b s. 19). x 
Eski zaman hekkâmlarına asker esvapları giydirmişler. Gümbür 
gümbür davul darbuka zilil maşa ellerinde. (İsmail Galib 1932yd s. 
11). x Bana baksana oğlum, benim beynim dönüyor. Şu hekkam- 
ları susturun da lâkırdım anlaşılsın! (a.e. s. 13). 


heküge, b. akuka. 


AD. hel “gelin süsü, gelin teli; yaldız’ DS 2331 < hali/hal 1. x Veldetüt, tay- 
yibet ül-Konstantiniye, hatt u hesabı belirsiz mürtefi minareleri 
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helâli hoş 


ve Selâtin cevamisinin kurşun ile kaplı cesim kubbeleri ve altun 
hel ile işlenmiş şerefeleri ile müzeyyen bir elmaslı taca benzer 
idi. (E. Misailidis 1986 s. 471-472). helli “yaldızlanmış”: xx Artık ferdası 
günü ayrıca bir yazıhane kiraladım ve Osmanlıca, Fransızca ve 
Rumca lisanlarında altın helli hurufat ile yazıhanenin kapusına 
“Her maslahatı tesviye eden Avukatbaşı yazıhanesidür” deyü 
yazdım. (a.e. s. 80). 


helâ, b. halâ. 


AD. hela mela/hele mele 'şöyle böyle' DS 2331, K. Emiroğlu 1989 s. 124 
< ?? x Yalnız kötü tarafı görerek yazmamalı bir yazar. Senin yazı- 
larını okuyunca kötümser olduğun kanaatı belirir bende. Ötekiler 
hele mele ama o bit hikâyesi cidden acaip kaçmış. Köylümüzün 
bitli olduğunu hiç tahmin etmiyorum. (M. Makal 1965 s. 67). 


Osm. helahil “öldürücü bir zehir’ F. Steingass 1930 s. 1506 < Ar. (?) x Una, 
etmege, şaraba helâhil katdı, tâ ac halk hırs-ile yöyeler, helâk 
olalar. (Ferec 855/1451 v. 89a). 


helak 'bozuluş'< Ar. halak a.m. helak et- “mahvetmek: x Mesih sana 
feryad erişdi, yohsa Şeytan seni helak ederdi. (Ferec 855/1451 v. 
40b). x Sefinemüzi deryada neheng helâk eyledi. (a.e. v. 113a). 
helâk ol- “mahvolmak”: x Bu “ahdun “uhdesinden gel, illâ can elüm- 
den kurtarmayasın, helak olasın. (a.e. v. 56a). 


helal/halal /BSTTk. helal | ‘dince yasak olmayan, haram olmayan; doğru 
sayılan bir yol ile ele geçirilmiş (mal)” < Ar. halal a.m. “x “Ol nedür ki 
evvel haram, andan halal?” —“Mürğ-i hanegi yumurdası.” (Ferec 
855/1451 v. 137a-b). x Biri köfte sokuşturuyor ağzıma, biri ekmek 
tıkıyor bir başkası cacık uzatıyor. Öksürmeye başlayınca sırtıma 
vuruyorlar: Helâl! Helâl! Helâl! (C. Kavukçu 1997 s. 96). 


helâl II, b. halal II. 


helal et-/halal et- “kendisine yapılan bir haksızlığı bağışlamak ve öbür 
dünyada da bu hususta davacı olmamaya söz vermek” < helâl/halal ve 
et-. x Bana n-etdünüzse dükelinden gecdüm, halal etdüm. Hak 
ta “ala benden ötürü kimsenüze 'ikâb ötmesün! (Ferec 855/1451 v. 
186b). x Ağlaşub bir birine der “Kıl helal!” (Enveri 1928-29 s. 37). 


helâli 'ipekle pamuk karışık çamaşırlık bez” R.E. Koçu 1967 s. 129 < helâl/ 
halal + -i nisbesi; İslam dininde ipekli kumaş giymek erkeklere haram ol- 
duğu için pamuk ilave etmekle “helâl” yapılırdı. x El-vermez ise, Pen- 
be Hanum, çözme halüne | Doku pamuk helâlisi, giydür helâlüne. 
(Vaşıf “Osman 1257 11841) s. 48). helâli gömlek 'helâli denen bezden 
dikilen gömlek": x Yusuf beyi alınız, hemen götürünüz. Güzelce bir 
yıkayınız, temiz çamaşırlar, helâli gömlekler, mükemmel elbise- 
ler giydiriniz de sonra buraya getiriniz! (Türk Masalları 1991 s. 172). 


helali hoş/hekalihoş ‘helâl’ < helâl/halal ve hoş; helâl kelimesinin ma- 
naca kuvvetlenmişi ve sentaks bakımından genişlemişi, fakat tabirin iza- 
hı zordur; krş. Az. Tk. halalhoş elä- (Azörbaycan nağılları IN, 186, fakat 
daha çok kullanılan halal-hoşnud a.m. ADİL 1967 IV, 353). x Bu ihtiyar 
halimle dolu testiyi tâ Eğri Kapıdan beridir taşırım. Helâli hoş 
olsun! Fakat belim kırıldı yavrum. (H.R. Gürpınar 1940 s. 79). s İsti- 
yenler oldu da, evlâdımı düşünerek evlenmedim. Hepsi, helâli hoş olsun. 
(M. Yesari 1932 s. 5). x Ahaliden birer birer toplayıp biner biner 
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helâllaş- 


zarfederler. Verdiklerimizin hepisi helâl hoooş olsun! O tokturla- 
ra, o innelere etek etek para gider. (F. Baykurt 19611 s. 178). 


helallaş- “alışveriş sonunda ya da ayrılma sırasında hakkını birbirine ba- 
ğışlamak” < Ar, halal + isimden fiil yapan -laş genişlemesi. 5 Çün-kim 
dağa yetişdiler ol dağa müslümanlar arka dutub birbiriyle helal- 
laşdılar, dahı safflar bağlayub meydan açdılar. Bu yana kafirler 
dahı gelüb alay dutub durdılar küs-ı harbi urdılar. (Şaltuk-nâme 
v. 597a). 


helalzade/halalzade “nesebi sahih çocuk, anne babası belli” < Fa. halal- 
zada a.m. Ihalal/halal + -zada 'doğmuş'|. x Helal-zadeler kişisini 
kişiyile konuklamağı iş edinürler. (Ferec 855/1451 v. 123b). Krş. ha- 
ramzade. 


helaya var-, b. halâ. 


(Konuşma dili) helbette/helbet ‘muhakkak, şüphesiz’ < elbette/elbet 
kelimelerinin aspiration'lu (soluklama) varyantları Ar.nın diyalektlerinde 
böyle aspiration'lu (soluklama) varyantlar mevcuttur ve Tk.dekilerin de 
bu diyalektlerden alınmış olmaları mümkündür. * Yumuşak bir sesle 
“Ne yapak beğem,” dedi, “vardır helbet bunun da bir hikme- 
ti”. (H. Aytekin 1945 s. 39). x “Baba, bir gecelik zevkinin korkunç 
cezasını bana çektiriyorsun”, hitabiyle karşıma çıkınca helbette 
başım önüme eğilir. (H.R. Gürpınar 1943 s. 49). Krş. elbette. 


heldine, b. ladna. 


hele | “(emir cümlesinde) nihayet; madem' TS 1908-09 < Fa. hala "but, still, 
yet, at length, hovvever” F. Steingass 1930 s. 1506 x Hele düşündüğü 
şeye bak! Bunu aklıma bile getirmem. (H.R. Gürpinar 1943m s. 7). 
hele bir “her şeyden evvel, hiç olmazsa”: x Buranın muhassenatını, 
işin gidişatından anlarsın. Hele bir otur! (Mahmüd Yesârı 1928 s. 
195). x Kaçalım! Nereye? Nasıl? Hele bir gece olsun... (Y.K. Karaos- 
manoğlu 1932 s. 298). x Hele müdür bey bir gelsin de ona söyliye- 
ceklerimi bilirim ben. (B.S. Kunt 1937 s. 64). Tekrarla kuvvetlendirilmiş 
olarak hele hele: x Son zamanlarda, özellikle de bayan çevrelerin- 
de, hele hele bir ücret karşılığında çalışanların, her gün ayrı giy- 
silerle boy gösterdiklerine bakarak, hayıflanıyorum. İş aslında 
bir eğitim sorununa dayanıyor. Çevresinde beğenilir olmayı, kül- 
tür bakımiyle değil, her gün değişik cici kıyafetlerle kazanmaya 
özenenlere gel de acımal (V. Günyol 1999 s. 83 


hele Il (emir cümlesi olmayan cümlede) ‘bilhassa, bahusus” < Fa. hala. x 
Çocuk o yaşta rüya ile gerçeği karıştırır ve korkar. Hele dış dün- 
ya şevkatsizse, çocuğun dünyası cezalarla, tehditlerle doluysa, 
kâbuslar başlar. (C. Meriç 1992 s. 114). 


helebici, b. halebi |. 


hele hele (inanmamazlık ifade eder) 'buna kim inanır?, amma da yap- 
tın!'< hele mükerrer. x “Sen olmıyaydın, şimdiye kadar ölürdüm 
diye elimi bırakır, eteğimi öperdi.” —“Hele hele!” (Ahmed Râsim 
1922 s. 383). x Senin halinde bir “aca iblik var, oğlum. Bir şey'e 
mi içleniyorsun yoksa?” —“Hayır, anne! Bir şey'im yok.” —“Hele, 
hele! Ana gözünden hiçbir şey” kaçmaz. (E.E. Talu 1928 s. 113). 
x “Söyle bakalım, küçük bey, beş altı gündür bize neye uğra- 
maz oldun?” —“Demin söyledim ya, mektep hazırlığı.” —“Hele 
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helik 


hele!” (O.C. Kaygılı 1938 s. 131). ‘nerede kaldı ki”: x Başkasının ye- 
mek ısmarlamadığı günlerde gene lokantanın önünde gezindiği, 
camekândan içeri bakıp yutkunduğu olmuştur ama, içerden ça- 
ğıran olmadıkça girmemiştir hiç. Hele hele iki lokma ekmek, bir 
yudum su için yalan söylediğini kasabada kimse görmemiştir. (N. 
Eruz 1969 s. 64). 


helemele, b. helamela. 


AD. helez/hıliv ‘kertenkele’ DS 2332 < Erm, hlez a.m. R. Dankoff 1995 no. 
250. ik 


helezoni 'yılankavi biçimde’ < Ar. halazüni a.m. < EYun. “£A:ğ (heliks) 
“vida dişi” + ?? x Korkut, elektrik ampulünü ilk defa gördüğü za- 
man gözleri yoruluncaya kadar ışık saçan helezoni tele bakmıştı. 
(H.Z. Koşay 1947 5.14). x Sigarasını yakarak bir helezoni duman 
şeklinde salona üfledi. (İ. Engin s. 1949 s. 45). 


AD. helhel 'bilezik' DS 2332 < halhal. x Helhel takmış kadının biri de 
koluna. (S. Birsel 1955 s. 19). 


AD. helhela/helhop “aceleci, evecen (kimse) DS 2333 < ?? x Yazarla- 
rın hemen hemen topu da insanların okumayı sevmedikleri, yâni 
helhop, yâni helhelâ, yâni evecen, yâni aceleci olmadıkları, bir 
kerevetin altına sığınıp ya da açık havada kitapların külünü ha- 
vaya uçurmadıkları inancındadır. (S. Birsel 1995 s. 63; dikkat: müellif 
DS'den istifade etmiştir). 


AD. helhelbette ‘mutlaka!’ < elbette + kuvvetlendirici reduplication, b. 
besebelli ©, fakat kaidelere uymayan bir örnek. x “Derviş Baba, şu 
benim vezirlere ettiğin oyundan bir oyun da bana et!” | “Padi- 
şaha oyun mu olur?” —“Hayır, helhelbette edeceksin!” (M. Tuğrul 
1969 s. 290). 


AD. helhele çağır-/helhele çek- “düğünlerde şarkı söylemek” DS 2333 
< Ar. halhala, krş. Ar. (Suriye diyal.) “pleurer un mort' A. Barthelemy 
1935 s. 872. x Davulun sesini duyarsam oğul, kapılara uğrar, şa- 
nınla şerefinle karşılarım seni. Cengine lâyık helhele çekerim, 
başımın örtüsünü mendil edip halay çekerim. (M. Mungan 1996 s. 
272). 


AD. helheli “bir çocuk oyunu'< helheli 'bilezik' DS 2332< halhal kelime- 
sinden (?). x Ama bir gün, helheli oynarken tulumba, “Geceleri ya- 
nıma gelirsen, ben de sana sabaha açılacak gül tomurcuklarının 
yerlerini söylerim,” dedi. (L. Tekin 1984 s. 29). 


helhop, b. helhelâ. 
heli-helçe, b. halı halça. 


AD. helik 'duvar örerken büyük taşların arasına konulan ufak taş parça- 
ları” DS 2333 < Yun. xaAikı (haliki) “ufak taş” Tietze 1955 no. 290. x 
Benna-yı çarh bir ulu bünyada urdı tarh, | Kim ol binaya kelle-i 
“uşşakdur helik. (Hayalı Beg 1945 s. 237). x Bir mah ile müşerref 
olubdur bu gölgelik. | Bunun binasına olamaz mihr u meh helik. 
(Zati 1970 II, 214). x Dirmit tulumbanın başına varamaz olunca, 
oyalanmak için sabahtan akşama kadar helik taşlardan ufak ufak 
ev yapmaya, taşları bir orasına bir burasına yığmaya başladı. (L. 
Tekin 1984 s. 58). 
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helikopter 


helikopter b.m. (dikine havalanan ufak uçak tipi) € Fr. helicoptere a.m. 
< EYun. “£Az£ (heliks) “vida dişi” ve rrrepöv (pterön) “kanat”. & Şim- 
diki çocuklar uzaktan kumandalı helikopter uçuruyor. (N. Güngör 
1992 s. 76). Kardeş şehir bize iki helikopter vermiş. (M. İzgü 1993 s. 
171). x Gazeteleri alıp balkona çıktı, tam şöyle bir göz atacakken 
gökyüzünü yırtarak bir helikopter geçti çok üstünden. (B. Uzuner 
1997 s. 14). 


AD. helke/halke “bakraçtan büyük bir çeşit kova” DS 2261, 2334-35, TS 
1910 < Yun. yaAkfo (halkfo) a.m. Tietze 1955 no. 292, 293. x Çocukla- 
rınızın okuyacağı bilgi ocağına hergün bir taş getirip bıraksanız 
koca dağ, her gün bir helke su taşısanız göl olur. (H.Z. Koşay 1947 
s. 47). x Ne öteki kızlar gibi kadeli kadeli köy odasının önünden 
salınarak çeşmeye gitti, ne de elinde helkesi, kolunda kolçağı 
iğde diplerinde türkü söylüyerek davar sağdı. (İ. İmamoğlu 1949 
s. 21). x Ötelerde sırtına heybesini atmış, elinde helkesi, hoplaya 
hoplaya yürüyen kilot pantolonlu bir köy delikanlısını görürsü- 
nüz. (H. Aytekin 1965 s. 71). x “Sen eğilme Hacer, ben sağarım 
ineği.” Elinden helkeyl kapıp ahıra koşuyordu. (T. Apaydın 1991 s. 
137). helkecük/halkecük "küçük bakraç’ TS 1896, 1910. “xx 


AD. helkek “bakraçtan küçük kova’ DS 2335 < Yun. yaAkdkı (halkaki) a.m. 
Tietze 1955 no. 291. Xx 


AD. helle- “kuşları ürkütüp kaçırmak” DS 2336, Ö.A. Aksoy 1946 III, 399 
< ??. x Ağ sayalı, mor sayalı gelinner | Çekirgey hellemeden ge- 
liller. (Ö.A. Aksoy 1945 1, 382). 


Hello Cello 'lâlettayin, önemsiz kimse” < ?? x “Demek mahpuslarımız 
arasında bir kalite farkı gözetmeyiz.”—“Ya? Bir Hello Cello”ya 
ben müsaviylm?” Müdür başını kaldırmaksızın “Evet,” dedi. (Or- 
han Kemal 1951n s. 29). 


helme 'fasulye gibi sebzeleri pişirirken husule gelen koyu sos” € Ar. halima 
a.m., orta hecede düşen uzun ünlü için b. ağda O. xx Fasulyeler hel- 
me döküyor. (Oktay Rıfat 1961 s. 56). helmele- 'koyulaşmak; yumu- 
şak hatlar göstermek” K. Emiroğlu 1989 s. 125 x Bir olmuş ki sorma! 
Kalçalarını helmeleye helmeleye bir yürüyüşü var. (H. Taner 1971 
s. 195). 


AD. helon “irili ufaklı boncuk’ DS 2337 < Erm. uln/hlun ‘boncuk’ R. Dankoff 
1995 no. 581. xx 


AD. helort 'kertenkele' < Erm, hlurd a.m. U. Blâsing 1992 s. 82 no. 147, R. 
Dankoff 1995 no. 253. XX 


helva, b. halva. 


helvahane/AD. helvane “bir çeşit tencere’ DS 2337, K. Emiroğlu 1989 s. 
125. Saraydaki helvahanede kullanılan büyük boy tencerelerden olması 
muhtemeldir (krş. M.Z. Pakalın 1946 1, 797), krş. kuşhane. x Yamakla- 
rından biri kuru kalabalık için helvahane dolusu cambul cumbul 
kuru fasulyesi pişirmiş amma baş kalabalık için ne yiyecekler? 
(S.M. Alus Akşam Gaz. t.y.1941). 


helyotrop 'Heliotropium, güzel kokulu bir Güney Amerika çiçeği ve ondan 
ondan yapılan bir çeşit lövanta” < Fr. héliotrope a.m. (EYun. ‘A toç (hö- 
lios) “güneş” ve Tpen- (trep-) “dönmek” fiilinin kökü; güneşe doğru dönen 
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hemanen 


bitkilerden olduğu için. x Birdenbire, helyotrop kokulu ellerile ağ- 
zımı kapamış, “Siz, kuzum, Allahtan korkmaz mısınız?” demişti. 
(F.C. Göktulga 1953 s. 58). 


hem (enklitik rabıtlardan) “ve de, dahi” < Fa. ham a.m. & Halini, hikayeti- 
ni hem şerh eyledi. (Ferec 855/1451 v. 24b). x Bu yaramaz mansıb- 
dan cüda düşersiz ve ol beni alan kişi höşca duta hem revadur. 
(a.e. v. 112a). Krş. hem... hem... 


Osm. heman | “ta kendisi, aynı (kimse); aynı (şey)” < Fa. haman a.m. [ham 
“dahi” ve an 'şu, 0'J. x Cariye hem-an cevabı verdi. (Ferec 855/1451 
v. 23a). x Bem şehrine yöneldi. Geldi, heman mahallede, heman 
menzilde kondı. (a.e. v. 26a). x Ben heman anı isterem. (a.e. v. 
24b). x Ressamlar dünya güzelinin tasvirini çıkarmak lâzım gel- 
se, bundan daha münasip örnek bulamazlar idi. Heman Zühre-i 
devran desem caiz idi. (E. Misailidis 1986 s. 445). “sadece, yalnız”: & 
Heman biz degülüz, nice bizüm gibi bi-çareler dahı esir olmışlar- 
dur. (F. Giese 1929 s. 141). x Fi nefsi l-emr evvelki Mışrun heman 
adı kalduğına 'ukelâ muşırr olmışlar. (Ali 11975 s. 94). x Ah, Dok- 
tör, bilseniz, şişman olmamak için ne kadar ğayret etdim. Evde 
heman benim için ayrıca yemek pişiyor, o kadar sevdiğim halde 
Bomonti birasını bile içemiyorum. (H.E. Adıvar 1928 s. 28). 


heman il/hemen | “o ânda, ancak” < heman |. x “Merhaba Murad Ağa- 
Beğ... Murad onu heman görmüş gibi şaşaladı. (M. Yesari 1928 s. 
205). hemeninden “derhal, bekletmeden’: x Dört düşüncesi vardır; 
hadi ben diyeyim beş. Bunları 1402 sözcükle anlatır. “Neden mi 
14022”, sorarsanız, hemeninden açıklıyacaktır size. (Cemal Süre- 
ya 1991 s. 148). Krş. hemiden. 


heman lll/hemen Il “az kaldı < heman imlâ kaideleri heman icap ettiriyor- 
du, fakat telaffuz herhâlde hemen idi. x Jâle baloya gider gibi heman 
(hemen) dekolte bir kıyafetde idi. (H.R. Gürpınar 1926b s. 464). 


Osm. hemana ki/heman ki (rabit) “... etmekle ... bir oldu; eder etmez, 
yapar yapmaz’ < Fa. hamana ki a.m. & Gördüm, bir bı-nazır güzel 
ki vaşfa sığmaz. Hemana ki gördüm, gönlüm elden vardı. (Ferec 
855/1451 v. 45a). x Hemana ki gece oldı, develeri kaldurdılar. Mü- 
barek mukaddem olub gitdiler. (a.e. v. 54a). x Heman ki şah icerü 
girdi, dutsaklarun (hebisi) bir bir cağırub eyitdi kim: “İgümi öre- 
gümi sakın!” (a.e. v. 26b). x Her kişi hallü halince ateş işleri peyda 
kılur. Heman-ki muhtesib “azamet u vakarile zahir olur, yemin 
u şimâlinden gün-a-gün fişekler atılur. (Ali 1975 (1007) 1599 s. 
106-107). 


Osm. hemandem “aynı anda, derhal” < Fa. haman dam a.m. (haman 
“aynı” ve dam 'an'). x Heman-dem Bağdada müteveccih oldı. (Ferec 
855/1451 v. 6b). x Heman-dem Barbahun 'Acemdin-yanağı yüzi- 
nünsüretleri harekete başladılar. (a.e. v. 242b). x Heman-dem bu 
fakir divandan müfarakat ve mezbür segbana muvasalat edüb 
gendüye verilen kitabı reca eyledüm. (Ali 1982 (988) 1581 II, 203). 


Osm. hemanen/hemana “derhal” < Fa. hamana 'birdenbire'; -an ve -a ile 
biten zarflar için b. aceleten O ve acaba | ©. x Hemanen beglerbe- 
gi-yi namdar iki bellü başlu onmaduğı ol hidmete ferman-berdar 
edüb... (Ali 1975 (1007) 1599 s. 130). 
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heman heman 


heman heman/hemen hemen b.m. (yakın, az kalmış, neredeyse) he- 
man/hemen kelimesi tekrarla kuvvetlendirilmiş. x Hemen hemen ak- 
ran görünürler, birbirlerini de çok andırırlardı. İkisi de parmakla 
gösterilen avcılardandı. (S.M. Alus 1944 s. 137). x Cezasını çek- 
miş, toplum arasına karışmış eski mahküm ve katillerin iş bulma 
şansları hemen hemen sıfırdı. (F. Baysal 1992 s. 131). 


heman ki, b. hemanâ ki. 
hembal, b. hambal. 


Osm. hembaz “oyunda partner, ortak” < Fa. hambaz a.m. [ham beraber, 
-daş' ve -baz "oynayan", b. aşkbâz O | x Hem-baz gelüb durur. Tihi- 
dest u dil-tengdür. Kim-bile ne vakı"ası vardur. (Ferec 855/1451 v. 
232a). 


Osm. hembezm “sofra arkadaşı, ziyafet arkadaşı” < Fa. ham-bazm a.m. 
(ham beraber" ve bazm “ziyafet:1. x Bir zaman eşkıyadan ışıklar-ile 
hem-bezm u hem-şürb olmağ-ile çendan rağbet u iltifat eyleme- 
mişlerdi. UAli 1979 (988) 1581 1, 129-130). 


Osm. hemçu/hemçun '(isimden önce) gibi” < Fa. ham-çü/ham-çün a.m. 
(ham 'aynı' ve çü/çün 'gibi'J. x Elli kenizek hem-çün mah... (Ferec 
855/1451 v. 116a). 

Osm. hemçunin “aynen, aynı şekilde” < Fa. ham-çün-ın, a.m. [ham 'aynı' 
ve çün-in “bu gibi']. x Hezar aferin “afıf yigitlere ve parsa hatünlara 
ve hem-çünin mü elilfe ve katibe olsun. (Ferec 855/1451 v. 187a). 

Osm. hemdem “aynı havayı teneffüs eden, yakın dost, arkadaş” € Fa ham- 


dam a.m. İham “aynı ve dam "nefes”l. x Umaram ki ol mah-peyker 
gerü gele, benümle hemdem ola. (Ferec 855/1451 v. 116a). 


Osm. heme “bütün” < Fa. hama a.m. x Heme-i cihân kehan u mihan 
cüdunuz zebiybidür, "atanuz 'ayalidür. (Ferec 855/1451 v. 14a). x 
İkbâl-i hudâvendile cevab eydür-isem ser-i heme-i şeh-zâdegân 
olam. (a.e. v. 134b). 


Osm. hemegl “bütün” < Fa. hamagi a.m. x Bu yigide özüm göyündiki 
hemegi dil u can andın-yana nigerandur. (Ferec 855/1451 v. 134b). 


AD. hememet 'kaplıca' DS 2337 < Ar. hammamat ‘hamamlar’. XX 
hemen, b. heman. 


hemence/hemencek “derhal” TS 1911 < hemen * -ce/-cek aequativus 
eki, x Konuşmanın tatlı yerinde kamyonun kornası çaldı. Oysa 
ısınıvermiştik hemencek Mesut'a. (S. Şimşek 1960 s. 10). 


hemencecik “derhal, çabucak’ < hemence + -cik küçültme eki ile kuvvet- 
lendirilmiş, b. acıcık 0. * Hüseyini hemencecik tanıdılar. (Reşat Enis 
1944 s. 145). x Sen kim iyi, kim kötü arkadaş bilmiyorsun. Karşın- 
dakine inanıyorsun hemencecik. (B.G. Güney 1953 s. 57). 


hemencek, b. hemence. 


AD. hemençe 'omuza asılan azık torbası” DS 2337-38 < Fa.*hamyança 
(hamyan “torba” + -ça küçültme eki, b. bağçe El. xx 


hemen hemen, b. heman heman. 
hemeninden, b. heman |l. 
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hemin 


AD. hemeteşe “yara, bere” DS 2338 < Yun. aiu&rWoıç (ematosis) “kana- 
ma” Ch. Tzitzilis 1987 no. 6. 


Osm. hemhal “aynı hâlde bulunan” € Fa. ham-hal a.m. x Hem-hal u hem- 
reng imişüz. (Ferec 855/1451 v. 97b). x Akşamlara kadar ayak to- 
puklarına kadar kızarmış etli canlı kadınlara hizmet edip onlarla 
şakalaşarak hemhal olduktan sonra ya bir bahçıvan kulübesinde 
yahut ta tepe mahallesindeki kira odasında sabahlamıya bir tür- 
lü tahammül edemiyordu. (Umran Nazif 1948 s. 88). 


hem... hem.../hem... hem de... “her ikisi de” < hem mükerrer. x Hac- 
cam cağırdı: “Hem oğrı hem cüst!” dedi. (Ferec 855/1451 v. 210b). 
* Sen beni, ben seni talib. Şer" tarıykınca yürüsevüz, yaramaz 
olmaya, hem sen niykü-kar, hem ben rast-kar olam. (a.e. v. 46b). 
x Hayatımın bu pek gülünç saatini anlatırken yüreğim sarsılır. 
Kendi kendime hem güler, hem ağlarım. (H.R. Gürpınar 1933n s. 84). 
x Herifin hem ekmeğini yiyorlar, hem de çanağına sıçıyorlardı. 
(Orhan Kemal 1954b s. 231). 


Osm. hemhırfet “aynı zanaattan olan (kimse) < Fa. ham “aynı, beraber” ve 
hirfat 'zanaat'. x Kevaşır şehrine yetişdi. Hem-hırfetlerini istedi. 
Kimsesüni bulımadı. (Ferec 855/1451 v. 19a). 


AD. hemi bütün, hep: DS 2338 < hem + mülkiyet eki, XX 


AD. hemicik/hemicük/hemücük (acıma veya alay etme tabiri) “çok genç, 
çocuk, güçsüz, bitkin” DS 2338 < hemi ve küçültme eki. & Üç, dört 
çeşid “Türk” taklidinde şahib-i meharet olan bu san"atkar, med- 
dahlığında biri “hemücük” dediğimiz pek kaba, digeri simidci ve 
emsali Anadolu yanşaklığını İstanbulda biraz ta'dile muvaffak ol- 
muş orta kaba, aşcıbaşı gibi dili oldukca dürüst İstanbul şivesine 
yaklaşan üç, dört taşralı arasında ifa etdiği tercüman rolü bir 
komedi değil idiyse de bı-misal bir “monoloğ” idi. (Ahmed Rasim 
1926 s. 66). 


AD. hemi de “ve de, üstelik” < hemi (-i eki fonksiyonsuz olmuş) vede. x O 
eiderha hem o melmeketi mat eder, hemi de melmekete gelen su- 
yun gozü onun ğulbesinin altında geliyi. (A. Caferoğlu 1945 s. 38). 
ö Çok balını yidik o kayaların. Hemi de kaya balı guvatlı olur. (F. 
Baykurt 1970 s. 169). x Baldan eyi ilâç yoktur hemi de. (a.e. s. 172). 


AD. hemiden “ani olarak, birdenbire” < muhtemelen Az. Tk.nden gelmiştir. 
x Yavruya cennet olan içim hemiden cehennem kesildi. (Halikar- 
nas Balıkçısı 1954y s. 103). 


Osm. hemin | “ta kendisi, aynen bu” < Fa. ham-in a.m. x Ahvâl hemin- 
dür. (Ferec 855/1451 v. 183b). x Rast söyledün. Mühre haberi dahı 
hemindür. (a.e. v. 184a). hemin dem/hemin saat “hemen, derhal”: * 
Hemin dem ben anı boğazlaram! (a.e. v. 233b). x Hemin sa'at söz 
dürcin açayım, seni sana göstermege söz nakdin sacayım! (a.e. 
v. 135b). x Gızlar derler: “Sen kimsin?” O da: “Hemin dediğiniz 
oğlanım.” (A. Caferoğlu 1945 s. 30). 


Osm. hemin II “biricik, tek, yegâne; yalnız” < Fa. hamin a.m. x Kimse söz 
söylemesün, epsem dursun, a“mayile söyleşen hemin ben ola- 
yın! (Ferec 855/1451 v. 173a). x Bir cema ati bil-külliye kırmakdan 
nesne doğmaz. Hemin bu doğar ki ırakda yakında bu iş işidile, 
kıyâmete dek bu bed-namlik adı hânedânunda kala. (a.e. v. 99a). 
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hemisi 


AD. hemisi “hepsi” < hemi, fonksiyonsuz olmuş -i eki ve ikinci bir mülkiyyet 
eki ile, b. barısı O. x Hemisi gözel emme, İzzet efendü. Bu ev bize 
gaça çıhacah bi yol? (E.E. Talu 1937 s. 69). 


Osm. hemişe/hemiyşe “daima” < Fa. hamişa a.m. x Ma'şükun işi he- 
miyşe “aşık öldürmekdür. (Ferec 855/1451 v. 139b). -x hemişeden 'öte- 
den beri”: x Biz Yemen melikleri hemiyşeden mülük-i 'Acemden 
icazet duta geldük. (a.e. v.206a). 


Osm. hemmezheb “aynı mezhepten olan” < Fa. ham-mazhab a.m. [ham 
“aynı” ve mazhab 'mezhep'|. x Ol melik Höca Müsiy-ile beğayet 
hem-mezheb düşdiler, şöyle-ki bir birinün mihri bir biri gönlinde 
mütemekkin oldı. (Ferec 855/1451 v. 71b). 


Osm. hemnişin “arkadaş: hempa” < Fa. ham-nişin a.m. “ham bir arada” 
* -nişin 'oturan'|. b. keştinişin ol- x Müfsid hem-nişinler söziyle 
atam melik-i Deryabarı ezdi, andan sonra bana kasd eyledi. (Fe- 
rec 855/1451 v. 46a). 


hempa, krş. ampa ve hampa. 


Osm. hemrah/hemreh “yol arkadaşı, yoldaş” < Fa. ham-rah/ham-rah 
a.m. (ham “beraber” ve rah/rah “yol”1. Krş. Emrah/Emre. x Siyahı 
mehareye koydı, gendü deveye bindi, hem-rah oldı, gitdiler. (Fe- 
rec 855/1451 v. 181a). x Ol dahı bulara hem-rah oldı, gitdiler. (a.e. 
v. 234b). x Anun 'ışkını kıl canuna hem-râh! (Ömer bin Mezid 1982 
(840) 1437 s. 100). 


Osm. hemraz ‘sırdaş’ < Fa. ham-raz a.m. [ham 'beraber' ve raz “sır”1. x 
Banünun kapuda yatan hem-raz keniyzeki vardı. (Ferec 855/1451 
v. 237b). 


hemreh, b. hemrah. 


Osm. hemreng “aynı renkte < Fa. ham “aynı” ve rang 'renk'. x Giderek 
fülfül-I Hindi gibi mâderlne hem-reng bir veled zuhüra getürüb 
yüz karalığını haşıl ederler. (Ali 1975 (1007) 1599 s. 128). 


Osm. hemsahun ol- “söyleşmeye başlamak, sohbete girişmek’ < hem “be- 
raber” sahun “söz" ve ol-. x Bediy'ulcemaâl-ile evvel mülakat da- 
hem-sahun olduğı dem sordı... (Ferec 855/1451 v. 150b). 


Osm. hemsaye ‘komşu (sıfat)', komşulukta bulunan” < Fa. ham-saya a.m., 
asıl manası “aynı gölgenin altında bulunan” (ham “aynı ve saya 'göl- 
ge']. x Şah-ı hemsaye ğulamıyam. (Ferec 855/1451 v. 58a). x Gönül 
zülfün-lle hem-saye olmış, | Kerem kıl, höş duta gör bu ğaribil 
(Ömer bin Mezid 1982 (840) 1437 s. 147). 


Osm. hemser “aynı payede olan (kimse): zevç, eş” € Fa ham-sar a.m. 
(ham 'aynı' ve sar “baş”). x Eger mesa ilüme cevab verürsen, cüft-i 
sezavaram, hemser-i büzürgüvar-ı men olasın. (Ferec 855/1451 v. 
134b). 


hemseviye “aynı seviyede olan (kimse)” € hem “aynı ve seviye. x Bizler 
artık olduğumuzdan başka türlü görünmek istemiyor, olduğumuz 
gibi hemseviye bulunduğumuz kimselerle oturup kalkmak isti- 
yorduk. (Umran Nazif 1948 s. 19). 


Osm. hemsirr/hemsir ‘sırdaş’ < Fa. ham “aynı ve sirr/sir 'sır'). x Kücük- 
den şeh-zadeyile olurdı, hem-sirriyidi. (Ferec 855/1451 v. 35b). Krş. 
hemraz. 
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hemzad 


Osm. hemsohbet “sohbet ettiği arkadaş” < Fa. ham “beraber” ve şohbat. 
x Şeh-zade odasına geldi, kamu gecen ma-ceraları hem-şohbet- 
lerine deyü verdi. (Ferec 855/1451 v. 138a). 


hemşehri/hemşeri “aynı şehirden gelme, kendi şehirli” < Fa. ham-şahri 
a.m. [ham “aynı ve şahri 'şehirli'J. x Hem-şehrileri Hicazdan döndi- 
ler. (Ferec 855/1451 v. 117b). x “Tevellüdünüz Selânik, değil mi?” 
dedi Gazi. —“Evet, Paşam.” —“Gördünüz mü, hemşehri çıktıkı” 
(E. Atasü 1996 s. 108). 


hemşeri, b. hemşehri. 


Osm. hemşir “erkek süt kardeş” < Fa. ham-şir a.m. (ham “aynı ve şir 
“süt'J. x Senün keniyzekün ferzend getürmiş. Gerekdür ki keniy- 
zeki vu oğlanı bizüm eve getüresin ta hem-şir olalar. Ulaldukla- 
rında biri emir u biri vezir ola. (Ferec 855/1451 v. 143a). 


Osm. hemşire | “süt kardeş (kız); kız kardeş” < Fa. ham-şira a.m. Krş. hem- 
şir. x Bu yigit böyle güzel bir yigitdür, kim bile bunun hem-şiresi 
nice ola? (Ferec 855/1451 v. 88a). 


hemşire II “kadın hastabakıcı' < hemşire |; Fr. soeur a.m. [asıl manası “kız 
kardeş”) kelimesinden calque (ödünçleme çeviri). XX 


(Argo) hemşo “dostça hitap şekli” < hemşeri kelimesinin kısaltılmışı ve 
isimlerde çok kullanılan -o vocativusu, * İyi akşamlar hemşot (M. Ka- 
çan 1990 s. 104). 


o Taşra ve argo dilinde, hitap için çoğunlukla şahıs adlarına ekleni- 
len bir -o eki vardır, Memo! (< Memiş, Mehmet) gibi. Bu kulla- 
nımın aslı, Kürtçe ve Zazaca vocativus (ünleme) eki -o”dur (bunun 
da Klasik Farsça'daki karşılığı -a”dır). Yalnız tek heceli adlara takı- 
lır. İki (veya daha çok heceli adlar tek heceye indirilir, krş. Zeyno! 
< Zeynep (b. Z. Selcan 1998: 298-99). Türkçede bazı türevleri 
kalıplaşmıştır: hemşo, hırbo/hirbo, kıro. 


Osm. hemta “aynı, gibisi, menendi, benzeri, muadili” < Fa. ham-ta a.m. 
(ham “aynı” ve ta “ek, tane”) x Cihanda hem-tası yoğ-idi. (Ferec 
855/1451 v. 127b). x “Ömürümüzce şeh-zade cemali gibi cemal, 
kemali gibi kemal görmedük. Göreni görmedük, işitmedük. Bu- 
nun hem:-tası kim ola (a.e. v. 199a). 


hemücük, b. hemicik. 


hemvare “devamlı olarak, kesilmeden, ebediyen” < Fa. hamvara a.m. 
x Hemyanları hemvare “akd-i nakd-ile mahtüm ve her biri bu 
mefhüma mühâtab-ı ma'lümdur. (Âli 1982 (988) 1581 II, 157). * 
Leşkerün kuvveti serverün iktidarına badi ve ser-'askerün nusre- 
ti cünüd-ı zafer-rehber-ile zahirü l-mebādī olub hemvâre bi-se- 
beb harc u hasaretden siyanetlerini mücib ve şedayid-i siyâhat u 
müsaferetden himayetlerini müstevcibdür. (a.e. II, 166). 


Osm. hemyan “kese” < Fa. hamyan a.m. x Odasına geldi, fahir donlar 
geydi, bir hemyan zer beline bağladı. (Ferec 855/1451 v. 200a). 


Osm. hemzad “beraber doğmuş, aynı zamanda doğmuş (kimse) < Fa. 
ham-zad a.m. (ham beraber” + -zad “doğmuş”, b. Acemzade Hu. X Bi- 
lindi ki her kişinün periylerden hem-zadı olurmış. (Ferec 855/1451 
v. 172b). 
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hendek 


hendek, b. handak/kandak. 


hendese “geometri” < Ar. handasa a.m. x Harem-i muhteremde hidmet 
ederken dahı “lim-i hey'et ve hendese ve nücüm ile mukayyed 
olmağın Sa"atcı Hasan Paşa müneccimlik ile meşhür u müte'â- 
ref olmışlardı. (Selâniki 1989 (1599) |, 310). Ben hani öğretimden, 
eğitimden, gramerden ne sorarlarsa, altta kalmam gibime geli- 
yor. Lökin hesabın hendesenin pek incesinden anlamam. (F. Erdinç 
1961 s. 95). 


henek, b. hanak. 


AD. heng 'çalgılı eğlence' DS 2339 < Erm. heng “şaka, alay” R. Dankoff 
1995 no. 427, yahut aheng, kelime başındaki ünlünün düşmesi için b. 
bül”acab m. x Damın ardına oğlanlar toplanmışlardı, saklı gizli, 
kızların henginl dinliyorlardı. Henglerl köyü ayağa kaldırıyorlar- 
dı. (F. Baykurt 1971t s. 176) heng et- 'türkülü ve oyunlu bir eğlence 
tertip etmek”: * Güleş tamam. Kızlar, şinci heng edecez! (F. Baykurt 
1971t s. 175). 


Osm. hengâm “müddet, zaman parçası, devre’ < Fa hangam a.m. £ Yi- 
gitcükdür. Hengam-ı şadumanidür. (Ferec 855/1451 v. 49b). x Hen- 
gam-ı nı-şeb bi-dam u dame evdeyidüm, bir kuş dutdum, biryan 
eyledüm. (a.e. v. 140b). 


Osm. hengâme | “üşüşme, kümeleşme, içtima’ < Fa. hangama a.m. &* 


AD. hengame il/hengeme ‘kalabalık; kavga, gürültü; angarya’ DS 2339. 
< hengamel xx 


AD. hengem 'söz kalabalığı; kavga, gürültü” DS 2339 < Fa. hangam 'za- 
man”, mana değişimi hangam-i nang u nabard “muharebe zamanı” 
gibi terkiplerin tesiri altında. Krş. hengame Il /hengemer. x Göresen ki 
ne şamates kopub / İbret olacak hengam görünüb... (E. Kömürci- 
yan 1981 s. 110-111). 


hengeme, b. hengöme |. 


AD. henifiyye/hanef “musluk” DS 2340 < Ar. (Suriye diyal.) hanafiye a.m. 
A. Barthélemy 1935 I, 181. x Kahvecinin, içlerine demlikten birer 
parmak çay akıtıp yedeğin hanefinden sıcak su doldurarak önle- 
rine sıraladığı toprak bardakları avuçlamışlardı. (Reşat Enis 1944 
s. 74). 


AD. henim “az önce, daha şimdi” DS 2340, R. Dankoff 1991 s. 43 c hemin 
kelimesinin metathesis'i, XX 

AD. henir “nefes, soluk” DS 2340 < Erm. hang a.m. R. Dankoff 1995 no. 
413. xx 

AD. henk “dokumacılıkta atkıların geçirildiği uzunlamasına ip, çözgü” DS 
2340 < Erm. henk bir çeşit bez” R. Dankoff 1995 no. 428. xx 


(Argo) hent/hınt “deli, çılgın; budala’ H. Aktunç 1990 s. 131, F. Devellioğlu 
1959 s. 96 < Erm. hent a.m. R. Dankoff 1995 no. 235. xx 


henuz/BSTTk. henüz (müspet cümlede) “şimdiye kadar, az önce, demin, 
ancak, şimdi, (menfi cümlede) daha” < Fa. hanüz a.m. x Benüm şim- 
şadum henüz tazedür. “Avratumun nezahati ber-karardur. (Ferec 
855/1451 v. 21a). x Baş kaldurdı. Boyı kaya beraberi oldı, henüz 
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hepisi 


göbegi sudayidi. (a.e. v. 45a). x Henüz karanuyidi. (a.e. v. 212a). 
x Bağ kapusına vardım gördi, henüz kevkebe-i duhter seyran- 
gahdan dönüb bağa dönüb konmamışmış. (a.e. v. 200a). x Bezza- 
zı tama"a bırakdı, eyitdi: “Ben henüz evlenmedüm.” dedi. (a.e. 
v. 218a). x Uyandığı vakit. henüz daha erkendi. Heman kalkdı, 
çarşaflandı. (E.E. Talu 1928 s. 15). x Ötekini henüz tanıyordu. Bu 
kötip, adamları yerinde kullanmasını biliyordu. (H.Z. Ülken 1941 s. 
40). (menfi cümlede) “daha” xx henüz henüz “daha çok yeni, az önce 
başladı”: x O zamanlar daha gramofonun daha ismi cismi yok. Si- 
lindirli fonograf ise henüz henüz türeyor, sivrisinek vızıltısından 
farksız. (S.M. Alus, Akşam Gaz. 19.X.1943). x Hiç unutmam, ya 308, 
ya da 309 senesi, bıyıkları henüz henüz ele aldığım, ava da yeni 
yeni merak sardığım zamanlar. (S.M. Alus 1944 s. 137). 


hep, b. heb. 


hepatit (tıp terimlerinden) “bir karaciğer hastalığı” € Fr. hepatite a.m. 
EYun. “nrrap (hepar) “karaciğer” + iltihap isimlerine takılan -it eki, b. 
adenit 5O. x Kendi dünyamızın hırgüründen uzaklaşıp, sessiz bir 
odada kapalıyken, Proust”un bambaşka dünyasıyla daha kolayca 
haşır neşir olabilirsiniz. Uzun süren hepatitim sırasında, Proust”u 
üçüncü kez okuduğumda, o güne değin farkına varmadığım bir 
çok şey anlamıştım. (M. Urgan 2000 s. 25). 


hepden/hepten “tamamiyle, büsbütün” < hep kelimesinin ablativus (ay- 
rılma durumu) hali, ablativus adverbialis (zarf işlevli ayrılma durumu) 
için b. açmazdan Hn. x Egerin gidip o gamyonu tutup gelmeseyim 
bu kadar para da geçmezdi elimize. Hepden telef olur, bizi yüz 
üstü bırakırdı. (M. Makal 1950b s. 17). x Siz bakmayınız benim ku- 
suruma. Ben işte, biraz sıkıcı konuşurum. Bütün bunlar hepten 
anlamsızdır diyemem. Dirim serüvenimizin gözden kaçan yanları 
bunlar (M.S. Arısoy 1957 s. 48). “hepsi bir arada, toptan” K. Emiroğlu 
1989 s. 125: x Beni camiye götürdü. Bir Kur”an okudum, cemaat 
hepden dudağını yaladı. (M. Makal 1950b s. 101). “daima” K. Emiroğlu 
1989 s. 125: x “Neyse, son günlerimiz, son gecelerimiz bunlar. 
Attık mı pırtılarımızı bir çimento kamyonuna, köppek yesin kö- 
yün de, namussuzlarının da kafasını!” —“Heptenliğe mi ana?” 
(M. Başaran 1992 s. 39). 


AD. hepedek “ep birden, kamilen” TS 1912 < hep + dativus eki ve dek 
“kadar”, XX 


AD. hephepsi/hep-hepsi “bu kadar, ondan fazla değil” r&duplication'la 
kuvvetlendirilmiş hepsi. x Küçük kutu gibi bir odaydı. Dört san- 
dalye, bir kitaplık, yüklükte iki takım yatak yorgan. Hep-hepsi 
buydu eşyalarım. (M. Başaran 1992 s. 243). 


AD. hep hüp et- “kem küm etmek” < ekspresif (kuvvetlendirici, açık ve net 
olarak gösterici) kelimelerden, ikincisinde Labialisation (dudaksıllaşma) 
x “Bir yemin daha et bakalım, kıza elini sürmeyeceksin?” Hep 
hüp etti. Bir zaman yemin etmedi muhtar. (F. Baykurt 1971t s. 257). 


hepisi/hepsi b.m. “topu, alayı, tamamı” < hepi mülkiyet eki; ilk mülkiyet 
eki fonksiyonsuz, ikinci fonksiyonlu, b. barısı ©. x Masaların hepsi 
bomboş. (S.M. Alus 1944 s. 97). x Sanki çocuk okusa ne olacak, 
okumasa ne olacak? Hepsi bir kapıya çıkardı. (E.E. Talu 1935 s. 38). 
Konuşma dilinde sentaktik bağlar çok defa gevşer: Xx Hepsi yalan bu 


455 


hepi topu 


essah! (Orhan Kemal 1952m s. 63). x Genç öğretmen, okul denen 
bu fabrikada şimdi onları hazırlıyor, hem de nice feragat, nice 
fedakârlık pahasına. Yaptığı iş hepsi bu işte. (Cevdet Kudret 1958 
s. 140). Birinci ve ikinci şahsın mülkiyet eklerinin yalnız çoğulları, üçüncü 
şahsınkinin ise yalnız tekili olabilir: x Hepsi kıpkırmızı oldular ve gü- 
lümsemeğe çalıştılar. (K. Bilbaşar 1944 s. 18). 


hepi topu “sadece, hepsini toplarsan, -dan fazla değil” < hep, top ve 
mülkiyet ekleri. * Kasabanın tekmil eczanesi köşedeki dolaptan 
ibaretti. Dolaptaki ilâçların hepi topu birkaç şişe. Birinde iyod. 
Birinde Hintyağı. (F. Erdinç 1960 s. 50). x Hem kurulacak olan ne 
yahu, hepi topu bir sendika: memlekette bir sürü sendika var, bi- 
zimkinin tek farkı Menderes'e uşaklık etmemek olması, budamı 
suç? (A. İlhan 1973 s. 107-108). x Yo, hayır, kadınlardan tiksinirim, 
ayaklarıma dolaşır dururlar. Hepi topu, ya iki defa, ya üç. Ben 
asıl o kapı kadar dellkanlılar var yal (A. İlhan 1981 s. 225). 


hepsi, b. hepisi. 


hepsi hepsi “sadece, fazla değil” < tekerrürle kuvvetlendirilmiş hepsi. “x 
Bütün köy halkının kıçını kapayacak başka giyecekleri yoktu. 
Muhtarın dediği gibi köyde hepsi hepsi bir tek don vardı. (K. Hulü- 
si 1944 s. 60). x Başka şeyler de biliyorum. Bir yaz günü, şafakla 
birlikte çıkan ve hepsi hepsi bir kaç dakika süren beklenmedik 
fırtınanın bir cılız dalı nasıl kopardığını örneğin. (P. Kür 1987 s. 87). 


hepşir-, b. hapşur-. 
hepten, b. hepden. 


hepyek (tavla terimlerinden) “iki zar atarken ikisinin de tek benekli tarafı 
göstermesi” € hep ve Fa. yek “bir”, tavlada kullanılan tabirlerin çoğu 
Fa.dan alınmıştır, krş. dubara/dübara, düse/düsse, dübeş, düşeş. x 
Bu hepyekler, dübaralar, şesbeşler, hemen arkasından. “Elmasçı- 
ğım” kötlpçesinl bırak, “Ciğerköşem, Türkçesini lütfeti”ler sıvır- 
ya gidiyordu. (S.M. Alus 1934 s. 392). Mecazi manada “gözlerini korku 
veya öfke ile çok açarak (bir şeye dikmek)”: x Kendine gelir gelmez, 
bu kıvırcık kafalı oğlanın üzüm gözleri birden hepyek bakmaya 
başladı. Esmer yüzü kireç kuyusuna düşüp çıkmış gibi ağarıver- 
mişti. (F. Erdinç 1973 s. 172). Şube müdürü bu anda telefonla konuşu- 
yordu. Öfkeliydi. Hepyek bakışlı gözlerinin altında vantuz izine 
benziyen mor halkalar vardı. (F. Erdinç 1955 s. 49). 


her (bir isimden veya isim grubundan evvel) “her bir” < Fa. har a.m. Kelime- 
nin manasına çoğulluk mefhumu dahil olduğu halde konuşma dilinde ve 
özentisiz yazı dilinde eskiden beri pleonastik çoğullara tesadüf edilebilir. 
x Her “azızler kim gelmişlerdür, her biri gendü zamanında olan 
padişahlarun kışşalarını yazub beyan etmişlerdür. (Oruc b. “Adil 
1343/1925 s. 3). x Sözlerime hiç kulak vermiyorsun. Biz ne bili- 
riz ki? Siz gencler maşa allah her şeyleri biliyorsunuz. (Mahmüd 
Yesari 1928 s. 35). 


heragil “hergeleler” < hergele kelimesinin Ar. gramerine göre çoğulu. Krş. 
çepakin xx 


her Allahın günü “her gün” x Her Allahın günü sabahtan akşama ka- 
dar bütün çocuklar kaz yavrularını dereye sokar, hindileri kabar- 
tırdık. (S.E. Erten 1931 s. 253). 
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her daim 


AD. herazi “noksan olan şeyler”A. Caferoğlu 1948 s. 245 < Yun. xpeifğoüpeva 
(hrizümena) Ch. Symeonidis 1973 s. 195 no. 242. Başka kaynaklarda bu- 
lunamadı. Xx 


her bir “her” < her ve bir. x Abit bunun her bir hizmetini görürmüş. 
(A. Caferoğlu 1945 s. 194). x El “alemin gözü kör, kulağı şağır değil, 
pek a'la, her bir şey'i hem görüyor, hem de işidiyor. (E.E. Talu 1928 
s. 236). x Her birimiz işin içinden lekesiz sıyrılmak için çamuru, 
kendini müdafaada cerbezesi en az olanın suratına sıvamaya ba- 
kıyorduk. (H.R. Gürpınar 1943g s. 267-268). 


hercai ‘kararsız gönüllü, vefasız, şıpsevdi’ € Fa. harca”ı a.m. (har “her” ve 
ca “yer” + isimden sıfat yapan 1) x Tabiat da kadın gibi. Hercailikleri 
de, düzensizlikleri de, spontaneiteleri de kanuna bağlı. (C. Meriç 
1981 s. 81). hercai menekşe bir çiçek ismi, Viola tricolor’. x Bahçeler- 
de beyaz zambaklar, hercai menekşeleri, renk renk güller vardı. 
(O. Baydar 1998 s. 73). 


her ci bada bad, b. herçibadabad. 
her-ci-hübter, b. herçihübter. 


Osm. hercümerc “karmakarışık” € Fa. harc u marc < Ar. harc wa marc 
‘karışıklık’. İkinci kelimesinin, labial (dudak sesi) bir sesle (burada /n/ ile) 
başlayan kafiyeli mühmel olan terkipler (echo-vvords) birçok dilde bulu- 
nur, Türkçeler için b. alay malay m. x Eşek ürktü, bağırarak çifte sa- 
vurmağa, Arnavut bağırmağa, çocuklar haykırmağa başladı. Bu 
hercümerc arasında yerdeki dolu kafeslerden biri devrildi, ağacı 
açıldı ve yakalanan kuşlardan bir çoğu kaçtı. (O.C. Kaygılı 2003 s. 
292). 


Osm. her çend ki | “her nekadar’ < Fa. har çand ki a.m. x Her çend 
ki dinümüzde şetm-i ashab küfr-i sırfdur deyü men'ine ikdâm 
olunurdı, ben hem sögerin ve hem dünyada ve ukbada cevabını 
verürin. (Ali 1982 (988) 1581 II, 173). 


Osm. her çend ki Il “er sefer ki, her... -dikçe' < her çend kil x Her 
çend ki Nüşirvan-ı “adile gazab müstevli olsa, böyle ederlerdi. 
(“Âli 1982 (988) 1581 II, 121). x Her çend ki vilâyet tahririn gönderi- 
lürdi, varduğı vilayetde elbette uret-i nikah ile bir düşize visalini 
iktiza ederdi. (a.e. II, 138). 


Osm. herçibadabad/her ci bada bad “ne olursa olsun, behemehal” < Fa. 
har çi bada bad a.m. X Ol dem gendözümde ben eyitdüm: “Her 
ci bada bâd! “ deyüb vakı"aı ortaya koram, halümi buna derem,” 
dedüm. (Ferec 855/1451 v. 74a). Xx Muztar oldı. Her ci bada bad 
deyüb Cühüdun katına geldi, eyitdi: “Ol verem dedügün zeri ver, 
istedügün şart üzerine. (a.e. v. 234a). x Erkeğin şanı, müşküle 
düşmüşü —bilhassa boyun büken kadını- kurtarmaktır. Binaen 
aleyh, herçibadabad deyip, icab ederse kellemi koltuğuma alıp, 
ricalarını yerine getiririm! (S.M. Alus 1944 s. 172). 


Osm. herçihübter “her şeyin en iyisi, en güzel şeyleri” < Fa. har çi hübter 
“her ne daha iyi ise” (hübter için b. balater ©]. x 


her daim/herdayim “daima” < her ve da”im / dayim. x Ceren herda- 
yim dağa geder, yayılır, gerisi gerisine çadıra gelirdi. (A. Caferoğlu 
1945 s. 231). Her daim başkalarının bakışlarından rahatsız olan 
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her dem 


ben, hayatımda ilk defa birini seyretmekten keyif alıyordum. (E. 
Şafak 2001 s. 190). 


her dem "er saat, her dün” < Fa. har dam a.m. & Gönlüm alanun sözlni 
da'im söyleyesim gelür,| Derd hünile “âşıkları her dem toylaya- 
sım gelür. (Eşrefoğlı Rümi 1286 s. 45). x Mübarek eli öpülüp teşrifi 
rica edilmiş. Herdem aptesli olan zati şerif de bertakrip gelip, 
ezanı şerifle çocuğun ismini kulağına bağırmış. (S.M. Alus 1934 s. 
31). her dem taze/herdemtaze. xx 


AD. herek I “asma ve fasulye dalları için kullanılan destek sırık” DS 2342-43, 
TS 1912, ZTS 94, Meninski 1680 III, 5462 < Yun. yapdkı (harâki) a.m. 
Tietze 1955 no. 296. x Odadan kazma kürekleri, belleri, tarakla- 
rı, tirpitinleri, fasulye hereklerini çıkarttık. (S.M. Alus, Akşam gaz. 
26.11.1942). x Bir herek kadar cılız ve kulakları çok dikilmiş düğ- 
meler gibi yapışık olan komunist masası şefi, ibik burnundaki 
sivilceyle oynamaktan vazgeçti. (F. Erdinç 1955 s. 51). 


herek Il “kemanın tellerini tutan köprü” Meninski 1680 III, 5462 < herek |. 


AD. herek ill/herik 'kıvırcık koyun” DS 2343, 2345, S. Batu Türkiye Koyun 
Irkları s. 20 < Fa, harak “küçük bir eşek” krş. Kürd. her”ık a.m. İ.A. Orveli 
1957s.410. xx 


Hereke “Kocaeli ilindeki ilçe’ < Yun. Xdpakeç (Harakes) a.m. &X 


AD. herekeş et- 'birleşerek, el birliğiyle iş görmek” DS 2343 < Erm. hara- 
kas a.m. R. Dankoff 1995 no. 417. xx 


AD. heren 'sakaların omuzlarında su taşımak için kullandıkları sırık’ DS 
2343 < Erm, har a.m. Xxx 


herenl, b. haranı. 


AD. heresi “her biri” A. Caferoğlu 1942 s. 257 < here * mülkiyet eki. x O 
yağışın heresinli bir maleyke getirif yere ğoyur. (a.e. s. 7). 


herg, b. herk. 


Osm. her gah/hergah “her yerde, her zaman, daima; her sefer” < Fa. har- 
gah a.m. [har “her” ve gah “yer, zaman'|. x Her gah muhatabe mü- 
cavebe bu tariyka [üzre] gecerdi. (Ferec 855/1451 v. 70a). hergah 
ki “her zaman ki, her sefer ki”: x Hergah ki ol yola gider-idük, gerü 
dönmek ümiydlmüz olmaz-idi. (a.e. v. 54a). x Hergah ki gerek 
olam, kılumı dütüz, geleyin. (a.e. v. 62b). 


AD. hergele | “at veya eşek sürüsü” Meninski 1680 III, 5462 < Fa. hargala 
a.m. [har “eşek” ve gala 'sürü'J. x Siyeh-rü “Arablarun sürl sürl 
,her-gele gibi kesreti, erkegi dişisi “uryan olub “avratları el ayası 
kadarca Ipden örlimiş pareden ve ba"2ı yapraklardan setr-i 
“avret etmesi ğaraylbdendür. (Âli 1975 (1007) 1599 s. 117). x “Uzlet 
edüb oturan insan olur, | Hergelede yüriyen hayvan olur. (Eşrefoğlı 
Rümi 1286 s. 70). x O da, her 'yerli-bekâr” gibi, bir mevsim için 
tutmalığına pazarlık etmiş, ikinci teşrinden mayısın onbeşine 
kadar, kah öküz haydamış, kah çifte gitmiş bazan hergeleyi 
götürmüştü. (Reşat Enis 1944 s. 145). x Daha güneş doğmadan 
uyanmış, ineği sağmış, hergeleye yollamış olurdu. (Orhan Kemal 
1949b s 107). hergele/hergeleci “hayvanlarla meşgul olan adam: sığır 


458 


her hal ü kârda 


çobanı” DS 2320: xx Fettah şimdi bütün bütün kuşkulandı. Çünki o, 
Anadoluda şığırlar, davarlar, atlar, hergeleler içinde büyümüşdü. 
(H.R. Gürpınar 1335 s. 81). (hayvanları) hergele et- “hergeleye 
yollamak’: * Bu hayvanları hergele etseler yavuz değil mi? (Nabı- 
zade Nazım 1943 s. 8). hergele nöbeti “hayvanları otlatma sırası” x 
Bugünki hergele nevbeti bizüm de değüldür, tavarın ayruk yerde 
iste. (V. İzbudak 1936a no. 148). 


(Konuşma dili) hergele II “terbiyesiz, görgüsüz kimse” < hergele |. x Ah, 

„hergele, âh! Kaçdın hā! (Ahmed Rasim 1922 s. 231). x Ne çekinirsi- 

niz bu hergeleden, ester oğlu esterden, be nuru aynım? (S.M. Alus 
1933p s. 148). 


herget-, b. herk. 


Osm. hergiz (menfi cümlede) “hiçbir zaman” H. Duda 1930 s. 72 < Fa. har- 
giz a.m. x Bu evde hergiz bunun gibi hüb, nefis ta'am gördügüm 
yokdur. (Ferec 855/1451 v. 57a). x Ben hergiz bunun gibi keleci işit- 
dügü yokdur. (a.e. v. 219a). x Kime gerek ki diri kala, ölmeye her- 
giz? (Sultan Veled 1958 s. 34). 


AD. hergolik “açık mavi çiçekleri olan ve kökündeki yumruları yenilen bir 
çeşit ot” DS 2344 < ?? krş. Erm. harkolik R. Dankoff 1995 no. E119, ke- 
limenin kökeni bilinmiyor. 


hergüncü “müdavim” < hergün + -ci, erken bir Türkçecilik denemesi. & 
Bir kaç def'a ihâr ile meclise celb-i ihzârdan sonra âmed-şüdde 
her-günci oldı. (“Alı “Aziz 1268 (18511 s. 106). 


hergünkü küllü çörek “çok alışılmış olduğu için tadı kalmamış şey” < ?? & 
Çekemiyenler istedikleri kadar “taş bebek” desinler, bizim Kanar- 
ya da dilediği kadar “her günkü küllü çörek” diye yüz buruştursun; 
doğrusunu söylemek lâzımsa, Allah için kusursuz yakışıklılardan- 
dır, prens gibi delikanlıdır! (S.M. Alus 1933p s. 135). x Hanımefendi- 
nin emrile meddah Aşkinin taklitleri başladı. Külhan beyi ağızları, 
her günkü küllüçörek! Veysele benzetildiğinden arap muhavere- 
leri, Abdülgani efendiyi hatırlattığından, ermeni taklitleri şürpik- 
ten farksız olduğundan defedildi. (S.M. Alus 1933k s. 199). 


herhal/BSTTk. her halde 'ne olursa olsun, mutlaka; muhtemelen, tahmin 
edilebilir ki” < Fa. har hal “nasıl olursa olsun”. x Bunun ardından her- 
hal bir adam gelir. (A. Caferoğlu 1945 s. 232). x Berber dedi ki: “Ey 
şevketlim. herhalda pıçahlarım sene eziyet verdi,” dedi. (A. Cafe- 
roğlu 1942 s. 20). 


herhalde, b. harhal. 


(Halk ağzı) herhalım ‘herhâlde’ < herhal + edatlara takılan -im hecesi. b. 
aferim r. * “Vallahi her şey senin elinde, herhalım bizi Buşculara 
karşı rezil etmezsin başkanım” (M. İzgü 1993 s. 9). 


Osm. her hal ü karda/her halükârda “behemehal, mutlaka, her ne olursa” 
< her, hal II, u ve kâr: x Telâşlanmayın! Soğukkanlılığı her hâ- 
lükârda muhafaza edebilmek... (Nazım Hikmet 1965 s. 66). x Kaptan 
onu kalbinden milyarca defa geçirdiği için rahattı. Fakat forsalar 
ve tayfalar riyakârdı; kaptana her halükârda ihanet edeceklerdi. 
(M. Kaçan 1997 s. 10). Her halükârda yaşamak denilen şey oradan 
oraya savrulmaktan ibaretmiş. (E. Şafak 2001 s. 127). 
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herif 


herif | “iş arkadaşı, meslektaş, esnaf; sofra arkadaşı; içki arkadaşı; lâlettayin 
birisi, adam, (BSTTk.) aşağı görülen, şüphe ile bakılan biri” < Ar. harif 
a.m. X Bu dün icinde bize yürimek bezedür. Bir herif düzd yo- 
lağursa n-edevüz, kaçup kanda gidevüz? (Ferec 855/1451 v. 103b). 
x Bir pare afiyün şaraba ezdi, Bü Dulameye ve heriyflerine icür- 
di, Kamusı biy-hüş oldılar. (a.e. v. 219b). 


AD. herif II “zevç, koca” DS 2348 < herif |. x Cüme ne senin herif izin ve- 
rir ne de benim herif. (A. Caferoğlu 1945 s. 160). x A kızgın pasak- 
lı... Gözlerini belirtip herif düşünürsün ama herifi pamuklarının 
içine mi sokup boğacaksın? (R.N. Güntekin 1944 s. 128). 


Osm. herifane 'bir gruptakilerin sırayla verdiği ziyafet” < Fa. harifana a.m. 
[harif 'sofra arkadaşı' + -āna zarf eki, b. acizane O). Krş. arifane II, 
aspiration'un (soluklama) düşmesi için b. habazan mn, b. Tietze 1967 no. 
59. x Ahmed “işrete de mezeye de hicbir para vermez ve meyha- 
ne herifanesine dahı aşla girişmezdi. (Mehmed Tevfik 1300 s.44). 
Krş. ferfene ve harfana. 


(Konuşma dili) herifçioğlu “işi mahsus müphem bırakılmış kimse” € kaba 
bir tabir olan herif kelimesinin, normal bir zanaat ehlini düşündüren -çi 
eki ile oğlu ilavesiyle hafifletilmiş hâli. x Hele şu alâmete bak, mav- 
na, taka mübarek. Üstünde nesi yok be? Herifçioğlu işi gücü bı- 
rakmış, yapmış, yaraştırmış. (S.M. Alus 1934 s. 60). x Derken herif- 
çioğlu içi yarı yarıya rakı dolu bardağı ile ayağa kalktı ve bardağı 
etrafa göstererek “Şerefinizel” deyip onu da kafasına diktikten 
sonra tekrar salıncağa doğru yollandı. (O.C. Kaygılı 1938 s. 28). 


herik |, b. herek III. 
herik II, b. herk. 
heri, b. harir. 


AD. herilda- 'kişnemek' < ses taklidi kelimelerden, krş. hakılda- DS 2289. 
x Atlar herlidadılar. (A. Caferoğlu 1951 s. 4). x At herildadı. Ehtiyar 
erkek dev çıhdl. (a.e. s. 5). 


herir, b. harir. 


Osm. herise/AD. herse 'haşlanmış buğday ile yapılan tatlı” DS 2345, 2348, 
R. Dankoff 1991 s. 43 < Ar. harisa a.m. Tietze 1955 no. 259. x herise-l 
mahallebi (Ferec 855/1451 v. 115b; bir yemek listesinden). * Tabr"at- 
de herise ışşı vu yaş, | Bunun verür meniye tab'ı kuvvet. | Velakin 
mi'de za"fına 2arardur, | Süd u badam eder def'i mazarret. (Şeyhi 
1937 s. 18). 


heriyf, b. herif. 


AD. herk/herh/herg/herik “sürülüp dinlenmeye, nadasa bırakılan tarla” DS 
2345 € Erm. herk a.m. R. Dankoff 1995 no. 430. x Bu adam çift sü- 
rirken çifdin demiri herhde bir güğüm altın tesadüf edir. (B. Seyi- 
doğlu 1975 s. 416). x Tohumsuzluktan otuz dönüm herk ekilecek. 
(H. Aytekin 1945 s. 79). Şu ara herk vakti olduğundan dağ taş köylü 
doludur. (Kemal Tahir 1957 s. 134). herg et-/herget- “(tarlayı) bir yıllık 
nadastan sonra yeniden sürmek” DS 2344: x Makine de döne döne 
herk ediyor! (Kemal Tahir 1957 s. 98). 'nadasa bırakmak": Ya herk 
eyle, ya terk. (V. İzbudak 1936a no. 511). x Güzden hergettikleri 
tarlanın bir parçasına umutlariyle birlikte tohumlarını saçtılar. 
(H. Olcay 195l1ak s. 37). 
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hernük 


EOsm. her kanca “her nereye (gitse)” < Fa. sentaks. x Her kanca varsa- 
lar, zaferleri coğ-idi. (Ferec 855/1451 v. 89b). 


herkes/(Konuşma dili) herkez/AD. herkeş b.m. (her kişi) x Arkasından 
Süleyman Efendinin vefakâr hanımı Rüveyde Hanım sökün eder. 
Herkez ayağa kalkar ve büyük küçük eğilip elini öper. (İ. Tarus 
1947ts. s. 90). x Akademide herkez ceketleri sırtında resim çi- 
zerken, o pardesüsü en üst düğmesine kadar ilikli çalışmıştı. (C. 
Uçuk 1947 s. 77). x Gece olunca herkeş yerine çekildiler, yatdılar. 
(A. Caferoğlu 1945 s. 18). x Atlarını aldılar, herkeş evine getdi. (A. 
Caferoğlu 1951 s. 4). (Konuşma dili) herkesler “herkes” (çoğulluk eki ile 
kuvvetlendirilmiş): x Az zaman içinde herkesler Uryan Efenin kona- 
ğa bir çerkes kızının eteği uğruna kapılandığını öğrenmişti. (M.H. 
Egeli 1944 s. 7). x Herkesler kışlığını denkleştirmeye çalışmakta- 
dır. (M. Başaran 1964 s. 11). 


herkez, b. herkes. 


Osm. her ki “herkes ki, o kimseler ki” < Fa. sentaks -x Labüd her ki hevâ 
bendinde ola, böyle ola. (Ferec 855/1451 v. 25b). x Her ki kaşd-ı 
harem-i şahan eder, cezası budur. (a.e. v. 201a). 


AD. herkil “erzak sandığı” DS 2346 < ?? x Lâmbayı eline alarak yavaşça 
sofaya çıktı. Herkilin üzerinde Ankaradan getirdiği yeşil boyalı, 
parlak çivili sandık duruyordu. Analığı gelinin yabanlık elbisele- 
rini de buna yerleştirmişti. (Kemal Tahir 1957 s. 153). 


Herkül “eski Yunan mitolojisindeki kuvvetli pehlivanın adı” < Fr. Hercule 
< Lat. Hercules < EYun. Herakles a.m. x Baş pehlivan, çocuğun 
ağzına okkalı bir tükürük salladı. İzbandut yapılı, Herkül kuvvetli 
pehlivanın tükürüğünü hayli yutkunduktan sonra midesine in- 
direbildi yavrucuk. (M. Yağmur 1957 s. 75). x Vay, vay, amma da 
kuvvetliymiş benim aslan torunumi Herkül müdür, Sinbat mıdır, 
nedir bu? (M.Z. Saçlıoğlu 1997 s. 69). 


AD. herle “yağda kavrulmuş un çorbası, bulamaç' DS 2346-47 < ?? x Man- 
galın üstündeki mercimek çorbası şimdi bir herle olmuştur. Ka- 
pağı açınca duman duman yayılır. (B. Yücedağ 1957 s. 23). x Kalk- 
tılar kardeşler. Herle çorbası vardı gene. “Tırta kapıya, haşıl 
bacaya,” dedi Ferman. “İç herleyi, hemen acıkı” (Ü. Kaftancıoğlu 
1972 s.111). 


her ne (şart cümlesinde) “ne olursa olsun” TS 1914 < Fa. her çi”den calgue 
(ödünçleme çeviri). x Bu mahdüma bir hüb-rüy, ğaliye-müy gerek- 
dür ki her ne behaya gereg-ise ala. (Ferec 855/1451 v. 106a). x Her 
ne piyşe olursa olsun, piyşekar gelsün bir günde şeh-zade Çipu- 
ra ögretsün. (a.e. v. 238b). 


EOsm. her nefes “her ân, her zaman” < krş. bir nefes. x Şeyh-ile her 
nefes mu'ın karın, | Şeyha nefs u nefesden oldı yakın. (Şeyhoğlı 
Muştafa 1979 s. 156 no. 1824). x Her nefes ney gibi nalan olmağ 
ister gönlümüz. (Zati 1970 Il, 27). 


EOsm. her nice (şart cümlesinde) “ne gibi olursa olsun” TS 1914-15 < her 
ve nice. X Her nice 'ukübet dilersen et, ben kimse görmedüm. 
(Ferec 855/1451 v. 211a). 


AD. hernük “toprağın yağmurlardan sonra sürülmeye, ekilmeye elverişli 
durumu” DS 2347 < Erm. haravvank a.m. R. Dankoff 1995 no. 419. Xxx 
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her resme ki 


EOsm. her resme ki “her ne şekilde, her nasıl ki” < her + Ar. resm + kil. x 
Beni yarlığa her resme ki varam! (Fahri 1974 s. 257 no. 46). 


herse, b. herise. 


AD. hersek | 'taşlık yer” DS 2348 < Fa, har-sang ‘taşlık yol” [har 'eşek' ve 
sang 'taş') Tietze 1967 no. 61. xx 


Osm. hersek II “Balkanlarda Hristiyan emiri veya makam sahibi” € Mac. 
herceg < Alm. Herzog a.m. x Yankoyu ya diri tutayım veya başın 
keseyim ve yahud herseklerinden veya banlarından bir kaçını sü- 
rüb getüreylm. (Gazavat-ı Sultân Murâd 1978 s. 20). * Beglerbegi 
olan Gorof ve Frenk “askerlnün serdarı olan Hersek ve sa”ir kefe- 
renün cümlesi aman taleb etmekle... (Selaniki 1989 (1599) I, 399). 


Hersek ‘Bosna vilayetinin Kuzey kısmı” € hersek |. &* 


AD. hersit “ekmek” DS 2348 < krş. Aynu hasit a.m. ve yayılışı Ladstâtter- 
Tietze 1994 s. 70-71. xx 


hervani, hervanlye, b. harvani. 


Osm. herze | “boş laf, manasız, boş” < Fa. harza a.m. “x Vezir-i bed-baht 
uyandı, kuyu üstine geldi, hancer-i ab-dar elinde, herzeler, düş- 
namlar dilinde. (Ferec 855/1451 v. 8a). x Amma bu işde suc senün- 
dür: Şartı vu 'ahdı ki aramuzda var-idi, sıdun, kararunı herzeyile 
firara verdün. (a.e. v. 89b). x Herze sözi ko ki etmez assı! (a.e. v. 
104b). herze ye- 'halt etmek, saçmalamak”: x Rim-Papa her ne herze 
yer ise, bunlar dahi eyle eder. (Gazevât-ı Sultan Murad 1978 s. 2). 
x Herze dermiş ol pelid u Rim Pab, | Görmedüm sözindlel anun 
“ayn-ı savab. (Firdevsi-i Rümi 1980 s. 275). 


AD. herze II "pislik, dışkı' DS 2348 < herze |. xx 


Osm. herzegü/herzegüy “boş konuşan, laf ebesi, tıraşçı” < Fa. harza-gü/ 
harza-güy a.m. [harza ve -gü “söyleyen, b. bezlegü ©]. x Kızum cok 
yeylcidür, herze-güdur. (Ferec 855/1451 v. 15b). 


herze merze “saçma ve anlamsız söz” € herze ve labialisation”a (dudaksıl- 
laşma) yönelik kafiyeli mühmelden ibaret, ikinci kelimenin /m/ ile başla- 
ması için b. alay malay O. X Aruz aydur: Mere herze merze söyle- 
me, kanuna susanma, gel and iç, dedi. (Dedem Korkut 1973 s. 148). 


Osm. herzevekil “löfçi, sözüne güvenilmez kimse € Fa. harza-vakil ‘who 
enters into any transaction vvithout any sufficient reason” F. Steingass 
1930 s. 1495. x Dânış (kılıç çeker): Ben sana herzevekilliği göste- 
reyim! (Ahmed Vefik Paşa 1933db s. 44). 


hesab, b. hisab. 


hesabı (mukayese rabıtı) “gibi, düşündürerek, andırarak, akla getirebildiği 
gibi” < hesab + mülkiyet eki, burada zarf fonksiyonunda. * Keko, va- 
dimde durduğumu anlayınca, sevinci bir kat daha arttı. Göğsüme 
yumruğu ile üç kere vurdu. Fakat, ne olur ne olmaz hesabı, belki 
cayıveririm diye beni bir yandan da cesaretlendirmiye çalıştı. (F. 
Baysal 1944 s. 148). x Doğru, adamın sılası gösteriş demek, “Be- 
nim şu elbisem var!” hesabı, komşulara bir gösteriş. (Kemal Tahir 
1957 s. 30). x Zor olmaz mı? Dışı seni yakar, içi beni, hesabı. (a.e. 
s. 37). 
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heves 


hesabına “parası başkası tarafından verilmek üzere” < hesab * mülkiyet 
eki + dativus adverbialis (zarf işlevli yönelme durumu). * İki nazırlar- 
dan biri dayısı olduğu için, mektebi bitirmeden Maarif Nezaretli) 
hesabına Belçikaya tahsile gitmişti. (Burhan Cahit 1934 s. 14). x Pa- 
riste devlet hesabına yaşıyan talebeye hiçbir teklif yapılmamıştı. 
(a.e. s. 38). Mecazi manalarda: x O markalı mendilin yabancı bir 
erkekte bulunması ablamın hesabına pek tehlikelidir. (S.M. Alus 
1944 s. 72). 'kendini onun yerine koyarak, onun yapmadığını yaparak, 
onu yapması icap edeni yaparak’: * Sanki herkesin hesabına ora- 
da ben utancımdan yerin dibine geçmiştim. (İsmail Galib 1932yd s. 
13). x Gülsümün İsmaile olan muhabbetini Bülent hesabına kıs- 
kanıyordu. (R.N. Güntekin 1944 s. 57). 


hesap, hesapça, hesaplaş-, b. hisab. 
heside, b. aside. 
hesna, b. hasna. 


Osm. heştad ‘seksen’; tahmini büyük sayı” < Fa. haştad a.m. (haşt sekiz" 
+ dah 'on'|. x Yüz elli dinar nakd-i şehr ki heştad diynar zer olur. 
(Ferec 855/1451 v. 178a). x Halid bir saray gördi, genligi heştad 
ender heştad-idi. Miyan-sarayında bustan var. (a.e. v. 209b-210a). 


AD. heştek 'yuvarlak küpe yapmaya yarayan bir araç' DS 2349 < Fa. haş- 
tak “iron adjusting block, bearing onside edge runner” H.E. Wulff 1966 
s. 297. kə 


AD. heştik “küçük taşlarla oynanan beştaş oyunu” DS 2349 < Kürd. hestu/ 
hestö “kemikçik, küçük kemik” 1.A.Orbeli 1957 s. 432+ -ik küçültme eki 
(?). XX 


heva, b. hava. 

hevadar, b. havadar II. 
hevaperest, b. havaperest. 
hevc, b. havc. 


AD. hevdeş “deve, devenin üzerinde bulunan ve kadınların oturması için 
tahtadan yapılmış mahfil, özel bölme” E. Gemalmaz 1978 III, 168, F. Ste- 
ingass 1930 s. 1517 < Ar. hawdac. x Cadıyı da gızı da bir hevdeşe 
bindirdiler. Kervanın peşi sora onnar da getmeye başladi. (B. Se- 
yidoğlu 1975 s. 278). 


AD. heve "alı ve kilim dokunurken kullanılan demir tarak’ ZTS 95 < ?? krş. 
Az. Tk. hava a.m. Tietze 1982z no. 126. &x 


hevek, b. heveng. 


AD. hevekdeste ‘sarmısak ezme tokmağı’ ZTS 95 < havan und deste 'ha- 
van eli” Tietze 1982z no. 127. &* 


heveke, b. hevik. 


heveng/hevenk/hevek “uzun değneğe bağlanmış üzüm, elma, armut vb. 
meyve dizisi” DS 2350 < Fa. avang a.m. Tietze 1967 no. 13. x Darde 
görsem seni heveng Arnavud! (E. Kömürciyan 1981 s. 143). 


heves, heveslen-, b. havas. 
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hevesi- 


EOsm. hevesi- “heveslenmek” TS 1915 < heves + -i- genişlemesi (?). 
Yabancı dillerden alınma köklerden yapılan fiillerin (b. butura-, coş-) 
nedreti karşısında TS”deki tek örneğin fiil değil, sıfat ve idi olabileceğini 
düşünmek lâzım: Bulükiya müselmânlık dinine heves idi. Başka kay- 
naklarda bulunamadı. 


heveskar 'amatör' < heves + -kâr, b. alımkâr O. X Sigara üzerine si- 
gara yakardık. Tiryakiliğimizden değil, gençliğimizden, heves- 
kârlığımızdan. (O. Baydar 1998 s. 97). 


AD. hevik/heveke 'aptal, sersem” DS 2350, 2351 < Erm. hew “inatçı” R. 
Dankoff 1955 no. 236. “xx 


AD. hevir “bir yaşındaki erkek keçi; iğdiş edilmiş erkek keçi” DS 2351 < Kürd. 
hevvur “bir yaşında olan erkek keçi” < Ar. ya'mür laba-lusti 1879 s. 448, 
F. Steingass 1930 s. 1531. Xx 


AD. hevn 'uyku' DS 2352 < Erm. hawinç a.m. R. Dankoff 1995 no. 423. Xx 


AD. hevşe "yaz gecelerinde kullanılan, üstü açık, etrafı çevrili hayvan barı- 
nağı” ZTS 95 < Ar. “havvşa, krş. havuş. xxx 


hey 'hitap, soru ve emirde kullanılan bir nida” € Fa hay a.m. x Zübeydeye 
eydür: “Hey, bu na-mahrem ne ister?” (Ferec 855/1451 v. 10a). x 
Hey! Tiz, kapuyı ac! (a.e. v. 12b). x Hey, ko beni! Ademiyde vefa- 
mı olur! (a.e. v. 29a). 


heyahey (ağla-) 'durmadan ve acı acı (ağlamak)' < Fa. hay nidası, müker- 
rer ve a rabıtı ile birbirine bağlanmış, b. beraber O. x Hey-a-hey ağla- 
dı. Bular Istlmalet verdiler. (Ferec 855/1451 v. 122a). x “Bizüm halü- 
müzli Allah bilür, ğayrı kimesne bilmez.” demişler, dahı hey-a-hey 
ağlamışlar.(F. Giese 1929 s. 141). x Çu anlar zariyile maha düşdi, 
| Hey-a-hey ağlamak kim şaha düşdi. (Fahri 1974 s. 274 no. 374). 


heyamola/hiyamola/hayamola “hep beraber ağır bir şey çekerken tempo 
tutmak için kullanılan sesleniş” < İt. eia “haydil” ve mola Kahane-Tiet- 
ze 1958 no. 274. x Ben onun adamakıllı bataklığa dalmaması için 
kanca ile suyun üzerinde tutmıya çalışırken gazinonun bahçesin- 
de duran genç zabitle iki garson yetiştiler, bu suretle dört kişi 
“Heyamola, heyesal” diyerek adamcağızı güç belö sudan çıkar- 
dık. (O.C. Kaygılı 1938s s. 12). x Ortanca hanım ile Bedriye, Kame- 
rüddin ve Suzan tarafından hayamolalarla odaya getirildi. (S.M. 
Alus 1934 s. 399). x Güzel kız. Varlıklı. Liseyi de bitirdi heyamola 
ile. (E. Bener 1969 s. 113). 


heybe, b. heğbe. 


heybet “korku ve saygı uyandıran mehabet; azamet’ < Ar. hayba a.m. x 
Bazar yüzlnde heybet-I duhter-i şah-ı Yemenden kimse oturma- 
dı, evlü evinde busdı basdı oturdı. (Ferec 855/1451 v. 200a). x Daş- 
radın bir heybetlü avaz-ile: “Hey! Tız kapuyı acın!” dedi. (a.e. 
v. 12b). x Vali bey... böyle şeylere cevap verecek adam değildi. 
Fakat bu heybetil adamlardan ürktüğü için işi komüsyona havale 
etti. Vali ayağa kalktığı zaman içinden: "Bunlar da atladı, bunlar 
da...” diyordu. (S.E. Ertem 1933 s. 40). x Seher vaktinden az önce, 
Megafonun kayığının arkasından gelen öteki kayıklar, iki üç go- 
mina önlerinde Şaban Kaptanın yüzlece tonluk koskoca tirandi- 
linin, sisler üzerinde oturan heybetli bir kümülüs bulutu gibi, ta 
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heykel 


kontrapapafingosuna kadar ağardığını gördüler. (Halikarnas Balık- 
çısı 1955 s. 287-288). 


heye, b. hal. 


heyecan b.m. (korku ve endişe ile karışık hissedilen duygu) < Ar. hayacan 
a.m. x Doğru yolda kalabalığın arasına katılıp, etrafına bakmıya- 
rak, acele acele, evinden modistraya, modistradan evine koşar, 
gene peşime biri mi katılacak, beni biri mi baştan çıkaracak diye 
heyecanlar geçirirmiş. (S.M. Alus 1944 s. 114). 


Osm. hey'et | “şekil, görünüş, zahir” < Ar. hay”a a.m. X Bir u'cübe şüret- 
dür ki gündüzin şehr u bazar icinde Rüstem görürse heybetden, 
hey'etden, süretden, sıfatdan korka. (Ferec 855/1451 v. 103b). * 
Şeh-zade ol şüret ve cemale ve ol hey'et ve delale bakub mü- 
te'accib oldı. (a.e. v. 139a). ‘keyfiyet’: x Ben ol nesnei ol lahmı ha- 
melde kim lahm-ı cemel andan yeög, başıra kuvvetiyle ol hey'eti 
idrak etdüm. (a.e. v. 123b). x Muhtesibi gördüm, “acab hey'etde, 
mest-imiş, kusa kusa gider. (a.e. v. 236a). ilm-i hey”et “astronomi, 
astroloji'; x Müma-ileyh Han hazretleri ile “ilm-i heyete müteallik 
muşahabet eyledüklerinde esamisi işidilmedük kütüb u alat zikr 
olındı ki Paşa hazretleri kemal-i hazz u şafa ile istifadede oldilar. 
(Selâniki 1989 (1599) I, 310). 


heyet Il ‘temsilciler grubu” < hey”et |. x Bir sohbet sırasında Sadi Bey, 
Halep”te bir sorun olduğunu ve padişahın buraya göndermek 
üzere bir heyet kurduğunu öğrenmişti. (H. Akdoğan 1998 s. 16). 


hey gidi (nida) “bilhassa eski günleri hatırlarken kullanılan nostaliik ses- 
lenme” < hey ve gidi. x Hey gidi ben! Hey gidi ben! Sabaha kadar 
içsem yine böyle dimdik dururdum!... (Musahipzade Celal 1936aa s. 
51). 


heyhat (nida) “ne yazık ki öyle değil!’ < Ar. hayhat a.m. 5 Ol yigid güldi: 
“Heyhat,” dedi, “Yol ırak, “arşa düşvar. Bir iki gün eglen, andan 
gidesin.” dedi. (Ferec 855/1451 v. 192b). 


heyheyler 'korkulu heyecan, sinir bozukluğu, insana sanki dışarıdan gelen, 
onu basan, üstünde olan ve onun acayip hareketlerine sebep olan esra- 
rengiz kuvvetler veya yaratıklar’ < ?? x Bu akşam pek heyheylerim 
üstümde. (İsmail Galib 1932dk s. 4). x Kapan eve, günlerce, gece- 
lerce odadan çıkma, sevgilinin karşısından ayrılma. Üçüncü günü 
değilse, dördüncü günü, bilemedin haftasında, gına gelir, içine 
heyheyler basar. (S.M. Alus 1944 s. 136). x Kızım, bir şey söylerse 
aldırma. Biliyorsun bazan heyheyler geliyor üstüne. (Ç. Altan 1965 
s. 89). 


heykel 'ekseriya insan şeklinde mücessem sanat eseri' < Ar. haykal 
a.m., asıl manası “(Eski Çağlardan kalma) muazzam bina”. & Bu hav- 
Zun kenarında on, on iki ala direk dikilmiş, som altundan, ceva- 
hir-ile, yevakıyt-ile muraşşa" eylemişler üstlerinde biraz heykel 
düzmişler. Her biri bir dürlü şüret, gözleri yerinde ornanmış. (Fe- 
rec 855/1451 v. 93a-b).  Lüt”un karısı başını çevirince tuzdan bir 
heykel oldu. (C. Meriç 1992 s. 118). Bahçelerin en güzel yerinde | 
Heykeller gibi durdu, gençlik. (F.H. Dağlarca 1957 s. 207). “muska” R. 
Dankoff 1991 s. 43: x Felek ne nakş etdi ki elümden çıkdı divanum 
I Ki cana heykel etmişlerdi cümle ehl-i dil anı? (Ömer bin Mezid 
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1982 (840) 1437 s. 26). x Mecazi manada “cüsse, beden”: & Kız aşağa 
bakdı, gördi, bir şahs yatur ki anun gibi heykel gördügi yok. (Fe- 
rec 855/1451 v. 195b). 


AD. heykir- “(hayvan, özellikle yırtıcı hayvanlar) kükremek” DS 2354 < ses 
taklidi kelimelerden hey + -kir. genişlemesi, b. bağır- ©. x Dağlarda 
heykiren, dişler bir karış dışarda kaplandan başka, adamı çont 
eden ulu ziyaret cevizi var. (Yaşar Kemal, b. A. Püsküllüoğlu 1974 s. 
46). 


AD. heyle “ne türlü, ne biçimde, ne yolda, nasıl?” < beyle kelimesine uyan 
soru kelimesi. x Abooov Ahmed! Sen bununla heyle baş edicin? 
(Yaşar Kemal, b. A. Püsküllüoğlu 1974 s. 46). 


heyri, b. heğri. 


heyula “çok iri ve korkunç hayalet' < Ar. hayula/hayyula “madde”, x 
94”ten sonra Marksizm heyulası derginin sayfalarında belirmeğe 
başlıyor. (C. Meriç 1992 s. 187). 


*heyy/hey “hep(si)” < muhtemelen hebibli yerine. x Atamuzlı) öldür- 
diler, malumuz, ni'metümüzli) aldılar. Kenek melikine varduk, 
feryad Istedük. Ceri verlbidi, heyyinl dutub getürdiler. (Ferec 
855/1451 v. 99b, Laleli nüshasında hepsini). Başka kaynaklarda bulu- 
namadı. 


AD. heyye “yılan” < Ar. hayya a.m. x Bana değmeyen heyye bin yıl 
yaşasın. (Behçet Mahir 1973 s. 310). x O meydan saran Türkiye kah- 
ramanları, nasıl Demircloğlu”nun soyunup, vücudunda damarla- 
rını, her biri bir heyye gibi kollarında damarlar oklanmış. (a.e. s. 
60). 


hez, b. hazz. 
hezal, b. hazal. 


Osm. hezar 'bin'< Fa. hazar a.m. x Ben nice gez kasd eyledüm ki han- 
cer-i abdar-ile gendözüml helak edem, amma gendözümi hezar 
cehd-ile Zabd eyledüm. (Ferec 855/1451 v. 108a). x Bu ol kişidür 
ki Seyyid Ca"fer keniyzek-ile dutdı. Oş bugün hezar mihnet-ile 
katuna getürdüm. (a.e. v. 212b). 


hezaran, b. hayzeran. 


Osm. hezardestan “bülbül” < Fa. hazar-dastan a.m. (hazar “bin” ve 
dastan 'hikâye'J. x Miyan-serada mermerden hüb havz düzülmiş. 
Ertrafda kafesler âvihte, her birinde kuşlar beslemişler kumri vu 
hezar-dastan... (Ferec 855/1451 v. 115a). 


hezaren, b. hayzeran. 


Hezargrad 'Bulgaristan'daki Razgrad kasabasının Osmanlı idaresindeki 
adı” Selâniki 1989 (1599) II, 579. 


hezarruh “satranç oyununda kale' < Fa. hezar-ruh a.m. X Bir dâyire ve 
şahmat eder ki hezar-ruh ve pil “aciz kalur. (Ş. Şeyhoğlı 1973 s. 
258). 


AD. hezek/hizek 'çatal ağaçlardan yapılan taş çekme kızağı' ZTS 95 < ?? 
Tietze 1982z no. 131, M. Râsânen 1989 no. 269'a göre Tk. kızak kelime- 
sine bağlanabilir. Krş. Az. Tk. xizak. Xx 
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hezel, b. hazal. 


Osm. hezele 'açık saçık hikâye ve şakalarla vakit geçirenler' < Ar. hazala 
a.m. [hāzil kelimesinin çoğulu (?)1. x Bu gibi hezele ile görüşme- 
sen, temas etmesen olmaz mı? (R.C. Ulunay 1994 s. 67). x Şevket 
Bey memlekete ne verdi? Hâyâsız, köksüz, iz”ansız bir ferzend. 
Çengeloğlunun yalısında bir alay hezele ile kafayı çeken mezahip 
nazırı. (C. Meriç 1997 s. 276). 


AD. hezen “çatıların üzerine döşenen kalın ve büyük ağaç, kiriş” DS 2355 
< Erm. hetsan a.m.R. Dankoff 1995 no. 426. XX 


AD. hezertere “dereotu” DS 2356 < Erm. hazar “Hazer Denizi' ve ter R. 
Dankoff 1995 no. 408. XX 


hezeyan “sayıklama” < Ar. hadayan a.m. & Soğuk bir sesle, “son za- 
manlarda çok acı çektin, hezeyan içindesin, geçecek bütün bun- 
lar”, dedi. (D. Asena 1987 s. 137). x Babam süküttan ibaretti, oğ- 
lum da öyle. Ben o iki mutlak arasında sesten bir köprü. Sesten, 
hezeyandan. (C. Meriç 1992 s. 146). 


AD. hıbar “duvar yapılırken biriken moloz; kerpiç aralarına konulan moloz’ E. 
Gemalmaz 1978 III, 170 < Erm, hipar a.m. R. Dankoff 1995 no. 246. XX 


AD. hıbılik “hayalet, kâbus’ DS 2356 < Erm. hipilik a.m. R. Dankoff 1995 
no. 247. &* 


AD. hıc/hic “kaysı, erik, ayva, vişne ağaçlarının kabukları üzerinde olan 
zamk’ DS 2356 < Erm, he/ a.m. R. Dankoff 1995 no. 238. xX 


AD. hıc “yeni doğurmuş hayvanın ilk sütü, ağız” DS 2356 < Erm, hij a.m. R. 
Dankoff 1995 no. 243. ək 


AD. hıcıl hıcıl “nefes alıp verirken çıkan hırıltılı ses" DS 2357 < ses taklidi ke- 
limelerden. Dev geriden hıcıl hıcıl geleyken, tenviri vuracak adam 
ğaçarak ve dona tersliye. (A. Caferoğlu 1943 s. 37). 


hıçkır- “sesli sesli ağlamak” < -kır- genişlemesiyle teşkil edilmiş ses taklidi 
fiillerden, b. afgur- 1. x Ağlamak istemiyorum ama hıçkırarak ağ- 
lamaya başlıyorum. (D. Asena 1987 s. 14). 


AD. hıdikle- 'gıdıklamak' DS 2357 < Erm. htifa.m. R. Dankoff 1995 no. 
288; Tk. ve Erm. köklerin birbirine yakınlığı etimolojiyi zorlaştırır. 


Hıdır İlyâs, b. Hızır İlyas. 


hıh (alaycı tonda nida) 'güleyim bari!' < ekspresif (kuvvetlendirici, açık ve 
net olarak gösterici) kelimelerden. xXx hıhla- “böyle ses çıkarmak" ix 
“Git, telefon et!” “Hayır, efendim, ağabeyim etsin.” Dadı kalfa 
kinayeli hıhladı. (M. Yesari 1932 s. 28-29). 


hık demiş burnundan düşmüş '(birine) çok benzemek bu kadar olur”: x 
Bunun kızı Binnaz da büyük ve küçük halalarının süzmenin süz- 
mesi: Hık demiş, Satberk Nesibenin, Binnaz da Satberkin bur- 
nundan düşmüş. (H.R. Gürpınar 1934 s. 62). x Bu ovalar o kadar 
birbirlerinin eşi, hık demiş ötekilerin burnundan düşmüşdür ki 
insan kendisini yürüyüp yürüyüp bir arpa boyu yol gidememiş 
zanneder. (R.H. Karay 1940g s. 123). 


AD. hıkır hıkır ‘genizden gelen sesle ağlamayı, ağır hastanın nefes almasını 
veya nezle olanın burun çekmesini anlatır” DS 2358 < ses taklidi kelime- 
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lerden, b. çatIm!, x Arif Ağa bizim bu lafımıza hıkır hıkır güldü. 
(Kemal Tahir 1957 s. 42). x Kâtip o sırada arka mağazadan dön- 
mekte olan Köse Hasanın yolunu kesti. Kâtibin yarenlik ettiğini 
sanan Köse Hasan, hıkırtıyla gülerek, geçmek için zorladı. (Orhan 
Kemal 1954b s. 54). 


AD. hıkla-/hınkla- 'hıçkırmak' DS 2358 < ses taklidi fiillerden; ikinci keli- 
mede /n/ ilavesi var, b. alakese m. x Bebek hıklamaya başlayınca 
Hacer kalktı hemen. (T. Apaydın 1991 s. 162). x Kalın kaşlarının 
altından durmadan yüzüne bakıyor, bir yandan da hınklıyordu. (F. 
Baysal 1992 s. 108). 


(Halk ağzı) hık mık/hıkmık/ık pık “verecek cevap bulamayıp yarım cüm- 
leler geveleme' Mehmed Hâlid [Bayrı] 1934 s. 98 < kafiyeli ve labiali- 
sationa (dudaksıllaşma) yönelen ekspresif (kuvvetlendirici, açık ve net 
olarak gösterici) tabir, b. abidik gubidik ©?, krş. Bulg. hık mıka.m.; son 
varyantta /h/ düşmesi için b. habazan ©. /m/ —/p/ değişimi için başka 
bir örnek bulamadık. x Necat beyde çene, çene, çene. Bedriyede 
hıkmık, kafa sallayışı, boyun büküş. (S.M. Alus 1934 s. 393). hık 
mık et-/hıkmık et-/ ik pik et- “kem küm etmek, gevelemek”: x Sait 
Paşanın karşısında hık mık ettim durdum. (H.C. Yalçın 1935 s. 92). x 
Yusuf! Yusuf, oğlum. Beni arıyan olursa, ık pık etmeden, eve gitti 
dersin... (İ. Tarus 1957 s. 88). 


hıldırış, b. ıldırgıç. 


AD. hıldırlk ‘yuvarlak biçimli çocuk oyuncakları’ DS 2358 < Erm, hitrik “ço- 
cuklar için pişirilen halka şeklinde ekmek” R. Dankoff 1995 no. 254. &x 


hıldirik, b. //dirgiç. 
hılhışır, b. hırhışır. 
hıliv, b. helez. 


hılk ‘balgam’ < ses taklidi kelimelerden (?) krş. Erm. hlik a.m. R. Dankoff 
1995 no. 251 ve Ar. halk “boğaz, gırtlak, hançere’. x Eh, öksüren adam 
ancak hılk, yâni balgam çıkarmakla rahat eder. (B. Felek 1971 s. 
145). 


AD. hıllık/hıllik DS 2359 < ?? krş. Tietze 1982 no. 955. əx 
hillik, b. gıllik. 


AD. hıltan “top top olan çiçekleri kuruduktan sonra sapları kürdan olarak 
kullanılan bir çeşit yabani bitki, Ammi visnaga” DS 2360, 1. Hauenschild 
1994 no. 78 < Ar. hilla a.m. A. Issa 1930 s. 13. hıltanlık 'hıltanların çok 
olduğu yer”. * Üç gün bir atlı beni kovaladı. Elinde bir yangın, ar- 
kamdan geliyor, dağı taşı yakıyor. Birinde bir hıltanlığa girdim. 
Atlı hıltanlığı dört yandan alıştırdı. Ben yanmadım. (Yaşar Kemal 
1971bb s. 171). 


AD. hıltar “keçi kılından yapılan ip” DS 2360 < Yun. AnTdpı (litâri) a.m. Tiet- 
ze 1962 no. 328. XX 


hıltık/hiltik “fesin düşmemesi için kadınların çene altından bağladıkları süs- 
lü ip, zincir gibi şeyler” DS 2360 < Erm. hidik a.m. R. Dankoff 1995 no. 
249. ək 


hım, b. him. 
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hımbıl 'uyuşuk, aciz kimse” DS 2361, M. Mikhailov 1930 s. 24 < ilk hece- 
deki ses taklidi unsur için krş. hımhım. & Kıyak plân değil mi? Nasıl, 
yaman kurt muyum? Zaten bizimkilerin ikisi de hımbıl. (S.M. Alus 
1934 s. 214). x Öyle hımbılca iş olmaz! Kardeş, birbirimize des- 
tek olacağız. Yürü! (a.e. s. 371). hımbılcasına (zarf) ‘uyuşuk uyuşuk, 
şaşkınca”: x Tam sırası, fırsat mı fırsat; kadın kısmına pervasız 
olmalıdır. Hımbılcasına durur muyum? (S.M. Alus 1944 s. 31). hımbıl 
şelaki “uyuşuk herif” (ikinci kelime, -aki küçültme eki için b. çulaki u, 
Rumca bir şahıs adı olabilir, böyle tabirler için b. Abbâs yolcu m.) Başka 
kaynaklarda bulunamadı.): x Şimdi kocamın benden zeki olduğunu 
hangi akıllı iddia edebilir? Zavallı hımbıl şelâki! (H.R. Gürpınar 
1943m s. 100). 


hımhım “sesleri genizden çıkararak konuşan (kimse)” < ses taklidi kelime- 
lerden. Krş. Erm. ve Ar. benzer kelimeler R. Dankoff 1995 no. 255. XX 


AD. hımık/hınık Il “burundan, genizden konuşan (kimse) DS 2361-62 
< Erm, hmik a.m. R. Dankoff 1995 no. 255. XX 


AD. hımış ‘kerpiç ya da tuğla ile örülmüş ahşap duvar” DS 2362 < ?? Xx Ka- 
radenizde evler iki katlıdır, ağaçtan yapılır. Orman evlerinin yapı 
tarzına hımış denir. Bu evlerin iskeleti birbirine eklenen dilme- 
lerden, direklerden kurulur. Camiler, minareler de hımıştır, ağaç- 
tandır. (H. Birand 1957 s. 75). 


AD. hımkır-/hınkır- | 'hıçkırmak' DS 2362, 2366 < ses taklidi kelimelerden, 
hım + ses taklidi kelimeler'de kullanılan -kır- genişlemesi, b. afgur- D. 


hımkır-/hınkır- Il ‘nefesle zorlayarak burnun tıkanıklığını gidermeye ça- 
lışmak” < sümkür-/hınkır- |. Heuser-Şevket lügatine göre 'Frauenwort 
(kadınların kullandıkları sözcüklerden)”, b. ayol HE. & Aman oğlum, 
öksürmeği, aksırığı hınkırmağı bırak ta vaktiyle başlayacaksan 
başla! (İsmail Galib 1932s s. 5-6). x Gazeteci ciddi bir tavır alır, 
mendilini çıkarıp hınkırır, monoklunu ve kravatını düzeltir... (O. 
Asena 1956 s. 19). 


AD. hınaca/hınaça '(yayık olarak kullanılan) küçük küp” DS 2362, HZTS 95 
< Erm, heneç”i a.m. U. Blasing 1992 s. 82-83 no. 149. xx 


hınaça, b. hınaca. 


AD. hınam 'kemik veremi” DS 2362 < Fa, hunam “a disease to which horse, 
asses, and moles are subject’ F. Steingass 1930 s. 476. XX 


AD. hınami ‘damat ve gelinin anne ve babaları, dünür’ DS 2362 < Erm. 
“hnam a.m. R. Dankoff 1995 no. 256. sək 


hınc/hınç “Öç almayı güden öfke” < ?? hıncını al- “öcünü almak”, əx 


hıncahınc/hıncahınç “dopdolu, tıkabasa dolu” < ?? ortadaki -a- için b. 
beraber ©. xXx Yıl başı yortısı münasebetiyle cebhede bulunan 
Zabıtandan bir kısmına bir kaç gün izin verilmiş imiş, vağonlar 

“hinc-a-hinci (Ahmed Rasim 1333 s. 171). * Orta yerde bir kömür so- 
bası. Etrafı hıncahınç. (Reşat Enis 1935 s. 64). x Vapurun içinde ne- 
fes alabilirsen al. Baştan aşağı hıncahınç. (S.M. Alus 1944 s. 97-98). 


AD. hıncik “çökük, basık (burun hakkında)” DS 2363 < Erm, hncik “kısa ve 
ucu havaya dönük burnu olan” R. Dankoff 1995 no. 259. xx 


hınç |, b. hinc. 
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AD. hınç Il “ağaçlardan sızan yapışkan sıvı” DS 2363 € krş. Fa. hanc 'extra- 
cting, drawing’ F. Steingass 1930 s. 1513. xx 


hınç al- ‘sinirlerini yatıştırmak için intikam almak” (krş. hiddetini al-) < ?? 
x Çarşıda kimbilir kime kızmıştı da gelip Emineden mi hınç ala- 
caktı? (Mahmud Yesari 1930 s. 18). x Yunus küçücük elini boynuna 
geçirdiği, kuyruğunu çektiği halde, hıncını bebekten değil, ben- 
den aldı. (M. Urgan 1998 s. 33-34). 


AD. hınç et- 'burun silmek' DS 2364 < Erm. hncel 'üfleyerek burnunu bo- 
şaltmak” R. Dankoff 1995 no. 261. əx 


(Konuşma dili) hındım 'haşarı ve gürültülü eğlence” Devellioğlu 1959 s. 96 
< ?? x Biz çekilüb de gidelim de içerideki sermayeler müşteriler 
yine hındımlarında devam-mı etsünler? (H.R. Gürpınar 1339 (1920) 
s. 85). x Avuç avuç paralar kazandı. On para tutmadı. İşret, hın- 
dım, cünbüş, kadın, kumar, her gece bir ziyafette, her gece bir 
zamparalıkta. (H.R. Gürpınar 1933n s. 26). 


,hındırgan, b. hındirgen. 


AD. hındirgen/hındırgan 'düğün davetçisi' DS 2364-65 < Erm. hndrakan 
a.m. R. Dankoff 1995 no. 257. XX% 


AD. hıngal/hingel “bir çeşit yemek” DS 2364, 2387 < krş. Tietze 1982z no. 
129. xx 


AD. hınık l//sümük/ümük “sümük” DS 2365, 4065, R. Dankoff 1995 no. 
251'e göre < Erm. xlik vs. a.m. kelimesinden. “xx 


hınık İl, b. himik. 
hınkır-, b. himkir-. 
hınkla-, b. hıkla-. 


hınna/BSTTk. kına 'Lawsonia inermis bitkisi ve onun yapraklarından elde 
edilen saç ve tırnak boyama maddesi” Ar. hinna” Uhn”/ kökünden) a.m. 
Bugün kullanılan şekil 15. asırda (1444-48) Geogievits tarafından kayde- 
dilir. x Xx Ve boya ve hinna ve penbe ve deri: kırk akçadan bir akça 
alınurmış. (Ö.L. Barkan 1943 [935/1528] s. 112). * Ve hiyârşenbe ve 
kına vezn olınub her yüz batmandan yüz on akça resm-i gümrük 
ve bir akça resm-i kapan alınur. (a.e. 1979/1571) s. 212). Bir müd- 
det oturduktan sonra gelini kınaya çekmek merasimi başlar. (H.Z. 
Koşay 1944 s. 179). kına gecesi 'düğünlerde gelinin evinde yapılan 
ana'nevi eğlence’: & Kına gecesine benzer, çakıntılı, eğlentili bir 
gece geçirmek te istiyordum. (S.M. Alus 1944 s. 79). kına gibi un ol- 
“(her şey) mükemmel hâle gelmek, yoluna girmek”: * Karına söylersen 
yine kına gibi un olur. (R.C. Ulunay 1941 s. 200). x “Benim dalga- 
ma karışmayın!” derim. Olur biter! Biter ki, kına gibi un olur! (F. 
Baykurt 1971t s. 84). x Bu kadarmış yavu! Düzelttik! Kına gibi un 
ettik! Zopayı alıp da girişince birez, musmum oldular noolacak! 
(a.e. s. 189). kınalı kaşık gibi yakış- “çok iyi yakışmak”: x Öyle bak- 
dı ki Mine Sultan, kınalı kaşık gibi Han Ayvaza yakışıyor. Meğer, 
kız da Ayvaz”ın çağında, Ayvaz da kızın çağında idi. (Behçet Mahir 
1973s. 226). 


AD. hınsan “üzüm mengenesi” < Erm, hncan a.m. R. Dankoff 1995 no. 432. 
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(Argo) hint |, b. hent. 


AD. *hınt Il “arpa” DS 2366 < belki hınta ile karıştırılmış. Başka kaynaklarda 
bulunamadı. ** 


Osm. hınta ‘buğday’ < Ar. hinta a.m. x Hubübatdan ki hınta ve şa'ir 
ve “alef ve gavers ola, “Öşr ve salarlık alınur. (O.L. Barkan 1943 
1892/14871s. 3). 


hınzır “hergele, namussuz” € hınzir. x Her şeye öfkeleniyorum, hid- 
detleniyorum, hele Tayfur hınzırına! (S.M. Alus 1933p s. 126). x Ru- 
melilerin babaçko namını verdikleri vücut. Edası, cilvesi, satışı 
da tamam. Dedim ya, numara olarak yalnız on numarayı değil, 
üç yıldızı da beraber beraber vermiş, hınzıra bayılmış gitmiştim. 
(S.M. Alus 1944 s 103). x Şaşkınlıkla kızın yüzüne bakakaldım. Ar- 
kadaşım hınzır bir gülümsemeyle beni izliyordu. (A. Ümit 19907 s. 
17). 


*hınzır deli (hafif sövgü derecesinde bir tabir?) < zırdeli tabirinin mana- 
landırılması mı? & Anası onu kovdu: “Seni hınzır deli!” dedi, “Be- 
ğendin mi yaptıklarını? Çekil karşımdan!” (M.Ş. Esendal 1958 |, 
148). Başka kaynaklarda bulunamadı. (hınzır deli, konuşma dilinde pek 
sık olmasa da arada bir kullanılan bir deyimdir. Hatta deliler şaka yollu 
şöyle sınıflandırılır: deli, zır deli, zırzır deli, hınzır deli (Editörün notu]). 


*hınzır hıyız (manası pek belli olmayan sövgü) < hınzır ve hıyız kelime- 
lerinden müteşekkil alliteratif terkip acaba bir tabir mi? & “Seni hın- 
zır hıyız karı seni!” Çingenelikten bana yalnız başıma bir safası 
sürdürmezsin ha! Dur ben senin fitil fitil burnundan getireyim 
de gör! (R.C. Ulunay 1941 s. 129-130). Başka kaynaklarda bulunamadı. 
(Acaba hayız ‘kadının ay hali, regl’ kelimesinin hınzır'a uydurulmak üze- 
re kasıtlı olarak bozulmuş biçimi olabilir mi? (Editörün notul) 


Osm. hınzir ‘domuz; yaban domuzu” < Ar, hinzir a.m. x Resm-i hınzir ya- 
banda güdülenden iki hınzırdan bir akçe alınur. Ve keferenin ev- 
lerinde besledüklerinden ve boğazladıkları hınzirdan birer akçe 
alınur. (Ö.L. Barkan 1943 11520 (920)) s. 290) 


Osm. hınzire | “dişi domuz” < Ar. hinzira a.m. &* 


hınzire Il ‘şıllık, edepsiz kadın” < hınzire |. x Biz, Kıbrıslının kızını mec- 
lisimize almadık. hınzire vaftiz olmış, bir kilisede oturuyor. Allâh 
belasını versin! (Namık Kemal 1967 |, 123). x Bir huyu daha var. 
Asıl ona dayanamıyorum. Kapıları dinliyor. Bak dur, kör olası yine 
orada! Seyret, şimdi hınzıreye ne oyun edeceğim! (F.C. Göktulga 
1943 s. 70). 


hıp 'bir şeyin ani duruşunu anlatan bir nevi nida' < ses taklidi kelimelerden, 
b. çat © * Üçüncü gün çığlıklar hıp diye kesildi. (L. Tekin 1984 s. 
38). x Atiye akan suların “Hıp!” diye duracağını, ama gücü kuv- 
veti yerinde olan erkeğin durmayacağını bildiğinden, oğlunun 
elbet bir gün Zekiye”nin koynuna gireceğine inanıyordu. (a.e. s. 
186-187). 


(Argo) hır ‘kavga, kargaşa’ M. Mikhaflov 1930 s. 24, H. Aktunç 1990 s. 131 
< ses taklidi kelimelerden. x Evde hır mı çıkaralım? (Ahmed Rasim 
1340/1922 s. 116). x O gece Reha beyin evinde sabaha kadar ye- 
niden beş okka rakiile dört kasa bira daha yuvarlanmış. Ve son- 
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ra sabaha karşı hır çıkmış. (O.C. Kaygılı 1939 s. 175). x Bu iş çıktı 
çıkalı, her gün bir hır evin içinde! (F. Baykurt 1971t s. 208). hır zır 
çıkar- "kavgaya sebep olmak”: x Tahir, bütün köydeşleri gibi, Şere- 
metlilerden çekiniyordu ve onlarla hır zır çıkarmanın kendilerine 
Karalarlılarla bozuşmaktan daha fazla zarar vereceğini anlıyor- 
du. (Z. Yamaç 1956 s. 200). hırlaş- “ağız kavgasına girişmek”: x Ben 
sana, körü topalı gösterirdim amma dura et ki hırlaşacak vaktim 
yok. (Mahmüd Yesâri 1927 s. 159). 


Osm. hıra | 'asık suratlı, somurtuk, öfkeli (bakış)” € Fa, hira a.m. X Cün kız 
Düstürı gördi, hezar dil u cân-ile "aşık oldı. Amma özlinl hireye 
vurdı. (Ferec 855/1451 v. 236b). hıyralık/hıralık et- 'inatçılık etmek”: & 
Yolda Bedre hıyralık eder-idi, yürlmezlenürdi. Ya'küb degneg-ile 
girişürdi. (a.e. v. 34b). 


AD. hira II 'cılız, çelimsiz, sıska’ DS 2367-68, TS 1916-17 < Erm, hra a.m. 
R. Dankoff 1995 s. 178 no. E83. Ermenicesi, Türkçesinden gelmiş ola- 
bilir. x Çadır gazzana benzer, çöp klml hıra, ahvah yüzlü... (Ö.A. 
Aksoy 1945 1, 374). x Süs ( sus), hıra oğlan! Burada hekimin ne 
işi var? (Ebübekir Hazım 132öy s. 204). x Senem kadın iki yıl ter 
yatmış Memmedi edinmek için. Memmedi edindikten sonra hıra 
düşmüş. Onmamış yani. (M. Makal 1960 s. 8). x Bu görücü kadın 
hıra kız Emriye için gelmesin sakın? (R. Ilgaz 1981 s. 258). hıra cura 
a.m. TS 1917, xx 


AD. hıra Ili/hlre çiçeği “hatmi çiçeği” DS 2368, 2369 < hırı kelimesinin 
varyantı. XX 


Osm. hırak 'bir hastalık ismi, Bubo inguinalis, Schlieren’ Meninski 1680 II, 
1985 < Ar. hirâk a.m. (?) Başka kaynaklarda bulunamadı. &* 


hıram “derenin taşkını” DS 2368 < Erm. hram 'duvarın gedik açması” R. 
Dankoff 1995 no. 289. Xxx 


Osm. hıraman “salına salına yürüyüş” < Fa. hiraman a.m. x Camedan- 
dan Mışri gönlek, Fezi cübbe, Hindübarı şaş, abyarı fereci geydi, 
,hırâmân evden daşra geldi. (Ferec 855/1451 v. 103b). x Çemende 
seyr etdükce yüce boyıyla ol dilber | Güniden ditremek dutar 
revan serv-i hıramanı. (Ömer bin Mezid 1982 (840) 1437 s. 34). 


hırbo/hirbo “kaba saba, sersem (kimse); iri yarı (taşralı)” < hırpıt/hırpıç. 
Krş. hırpani. Sondaki /0/ için Kürt. şahıs adlarında kullanılan -o eki, b... 
x Andavallı, yavaş konuş, hırboluğun sırası değil, veledi tüydür- 
miyelim! (S.M. Alus 1933p s. 154). x Mevlützade dedikleri öküzün 
büyüğü bir herif geldi. Haberin var mı bilmem, hirbonun bizimle 
de ortaklığı var. (S.M. Alus 1934 s. 323-324). x Haydisene, be hırbol 
Onluğun ne olduğunu bilmiyor mu 0? (E.E. Talu 1935 s. 28). 


hırç- “burkulmak, kemik yerinden çıkmak, incinmek” DS 2369, 2375 < ??. 


AD. hırçık 'eski, lime lime, yamalı' DS 2369 < hırç- * fiilden participium 
activum (etken sıfat fiil, aktif partisip) manasında sıfat yapan -rk eki, 
b. akık ©. x İkisi yola çıkıyorlar, öyle bir hırçık, üzerindeki par- 
ça parça. Yarı yola geliyorlar. Tilki diyor ki: “Sen burada soyun, 
elbiselerini suya at; ben koşayım gideyim, padişaha diyeyim ki 
ağamın elbisesi neyi suya gitti”. (U. Günay 1975 s. 279). 
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hırçın “(ses hakkında) tiz, öfkeli” < Erm. hirç “korkmuş, şaşkın” R. Dankoff 
1995 s. 164 no. D16. Krş. Az. Tk. xırçın. & Kadının sesi hayli hırçındı. 
(M. İlhan 1983 s. 42). 


hırdavat, b. hurdevat. 


hırgür “geçimsizlik, kavga” < kafiyeli ve labialisation”a (dudaksıllaşma) yö- 
nelmiş iki ses taklidi kelimeden ibaret mürekkep kelime, krş. hargür, 
harran gürra. X “Burası dağ başı mı?! —“Şehr içi. Amma kim 
kime. Herkes kendi hır güriyle meşğül.” (H.R. Gürpınar 1926 s. 561). 


AD. hırhıdilik “dağlarda, tarlalarda yetişen, yenilir bir çeşit ot” DS 2369 
< Erm, hrhntuk a.m. R. Dankoff 1995 no. 286. Xx 


AD. hır hısım “akrabalar” < hısım ve reduplication”a dayanan /r/ ile biten 
ön takı (b. apakçıl m) x Eş dost, hır (metinde hın) hısım ve akrabala- 
rım için sual eyledim. Cümlesi için hoş haberler verip... (E. Misaili- 
dis 1986 s. 780). xx “Kadınları erkekleri ayrı ayrı bindiler omuzları- 
ma. Hırım yok, hısımım yok. Ne yapayım tek başıma?” (F. Baykurt 
1971t s 140). 


AD. hırhışır/hılhışır ‘kırık dökük, paramparça” DS 2369 < hışır "bir şeyin 
artığı, eziği, işe yaramayan kısımları, süprüntü” hışır ol- “parça parça 
olmak, eskimek, yıpranmak” DS 2378; ve reduplication”a dayanan, /r/ 
ile biten ön takısı (b. apakçıl m) ikinci varyantta /r/ > /1/ gelişmesiyle, b. 
amelikan ©. x Güya kız yukarlarına baktı. Yataklar hıl hışır. Orta- 
lık toz içinde. (Y. Ahıskalı 1944k s. 33). 


,hırhız, b. hirsuz. 


AD. hırık 'küçük odun parçası, çerçöp' < Erm. diyal. hrik a.m. R. Dankoff 
1995 no. 285. xx 


AD. hırızma | 'gerdek gecesinden bir gün evvel yapılan gelin hamamı; tüy 
dökücü ilaç” DS 2370, Meninski 1680 II, 1880 < Yun. xpioya (hrisma) 
“sürülen şey, merhem’ Tietze 1955 s. 300. x Paşanun iştihası kıl ka- 
parken, l Benüm canum nedersin? (M. Çavuşoğlu 19701, 
45). 


AD. hırızma Il “ayı, boğa gibi hayvanların burunlarına takılan halka’ DS 2370 
< hızma kelimesinin hırızma | kelimesine benzetilmişi. x Benim bu 
Çingeneye yenilmem ırkımın namına büyük bir züldür. Ne yapa- 
yım? Sopa onun elinde, dişlerim sökük, burnumda hırizma. (H.R. 
Gürpınar 1933kp s. 37). Mecazi manada: X Açıl saçıl, kabak çiçeği 
gibi kendini ver! Hırızma elimizdeyiken burnuna takalım, talimli 
maymun gibi oynatalım! (S.M. Alus 1933p s. 227). x Marabalık bur- 
numuzda hırızma. Eşeği hayvandan, bizi insandan saymaz ağa. 
(F. Baykurt 1973 s. 31). 


AD. hırızma III “toprağı derince belleme' DS 2370 < Yun. yüptouu (yirisma) 
a.m., asıl manası ‘çevirme’ Ch. Tzitzilis 1987 no. 88. &* 


Osm. hırid-u-füruht, b. *harid u fürüht. 


Hıristiyan/Hristiyan/Kristiyan b.m. (İsa”yı peygamber tanıyan dine men- 
sup kimse) < Yun. xpıoTıavöç (hristianös) a.m G. Meyer 1893 s. 66. G. 
Hazai 1973 s. 78'e göre kelime 17. asırda kriştian diye telafuz edilir- 
di. Carbognano 1794 s. 579'a göre kelimenin telaffuzu kristiyan idi. *& 
Ve bu krisgan tayifesinün kızlarını ve oğlanlarını ve 'avratlarını 


473 


Hıristuyena 


alub... (Gazavat-ı Sultan Murâd Hân 1978 v. 2b, transkripsiyon (yazı çev- 
rimi) s. 3). x Eskiden koyu hıristiyan olan, ben tanıdığımda ateist- 
liği seçmiş Kanadalı bir adam vardı. (B. Uzuner 1997 s. 10). 


Hıristuyena “Noel” < Yun. XpıgTOüyevva (hristüyenna) a.m. [Hristos ke- 
limesinin genetivus (genetif, ilgi hali) hali ve yévva (yenna) 'doğum'|. x 
Hıristuyena yortusuna rastlıyordu. (Reşat Enis 1945 s. 161). 


hırizma | “iskelet, kadid' (?) < ?? x Şa'bâna geliyordu ki Zeyno köhne- 
miş, hırizması çıkmış hayvanlar gibi bir gün duracak, canı gitmiş 
olan gözleri gibi vücüdının de hayatı sönecek, toprakların üstüne 
düşüb rühunu teslim edecekdi. (H.E. Adıvar 1928 s. 117). 


hırizma Il, b. hırızma |l. 
hırka, b. hırkat. 


hırkadak “anında, birdenbire’ < ekspresif (kuvvetlendirici, açık ve net ola- 
rak gösterici) kelimelerden, b. cartadak m. * “Uzun İskender” dedin 
mi, ağlayan bebekler seslerini hırkadak kesiyorlar. (Kemal Tahir 
1957r s. 69). 


hırkat/BSTTK. hırka ‘tarikat mensuplarının giydikleri üst elbise; önden açık, 
örme yün ceket' M.Z. Pakalın 19461, 804, < Fa. hırkat/hırka a.m. < Ar. 
,hirka 'kumaş parçası, yama’. x Buyursa mest gözlerün gire mey- 
.hâneye şüfi, | Boyaya hırkati hamra geçüb nâmüs u “arından. 
(Ömer bin Mezid 1982 (840) 1437 s. 87). x Bir hırkaya, bir lokmaya 
kaldık. (R. Ilgaz 1943 s. 4). hırka giy- “derviş olmak” & Bir tağ olsa 
versem arka / Derviş olsam giysem hırka. (Karacaoğlan v. 38b). 


hırlaş-, b. hır. 
hırlı, b. hırlu. 


hırlu/hırlı ‘hayırlı, uğurlu (alümet)” TS 1917, Meninski 1680 II, 1986 < hır- 
suz/hırsız kelimelerinin müspet mukabili “namuslu, dürüst, iyi huylu 
(kimse): & Hırlu deprenmez yolunda engelün, | Doğruluk yok, 
anda var bir egrlilk. (Nazmı 1928 s. 35). x Ben o Kabak Musdunun 
aklına, hemi de parasına sıçayım! Onda akıl olsa, torunu yaşında 
bir kıza müşteri olmaz! Emme deli bir o değil ki! Siz hırlı mısı- 
nız? Kalkmış da en olmayacak bir işi oldurmaya çalışıyorsunuz. 
(F. Baykurt 1971t s. 68-69). Ekseriya hırsız ile karşı karşıya kullanılır: x 
“Onu kaldırıma atışımız kabahat değil de, eve alışımız mı kaba- 
hat?” —“Hırlı mı, hırsız mı? Neyin nesi bilmiyoruz ki...” (Mahmud 
Yesari 1937 s. 42). hırluca/hırlıca (zarf) 'iyice, esaslıca” TS 1917. XX 


Osm. hırmen/BSTTk. harman 'harman, kesilmiş mahsul yığını” < Fa. hır- 
man a.m. x Şabrum hırmenini yandurdun. (Ferec 855/1451 v. 41a). 
Krş. AD. girman a.m. ZTS 81, Tietze 19822 no. 99. xx 


hırp 'kalın ve oldukça yumuşak madde ikiye kesilirken duyulan ses” < ses 
taklidi kelimelerden. & Kendi istedi de vardı. İçindeki öfke neden? 
Neden çağıldayan iç suları hırp diye kesiliverdi? (A. Kutlu 1995 s. 
122). hırp et-: x O anda yüreğimiz hırp etti, sanki durdu. (a.e. s. 
100). 


hırpadak 'âni olarak duruvermek” < hırp + -adak, b. cartadak O. əx 


hırpani (/a/ ve /i/ uzundur) 'kılıksız, perişan kılıklı" < ?? belki hırpıt keli- 
mesinin telaffuzda Fa.ya benzeyen özentili bir gelişmesi. x Zavallı hacı 
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şimdi acı acı gülerek ihtiyar bir hırpani gibi soğukdan çenesi 
takırdaya takırdaya sağa sola göbek atıyor. (H.R. Gürpınar 1335 
s. 88). x Sürücü beygirlerinin kuyruklarından oltalık kıl çeken 
hırpani külâhlı veledizina. (H.R. Gürpınar 1940 s. 55). x Agavni en 
önde. Üstü başı hırpanilere dönmüş. Saçı, topuzu karışmış, etek- 
leri beline dolanmış. (S.M. Alus 1933p s. 82). * Sıkı yönetimce İs- 
tanbul”dan sürgün edildikleri günden beri yavaş yavaş çürüyen 
İstinyeli Tevfik”le, Berbat Şevket de sırılsıklam hırpanileri içinde, 
birbirlerine sokulmuş, düşünüyorlardı. (Orhan Kemal 1951s s. 45). 


AD. hırpel “çok eski, yamalı giysi” DS 2372 < krş. Rus. (diyal.) harpal “kısa 
kaftan” M. Vasmer 1958 III, 232. ix 


hırpıç, b. hırpıt. 


AD. hırpıt/hırpıç “çok eski yamalı giysi; üstü başı yırtık, perişan kılıklı (kim- 
se) DS 2372 < Fa. har-bat “an idiot, stupid; a wild man, a hairy demon 
resembling the human form; dishonest' F. Steingass 1930 s. 452, asıl ma- 
nası ‘semiz kaz” [har “eşek” ve batt/bat 'ördek'|. Tietze 1962 no. 333 bu 
pırpıt kelimesini ona omonim (eşsesli) olan pırpıt “siyah yünden yapıl- 
mış fanila” kelimesiyle mukayese ediyor ve bu sonuncu kelimeyi < Yun. 
nepinóðı (peripödi) ‘pantolon, çorap’ etimonuna bağlıyor. Bu etimoloji, 
kelimeyi Fa. bir etimona bağlayandan daha inandırıcı görünüyor. 


hırs | “zor zaptedilen istek, aşırı gayret” < Ar. hirs a.m. x Una, etmege, 
şaraba helahil katdı, ta ac halk hırş-ile yeyeler, helak olalar. (Fe- 
rec 855/1451 v. 89a). x Vallahi şimdi aşağıya inip hırsımı o aitı ku- 
laç heriften alacağım. Bir temiz saçını, sakalını yolacağım. (S.M. 
Alus 1933k s. 43). x Son derecede asabiydi; hırsından her tarafı 
titriyordu. (S.M. Alus 1934 s. 193). x Biraz süslenince galiba çok 
yakışıklı oluyorum da başka kadınlara beğenilmek hırsına düştü- 
ğümü sanarak karımın kıskançlık damarı bütün bütün depreşir. 
(H.R. Gürpınar 1943m s. 6). 


Osm. hırs Il “ayı” < Fa. hirs a.m. x Bakdum, gördüm: Hezar hezar pil 
u peleng u gürg u bebr u hizebr u hırs u hük u şağal u rübah ol 
kaşrun yöresine cem: oldılar. (Ferec 855/1451 v. 101b). 


hırsız, b. hırsuz. 
hırsızla-, b, hırsuz. 


hırsızlama/hırsızlamasına ‘sezdirmeden, gizlice’ < hırsız + -lamaj/-la- 
masına zarf ek grupları, b. aykırılama ©. x Ta karşı masada para 
kokusu almış iki şık yankesici ara sıra bu tarafa hırsızlama nazar- 
lar atarak fiskoslarını geçiyorlardı. (H.R. Gürpınar 1933kp s. 33). x 
Ayaklarımızın ucuna basa basa, hırsızlamacasına, kapıdan sıvış- 
tık. (S.M. Alus 1933p s. 133). x Her nasılsa. bu gizli el benim yatak 
odama hırsızlamasına giriyor. (H.R. Gürpınar 1341 119221 s. 276). 


,hırsuz/BSTTK. hırsız “kanun dinlemeyen, âsi yaramaz, hayırsız, eşkiya, baş- 
kasının malını çalan, mal gaspeden, hırsız’ G. Molino 1641 (furo madde- 
sinde), Meninski 1680 Il, 1881 < hayr * privativum (olumsuzluk) eki, b. 
adsuz O; krş. Az. Tk, hırsız “oğru”. AD. hırhız varyantında Fernassimila- 
tion (uzak benzeşme) vardır. x Bunı ya siz öldüresiz, ya melike dap- 
şurasız “Hırsuzdur” deyesiz ol öldüre. (Ferec 855/1451 v. 100a). x 
Eşek sıpası öyle bir hırhız ki gözden sürmeyi çalar. (Ebü-bekir Ha- 
zım 1326 s. 185). hırsızla- ‘hırsızlık etmek, çalmak”: x Anbarın kapa- 
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ğını muhkem kapa ki komşum hırsızladı demiyesin. (F.C. Göktulga 
1943 s. 118). 


hırt | “bir bez yırtılırken duyulan ses” Meninski 1680 III, 5459 < ses taklidi 
kelimelerden. &X 


(Halk ağzı) hırt Il “sersem, izansız, idraksız; anlayışsız, kaba (kimse)' Meh- 
med Hâlid [Bayrı] 1934 s. 99, H. Aktunç 1990 s. 32 < hırt |. x Genç kız 
bütün hassasiyetine rağmen nihayet sevemediği bu adama kar- 
şı fazla realistti. “Yahul” derdi, “Ben doğrusunu istersen biraz 
hırtıml Öyle seksen maniya gelen lâkırdı söylemem.” (S.F. Abası- 
yanık 1944 s. 85). x Söyle ulen, poliste ifade vermiyorsun hırt! (F. 
Erdinç 1948a s. 44). 


AD. hırtı “ince deri ya da gönden yapılmış çarık’ DS 2373 < Ch. Tzitzilis 
1987 no. 586'ya göre, Yun. xapri (hartf) 'kâğıt' kelimesinden, fakat keli- 
menin öteki manalarına bakılırsa bu izah şüpheli görünür. XxX 


AD. hırtık/hırtik “boğaz: çene altı, gıdı' DS 2373-74 < Erm, hrtuk a.m. R. 
Dankoff 1995 no. 287. x Devin çırpı koyduğu yere girip saklanıyor. 
Bakıyor devin karısı geldi bir az çırpı mırpı götürecek. Hemen 
orada kadını hırtığını sıkıyor. (U. Günay 1975 s. 360). 


(Konuşma dili) hirt pırt/hırtı pırtı 'ufak tefek şeyler, kıvır zıvır, pili pırtı' TS 
1918, L. Bonelli 1902 s. 63 < kafiyeli ve labialisation'a (dudaksıllaşma) 
yönelmiş çift söz; mana ikinci kelimeden kaynaklanıyor. Krş. Fa. (halk 
ağzı) kart u pärt a.m. Xx Çukurbostan taraflarında küçücük bir ev 
tuttuk, biraz hırtı pırtı aldık, başımızı soktuk. Bundan sonra be- 
nim için kulübe ile sarayın ne farkı var? (R.C. Ulunay 1941 s. 173). x 
Sen bana bakma, ben nafakamı temin için kendi odamı kiralarım. 
Çatıdaki sandık odası ne güne bekliyor? Hırtımı pırtımı oraya çe- 
kerim. (S. Simavi 1941 s. 53). 


AD. hırtlak, b. gırtlak. 


hırtlamba “devamlı nezle, öksürük, ses kısıklığından muzdarip olan (kim- 
se)” < hırt ses taklidi unsuru + -lama (b. aykırılama 0); /m/ > /mb/ 
gelişmesi için krş. muşamba. X Şimdi mayıstayız. Bu seneyi atlatan 
hırtlambaların kabir duaları gelecek seneye kalır. (H.R. Gürpınar 
1940 s. 15-16). 


(Konuşma dili) hırtlambası çık- “eskimek, dökülür hâle gelmek” < ?? xx Elin 
sıska, kağşamış, deli bir çanak yalayıcısı işgüzarlık olsun diye 
etrafa kabadayılık taslanmağa yeltendi ise bize ne? Hırtlambası 
çıkmış olan biçare macuncuya dayak attıysa bize ne oluyor? (S.M. 
Alus 1944 s. 107). x Öbür kanapenin üzerinde, boylu boyunca ser- 
pilmiş, hırtlambası çıkmış, kır bıyıklı bir çorbacı. (a.e. s. 155). 


Hırvat 'Hırvatistan'da yaşayan milletten olan (kimse)” Sırp-Hırv. Hrvat 
a.m. F. Miklosich 1889 s. 9. x Hırvat begleri ittifak edüb... (Selâniki 
|, 22-23). x Çitak voynuk kafal Hırvat çeteci! (Kömürciyan 1981 s. 
143 no. 209). 


AD. hırvat “büyük vücutlu (kimse): düzensiz, dağınık giyimli (kimse)” DS 
2375 < Hırvat. xx 


Osm. hırz 'nazarlık' < Ar. hirz a.m. x Kalem banub ciger kanına yaz- 
dum sana hırz içün | Bu bazü-bend-i dür-barı yavuz gözden, ya- 
vuz dilden. (Ömer bin Mezid 1982 (840) 1437 s. 65). 
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Osm. hışal “vasıflar, faziletler' < Ar. hişal a.m. [haşla 'haslet' kelimesinin 
çoğulu]. x Höca Müsayı anda kondurdılar, konukladılar, insâni- 
yete ta'alluk eden hışâlden nesne mu'attal komadılar, kamusını 
zuhüra getürdiler. (Ferec 855/1451 v. 71a). 


hısım, b. h:sm. 


hısm/hısım “akraba” < ?? x Kâzuründa ne atası, ne anası, ne hışmı, 
kavmı var-idi. (Ferec 855/1451 v. 120a). x Atan ve anan selam u 
senalar ederler ve hışımlarun, kavmlerün dest-büs ederler. (a.e. 
v. 121b). x Hod kabile, kavm u hışm u ol haşem | Kamusı çıkdı 
elümden, kaldı ğam. (M. Adamović 1994 no. 3487). x Cevdet efen- 
dinin anası, babası çoktan ölmüşler. Biraderi, hemşiresi, dayısı, 
teyzesi, hülâsa hısım akrabadan kimsesi de yok. (S.M. Alus 1934 
s. 25). 


AD. hıstiyanar “aralık ayı” K. Emiroğlu 1989 s. 126 < Yun. XpıoTtevvdpnç 
(hristienaris) “Noel” Ch. Tzitzilis 1987 no. 592. Xx 


AD. hış “kemik, ağaç vb. şeylerin ezilmesini, ufalmasını anlatır” DS 2375 
< ?? hışı çık-/hış ol- “paramparça olmak” DS 2376: s İki saat sonra 
harmanlara varıldı. Güneşte erimişe benziyen terli ırgatlar, tarla- 
nın kenarına indirildi. Sarsıla sarsıla hış olmuşlardı. (Orhan Kemal 
1954b s. 256). Krş. hışır M. 


hışadak “ani bir hışırtı ile” < ses taklidi tabirlerden, -adak için b. cartadak 
ni. x Kuşlar havada halka halka olup dönerler. Sonra üstümüze 
hışadak inerler! (F. Baykurt 1961o s. 330). 


hışhışı “zehirli” (2) < haşhaşi (?) x Salman'ın elinde hışhışı hançer... 
(Yaşar Kemal 1992ks s. 8). 


hışıla-, b. hışla-. 


(Halk ağzı) hışım | (sıfat) ‘sinirli, çabuk kızan, hırçın (kimse)” < hışm/hı- 
şım. x Ellerimlen, ayaklarımlan, her şeyimlen veryansın etmek 
istiyorum deyyusa. Ama nasıl hışımım biliyor musun, çünkü hiç 
aklıma gelmiyor artık bana merhem olacağı. (Z. Selimoğlu 1970 s. 
25) hışım gibi 'şimşek gibi”: x Haydar önde, Mustafa arkasından en 
geride de Aho merdivenleri atlayarak, hışım gibi aşağıya indiler. 
(Yaşar Kemal 1993ks s. 71). 


hışım Il, b. hışm. 
,hışımnak, b, hişmnak. 


AD. hışın- ‘vuracak gibi kolunu kaldırmak;' DS 2376 < krş. hışf “sus anla- 
mında emir” DS 2375. x “Hnum!” diye hışındı elindeki bıçakla büyük 
çocuk, “Vurursam!” (F. Baykurt 1959y s. 233). x Küçük kızına hışın- 
dı: “Sus kız! Sen de başlama!”Alırım valla ayağımın altına!” (F. 
Baykurt 1971t s. 181). x Asasını alıp hışındı: “Ulan otur! Otur diyo- 
rum sana! Valla şimdi kafanı patlatırım!” (F. Baykurt 19610 s. 83). 


AD. hışır | “iri, şişman ve kuvvetli adam” DS 2376 < Erm, hoşor 'kaba saba, 
iri yarı” R. Dankoff 1995 no. 269. x 


AD. hışır Il “saf, aptal’ DS 2376-77 < hışır |. x Sahi mi söylüyorsun, yok- 
sa hışır mı atlatıyorsun? (S.M. Alus 1933k s. 167). 
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AD. hışır III “olmamış, ham (meyve) DS 2377 < hışır |. x Karpuz hışır çı- 
kar, ama serinlemek için Ahmed Efendi hışır karpuzu atmaz. Para 
vermiş almıştır. (B. Felek 1957 s. 11). 


AD. hışır IV “bir şeyin artığı, eziği, bir işe yaramayan kısımları, süprüntü” 
DS 2377 < Erm, hşklil “kurumak” R. Dankoff 1995 no. 262. x Yukarıda 
saydığımız bahçelerde en hışır garsonun gündeliği 2, 5, hatta 
3, diyelim 2 lira. O halde günde bir papele burasını niye tercih 
ederdi? (S.F. Abasıyanık 1940 s. 130). x Garının ğocası, işi çakdırma- 
mağziçin çok hışır esġl dilenci vazıyetine girerek tam gece yarısı 
düyne varmış. (A. Caferoğlu 1946 s. 92). 


AD. hışır V “kadınların kullandıkları mücevherat” DS 2377 < ?? Krş. Kürd. 
„hışır a.m. LA. Orbeli 1957 s. 400. ** 


hışırtı ‘sürtünmeden dolayı ortaya çıkan ses” < ses taklidi kelimelerden. * 
Başını kaldırıp dinliyorsun, ev sessiz. Caddeden geçen tek tük 
arabaların lastik hışırtıları... (Peride Celal 1991 s. 9). XX 


hışik ‘fasulye kurusu; fasulye sapı” DS 2378-79 < Erm, hşkil ‘kurumak’ R. 
Dankoff 1995 no. 262. &x 


hışla-/hışıla- 'hışıltılı ses çıkarmak, soluk soluğa gelmek” DS 2379, TS 
1918, A. Zajączkowski 1937 II, 84 < ses taklidi fiillerden. X Biraz yer gi- 
dicek sayrefi hışıladı. Dalle eyitdi: “Ne zahmet görürsiz? Zenbiyli 
oğlana ver, götürsün!” dedi. (Ferec 855/1451 v. 224a). * Öpüştüler, 
koklaştılar. Lütfüyezdan, nefes darlığı çeken ihtiyarlar gibi hışla- 
ya hışlaya istim koyuverdi, kalktı. (E.E. Talu 1937 s. 63). x Uzaktaki 
kayanın üstünden hışılayarak aktı geldi, Salmanın kafasına bir 
vurdu, Salman yere düştü. (Yaşar Kemal 1992ks s. 163). 


hışm/hışım 'kızgınlık, öfke' < Ar. hişm a.m. x Haccâc eyitdi: “İ bed- 
baht! Hışmumdan korkmadun-mı?” dedi. (Ferec 855/1451 v. 67b). 
x Herif, içeri gelsene! Bu gece cazuların hışmına uğrayacaksın! 
(M. Rona 1945c s. 24), hışm eyle- “öfkelenmek”: x Haliyfe kâziye hışm 
eyledi. (Ferec 855/1451 v. 18b). x Şâh hışm eyledi, eyitdi: “İ nâ- 
pak-i bi-bak” Benden korkmadun-mı, keniyzeklerümi bed-nam 
eyledün? (a.e. v. 201a). hışım insin! “(bir beddua) Allah belanı versin”. 
x “Ana, ana, kız ana! Bu otomobillere kimler biner?” —“Ne bile- 
yim ben? Hışım insin! Hışım insin tekerlerine, hışım insin dingili- 
nel (İ. Balaban 1968 s. 18). 


Osm. hışmnâk/hışminak veya hışımnak ‘kızgın, öfkeli” < Fa. “hişm-nak 
a.m. Ihişm + isimden sıfat yapan -nāk eki, b. ferahnak ul. x Kızun 
şabr u kararı kalmadı. Bir gün tünd ü hışımnak periyşan katuma 
geldi. (Ferec 855/1451 v. 73b). 


Osm. hışt | ‘tuğla’ < Fa. hişt a.m. x Bu gez teferrüclendüm. Her hışt 
üzerinde bir behişt, her seng üzerinde bir reng, her güşede bir 
tüşe, her küncde bir genc, her makâmda bir cam, her mekân- 
da bir kam, her kenarda bir nigâr, miyan-serada bir mermerden 

.hüb havz düzülmiş, içinde ördecükler oynarlar. (Ferec 855/1451 v. 
114b-115a). 


Osm. hışt II ‘mızrak’ < Fa. hişt a.m. Tietze 1967 no. 64. x “Benden bu 
sana yadigar olsun” deyüb süvar olduğı rahşun sağ yanından 
,hışt çıkarub... (Ç. Elçin 1977-78 s. 215), 
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Osm. hıştzen ‘tuğla yapan, tuğlacı' < Fa. hişt-zan a.m. |hişt + -zan 'vu- 
ran, çalan”, b. falyazen 0]. x Şabür adlu bir yigit var-idi. Anun ata- 
sından mevrüs san ati hışt-zenlig-idi. (Ferec 855/1451 v. 117b). 


AD. hıt “kin” DS 2380 < Erm, hit a.m. R. Dankoff 1995 no. 237. Xx 


AD. hıta “ince, uzun ve üzerinde uzunlamasına çizgiler olan açık renkte bir 
çeşit hıyar, acur’ DS 2380 < Ar. kitta” ‘Cucumis sativus var. flexuosus’ 
Bedevian 1936 s. 1268. /t/—/s/ gelişmesi için b. abes O. &* 


Osm. hıtmi/hatmi/RD. hıtmı “hatmi çiçeği ismi, Althaea” O. Blau 1868 s. 
236, I. Hauenschild 1989 no. 65 < Ar. hitmi/hatmi a.m. S ... hıtmiler 
». (Ferec 855/1451 v. 92b; bitki adları listesinde) “x Yaz güneşiyle sa- 
rarmış otların arasında fes rengi iri çiçekleriyle hatmiler. (|. Aral 
1997 s.71). 


Osm. hıtta ‘semt, arsa’ < Ar, hitta a.m. Lane 1, 760. x Şeh-zade varta-ı 
tahayyürde ve hıtta-ı tağayyürde dermande olmışdur. (Ferec 
855/1451 v. 29a). 


hıyanet, b. hiyanet. 


hıyar | b.m. (salatalık, badem adıyla bilinen sebze) < Ar. hiyar a.m. x Bu 
bir hıyârı “avratun şakkına sokdı. (Ferec 855/1451 v. 221a). x “Attar 
dükanından bir miskal bang tuhmın satun aldı. İki uzun muhkem 
,hiyâr dahı aldı. (a.e. v. 220b). x Ol ağacdan kılıc elinde idi. Bunun- 
la ol kâfirleri hıyâr manendi doğradı. (Saltuk-name1974 |, 411). 


(Argo) hıyar Il “erkeklik uzvu” F. Steinherr 1932 s. 187 < hıyar |; örtmecesi 
için krş. badem II. xx 


(Argo) hıyar III ‘görgüsüz, kaba saba” H. Aktunç 1990 s. 132. < hıyar |. x 
Eğer beni hırsızlık ederken yakalarsan diyeceğim yok. Ben bunu 
teslim etmeyecek kadar hıyar değilim. (Peyami Safa 1944 s. 47). 
hıyar ağa/hıyarağası “katmerli hıyar, çok görgüsüz” H. Aktunç 1990 s. 
132: x Bir hıyarağası elinden tutup evlenme önerisinde buluna- 
cak. Düş yoksunu bir hıyarağasıl (F. Akatlı 1992 s. 82). 


(Argo) hıyarlof ‘görgüsüz, kaba saba” H. Aktunç 1990 s. 132. < hıyar + ??. 
x Ben bunu tanıdığımda hıyarlof bir gazeteci ile düşüp kalkıyor- 
du. (A. İlhan 19631, 152). 


hıyarcık ‘kasık lenf bezlerinin iltihabı” < hıyar şeklinde şişme. & Kiminin 
kulaklarlarının altında, koltuk altlarında, karnında şişikler olu- 
yor, hıyarcıklar çıkıyormuş. (O. Pamuk 1991 s. 78). 


Osm. hıyarşenbe/hıyarşembe 'kabuğu baharat olarak kullanılan bir sıcak 
memleket ağacı ve onun parçaları” Meninski 1680 II, 1982 < Fa. hiyar- 
şanbar a.m. X Ay, pek eyi amma, bakınız açıldı. Canlandınız. Biraz 
eğlenseniz, bir kerre gelürseniz, hıyarşenbe yemekden eyi gelir. 
(Ahmed Vefik Paşa 1928 s. 56). 


(Argo) hıyarto ‘salak, aptal’ H. Aktunç 1990 s. 122-123 < hıyar İli + ?? x 
Ulan gördün o kılkuyruk memuru hemen anladı evli olmadığımı- 
zı; nasıl evlilik cüzdanı sordu hıyarto! (L. Erbil 1985 s. 108). x Yalnız 
arasıra bir iyilik yap, toz ol. Sonra da gidip o hıyarto işlere karış- 
ma ayağının tozuyla ha! (A. Kutlu 1987 s. 12). Krş. kayarto. 


AD. hıyız “miskin, tembel” DS 2381, 'hasis, cimri” L. Bonelli 1902 s. 63 < Fa. 
hiz 'ibne' veya Erm. hizan ‘fakir, dilenci’ R. Dankoff 1995 no. 240. Krş. 
hınzır hıyız. xx 
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,hıyralık 


,hıyralık, b. hıra |. 


AD. hıyrı “zamk, tutkal’ DS 2381 < Kürd. hrri a.m. (résine) Jaba-Justi 1879 
s. 155. xx 


hıytırık 'sanatsız, bayağı, harcıalem' < kıytırık kelimesinin varyantı. * 
Bunlar sadece ağır ruhlu şiir yazmakla kalmazlar, ayrıca, nerde 
el ayak vuran şiir varsa, nerde demirini sürüyen, demir üstünde 
duramayan hıytırık şiir (bunlara şiir denir mi?) varsa, onları be- 
ğenirler, onları göklere çıkarırlar. (S. Birsel 1995 s. 22). 


hız | 'sürat; hamle’ < hiz ll veya ses taklidi kelimelerden. Xx hızını al- 'iş- 
lemeye başlamak, istenilen sürate ermek': Rüzgâr tekneyi sürüklü- 
yordu. Git gide fırtına hızını aldı. (H.Z. Ülken 1941 s. 13). x Mevlüt- 
zade Cevdet beyefendinin konağı bu müddetler zarfında hızını 
almış yürümüştü. (S.M. Alus 1934 s. 262). “hızlı hareketini frenlemek”: 
x Alevde kaynayan tencere gibi bir kere fıkırdamaya başladı mı, 
kapağını atmadıkça hızını almaz. (H.R. Gürpınar 1933ke s. 67). x 
Bu vahşetden şonra bana bir teklif-i şeni'de bulunmaz mı? Ne 
yapsun? Akşamdan hızını alamamış. (H.R. Gürpınar 1339 (1920) s. 
133-134). hızı geç-/hızı kesil- “anlatma coşkusu, cerbeze': x Bırak 
ta şu ağzı bozuk kart postala neler söylediğimi anlatayım, hızım 
geçmeden! (İsmail Galib 1932mb s. 13). * Gemi hız kesti. Kazablan- 
ka'ya mı geldik? (C. Kavukçu 1997 s. 33). x Hanımefendi, rica ede- 
rim, hızımı kesiyorsunuz. (İsmail Galib 1932s s. 7). & hızın hızı/hızın 
hızıyla "son süratle': x Kısmet, dehşetle sevincin kesiştiği nokta- 
da. Hızın hızı sürüyor. (A. Ağaoğlu 1984 s. 313). x Arkadan gelenler 
de hızlandılar işte. İpi göğüslemek demek, bir süre daha hızın 
hızıyla sürüklenmek. Kısmet anlamıştı. (a.e. s. 79). 


Osm. hız Il. b. hiz1. 


AD. hızan | “aile, çoluk çocuk” DS 2382 < Erm. hizan a.m. R. Dankoff 1995 
no. 240. XX 


AD. hızan Il “bağ evi” DS 2382 < hızan |. xx 


AD. hızan Ili “yoksul” DS 2381, Meninski 1780 II, 646 a.m. < hızan |, krş. 
Gürc. hizani “landless settler’ E. Cherkesi 1950 s. 270. X% 


hızar 'tahta kesmeye yarayan büyük bıçkı; hızarhane, bıçkıhane' < Erm. 
,hizar a.m. R. Dankoff 1995 no. 241. x Denilebilir ki, buraların en 
çalışkan, en becerikli, en yırtıcı ve zengin adamıdır. Değirmeni, 
hızarı, mal davarı, ekeneği, çayırı... (M.Ş. Esendal 1958 II, 73). x Bir 
ses, bir motor sesi. Ne kamyona benziyor ne de başka bir araca. 
Bir el hızarı bu. (C. Kavukçu 1997 s. 77). & Volantlar çalışıyor sanki 
şakıltıyla. Hızlanıyor hızlanıyor, vınlıyor artık. Kereste hızarların- 
dakl uğultu gibi. (B. Duygulu 1961 s. 22). 


AD. hızarık 'testere talaşı” DS 2382 < Erm. hzaruk a.m. R. Dankoff 1995 
no. 242. XX 


Hızır “Kur”an-ı Kerim”de bahsedilen olağanüstü bir şahıs” (krş. P.N. Boratav, 
El 1986 V, 5) < Ar, Hidr a.m. x Arkaya perendeyle taklağı atmıştım 
ya, duvar budur diye hıngadak çarpar çarpmaz Hızır muradıma 
yetişti. (S.M. Alus 1944 s. 135). x Hızırımız ol, bizi kurtar! (a.e. 171). 
Krş. Hızır İlyas. 
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Hızır İlyas/Hidrellez Meninski 1680 II, 3583, krş. F.VV. Hasluck 1929 II, 
822-823 < Ar. Hidr İlyas a.m., /d/ harfin Tk.deki iki ayrı telaffuzu için b. 
adale m. x Karıcuk eyitdi: ““Üd budağını gözüme sürdüm, acıldı. 

.Hızır İlyas mısın nesin?” der. (Ferec 855/1451 v. 140b). x Bir harâb 
kilise var. Ol kilise Aya Yorgi , Hızır İlyaslık demek olur. (Piri Re'is 
1935 s. 827). Krş. Hızır. 


AD. hızma 'burun kanadına takılan halka', DS 2382 < Ar. hizâm a.m. Krş. 
hırızma Il x Kebapçı dükkânına arkasını dönmüş. Bir sürü de testi 
satıyor. Giysiler, yüzükler, hızmalar, tesbihler, koldüğmeleri, ce- 
vizler... (C. Süreya 1991 s. 230). 


AD. hızna 'kiler' DS 2383, 2390 < Ar. (Suriye diyal.) hzene a.m. A. Barthe- 
lemy 1935 s. 201. x 


Osm. hibale “esaret, tutsaklık' < Ar. hibala a.m. R. Dozy 1935 |, 246. x 
Şeh-zade-i Kinevc diledi seni hibalesine getüre, yanuna otura. 
(Ferec 855/1451 v. 107a). 


hibe (hukuk terimlerinden) “bağış” < Ar. hiba a.m. x Mansür hibe 'ivazını 
sultana matlab nahvetinden bir taht-ı muraşsa' ve taclarından 
bir tac-ı mükellel veribidi. (Ferec 855/1451 v. 95a-b). x Ve buların 
emsali çayırlar ki bila zahmet ve bila hidmet su basar huda”ı ça- 
yır ola. Anun gibilerün tapusı ve veraseti ve hibesi ca” iz olma- 
yub... (Ö.L. Barkan 1943 1932/15251 s. 254). 


hibeş “tahinle yapılan bir meze’ < 7?. x Garson Türkçe bildiğimi öğ- 
renince çok sevindi, “Sen bana bırak” dedi. Önüme kavun, hi- 
beş, cakcuka, cacık, piyaz, arnavutciğeri koydu. (M. İzgü 2000 s. 
114-115). 


hic |, b. hıc |. 
hic II, b. hiç II. 


hicab/hicap “utanma” < Ar. hicab a.m. Xx Gözüme hicrün sehabından 
hicab olalıdan | İncüler yağdurdı yere âsumânı çeşmümün. (Ömer 
bin Mezid 1982 (840) 1437 s. 165). hicab et-/hicab getir- “utanmak”: 
x Bize engel olduğu şöyle dursun, çehre züğürdü olarak kırk beş 
yaşına kadar evlerde kaldığından akıl cihetiyle de iflasa çıkmış. 
Hâsılı bir büyük kamburundan başka göze görünür bir şeyi yok. 
Ah, böyle bir baldızım olduğuna âlemden hicap ediyorum. (Şinâsı 
1940 s. 50-51). x Al, Allah aşkına, şunları! Hem hiç hicap getirme- 
yin, insan başına gelir bunlar. (F. Erdinç 1949d s. 33). 


hicabaver “utanç getirici” < hicab + Fa. -âvar “getiren”, b. cengâver O. 
x Eger velinimetim bu bimikdar kulunu dinlemiş olsaydı, bugün 
bu hicabaver vaziyete düçar olmazdık. (E.E. Talu 1937 s. 97). x Bir 
gazeteci Fikret Otyam şayet orada bulunmasaydı, bu korkunç ve 
medeni bir cemiyet için hicabâver olan Ortaçağ işkencesinden 
hangimizin haberi olacaktı? (F. Otyam 1965 s. 81). 


hicap, b. hicab. 


hicapsın- 'utanç duymak, utanmak' < hicab * -sın- simulativum (ben- 
zerlik) genişlemesi, b. azsın- O; belki garipsin- fiilinin tesiri altında. “x 
İlerde ne vaki olduğunu sizlere vasf etmeğe hicapsınırım. (E. Mi- 
sailidis 1986 s. 30). x Öyle şerefli ismi bir cahile terk etmeye hicap- 
sınmış. (a.e. s. 328). 
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Hicaz 


Hicaz “Arap yarımadasında Mekke ve Medine şehirlerini içine alan bölge” 
< Ar. Hicaz a.m. &* 


hicaz “Doğu musikisinde bir makamın adı: K. Uz 1964 s. 30 < Hicaz. xx 
hiciv, b. hicv. 


Osm. hicran “ayrılık acısı, gurbet zahmeti, vatan hasreti' < Ar. hicran a.m. 
x Ammüm kızını lletdiler. Ben hicran-ile rencür oldum. (Ferec 
855/1451 v. 72a). x Zehi devlet ki gözlerüm yüzünden oldı nüranı, 
| Vişalün lutf edüb şavdı başumdan gerü hicranı. (Ömer bin Mezid 
1982 (840) 1437 s. 32). x Melek hanım, Kerim”in arkasından, hazır- 
lanan kocasına “Oğlum sormadı, bari sen sor bir dileğin var mı 
diye.” sözlerile hicranını boşaltmadan duramadı. (K. Bilbaşar 1944 
s.51). 


hicv/hiciv 'edebi alay, taşlama, yergi' < Ar. hacw a.m. X Süleyman Nazif 
Bey Basra valisi iken Basra mebusu ve oranın mütegallibesinden 
olan Talip Bey ile hiç geçinemez ve onu hicv için vesile arardı. 
(M.Z. Pakalın 1946t s. 219). hicv et-/hicvet- “alay etmek (ms. bir şiirle), 
yermek’: x Süleyman Nazif Bey her fırsatta kadınları, kadın mo- 
dalarını hicvetmekten zevk alırdı. (a.e. s. 222). 


hiç/hic 1/AD. heç | b.m. (var olmama hali, namevcut şey) < Fa. hiç, krş Az. 
Tk. heç a.m. X Eger bir avrat hüner-ile cehanı temamet feth eder- 
se, ersüz nakışdur, hicdür. (Ferec 855/1451 v. 136b). x Lakin, hey- 
hat! Bir çok mu'âmeleler, yazılışlar... Netice ise hiç. (Ahmed Şerif 
1326 (1908) s. 114). x Dargınlığımız ta meşrutiyetten sonralara 
kadar devam etti. Nihayet, zaten bir hiç için tahaddüs etmiş olan 
bu infial pek tabii bir barışıklıkla neticelendi. (H.C. Yalçın 1935 s. 
143). Parantez olarak: & “Sen”, dedim, “deli olmuşsun, bugün kızı- 
nı hafız yapan var mı?” Hiç, bir kulağından girdi, ötekinden çıktı. 
(F.C. Göktulga 1958 |, 146). Menfi cümlede ‘katiyen’: x Hic bu melik 
cihetinden sana care sezemezem (Ferec 855/1451 v. 101a). Soruda 
“acaba, imkân var mıdır ki”: x Hic olur mı ki düş ola uyanukluk hük- 
minde. (a.e. v. 242b). 


EOsm. hiç/hic II ‘hiçbir’ < hiç |. x Sen hızaneye gir, hiç haziynede bu- 
lınmayan nefâyisden bulduğunı al, gel! (Ferec 855/1451 v. 5b). x 
Amma artuk meyli şikâra vu şohbete vu 'işrete idi. Atası anı sev- 
düginden hic muraddan yığmaz-idi. (a.e. v. 27b). x Çok şehrler ve 
velayetler anun fermanındayidl ve hic padeşah ol zamanda anun 
Ilminsüz hareket etmez idi. (a.e. v. 198b). x Hic muhterif hirfetini 
bir günde ögretmege mültezim olmadı. (a.e. v. 238b). hiç kişi 'hiç 
kimse”: x Bilün ki hic kişi döstsuz, düşmensüz degüldür. (a.e. v. 
58a). x Hic kişiye benüm gibi hal uğramasun! (a.e. v. 204b). hiç 
nesne 'hiçbir şey”: xx Bugün hic nesne yedün-mi? (a.e. v. 107b). hiç 
vaktda 'hiçbir zaman”: x Teşrifler verdiler ki hic vaktda hic kimse- 
ye müyesser olmamışdur. (a.e. v. 18b). hiç vechile 'hiçbir vechile’ x 
Bir kişi ki memleketde vardur anun iradetine karşu durmasun, 
hic vech-ile anı kimse yığmasun. (a.e. v. 188b). hiç tarafta 'hiçbir 
tarafta”: x Şeh-zade ol şahrada ol şiddetde geh ol yana, geh bu 
yana sürer. Cün hic tarafda hem-rah kokusın duyamadı, nişanın 
alımadı, gendü nefsinde eyitdi... (a.e. 131b), fakat: x Şehr sevadın- 
dan ayırtlandılar. Hic bir tarafından ezan avazı işidilmez. (a.e. v. 
103b). hiç yerde 'hiçbir yerde”: x Hic yerde bulardan nişan görme- 
di, işitmedi. (a.e. v. 63b). 
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hiçinci derecede 


AD. hiç IIl “ufak taşlar” < Erm. hiç a.m. R. Dankoff 1995 no. 245. hiçli top- 
rak 'taşlı toprak” DS 2384. xx 


Osm. hiç bab ile (menfi cümlede) “katiyen, hiçbir suretle” (?) < Fa. ba-hiç 
bab (?). x Veli pirler "aşık olıcak hiç bab ile ma'zür dutacaklayın 
degüldür. (Mercimek Ahmed 1944 s. 126). x Cehd eyle ki alduğun 
“avrata hiç bab ile güni göstermeyesin. (a.e. s. 200). 


AD. hiç bir l/heç bi (menfi cümlede zarf) ‘hiçbir zaman, bir kere bile” x İn- 
diğimiz yerleri heç bi görmediydik. (A. Caferoğlu 1948 s. 204). 


hiç bir II (çoğul ile) “bir tane bile değil, hiç yok” x Yüzünde parça parça 
kalmış püdralar görünüyordu. Halinde hiçbir yerlere sığamıyan 
bir hal vardı. Yüzünden hiçbir şey okunamıyordu. (R. Ağa 1943 s. 
58). x Naylon filesi vardı, filede üç sefertası yemek vardı, yüz dir- 
hemlik -bir soku ekmek vardı. Hiç bir öğlenleri eve dönmüyordu. 
Yazıhanede oturuyor, önce karnını doyuruyordu. (Tarık Dursun K. 
1961 s. 6). 


hiç biri/hiçbiri (çoğul manasında) “(onlardan) bir tane bile yok, hiç yok” & 
Hiç biri bizim vaz'iyet-i sabıkamızın farkında olmadılar. (Ahmed 
Rasim 1340/1922 s. 207). x Şimdi dostlarım var, ablalarım var, hiç- 
biri beni dinlemezler. (M.Ş. Esendal 1934 s. 259). 


hiç degül/BSTTk. hiç değil “hiç olmazsa” < hiç | + degül x Bu 'avrat hic 
degül beni bir kimseye benzedüb durur. (Ferec 855/1451 v. 217a). x 
Fakat Direklerarası, tiyatroları, sinemaları, meddah ve Karagözü, 
arsalara kurulan cambaz çadırlarıyle, hiç değil Ramazanlarda, 
yine canlanmaktadır. (B. Arpad 1974 s. 67). x Bu gidişle sağlığımı- 
za kısmet olmıyacak. Bir hayır sahibi ölümüzü yaldızlıya bindirse 
hiç değil! (B. Arpad 1975 s. 71). x Bir gelen olsa da şöyle yarım 
saatliğine kıyıya uzanıp hiç değil terini kurutsa! (B. Arpad 1968 
s. 24). hiç değilse a.m.: x Bununla beraber hiç bir zaman menküp 
bir memur menzilesine düşmedi, devrin ricalile münasebette bu- 
lunur ve muayede merasiminde hiç değilse defteri mahsusuna 
imzasını atmağa giderdi. (Y.K. Karaosmanoğlu 1939 s. 5-6). hiç olma- 
mış "hiç olmazsa” x Yedi arayıcı bütün bir hafta dolaştığına göre 
hiç olmamış Abaza ahırlarında boynuzlarına rastgelmeleri lâzım- 
dı. (Kenan Hulusi 1944 s. 27). hiç olmazsa b.m. Meninski 1680 III, 5521. 
x Orda insanlar yalanların arkasına saklanmıyordu hiç olmazsa. 
(F. Baysal 1992 s. 113). 


hiç derecesinde “sıfıra yakın, hiç yok” < hiç ve derece. Xx Ahali “umümi- 
yetle zürra" oldukları ve her şeyleri toprakdan bekledikleri halde 
bu mahşüldâr araziden etdikleri istifade hiç derecesindedir. (Ah- 
med Şerif 1326 119081 s. 290). 


hiçimse- “hiçe saymak’ < hiç | + -inse-/-imse- benzetme genişlemesi, b. 
azımsa- ©. x Önemli olan, tek tek şu ya da bu icraat değil, aydını 
hiçimseyen tutumunun kökünden değişmesidir. (H. Taner 1960 s. 
165). 


hiçinci derecede “en küçük derecede” < hiç * -inci numeri ordinales eki 
ve derece + -de locativus eki, b. akab n. x Zeynonun hafızasın- 
da bu akşamın sesi, renk ve neş esi hiçinci derecede. O Muhsin 
Beyin küçük mektubunu aldıkdan şonra misafirlerini naşıl idare 
etdiğini, naşıl neş elerini kaçırmadan evlerine gönderdiğini bile 
düşünmüyordu. (H. Edib Adıvar 1928 s. 346). 
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hiç kes 


Osm. hiç kes “hiç kimse” < Fa. hiç kes a.m. x Karavaş almak hevâ, 
şatmağı anun heves; | Bu ikiden görmedi mefa"ati hic kes. (Ferec 
855/1451 v. 114a-b). 


hiçlen- “hiçe inmek" < hiç | ve -/en- genişlenmesi. XX 


hiçlendir- ‘hiçe indirmek‘ < hiçlen- ‘hiçe inmek” fiilinin causativum (et- 
tirgenlik) hâli. x Eneştayn”ın (= Elnstein”ın) zamanı bütün bütün 
hayal mertebesinde hiçlendirmek için meselenin çok derin bir 
kapısından girip... (H.R. Gürpınar 1943g s. 159). 


hiç mi hiç (menfi cümlede) “en ufak bile: < soru edatıyla ikilemeli pekiştir- 
me. * Bu insanlar “yazar” diye adlandırılan işsiz güçsüz serseri- 
lerden korunmak için onların ne diye ve neler yazdıklarını hiç mi 
hiç merak etmiyorlar ve etmemeye kararlılar. (İ. Aral 1997 s. 90). 


Zarf ve sıfatların anlamını pekiştirmek için Tk.de mi soru edatıyla kurulan bir 
pekiştirme (reduplication) türü vardır. Tekrarlanan iki sözcüğün arasına 
mi getirilerek kavram kuvvetlendirilir, pekiştirilir, ms. güzel mi güzel 
“çok güzel”, cansız mı cansız “tamamen cansız” gibi (b. Hatiboğlu 1981 
s. 22-23, Čaušević 1996 s. 135). İkileme çeşitleri için krş. apakcil O, 
apal apal Hu, kafiyeli çift sözler için b. abidik gubidik | HE, abuk sabuk 
o, af küf m, ahım sahım D, ala bele D, apar topar H. 


AD. hiçnana bin- 'kalkıp gitmek, hiç kalmamak” < ?? ve bin-. x O zaman 
eski dedeler, eski de neneler öyle ilaçlar yapardı ki bir hafta için- 
de kılıç yarası hiçnana binerdi. Köroğlu ise Kıratın sırtına mer- 
hem vurarak, on beş gün içinde Kıratın sırtı iyilendi. (Behçet Mahir 
1973 s. 207). 


hiçten ‘malzemesi kötü, dayanmaz; anlamsız, gereksiz" < hiç | kelimesinin 
ablativus (ayrılma durumu) hâli. x Çarşı ve pazar, daimi bir gürültü, 
şamata içindedir. En hiçten bahanelerle, alıcı ile satıcı uzun uzun 
ağız dalaşı yaparlar. (Reşat Enis 1945 s. 94). Krş. sudan. 


hiç yokdan/hiç yoktan ‘hiç sebep yokken, hiç beklenmeden’ < hiç | ve 
yok kelimesinin ablativus (ayrılma durumu) hâli. Xx Hayrı, dün gece 
Muradın evinden çıkdıkdan sonra köşe başında gördüğü karaltıyı 
unutamamışdı. Murâda şoracakdı, fakat hiç yokdan onun kalbine 
bir şübhe şokmak istemiyordu. (M. Yesari 1928 s. 97). x Hart-burt 
ettin mi, öfkeyi ayaklandırırsın. Hiç yoktan kin büyütürsün. Yalan 
mı? (A. Ağaoğlu 19820 s. 388). 


hidayet “İslamlığa ermek, İslâm dinini kabul etme” < Ar. hidaya a.m. x 
Eski Hacell”ye benzemiyen başka bir kişi olup çıkmıştı. Köylüler 
önce alay ettiler, “adam birden hidayete erdi, sofu oldu” dediler. 
(T. Apaydın 1991 s. 315). 


hiddet ‘kızgınlık, öfke' < Ar. hidda a.m., asıl manası ‘keskinlik’. x Bu pā- 
deşah bu hiddet, bu tehevvür icinde vizaretini bir hüb, mühez- 
zeb, ferzane kişiye vermiş-idi. (Ferec 855/1451 v. 70a). hiddetini 
al- “hıncını almak”: & Tarladaki rençperlerden alamadığı hiddeti- 
ni Emineden mi çıkaracaktı? (Mahmud Yesari 1930). hiddet şiddet 
“öfke fırtınası” < hiddet ve şiddet kelimelerinden ibaret kafiyeli juxta- 
position asyndetique (bağlaçsız yanyanalık). x Garibi neresi, demin- 
ki ateş püskürmesi geçmiş, yumuşamış gibiydi; hattâ yüzü bile 
gülmeye başlamıştı. Selimiyelide zaten o kadar hiddet, şiddet 
yoktu. (S.M. Alus 1944 s. 122). 
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hikayet 


Osm. hidemat ‘hizmetler’ < Ar, hidamat a.m. [hidma kelimesinin çoğulu]. 


hidiv “19. asrın ortasından sonra Mısır'da hükümran olanların unvanı” < Ar. 
.hidiw a.m. “x Hidiv İsmail Paşa Padişahtan aldığı irade üzerine 
hemen Istanbula harekete karar verdi. (Y.K. Karaosmanoğlu 1957 
s. 152). 


hidmet/hizmet b.m. “kulluk” Meninski 1680 II, 1867 < Ar. hidma a.m. * 
Beni kulluğa kabül eyle, hidmet kuşağını bağlanub ölince sana 
kullukcı olayım! (Ferec 855/1451 v. 174a). “yüksek bir şahsın önüne va- 
rip hizmetlerini arzetme merasimi”: x Her gün sabah oldukda temam 
erkan-ı devlet Hudadad hidmetine varurlardı. (a.e. v. 63b). hidmet 
et-/hizmet et- hizmetinde olmak”: x Gece gündüz hidmetin eyle- 
düm. (a.e. v. 44a). “(birisine) bakmak, yardımda bulunmak’: * “Avrata 
talâk verdi. “İddetden çıkduğından pisendiyde hidmetler eyledi. 
(a.e. v. 51b). x Patşah hacce getme niyetlenmiş, ölunu gendü- 
ne hızmat etmiye yanırsıra götürmüş. (A. Caferoğlu 1944 s. 41). 
“hizmetlerini arzetmek ya da onun jestini yapmak”: “x Cün şeh-zadei 
Fağfür gördi, bi-ihtiyar hidmet etdi, ayağın durdı, şeh-zadei kuc- 
dı. (Ferec 855/1451 v. 134a). hizmetlen- 'hizmet görmek”: x Anatolide 
Türk kavmına üleşdürdiler, cüft sürdürdiler ve hem Türkce ög- 
rendiler. (Oruc b. “Adil 1343/1925 s. 22). 


hidmetkar /hizmetkar b.m. (uşak) < Fa, hidmat-kar a.m. [hidmat + -kâr 
“yapan”, b. alımkarl. x Ol kişiye özi göyündi, hidmet-karına buyur- 
dı, ol ğariybi hamama iletdiler. (Ferec 855/1451 v. 90b). x Şancak 
begine elli eve bir komornih ki hidmetkardur, altı ay kulluk eder- 
ler. (Ö.L. Barkan 1943 (934/15271 325). 


Hidrellez, b. Hızır İlyas. 


hidrolik “su basıncıyla işleyen (makine, cendere)” < Fr. hydraulique a.m. 
[E hydor “su” ve aulos “boru”) x Vay, geçmiş için gıraklı vay, koca 
traktörü herifler vinçle gık demeden çıkarıyor bel Bu hidrolik 
vinçler, yani... (A. İlhan 1953 s. 150). 


AD. hi hi “gel, bak!'< ?? x “Açların diblerini ğazmıya başlıyo. Bir az 
sonra, “hi hi aba, bi ğatarı elme dakışdıl” (A. Caferoğlu 1940 s. 
124). 


Osm. hikayat 'hikâyeler' < Ar. hikayat a.m. [hikāya kelimesinin çoğulu, b. 
abesiyat Hİ. x Mansür bularun-ile sohbete oturdı, hikayat ağaz 
eyledi, ğazel okıdı, maZahik söyledi. (Ferec 855/1451 v. 92b). 


hikâyet/BSTTk. hikaye “sözlü veya yazılı anlatma parçası” € Ar. hikaya 
a.m.; -et > -e gelişimi için b. adalet mn. ek Mecazi manada: & “Akıbet 
kamusı öldiler, hikayet oldılar. (Ferec 855/1451 v. 66b). “hadise, 
olay”: x Cün bu hikayet üzerine sekiz, dokuz ay gecdi, aralarında 
muhadese cok vaâki' oldı. Biri birine bi-tehâşi raz söyleşür oldı- 
lar ve “ahd eyle berkitdiler ki Hürin seferdedür, gelicek Banüyı 
Düstür aşikare “adetce dileye, mal vere, ala. (Ferec 855/1451 v. 
237a). x Yetişdiler. Şerifi ol yerde ortaya aldılar. Şerif anlara eyit- 
di: “Hikayet nedür?” (Saltuk-nâme 19741, 104). x Vardum ki edem 
kışşamı canana rivâyet, | Dedi: “Yine hengame-mi erdün? Ne 
hikâyet?! (Zati 1967 |, 84). hikayet et-/hikâye et- “anlatmak”: x Bir 
gün havaşs-ile bustan-ı sarayda oturmışdı. Herifan-ı “akıl, ne- 
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hikmet 


diman-ı fazıl her babdan söz söylerlerdi ve her cinsden hikâyet 
ederlerdi. (Ferec 855/1451 v. 43a). x Başından ne sergüdeşt geç- 
düglni hikayet eyledi. (a.e. v. 48b). EOsm. hikâyetle- “hikaye hâlinde 
anlatmak’ TS 1919. Xxx 


hikmet ‘saygı ile zikredilen söz” < Ar. hikma ‘hüküm, mahkeme kararı”. 
x Hikmet-i felasife, tıb, nücüm, bu kamusını ögretdiler. (Ferec 
855/1451 v. 91a). x Her biri bir ma"ni, bir hikmet gözetdi. (a.e. 
v. 124a). x Allah, Allah! Hikmetten sual olunmaz yarabbi dedim. 
(İsmail Galib 1932dk s. 12). x Büyük hanım o anda elini böğrüne 
dayamış, torununa hikmet savurmağa başlamıştı. (S.M. Alus 1934 
s. 279). hikmet-i Huda “Tanrı'nın iradesiyle’: x Hikmet-i huda. Südi 
yaramaz da değildi. Kendi yaşındaki çocukların “umümiyyetle 
,haşsası olan haşarılıklardan da”lma uzak kalıyordu. (E.E. Talu 1928 
s. 9). x Bu herifi görünce, hikmet-i Hüda, cinler başıma çıkıyor. (N. 
Kurşunlu 1952 s. 82). x Benim gibi adamların, ne hikmetse, doğru 
düzgün bavulları olmaz. Torbaya bir kaç kitap atıyorum. (A. Yurda- 
kul 1993 s. 372-373). hikmet-i vücut 'varlık sebebi”: x Bir kadın için 
sevdiği erkeğin ağzından işittiği sözlerin en hoşa gideni “Benim- 
sin!” dir; “Benimsin!” deki “passif” rol kadının cins icabı zevk 
aldığı başlıca vazifesi, âdeta “hikmeti vücudu” dur. (R.H. Karay 
1947 s. 210). 


hilaf 'çelişki; aykırı, hakikate uymayan söz” Meninski 1680 1, 355 < Ar, hilaf 
a.m. & Bildün-ml ki sözümde hilaf yokdur? (Ferec 855/1451 v. 89b). 
x Eger bir kütah-nazar bir hilaf söz söylerse, anda bana ne ola 
(a.e. v. 96a). x Oş-bu mel'ün erişdügl yerde hilaf söyleyüb kar-ı 
na-kerdel bana nispet etmesünl Bunun gönlini höş edüb gön- 
derelüm. (a.e. v. 208b). x Aradan iki gün geçmedi, bir mektup, 
bir mektup daha... Hilâf değil, kör olayım, bir, bir, bir daha! (F.C. 
Göktulga 1943 s. 8). “-e aykırı": x Bir gün bu kardaş Örviyye evine 
gelür, 'âdetce eksügl, geregi görür; hilaf-ı “adet oturur, peraken- 
de sözler söyler. (Ferec 855/1451 v. 1740). hilaf et- “reddetmek”: X 
“Ammum and Icdi ki “İki ay icinde mâl gelürse hilaf etmeyem, 
“özr u behane getürmeyem. Amma bilmiş olun ki müte ahir olur- 
sa, vermezem” dedi. (a.e. v. 73a). hilaf-ı vaki “hakikate uymayan, 
doğru olmayan”: x Evrakınızı savcılığa gönderiyorum. Hilâfı vâki 
ilân neşrinden dolayı gazata hakkında takibat yapsınlar. (B. Felek 
1957 s. 82). hilâf ile 'yanlışlıkla, aksi bir tesadüfle": x Hilaf ile hevâ 
oldı yine meşşâta gülşende. (Ömer bin Mezid 1982 (840) 1437 s. 28). 
hilâfsız “inanılacak gibi değil fakat gerçek”: x Kendime gelir gibi ol- 
dum. Gözlerimi araladım: üstümde, kucağımda, dört bir yanımda 
bir sürü mecidiyel Hilafsız 20, 30 var. (S.M. Alus 1944 s. 134). 


hilâfet “halifenin idaresi” < Ar. hilafa a.m. x Ben şanurdum-k!I “adi u 
dad u insaf u şeri'at ve müsülmanlık “aleme merkez-i hilâfet Bağ- 
daddan yayılur. Benüm zannum höd ğalat-imiş. (Ferec 855/1451 v. 
118b). 


Osm. hilafgir “aleyhtar, karşı taraftan olan” < hilaf * Fa. -gir “tutan”, b. 
afakgir O. Kelimeyi eski kaynaklarda bulamadık. xx hilafgiran “muha- 
lifler, aleyhtarlar” (Fa. -an çoğul eki, b. Abbasiyan O): * Nizam-ı cedit 
hilâfgiranı... (Ahmed Midhat 1942 s. 60). 


hilâfına “aleyhine, uymayarak, aykırı! < hilaf + dativus adverbialis (zarf 
işlevli yönelme durumu), b. abes yere ©. X Bazan bu saklanışları 
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kendi isteği hilâfına olduğunu bana sezdirecek tavırlar alır. (H.R. 
Gürpınar 1943m s. 9). x Müezzinoğlu bu gün mutadı hilâfına uyuk- 
lamıyor, şarkı beyitleri mırıldanıyor, gevezelik ediyordu. (K. Bilba- 
şar 1941 s. 7). x Tahminim hilâfına hiddet göstermedi. (S. Semavi 
1941 s. 22). 


hilâl | “ayın çok ince görünüşü” < Ar. hilal a.m. “xx hilâle benze-/hilâle 
dön- “çok zayıflamak, çok incelmek (insan hakkında)”: x Gördiler ki bir 
söküge sarlu, hayale dönmiş, hilale benzemiş, gözler çukurına 
girmiş kişi oturur. (Ferec 855/1451 v. 181a). x Örviyye dögülmek- 
den, sögülmekden aclıkdan, susuzlıkdan hayale vu hilale dönüb 
zar zar ağladı. (a.e. 177b). Mecazi manada: “kaş” x Hilalünden saru 
çekdükce kavsi | Şanuram bedr-i taban menzilidür. (Ömer bin 
Mezid 1982 (840) 1437 s. 139). 


hilal II “kürdan” < Ar. hilal a.m. x Andan havhdan, 'üddan, sögütden 
,hilâller getürdiler. Dişlerümüz arıtduk. (Ferec 855/1451 v. 115b). 


Osm. hilalebru “kaşları hilâl şeklinde olan” < Fa. hilal-abrü a.m. (hilâl ve 
abrü “kaş"). x Cihanı tal'atün şevkı kılurdı nüra müstağrak, | Eger 
ebr olmasa hayil yüzüne, ey hilal-ebrü. (“Ömer bin Mezid 1982 (840) 
1437 s. 55). 


Osm. hil”at/hilat “padişahın birine giydirdiği ve hediye ettiği kıymetli kaf- 
tan” < Ar, hil'ata.m. x Tahirün bu hareketleri haliyfeye höş geldi. 
Ücine dahı hil'at geyürdi, ni met verdi ve huşşüşiyyet-ile Zahire 
aşra begligin in'âm eyledi. (Ferec 855/1451 v. 103a). hil'atla- “hilat 
giydirmek’: & Mısır elçisini doyladılar, hil'atladılar. (a.e. v. 142b). x 
Sultan Mehmed kim bu haberi işidicek, def'i İshak paşaı hil'atla- 
dı. (F. Giese 1929 s. 130). 


hile, b. hilet. 


hilebaz “hile yapan, kurnaz’ < hile + -baz “oynayan” b. aşkbaz O. X Ayrı- 
ca kanunlarımız çoğu kez adaletin terazisinde olayları tartarken 
geçmişten ders almayı unutan hilebaz, halkın gram gram hakkını 
çalan pazar esnafına benzemektedir. (F. Baysal 1992 s. 138). 


hile hud'a/(halk ağzı) hile hurda 'aldatmalar' < aynı manada olan hile 
ve hud'a kelimelerden müteşekkil az çok alliteratif (aliterasyonlu) ve 
labialisation'a (dudaksıllaşma) yönelmiş terkip. Ikinci varyanttaki /r/ için 
b. hurda Il. x Ben merd bir adamım. Gizli kapaklı, hileli hurdalı 
şey sevmem. (H.R. Gürpınar 1340c s. 584). x Beyefendi evladım, bu 
adamın hiç hilesi, hurdası yoktur. Müslüman adamdır, sütü halis 
koyun sütüdür, su katmaz. (Mahmud Yesari 19431 s. 59). x Vatandaş 
vardır, bunun önü sonu hapishanedir. Niçin hapishanedir, adam 
banka sövüşlüyor, devleti sövüşlüyor, dünyanın hilesini hurdası- 
nı yapıyor. (M. İzgü 2000 s. 22). 


AD. hilelen- 'şüphelenmek, vesveselenmek” < hile + -len- genişlemesi. sx 
Herif esen rüzgârdan hilelenirmiş de, önüne geçene it gibi salar- 
mış. (Kemal Tahir 1958 s. 295). 


hilet/BSTTk. hile “kurnazlık, dolap, oyun, göz boyama” < Fa. hilat < Ar. hila 
a.m.; (-et > -e gelişimi için b. adalet m.) İ pür-destan-ı bisyâr-hiy- 
let! Ben senün ipün-ile mekr kuyusına inmezem. (Ferec 855/1451 
v. 110a-b). * “İmdi nice hiylet düzem?” Şeh-zâde yitdi: “Bu işün 
tedbiyrini hem sen bilesin ki perisin. Ademi elinden ne gelsün?” 
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dedi. (a.e. v. 152a). x Ol biy-çaralıkda bir ağac elüme girdi. Hiyle- 
yile gendözüml ol ağacun üstüne bırakdum. (a.e. v. 112b). x Saz- 
lu-derede kondılar. Ol ara Bayezid paşadan hile duydı. Depele- 
di... (Oruc b. “Adil 1343/1925 s. 46). hile kur- "hile kullanmak”: x Çü hic 
hile kalmaya-kim kurıla, | Revadur ki kılıca el urıla. (Ferheng-na- 
me-i Sa'di 1340-42 s. 20 no. 242). 


AD. hilez “kertenkele” DS 3484 < Erm, hlez a.m. R. Dankoff 1995 no. 250. 


AD. hilim hilim/hiilim hillim “eski püskü, parça parça” DS 2385, < lime 
lime; krş. lime 'yırtma, parçalama” DS 2532. x Hilim hilim fistanlı 
dört çocuk bir araya gelmişler, konuşmadan, öylecene duruyor- 
lardı. (Yaşar Kemal 1993h, s. 6). hillimi tillimi çık- “parça parça olmak” 
DS 2533. xx 


hilkaten ‘doğuştan’ < Ar. hilkat "yaradılış" + -en zarf eki, b. aceleten O. 
x Ben hilkatan konforasçıyım. Bir mecliste ağzımı açtım mı artık 
kimse lâkırdı edemez, hep kendimi dinletirim. (İsmail Galib 1932yd 
s. 5). 


hillim hilllim, hilllmi tillimi çık-, b. hilim hilim. 


Osm. hllm 'uysallık, yumuşak huyluluk” < Ar. hilm a.m. x Bilâd-ı Horasan- 
da 'lim-ile, hilm-lle, cemal u kemal-ile, hürmet u hişmet-ile tayu- 
ml görmezlerdi. (Ferec 855/1451 v. 43a). 


hlltik, b. hıltık. 


AD. him/hım “temel” DS 2385, 2361, TS 1919 < Erm. himn a.m. R. Dankoff 
1995 no. 431. & Ol deyrün adı Haçdur. İmdi gerekdür kim yarın 
anı dahı harab kılasın şöylekim ta aşağa himine inene dek harab 
kılasın. (1. Melikoff 1960 s. 78). 


Osm. hlmar “eşek” < Ar. hlmar a.m. x Gördiler, bir kişi geyn cübbe 
geymiş, bir ulu 'imâme başına urmış, bir himar-ı leng u ebtere 
binmiş, seccadesini palan üstüne salmış, mest olmış, kay ede 
ede gider. (Ferec 855/1451 v. 234b). xx Hlmar satılsa alandan ve şa- 
tandan dört akça alınur. (Ö.L. Barkan 1943 [955/1548] s. 223). 


himayet/BSTTk. himaye 'kuruma; korunma” < Fa. himayat < Ar. himaya 
a.m. (-et > -e gelişmesi için b. adalet O.) x Bundan böyle göresin- 
ki hürmetün göke çıkısar. Çok kişiler senün himayetünde olısar. 
(Ferec 855/1451 v. 122b). x Caba kayd olina anlardan dahı ra “ayaya 
himayet emri mustahsen olmağın on üçer akca... (Ö.L. Barkan 1943 
[991/1583] s. 74). xx hlmayet eyle- “korumak: canını bağışlamak” * 
Eylemez ğamzen hlmayet, tiğ urur ol bi-diriğ. (Ömer bin Mezid 
1982 (840) 1437 s. 180). 


him dim ”??” < ?? x Öyle deme anaam, öyle deme dedi. Allah efendi- 
ne hayırlı kazançlar versin. O da zamanında bir insandı, him dim 
komşuyduk. Şimdi bak, cannı cenaze! (Orhan Kemal 1949e s. 105). 


Osm. hime “odun” < Fa. hima a.m. x Ve rüsüm-ı giyah u hime içün her 
,hâneden yigirmi beşer akca veregeldüklerik kayd olındı. (Ö.L. Bar- 
kan 1943 (Dördüncü Mehmed] s. 316). 


himmet/himet 'yardımseverlik gayreti” < Ar. himma a.m. X% Yarındası 
gün Ferruhrüz silah geydi, yel ayaklu ata bindi, Melik u şeh-zâ- 
deye vida"ı eyledi. “Himetünüz bile olsun!” dedi. (Ferec 855/1451 
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v. 37a). x Var, uğur olsun, himet bilencedür! (a.e. v. 130b). Him- 
met dut- "yardım etmek”: x “Işkuna basmış kadem, himmet dutun, 
yoldaşlar” (Ömer bin Mezid 1982 (840) 1437 s. 78). & Hu, erenler! 
Babaya bir kaç mangır himmet eti (M. Baler 1944 s. 70). 


hin | “kurnaz, cin fikirli” < ?? xx hin oğlu hin/hinoğluhin “çok kurnaz, 
menfaatlerine erişmek için akla gelmez yollar bulan”: x Bu herifin tam 
mönası ile hiç su katılmamış, özbeöz, sütbesüt ve çok kurnaz bir 
hinoğlu hin, bir it oğlu it olduğunu tasarlıyordum! (O.C. Kaygılı 
1939 s. 67). x “Bu memleketi kurtarsa kurtarsa özgürlük kurta- 
rır!” demesini bilecek kadar ezbere politikadan anlayan hinoğlu 
hin bir yazar... (R. Ilgaz 1991 s. 107). 


Osm. hin II “an, zaman” < Ar. hin a.m. X Bu vilayet-i bereket-şi'âr Rüm- 
eli misillü arz-ı miridür ki hin-i fethde ra'aya yedinde bulınan 
arazi yine ra'ayaya mukarrer bulınub rakabe-i arazi beytü l- 
mal-i Müslimin içün alı-konılmışdur. (Ö.L. Barkan 1943 11129/17161 
s. 326).X Ben yazem orde aşnalarıme | Yardım ideler sana her 
hinde. (E. Kömürciyan 1981 s. 92). 


hinar (gemicilik terimlerinden) ‘marangoz gönyesi” < Yun. xvdpı (hnari) 
“kalıp” Kahane-Tietze 1958 no. 876. Xx 


hinav, b. hanav. 
hincecük, b. hinci. 


AD. hinci/hincik/hincecük “şimdi” DS 2386 < imdi * aspiration (solukla- 
ma), b akik H. İkinci varyanttaki -k eki için b. ancak u. * Hinci sen 
onun doğurdü çocukların yerine bi kedi yeniyi, bi-de köpek ye- 
niyi ġo! (A. Caferoğlu 1951 s. 126-127). x Fatma hapları aldı. “Nö- 
rim hinci bunları?” —“Yudacan. Suyunan yudacan. Isıtmanı birde 
keser, bıçak gibi!” (Orhan Kemal 1954b s. 223). & SIDKİYE —“Oğlan 
Musli. Köyden ne vakit geldiniz?” MUSLİH —“Hincecük (metinde 
hincezük) geldik.” (M.Ş. Feraizcizade 1979 s. 70). 


Hind/Hint “Hindistan: Hintliler’ < Fa. ve Ar. Hind a.m. x Hind”ün alaca 
kafesisi, 12 degirmi, a"la, bütüni 480. (M. Kütükoğlu 1983 s. 142). x 
Tuhaf u tefarik-i Hind u Sind u Çin u Maçın bi-hadd u bi-kıyas... 
(Selaniki 1989 (1599) II, 365). Hint yemişi “küçük hindistan cevizi” G. 
Molino 1641 (noce moscata maddesinde). Hind kumaşı “ender, az bu- 
lunur şey” Mehmed Hâlid [Bayrı] 1934 s. 99. x Bulunmaz hint kumaşı 
diye söylemiyorum. Bir defa nikahı etsin, kocan olsun da öte ta- 
rafını bana bırak, ben onu yola getirmenin yolunu bilirim. (S.M. 
Alus 1933p s. 7-8). 


Hindi “Hindistan”a ait” < Ar. Hindi a.m. (Hind + isimden sıfat yapan -i eki, 
b. Abbasi 0]. Xx 


hindi | b.m. (mâlum kuş) < Hindi; Amerika'dan Avrupa'ya ve Yakın Do- 
ğu'ya getirilen, iriliği ve garip şeklinden dolayı Hindistan gibi uzak ve es- 
rarengiz diyarlardan gelmiş sanılırdı (bu hususta Amerika'dan Avrupa'ya 
getirilen mısır hububatına benzerdi krş. L. Spitzer ). Sex hindi gibi ka- 
bar- “gururunu belli etmek, kurumlanmak”: * Her ikisi de kabadayca 
ğurür ve muvaffakıyetle hindi gibi kabarıyorlardı. (H.R. Gürpınar 
1339 11920) s. 168). “çok öfkelenme, hiddetinden hâlden hâle girmek”: 
x Ebuzarif bey, hiddetten hindi gibi kabarmış. (S.M. Alus 1933p s. 
148). 
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AD. hindi II “şimdi” DS 2386 < imdi + aspiration (soluklama), b. akik O. x 
Hindi ğocam nahırlni getirir, ona bir az yardım edim. (A. Caferoğlu 
1951 s. 27). x Ocağa bir tutam odun bulem tıkışdırmamış! Nasıl aş 
etmeli hindi? (Nabı-zade Nazım 1943 s. 18). 


hindiba/hindibağ 'cichorium intybus otu” < Ar. hindiba < EYun. '£vTiBıa 
(€ntybia) a.m. & Doğa ise eskimeyi bilmiyordu. Ağaçlar ve deniz, 
boğazın akıntısı, çiçekler rüzgâr, havada kararsız ve acemi uçu- 
şan hindiba tohumları, eskimeyi öğrenemedi. (A. Kutlu 1983 s. 
144). x Ne tuhaf, yollarda yürürken bir ara eski Beyoğlunu dü- 
şündüm. Bir gece vakti önüme konmuş olan tabağın içindeki hin- 
dibağ salatasını... (N. Eray 1992 s. 34). 


AD. hindik/hinik “sümük” DS 2386-87 < Erm. hlik, (diyal.) hnlik a.m. R. 
Dankoff 1995 no. 251. x 


Hindistan “Güney Asya'daki ülke ve cumhuriyet' < Fa. Hindistan a.m. 
(Hind + isimden mekân ismi yapan -/stân eki b. Acemistan u.) Hin- 
distan cevizi 'sıcak iklimde yetişen sert kabuklu meyve”, x Hemşi- 
rem pek dalacan, Hindistan cevizi gibi bir kadındır. (H.R. Gürpınar 
1340c s. 503). x Fuat Hindistan cevizini reçel olarak sever. (C. Meriç 
1992 s. 160). 


hindivane 'dışkı' R. Dankoff 1991 5.43 < Fa. hindivana a.m., asıl manası 
"kabak” F. Steingass 1930 s. 1514. Xx 


hindiye “eski zaman düğünlerinde gelinlik kıyafetler için kullanılan ağır bir 
kumaş cinsi” H.Z. Koşay 1944 s. 328. < krş. -iye ile biten kumaş adları 
için İbrahimiye, Hurşidiye vb. xox 

Hindu 'Hintli; koyu esmer (kimse)” < Fa. Hindü a.m. Mecazi manada “vü- 
cutta bir koyu renkli ben” & Bihişt içinde kim gördi ki bir Hindü-yı 
“anber-veş? (“Ömer bin Mezid 1982 (840) 1437 s. 43). 


AD. hindüşga 'hindi' DS 2386 < hindi + -uşka küçültme eki; krş. Az. Tk. 
hinduşga ADİL 1987 IV, s. 394. 


hingel, b. hıngal. 


AD. hingirdeş- 'ses çıkarmak, gülüşmek' DS 2387 < ses taklidi kelime- 
lerden. x Gözünü yummadan varsın muradına ersinler, aldırma; 
onlar da kandan sudan yoğrulmuş, ay kazak! Sen hingirdeşende 
iyi de, tavuklara mı yasak? (Ü. Kaftancıoğlu 1972 s. 52). 


AD. hingir hingir 'kahkahaya yakın bir sesle kıkır kıkır gülmek' DS 2387 
< ses taklidi tabirlerden. xx 


hinik, b. hindik. 


AD. hinkir- “kişnemek” < ses taklidi fiillerden, b. afgur- 1. X Aşa eney ki, 
atla hinkiriyala; o ğız yüzüy kapak yere düşüya. (A. Caferoğlu 1951 
s. 177). Krş. hımkır-/hınkır-. 


AD. hinnanalaş- '??' < 7? x Şimdiye kadar arkadaşlarının yanında bir 
şey anlatmayan kara kız hinnanalaşmağa başladı. Artık o da ar- 
kadaşlarına monşerinden anlatıyor. (Y. Ahıskalı 1940 s. 47). 


AD. hinnas | ‘tahıl anbarı” DS 2387, ZTS 95 < Yun. Anvöç (linös) “içinde 
üzüm çiğnenen tekne’ Ch. Tzitzilis 1987 no. 297. XX 


hinnas II, b. finnas. 
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hinoğluhin, b. hinl. 
Hint, hint kumaşı, b. Hind. 


Osm. hintov “kapalı seyahat arabası, payton” Meninski 1680 III, 5502, R. 
Dankoff 1991 s. 43 < Mac. hintó a.m. MTESz 1970 II, 116. x Kaçan kim 
yanki bakub yayayı gördi, tiz hintövdan inüb ata bindi ve yayanın 
üzerine hamle kıldı. (Gazavat-ı Sultan Murad 1978 s. 21). 


hipermetrop “uzağı göremeyen” € Fr. hypermetrope a.m. < Yun. (hyper 
“çok fazla”, metron “ölçü”, opsis “görüş”) “x Sonra, kendi gözlüğünü 
arandı. Onunkisi mendil cebinde duruyordu. Hem kendisi o kadar 
miyop da değildi. Aksine, hipermetroptu. (U. Nazif 1962 s. 29). 


hipi/hippi “geleneksel hayat düzenine ve kaidelerine isyan eden bir gençlik 
hareketine katılan veya ona göre yaşayan kimse” < İng. hippie/hippy 
a.m. < hip 'kalça' veya (bazı kimseye göre) hip “aşina, bilen, vâkıf’. & 
Küçük bir kız! Nedir o kılık! Hipi olmasın, ya da pank punk dedik- 
lerinden? (Peride Celal 1985 s. 155). x Rıhtımın üstü, uyku tulum- 
larını yere serip geminin gelişini beklerken açık havada uykuya 
dalmış yüzlerce hipi ile doluydu... (N. Eray 1990 s. 59). 


hipnotize et-, b. ipnotize et-. 


hipopotam b.m. (Afrika'da yaşayan bilinen hayvan) < Fr. hippopotame 
< Lat. hippopotamus < EYun. “ırrnonörauoç (hippopotamos) a.m. 
İhippos “at” ve pötamos vehir”l. x Anneannesi, Bohça Zehra'yı 
uğurlamak için kapıya çıkınca onu görmüş olmalıydı. Bir hami- 
le hipopotam gibi sallana sallana yürüyen kadına el salladıktan 
sonra, ona baktı. (S. Yemni 1997 s. 32). 


hipotansiyon (tıp terimlerinden) “düşük tansiyon, tansiyon düşüklüğü” 
< Fr. hypotension a.m. [hypo “altında, düşük” ve tension “tansiyon”l. “x 
Ya ameliyatta ölürsem? Narkozdan, kan kaybından, kalp durma- 
sından ya da hipotansiyondan ölmeyeceğimi kimse söyleyemez. 
(İ. Aral 1998 s. 26-27). 


hippi, b. hipi. 


Hippokrat “M.Ö. 377(?)”de ölen Yunan hekim” < Fr. Hippocrate < EYun. 
“Innokxpörnç (Hippokratös) a.m. Hippokrat yemini “doktorlara ettiri- 
len geleneksel yemin”: x Bizim Hippokrat yeminimiz var, kaptan. 
(M. İzgü 1993 s. 66). 


hirab (baytarlık terimlerinden) “evcil hayvanlarda (kısrak, keçi vb.) dişinin 
kızgınlık devresi’ s. Batu (Türk atları, sene?) s. 247 < Ar. (?). xx 


Osm. hirasan “korkarak, korku içinde” < Fa. hirasan a.m. x Gece erteye 
dek tersan-u hirasan ol ağac üzerinde kaldum. (Ferec 855/1451 v. 
112b). 


hirbo, b. hırbo. 


hire “şuh, işvebaz' < Fa. hira a.m. x Bir karğanun bir kızı var-ıdı. Şü- 
ret-i şekli görklü, hüyı kılıncı şekerden datlu. Celve vaktında 
tavüs gözin hire eylerdi. (Ş. Şeyhoğlı 1973 s. 240). 


hire çiçeği, b. hıra III. 


AD. hiren 'hardal yerine kullanılan bir çeşit ot, Armoracia rusticana' DS 
2388, L Hauenschild 1989 no. 130 < SI. (Rus., Bulg., Sırp-Hırv., Slov.) 
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hirfet 


„hren < Yun. xpdvoç/xpevoç (hranos/hrenos) a.m. Tietze 1957 no. 61. 


Osm. hirfet 'zanaat' < Ar. hirfa. x Hic muhterif hirfetini bir günde ög- 
retmege mültezim olmadı. (Ferec 855/1451 v. 238b). 


AD. hiri 'hatmi çiçeği' DS 2388 < Fa hiri a.m. əx 


AD. hirik “eski (elbise, ayakkabı vb. şeyler için)” < Erm, hrik a.m. R. Dankoff 
1995 no. 230. Krş. harik. xx 


Osm. hirman 'hariç kılma, aforozlama' < Ar. hirman a.m. x Melih buyur- 
dı: “Ol, benüm milletümden degül, sen-dahı anı ümmet edinmel” 
dedi. Mellkenün hirmanı haberi vardı. (Ferec 855/1451 v. 40a). 


AD. hirsenk 'kıldan yapılmış kilim” DS 2388 < Fa. hirsak ‘quilted coverlet’ 
F. Steingass 1930 s. 454 İhirs "ayı" + -ak küçültme eki. b. ahmedek ül, 
/n/ türemesi için b. alakese DO. 


his |, b. hiss. 
his II, b. is. 


hisab/hesab/hesap b.m. (hesaplama işi) < Ar. hisab a.m. x Elini gök- 
si üzerine kosun, ahır hisâbı çekürge yemedi: Evvel hisabumı 
görsün, kej ise bir hisab edeyim. (Ferec 855/1451 v. 127b). x Biz 
muhasibler hisâbına sığmaz mal alduk. (a.e. v. 102b). x Sanki ka- 
patılması gereken bir hesabım var. (L. İpekçi 1998 s. 72). hesap 
aç- “(bankada) para yatırmak için özel numara almak”: & Sen orada 
bir bankada hesap açtır, ben sana yine gönderirim. (C. Kavukçu 
1998 s. 79). hesab as- “borcunu zamanında ödememek’: x Müşterile- 
rinin şan'atlerini, hatta kazanclarını sorar, öğrenirdi. Bunun bir 
çok faydaları vardı. Borc takub hesabı aşacak müşteriyi anlayor, 
şırasına göre de pollse haber verebiliyordu. (Mahmüd Yesarı 1928 
s. 165). hesaba getir- “hesaba katmak, hesaba almak”: x Çeri halkı, 
ra"Iiyyet dahı dilir oldilar. Ya'ni Sultan Mes'üdı kimse hesaba ge- 
türmez oldı. (Mercimek Ahmed 1944 s. 354). hesap kitap “sorumlunun 
hesap vermesi” (kafiyeli terkip): x Hanımın gittiği yeri dobra dobra 
söylüyor, hesabı, kitabı dayıyor. (S.M. Alus 1934 s. 163). x Bu te- 
melleri yıkılan eve hesap kitap için uğradım ve bu kepazelikle- 
ri gördüm. (a.e. s. 350). hesaba say- 'hesaba yazmak, hesaba ilave 
etmek": x Hiç şaymazsın hisaba anı tâ rüz-ı hisab | Derse Zatı, 
hey kıyamet, bi-şümar öldüm meded! (Zati 19671, 131). hesapça 
‘tahmin edilebilir ki”: xx “Akıntı burnunda niçin saklanmak istediğini 
şimdi anlıyorum.” —“Hesabca o zaman darğınmışlar.” (Mahmüd 
Yesari 1928 s. 185). hesaplaş- “birbirindeki alacakla vereceğin hesabını 
yapmak, (mecazi manada) öç almak” * Belki de içten içe hesaplaşı- 
yordum seninle. Kendim bile farkında değildim senden intikam 
alışımın. (H. Akdoğan 1998 s. 116). 


hisar ‘kale’ < Fa. hişar a.m. < Ar. hişar ‘tecrit, abluka”. XX 


Osm. hisar et-/hlsar kıl- ‘muhasara etmek, kuşatmak'TS 1919 < Ar. hişâr 
‘tecrit, abluka'. x Dört ay bir kal'a kıldı hisar. (Enveri 1928 s. 10). & 
Sultân Bâyezid Han İstanbula düşdi, hişâr etdi. Bu hâldeylken 

“haber geldi kim... (Oruc b. “Âdil 1343/1925 s. 28).* Leşker-i zülfi 
beden burcını çün etdi hişar, | Varmadı uyhuya hergiz pâsubânı 
çeşmümün. (Ömer bin Mezid 1982 (840) 1437 s. 166). 
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hiştek 


hiss/his “duyma, duygu” < Ar. hiss a.m. $ İtler hiss-ile bildiler ki bu 
kişi bulara üc günden berü etmek veren kişidür. (Ferec 855/1451v. 
125a). x Bu beş hissile dört erkan hicab oldı sana Hakdan. | Hakı 
istersen elden ko bu beş hissile erkânı. ( Ömer bin Mezid 1982 (840) 
1437 s. 23). his et-/hisset- “duymak, sezmek”: x Ben ol keyfiyyeti 
şamme kuvvetiyle his etdüm. (Ferec 855/1451 v. 123b). x Bahçe- 
yi kaplıyan fena otları yoluyor, çiçekleri sulamakla uğraşıyordu. 
Fakat aradan uzun zamanlar geçti hissiyle başını kaldırıp güneşi 
yine olduğu yerde görünce ne yapacağını şaşırıyordu. (R.N. Gün- 
tekin 1930 s. 46). x Gretta, Parisli kızlara hiç benzemiyordu. Ah- 
met Reşit, onunla konuşurken, gezer, eğlenirken yanında adeta 
bir erkek arkadaş varmış hissi geliyordu. (Burhan Cahit 1934 s. 54). 
hissini ver- “intibaını bırakmak, izlenimini vermek”: "x Neş”esi soldu. 
Yüzü inceldi. Güneşte kızarmış hissini veren renkli yağız yüzü 
karardı. (K. Bilbaşar 1939 s. 25). x Öksüre öksüre gezinen softalar, 
sıvası dökülmüş duvarlar, dizi dizi kapılar kendisine bir seyahat- 
te bulunuyorum hissini verdi. (R.H. Karay 1940m s. 134). hislen- 
“duygulanmak”: x Niçin ben geçerken benim geçdiğimden hislenir 
gibisiniz? Pencereye telâşla geliyorsunuz, sebep? (F.C. Göktulga 
1948 s. 34). 


hisse b.m. (pay) < Ar. hişşa a.m. x Andan ol kendden elin cekdi, hisşe- 
si nışfını ki gendünün has mülki [idi], muğlara bağışladı. (Ferec 
855/1451 v. 67a). 


Osm. hissemend ol- “iştirak etmek” < hisse * isimden sıfat yapan Fa. 
-mand, b. arzumand ©. Ordugâha vardığımızın ferdası günü kav- 
ga olarak, bizim tabur da hissemend oldu. (E. Misailidis 1986 s. 
619). 


histeri, b. isteri. 


AD. hiş I “hiç” DS 2389 < hiç kelimesinin varyantı; /ç/ > /ş/ değişimi için krş. 
geç- —geş- (/t/ harfiyle başlayan bir ekten önce) ve belki çeş-/şeş-. XX 


hiş II (nida) “sus, öyle söyleme, beni dinle!’ < ses taklidi veya ekspresif 
(kuvvetlendirici, açık ve net olarak gösterici) kelimelerden. Krş. AD. hr- 
şuu “susi” DS 2375. x “O zamanda da sen artık Fahri olmazsın. 
Ben senden sıkılırım.” —“Hiş, bana bak: Bak bu odanın öte yanı 
ayrı bir apartıman gibidir. İstersen benim yüzümü bile görmez- 
sin. (M.Ş. Esendal 1934 s. 213-214). x “Sor dedik yal Ne lâf anlamaz 
oldun!” —“Hiş, bana bak, ilk akşam evime geldi, ayıp olmasın?” 
(a.e. s. 438). x “Kim vurdu seni?” Kodaman gözlerini araladı. Kar- 
şısında polis görünce: “Hiş!” dedi “Kendim. Bıçağımın üzerine 
düştüm!” Ve öldü. (E.E. Talu 1935 s. 168). 


Osm. hişler “akrabalar” < Fa. hiş + -ler çoğul eki. x Kavmı vu hişler 
cem" olub haccam bile Ca'fer-i Haşemi kapusına vardılar. (Ferec 
855/1451 v. 210b). 


Osm. hişmet “çekingenlik, mahcubiyet, tevazu” < Ar. hişma a.m. S Bilad-ı 
.Horasanda, 'ilm-ile, hilm-ile, cemal u kemal-ile, hürmet u hiş- 
met-ile tayumı görmezlerdi. (Ferec 855/1451 v. 43a). 


AD. hiştek 'elbisede kol altına konulan üçgen biçimindeki parça; koltuk altı” 
DS 2389 < Fa, hiştak a.m. İhişt ‘tuğla’ + -ak küçültme eki, b. ahmedek 
El Tietze 1967 no. 65. ya da Erm, hştaka.m. xx 
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hiştendar 


Osm. hiştendar “kendini iyi koruyan, tehlikelerden sakınan, kendine iyi ba- 
kan” < Fa. h”iştan-dar a.m. Jhviştan “kendi” + -dar “tutan”, b. abdar 
El. x Gökçekler eyle olurlar, hişten-dar olurlar. (Ferec 855/1451 v. 
106b). x Bediy”ül-cemal höd görmedin işitmeg-ile “aşık olmış-idi. 
Gördise dahı beter rübüde oldı. Amma halini belürtmedi. hişten- 
darlık etdI, nikabın götürüb şeh-zadeye görinmedi. (a.e. v. 151a). 


hit “popüler şarkı” € İng. h/t a.m., Alm. Schlager a.m. kelimesinden calque 
(ödünçleme çeviri) (Alm. schlagen 'vurmak'; İng. to hit a.m.l. x MI- 
şel'in eski İstanbul şarkılarından, ellili, altmışlı yılların popüler 
hitlerine, Fransız şansonlarına kadar bilmediği şarkı yoktu. (A. 
Kulin 1997 s. 113). 


hitab/hitap “(birisine yöneltilen) söz: mektup’ < Ar. hitab a.m. * Hitab-ı 
latif erişdi, öpüb baş üzerine konuldı. (Ferec 855/1451 v. 152b). hi- 
tab et- '(birisine) söz yöneltmek, seslenmek’: x Mücrim benem, her 
“ukübet ki dilersin edesin, bana etl Ana hic hitab u 'itâb eyleme 
ki bi-günahdur. (a.e. v. 99a). x Belki de bu gururun etkisiyle baba- 
anneme hep “Mürşide Atacan” diye hitap ederdi. (B. Uzuner 1998 
s. 38). 


Osm. hitabet | “camide hutbeyi okuma hizmeti’ < Ar, hitaba a.m. x Feyzul- 
lah Fakih demekle ma'rüf hitâbet hidmetine giderken yol üstün- 
de Şeh-zade hazretlerini gelür görüb selama dururlar. (Selânikı 
1989 (1599) I, 40). 


hitabet Il “güzel konuşma sanatı' < hitabet |. xx 


hitam “bitiş, sona erme” < Ar, hitâm a.m., asıl manası ‘mühürleme mumu”. 
xx hitamında 'eninde sonunda” (krş. Ar. fi I-hitâm a.m.): x Osmanın 
karısı çoktan hastaydı. Karı hitamında öldü. Verem illeti adamı 
mutlak öldürür. (Kemal Tahir 1957 s. 286). 


hitap, b. hitab. 


hiyanet/hıyanet “arkadan vurma, sinsice yapılan kötülük, kalleşlik' < Ar. 
,hiyâna a.m. x Şimdiki hâlde anun hiyâneti zahir oldı. (Ferec 
855/1451 v. 34a). x Zâhir budur ki bu kişi Halefe gendü manşıbı- 
nı, elçiliğini, verdügl gönlinden-idi, ğadre hiyanete kaşd yoğr-idi. 
(a.e. v. 131b). "vefasızlık, zina”: x Sen benüm yöreme yörenimezsin, 
zira ben kimsenün milkiyem, hiyanet, cinayet edemezem. (a.e. v. 
116b). x Ol “avratun bu hiyanetini, bu yaramazlığını işidüb mü- 
teğayyir olmadum, dli-höşlik verdüm, şeb u rüz vardukca "ışkum 
ziyade oldı. (a.e. v. 172a). Mecazi manada “bu vasıfta olan kimse” (bu 
tür sıfatlar için b. acalb m) sx Ol dört hiyanetler, eşkannaslar llerü 
geldiler, danuklık verdiler. (a.e. v. 175b). x Vakt olur ki suçlulara 
ve hiyânetlere eylük eyler... (A. Zajączkowski 19341, 55). x Bu naşıl 
komşuluk, hiyânetler? (H.R. Gürpınar 1926b s. 356). x Ah bu hiyanet 
erkekler, dünyanın en güzel kadınlarına mâlik olsalar yine ciha- 
nın öbür tarafında daha başka dürlülerini ararlar. (H.R. Gürpınar 
1339 11920) s. 376). x Hiyanet, şimdiye kadar niye söylemedin? 
(Mahmud Yesari 1932 s. 24). hiyanet et- 'aldatmak': x Bizimki benim 
üzerime hiyanet ediyor. (B. Felek 1947 s. 194). 


hiyamola, b. heymola. 


hiyerarşik 'rütbelere göre sıralanmış; değerlerine göre sıralanmış” € Fr. 
hiérarchique a.m. (EYun. “1epöç (hierös) “kutsal” ve 'apx- (arh-) fiil 
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hoban 


kökü ‘başlamak, idare etmek, hüküm sürmek”) x Hem şiir hem şarkı 
sözü yazıyorum. Benim için hiyerarşik bir sıralama degil türsel 
bir sıralamadır. (M. Mungan 1996 s. 218). 


hiylet, b. hilet. 


Osm. hiz I/hız 'ibne' Meninski 1680 |, 1825, R. Dankoff 1991 s. 43 < Fa. hiz 
a.m. &* 


Osm. hiz Il “kalkış, atlayış” < Fa. hez/hiz a.m. hiz et- “kalkmak, atlamak, 
atılmak TS 1918. x 


hiza “dizilenlerin teşkil ettiği sıra, sıraya uyum” < Ar. hida a.m. (?) x Bir 
süre önümde durdun. Gözlerimin hizasındaki belinin inceliği so- 
luğumu hızlandırdı nedensiz. (H. Akdoğan 1998 s. 53). Mecazi mana- 
da: x Okumuş yazmış olmak ne iyil Hakimi gördünüz mü, hemen 
hizaya girip tövbe billah ediyorsunuz siz. Biz ise başımıza ne 
gelirse gelsin yine bıraktığımız eski yerden başlıyoruz. (Ç. Altan 
1965 s. 60). 


hizana, b. hazana. 


hizb/hizib/hizip “ekseriyete uymayan ayrı grup” € Ar. hizb “bölük, parti”. 
xx hizipçilik “aynı parti içinde farklı grup oluşturma’ * Kimden ya- 
nasın Mecit Efendi kardeşim? İkili oynamak yok! Hizipçilik yok! 
Parti dediğin başkanın emrinde yürür. Anladın, değil mi? (R. Ilgaz 
1981 s. 254). 


Osm. hizebr “arslan” < Ar. hizabr a.m. X ..., hizebr, ... (Ferec 855/1451 v. 
101b, yırtıcı hayvanlar listesinden). 


hizek, b. hezek. 
hizib, b. hizb. 
hizip, b. hizb. 


Osm. hizlan 'yeis, sukutuhayal, ümitsizlik” < Ar. hidlan a.m. x Ol din ve 
diyanet, ol zühd u takva, ol setr u salah ki ol kızda var-idi, neden 
böyle hiztan ana yol buldı? (Ferec 855/1451 v. 180a; başka yerde 

,hizlân 175b). 


hizmet, b. hidmet. 
hizmetkâr, b. hidmetkör. 


EOsm. ho | “kendi, kendisi; dahi, da, bile” < hod kelimesinin kısaltılmışı; krş. 
Kürd, hu “kendi” )aba-)usti 1879 s. 161. x Şeh eydür: “Ben ansuz nite 
oluram? | Eger ol gider ise ho ölürem. (Mes'üd bin Ahmed 1991 no. 
731). x Anası kayudan oda yandı-dı, 1 Atası ho canından usandı- 
dı. (a.e. no. 715). x Dediler: “Ahmak u mecnündur ol er, | İki nesne 
kim ol heves eder: | Biri geçmiş ola, giden ho gitdi, | Biri, muhal 
olanı, durmaz umar. (F. Giese 1929 s. 151). 

AD. ho ll “öküze seslenme ünlemi’ DS 2390 ho de-/hode- ‘sığırları durdur- 
mak” DS 2392 < hop li kelimesinin kısaltılmışı. x Gençliğinin ho dediği 


sıralarda Dömeke savaşının gözünü budaktan sakınmıyan yiğit- 
lerindendi. (Feridun Osman 1936 s. 97). 


AD. hoban/hopan 'bırakılmış, bakımsız tarla, bağ” DS 2390, 2405 < Erm. 
“hopan a.m. R. Dankoff 1995 no. 272. əx 
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hobba git- 


AD. (çocuk dili) hobba git- “gezmeye gitmek” DS 2390 < krş. Erm. höppa 
a.m. R. Dankoff 1995 s. 184 no. E125. &x 


hobi ‘mecburiyet olmadan severek uğraşılan iş, heveskarlık” < İng. hob- 
by a.m. asıl manası “çocukların oynadığı tahtadan at”. & Size ayrıca 
saygım var. Yazmaktan vazgeçmemelisiniz. Öyle güzel bir hobi 
sizinki hanımefendil (Peride Celal 1991 s. 298). x Celile Hanımın 
ressamlığı varlıklı bir kadının oyalanmak için seçtiği bir hobi de- 
ğil, bir tutkuydu. (Memet Fuat 1998 s. 547). hobi odası “ev idaresinin 
icab ettirmediği, sırf eğlenmek için seçilen işleri (ms. pul koleksiyonu) 
ile uğraşmaya mahsus oda” € İng. hobby room a.m. tabirinden calque 
(ödünçleme çeviri): x Aşağıdaki yatak odalarından ikisi birleştirilip 
bir kitaplık olarak salona bağlanacak, sondaki yatak odası hobi 
odasına dönüştürülecekti. (a.e. s. 452). 


AD. hobu 'akbaba' DS 2390 < ?? x Yazın gelir, kışın gider. —Hobu, ley- 
lek. (Güngör-Ozanoğlu 1939 s. 132). 


hoca, b. hace. 


Osm. hocataş/hocadaş “muallim arkadaş” M.Ş. Yaltkaya 1934 s. 145, Me- 
ninski 1680 II, 2004 < hoca + -taş/-daş, b. adaş O. Xxx 


Osm. hod/hod “kendi” < Fa, h“ud/hod a.m. x Oşbu melik-i Samire delü- 
dür ola-mı? Bana oğlun gelür deyü muştıladı. Egerçi sen oğlum- 
dan ayruksı degülsin. | kaşki nolayidi hod oğlum olayıdun! (Ferec 
855/1451 v. 66a). "yalnız, sırf”: x Bu şâh-ı İrem hod işitmeg-ile anun 
“aşıkı olub dururmış. (a.e. v. 100a). “dahi, bile”: x Biz hod ol “avratun 
hâlin bilürüz. (a.e. v. 21a). 


hodak | “çoban” DS 2391 < Erm. hötal a.m. R. Dankoff 1995 no. 437. XX 


hodak Il 'kağnıların baş tarafının altına konan ve karaçavu tutan ağaç yas- 
tık’ DS 2391 < farklı etimoloji teklifleri için b. Tietze 1982z no. 160. XX 


Osm. hodbin “kendini beğenen, kibirli” < Fa, hod-bin a.m. [hod “kendi” ve 
-bin “gören”, b. durbin D). x Bin dürlü naza ve hod-biynlige meşğül 
bir ay gibi kız ayağın ovar. (Ferec 855/1451 v. 72a). x Hüblığuna i- 
timad etme, hod-biynilgi gendözüne ser-maye vu piraye edinme. 
(a.e. v. 107a). 


AD. hoddezle- “bir şey fırlatmadan evvel yapılan dengeyi bulma hareketi” 
B. Seyidoğlu 1975 s. 437 < ?? x Ordan geliller, epeyce geldihden 
sora birine rasilllar. Adam hoddezlir. Diyir ki, “Selamünaleyy- 
küm, dal gıran!” (a.e. s. 249). 


hodirl meydan, b. hodri meydan. 


Osm. hodpesend/hotpesent “bencil, kendini beğenmiş” € Fa. hod-pa- 
sand a.m. X Dersim'in cahil, hotpesent, hunhar şıhlarını, seyitle- 
rini elaltından Paşaya kışkırtırlar. (K. Bilbaşar 1969 II, 31). 


Osm. hodray “inatçı, dik kafalı” < Fa, hod-ray a.m. [hod “kendi” ve ray “ka- 
rar, plan”1. x Gönlüme eyitdüm: İ hod-ray bed-baht gönlüm! Gör- 
dün-ml ki gendözüne neyledün? Bu günahun cezasından nicesi 
kurtılasın? (Ferec 855/1451 v. 108b). 


(Konuşma dili) hodri meydan/hodiri meydan “kendine güvenen ortaya 
çıksın” < ?? x BEKİR —“Kaç gündür kimse halledemedi yahu!” 
FERRUH — “Kolay yahu... Noktasız iki harf. Hodiri meydan, arif 
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hokka 


olan bulsun çıkarsın!” (Musahipzade Celal 1936gg s. 9). x “Erkeklik 
lâfla olmaz beyler hodri meydan, var mısınız?” (H. Taner 1951t s. 
4). 


AD. hoduk/hotik 'eşek yavrusu, tavşan yavrusu, kedi yavrusu, manda yav- 
rusu, deve yavrusu” DS 2392, 2419 < Erm. hört a.m. R. Dankoff 1995 
no. 577. XX% 


AD. hodul “kendini beğenmiş, kibirli” DS 2393 < Ar. fudüli a.m. Tietze 1958 
no. 168. Xx 


AD. hoduma “bir çeşit çizme’ DS 2394 < Yun. rröönud (pödima) a.m. Tietze 
1955 no. 218. xx 


ho et-, b. hoğla-. 


AD. hogeç/hodıc/höğeç/höğüç/öğeç/ögeç/ökeç/öveç/öneç “baharda bir 
yaşında olan erkek koyun, toklu; yaşına girmiş enenmiş erkek koyun; bir 
ile dört yaş arasında olan koyun, koç' DS 2428, 2439, 3314-15 < krş. 
Erm. hogač a.m. R. Dankoff 1995 no. E123; < Kürd. hoğeç/hoğüç, ço- 
ğulu hoğecan 'brebis de 3 ans” laba-lusti 1879 s. 455; hodıc “iki yaşın- 
daki koç’ I.A. Orbeli 1957 s. 417. x Buyurun beyefendi, bir kaç sürü 
högeç getirdim, buyurun, bakın! Kasapbaşı siz misiniz? (Behçet 
Mahir 1973 s. 49). 


hoğkür-, b. höğkür-. 


AD. hoğla-/hola-/hoyla-/ho et-/hoy et- “saldırmak, koşmak” DS 2394, 
2396, 2421, 2422, Meninski 1680 |, 1822, R. Dankoff 1991 s. 44 < ses 
taklidi fiillerden. x Kamu bir kezin katı ho etdiler | Turanı kırub 
kaçana yitdiler. (Mes'üd bin Ahmed 1991 no. 2754). x “Daha fazla 
durma, at canını dışarı!” deyince sağa sola çarpa çarpa kapıdan 
dışarıya holadım. (M.B. Kanok 1984 s. 21). x Birden gözümün önü- 
ne bizim karı gelince, ağaca tutunarak ayağa kalktım, eve doğru 
holadım. (a.e. s. 74). x O zamanai kadar da bizim Osman, Cinali”ye 
doğru holadı. Cinali, hasmı yanaşıncaya kadar bekledi, sonra 
birden nasıl ettiyse namussuz, iki elini birden bizim oğlanın iki 
bacağı arasına soktu, sonra da yukarıya kaldırıp bunu başının 
üzerinden arkaya doğru savurdu, attı. (a.e. s. 38). 


hoh “soluk sesi” < ses taklidi kelimelerden. * Gece gündüz, günün 24 
saatinde, kadın, Fatmayı çağrıyordu. Bunun uyumaya hakkı yok 
muydu? Hoh diyecek dakikası yok muydu? (F.C. Göktulga 1948 s. 
142). 


hohla- “ağzını yaklaştırıp soluğunu bir şey üzerine hızla vermek” < ses tak- 
lidi kelimelerden. &* 


hohucuk “çocuk dilinde umacı” DS 2395 < Erm. hoh ya da hohon a.m. + 
-cuk (b. acıcık ©) R. Dankoff 1995 no. 267. əx 


hokka l/hoka “inci veya mücevherat koymaya yarayan küçük yuvarlak 
kutu’ < Fa. hukkat/hukka < Ar. hukka a.m. x Andan yeninden bir 
hoka çıkardı ve ol hokkadan otuz dane gevher çıkardı ki göz- 
ler şu'lesinden kamaşdı, yaşardı. (Ferec 855/1451 v. 96a). x Me- 
ger bu melik-i “Ummanun bir cadü 'avratı var-idi. Bir gece durdı, 
hazineye girdi, bir hoka çıkardı. Ol hokadan bir şişe yağ çıkardı. 
(a.e. v. 60b). Mecazi manada “ağız: küçük ağız”: x Ağzı hokkadur, lebi 
yaküt-ı rummani... (a.e. v. 116a). x Şahs-ı mezbür niçe hokka tir- 
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yak irsal etdükden ğayrı... (Ali 1975 (1007) 1599 s. 157). “mürekkep 
hokkası”: * “Hokka kalem ve bir aded esericedid varakı!” Aksiliğe 
bak, evin içinde ne hokka kalem var, ne esericedid kağıdıl (S.M. 
Alus 1944 s. 82). hokka gibi otur- “(elbise, ayakkabı vb.) vücuda tam 
gelmek; rengi güzel uymak” (tabirin menşei?): x Melihanın ayaklarına, 
cici ve hokka gibi oturmuş iskarpinlerine bakarken, aklıma onun 
pembe güllü takunyaları geldi. (S.E. Erten 1935 s. 68). 


(Argo) hokka Il 'makat; ferç' H. Aktunç 1990 s. 133 < hokka |. x Kāfi- 
rün hokkası tlisimlıdur. (Fazıl Enderüni 1286 s. 68). x El uzatmışken 
anun hokkasına | Bülbül söyleriken ğoncasına. (a.e. s. 97). 


hokkabaz “sihirbaz” < hokka | + bâz “oynayan” b. ateşbaz O. x Kanı 
nedimleri ve güyendeleri, kanı dürlü dürlü sâzendeleri? Ne ken- 
düler kaldı ne yoldaşları, ne eşleri kaldı ne işleri. Tut ki bir hayâl 
idi geldi ve gitdi, hokkabâz-ı cihân hokkasın açdı ve gine yumdı. 
(Sinan Paşa, F. İz 1964 s. XI). 


hokkanın altına git-, b. okkanın altına git-. 


hokna “tenkıye, şırınga' Meninski 1680 I, 1786 € Ar. hukna a.m. & Onların 
beheri birer nev illet haber verüp, kimi kan almalı, kimi hokna 
salmalı, kimi sülük tutmalı, kimi şerbet vermeli dediler. (E. Misai- 
lidis 1986 s. 540). 


hol | “geniş sofa' € İng. hall a.m. x Odadan hole çıktı. Dairenin memur- 
ları merdivenleri tırmanmaya, her katın koridorlarında dağılma- 
ya başlamışlardı. (N. Cumalı 1970 s. 55). x Yurdun ağır demir ka- 
pısından hole girince bir an soluksuz kaldı. (A. Altan 1985 s. 117). 


AD. hol Il “topaç” € Erm. holov, hol a.m. R. Dankoff 1995 no. 433. &x 
hol III, b. fol |. 
hola-, b. hoğla-. 


holding “bir nevi finans şirketi” < İng. holding a.m. [to hold ‘tutmak’ + 
-ing mastar eki, b. brifing o). x Beş aydır holdingte çalışıyordu. 
Muhasebede, Cemal Beyin yanında. (Peride Celal 1985 s. 87). x Bir 
de nişanlısı var. Avukat. Büyük bir holdingin davalarına bakıyor- 
muş. (A. Ümit 1996 s. 153). 


AD. holla-kellik, b. kolla-kellik. 


AD. holuz/holus “iri gözenekli kalbur” DS 2398 < foloz/foluz “seyrek kal- 
bur” < Biz.Yun. BóAoç (völos) “ağ, iri gözlü kalbur". x İki üç odaya da- 
ğılması gereken öteberi, kap kacak, tarım araçları, sele sepet, 
çamaşır, heybe torba, holus kalbur, elek tekne, bir odayı, içinde 
oturulup kalkılmaz, dönülmez, dolaşılmaz yapıyordu. (F. Baykurt 
1959y s. 211). 


homini gırtlak “yemekten başka bir şeyle ilgilenmek yok!' < ?? (krş. hab) 
* gırtlak. x Yemekten iyi beslenmekten, zayıf düşmemekten baş- 
ka bir kaygısı yoktu dedemin. —“Homini gırtlak!” derdi İyem. 
Neceyse... Boğazından başka bir şey düşünmeme olarak alırdık 
biz bu sözü... Ama kendi boğazı değil de, sevdiklerinin boğazı... 
(Memet Fuat 1998 5.135). 


homo 'homoseksüel, eşcinsel (erkek)” < homoseksüel kelimesinin kısalt- 
ması”. x Sokağın alt tarfına da üç homo taşındı. Fuhuş, kavga, 
rezalet ne istersen hepsi onlarda. (A. Umit 1996 s. 84). 
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homojen 'birbirine uyan karakterde” < Fr. homogene a.m. < Lat. < Yun. 
“oHo- (homo-) ve yevenç (genis) a.m. & Stratejik olarak düşmanın 
net ve belirgin olduğu savaşlar nispeten homojenlik ve çalışma 
kolaylığı gösterir. (B. Uzuner 1998 s. 45). 


homonkül/homongolos “cansız maddeden suni şekilde yaratılan insan” 
< Fr. homoncule / homuncule a.m., ikinci varyant Lat. homunculus 
ya da Alm. Homunkulus a.m. kelimelerinin izini gösterir. (Lat. homun- 
culus, homo “insan” kelimesinin -culus ekiyle yapılan küçültmesidirl. 
x Her hâlde kudret bu homoğolosı yaratırken çok uğraşmış, hā- 
riku”l-“ade bir karikatür bedi'ası vücüda getirmiş... Çocukları- 
mızı terbiye ederken “Bunı söylemeyin günahdır. Cehennemde 
çayır çayır yanarsınız, zebâniler ateşden kerpetenlerle dilinizi 
koparır.” diyecegimiz yerde günah işlemeyin, sonra ahiretde bu 
homongolosa benzersiniz” diye korkutsak, hepsi Ebü”s-su"üd 
efendi gibi başını secdeden kaldırmayan dindar, kamil insanlar 
olurlar. (R.N. Güntekin 1927 s. 62). x Tangolardan, valslardan hiç 
hoşlanmam. Çünkü, onlar da tıpkı kadın görüp te somurtan ho- 
mongolos erkekler gibidir. (M.L. Dikbaş 1936 s. 39). 


homoseksüel “eşcinsel” < Fr. homosexuel a.m. < Yun. 'oyuo- (homo-) ve 
Lat. sexualis “cinsi” a.m. XX% 


homurdan- “bir şeyi beğenmediğini gösteren zor anlaşılır sesler çıkarmak’ 
< ses taklidi kelimelerden, b. çat | m. Xx Eski haritalarda sahil yolu 
olmadığını söyleyenlere kızar, “Bre Osmanlıdan önce, Bizans 
yıllarındandır o çizgiler!” diye homurdanırdı. (B. Uzuner 1997 s. 
34-35). 


homur homur “homurdanarak” < predicate intensifier (yüklem yoğunlaş- 
tırma), b. apal apal D. x Ananın homur homur homurdanmalarının 
farkında değil-miyim sanki? (Mahmüd Yesari 1928 s. 44). x Gider 
amma bütün gün homur homur söylenir, lânet kadının biri! (R.H. 
Karay 1939a s. 80). 


homurtu 'homurdanma sesi; boğuk ve sürekli gürültü' < ses taklidi keli- 
melerden b. anırtı . Karanlıkta koşuyorsun. Arkanda homurtular. 
(Peride Celal 1991 s. 7). 


Osm. hon |, b. han Ill. 


AD. hon Il “ekin biçerken sıralanan işçi takımı, işçi bölüğü’ DS 2401 < krş. 
Erm. hon a.m. R. Dankoff 1995 no. E124 s. 183. Xxx 


honça, b. hança. 


hondrili “bir bitki adı” < Yun. yovöpün (hondrili) “chondrilla junca’ G. Me- 
yer 1893 s. 30. xx 


honpur, b. kompir. 
Osm. honsalar, b. hansalar. 


hop | (nida) “ani bir hareket karşısında kullanılır’ < ?? & Sorun değil yahu! 
Kızı al lokantaya götür, sonra gece kulübü ve hop yatağında! (Pe- 
ride Celal 1985 s. 81). x Hop, elimle ağzımı kapatıverdim, bilmem 
mutluluktan kapattım, bilmem korkudan. (M. İzgü 1993 s. 33). hop 
et- heyecanlanmak, heyecandan yerinde duramamak”: x Eşin menen- 
din yokmuş. Yüreği hop edermiş görenin. (M. Başaran 1964 s. 72). 
x İçim bir hop ediyor. (D. Asena 1987 s. 17). 
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hop II “çağrılanın seslenişe cevabı” < hop | (2). x “Hasan!” diye bağırdı. 
Hasan'ın sesi meyilin arkasından cevap verdi: “Hop!” (O.V. Kanık 
1947 s. 67). x Irazca torununa seslendi: “Ahmet!” “Hoooop!” dedi 
hemen Ahmet. (F. Baykurt 1959y s. 63). 


AD. hop Ill “atları durdurma seslenişi’ DS 2404 < ses taklidi kelimelerden. 
xx hop de- 'kalkıp gitmek’ H. Aktunç 1990 s. 133. xx hop dur-/hop 
kal-/hop kıl- 'birdenbire durmak’ (?) TS 1920: x Bir it yatub uyur- 
dı. Bir horüs hem evde yürürdi. Bir pare etmek düşmiş yaturdı, 
uyandı. Etmegl almağa yöneldi. Der-hal durdı horüs, ol nan pā- 
rei kapdı. İt hop kaldı. (Ferec 855/1451 v. 193b). x İnen ilerü vardı 
kakıdı top | Ne bilsün kılasını son ucı hop. (Mes'üd bin Ahmed 1991 
no. 3382). 


AD. hop IV “saban demiri” DS 2404 < Erm. hop a.m. R. Dankoff 1995 no. 
284, Tietze 19822 no. 132. Xx 


AD. hopal “yabani güvercin' DS 2404 < Erm. havvp”al/höp”al a.m. R. Dan- 
koff 1995 no. 424. xx 


hopan, b. hoban. 


hoparlör b.m. (sesi yükselten araç) < Fr. hautparleur “yüksek sesle konu- 
şan” x “Bayan Çiftçi lütfen telefona” diyor hoparlörde bir ses. (B. 
Duygulu 1963 s. 27). 


hop hop/hop... hop ‘tekrarlanan ani hareketler’ < ?? x Damat beyi hop 
paşam hop beyim göklere çıkar dur bakalım! Yaptığından arasın- 
da kendi de imreniyordu yal (Peride Celal 1978 s. 112). hop kalkıp 
hop otur- "hiç yerinde duramamak: heyecanlanmak, endişelenmek”: * 
Mahalle hop kalkıp hop oturuyor. (Musahipzade Celal 193öka s. 48). 
x Hamefendi küplere binmiş, hop oturup hop kalkıyordu. (İsmail 
Galib 1932b s. 6). hopla- "sıçramak, atlamak’ (krş. İng. to hop a.m. ): 
x Birbirine dolanıp pırıl pırıl dönerek polka oynuyanlar, sekizer 
onar karşılıklı dizilip kadrile kalkışanlar, elele verip hoplaya zıp- 
laya hora tepenler... (S.M. Alus 1944 s. 144). x Oğlan nasılsa defol- 
muş. Her hal pencereden hoplamış. (Kemal Tahir 1957 s. 353). hop- 
lat- zıplatmak”: x Yolun bozukluğunu aldırmadan kasasını hoplata 
hoplata bir kamyon geçiyor. (C. Kavukçu 1998 s. 118). Mecazi mana- 
da 'heyecanlandırmak': x Bir gözü saatteyse bir gözü de caddenin 
dirseğinde olacak ve dönen her araç yüreğini hoplatıyordu. (a.e. 
s. 133). 


hop kal- “ardından baka kalmak, eli boş kalmak (?)” < ?? + kal-. x İt uyan- 
dı, etmegi almaga yöneldi der-hal durdı; horüs ol nan parei kap- 
dı, it hop kaldı. (Ferec 855/1451 v. 193b) 


Osm. hoppa | ‘muhallebi çocuğu” Meninski 1680 I, 1819. < krş. hoppa 'ço- 
cuğu hoplatmak için söylenen söz” ADİL 1987, IV, 399. &x 


hoppa İl “yaşına uymayan hafiflikler yapan, delişmen (kız hakkında)” < ?? 


hoppadak 'bir atılışta, birdenbire, hemen” DS 2406 < ekspresif (kuvvet- 
lendirici, açık ve net olarak gösterici) kelimelerden, hop | + -adak, b. 
çartadak. ©. x Böyle şeye hoppadak cevap verilmez. Kurt bile ke- 
miği ölçer de öyle yutar. (S.M. Alus 1933p s. 216). x Adi kadın mı bu 
hoppadak ele geçsin? (S.M. Alus 1944 s. 29). 
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hoppadan “bir atılışta, birdenbire’ < ekspresif (kuvvetlendirici, açık ve net 
olarak gösterici) kelimelerden. hop I| + -adan, b. çattadan u. x Bir de- 
likanlı, üzerinde şerbet bardakları dizili büyük tepsiyi hoppadan 
kaldırdı, kadem sırasına göre cemaate dağıtmağa başladı. (Reşat 
Enis 1944 s. 119). x Koskoca adam, tam on sekiz yaşında bir genç 
kıza hoppadan böyle söyleyemezdi tabii ama, bakışında veya te- 
bessümünde böyle şey bulunabilirdi pekâlâ. (N. Meriç 19510o s. 38). 


hoppala “küçük çocuklar atlarken onları yüreklendirmek için söylenir; şaş- 
ma ile birlikte kınama anlatır” < hop l'e dayanır, birinci mana için krş. 
Alm. hoppla a.m., aslında küçük bir engeli atlayarak geçmede kullanılan 
nida. * Küçük sabaha kadar hep bebeği hoplatdı, | Ne ninniden 
anlıyormuş, ne öyle hoppaladan. (Mehmed “Akif 1911 ? s. 208). * 
“Bildiğini söyle! Senden bunu hemşerilik adına istiyoruz, Raif.” 
—“Hoppala!” (İ. Tarus 1961 s. 272). 


AD. hopuş “çok şişman (kimse)' DS 2407 < krş. Kürt. h”öpysi a.m. I.A. Or- 
beli 1957 s. 435. &* 


hor |, b. har III. 


AD. hor Il “yumurta sarısı” DS 2407 < Yun. diyal. xwp (hör) a.m. Ch. Tzitzilis 
1987 no. 146. xx 


AD. hor III ‘gösterişsiz, çelimsiz; çirkin, sevimsiz (kimse) DS 2407 < Erm. 
„hot a.m. R. Dankoff 1995 no. 273. iə 


hora, b. horos. 


(Konuşma dili) hora geç- “yutulmak, yenmek” < hora geçir- causatif fiilin- 
den backformation (yanlış ayırma) fFa, h”ür “gida, öğün, yemek” + geç-| 
x Hora geçmek gerek semizce koyun. ('Âli 1975 (1007) 1599 s. 144). 
“makbule geçmek’: x Yoldaş, sen hapishaneyi açan şabansın. Se- 
nin himmetin hora geçti. (S.E. Ertem 1931 s. 197). x Biz söylesek 
hora geçmez, ille yabancı söyleyecek. (F. Baykurt 19610 s. 147). x 
Bi ilacını bulsalar şunun, çok hora geçecek valla. (T. Apaydın 1991 
s. 69). 


(Konuşma dili) hora geçür-/hora geçir- “yemek, yutmak’ < Fa, h"ur “gıda, 
yemek, öğün’ ve geçir-: belki bir Fa. tabirin calgue'ı (ödünçleme çeviri). 
x Biz şunu kemal-i afiyet ile hora geçirelim! (P.N. Boratav 1995 
s. 270). x Ehl-i şehrün ğaliz yemekler yemesi, yaz güni eyyam-ı 
harrede sığır başını ve paçesini hora geçürmersi “acayibdendür. 
(Âli 1975 (1007) 1599 s. 118). x Lakin sonra Zarüret belası evi de 
şatdım. Bedelinin yarısından ziyadesini çarçabuk hora geçirdük. 
(Reca'i-zâde Ekrem 1941 s. 20). 


hor hakir, b. har u hakir (har II). 


horain “eroin” < eroin kelimesinin varyantı H. Aktunç 1990 s. 133. x Ben 
koklayınca kendimi sultan görürüm. On beş türlü ineklik yapar 
insanın üzerinde bu horain! (Reşat Enis 1957 s. 162). 


AD. horan “toplantı” DS 2408 < Erm. horan “çadır, kilise” R. Dankoff 1995 
no. 274. XX 


horan, b. horos. 


AD. horanta/horanda/oranda “ev halkı, aile; işe yaramaz durumda olan 
(canlı veya cansız)” DS 2409, 3286 < Fa. h”aranda 'yiyen, yeyici”, ikin- 
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ci varyanttaki aspiration'un (soluklama) düşmesi için b. habazan D. * 
Anun gibilere horandalarına göre birer mikdar ellerindeki meza- 
riden yer ta'yin edüb bakisi ortakcıya teslim olına. (Ö.L. Barkan 
1943 [904/1498] s. 93). x Yürük çadırının içinde bulunan bütün 
fertlere horanta yani aile tesmiye edilir. (K. Güngör 1941 s. 43). x 
Yekünü bir düzineyi aşan ev horantalarının bütün servetini bu 
saydıklarım teşkil ediyordu. (H. Aytekin 1945 s. 69). x 16 baş ho- 
rantayım. Ac nöreceylk? (M. Makal 1950 s. 49). x Evlerinde kendi- 
lerinden başka kimseler yoktu. İki baş horanta idiler. (N. Üstün 
1970 s. 70). x Akranlarımın çoğu horandaya karışmıştı, aralarında 
Alpulluya, İstanbula çalışmağa gidenler vardı. (M. Başaran 1955 s. 
79). (sıfat olarak) “ufak, ehemmiyetsiz”: x Bu ana kız Tal'at Hanımın 
pek işine gellyordu. Hayriye çocuk bezi yıkıyor. Orta hidmetleri- 
ni, horanta işleri görür. Kızı da çocuğa bakar. (H.R. Gürpınar 1927n 
s. 72). 


Horasan 'Orta Asya'da bir ülke (bir kısmı bugünkü Türkmenistan'a taka- 
bül eder)” < Ar. horasan a.m. x Ba"dehü sene 995 cum'ade İ-ulâsı 
ğurresinde Şâh-ı güm-rah Hüdabende hakkında öldi dedükleri 
sözler efsânedür hayatdadur ve oğlı “Abbas Mirza vekili Mürşid 
Kulı Han ile Horasan”dan Irak'a teveccüh etdigü mukarrerdür. 
(Selâniki 1989 (1599) I, 182). 


horasan, b. horasani. 


Horasani 'Horasan'a ait, Horasanlı” < Horasan * isimden sıfat yapan -i, 
b. Abbasi D. Horasani keçe 'pahalı bir cins keçe”: x Bu kanda kaldı 
ki ibrişim kallçeler ve Selaniki ve horâsâni köçeler döşene. (Al 
1587 v. 134a). 


horasanl/BSTTk. horasan | “bir çeşit beton” DS 2409 < Horasani. x Gen 
meydan gibi horasani vu kireç-ile mübernec zemini ve çar divari 
sıvanmış şaykallanmış. Söyledür ki bakan kişi suretini görür. (Fe- 
rec 855/1451 v. 117a). 


horasani/horasan İl “eksik, normal olmayan (akıl için)” DS 2409 < horasa- 
ni/horasan 1 -x Gençlerde akıl horasani. (Ahmed Vefik Paşa 1933dc 
s. 86). 


horasçık, b. horazcık. 


AD. horata “şaka: sohbet” DS 2409-10 < Yun. xwpaTö/xwpaTd& (horatö/ 
,horatâ) a.m. (ikinci kelime birincinin çoğuludur) Tietze 1962 no. 347, G. 
Meyer 1893 s. 39, A. Maidhof Glotta X, 22; krş. Yun. xæpa (hóra) 'şehir' 
ve ondan xyopaTeüw (horatevo) ‘şehirli gibi konuşmak, şaka etmek: Ch. 
Symeonidis 1973 no. 246. &* 


AD. horazcık/horasçık “bir çeşit boğaz hastalığı' DS 2410 < horaz 'horoz' 
+ -cık küçültme eki, b. acıcık M. x Horasçık boğazini daraldır, horoz 
gibi üter. (M. Räsänen 1942 IV, 69). 


hor bak-/gör-, hor hakir, b. har II. 


horhor | “gür ve ses çıkararak akan su” < ses taklidi kelimelerden. Hor- 
hor Çeşmesi 'İstanbul'da bir çeşmenin adı”: x Beyoğlu zevk ve safa 
âlemlerine horhor çeşmesi gibi para akıtırdı. (S.M. Alus 1944 s. 
107). 


AD. horhor Il ‘dedikodu’ H.Z. Koşay 1944 s. 284 < horhorl. Xxx 
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hori, b. hâri. 


horkla- “??” < ses taklidi kelimelerden. X Derenin şarıltısından, hayvan 
horklamasından başka ses duyulmazdı. (K. Bilbaşar 1969 I, 42). 


hormon 'organların çalışmasını düzenlemek için iç salgı bezlerinin çıkardığı 
uyarıcı maddeler veya yerine kullanılan suni madde” < Fr. hormone a.m. 
x Menopoz kapısını çalmış. Hormonlarını içiyor, yatağına sakla- 
nıp ağlıyor. (İ. Aral 1998 s. 113). 


AD. hormul “kaba, sert, gönül kırıcı; zengin; mağrur (?)” DS 2411 < ?? x 
Ben bu hormulun şahitliğini kabul etmem. (Y.Z. Demircioğlu 1934 
s. 76). 


horo, b. horos. 


horom/AD. horum “mısır sapı, ot ve başka şeylerden yapılan deste, yığın, 
bağ” DS 2412 < Erm. horom a.m. < Gürc. xoromi a.m R. Dankoff 1995 
no. 278. x Bir alım var, bir davar alır, bir horum ot almaz. (Caferoğ- 
lu 1944 s. 54: bilmecenin cevabı: karınca yuvası). 


horos l/horon/horan/horo/BSTTk. hora birçok kişi tarafından el ele tuta- 
rak oynanan bir halk oyunu” DS 2407-09 < Yun. xopöç (horös) a.m. G. 
Meyer 1893 s. 61. x Elinde kanlı bıçak, sanki Laz horonuna çıkmış. 
(Kemal Tahir 1957 s. 67). x Hasanı, şurada burada bulgarlarla horo 
oynarken, bulgar kızlariyle konuşurken görenler olmuştu. (Z. Ya- 
maç 1956 s. 144). x Münasip bir yere ateş yakılarak köy delikan- 
lıları toplanır. Onların şerefine sekmeç, horan gibi milli oyunlar 
oynanır. (H.Z. Koşay 1944 s. 66). horos tep- “bu oyunu oynamak” G. 
Molino 1641 (ballare maddesinde), Meninski 1680 II, 1888: * Ara sıra 
bir iki kişi ortaya çıkarak zeybek oynuyor, horon tepiyordu. (F. Arıt 
1957 s. 113). x Ayağa fırlayıp fırlayıp çiftetelli oynamasını, sonra 
kahvenin önüne çıkıp, tek başına, horo tepmesini kahkahalarla 
karşılıyorlardı. (Z. Yamaç 1956 s. 144). x Şerbetçinin üstünde muş- 
tayı, tekmeyi basa basa hora tepen gene o sıska, kaçık Arnavut. 
(S.M. Alus 1944 s. 108). 


horos Il, b. horoz |. 


horoskop (astroloji terimlerinden) ‘muayyen bir anda yıldızların ve sey- 
yarelerin işgal ettikleri yerler’ < Fr. horoscope a.m. < Lat. horosco- 
pus < EYun. 'wpodkönoç |'wpa (hóra) “saat, 60 dakika” ve okörroç 
(sköpos) ‘bakan, gören”) “astrolojist, müneccim’ & Kahve falına ınanır, 
her sabah gaztede horoskopuna bakar, kötü rüyalardan ürkerdi. 
Gazetelerin horoskoplarına merak sardı. (P. Celal 1977 s. 56). 


horoz l/horos Il “bazı demir cihazın ecsamı, (ms. tüfek horozu)’, krş. Alm. 
Hahn a.m.: x Tüfeğini doğrulttu, kaldırdı horozu, bastı basacak... 
Aman keklik! (M. Özünal 1991 s. 16). “kapı mandalı": x Kapunın arka- 
sında duran yaşlıca bir kadın, kanadı yavaşca itdi, horosu eliyle 
kaldırdı, yerine koydu. (H.R. Gürpınar 1316 s. 378). 


(Argo) horoz İl “polis” < horoz |. Xx Artık bu işler bitti. Ne aldanan kaz 
var, ne de buna göz yuman horoz! (H. Kodaman 1944 s. 140). 


horoz III, b. horus. 


horozbine “bir balık cinsi” < belki Yun. youpouvöyapov (ğurunöpsaron) 
(?) G. Meyer 1893 s. 22. && 
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AD. horsun- “hor görmek” DS 2413, TS 1922 < har/hor * sıfat/isimden 
fil yapan -sun- genişlemesi, b. azsın- ©. x Küçük görüyorsun gibi 
hal. Halbuysam ne demişler, karıncayı bile horsunma! (F. Baykurt 
1961o s. 320). 


AD. hort 'piç; yetim, öksüz” DS 2413, 2414 < Erm. hort 'piç' R. Dankoff 
1995 no. 277. XX 


hortik/hortuk 'çukur yerler” DS 2414 < Erm, hordik “elle kazılan çukur” R. 
Dankoff 1995 no. 276. xx 


hortla- ‘mezarından çıkmak (ölü hakkında)” < ?? xx hortlayası “mezarın- 
da rahat olmasını istemediğim” (beddualarda kullanılan bu fiil eki için b. 
çıldırasıya O): * İçim şıkıldı, hortlayası ma tühi uyut! (Vâşıf “Osman 
1257 11841) s. 51). 


hortlak | “ölünün, mezarından çıkan hayaleti’ < hortla- + fiilden, partici- 
pium activum (etken sıfat fiil, aktif partisip) manasında sıfat veya isim 
yapan -k eki, b. akık O. xx 


hortlak I| ‘mezarlıkta toprağı eşeleyerek ölüleri çıkarıp yiyen’ < hortlak |. 
Xx Panter soy köpekdir. Hic bir vakit hortlak olmaz. O karın doyur- 
mak için mezar kazmayor. (H.R. Gürpınar 1929 s. 150-151). 


hortuk, b. hortik. 


hortum | b.m. (yumuşak plastikten yapılmış uzun boru) < hurtum/hor- 
tum. x Yaz günleri hortumla su sıkılarak yıkanan, zemini beton 
ön avluya girdi. (C. Kavukçu 1998 s. 11). 


hortum Il, b. hurtum. 


hortum III ‘geçtiği yerde zarara yol açan ve silindir biçiminde esen şiddetli 
rüzgar” < ??. sək 


AD. hortut “asmadan budanmış dallar” DS 2414 < Erm. (diyal.) ort”ot a.m. 
R. Dankoff 1995 no. 578. xX 


hortzort/hot zot “emirler yağdırma” < ?? x Sizin zamanınızda işler 
hort-zortla görülürdü, hani. (K. Bilbaşar 1961 s. 21). hot zot et- 
“azarlamak, emirler yağdırmak” M. Mikhaflov 1930 s. 40. xx 


AD. horuk I “kağnıyı çekemeyen öküzlere yardım için bağlanan yeni bir çift 
öküz” < Erm. horlk a.m. R. Dankoff 1995 no. 436. xx 


AD. horuk II ”??” < ?? x Aylardan beri bu horuk yerinden kımıldama- 
mışt hiç. (F. Baysal 1968 s. 24). Başka örnekler için b. a.e. s. 25 ve 26. 


AD. horum, b. horom. 


AD. horuntu 'biçildikten sonra, tarlada dağınık bir durumda kalmış ekin ve 
saplardan yapılan yığıntı” ZTS s. 96, ‘yaprak kırıntısı’ DS 2415 < ??. X% 


horus/BSTTk. horoz Ill b.m. (tavuğun erkeği) TS 1923, Meninski 1680 II, 
1888 < Fa. hurüs a.m. x Bir it yatub uyurdı. Bir horüs hem evde 
yürürdi. Bir pare etmek düşmiş yaturdı, uyandı. Etmegi almağa 
yöneldi. Der-hal durdı horüs, ol nan parei kapdı. (Ferec 855/1451 
v. 193b). horoz ibiği “bir çeşit kırmızı renk’. x% horoz işi “çok kolay”: 
x Aman yavrum, dişini sık, kendini kaybetme, kapımız horoz işi, 
gayret edip arkasına eşya yığalım! (S.M. Alus 1933p s. 208). horoz 
sesi duymamış/horoz sesi işitmemiş 'kimsenin bilmediği, çok yeni 
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höş 


ortaya çıkan yepyeni”, (krş. Az. Tk. horuz sasi eşitmayan a.m., ms. 
Tal Askarra indiya ğadar görünmayən, bura üçün horuz sasi eşit- 
mayan, tap-taza bir hābār söyladi. (S. Röhimov 19591, 119): & Ho- 
ros sesi işitmemiş ne kadar kelimat-ı 'arabiye var ise yoklayub 
icabında şırt şırta dizmeli. (Ahmed Rasim 1342/1924 s. 59). x Horoz 
sesi duymadık para vardır. (Reşat Enis 1944 s. 230). 


horyad/horyat/hoyrad/hoyrat “yontulmamış köylü, kaba saba adam” Me- 
ninski 1680 II, 1970 € Yun. xwpiâTlnç (höryatis) “köylü, çiftçi’ G. Meyer 
1893 s. 38, TS 1923, Tietze 1955 no. 303. Metathesis için b. albız MH. x 
Güher horyad elinde hayf degül-mi. | Şeker na-cins elinde hayf 
degül-mi? (Mehmed 1965 s. 106 no. 1906). x Senün horyadlarun 
hep gāzī kırdı. (F. Giese 1929 s. 113). x 'Aşıma (Lami in kolları ara- 
sında): “Kocam hoyrad şarılırdı, siz ne kadar nazük nazük öpü- 
yorsunuz!” (H.R. Gürpınar 1926b s. 280). x Her şeyi nasıl da hoyrat 
kullanıyorduk, nasıl da kökünden kazıyıp bitiriyorduk. (B. Günel 
1984 s. 126). x Hoyrat eller musluğunu bile sökmüşler. (C. Meriç 
1992 s. 182). x hoyrat külâhı “köylü başlığı”: x Bana bir yardak lâ- 
zım. Sen şöyle dur bakayım, külâhı şöyle yan dik, hoyrat küla- 
hı gibi, ha, elini beline, ayak ileri, gözler azgın, şeşpa gibi yürü 
deve gibi lök lök ha! (Ahmed Vefik Paşa 1933db s. 37). 


hosan ‘büyük ve yüksek kayalar arasındaki derin vadi, uçurum” DS 2415 
< Erm. hosank a.m. R. Dankoff 1995 no. 434. XX 


hostar, b. hastar II. 


hostes “uçaklarda yolculara hizmet eden kadın” € İng. hostess a.m. (host 
“ev sahibi, lokantacı vs.” + Fr.dan İng.ye geçen müenneslik eki -ess 
(ms. actress, waitress), b. aktris m.) x Her tarafta Viyana'dan 
Münich'e uçan KLM uçaklarının hosteslerine benzer güzellikler 
görülüyordu. (C. Oğuz 1959 s. 95). 


AD. hostu 'külde pişirilmiş patlıcan; fırında pişirilmiş elma, armut kurusu' 
DS 2416 < Yun. (diyal) xwoTr) (hostí) ‘külde pişirilmiş balıktan ibaret bir 
çeşit yemek” Ch. Tzitzilis 1987 no. 595. xə 


höş/hoş “iyi, güzel, nazik” < Fa, höş a.m. x “İ azad merd! Cüvan-merdlik 
vefasında nicesin?” dedüm. Serheng eyitdi: “Be-ğayet höşam,” 
dedi. (Ferec 855/1451 v. 100b). x Ben ol bed-namun ğulamıyam. 
Sucda bulındum. Ol sebebden dutdı beni bu hâle koydı,” dedüm. 
Eyitdi: “Ne höş! Ben höd bunda bende el urub şeşüb bu dut- 
sak bendei kurtarmağ-içün gelmişem,” dedi. (a.e. v. 111a). “öyle 
olsun! kabull”: x “Ya elümi ayağumı dürüst eyleye, ya can-ı şiy- 
riyni kabz edel” dedi. Kız eyitdi: “Höş!” (a.e. v. 65b). (Rabıt olarak) 
“iyi (amma), anladık (fakat), zaten”: x “Ol kardaşlar dedügümlerdür, 
geldiler!” —“Höş, ya ben kanda varayım?” (a.e. v. 26b). x Padeşah 
beni atanun malinden milkinden bilkülliye mahrüm eyledi. Höş 
nola, mülk 'akimdür. (a.e. v. 72b). x İyice düşünmeden hayır de- 
mesi doğru olamazdı. Hoş, onun vereceği kararın da zaten pek 
o kadar ehemmiyeti yoktu ya. Bu işte son söz Neclanındı. (R.N. 
Güntekin 1930 s. 138). x Hoş, ben sade harici siyasetin değil, da- 
hili siyaset bahsinde de kalem oynatamam kil (R.H. Karay 1939a 
s. 95). hoş et- “iyi etmek, övülmeye lâyık bir iş başarmak’: “x Höş ét- 
dün! Şıhhat canuna, bu devletsüzlerün hak(k)ından geldün! (Fe- 
rec 855/1451 v. 27a). hoş geç- “sefa sürmek’ (?): x Vasiyyet etdi ki 
bir kişi ki memleketde vardur anun iradetine karşu durmasun, 
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avlasun kuşlasun, yesün icsün, höş geçsün! (a.e. v. 188b). hoş gel- 
‘hoşuna gitmek” x Bir kac gün bu hirid u fürühta mülazemet eyle- 
düm (metin: eyledi), höş geldi, her vakt yeni yeni lezzet buldum. 
(a.e. v. 114b). Hoş geldiniz! b.m. x “Kandansın ne kişi-sin?” deyü 
sordı. Dalle bir yalan bin yalan söyledi. “Höş geldün!” dediler. 
(Ferec 855/1451 v. 219b). hoş gör- “beğenmek, iyi muamele etmek” 
Meninski 1680 II, 1972: x Fağfür şeh-zadenün cabük-süvârligini, 
şatırliginl be-ğayet höş gördi. (Ferec 855/1451 v. 137a). x Rahdara 
yazdılar ki “Ol dedügün kişileri “azim höş göresin, 'izzet-ile mih- 
man-haneye gönderesin”. (a.e. v. 181b). “bir şeyi minnetle kabul edip 
onunla iktifa etmek”: x Ne zahmet cekersin, otur, Tanrı verdügini 
.höş gör, şükür eyle! (a.e. v. 53b). “başkasının suçunu bağışlamak; ku- 
surlarını görmemezlikten gelmek”: x Hoş gör, Sabiş! Nezahat Hanım 
fena bir kadın değil. (M. Yesari 1932 s. 219). x Fikretin gene mem- 
nun olmaması beni müteessir etmedi değil. Fakat bunu o daki- 
kanın Intlbalarındak!l şiddete hamlederek hoş gördüm. (H.C. Yalçın 
1935 s. 183). hoş kaç- 'beğenilmek, hoşa gitmek”: x Tahan helvası bir 
aile gıdası oluvermişti. ille taze yumuşak bir ekmeğin arasında 
değme tatlılardan hoş kaçıyordu. (R.H. Karay 1939a s. 146). x Mey- 
haneden çıkıp ta o neş'e ile Merkeze gitmek hoş kaçmaz. (H.R. 
Gürpınar 1942 s. 49). 


Osm. hoşab/BSTTk. hoşaf ‘kurutulmuş meyveler kaynatılarak yapılan kom- 
posto’ Meninski 1680 II, 1974 < Fa. höş-ab a.m. |höş ve ab 'su'|. ək 
"güçsüz, zayıf (kimse), kırılıp dökülmüş (nesne)” H. Aktunç 1990 s. 133: 
xx hoşafın yağı kesil- "(bütün ümitler) silinmek, çaresiz kalmak’: sx 
“Kaçıyorlar! Tutun! Tutun!” diye bağrışmalar oldı. Şimdi begler- 
de höşabın yağı kesildi. (H.R. Gürpınar 1316 s. 389). x Şahinle İdrisi 
görünce bende hoşafın yağı kesildi.(S.M. Alus 1944 s. 129). x Ben 
bu tipleri bilirim. Hiçbir şey yapmazlar. Şimdi kadını görünce ho- 
şafın yağı kesilir. (İ. Engin 1961 s. 63). hoşafçı “yüze gülücü' &* 


Osm. höşab Il "parıltısı güzel < Fa. höş-ab a.m., “inci” [höş ve ab “parıltı”1 
x Şad hezar 'Ilâkel dürr-I hoşabdan güşına asmış 'işâbe-i zerrin 
alnına bağlamış sad hezar. (Ferec 855/1451 v. 115a). 


hoşaf, b. hoşab |. 


hoşafına git- 'noşuna gitmek” < komiklik olsun diye mahsus bozulan tabir, 
b. acemi çaydanlık Ð, git- ile olan tabirler için b. ged- Ili/get-. x Oh! 
Hoşafıma gittlii (Kemal Tahir 1961 s. 63). 


hoşbeş 'hatır sorma” < Fa, höş başad “come and be vvelcomel” F. Steingass 
1930 s. 485. x Şükrü”nün odaya çıktılar. Cemile el öptü. Hoşu beşi 
bıraktılar. (F. Baykurt 19611 s. 170). 


Osm. hoşbuy “güzel kokan’ < Fa, höş-büy a.m. [höş ve büy 'koku'). x Ey 
gül afakuy meşamı subh-veş hoş-büy olur | Çün ki vasfunda Şafi 
evrak-ı depredür. (Omer bin Mezid 1982 (840) 1437 s. 229). 


hoşca/hoşça | 'hoş bir tarzda” < höş/hoş + -ca zarf eki, b. anca | O; belki 
penultima (sondan bir önceki hece) vurgusu; b. abaşo O. x “Bulama- 
duk,” dediler. “Dahı höşca isten! İnşa'allâhu ol mel'ünei bula- 
sız.” dedi. (Ferec 855/1451 v. 215b). 


hoşca/hoşça Il ‘hoş’ < höş/hoş + -ca küçültme eki, b. ahça LI, fakat bu 
ekin küçültme fonksiyonu ekseriya yoktur. * Gör, ne höşca yördür! (Fe- 
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rec 855/1451 v. 65a). höşca ol- “iyileşmek, yarası kapanmak”: Şahrada 
evüm vardur, ana iledürem ki asüde olasın, dinlenesin, höşca 
olasın. (a.e. v. 176a). 


hoşça, b. hoşca. 


Osm. höşdem 'hoş nefes, tatlı hava” < Fa. höş-dam a.m. [höş ve dam 
“nefes”1. Mecazi manada “huzurlu, huzur içinde”: x Ne peder yar ulur 
ne kardaşun, | Yadlar hidmetiyle höş-demsin. (Alı 1977 no. 34). 


Osm. höşdil/hoşdil “memnun, müsterih' < Fa. höş-dil a.m. [höş ve dil 
“gönül”1. x Biz bunı öldi sanub höş-dil olmış-idük. (Ferec 855/1451 
v. 99b). x Andan Haliyfe ‘Ali Kutnıyı höş-dil evine göndürdi. (a.e. 
v. 225a). 


Osm. höşelhan “hoş sesler çıkaran’ < Fa. höş ve alhan ‘melodiler’. & Al- 
tundan kafesler eyletdi, höş-elhan kuşlar-ile ta'lik etdi. (Ferec 
855/1451 v. 91b). 


Osm. höşgüvar “hazmı kolay, midevi” < Fa, höş-guvar a.m. |höş * guvari- 
dan 'hazmetmek' filininin unsuru]. x Ol ağacun dibinde çeşmesar-ı 
,höş-güvar var. (Ferec 855/1451 v. 129a). 


(Çocuk dili) hoşhoş “köpek” x Anne, simdimi hoş hoş kapdı. Gidiyor! 
(H.R. Gürpınar 1927 s. s. 6). 


Osm. höşhuy ‘tavrı hoş olan” < Fa, höş-hüy a.m. İhöş ve hüy ‘tavır ve ha- 
reket”). x Kazurün şehrinde bir hüb-rüy u höş-hüy Şabür adlu bir 
yigit var-idi. (Ferec 855/1451 v. 117b). 


hoşırak “iyice, daha iyi” TS 1926 < höş + EOsm. comparativus (karşılaştır- 
ma) eki olan -rak, b. acırak ©. XX 


höş imdi/hoşimdi/hoşundu “eh artık, o hâlde’ TS 1926. x “Matlübun ise 
kalk, gidelüm! dedükde höş-imdi bakalum bu babda dahı şive-i 
Hak ne ola!” deyüb ma iyet ile saray-ı şahiye varduk. (‘Ali “Aziz 
1268 [1851] s. 156-157). Ancak herfi'l irade-i ezeliyeye menüt ol- 
duğı ma“lüm-ı faziletünüzdür. Höş imdi bunda da bir hayr vardur. 
(a.e. s. 191). x Ya, efendi, elli seneden sonra edeceğin mükâfat 
bu mu idi? Hoşundu işte gidiyorum. İnan olsun, artık benim yü- 
zümü görmezsin! (Musahipzade Celal 19361 s. 25-26). x Hoşundu, 
cüce amca, demek benim bu evden gittiğimi istiyorsun. (H.E. Adı- 
var 1942 s. 91). 


hoşlık/hoşluk “hoş hal” < höş/hoş * sıfattan nomen abstractum (soyut 
isim) yapan -lık/-luk eki, b. ağırlık ©. x Bu sıfatla “ömrini höşlukda 
geçürmiş idi. (Ferec 855/1451 v. 117b). x Bir müddet Tayifde olduk, 
,höşlik sürdük. (a.e. v. 72a). “şifa”: x Sana ihsân etdügümi, dahı me- 
lik oğlınun höşlığına sebeb olduğum işitmiş. (a.e. v. 41b). 


AD. hoşmer /hoşmerim “amur tatlısı’ DS 2417, TS 1926-27, ZTS 96 < ??. 


Osm. höşnefes 'hoş sesli” < Fa. hüş-nafas a.m. “Ihöş ve nafas 'nefes'). 
x Höş-nefes hub-eda mutrib kenizekler... (Ferec 855/1451 v. 91b). 


Osm. hoşnihad 'hoş tabiatı olan, iyi huylu’ < Fa. höş-nihad a.m. [höş ve 
nihad “tabiat”1. x Şeh-zade-i höş-nihad dedi ki... (Ferec 855/1451 v. 
136a). 
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hoşnud/hoşnut “memnun” < Fa. hoşnüd a.m. x Bu dedeyile vizaret 

ere ki kamu halk andan .hoşnüd oldılar. (Ferec 855/1451 v. 124b). 

x İçimizde bundan hoşnutum ben. İlkbaharın çocukça kıpırdak- 

igin pek sevmiyorum. (A. Altan 1985 s. 151). x Mizah dergisi için 

üç dilden çeviriler yapardı, haftalığı kırk liradan. Parasını hemen 

günü gününe aldığı için yaşamından çok hoşnuttu. (R. Ilgaz 1996 
s.121). 


(Halk ağzı) hoşor/hoşur 'hoş ve güzel, biraz kabaca olmakla beraber albe- 
nisi kuvvetli (kız veya kadın)” Erm. hoşor “iri, kuvvetli” R. Dankoff 1995 
no. 269. “xx “genç erkek”: x Kaşlı gözlü, yanağı ve çenesi benli, 
okkalı vücutlu bir hoşor, sandalyaya kurulup ayağını ayağının üs- 
tüne atmış. Emir hep onda. (S.M. Alus 1944 s. 101). 


Osm. höşperdaht/hoşperdaht “iyice işlenmiş, güzel yontulmuş: hoşça or- 
taya konmuş” < Fa, höş ve perdaht "yontulmuş”. x Bu duhter berbütı 
kenara aldı ve bir sema"-ı höş-perdaht izhar etdi. (Ferec 855/1451 
v. 116a). 


hoşsohbet “güzel ve tatlı konuşan’ < Fa, höş-suhbat a.m. [höş ve sohbet 
‘ʻsohbet']. x Tayyar efendi 55, 60”lık, boylu, çelimsiz bir adamdı! 
Ne kadar hoşsohbet ve nekregü ise o kadar da avcılıktan haber- 
siz. (S.M. Alus 1944 s. 138-139). 


hoşt “köpeği susturup veya kaçırmak için kullanılan sesleniş” < güya daha 
kuvvetli bir hayvanın sesini taklit ederek. * Bahçenin geri tarafından 
köpekler havlamağa başladı “Hoşt, çekil ordan Karaburun!” diye 
yavaş bir ses kulağıma geldi. (S.M. Alus 1944 s. 39). 


Osm. höştedbir 'tedbirli, iyi planlayan” < Fa. höş ve tadbir. x Şan'at-i 
gaza bir kar-hane-l şu'übet-nümadur ki üstadı merd-i höş-ted- 
bir... (Âli 1982 (988) 1581 II, 133). 

hoşulda- 'nezleli burundan çıkan soluma sesleri” < ses taklidi kelimelerden. 


x Odada ağır ve sıkıcı bir hava hüküm sürüyordu. Herkesin canı 
bir şeye sıkılmış gibi burnu hoşulduyordu. (H. Aytekin 1945 s. 16). 


hoşundu, b. hoşimdi. 


hoşur hoşur 'yemek pişerken veya su kaynarken çıkan sesleri anlatır” DS 
2417 < ses taklidi kelimelerden. “x “Haydi kızlar, siz de sessiz se- 
dasız uğraşıyorsunuz, şarkı mâni söylemezsiniz. Haydi hep bir 
ağızdan başlayın!” dedim ama yorgunluktan öldüler. Hoşur ho- 
şur soluyorlar. (Kemal Tahir 1955g s. 12). 


Osm. höşvakt 'bahtiyar, mesut’ < Fa. höş-vakt a.m. [höş ve vakt “za- 
man"). x Nerm nerm elüml ovdı, handan handan söyledi, eyltdi: 
“Höş-vakt oll Çün bizümsin, bizümle şatu bazar edisersin, şatır- 
ca ol, kayğulu oturmal” dedi. (Ferec 855/1451 v. 115a). 


hotik, b. hoduk. 
hotpesent, b. hodpesent. 
hot zot, b. hortzort. 
hotoz, b. kotas. 


AD. hotula- “kötü davranılmak, kötü muamele görmek” DS 2420 < ?? x 
Analıh gelir. Ama bu gıza hor bahir. Gızı hotulir. (8. Seyidoğlu 1975 
s. 281). 
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hödük 


AD. hov ‘meltem’ < Erm. hov a.m. R. Dankoff 1995 no. 435. XX 


Osm. hovarda İI/RD. ovarda 'serseri, haneberduş” Gio. Molino 1641 (va- 
gabondo maddesinde), Meninski 1680 < ??. Avrupa'da çıkan Türkçe 
sözlüklerinin çoğunda kaydedilen bu kelimenin daha eski kayıt ve örnek- 
lerine ve Osmanlıcadan başka Türk dillerinde buna benzeyen kelimelere 
tesadüf etmediğimden üstelik hovarda kelimesinin etimolojisi hakkında 
ciddi bir incelemeye dair malumatım olmadığından bu kelimeye yaklaş- 
makta güçlük çekiyorum. Meydanı bu kadar boş bulunca kendim de çok 
hayali bulduğum bir faraziyeyi takdim etmeye cesaret buldum. Bu kelime 
bana, biraz şeklen, ve daha çok mana ve zihniyet bakımından, -İtalya'da 
iki ay geçirdiğim 1930'un sonunda- palazzo'ların sokaklarında ve üniver- 
sitelerin helâlarında bulunan duvar yazılarında okuduğum ve o zaman 
manasını bilmediğim goliardo kelimesini hatırlatıyor. Bu kelimenin bir 
gençlik parolası olduğunu hissediyordum. Sonradan öğrendiğime göre, 
bu goliardi, Avrupa'daki üniversitelerin başlangıç devrinde 11. -12. asır- 
larda İtalya, Fransa ve Almanya'daki üniversite talebelerinin arasında zu- 
hur eden bir gençlik hareketi imiş. Kendilerine goliardi ('serseri') derler- 
miş. (Onları kiliseye karşı himaye eden Piskopos Goliar'ın isminden mi?) 
Ve ders yılı bittikten sonra Anadolu'daki medrese talebeleri gibi köylere 
dağılarak şarkı söyleyerek, dinlenerek biraz harçlık edinip dönerlermiş. 
Faşizmo İtalya'sındaki gençlerde erkeklik vasfı uyandırmak maksadıyla, 
bu eski ana'neyi diriltme gayretleri vardı. Fakat bu kelimenin Türkçeye ne 
zaman ve hangi yollarla gelmiş olabileceği... 


hovarda Il ‘müsrif, gösteriş veya zevki için çok para harcayan (kimse) “x 
Sabah buradaysak akşam ordayız. | Günlerin peşinde bir hovar- 
dayız. (Nazım Hikmet 1930 s. 75). 


AD. hovla-, b. hoğla-. 
hoy et-, b. hoğla-. 


AD. hoy günü “insanın darda kaldığı, aman dilediği gün” DS 2422 < ?? + 
gün. XX “hücum günü”: x Olduğu cephede vermeyor bozgün. | Vu- 
run arhadaşlar, hoy günü bugün! (A. Caferoğlu 1945 s. 206). 


hoyla-, b. hoğla-. 


hoylu 'avlu; dehliz; balkon” < Yun. auArj (avli) a.m. Tietze 19822 no. 123. 


hoyrad/hoyrat, b. horyad/horyat. 


AD. hozan 'nadasa, yâni dinlenmeye bırakılan, birkaç yıl işlenmemiş tarla' 
DS 2124-25 < Erm. hozan a.m. R. Dankoff 1995 no. 266. x Lâkin nice 
hozan tarlasından tilki kaldırmış, inanmadı. (Behçet Mahir 1973 s. 
118). x Voltaire “Candide” romanında Rousseau'yu ilikten düşür- 
meye, (? ne demek?) el kuşu göstermeye çalışmıştır. Rousseau da 
“Itiraflar”da Voltaire'i eleştirmekten, onu, tüyleri dökülmüş sıs- 
ka tilkiye, hozan tilkisine, benzetmekten geri kalmaz. (S. Birsel 
1995 s. 16). 


hozik “canavar” DS 2425 < Erm, hoz ‘domuz’ + -ik küçültme eki. R. Dankoff 
1995 no. 264. XX 


höcre, b. hücre. 


hödük “kaba, görgüsüz; taşralı” < ?? krş. Erm. (diyal.) hortik “kedi, keçi, 
deve, at yavrusu, sıpa’ R. Dankoff 1995 s. 119 no. 577. XX 
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höğeç 


höğeç, b. hogeç. 


AD. höğür-/hoğkür-/höykür-/hökür- “böğürmek (sığır hakkında): öfke- 
den kudurmak, konuşmak, nutuk söylemek” DS 2428-30 < ses taklidi 
fiillerden, b. bağır ©. * Cevdet efendi, gözleri madamda, bu se- 
fer davudi sesle höykürdü: Kulakların çınlasın Kandilzade. (S.M. 
Alus 1934 s. 114). x Sabaha kadar höykürerek zikrettiler. (M. Makal 
1950 s. 195). x Bu dünyada yitirdiklerini öbür dünyada bulabilirim 
avuntusiyle tekkelerin, şeyhlerin eteğine yapışmış durmadan hu 
çekmiş, höykürmüş. (H. Aytekin 1965 s. 73-74). x Asıl sen değiş- 
mişsin. Hacı mı desem, hoca mı desem? Ne bu be, dervişler gibi 
hökürerek dua ediyorsun? (İ. Balaban 1968 s. 324). 


AD. hökümat 'hükümet' < hükümet kelimesinin varyantı. x Arzuhalcinin 
sağlık verdiği başkâtip de aksi bir adamdı. Bütün bu hökümat 
adamlarının tersliğine Boyalısakal şaştı kaldı. (Reşat Enis 1944 s. 
102). x Niye böyle yaptın, ne cevap vereceğiz hökümata, dedim. 
(Orhan Kemal 1954b s. 185). 


hökür-, b. höğür-. 


hökür hökür 'öksürme sesini anlatır’ < ses taklidi kelimelerden, krş. hö- 
kür-. & Bu benim herif cigarayı hiç söndürmez oldu. içmesi bir 
şey değil, hökür hökür öksürüyor. (Kemal Tahir 1957r s. 144). 


höl, b. öl. 

hölemez, hölmez, b. ölemez/ölmez. 
hölhöl “kuş” < 77. &* 

hölpürdet-, b. höpürdet-. 


AD. hömel-/hömer- 'birisine kızarak saldırmaya hazırlanma' < ?? (Krş. DS. 
2450 hümkür- maddesinde verilen varyantlar: hüm et-, hümsal-, hü- 
müle- 'atılmak, saldırmak’ (Editörün notul). x Seyfi”de ses yok. Ye- 
nilmiş bir kez, boynunu bükmekten başka ne yapsın? Konuşsa 
öbürü daha çok hömerecek. (N. Eruz 1969 s. 66). 


hömer-, b. hömel-. 
höngürde- b. küngürde-.. 


AD. hönkür- 'hıçkırarak ağlamak’ DS 2433 < ses taklidi fiillerden, b. bağır- 
D. Xx Hasırda dizüstü oturan Gülnaz nine, iki elini yere dayadı, 
bir mezar üzerinde hönkürür gibi kapandı. Yüzü yerde, başını iki 
yana sallıya sallıya göz yaşı döke döke yine aldırdı. (F. Erdinç 1959 
s.111). 


hönkürtü 'hıçkırma, ağlama, bağırma’ < hönkür- + -tü, b. anırtı ©. x 
Oğlan, etine ateş değdirilmiş gibi bi zıpladı, maymun suratını 
büzdü ki neredeyse höngürtüyü salacak... (Kemal Tahir 1958 s. 80). 


höpürdet-/hölpürdet- “sıcak kahveyi içerken ses çıkarmak’ < ses takli- 
di fiillerden x Muslukta elini yüzünü yıkayıp ta, arkasından sade 
kahveyi de hölpürdettikten sonra, tabur ağasının biraz çeneleri 
açılır gibi oldu. (E.E. Talu 1937 s. 95). x Ben, fesi yıkmış, kahve 
höpürdeterek, nargile tokurdatarak yan gelirken birden havaya 
sıçrayıverdim. (S.M. Alus 1944 s. 48). 
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Hristo teğeli 


AD. hörelen- “üzerine atılmak, saldırıya hazırlanmak’ DS 2434 < ?? x Ho- 
rozlar ötmeden, tan yerleri atmadan, şafaklar sökmeden, hö- 
releneceksin düşmanının üstüne! (F. Baykurt 1971t s. 352) x Atlı- 
lar aldırmadılar, anlamamış gibi yaptılar. Zikri kalktı, adım attı, 
hörelendi: “Kürtçe söylemedim, Türkçe söyledim, basın-gidin 
hadi!” (Ü. Kaftancıoğlu 1972 s. 160). 


hörgüç ‘devenin sırtındaki tümsek’ < örgüç + aspiration (soluklama), b. 
akik u. x Biliyorum | bir deve hörgücünde | kanıyan bir çarmıha | 
çırıl çıplak bedeni | mıhlıdır kollarından. (Nazım Hikmet 1936 s. 37). 
x Yüz adım ötemde su içen, otuz adam boyunda, deve hörgücüne 
benziyen korkunç bir kaya. (H.L. Sarıyüce 1959 s. 41). 


hörmet, b. hurmet. 


hörp hörp < ses taklidi kelimelerden. & Kahvesini yumladı hörp hörp. 
(F. Baykurt 1982 s. 52). 


hörpülde- “ses çıkararak içmek” R. Dankoff 1991 s. 44 c ses taklidi fiiller- 
den. &* 


AD. hörpüm “yudum (sıcak çay, kahveden)” < ses taklidi kelimelerden, krş. 
höpürdet- + -üm eki için b. adım D (?) (fiilden yapılmış sayılabilen tek 
isimler). x “İçmedim. Vallaha içmedim.” —“Yalan söyleme! Ben 
kapıdan bakıyordum; merdivenin başına gelince bir hörpüm iç- 
tin.” (M. Hacıhasanoğlu 1954 s. 68). 


AD. hös-, b. hüs-. 


AD. hösgün “içi pembemsi bir çeşit tatlı su balığı” DS 2436 < ?? x Akşam 
üstü güzel tereyağında kızarmış, içi az pembe, denizin hanos ba- 
lığına benzer bir balık yediğimi hatırlıyorum. Hüseyin Ağa “bun- 
ların adına “hösgün” derler oğul” demişti. (S.F. Abasıyanık 1950m 
s. 89). 


höt dağı gibi, b. Hud dağı gibi. 
höykür-, b. höğür-. 


AD. höyük “toprak yığını, tepecik’ DS 2440 < ETK. öyük “an artificial mount, 
cairn” Clauson 271-2. x Uzak ufuklar, Yüreğir ovasının sırtında bi- 
rer kambur gibi duran duran höyükler Elif”in gözlerinde, zelzele- 
ye uğramış gibi titriyordu. (Reşat Enis 1944 s. 178). x Bıldırcınları 
yığık bor kenara. Anadolu höyükleri gibi tepeleme bir kümbet 
oldu. (S.M. Alus 1944 s. 144). 


*höyü kuşu “bir kuş adı” < Arap harfleriyle yazılmış bir nottan kolaylıkla 
hobu kuşu"nun yanlış bir okunuşu olabilir. x Gecenin dişi bir höyü 
kuşu, birdenbire, havaya düpedüz fişek gibi cıvlayan tek notalı 
bir ötüşle, birdenbire erkeğini çağırdı. (Halikarnas Balıkçısı 1955 s. 
335). 


Hristo teğeli/Hiristo teyeli (terzilikte) “bir nevi seyrek dikiş” < belki husu- 
le gelen ve istavrozu andıran şekillerden dolayı. x Geceliğimin kolları- 
na, yakasına Hristo teyeli yaptım, tekrar sokak kapısına baktım, 
hâlâ saat beşe gelmemiş. (S.M. Alus 1933p s. 109). x Sırtında kol- 
ları, yakaları kırmızı iplikle hiristo teyelli düz siyah bir mintan, 
belinde vişne çürüğü bir kuşak dizlerinde, arkası avcı yamalı, 
paçaları dar bir avcı pantalonu vardı. (O.C. Kaygılı 1939 s. 18). 
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hu 


AD. hu I "bu, şu, o” DS 2441 < Fa, höd/hüd “kendi” (A. Zajączkowski 19341, 
126). x Ni hal edelim? Mahi Alan hu yakada durup oturur. (Nabi- 
zade Nazım 1943 s. 7). 


hu Il (ünlü uzundur) ‘komşuya sesleniş” < ?? x Pencereyi kaldırdı. Karşı 
pencerede kâtibininkini fark eder gibi oldu. “Ayşe hanım, huuul” 
— “Efendim canım? “Ne var, ne oluyor?” (Orhan Kemal 1963m s. 58). 


Osm. hu Ill (ünlü uzundur) “Tanrıya sesleniş’ < Ar. hüvva a.m. “xxx Krş. ya 
huyahu. 


hu IV/BSTTk. huy “tabiat, ahlak, karakter; âdet, alışkanlık’ TS 1928-29 < Fa. 
„hü/hüy a.m., b. abıru 5D. x Gözlerün çün kine-cüdur, çare ne? | 
Cevr-ile zulm ana hüdur, çare ne? (‘Ömer bin Mezid 1982 (840) 1437 
s. 246). x Bir karı kocanın kırk oğlu vardı. Bu oğulların her biri bir 
huydaydı. (A. Kutlu 1991 s. 24). 


AD. hu V (ünlü uzundur) /huğ/huv/huk/hüğ/küğ “kamış ya da kabuktan 
yapılan bağ ve bahçe kulübesi” DS 2441, 2448, 3026. Tietze 1958 no. 
203 tarafından Erm. müştakları ile beraber Ar. küh “sazlardan yapılmış 
penceresiz tarla ve bağ kulübesi” kelimesine bağlanmıştı, fakat R. Dan- 
koff 1995 no. 281 Erm, hul “dağ kulübesi' ile daha uygun bir etimon (kö- 
ken) göstermiş ve holluk ile başka varyantlar ilave ederek bu maddenin 
bütün kelimelerini orada yerleşmiştir. Acaba Ar. küh kelimesi de Erm. 
den gelmiş olabilir mi? x Bu mahallelerdeki ikametgahların ekserisi 
kamışdan örülmüş “hü” ta bir edilen külübelerdir. Bunların için- 
de görülen manzara calib-I Istikrahdır. Kadınların, çocukların hall 
ve kıyafetleri hem de kalbe rikkat verir hem de mücib-i istikrah 
olur. (Ahmed Şerif 1326 (1908) s. 242). x Sıtma nöbetine yakala- 
nanlar, çelimsiz çocuklar, körler ve çalışamıyacak kadar ihtiyar 
olanlar huğlarda bırakılırdı. (Reşat Enis 1944 s. 181). 


Osm. hub “güzel” < Fa. hüb a.m. “x Nigara, hüblarun sensin cihanda 
şimdi sultanı. (' Ömer bin Mezid 1982 (840) 1437 s. 35). 


Osm. huban ‘güzeller’ < Fa, hüban a.m. İhüb + -ân çoğul eki. b. Abbasi- 
yan O. £ Oyna kim hoşdur sana, ey şâh-ı hübân, oynamak. (Ömer 
bin Mezid 1982 (840) 1437 s. 192). 


Osm. hubi “güzelim (doğancı, doğanını böyle çağırır)” < Fa, hüb “iyi, güzel, 
isimlerde çok kullanılan Ar. -7 “benim”. x Şanuram okur seni, ey şah- 
baz-ı can-şikar, | Bazını hübi deyü etdükçe da'vet bazdar... (Zati 
19671, 139). 


EOsm. hubrah “daha güzel” < hüb + -rak comparativus (karşılaştırma) eki, 
b. aşağarak n.X Kuru yegrek düşe tüfandan, | Yemen hübrah ola 
Tüfandan. (Mes'üd bin Ahmed 1991 no. 5240). 


Osm. hubsünen “güzel âdetleri olan” < Fa, hüb “iyi, güzel” ve sünen|sunan 
'âdetler, yaşayış tarzı’ < Ar. sanan a.m. [sunna kelimesinin çoğulu]. & 
Nik-zan ulular, hüb-sünen eyüler nite reva göreler bir “acizi, bir 
biy-kesi, bir esiyr-i pür-hüşı altun-ile satun alalar, ana nazar-ı 
merhamet etmeyeler, cigerin yeyeler? (Ferec 855/1451 v. 106b). 


hububat “(her çeşit) tahıl” < Ar. hubüb a.m. * -at çoğul eki, b. abesiyat 
El. x Ve her hubübat yükinden ki ellikden gele, çuval başına bir 
akca bac alına. (N. Beldiceanu 1967 v. 19b). 
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Hud dağı gibi 


Osm. hucestedem ‘saadet veren nefesi olan” < Fa. huceste 'mes'ud; 
mes”ud eden” ve dem 'nefes, soluk’. x Diyar-ı sevahilde bir melike 
vardur, zahidedür, “abidedür, mübarek-nefesdür, huceste-dem- 
dür. (Ferec 855/1451 v. 180b). 


hud”a/huda | 'hile” < Ar, hud"a a.m. Xx 


huda Il/Huda “ev sahibi; Tanrı” < Fa. huda/Huda a.m. x Huda-yi hakim 
nice intizardan şonra beni rüzi eyledi. Cün benden atama haber 
verdiler delü tirilimiş melül oldı. (Ferec 855/1451 v. 45b). 


Osm. hudaşinas “Tanrıdan haberdar (kimse); ilahiyatçı” < Fa. huda-şinas 
a.m. |Huda Il ve -şinas “bilen, haberdar olan”, b. hadşinas 0]. x Cema- 
linden, kemalinden, parsalığından, hudaşinaslığından haberdar 
oldılar. (Ferec 855/1451 v. 179a). 


Osm. hudavend “sahip: hükümdar” < Fa, hudavand a.m. X Ben bir bazir- 
gan-idüm. Cendin hezar diynarun hudavendiydüm. Gulamlarum 
coğ-idi. (Ferec 855/1451 v. 183b). x Eger padeşahun güyegüligi şe- 
refine vuşül bulursam, hudavend olam ve eger bulımazsam be- 
nüm gibi nice hezar kişi geldiler. Bu arzüdan kenara cıkdılar. (a.e. 
v. 134a). 


Osm. Hudavendigâr/hünkâr/hundgâr ‘Yaradan, Halik’ < Fa. hudavan- 
dgar a.m. “Osmanlı hükümdarlarının 14. ve 15. asırlarda kullandıkları 
unvan” & Şeh-zade dahı durdı, “Hükm Hudavendigarun” dedi 
Fağfür-ile selamlaşdı, çıkdı, odasına gitdi. (Ferec 855/1451 v. 137b). 
x Hünkâr benim ne istediğimi biliyor, ama bana karşı gelemiyor. 
Onu tahta biz oturttuk. (H. Topuz 1998 s. 144). x Hudavendigâr 
vilayeti “Osmanlı başkenti Bursa iken, padişahın yaşadığı yer ol- 
duğu için şehri içine alan vilayete böyle denirdi”. xx 


Osm. hudavendzade 'hudavendin oğlu veya kızı” < Fa. hudavand ve 
-zada, b. Acemzade ©. x Padeşah buyursun, hudavend-zade gel- 
sün, mesa”iliyni söylesün görelüm! (Ferec 855/1451 v. 134a). 


Osm, Hudayal “ey Tanrı” < Fa, Huda a.m. + -(y)a vocativus (ünleme) eki, b. 
Hakka mi. “Barı Hudaya! Dana u binasın!” (Ferec 855/1451 v. 131b). 


hudayinabit/hüdainabit “kendi bitmiş, kendi biten (nebat, bitki): kendi 
kendini yetiştirmiş olan (kimse)” < Huda ve nabit. Fa. izafet terkiple- 
rin BSTTk.ndeki şekli için b. abrhayat ©. x Annemin, limonlukta bir 
narin fidan yetiştirir gibi bin ihtimamla işlemeye çalıştığı benli- 
ğim o kıraç yere gide gele her gün biraz daha hüdainabitliğe yüz 
tutmamış mıydı? Ve bu iç bozuluşunun nice emareleri muttasıl 
dışarıya vurup durmuyor muydu? (Y.K. Karaosmanoğlu 1957 s. 110). 


Hud dağı gibi/hüd dağı gibi/hüt dağı gibi/hütta gibi/höt dağı gibi/ 
öddağı gibi “muazzam (vücutta olan şişkinlikler hakkında)” < güya Ara- 
bistan'da bulunan Hüd isminde bir dağın adından. 5 Refika dedi ki, 
Allâh vermesün, ayakları Hüd dağı gibi şişmiş. (Ahmed Râsim1334 
s. 197). x Gırtlak veremi midir nedir, çehresinde damla kan yok; 
köşeli gibi boyun, hütta gibi boyun, yerden yapma boy. (S.M. Alus 
1933p s. 111). x Bakla büyüklüğü sivrisinekler korkunç vızıltılarla 
etraflarında fır döner, soktukları yeri öddağı gibi şişirirlerdi. (Re- 
şat Enis 1944 s. 181). 
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huddam 


Osm. huddam 'hizmetçiler; bir azizin veya cadının emrinde olan cinler” < Ar. 
,huddâm a.m. İhadim kelimesinin çoğulu]. x Gendü zu'mınca muhzır 
elinden yakasın silküb kar u kesbine meşğül olmağa gider. Lâkin 
gitmege komazlar. Nâylbü ş-şer" ve huddam-ı mahkeme da'vâ- 
yl mezbürdan hiç bir tarik-ıla el yumazlar. (Ali 1979 (988) 1581 
I, 179). x Evkaf-ı 'amayir-i selatin mütevellileri bu minval üzre 
oldukdan ma"ada sayir evkâfun hidmet-i tevliyet u nezaret u cl- 
bayet öden huddamı dahı ekseri baş açuk haramiler olub... (Alı 
1982 (988) 1581 II, 147). x Cinlerle, perilerle konuşan, sizin bil- 
mediğiniz, tanımadığınız şeyleri gören huddamlı devrişler gibi 
ihtilaçlıdır. (M. Aksel 1948 s. 13). x Ferfene yedikleri evin köpeği 
olduğunu nereden bildin? Sen hüddam mısın, cinci misin? (Kemal 
Tahir 1955s s. 29). 


AD. huhulita, b. kohildi. 
huğ, huk, b. hu V. 


Osm, hük “yaban domuzunun erkeği' < Fa, hük a.m. (krş. İng. hog). x Bak- 
dum, gördüm: hezar hezar pil u peleng.. hük u şağal ol kasrun 
yöresine cem: oldılar. (Ferec 855/1451 v. 101b). 


hukuk “haklar, hak, istihkak, talep; hukuk sistemi, hukuk ilmi” < Ar. hukük 
a.m. (hakk kelimesinin çoğulu]. x Bana icazet olsun ki ol ğulamı, ca- 
riyel görem, anlarun-ile vida" edem. Üstümde çok hakları vardur. 
(Ferec 855/1451 v. 130b). "(alışverişte ince hesapları lüzumsuz kılan) ah- 
baplık, dostluk": xx Böyle söyleme! Adam var, adamcık var. Başkası 
gelse, 45'e razı olursam Allah bin türlü belâmı versin! Fakat se- 
ninle hukukumuz kadimdir... (K. Bilbaşar 1944 s. 8). 


AD. hulak/hülak '4-5 bağlık mısır saplarından yapılan yığın' DS 2442, K. 
Emiroğlu 1989 s. 129 < krş. Erm, hulak “bir kucak mısır sapı” R. Dankoff 
1995 no. E82; kelimenin aslı belli değildir. sx 


hulasa | “bir maddenin özü; (mecazi manada) bir bahsin özü” < A. hulaşa 
a.m. XX 


hulasa II (rabıt) “kısacası” € hulasa |. x Pek toy, daha çocuk denilecek 
yaşta olan Şöhret ne kocasının emrinden, ne de kapıdan dışarı 
çıkmamış. Mızıkalıya babasıymış gibi körükörüne bir itaat. Fakat 
İstanbul bu. Mızıkalı günden güne karısına yüz vermeği arttırma- 
ğa, tazenin her dediğini yapmağa, öte berisine göz yummağa, 
hulâsa adamakıllı kılıbıklaşmağa başlamış. (S.M. Alus 1944 s. 175). 


Osm. Huld “Cennet” < Ar. Huld a.m. x Dehlizden geçdük, bir kapuya . 
Açdılar, içerü girdük. Gördük, bir bağçedür, Huld-i berine benzer. 
Anun gibi höş, anun gibi latifdür ki sahnına ayak Komağa esirge- 
düm. (Ferec 855/1451 v. 115b). 


Osm. hulk “tabiat, karakter’ < Ar. a.m. x Bu hatünun öndünki eri 'am- 
müsli oğlıylmiş bed-tab'imiş, “abüs-şeklimiş, hulkı hulka münasib 
degülmiş. (Ferec 855/1451 v. 118a). 


hulkum “boğaz” < Ar. hulküm a.m. x Canı, âdeta, hulkuma gelmiş ta- 
kılmış bir kuş gibi çırpınıyor. (Celalettin Ekrem 1930 s. 75). 


Osm. hullepuş ‘basit bir kıyafet giymiş (kimse) < Fa. hulla "bir bel futası ile 
bir pelerinden ibaret olan kıyafet” ve -püş 'giyen, giymiş’ (b. âhenpuş 
©). x Ol hüri-yi hulle-püş bana eyitdi:... (Ferec 855/1451 v. 45b). & 


514 


humba 


Çün bu sözi işitdüm, yüz yerde kodum eyitdüm: “Ey hüri-yi hul- 
le-püş ğariyb kişiyem. Gönlüm kuşı duzağuna düşdi. (a.e. v. 12a). 


hulohop “genellikle kız çocuklarının bel hizasında tutarak hareket ettirdik- 
leri geniş plastik çember’ < İng. hoola hop (?) a.m. * Storları leopar 
desenli dairede oturan kadın hulohop çevirerek belinin inceliğini 
korur, buna karşın hızla büyüyen kıçını küçültmeyi aklına getir- 
mezdi. (Ş. İşigüzel 1993 s. 29). 


hulus “içten gelen saygı, sadakat, samimi ilgi” < Ar. hulüş a.m. xx hulus 
çak- ‘yaranmaya çalışmak, dalkavukluk etmek”: x Ma'arifde bir çoğu, 
ikide bir bizim nâzıra hulüş çakmaya gelirler. Ben onların her bi- 
rine ayrı ayrı söylerim: “Gönlün rahat olsun!” (E.E. Talu 1928 s. 
86). x Kurnaz herif, tirşe gözlü Gülizarla gönderdiği bu börekle, 
hem bana, hem Reha beye öyle bir hulüs çakıyordu ki, şimdi ya- 
nımızda vaktile onu, dehşetle korkutmuş olan Hıfzı Reis bile olsa 
bu hulüstan sonra Etem hiç çekinmeden yanımıza gelebilecekti. 
(O.C. Kaygılı 1939 s. 203). 


hulya/BSTTk. hülya ‘kuruntu; tatlı düş, hayal” < malihulya kelimesinin kı- 
saltılmışı < Ar. maylanhüliya < EYun ueAavxodoç (melanholos) “kara 
safralı” (4gAaç (melas) “kara” ve yoAoç (holos) “safra”1 G. Meyer 1893 s. 
40). hülya et- “hayal kurmak, tasavvur etmek”: x O kadar kuvvetle 
hülya edeceğim ki, | Açacak bu kuru dallar yapraklarını. (F.H. Dağ- 
larca 1957 s. 168). 


AD. hum 'içinde kışlık yiyecekler saklanan seramik kap” ZTS 97 < Az. Tk. 
(diyal.) < Fa, hum a.m. Tietze 1982z no. 136. ək 


humanizma “din gibi transandental noktainazarları bir tarafa bırakarak in- 
sanı insan olarak ele alan felsefe” < İt. umanismo üzerinden Lat. huma- 
nismus'dan; -izma eki için b. aforizm ©. x Kin besleyemem. Hüma- 
nizmayı, önüne gelene teslim bayrağı açmak gibi yorumlarken, 
oldum gittim işte. (M. Seyda 1974 s. 65). xhumanizm üzerine (V. 
Günyol 1995 s. 148; makale başlığı). 


humar 'sarhoşluktan sonra bir müddet devam eden tatlı hâl; mahmurluk' 
< Ar. humar a.m. x Gönlün var ola mı yar olasın, | Der-dide”u der 
kenar olasın | ger mest edesin beni lebünden | sermest olasın 
,humar olasın! (Ferec 855/1451 v. 204b). x Zikr-i na'tün virdini der- 
man bilür ehl-i hatâ | Eyle kim def"-i humar içün içer meyh“âre 
şu. (Fuzuli 1958 s. 24). 


humayin, humayin-hasa, b. humayuni boğası. 


Osm. humayun/hümayun padişah unvanı” € Fa. humayün “mutlu” 
(hüma + ??]. x Ne hümayün-ı cihansın sen, i canı çeşmümüp, | 
Kim hayâlün menzilidür aşiyanı çeşmümün. (Ömer bin Mezid 1982 
(840) 1437 s. 163). 


Osm. humayuni boğası /boğasi-i humayuni /humayin-hasa /humayin 
“bir cins beyaz bez” M. Kütükoğlu 1983 s. 141, DS 2442-43 < humayüni 
ve boğası. x Çar hümayin-hasadan yapılır. Ak çar, siyah çar diye 
iki çeşittir. (H.Z. Koşay 1944 s 331). 


humba 'bodrum; duvarda, daha çok ocak başlarında olan oyuklar” DS 2443 
< Fa. hunba 'kubbe'. Xx 
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Osm. humbara/BSTTk. kumbara | “havan topu ile veya el ile atılan küçük 
bomba“ Meninski 1680 II, 3759 < Fa, hum ve bâra/pâre ‘kısım’, yâni “kü- 
çük kap’. x Taylfe-I müşrikin ise ol bacalardan aşağadan yukaru 
bi-hadd yat u yarak atub tüfengler u kun-barelerle haylı gazile- 
rümüze Zarar ergürdiler (A. Bombaci 1946 s. 190). x Kal'a misal ya- 
rağ u yasağa mal-a-mil edüb içine hadd-den ziyade top u tüfeng 
ve kun-bare vü zenberek koymışdı. (C. Okuyucu 1987 s. 374-375). x 
Selefde her gemiye birer mlkdar kunbara ve sa ir alat-ı harb vė- 
rilürdi. Şimdi dahı verilmek gerek. (Katib Çelebi 1329 11911) s. 156). 


humbara/BSTTk. kumbara Il “içine para konulan torpraktan yapılmış bir 
kap' Meninski 168011, 3806. < humbara |. XX% 


Osm. humhane 'şarap mahzeni, şarap deposu” € Fa.hum-hana a.m. [hum 
ve hana, b. abdesthane ul. x Şol ham-ı ebrü ki sirr-i savma'adur 
güşesi | Gence benzer kim tılısm-ile açar.hum-haneyi. (Ömer bin 
Mezid 1982 (840) 1437 s. 209). 


humma 'ateşli sayrılık” < Ar. humma a.m. XX hummalı “çok acele (faali- 
yet)”. x Hummalı gecelerin geçmek bilmeyen saatleriydim arlan- 
mazca sabaha doğru sürüklenen. (H. Akdoğan 1998 s. 25). 


humpur, b. kompir. 


AD., Osm. humra 'mankafa hastalığı (bir at hastalığı)” THASDD. 757 < Ar. 
humra 'veba hıyarcığı' Tietze 1958 no. 49. Kelimenin bir baytarlık terimi 
olması mümkündür. Xx 


Osm. hun 'kan' < Fa. hün a.m. x Haccam Halide and verdi, Hudayı, 
resüll, haccı ve Hasan u huseyn hünını hep andı. Andan eyitdi: 
“Bu icdügün andlar hürmetine eyit ki endiyşe gönlünde nedür?” 
dedi. (Ferec 855/1451 v. 209a). Xx hun-ı ciger 'yürek kanı”: & Reva 
mıdur ki bir tarrar gele, şehrün içinde bizi ğarıb olduğumuz içün 
üşendüre, hün-ı ciger-lle kazanduğumuz malı “bizümdür” deyüb 
elümüzden almak isteye?” (a.e. v. 96b). x Donın yırtar, feryad u 
fiğan eder: “Ben tıfılı sad hezar hün-ı ciger-ile besleyüb duru- 
ram!” (a.e. v. 176b-177a). x Gözüme karşu uyanırlar, gözüme kar- 
şu şohbet ederler. Ben her dem görürem, hün-ı ciger yudaram. 
(a.e. v. 74b). 


Osm. hunab/hunabe “kanlı su, kanlı gözyaşı” < Fa, hün-ab /hün-aba a.m. 
[hün “kan” ve ab 'su'|. x Beni ol hâlde gördi: gözümden hün-ab 
akar, Inilerem. (Ferec 855/1451 v. 111a). x Her nevbet anduğumca 
.hünabe gözümden iner. Bim-dür, ben dahı kardaşum gibi gözsüz 
olam. (a.e. v. 182b). 


hundgar, b. Hudavendigar. 


Osm. hunhar/hunhor “kana susamış (biri), gaddar’ < Fa. hün-h"ar a.m. 
[hün “kan” ve hvâr "yiyen, içen”, krş. berşharl. b. köftehor/küftehür- 
El > Na-gah bir kara hün-har bizüm üzerümüze yol kesdi hade- 
müml haşemümi kırdı. Beni on gündür oşbu kaşanede mahbüs 
dutar. (Ferec 855/1451 v. 64a). 


huni/honi b.m. (mutfak aletlerinden) < Yun. yovvi (huni) a.m. G. Meyer 
1893 s. 48, Tietze 1955 no. 299. x Radyonun hoparlörü, önünde ge- 
rili delikli kumaş çürüyüp döküldüğünden karanlık bir huni gibi 
çıkmış ortaya. (İ. Aral 1997 s. 11). x Masada lâstik mantarlı bir tef- 
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hurç 


rik honisi, şişe balonlar, afyon kıyma makinesi vardı. (Reşat Enis 
1957 s. 176). Krş. folya. 


Osm. huni “kanlı: katil, cani” < Fa. hüni a.m. [hün “kan” + isimden sıfat 
yapan -i eki, b. abi | El. x Haramiydür, hünidür. Tanrı bana ni'met 
verübdürür, ol ana göz diküb-dürür. (Ferec 855/1451 v. 97a). x Kaşı 
yasından atar hüni gözi tir-i hadeng. (Ömer bin Mezid 1982 (840) 
1437 s. 166). x İçersin süze süze hün-ı halkı, | Şu hüni gözlerün 
süzme, hey afet! (Zati 1967 |, 81). 


AD. hunk “günlük ağacı” DS 2443 < Erm. hunk “günlük” R. Dankoff 1995 no. 
282. XX 


RD. hunka ‘tepecik’ < Sırp. < Hırv. humka a.m. R. Dankoff 1991 s. 44. Xx 


(Halk ağzı) hunnak ol-/hünnak ol- ‘boğulmak, havasızlıktan ölmek’ < Ar. 

„hunākķ “boğulma”. x Orada bana yan gözle bakıp bakıp kıskıs gülü- 

şüyorlardı hanım. A! Bir de baktım, olacak şey değil, yutkunmak- 
tan hünnak olacağımı (ismail Galib 1932dk s. 12). 


Osm. hunya “terennüm: definde para ile tutulan kadınların okudukları ağıt' 
< Fa. hunya a.m. x Akrıbasından olan hâcileri istikbale varanlar 
hayatda buldukda gün-a-gün “arz-ı mahabbet u mu'ânakaları, 
bulmayanlar ise ğıriv vu naliş u vaveylada, “Ay vay, fülan kişi 
vefat etmiş!” deyü yasinı dutub hunyada olmağ-ile yanub yakıl- 
maları mukarrerdür. (Ali 1975 (1007) 1599 s. 42a). 


Osm. hunyager “cenazeyi mezarlığa naklederken para ile tutulan ağıtçı ka- 
dın” < Fa, hunyagar a.m. İhunya + -gar nomen actoris (bir fiili gerçek- 
leştiren, bir edimde bulunan) eki, b. aferidegâr ©.] x Gah önince zikr 
ullah ile ve gah şalavat ile ve ardınca hunyager 'avratlar şada- 
sından, feryad u vaveylaya müte'allik halat-ile geçürmeleri ğarib 
kışşadur. (Ali 1975 (1007) 1599 s. 115). 


Osm. hur 'Cennet'te dindarları bekleyen bakireler’ < Ar. hür a.m. x Ben ol 
duhter-i mah-rüyı ğaliye-müyı idiledüm ki reşk-i hür-ı bihiştdür. 
(Ferec 855/1451 v. 17a). 


hurada, b. kurada. 
,hurasani, b. Horasani. 


hurafe 'eski dinlerin bâtıl inançlarından kalma garip hikâyeler; asılsız boş 
inanç'< Ar, hurâfe a.m. x Nemrudun putlarını kıran İbrahim | Gafil- 
di değil mi | Hurafeler icindeydi | Ama kâlp kırmıyordu Anzelha. 
(H. Yağcıoğlu 1955). 


Osm. hurbeçe "huri çocuğu” < Fa. hur ve baça “çocuk”. xx Kâzi cemali, 
kemali, haddi, kaddi gördi, mütehayyir oldı “I hür-beçel Ne hā- 
cetün var?” dedi. (Ferec 855/1451 v. 15a). 


AD. hurc, b. hurç. 


AD. hurcun “arka çantası” Meninski 1680 III, 6058 < Az. Tk. hurcun, Kürd. 
,hurcin, Gürc, hurcini, Fa. hurcin, Erm, hurcn a.m. R. Dankoff 1995 no. 
283. Fa. varyant, kelimenin yayılması için merkez olmuşa benziyor. Krş. 
hurç. Xxx 


AD. hurç/hurc “ekseriya yelken bezinden ya da meşinden yapılmış büyük 
heybe” ZTS 97, Tietze 1982z s. 137, R. Dankoff 1995 no. 283; < beki 
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hurcun kelimesinin kısa varyantı. Krş. Erm. hurc, Kürd. hurc/hörc. x 
Bir de hurçlarını yükletmek için bir katır! (Ali Beg 1940 s. 79). x 
Çantalları ellerindeydi. Herbiri hurç gibi şişkin çantalar. (İ. Tarus 
1961 s. 83). x Kendime uygun bir ev kiralayıncaya dek bir otele 
yerleştim. Eşyam, bir hurç, üç bavul ve bir omuz çantası içindey- 
di. Üç bavuldan ikisi kitapla doluydu. Kiralayacağım eve taşının- 
caya dek hurcu ve bavulları açmayacaktım. (A. Nesin 1992 s. 132). 


Osm. hurd 'ufak, unufak” < Fa. hurd a.m. “xx hurd ol- ufak parçalara kı- 
rılmak': x Yağmur, ra'd u bark cıkdı; keştiler, zevraklar bir birine 
dokundı, hurdoldı. (Ferec 855/1451 v. 189a). 


AD. hurda | “çapa ile eşelenen toprağın ince kısmı; bir şeyin ufak parçaları, 
işe yaramaz, kırık dökük’ DS 2444 < Fa. hurda a.m. xx hurdaya çı- 
kar-: x Bunu yaparken de paha biçilmez padişah hediyesini hur- 
daya çıkardı. (H. Akdoğan 1998 s. 35). 


(Argo) hurda II 'esrar, kırıntı esrar” H. Aktunç 1990 s. 134 < hurda |. xx 


hurda III ‘kurnazlık, hile’ H. Aktunç 1990 s. 134 < hud”a a.m. kelimesinin 
varyantı; /d/-/'/ > /“/-/d/ metatez'i ve belki h daha iyi bilinen hurda | 
kelimesinin tesiri altında /'/ - /r/ gelişmesi; krş. hile hurda. Xxx hurda- 
lık et- 'kurnazlık yapmaya çalışmak”: * Kız, “bana hücum etti” dedi 
mi yandın. Biz düşündük hepsini. Hadi hurdalık etme! (V.O. Bener 
1957 s. 136). 


hurdahaş ol-, b. hurd u haş ol-. 


Osm. hurdebin “keskin bakışlı (kimse), bakılanı büyüten cam, büyülteç' 
< Fa, hurda-bin a.m. [hurda 'ufak' + -bin “gören”, b. durbin ul. x Hi- 
red kim hurde-bin-i “âlem-i ğayb u şehadetdür, | Göremez ağzunı 
illâ ki söyledükde penhâni. (Ömer bin Mezid 1982 (840) 1437 s. 34). 


Osm. hurdecu “detaylara dikkat eden” < hurda “ufak” *-cü “arayan”, b. 
bahanecu O; Servet-i Fünün devrinin kelime yaratıcılığının tipik bir ör- 
neği. x Güzel miydi? Zann etmem, fakat bütün küçüklerden terkib 
edilmiş, hurdecü bir san'atkârın eser-i heves-i ğarabet-perverisi 
olarak vücüd bulmuş zann edilen bu genc kız küçük gözleri, ufak 
ağzı, sivri ve ince burunı, söbü ve süzgün çehresiyle hoş bir şey- 
di. (H.Z. Uşaklıgil 1317 s. 58). 


Osm. hurdefüruş “ufak tefek şeyler satan, hırdavatçı' € Fa. hurda-furüş 
a.m. [hurda + furüş “satan, satıcı”1. “x Bağdadda bir şahs [var idi.) 
Ahi Hurdek-I hurde-fürüş derlerdi, sühteyidi, miskiynidi, evini 
tekye eylemişdi. (Ferec 855/1451 v. 244a). 


Fa. firühtan, farühtan 'satmak' fiilinin şimdiki zaman kipi olan -furüş 
(klasik Fa.da -farüş/-firüş şekilleri de var) bileşik isimler yapar, Osm.da 
ise -furuş şeklinde okunur. Bu parça sonuna eklendiği kelimelere “satan, 
satıcı” manası yükler, ms. Fa. şarbat-furuş “şerbet satıcı, şerbetçi”. 
Fa.da çok yaygın olmakla beraber Osm.ya çok fazla alıntı girmemiş ve 
BSTTk.de hiç örneği kalmamıştır. Bunun bir sebebi mutlaka kısa ve pratik 
Tk. -çı ekinin, Fa. -furüş kelimesinin karşılığı olmasıdır (ms. 1680 tarihli 
Meninski sözlüğünde helva-fürüş ve helvacı kelimelerini yan yana 
buluruz). Sözlükteki örnekler şunlardır: badefüruş, hurdefüruş, nan- 
fürüş. Şu iki tabirde ise 'satmak' mecazi anlamda kullanılır: hod-fürüş 
“kendini satan”, yani “çok övünen, böbürlenen, haddini bilmeyen”, “iffet- 
fürüş fazilet erdem satan” yani “kendini erdemli gösteren”. 
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hurdevat/hırdavat “ufak tefek şeyler, bilhassa madeni parçalar, eski ve 
lüzumsuz şeyler, ıvır zıvır, süprüntü’ < Fa, hurda 'ufak' + -(v)at çoğul 
eki, krş. agavat ve abidevi H. x Amma hurdavaât ki sırça esbabı 
ve iplik ve kirpas ve kağıd ve sayir bunlarun gibi her yükinden 
hakk-ı kıble dörder akca ve rub'-ı akca alınur. (Ö.L. Barkan 1943 
1955/15481 s. 222). x Meydanın hayli geniş bir parçası hırdavat pa- 
zarı olmuş. (N. Berkes 1997 s. 64). x Bütün bu sandıkların içlerinde- 
ki hırdavatın kıymetleri saklansın diye tavan arasındaki sandık 
odalarında, ancak arada bir açılması lâzım geliyormuş gibi garip 
bir hisse kapılıyor ve bu hesaplara akıl erdiremiyorum. (A.Ş. Hisar 
1956 s. 47). 


hurd u haş ol-/BSTTk. hurdahaş ol- “çok bitkin durumda” L. Bonelli 1899 
s. 348 no. 44 < Fa. hurd 'ufak', u “ve”, haş “süprüntü”. x “Bey baba” 
ertesi günü hurdahaş olmuş vücudunu sürükliyerek mahalle kah- 
vesine çıktı. (A. Nesin 1958k s. 8). 


huri “Cennet”te dindarları bekleyen bakirelere verilen ad, güzel kadın” < Fa 
hüri a.m. < Ar. hür 'huriler'. x Ol hüri altun taht üzerinde oturdı. 
(Ferec 855/1451 v. 38a). x Oysa Vakıa suresinde anlatılan Cennet- 
teki o iri gözlü hurileri pek çok kereler nasıl da keyiflenerek res- 
mettiğimi şimdi çok iyi hatırlıyorum. (O. Pamuk 1999 s. 10). Krş. 
hur. 


Osm. hurizar “bir huri gibi güzel olan” < Fa. “hüri ve “izar “yanak”. -x Bağı 
yörenem deyü biraz yüridi. Na-gah ol yere yetişdi ki Bediyül- 
cemal anda düşmişdür. Şeh-zade firaset-ile bildi ki ol işitdügi 
hüri-"zardur. (Ferec 855/1451 v. 151a). 


Osm. hurimanzar “bir huri güzelliğinde olan” < Fa. hür/ ve manzar “görü- 
nüş, sima”. * İ dil-ber-i hüri-manzar! Sen-dahı bu yigidün cemā- 
line baki Gönülcügün seni ana satmağı dilerse satayım. (Ferec 
855/1451 v. 106b). 


Osm. huriruy “huri yüzlü, bir huri gibi güzel olan” < Fa. hüri ve rüy "yüz". & 
Andan südlü, gözi odlu, hasib nesib, hüri-rüya, höş-hüy dayelere 
“ulüfeler verüb kulıklar edüb anı naz u na imde böslediler. (Ferec 
855/1451 v. 127b-128a). 


Osm. huriveş ‘huriye benzer, huri sıfatlı” < Fa. hüri ve -vaş “gibi”. x Ol 
hüri-veş dayei nevaht etdi. (Ferec 855/1451 v. 28b). 


Fa. -vaş (Tk.de -veş şeklinde söylenir.) sontakısı eklendiği kelimelere “ben- 
zerlik” manası katan sıfatlar yapar. Osm.daki örnekler şunlardır: anber- 
veş, huriveş, mehveş/mahveş, müşevveş, periveş, subh-veş. 


hurma/furma b.m. (bilinen meyve) < Fa. hurma a.m. /h/e/f/ değişmesi 
için b. fol V hol D. x Bir sâ'atden cüpan geldi, koyunı bağa saldı 
gendü köşke çıkdı bir tobra badam biste u hurma getürdi. (Fe- 
rec 855/1451 v. 228b). Çocuk enettelleri alıya eline, odaları açıya: 
Üzüm, incir, elbise, furma her odada va. (A. Caferoğlu 1951 s. 163). 


hurmaşisa ‘hurma tatlısı” < hurma + SI. -itsa küçültme eki. Krş. Sırp-Hır- 
vat a.m. & Anladım, hurmaşisa. Neden yok diyorsun? O da var. 
Ama tatlısını pekmezle dökeceğiz. Şeker yok biliyorsun. (A. Özyal- 
çıner 1991 s. 48). 
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hurmet l/hörmet/hürmet “saygı” Meninski 16801, 1750 < Ar. hurma a.m. 
x Bllad-i Horasanda 'ilmile hilmile cemal u kemal-ile hürmet u 
husünet ile tayumi görmezlerdi ta atam dünyadan gecdi. (Ferec 
855/1451 v. 43a) hürmetine “(birisine veya bir şeye) saygı göstermek 
için”, krş. hürmeten: X Köy nesi ve nesi yok ortaya dökmüştü. 
Efendimin yüzü-gözü hürmetine köylü de bir yemek yiyecekti. 
(Ù. Kaftancıoğlu 1983 s. 182). x Huvat, Atiye'nin öte dünyada en çok 
Nuğber”l kurtardığına güvendiğini, onun yüzü gözü hürmetine 
günahlarının yarısının defterinden silineceğini sandığını söyledi. 
(L.Tekin 1984 s. 208). 


Osm. hurmet II “bir şeyin dinen yasak olması, dine muhalif olması” < Ar. 
hurma a.m. “x Her yıl mezbürlardan beş altı yüz bin sikke altun 
husüle makrün ola ve bil-hisab-ı ş-şer" anlarurn dahı kesbi helâl 
olub ta"am u şarabları raylha-i hürmetden geregi gibi kurtıla. 
CAli 1979 (988) 1581 |, 151). 


hurmeten (dativus”tan sonra) “(birisine) saygı göstermek için” < hurmet/ 
hürmet + Ar. accusativus eki ile yapılan zarf, b. aceleten ©. x Murad 
aralarındaki yaş farkına hürmeten ayağa kalkmışdı. Şoğuk bir 
selamla selamlaşdılar. (Mahmüd Yesarı 1928 s. 426). “x Kıymet”in in- 
tihar ettiğini söylediler. Ben, garip bir çekinme ile, belki de onun 
hatırasına hürmeten sustum. (M. Körükçü 1954 s. 96). Krş. hürme- 
tine. 


hurmetil/hürmetlice (yarı alay sözü) “oldukça büyük” < hurmet |. XX 


AD. hurmullan- “gururlanmak” < ?? x Bir gün dağdaki evliya şehre 
arkadaşı ziyarete gelişinde ona hediye olarak bir kar parçası gö- 
türmeği düşünür. Bunu mendiline sararak on sekiz saatlik yer- 
den hiç mendil ıslanmadan getirip kapısını çalmış ve kerametine 
hurmullanarak duvarda kakılan mıha mendili asmış. (Y.Z. Demirci- 
oğlu 1934 s. 54). 


Osm. hurrem “gür, sevinçli, neşeli” < Fa. hurram a.m. X Bir-az yüridiler 
bir hurrem bağ var, bir refi‘ kaşr var. (Ferec 855/1451 v. 38a). Xx Bir 
ulu cünge girdük. Hurrem u asan asüde bir ay gitdük. (a.e. v. 32b). 


Osm, hurremdil 'kalbi sevinç dolu olan” < Fa, hurram-dil a.m. [hurram ve 
dil “kalp, gönül'|. > Benna evine girdi, hatünını gördi, elini ayağını 
öpdi. Hurrem-dil u handan-leb olub oturdılar. (Ferec 855/1451 v. 
27b). 


Osm. hursend “memnun” < Fa. hursand a.m. x Cün senün zarılığunı 
gördüm, sana vu oğluna özüm göyündi. Bir gez yüzüm ana gös- 
tereyim, başed ki hursend ola. (Ferec 855/1451 v. 215a). (bir şeye) 

.hursend ol- ‘tevekkül etmek, kaderine razı olmak”: x Bana destür ver, 
cihanı geşt edeyin, cehid ödeyin. Maksüd ele girürse höş. Febihâ 
ele girmez ise meşakkat-i ğurbet çeküb “aciz olam, hâlüme hur- 
send olam, gelem, oturam'! (Ferec 855/1451 v. 145b). 

Osm. hursıfat ‘huriye benzeyen’ — Fa. hür “huriler” ve şıfat ‘vasıflar’. x Ev- 
vel mah-rü müşk-büy, nür-zat hür-sıfat... zeban-ı şegger-barını 
acub eyitdi. (Ferec 855/1451 v. 28b). 

Osm. hurşid “güneş” < Fa. hurşid a.m. x Yüzün ayını görem deyü hur- 
şid I Yeler yel gibi, yakmışdur çırağı. (Ömer bin Mezid 1982 (840) 
1437 s. 124). 
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hurtum/BSTTk. hortum Il “fil hortumu’ Meninski 1680 II, 1883 < Ar, hurtum 
a.m. XX 


Osm. hurüş “yüksek sesle çıkarılan güçlü sesleniş’ < Fa, hurüş a.m. X Me- 
like hurrem oldı. Ferruhşâdun küşişinden, hurüşından ta'accub 
eyledi. (Ferec 855/1451 v. 42b). 


hurya, b. hürya. 


Osm. husama ‘düşmanlar, karşı taraftakiler” < Ar. huşama a.m. |hasm 
kelimesinin çoğulu]. 5 xx Eger atam halümi bilse, derahim u denanir 
u cevahir yügile veribiyedi ta ben bu işe şarf edeyidüm, husama 
def'ine meşğül olaydum. (Ferec 855/1451 v. 118a-b). 


Husrev “eski zamanda yaşamış bir İran şahının adı; bir erkek adı. < Fa. 
“Hosrou a.m.X&X* 


Osm. husrev “hükümdar, kral” < Fa, husrav a.m. x Anda bir Bedre adlu 
cadü 'avrat eglenmişdür. Bu derya sevahilinde ne-kadar melik 
adlu husrev var-ise anun belasiyle mübteladur. (Ferec 855/1451 
v. 33b). husrevi “padişahlık, sultanlık” x Melike beni elümden dutdı, 
tahta geçürdi, tac-ı husrevi başuma geydürdi. (Ferec 855/1451 v. 
49a). 


Osm. husrevani “çok eski bir zamana ait, çok eski bir devirden kalma” < Fa. 
.husravani a.m. "x Çirağ indürdi. Gördi: Dört suffadur. Her suffada 
on husrevani küp var. Zeynül-aşnam eyle sandı ki şarab küpleri- 
dür. (Ferec 855/1451 v. 53a). x Aşağa indi, on küb-i husrevanil kızıl 
altun buldı. (Ferec 855/1451 v. 65a). 


Osm. husrevnijad “bir yüksek soya mensup olan” < Fa. husrev ve nijâd 
Ihusrev ve nijâd ‘nesep, soy”l. x İmdi sen husrev-nijâdsın, şiyrin- 
sahunsın, eger bu kızdan fariğ düşersen, gerü dönersen, işünün 
tedbiyrini düzelüm esbab u temam-ile seni vatana gönderelüm. 
(Ferec 855/1451 v. 134a). 


hüstar, b. hastar II. 


husul “asıl oluş, vuku bulma, gerçekleşme’ < Ar. huşül a.m. x Pes kam-ı 
dil, ārzü-yı cān huşüle yetişdi. (Ferec 855/1451 v. 14b). 


husumet ‘düşmanlık, düşmanca hareket' < Ar, huşüma a.m. * Kaziyyei 
kazinün 'avratı işitdi, yılan kuşanub husümete ağaz eyledi “lki 
-hatün bir evde olmak olmaz!” dedi. (Ferec 855/1451 v. 16b). 


husus “şeyler, nesneler, meseleler” < Ar. husüş a.m. x Onların harab 
marab başlarını sokacak bir bucakları var. Bizde o da yok. Kirâ- 
da sürünüyoruz. Ben Servet hanımla bu husüşda uzun uzadıya 
görüşdüm. (H.R. Gürpınar 1926b s. 415-416). * Şıklık, tuvalet hu- 
susunda da öyle bir hazırlıklıyım ki Arnavuttan haberi alır almaz 
eve koşup gireceğim kılığı bir gör! (S.M. Alus 1944 s. 33). x Halis, 
benim cevher hanımdan bir tezkere aldığım hususunda büyük bir 
şüpheye düşmüş olsa bile kâğıdın muhteviyatından tabii kat'i- 
yen bihaberdi. (H.R. Gürpınar 194 3g s. 204). 


Osm. hususan/hususa “özellikle, bilhassa’ < Fa. husüsan/husüsa a.m. 
< Ar, huşüş + zarf yapan accusativus eki, b. aceleten m. x Bil-ki eylük 
eylemek azadeler seriyretidür. Husüşa bir kişiye ki “izzetden son- 
ra zelil olmış ola. (Ferec 855/1451 v. 110b). x İşidüb adunı korkar, 
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şıdar ödi mehafetden, | Huşüşa hışmıla bir kez nazar kılursan 
a'daya. (‘Omer bin Mezid 1982 (840) 1437 s. 39). 


hususi 'umuma açık olmayan: birisine ait malı olan” < husus * isimden 
sıfat yapan -i eki, b. adali | ©; kelime 19. asrın ortasından sonra ya- 
ratılmıştır. x Peştamal, havlu ve takunyasını hamamcı kadından 
alarak hususi banyoların yerini sordu oldukça incelttiği sesiyle. 
(H. Akdoğan 1998 s. 35). (Bugün zarf da olabilir): x “Demek bu kızlar 
okula gidiyorlar ha?” —“Gidiyorlar emme, kulak asma, kafa yok 
ikisinde de. Hökümet aklı, hususi adam yollayıp bunları okutu- 
yor. Öteygün müfettiş gelmiş, heç birini beğenmemiş.” (F. Baykurt 
1955 s. 9). 


hususiyet âlemi 'ferdi hayat, mahremiyet’ < hususi + -iyet isim yapma 
eki için b. adliye O x Sinanın romanında yaşattığı eşhasın pek ince 
aşıkane hissiyatını, şiirlerinde gösterdiği parlak ateşin hayalle- 
rini hususiyet âleminde bulacağını, onunla hakiki bir şiir ve aşk 
hayatı yaşıyacağını ümit etmişti. (Fazlı Necip 1930 s. 267). x Han- 
dan bu hadise üzerine halk arasında infialini izhar etmedi. Fakat 
hususiyet âlemlerinde Sinana zehirli sözlerle dehşetli hücumlar 
yapmağa başladı. (a.e. s. 280). 


Osm. hususiyetle "en başta, bilhassa’ < husus. x Tahirün bu hareket- 
leri Haliyfeye höş geldi. Ücine dahı hil'at giyürdi, ni'met verdi ve 
,huşsüsiyyet-Ile Tahire Basra begligin in"am eyledi. (Ferec v 103a). 


husye “erbezi, haya” < Ar, huşya a.m. İmam, Pehlivanın pantolonunu 
ve donunu çözüp aşağı indirdikten sonra ağaçtan yapılmış bir 
kıskaca husyelerini sıkıştırıp çevirmeye başlamış. (H. Topuz 1998 
s. 165). 


Osm. hüş 'şuur, bilinç' < Fa. hüş a.m. huşu git- “şuursuz hâle düşmek”: 
Şeh-zade oturduğı yerde hüşı gider gelür. (Ferec 855/1451 v. 202a). 
huşunu gider- "birini şuursuz hâle getirmek, kendinden getirmek”: & 
Kız diledi ki gendüyl ana “arz kıla, hüşın gidere. Başarımadı. (a.e. 
v.137a). 


Osm. huşe “salkım” < Fa, hüşa a.m. x Buyurldı). ol gevher-dar ağacları 
kirbas-püş eylediler ve ol gevher hüşelerini kiyseler icinde avıh- 
te kodılar ta kimse ta"arruZz eylemeyeler. (Ferec 855/1451 v. 191b). 


Osm. huşk “kuru” < Fa. huşk a.m. x Hidmetden dönicek kıza meşğül 
olurdı. Ter u huşkden, cerb u şiyrinden bulurdı, getürürdi, yu- 
vada kordı. Kız ni'meti içinde büyidi. (Ferec 855/1451 v. 188b). x 
Va “Iz-I serdün sözine germ olub oturma huşk, | Ter-dimağ olalum, 
ey saki, getür peymâneyi! (Ömer bin Mezid 1982 (840) 1437 s. 210). 


Osm. huşkebend 'yara sargısı, pansuman” < Fa. huşk-band a.m. İhuşk 
“kuru” ve band 'bağ'|. x Cerrah buldılar. Urviyenün zahmlarını huş- 
ke-bendin götürüb merhem urdılar. Bir kac günden şonra Urviy- 
ye höşca oldı. (Ferec 855/1451 v. 176a). huşkebend et- “(bir mer- 
hem kullanmaksızın) sarmak’: x Oşbu biy-care mecrüh garib ylgidi 
mezellet doprağından götür, cirahatlerini huşke bend et, kanını 
kokını yu (?). (Ferec 855/1451 v. 98a). 


huşu 'Tanrı'ya boyun eğme, gönlü korku ve saygı ile dolu olma” < Ar, huşü" 
x Tibette, çocuk Budanın karşısında vecde gelen Mogol Lamaları 
gibi hayret ve huşu ile bakınız. (Nazım Hikmet 1932 s. 73). 
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Osm. huşyar ‘dikkatli, becerikli, tecrübeli’ < Fa. hüşyar a.m. & Vezir “Fer- 
man berem!” deyüb biydar mi'mârlar, cabük bennalar, hüşyar 
mühendisler cem" eyledi. (Ferec 855/1451 v. 28a). 


Osm. hut ‘Pisces, burcu” < Ar. hüt a.m. x Cün Hüta vara, muttasşıl-i 
müşteri öla. Elbette balık etini yemek reva degüldür. (Ferec 
855/1451 v. 207). 


Osm. hutaba 'hatipler' < Ar. hutaba” a.m. [hātib kelimesinin çoğulu]. & 
Ve liva”-ı mezbürda vaki" olan hutaba” ve e'imme ve mü'ezzinin 
caba resminden 'afv reca” etdükleri 'arz olındukda üzerlerine 
caba bennâk resmi kayd olınmamak ferman olınmamağın... (Ö.L. 
Barkan 1943 [986/1578] s. 34). 


hutbe “cuma ve bayram namazlarında minberde okunan dua” < Ar. hutba 
a.m. & Hatiybe okıdılar; 'akd-i nikah edüb hutbe okıdılar. (Ferec 
855/1451 v. 59a). Krş. kutbe. 


Osm. hutur et- “akla gelmek” < Fa. hutür kardan a.m. (Ar. hutür 'ehem- 
miyet’ ve Fa. kardan 'etmekl. x Ol uluya benden selâm eyle, eyit-ki 
ben kemine keniyzekiyem. Benüm ne mikdarum olayıdı ki anla- 
run gönüllerine hutür edeydüm? (Ferec 855/1451 v. 21b-22a). 


huv, b. hu V. 
“huvan, b. han Ill. 
huy, b. hu IV. 


huyu husu/huyu hulku/huyu suyu/huyu tüyü 'huyu' TS 1931-32, A. 
Püsküllüoğlu 1974 s. 48 < b. bos D. x Melik eyitdi: “Adetin, hüyın 
,hüsın bana bildür! Ola ki uğumınca olu bilem.” Yigit eyitdi: “Se- 
nün iradetüne muhalif işler işler: i'tiraz etmemek gerek. Ma'nâyı 
bilen biliser. Ol olmayaçak iş işlemez.” dedi. (Ferec 855/1451 v. 
88a). x Yüzüne gül! Huyuna suyuna gider gibi görün! (H.R. Gür- 
pınar 1341 119221 s. 487). x Canım bir hidmetci gelir gelmez daha 
„huyunu hulkunu bilmeden kızım canım diye böyle başınıza çıka- 
rırsanız artık onda terbiye sayğı kalır-mı? (H.R. Gürpınar 1927n s. 
50). x Hele hele! Ortalığa mavöl okuma! Huyunu husunu bilmez 
değiliz. (S.M. Alus 1933k s. 112). x Ben bu eski, çocukluk arkada- 
şımın huyunu suyunu çok iyi bildiğim için onun bu meseleyi ba- 
hane edip önce yüksekten atmak, sonra da benimle barışmak 
istediğinin şimdi farkında idim. (O.C. Kaygılı 1939 s. 70). x Kendisi 
Fransa”dan yeni dönmüş, daha Bay Bedri Bekiroğlu”nun huyunu 
suyunu gerektiği kadar anlayamamış, öğrenememişti., (M. Seyda 
19701, 322). x “Bunlar kolay, ama ben huyunu tüyünü de merak 
ediyorum, kafasınıl” —“Yani dabiyatını demek istiyorsun?” (F. 
Baykurt 1961o s. 268). 


EOsm. huyunu hulan-/huyunu huylan-/hulan- “huy edinmek” TS 1930 
< hu/huy ve isimden fiil yapan -lan, b. abaplan- O. x Bu endişeyle 
bir kaç gün dolandı, | Kuru çavın işitmekle hulandı. (Fahri 1974 s. 
277 no. 444). x Bir kişi ki bir tayifenün hüyın hüylanmak istese, 
ol kavm ile hem-şohbet olur, onlarun hüyın hüylanur. (Mercimek 
Ahmed 1944 s. 23). 


huyu suyu, b. huyu husu. 
huyu tüyü, b. huyu husu. 
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Osm. huz/huze “miğfer” < Fa, hüd a.m.; /d/ > /zl değişimi için b. azine 0. x 
Şeh-zadenün cebesin, hüzlelsin cıkardılar ki don geydüreler. (Fe- 
rec 855/1451 v. 206). x “Bin diynar u zer, cübbe vu destar u ester, 
ahe vu hüze vu begter, ğulâm, keniyzek ba-zer u ziyverdilerem” 
dedüm. Sultan bana heb diledügüml in"am eyledi. (a.e. v. 233a). 


huza (balığı) “bir balık cinsi” < krş. Acipenser huso a.m. x Balığın birini 
kuyruğundan tutup kaldırdı. “Lüfer mi diyeceksin yoksa? Kaç yıl- 
lık balıkçısın, bilirsin elbet! Huza balığı bu. Hanidir yemedim.Yüz 
lira yeter mi? (Y. Atılgan 1959 s. 50). 


huze, b. huz. 


huzur | “hazır bulunuş; bir hükümdarın veya yüksek şahsın önünde toplan- 
ma” < Ar. huzür a.m. “x Der-hal hacib ruk'a yazdı, Halidden huzür 
istid"a etdi. (Ferec 855/1451 v. 212b). x Cümle-i erkan-ı devlet ve 
a"yan-ı hazeret hudürında melik heybet-ile bana eyitdi:... (a.e. v. 
108b). x Hâkim huzuruna çıkacak bir mücrim halecanile zihnime 
düzen vermiye uğraşıyordum (H.R. Gürpınar 1943m s. 33). 


Osm. huzur Il “zan, fikir” (2) < huzur | (7) x Battıh mavi nam bir cins 
karpuza meyileri ki kesildükde içi dopdolu su bulınur, hatta bil- 
meyenler huzürında çürlk karpuza kıyâs olınur. (Ali 1975 (1007) 
1599 s. 118-119). 


huzur lll 'sükünet, aram, asayiş, emniyet” < huzur |. x Ol vakt Dalle gör- 
di ki şuffa altında bir zir-zemin var. Şunda girelüm, huzür-ile otu- 
ralım. (Ferec 855/1451 v. 224b). 


Osm. hüccab 'hacibler' < Ar. huccab a.m. Xx Şeh-zade hüccabdan birini 
verlbidi: “Var, şol iki ylgidi odaya ilet!” (Ferec 855/1451 v. 198b). 


Osm. hüccac “hacılar” < Ar. huccac a.m. x Bir gün bu şeh-zade avdan 
gelüb eve gideyürürken bazarda ğalebe gördi. “Ne ğalebedür ?” 
dedi. “Hüccac ğalebesldür Hicaza gitmek yarağın ederler” dedi- 
ler. (Ferec 855/1451 v. 49a). x Bir müddetden sonra Bağdada mü- 
beşşir-l kudüm-ı hüccac geldi. (Ferec v 105b). 


hüccet “ispat vasıtası; ispat vesikası” < Ar. hucca a.m. x Aramuzda bir 
söz düşdi, Ol eyltdi: “Cihanda bi-ğam kimse olmaz.” Ben “Olur” 
dedüm. Ol sebebden and icdüm “alemi gezem, ğamsuz kişi bu- 
lam, anı vezire hüccet edinem. (Ferec 855/1451 v. 71b). x On beş 
yıla kavl eyledi. Süleyman buyurdı, hüccet yazdılar. (a.e. v. 188a). 
x Kemaline eger hüccet dilersen nazm-ı “Ulvinün, | Yeter bu şi'r- 
den bir beyt ehl-i Hakka burhanı. ( Ömer bin Mezid 1982 (840) 1437 
s. 35). x Hakk Balabanun idügi zahir olıcak, müderris-i merkümun 
hüccetl batıl olub dükkân Balabana hükm olındı. (Selaniki 1989 
(1599) I, 406). 


hücceten, b. füceten. 
hücra, b. ücra. 


hücre/höcre | “küçük oda” < Ar. hucra a.m. X Bir karavan-serada kon- 
dum. Bir pir hancıyimiş, geldi, hidmet etdi. Bir hali nazif hücre 
acıverdi, ziylü saldı. (Ferec 855/1451 v. 108a). x B/-had bağ icinde 
bir köşk var. Köşke cıkdı. Cok hücreler gördi, yörendi. Sükkandan 
kimse göremedi. (a.e. v. 228b). “özel cezalandırma odası” x O gün 
beni apar topar, biraz da döverek bu hücreye tıktılar. (H. Akdoğan 
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1998 s. 124). hücre-i has “has oda, yatak odası”: x Muvaffak üzegü- 
sin dutdı, indi, eve girdi hücre-i haşda kondurdı. (Ferec 855/1451 
v. 14b). x Duhteri şeh-zadeye verdiler. Bir hücre-i hasda bulışdı- 
lar, bilişdiler. (a.e. v. 140b). 


hücre İl “canlı cisimlerin en ufak parçası” x Her hücresinde ayrı bir kı- 
yamet var. Beynimin içinde hangi organıma ait sinir varsa hepsi 
birbirine geçmiş. (A. Muhteremoğlu 1958 s. 111). 


hücüm 'saldırış ‘< Ar. hucüm a.m. “xx hücüm et- ‘saldırmak’ & Kacan bir 
cihetden bu diyara yağı belüre, ol cihete mukabil yüzdegi suver 
harekete geleler. Ol-dem biline ki ol ftarafdal yağı var, tedbiyrin 
edeler. Eger tedbir edemeyeler, düşmen hücüm ede, ele gire, bir 
daş ile bu “amüdun harekete gelen yüzüni iki daş arasından bir 
od çıka, vara, ol 'aduyı kanda belürse yandura. (Ferec 855/1451 v. 
242a). 


hüdainabit, b. hudayinbit. 
hüd dağı gibi, b. Hud dağı gibi. 
hüddam, b. huddam. 


AD. hüdüdük “çavuş kuşu” A. Püsküllüoğlu 1974 s. 48 < Fa. hudhud a.m. 
[çıkardığı sesten ismini alan kuş isimlerinden--küçültme ekil. Xx 


hüğ, b. hu V. 


Osm. hükema ‘filozoflar hekimler vb. bilginler’ < Ar. hukama” a.m. (hakim 
kelimesinin çoğulu]. x Andan şeh-zadei dayeler beslediler. On ya- 
şına girdi. Andan melik hükema 'ulemâ hidmetin etmege buyur- 
dı. Sa'yile, hidmetile melik-zadelere yarar hünerler meharetller1 
hasıl kıldı. (Ferec 855/1451 v. 52a). 


Osm. hükkâm “idareciler” < Ar. hukkam a.m. (hâkim kelimesinin çoğulu]. 
ö Eyle olsa hükkam zâhir, recm zacir buyurdılar. Kazi vu şahne vu 
nayib u muhtesib kişileri ol biy-çare 'avratı rüsvaylığa meydana 
iletdiler. (Ferec 855/1451 v. 175b). x Eyle oldısa hüklklam ititlifak 
etdiler, anı sengesar eylediler. (a.e. v. 180a). 


hükm/hüküm “hakim kararı; idare" < Ar. hukm a.m. — Bu dem miyras. 
hükmiyle bunun kulıyam. (Ferec 855/1451 v. 54a). x Padişah gen- 
dünün ic haremi hükmin ana ısmarladı. Benna daşradın hakim, ol 
icerüden hâkime oldı. (a.e. v. 27b). x hükmü altına gir- “idaresi altı- 
na düşmek”: x Beş altı sene içinde Irakta, Suriyede hükmü altına 
girmiyen kale yoktu. (Ömer Seyfettin 1943b s. 107-108). hükm et-/ 
hükm eyle- 'ilân etmek resmen bildirmek”: x Mahyar eyitdi: “Kazi 
ma'zül, Muvaffak mensüb” dedi. Haliyfe eyitdi: “Eyle olsun!” 
dedi. Ol-dem Mahyar Haliyfe katından daşra geldi, buyurdı, Bu 
I-hasanı zindandan çıkardılar, Kâziyi dutub anun yerine bırakdı- 
lar, Muvaffaka riyaset hil'atin geyürdiler. (Ferec 855/1451 v. 31b) 
x Menüçir Beg oldı. Rühefzanün maline milkine hüküm eyledi. 
(a.e. v. 31b). (Konuşma dili) hüküm gey- “(şahsına dair) ceza hükmü 
verilmek”: x Tutulub da hükm giyersek onu da öğreniriz. (H.R. Gür- 
pınar 1341 [1922] s. 162). x Zavallı Nüri, Revan hanımı sana bırak- 
mak için hayatını tehlikeye koyuyor. O bu gece ya dayakdan öle- 
cek veya on seneliğine hüküm giyecek. (a.e. s. 331). hükm-i ilahi/ 
hükm-i rabbani/hükm-i asumanıi “Allahın emriyle, Tanrının iradesi ile”: 
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"x Zindanban uyıdı. ‘Avrat durdı, katuma geldi, elüm aldı, beni 
evine iletdi, çırağ yandurdı, donum arıtdı. Andan sonra ta"am 
getürdi. Yedüm. Andan hükm-i ilahı zindanban uyandı. (Ferec 
855/1451 v. 111b). x Bu Ferahşad her gün atası kulluğına gelürdi. 
Bir gün kulıkdan hali olmaz-idi. Bir gün hükm-i rabbani Ferahşad 
„hasta düşer, varımaz. (a.e. v. 35a). hükmü olma- “ehemmiyeti olma- 
mak, sayılmamak”: & Zehir olsa, bir kadehçiğin hükmü olmaz. (S.M. 
Alus 1933p s. 145). x Şahmayıl melmeketden çıhıncı bahdıhı yıldı- 
zın ğatında sur çekilmiş, heç geçmenin hökmu yok. (A. Caferoğlu 
1945 s. 211). hüküm sür-/hüküm sürdür- “iş başında olmak, devam 
etmek”: x Şimdi hakim gönlümün iklimine "ışkdur benüm. | ‘Akla, 
nefse, tene, cana hükmini sürdi bu 'ışk. (Eşrefoğlı Rümi 1286 s. 2). 
Xx Eskiden Dede kısmı hükümet gibi hüküm sürdürürdü. (Kemal 
Tahir 1957 s. 184). x Ordudaki nizam, milletin sunüf-ı sayiresinde 
uşül ve intizam namiyle yalnız adını değişdirerek hüküm sürer. 
(Cenab Şahabeddin 1335 s. 172). hükümlü “ceza hükmü verilmiş olan” 
(mahküm kelimesinin Türkçeleştirilmişi): & Tutuklar evi ve hüküm- 
lülere dair neler sormadıl Kaçar seneye hükümlüydük? Ne ka- 
dar yatmıştık? Ne zaman çıkacaktık? (Orhan Kemal 1950k s. 26). 
hükümsüz 'ehemmiyeti olmayan, sayılmayan” (krş. hükmü olmama-): 
x HAMZA —“Vakıâ bazı hükümsüz şeyler ettim.” MUHTEREM 
— “Nasıl hükümsüz? Daha bundan ehemmiyetli ne olabilir?” (Ali 
Beg 1940 s. 53-54). ‘geçerli olmayan, yürürlükte olmayan”. &* 


hükümet/hükümet “devlet idaresi ve onun organları” € Ar. huküma a.m. 
Xx Pek çok inşaat firması tarafından yıkılmak istenmiş, ama hükü- 
metçe korumaya alınmıştı. (H. Akdoğan 1998 s. 73). hükümet gibi / 
hükümet konağı gibi “azametli, nüfuzlu, dediğini yaptıran’: & Vitrin- 
lerde hükümet gibi avratlar. (A. İlhan 1953 s. 234). x Geçen gün, 
nah, senin şu oturduğun yerde kerli ferli, hükümet konağı gibi, 
bum bum bir hanım vardı. (F. Baysal 1955 s. 63). 


hüküm, b. hükm. 
hükümet, b. hükümet. 
hülak, b. hulak. 


AD. hülü “bir çeşit şeftali” DS 2449 < Fa, hulü “a large, well-formed damas- 
cene plum' F. Steingass 1930 s. 472, krş. Az. Tk. hulu, Kürd. hilu 'şeftali' 
laba-lusti 1879 s. 158. 


AD. hülüre muhtaç “fakir, mangıra muhtaç’ < floriye muhtaç; lugatler- 
de kaydedilmeyen kelimenin ufak bir paraya ait olması beklenebilir, bu 
bakımdan, benim teklif ettiğim izah şüphe ile karşılanabilir, çünkü flori 
kiymetli bir altın sikke idi. “x Bu arhadaşları ele olir ki hülüre muhtaç 
olir. (B. Seyidoğlu 1975 s. 400). 


hülya, b. hulya. 


Osm. hüma '(masallarda) devlet kuşu, başına konduğu kimse hükümdar 
olur; (Çin'den kaynaklanan ana'nede) hükümdarı sembolize eden kuş 
resmi; mutluluk sembolü” < Fa. huma a.m. x Hümasın, gölgesi dev- 
let, velikin üstüme düşmez | Kim olam şaha sâyende bu ben bi- 
bal u per tihü. (Ömer bin Mezid 1982 (840) 1437 s. 56). 


Osm. hümam 'gayretli ve fedakâr yardımcı” < Ar. humam a.m. & Mışırda 
Mübâreke varğıl. Ol hümam bu işde sana yol gösterlecekl. (Fe- 
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rec 855/1451 v. 54a). x Edeb u hünerlerde rüzigarlarında anlardan 
hümam yoğr-idi. (a.e. v. 143a). 


Osm. hümasaye “hüma kuşunun gölgesi altında olan” < Fa. hüma ve saya 
‘gölge’. x Ne ziba hüsn-i rüşendür cemâlün, ey hümâ-sâye! (Ömer 
bin Mezid 1982 (840) 1437 s. 44). x Vezir-zadelerün evayilde rütbe- 
leri sancak payeleri ve evahırda mertebeleri şehriyaran-ı “alı- 
himmetün elviye-i hüma-sayeleri kafıdür. Bundan artuk mansab- 
lar verilmesi refah-ı ahval-i re'âyâyı münaifidür. (Ali 1979 (988) 
1581 1 181). 


hümayun, b. humayun. 


Osm. hümum 'endişeler, tasalar” € Ar. humüm a.m. (hamm kelime- 
sinin çoğulu). x Seylab-i sevda gönüli başından aşmış ğumümu 
u hümümvuə arusı yüzine üşmiş höcaya hidmet eyledi... (Ferec 
855/1451 v. 106b). 


hüner 'ustalık, marifet' Fa. hunar a.m. X “Acüz gendözini ta'rıf eyledi, 
hünerlerinden haber verdi. (Ferec 855/1451 v. 26a). x Andan me- 
lik hukema, “ulema hidmetin etmege buyurdı. Sa'y-ile hidmet-ile 
melik-zadelere yarar hünerler, meharellerl1 haşıl kıldı, cihanda 
bi-nazir oldı. (a.e. v. 52a). x Eger var-ise yetmiş “ayb u dahı bi 
hüner anda, | Kamu “aybına bakmazlar, zihi sahib-hünerl derler. 
(Ömer bin Mezid 1982 (840) 1437 s. 50). 


hüner at- iyiliğini, işe yaradığını göstermek” (?) < hüner ve at-, acaba Fa. 
bir calque (ödünçleme çeviri) mı? * Bugün köy sularında kullanılan 
“büz boru”ların hüner atmadığını söylüyorlar. (F. Baykurt 1960 s. 
88). x Amarikan sığırlarının hüner atmadığını görünce, yerli sı- 
ğırları toplamışlar ki, bakıp besleyecekler, ilâç, yem: “İşte, daha 
çok süt veriyor!” deyecekler. (F. Baykurt 1967a s. 282). 


hünerbazlık “herkesin yapamayacağı bir işi yapabilmesi'< hüner ve Fa. 
baz “oynayan” (b. ateşbaz 0) ve nomen abstracta (soyut isimler) yapan 
-lık eki, b. ağırlık ©. x Eskiden hoşuna giden saç tuvaletini zorla 
kendisine bir şahsiyet verilmek için yapılmış basit bir hünerbaz- 
lık saymıyor muydu? (R.H. Karay 1947 s. 84). 


Osm. hünermend "usta, marifetli < Fa. hunarmand a.m. < hunar ‘hüner, 
marifet’ + isimden sıfat yapan -mand eki, b. arzumand 0]. x Benden 
bunı şatun al-ki katı pakizedür, bakiredür, hidmetkar-ı hüner- 
menddür. (Ferec 855/1451 v. 116b). 


hüngür-, b. hünkür-. 


hüngür hüngür (ağla-) “yüksek sesle ve hıçkıra hıçkıra (ağlamak” < ses 
taklidi kelimelerden. 5 O ne hanımefendidi, o ne hanımefendidi! 
(Hüngür hüngür ağlamadan katılarak) Hacerini hiç bir kurbanda 
etsiz, bayramda parasız bırakmazdı. (H.R. Gürpınar 1940 s. 84). 


hüngürtü “hüngürderken çıkan ses'< ses taklidi fiillerden, b. anırtı B. x 
Hüngür hüngür ağlamak içün kocasının döşeğine kapandı. Lakin 
menba'-ı bükası kurumuş gibi gözlerinden yaş gelmedi. Ağlaya- 
madı, bir kaç kuru hüngürtüden sonra Nihada mahşüs bir koku, 
kocasının bütün mahremiyet-i meşrü'asını ihtar eden sabr-şiken 
bir rayiha artık Tal'atda arama muhal bırakmadı. (H.R. Gürpınar 
1927n s. 203-204). 
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hünkâr, b. Hudavendigör. 


hünkâr beğendi “bir yemek adı” < hünkâr ve beğen- fiilinin geçmiş za- 
man hali. x Bu yemeklerin bazılarının ne kadar makbul oldukları, 
Hünkâr beğendi, İmam bayıldı, Vezir parmağı gibi isimlerinden 
belli değil miydi? (A.Ş. Hisar 1944 s. 108). 


hünkari “bir güvercin cinsi” < hünkâr + isimden sıfat yapan z-? eki, b. abi 
Im. x Üç çocuk, Yaşar Efendinin Osmana vadettiği güvercinleri 
hemen tanıdılar. Boyun, kanat ve kuyruk yerleri gri lekeli, beyaz, 
hünkârı cinsten, iki yavru güvercindi bunlar. (N. Cumalı 1948 s. 39). 


AD. hünkür-/hüngür- 'ses çıkararak burun silmek; kızgın kızgın söylen- 
mek” DS 2451 < ses taklidi kelimelerden, b. afgur- ©. * Teyze, bu kız 
sakat,” dedi, “Ne sakatı? Ne sakatı?” hünkürmüşüm, “Ne sakatı? 
Mis gibi kız! Onu da nerden çıkardın?” dedim. (M.G. Anadul 1984 
s. 59). 


hünnab/hünnap 'bir çeşit meyve ve onun ağacı' < ınnab/ınnap kelimesi- 
nin varyantı; aspiration (soluklama) için b. akik 0. 


hünnak ol-, b. hunnal ol-. 
hünnap, b. hünnab. 


EOsm. hünücek 'hoş bir serinlikte olan” < Fa. hunuk ‘soğuk, serin’ + -cek 
küçültme eki, b. arutcak O. x Bir su kenarında sögüt gölgesinde 
kondı. Yılanı yere Indürdiler, ol hünücek yerde bırakdılar. (Ferec 
855/1451 v. 88a). 


Osm. hünük 'kuytu, güneş görmeyen yer' DS 2450 < Fa. hunuk 'serin; krş. 
Kürd. henik “serin: I.A. Orbeli 1957 s. 410. Xx 


hür, b. hürr. 

hürmet, b. hurmet | ve II. 
hürmeten, b. hurmeten. 
hürmetlice, b. hurmetli. 


hürr/hür “doğuştan özgür veya azat edilerek hür olmuş: köle olmayan” 
< Ar. hurr a.m. x Müddet-i medid hürr u “abid birle datlu dirildüm. 
(Ferec 855/1451v. 49a). x “İslam”a göre insanlar doğuştan hürdür” 
der annem sık sık. (B. Uzuner 1997 s. 10). 


Osm. hürre “hür (kadın)” < Ar. hurra a.m,; hurr kelimesinin müenneslik 
hali, x hürre (Ferec 855/1451 v. 113b). 


hürya/hurya “hep birden, cümbür cemaat” < ekspresif (kuvvetlendirici, 
açık ve net olarak gösterici) tabirlerden; belki aslında furya kelimesinin 
varyantı, /h/2/f/ değişmesi için b. fol /hol D. x “Haydi! Yürüyün!” 
kumandasiyle söndü (?). Hurya! mektebden boşandık. Sokak ka- 
pusı önünde vaziyet alub düzeldik. (Ahmed Rasim 1927 s. 56-57). 
x Herkes, yataklarından fırlayarak hurya dışarı! (S.M. Alus 1934 
s. 128). hürya et-/hurye et- 'bir yerden çıkmak veya bir yere girmek 
için hep birden atılmak’ xx Sersem sersem giderken bir de baktık ki 
biraz ötemizde bir koşuşma; ileriye doğru bir kalabalıktır hurya 
ediyor. (S.M. Alus 1944 s. 100). “Yapmayın, etmeyin!” dedikçe açtık 
musluğu. Tam su yürümüş, Şaban ıslanmağa başlamıştı ki erke- 
tedeki Düdük İsmet: “Kel Mahmut geliyor!” diye sinyali verdi. 
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Çocuklar merdivenleri hürya edince Kel Mahmutla birçoğumuz 
faça façaya geldik. (R. Ilgaz 1959 II, 14). (geçişli fiil olarak) x Bana 
tarlamda leş lazım değil Duydun mu Araboğlu? Yarın sabahtan 
tezi yok hurya et komşuları, sıpıtalım şunu yardan aşağıya! (F. 
Erdinç 1969 s. 75). 


AD. hüs-/AD. hös- “susmak” DS 2437, 2451 TS 1928 < ?? x “Aman babam 
hös, suyun götü çıkdı” dey. Ölan: “Nerde çıkdı b"a gösderin” dey. 
(Ö.A. Aksoy 19451, 388). x “Hüs kız! Bak, Allahın kitabını...” —“Ben 
de senin Allahınıl Sen benden parlaksın. Senin oturduğun min- 
der daha kırk sene...” (Orhan Kemal 1949e s. 55). x Hüs Yusuf, hüs 
kardaş, ağlama! Lâkin bilemedim, ne fayda. Sana tokat attığında 
onu iyi bir öfelemek vardı ya... Neyse... (Orhan Kemal 1954b s. 75). 


Osm. hüsn/hüsün ‘güzellik’ < Ar. husn a.m. x “Bu hüsünde barmaklar, 
bu letafetde dırnaklar, bu nazük-lükde aya, bu zarafetde bilek, 
bu tarafetde kol, bu aklıkda bu degirmi-likde karıca gördüğün 
varmı-dur?” dedi. (Ferec 855/1451 v. 15b etc.) 


(Halk ağzı) hüsniyelen- “kendini çok beğenmek (kadın için)” S. Özel 1993 s. 
50 < Hüsniye “kadın adı, burada hüsn kelimesinden kinaye’ + isimden 
fiil yapan -/en- genişlemesi. 


hüsnlik/hüsünlik “güzellik” < hüsn/hüsün + -lik nomen abstractum (so- 
yut isim) eki; Ar. kelimede zaten mevcut olan nomen abstractum (soyut 
isim) karakter bu ekle kuvvetlendirilir, b. attarcı ©. Xx Şöyle severdi 
[ki] vasiyyet etdi ki bir kişi ki memleketde vardur anun iradetine 
karşu durmasun, hic vech-ile anı kimse yığmasun, avlasun, kuş- 
lasun, yesün. icsün, höş geçsün!” dedi. Varurak süvârligi, hüsün- 
ligi. çalakligi, ziyrekligi, şehameti zahir oldı. Anı gören hayran 
olurdı. (Ferec 855/1451 v. 188b). hüsn-ü adab/hüsn-ü edeb, hüsn-ü 
hulk/hüsn-ü mu"aşeret/hüsn-i siret/hüsn-i terbiyet/hüsn-i zinde- 
gani ‘terbiyeli hal”, XX 


hüsnühat “güzel yazı sanatı'< Fa. husn-i hatt [husn ‘güzellik’ ve hatt 
“yazı” kelimelerinden müteşekkil terkipl. x İki yüz elli cüz”den müte- 
caviz bir “azimü i-hacm kitab oldı. Mükellef harc ve hüsn-i hatt 
ile vezir-i a'zam Mehmed Paşa eliyle cenab-ı padişahiye işal olın- 
dı. (Selaniki 1989 (1599) I, 110). 


Hüsnü kuruntu/hüsnükuruntu “bir hadiseye kendi arzusuna göre fazla 
iyimser bir mana verme, arzunun tahakkuk etmekte olduğuna safça ina- 
nış" < hüsn ve kuruntu kelimelerinin şartlarına uymayan. b. abd 10) 
Fa. usulü bir izafet terkibi teşkili. x UMUM MÜDÜRÜN KARISI (DAKTİ- 
LO”ya) —“Görüyorsunuz ya, ben yenilmez bir kadınım.” DAKTiLO 
—“O sizin hüsnü kuruntunuz. Hadi sevgilim, gidelim buradan.” 
UMUM MÜDÜR —“Gidelim. Bu olup bitenlerden sonra.” U.M. KA- 
RiSi —“Gidemezsin.” (R. Bilginer 1965 s. 72-73). x Yandaki kapının 
önünde durmuş, beni süzüyor. Bakışlarında saygıyla karışık bir 
tür hayranlık sezinliyorum. Belki de bu benim hüsnü kuruntum. 
Belki de yalnızca kıskançlık duyuyor. (A. Ümit 1996 s. 101). 


hüsün, b. hüsn. 
hüsünlik, b. hüsnlik 


AD. hüşküre/hüşgüre “ağaç rendesi' DS 2452 < küstüre kelimesinin var- 
yantı. XX 
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hüşüm 


AD. hüşüm ‘kuşku, korku, kuruntu’ DS 2452 < ??, xx (Krş. belki küşüm 
“utanma, çekinme’ (Editörün notul). 


AD. hüşümlen- 'ürkmek, korkmak, kuşkulanmak” DS 2452 < hüşüm + 
isimden fiil yapan -/en- genişlemesi, b. abaplan- HE. x Köylünün hepsi 
burda, daha ne hüşümleniyorsun. (F. Baykurt 1961o s. 85). 


hüt dağı gibi, hütta gibi, b. Hud dağı gibi. 


Osm. hüve “o (3. şahıs müzekker tekil zamiri); Allah” < Ar. huwa a.m. “x 
Görüben zülf u ruhsarun, dedi iman u din ehli | Gece gündüz ğam 
u şadi nedür, ya Hüve ya men hü? (Ömer bin Mezid 1982 (840) 1437 
s. 61). 


hüve hüve/hüvesil hüvesine /hüvehüvesine “tamamen, aynen, tıpkı tıp- 
kısına' Meninski 1680 Il, 3366, Mehmed Hâlid [Bayrı] 1934 s. 100 < hüve 
kelimesi, belki Allahı temsil eden en kısa kelime olduğu için. x Gördünüz 
mü? Adeta hanım ablacığımın başına gelecek felaketi hüve hü- 
vesine görmüşüm! (R.C. Ulunay 1941 s. 242). x Bu küçücük hanım 
kıza ben ne yapabillirdimi Ortada hüvesi hüvesine bir aşk vardı. 
(F.C. Göktulga 1943 s. 63). x “Demirlere sen 80-70 okka dedin?” — 
Hüvesl hüvesine bilmem efendi, benim elim kantar değil. (Kemal 
Tahir 1957k s. 130). 


hüyü kuşu “bir gece kuşu' (?) < ?? x Saatlar geçti, sönen gün ışığı , 
dağ tepelerinde gecikiyor, kızarıyordu. Karanlık oldu, bir hüyü 
kuşu uzun uzun öttü. (Halikarnas Balıkçısı 1969 s. 177). (üğü / uğu 
kuşu deyiminin bir varyantı olması mümkündür. [Editörün notul). 


hüzme 'ışık demeti” < Ar. huzma x Karanlık bulutların arasından ince- 
cik sarı bir ışık hüzmesi süzülüyordu. (A. Kutlu 1997 s. 17). 


hüzn/hüzün “iç kapanıklığı, gönül üzgünlüğü” < Ar. huzn a.m. X Ucuz pey- 
nirler, ah kötü şaraplarla | Ucuz hüzünler, ah kötü hatıralarla | 
Geçtigeçtigeçti geç'ti ömrümüz. (Küçük İskender 1996 s. 36). x O 
döneminin tarihini yazanlar Abdülmecid”in cenazesinin musalla 
taşına konduğu zaman bütün İstanbul”u sonsuz bir hüzün ve ke- 
derin kapladığını anlatırlar. (H. Topuz 1998 s. 28). 


hüzzam ‘Şark musikisinde bir makam adı” K. Uz 1964 s. 33 < ?? x Sevda- 
lanıp sözcüklere çözersin | Hüzzam bir ezginin şiirini, | Sığdırıp 
yüzünün sıcaklığını ellerime | Çoğaltırım şarkısını sevincimin. (E. 
Aykız t.y. 5. 24). 
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ığıl ığıl 


AD. ıblık/ımlık “enenmiş horoz; enenmiş hayvan; hadım’ DS 2454, 2476, TS 
1933, 1949, R. Dankoff 1991 s. 44, Meninski 1680 1, 30. Xx 


ibran, b. İbran. 
Ibrani, b. İbrani. 
ıbrık, b. ibrik. 
ıccacuk, b. ışçacuk. 


AD. ıcıcık “azıcık” DS 2455 < icik + -(i)cik küçültme eki, b. acıcık Hm. * 
Ögretmenim! Şu güççük şiseye ıcıcık köpürden suyu goyacaa- 
mışsın! (M. Makal 1952 s. 107). 


AD. ıcık/ıcıh “azıcık” DS 2455 < azıcık kelimesinin kısaltılmışı veya az-ıcık 
olarak bölünmüşü. & Garı! Yolda ben bi ama buldum, bahar kor. 
Buna ıcıh yedir de üsdünü ört! (Z. Korkmaz 1963 s. 135). x Valla, 
200 gram gayfa aldım geldim. Gelene gidene yetmez deyi, iki 
avuç arpaynan bir tek avuç burçak katmış babam. Her hal sizin- 
kini ıcık ağır itmişler. (M. Makal 1952 s. 20). x Belim ağrıyordu da 
İhsan abime ıcık ovdurdum. (N. Üstün 1970 s. 27). 


ıcık cicik/icik cicik “(bir şeyin) en ince teferruatı, gizli noktaları’ < cıcık 
ve ondan evvel mühmel ıcık kelimesi. * Böyle bir kadın nikahla alı- 
nır mı? iki, nihayet üç teki geçmemek şartiyle bir iki parlatıp şu 
belânın ıcığını cıcığını iyice bir düşünüp tasarlayım dedim. (S.M. 
Alus 1944 s. 70). x Vagondakilere aldırdıkları yoktu onların. Pek 
neş'eliydiler. Anlayıverdik bir iki saat yolculukta iciklerini cicik- 
lerini, soy soplarını. (C. Yörük 1953 s. 124). AD. rcığı cıcığı çık- “çok 
eskimek, saklı bir eşya darmadağın ortaya çıkmak’ DS 2454: x Kanat- 
sız uçtuğunuzu zannedersiniz. Artık cisim değilsinizdir: Serve- 
ti Fünun edebiyatının mensur şiirlerinde kullana kullana ıcığını 
cıcığını çıkarttığı “esir” haline gelmişsinizdir. (R.H. Karay 1940g s. 
180). ıcığını cıcığını/iciğini ciciğini çıkar- "en ince ayrıntısına kadar 
görmek, (bir yerin) her köşesini gezmek’: xx Lüks bir otomobil içinde, 
solunda Bükreşin Polis Müdürü, şehrin iciğini ciciğini çıkarmış- 
lar. Nihayet, Rumen Milli Müzesinin holünde, elçi ile buluşmuşlar. 
(Reşat Enis 1944 s. 93). 


AD. ıglanuz “yayın balığı” DS 2455 < Yun. yAavöç (ğlanös) ‘Silurus glanis’ 
Ch. Tzitzilis 1987 no. 76. XX 


ığıl ığıl “ağır ağır, yavaş yavaş (akmak, inmek; mecazi manada duygulanma 
bahislerinde kullanılır)’ < ses taklidi kelimelerden. & Adamcağızın kur- 
banlık koyun gibi melül mahzun bakışı, elâleme maskara oluşu, 
gözümün önüne geliyor da alimallah içime ığıl ığıl iniyor! (S.M. 
Alus 1934 s. 92). x Saz dinleyip, deniz görüp ferahladıkları burun- 
larından gelmiş. Başlamış mı yüreklerine ığıl ığıl inmeğe... (S.M. 
Alus 1944 s. 181). 
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ığım 


AD. ığım 'dert, hastalık, ağrı, sızı” DS 2456 < ekspresif (kuvvetlendirici, açık 
ve net olarak gösterici) kelimelerden. * Gözümü ilk yitirdiğimdeki 
ığım ığım acıya hiç benzemez dikelen bir ağulama aldı içimi. Acı- 
nın yılanı içimde bitiyor, yürüyor, kanı canı tamamlanıyor derdi- 
min. (Füruzan 1982k s. 195). 


AD. ığın-/ıın- “bir iş yaparken ya da ya da ağır yük taşırken ses çıkarmak’ 
DS 2457 < ETk. uğun-/uvun- “bayılmak” Clauson 1972 s. 12-13, krş. 
ikin-, x “Kitap okurken sen unırsın.” —“linmak ne?” —“Soluk al- 
madan geriniyormuş gibi nefesini içinde zaptedip kendini sık- 
makr” (Ömer Seyfeddin 1957m s. 28). 


ığırcık, b. ığrik. 


ığla- “damı loğ ile düzleştirmek, loğlamak (?)” < ?? x Damı ığlamak için 
adam çıktı. Başımıza gümbür gümbür dünyalar kımıldıyor... Fa- 
kat bu sefer başka bir ses. (M. Körükçü 1954 s. 100). Krş. lığla-. 


Iğrıboz/igrıboz/Ağrıboz “Ege adalarından birinin Türkçe adı, Yunancası Ev- 
via” < EYun. Evpımoç (Evripos) “ada ile sahil arasındaki boğazın ve aynı 
zamanda adanın bir bölgesinin adı” (ev “iyi” ve rip “atmak, sarsmak' fiil 
kökünden isim). EOsm. Iğrıboz a.m. x Bu fasl Iğrıbos nam cezirei 
beyan eder. (Piri Re'is 1935 [932/1525] s. 119). 


AD. ığrık'tan vakti, akşam üzeri olan alaca karanlık; karanlık gece” < ?? 
(Krş. ETk. Clauson 1972 s. 188 Inir ‘dusk the half-light between day and 
night at sunset and prob. also at dawn.’ (Editörün notul). x Cigarayı 
bırakalı 13 yıl oldu. Şimdiye dek hiç cigara düşmedi akıl tasıma. 
13 yıl ona hep gereksiz bir nesne, tavı kalmamış, culuzu düşmüş 
bir boğaz ığrığı gözüyle baktım. (S. Birsel 1995 s. 11; acaba okuyucu 
bu son cümleden ne anlar? Benim gibi dilin zenginleşmesini edebiyattan 
anlamak isteyen biri bundan ne ibret alabilir?). 


AD. ığrık (karanlık)/ıgırcık/ıhırcık karanlık “tan vakti; akşam üzeri olan 
alaca karanlık’ < ?? Xx Ortalık ıhırcık karanlıktı, neredeyse kalenin 
üstünden ışıklar dökülecekti. Hep böyle olur, hemen hemen her 
sabah kalenin üstünden ışıklar birdenbire köyün üstüne dökülür. 
(Yaşar Kemal 1992ks s. 39). 


AD. ığrıp/ırıp | “ince delikli balık ağı” DS 2458, TS. 1933, R. Dankoff 1991 
s. 44 < BizYun. ypinoç (ğripos) a.m. Kahane-Tietze 1958 no. 758. xx 
Dalyanlarda ne-mikdâr balık avlanur ise nısfı miri ve nışf-ı aharı 
balıkcılarundur. Amma dalyan olmayub ağ ve ığrıb ile avlanursa 
rub" alınur. (Ö.L. Barkan 1943 [1129/1716] s. 329). 


AD. ığrıp/ırıp Il “yalan, düzen’ DS 2458 < ığrıp/ırıp | kelimesinin mecazi 
manası. Bu mecazi mana Yun.da da var (b. Kahane-Tietze 1958 s. 504). 
x İnsanlar da vardır en koyu ihtiyaç içinde bile büyük kalmanın 
ığrıbını bilir. Bunların dudaklarında sohbetlerin en lezzetilsini, 
yüreklerinde dostluğun en vefalısını, en sıcağını bulursunuz. (Şa- 
hap Sıtkı 1957 s. 85). 


Osm. ığrıpar/ıgribar “15. ve 16. asırlarda kullanılan bir gemi tipi” € Yun. 
“ypırrdptov (ğriparion) “bir gemi tipi” Kahane-Tietze 1958 no. 757, ya 
da Yun. ypınapia (ğriparfa) < İt. (Venedik diyal.) griparia a.m. E. Kria- 
ras IV, 380. * Iğrıbarı hadsiz anun çok kayık, | Hem gemici erleri 
merdan kıyık... (Firdevsi-i Rümi 1980 s. 64). 
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ıhlamur 


AD. ığrız “yün kumaş’ DS 2458 < Yun. ypiğoç (ğrizos) < İt. grigio, “gri renk- 
te”, Yun. (diyal.) ypifovç (ğrizus) “gri renkte giyecek’ Ch. Tzitzilis 1987 
no. 84. XX 


ığribar, b. ığrıpar. 


ıh “inleyiş, inlerken çıkarılan ses” < ses taklidi kelimelerden. £ Heman-dem 
Şabürı “ikabeyne çekdiler. Yüze yakın ağac urdılar. Iih demedi. 
(Ferec 855/1451 v. 119b). 


AD. ıh- I/ik- “çökmek (deve hakkında)” DS 2460, TS 1933 < yık- (7). x 
Karşı sahilde Notr Dame fil gibi ıhmıştı. Seine tıslıyordu. (A. İl- 
han 1957z s. 195). x Otobüs müthiş yorgun. Belki de romatizmalar 
içindeki bir yaşlı kadın sıkıntısıyla durağa geldi, adeta deve gibi 
ıhtı. (Orhan Kemal 1965 s. 222). x Ortahisarı çıkıp da Üzengi Dere- 
sine yaklaşınca, birden karşımıza, karşıda bir kayanın üstünde, 
koskocaman bir deve heykeli çıktı. Ikmış bir deve. Canlı gibi. (Ya- 
şar Kemal 1971bd s. 570). 


AD. ıh- Il “zayıf, güçsüz kalmak’ DS 2461 < ıh- |. x Sankileyin sen de 
erkek misin, Bayram? Bi karıya iki mark yedireceğim diye aklın 
çıkıyor. Adın kondu pintiye. Kimi de der, sözde sende erkeklik 
ıhmış da, ondanmış... (A. Ağaoğlu 1981f s. 21). 


(Argo) ıhı “burna çekilen esrar” H. Aktunç 1990 s. 135 < ses taklidi kelime- 
lerden. &* 


AD. ıhıcık “işte” DS 2459-60 < hi a.m. + -cık küçültme eki. X “Ihıcık hır- 
sızlar gidi! Bunca dadandığınız yetişmiyormuş gibi yine geldiniz 
ha?” diye hoyrat hoyrat haykırdı. (Halikarnas Balıkçısı 1955 s. 118). 


th: hi “(çocuk dili) bu sözle çocuk sıkıştığını, çişi geldiğini söyler’ < b. adda 
git- O. x Aptal kızı bir ara gene: “Ali be!” dedi. — “H1?” —“Ihı ıhı...” 
— “Ne ıhı ıhısı kız?” —“Bilmiyon mu?” —“Bilmeyom.” —“Adam ıhı 
ıhıyı bilmez mi, ayı?” Aptal kızı hendeğe indi, şalvarını sıyırıp 
çömeldi. (Orhan Kemal 1954b s. 143-144). 


ıhıla-, b. ıhla-. 


AD. shıltı uhultu/ıhıltı kütültü ‘hastanın inlemesi’ DS 2460 < ses taklidi 
kelimelerden: kafiyeli ve labialisation”a (dudaksıllaşma) yönelmiş terkip. 
x Daha ötelerden bir ıhıltı uhultu geldi. (M. Özay 1950 s. 52). 


AD. ıhırcık ‘karanlık, gece” DS 2458, 2460 < ??, ığrık. & Ortalık ihircik 
karanlıktı, neredeyse kalenin üstünden ışıklar dökülecekti. 


ıhırcık karanlık, b. ığrık. 


ıhla-/ıhıla-/ıkıla- 'yorgunluktan “ıh” gibi bir ses çikarmak’ DS 2462 < ıh + 
-1a- genişlemesi. İkinci varyant hapax legomenon (tek veri). x Ayı gibi 
ıhılayan bir dalga kayığın üzerine bindi. (Halikarnas Balıkçısı 1954y 
s. 38). x Haceli ıkılıyordu yattığı yerde. Gene terlemişti. (T. Apay- 
dın 1991 s. 181). ıhla- pıhla- “soluyarak, soluya soluya, nefes nefese’ 
(kafiyeli ve labialisation”a yönelen terkip): & Altı yirmi tireni ıhlaya 
pıhlaya geliyordu. (H. Taner 1952 s. 44). x Fakat ne dersiniz, o beni 
gördü, ıhlıya pıhlıya yanıma yaklaştı. (F.C. Göktulga 1948 s. 124). 


ıhlamur/filamur “bir ağaç cinsi, Tilia; bu ağacın güzel kokulu yaprakların- 
dan yapılan bir çeşit çay” Meninski 1680 II, 3543 < G. Meyer 1893 s. 
33'e göre Yun.dan gelmesi muhtemel, fakat henüz ispat edilemez. * Ar- 
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ıhtaç muhtaç 


kamda bıraktığım sevgilimin evi yerli yerinde ıhlamur ve kesta- 
ne ağaçlarının içindeydi. (O. Pamuk 1999 s. 14). x Evet, balıkları 
oynaşırken gördüğünüzde hepinize soracağım bunu ve de birer 
ıhlamurunuzu içerim. Şayet benim dediğim çıkmazsa benden he- 
pinize birer ıhlamur! (M. İzgü 1993 s. 27). x Burada gürül gürül 
yanan demir döküm bir soba var. Sobanın üstündeki çaydanlıkta 
kaynayan ıhlamurun kokusu bütün evi sarmış. (A. Ümit 1996 s. 28). 


AD. ıhtaç muhtaç 'fakir, fakr u zaruret çeken” < manasını kuvvetlendirmek 
için muhtaç kelimesinin önüne mühmel fakat muhtaç kelimesinin bir 
paronomasia'sı görünümünde olan istaç kelimesi konmuşdur. Bu ameli- 
ye için başka örnek bulamadım. x Neme gerek, böyle bulaşık işlere 
karışmak esasen âdetim değil. Ihtaç muhtaç bir kimse değilim 
ya. (H. Aytekin 1945 s. 126). 


AD. ıhtır- (deveyi) çöktürmek’ < ıh- fiilinin causativum (ettirgenlik) hâli. 
* Deve, “beni ıhtırmayıp da bana yükü ayakta sarsalar dünyayı 
arkamda taşırım” dermiş. (Y.Z. Demircioğlu 1934 s. 108). & Eski za- 
manda senin gibisini, biz kasabanın ortasında ıhtırırdık, kurban 
niyetine keserdik de devrin mutasarrıfları “Oh aferin, pisliği pak- 
ladın yigit!” diyerek sırtımızı sıvazlardı. (Kemal Tahir 1957r s. 64). 


ıhtopot/ıhtapot/BSTTk. ahtapot b.m. (bir çeşit mürekkep balığı) < Yun. 
axyranööı (ahtapögi) < EYun. 'okTandölov a.m. (oktö “sekiz” ve pödi- 
on 'ayak') G. Meyer 1893 s. 21. x Ahtapot salatası ve incecik beyaz 
soslu kuşkonmaz vardı, bura usulü. (A. Ağaoğlu 1993 s. 86). x Göv- 
demi saran ahtapot gibi kollar beni daha da dibe çekiyor... (A. 
Yurdakul 1987 s. 172). x Bir kâğıt parçasının üzerine “âşık yolunu 
şaşırdı”, “ahtapot” gibi gülünç şekillerle... (H.R. Gürpinar 1340a s. 
44). EOsm. ıhtapot/ıhtopot: x Kulağı midye vu kuyruğu ıhtapot balığı 
çapak yerine gözinden müdam akar havyar. (Sehi Beg 1978 s. 202). 
x Ya'ni ihtopot limanı demek olur. (Piri Re'is 1935 s. 352). Mecazi ma- 
nada “parazit, başkasının sırtından geçinmek isteyen” Devellioğlu 1959 
s. 61. xx Tip terimi olarak: “burunda bir çeşit ur, polip”. Fr.da polype 
“ahtapot” kelimesi bu çeşit urlar için de kullanıldığından Tk.de de XIX. 
asırda buna “ahtapot” denmeye başlandı (Tinghir-Sinapian 1893 s. 294). 


un-, b. ığın-. 
ık-, b. zh-. 


Osm. ıkd “gerdanlık, tasma’ < Ar. “ikd a.m. Xx Ol iki şiyşeyi ve ol 'ıkdı 
hokkasıyle götürdüm. (Ferec 855/1451 v. 102a). 


AD. ık deyip mık deme- “inadı elden bırakmamak” < krş. ık vik de-. x 
Irazca inadından döneceğe benzemiyordu. Ik diyor, mık demiyor- 
du. (F. Baykurt 196lı s. 209). 


ıkıla-, b. ıhla-. 


ıkın- '(kabızken ya da doğumda) soluğunu içinde tutarak kendini zorlamak’ 
< krş. ığın-. x “Derin nefes al ve ıkın!” diye bağırdı ebe, “Başı 
girdi yola, haydi kızım, gayret, ıkın bakayım!” (N. Bezmen 1994 
s. 54). x Kapı tokmağına asılıp ıkınırken çözülen ellerini yeniden 
bağladı, doğurttu. Göbek bağını nasıl keseceğini bilemedi. (A. 
Kutlu 1991 s. 83). ıkın- sıkın- “çok uğraşmak, zorlanmak, ter dökmek”: 
x “Kemal, say bakalım Adana'nın barlarını!” diyorum. Ikınıyor, 
sıkınıyor, tek bar adı bulup çıkaramıyor Kemal. (R. Ilgaz 1996 s. 
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ıldal 


111). ıkına sıkına “utanarak, çekinerek”: x Kasabanın en iyi suyu 
olan bu çeşmenin başı bilhassa akşam üzerleri mahşere dönerdi, 
emzikli toprak bir ibrik ile ıkına sıkına gelen çocuklar... (Sabahat- 
tin Ali 1937k s. 25). 


AD. ıkış ıkış/ ıkış tepiş “ağır ağır (yürüyüş için)” DS 2463 < ekspresif (kuv- 
vetlendirici, açık ve net olarak gösterici) tabirlerden, ıkış ağır solumayı 
ve nefes nefese kalmayı ifade eder, tepiş tepe tepe yürüyüşü. X Ara 
yollardan ıkış tepiş köy camisine gittik. (M. Makal 1971 s. 114). 


ıkla- “yük altında güçlükle solumak” < ses taklidi fiillerden; krş. ıhla-/ıkla-/ 
sıkla-, ıkıla-/sıkıla-, ıkılda-/sıkılda- “ağır şeyleri taşırken zorlanarak” 
(a- sa- tipi terkipler için b. abuk sabuk D): x Cesedi bir battaniye içi- 
ne koyduk. Dört ucundan tuttuk. Iklaya sıklaya merdivenlerden 
indirmeğe başladık. (H.R. Gürpınar 1942k s. 220). € Valiz elimizde 
bakınırken aydınlık yüzlü bir çocuk yaklaştı: “Verin, ben götürü- 
rüm!” Valizi ıkılıya sıkılıya yüklendi. (M. Yesari 1938 s. 12). x Hacı 
Dede ile Dühter bacı ıkıldıya ıkıldıya paketleri yukarı çıkardılar. 
(R.C. Ulunay 1941 s. 27). 


Osm. ıklığ/ıklık 'kemençeye benzeyen bir nevi eski zaman çalgısı' TS 1934- 
35, R. Dankoff 1991 s. 44, K. Uz 1964 s. 34 < Çağ. !! ıklığa.m. A. Pavet 
de Courteille 1972 s. 118. x Kulağı halkalu def, eski yarum, | Rebab, 
ıklık dest-yarım. (N. Beldiceanu 1967 v. 32b). x Iklığun sıklığını din- 
dürici | Şeh kuli-i kemençe-dar eyü-mi? (Gazâli 1974 s. 230). 


AD. ıklım tıklım “dopdolu, ağzına kadar dolu” DS 2463-64 < tıklım ve on- 
dan önce mühmel ıklım kelimesi, beraberce kafiyeli bir terkip teşkil eder. 
x İşte, Hasanla bu uzun kır gezintilerinin birinden döndüğüm bir 
akşamdır ki, köyün içini ve dışını düşman askerleriyle ıklım tıklım 
dolmuş buldum. (Y.K. Karaosmanoğlu 1932 s. 269). 


ık mik yok “iç şüphesi yok, muhakkak’ < krş. ık vik de-. x Duydun ya, ık 
mık yok. Zenginliyeceğiz. Peygamber Efendimiz de bizden yana. 
İki ev yaptırırız, bir tanesi senin olur, içinde bacaklarını uzatıp 
oturursun. (F. Baysal 1944 s. 20). 


ık pık et- 'söylememeye çalışmak, lafı dolaştırmak” < ses taklidi kelime 
grubu + et- fiili x Hemen jandarma komutanına telefon ettim. İki 
suçluyu derhal jandarma dairesine aldırmasını istedim. Ik pık 
etti. (İ. Tarus 1955 s. 32). Krş. hrk mık/hıkmık 


AD. ık vik de-/ik mik de- “yüzünü kızdırıp itiraz etmek” < krş. kem küm, 
hik dedirtmemek ve söyleneni kısaltıp tasarlayan başka tabirler. * 
Bir vasi içün, ey meh-rü, ben ık mık istemem. (Vaşıf “Osmân 1257 
118411 s. 74). x Okula vardı: “Dersler isdoop! Düğüne gelip el çır- 
pacaksınız,” dedi çocuklara. Ankara Öğretmen Okulu”nu yeni bi- 
tirip gelen stajyer öğretmen, ık mık diyecek oldu, Musdu çıkıştı 
ona da: “Boş ver, Özkan Efendi! Bu dangır dungurun içinde çocu- 
ğun kafasına ders girmez!” (F. Baykurt 1971t s. 347). 


AD. labada, b. labada. 


AD. ıladanaz ‘budanmış ağaç; gürgen odunu” DS 2464 < Yun. sAdTıvoç 
(elatinos) “köknar odunundan” Tietze 1955 no. 71, fakat kendisi de bu 
etimolojinin zayıf yanlarına işaret ediyor. “x 


ıldal, b. indal. 
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ıldıra- 


ıldıra-/yıldıra- “parıldamak” DS 2464-65, 4267, TS 4576-80 < ETK. yaltrı- 
a.m. ekspresif (kuvvetlendirici, açık ve net olarak gösterici) fiillerden, krş. 
ıldır ıldır/yıldır yıldır ‘pırıl pırıl! + isimden fiil yapan -a- genişlemesi, b. 
ada- O. x Miyan-sarayda bir havuz, içi dolu altun. Od yanar gibi 
ıldırar. (Ferec 855/1451 v. 93a). 


ıldır ıldır/yıldır yıldır ‘piril pırıl, parıl parıl' DS 4267, TS 1937, XX 


AD. ıldırgıç “ileri sürülen neden” (manası ?) DS 2465, hıldırış/ hıldirik “çü- 
rük, yıkık, sağlam olmayan şey' DS 2358, fildirfiş 'mekik; abdestini tuta- 
mayan çocuk: DS 1864, fırfıgıç ‘kalabalık’ DS 1854, gıldırgıç “geçimsiz- 
lik; ara bozucu’ DS 2040, * Efendim, ben ıldırgıç bilmem! Yüreğimi 
olduğu gibi açık söyleyeceğim. (H.R. Gürpınar 1335 s. 124). 


AD. ıldırım 'yıldırım' DS 2465, TS 1937-39, b. yıldırım. 


AD. ıldır ışık/ıldırışık “sabahın alacakaranlığı, gece havanın açık, yıldızlı, 
parlak olması; aydınlık ev, aydınlık oda” DS 2465 < ıldır/yıldır ve ışık. & 
Ay çıktı, ortalık ıldır ışık. (H. Olcay 1949 s. 41). 


EOsm. ılduz/BSTTK. yıldız b.m. (gök cismi) < ETk. yultuz a.m. Clauson 1972 
s. 922-923 ıldır ildir [/r/ > /z/ fenomeni için b. dokurcun 0]. x Na-gah 
gök yüzlnden bir şahlb-cemail ay gibi kız peyda oldı, yanında ıl- 
duz gibi cariyeler bi-hlsab. (Ferec 855/1451 v. 56a). x Yigirmi ola, 
dahı artuk, câriye bir birinden güzel, mah-ı çehar-deh-şebe gibi 
aralarında bir kız var, ğayet müstesnavu münteha. Kenizekler 
anı ılduzlar mahı kaplar gibi kaplamışlar. (a.e. v. 115a). 


ilga, b. ılgar IL 


AD. ılga- “dört nala koşmak' DS 2466, TS 1940 < Mo. ilğa- “ayırmak, seç- 
mek”, krş. ılgar G. Doerfer 1963 1, no. 70. xx 


AD. ılgar I/ırgar “atla ansızın yapılan doludizgin saldırı; hücum, akın; hayva- 
nın yürümeyle koşma arası yürüyüşü; çok çabuk, hızlı” DS 2466 Meninski 
1680 I, 390 “Çağ. II Ilgar “atla hücum”, aslen Mo. G. Doerfer 19631, no. 
70. x Merhüm Sultan Selim han “Ata vu-llah nam höcası ve Celal 
Beg nam muşahilbi ile temlik-i memalike şitaban olub zahmet-i 
ılğardan ekser-i 'Ibâdı na-payidar olub gendüler dürr-i şehvar 
gibi tenha kalduklarıdur. (Ali 1982 (988) 1581 II, 183). igar et-/ıl- 
garlan- “kaygılanıp sabırsızlık göstermek, telöşlanmak” DS 2467: 5 Ta“- 
ne-i nizeye gelmez Bulğar, | Ne-kadar eylese “aşık ılğar, | Gelse 
de anda letafet yokdur, | Hüsn-i endam-ile kamet yokdur. (En- 
derüni Fâzıl Beg 1286 s. 47). 


AD. ılgar Il/ılga “verilen söz, öğüt, haber, talimat’ DS 2466, F. Baykurt 
1959y s. 272 < ?? Etimoloji için b. K. Schöning Mongolische Lehnvvörter 
im VVestoghusischen. & Onbaşı şimdiye kadar ılgayı aldıysa? Mah- 
kemeye de ona göre evrak düzerse? (F. Baykurt 1959y s. 223). 


Ilgaz 'Sinop ilindeki sıradağın adı” < EYun. OAyaoouç (Olgassus) a.m. D. 
Georgacas 1971 s. 113. Xx 


AD. ılgım salgım/alkım salkım/algım salgım “belli belirsiz' DS 246 
< *alk-/alkı- fiili için b. M. Erdal 1991 s. 180, kafiyeli çift sözler için b. 
abuk sabuk O. x Dahı gök açıldı, kapular oldı, dahı tağlar kopdı 
yürüdüldi, dahı ılğım salğım gibi göründi. (A. Zajaczkowski 1937 II, 
68). 
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ılgın, b. ılgun. 


AD. ılgıt ılgıt 'yavaş yavaş (akan su), hafif hafif (esen rüzgâr)' DS 2469 
< ?? x Bir ses verdim ılgıt ılgıt esen yellere | Aldı gitti bağrı çamlı 
bellere | Hoy ninem hoy! Düştüm nice hallere. (Aka Gündüz 1930 
s. 94). 


AD. ılgun/ılgın “bir tür söğüt ağacı, Tamarix’ DS 2468, b. yılgın |. x Zemin-i 
Mışrdaki nebatatdan ılğun ağacından ğayrı bir direht kalmayub, 
anun dahı evrakı Za'f üzre neşv u nema bulacağını beyan eyle- 
mişdür. (Âli 1975 (1007) 1599 s. 175). x İşte bu Cupido”nun önünde 
iki büyük, bir küçük ılgın ağacı vardı... Bir aile gibi. Türkbükü ise 
ılgın ağacından geçilmez. Öyle sanıyorum, kumluk yerlerde de 
kolaylıkla yetişiyor ılgınlar. (Fethi Naci 1999 s. 113). 


111/BSTTk. ılık ‘soğuk ile sıcağın ortası” TS 1941-42, R. Dankoff 1991 s. 44 
< ETk. yılığ 'sıcak' Clauson 1972 s. 925. EOsm. “hamam” krş. A. garm- 
aba a.m. € Bola kim bulabilevüz bir bunar, | Eger ılı su olmaz ise 
ne var? (Mes'üd bin Ahmed 1991 no. 3284). x Mutfağa açılan küçük 
balkonun kapısını açınca, yaz sabahının ılık nefesi çarptı yüzüne. 
(B. Uzuner 1997 s. 14). 


th- “ilinmak, ilik hâle gelmek” TS 1944 < ETk. yılı- 'ısınmak' Clauson 1972 
s. 919. x Toprağın esneye esneye uyandığı, rüzgârların nefesinin 
ılımağa başladığı bahar günleriydi. (T. Evren 1943 s. 123). 


ılıca 'sıcak su kaynağı” TS 1942-43 < Hli/ilik + -ca, b. ahça ©. Krş. lica. &* 


AD. ılıcak “ilikça” DS 2470, 1943-44, TS 1943-44, Meninski 16801, 383 < ılı/ 
ılık + -cak küçültme eki ve ekten önce /k/ sesinin düşmesi için b. artu- 
cak nm. Xx Haccam Halidün başını pak pakiyze yülidi, ılıcak suyile 
yudı, nazif minşefeyile sildi. (Ferec 855/1451 v. 209a). 


AD. ılıfıt ‘rafadan (yumurta)” < BizYun. poenTöv (rofitön) a.m. Ch. Tzitzilis 
1987 no. 449. XX 


Osm. ılığın “lıca” TS 1941 (ligin diye okunmuş, R. Dankoff 1991 s. 44 tara- 
fından düzeltilmiş) < zl//ılık + ??. XX 


ılık, b. zir. 
AD. ılıkman, b. Jikmen. 


AD. ılım ılım “parça parça” DS 2471 < ?? x Sesini hayalimdeki Meylâ'nın 
ilim ılım sesine benzettim birden. (F. Baysal 1992 s. 39). 


ılıman “ilik, ilikça” TS 1944 < zlyilik + bazı sıfatlara takılan -man küçültme 
eki, b. evcimen DO. X% Çocuk kapının eşiğinde yeniden duraksayıp 
hemen ötelerindeki yapıyı düşündü. Bu ılıman akşamüstü mavi- 
liğinin dışında olmalıydı orası. (Füruzan 1982g s. 41). x Ancak gece 
olunca kar dindi. Ay da çıkmış, ne güzel, hem de dolunayı vay vay, 
her yer gün ışığındakinden aydınlık, ışıl ışıl, pırıl pırıl... Üstelik yel 
üfürmüyor, tipi süpürmüyor. Hava ılıman. (A. Nesin 1988 s. 75). 


thin- “ilik hâle gelmek” < ılı- fiilinin refleksif hali, fakat a.m., krş. abaplan 
o. x Dağdibi”nin saç bir soba ile ılınmış okuma odasında hiç biri- 
mizin böyle bir fikri yoktu. (Kenan Hulüsi 1944 s. 64). x Evde soba 
yok. Bir desti suyu ocağa oturtuyorlar. Bilmem kaç saatte biraz 
ılınıyor. İşte onunla yıkanacaksın elinden gelirse eğer. (M. Makal 
1950 s. 64). 
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ılıştır- 


ılıştır- “ılıtmak, ılık hâle getirmek” < lış- “ılınmak' fiilinin causativum (et- 
tirgenlik) hâli. x Gazı söndürdü. Suyu geniş bir kapta ılıştırdı, tez- 
gâhların üstüne indirilmiş ne kadar kap kacak, bardak varsa, 
hepsini kaynar sabunlu suyla yıkadı, kuruladı. (A. Ağaoğlu 1981y 
s. 75). 


Ilit- “ilik hâle getirmek, ilıştırmak” TS 1945 < ılı- fiilinin causativum (ettir- 
genlik) hâli. (mecazi manada) “zaman geçirmeden”:5£ Komşu, bu söz- 
leri ılıtmadan soğutmadan yetiştirişten âdeta memnundu. Fat- 
manın aybını suratına vurmaktan zevk alıyor gibiydi. (Reşat Enis 
1947 s. 201). 


ılk, b. yılkı. 
ımlık, b. ıblık. 


AD. ıltar “urgan, iplik“ DS 2473, ZTS 98 < Yun. AnTdpı (litari) a.m. Tietze 
1962 no. 328. xx 


AD. ımışık “ilik (hava ya da su için)” DS 2475 < ?? x Çocuk yıkandık- 
tan sonra bacaklarından tutarak silkelenir —boynu kısa olmasın 
diye— bunu müteakip pekmez içine karanfil, bahar, tuz karıştı- 
rılıp ısıtıldıktan sonra ımışık, yâni ılık, halde çocuğun bedenine 
sürülür. (K. Güngör 1941 s. 67). 


AD. ımızgan-/ımızlan- 'uyuklamak' TS 1946-49, Meninski 16801, 419, 613 
< 7? x Tan atınca sayar idi ılduzı | Imızğanmamış idi bir dem gözi. 
(Mes"üd bin Ahmed 1991 no. 2868). x Hırant acelesinden oğlanın 
bir yerine bastı o sıra, o da uyandı, tebdili şaştı ama ımızlanmak 
kimin haddine? (M. Eloğlu 1957 s. 47). 


EOsm. ınak ‘mutemet, güvenilir (kimse) TS 2074-75 < ETk. mağ a.m. Cla- 
uson 1972 s. 182-183, G. Doerfer 1965 II, no. 668. x Eder ney bigi bül- 
bül ah u efğan | Ki bir zağ olmiş iki gül ınağı (2). (“Ömer bin Mezid 
1982 (840) 1437 s. 124). 


EOsm. ınakça “az çok güvenilir (kimse) € ınak + -ca küçültme eki, b. 
ahça D. x Hazınesinl acduk, icinde varını daşıduk, gemiylere koy- 
duk, bir nice ınakcalar-ile gemiye bindük, yelken açduk. (Ferec 
855/1451 v. 47b). 


EOsm. ınakla- “temin etmek, moral vermek; itimat göstermek” TS 2075 
< ınak + isimden fiil yapan -/a- genişlemesi, b. acabla- EL x Heman- 
dem Ferruh-rüzı özl-cün ınakladı. (Ferec 855/1451 v. 38a). x Şabür 
dem-i serd edüb gözinden kan akıdub mahzün u mağbün taşra 
geldi. Kız döşegl üstünde zari gösterüb yüzini dırnaklayub Şabü- 
rı ınaklayub oturdı. (Ferec 855/1451 v. 118b). 


EOsm. inam “güven” TS 1976, A. Bombaci 1938 s. 74 < ETK. *ına- + nomen 
actionis (oluş ve kılış ismi) yapan -m eki, b. adım HB. inamlu/ınamlı 
TS 2077, krş. Kom. inamlı ‘güvenilir (kimse)” K. Groenbech 1942 s. 273. 
ınamsuz “güvensiz, itimat etmeyen, şüpheci’: x ‘Acab ınamsuz kişl-yl- 
misin. Al vechünl, sözüni kes! (Ferec 855/1451 v. 16b). * Rayı hüb- 
idi, “aklı temam, | Kanda bulam ben anun bigi inam? (M. Adamović 
1994 no. 1529). 


EOsm. ınamlık “güvenilirlik” TS 2076-77 < ınam + kelimenin isim mahi- 
yetini kuvvetlendiren -lık eki, b. ağırlık EL X Senün ınamlığun yavlak 
bellüdür ve anun eseri senün halunda yavlak zahirdür. (A. Zajacz- 
kovvski 1934 1, 25). 
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ınga 


EOsm. ınanv/inan Il “güven, (sıfat) güvenilir, mutemet” Meninski 1680 |, 435 
< ınan-/inan- fiilinden backformation (yanlış ayırma) (2) * “Bunun te- 
chiz ve tekfinine yüz akça yeter. Ancak bir inan adam olsa da 
dört yüz akçayı bunun evine göndersek?” dedikde hemân Hoca 
başını kaldurub ayıtdı... (P.N. Boratav 1995 s. 157 no. 256). x işte 
bu yüzdendir ki ha büsbütün dursunlar, ha işliye dursunlar, bu 
evdeki saatlerin doğruluğuna pek de inan olmazmış.. (A.Ş. Hisar 
1941 s. 65). x Yok, yok, değil! Inan olsun ki değil! Ne diyorum 
sana, ben kendisini seyrettim, bayıldım. Hem artist hem de ayni 
zamanda güzel ut çalıyor, üstelik sesi de güzel! (O.C. Kaygılı 1938a 
s. 176-177). 


ınan-/BSTTk. inan- “itimat etmek, doğru sanmak, güvenmek” Meninski 
1680 |, 436 < ETK. ınan- a.m. Clauson 1972 s. 188. x Ben sana dér- 
idüm, Rüh-efzadan sana vefa yokdur der-idüm, bana ınanmaz- 
idün. (Ferec 855/1451 v. 30a). * “Yengen yavuz haldedür” demiş- 
lerdi. I1nanmadum-idi. Cün ol nevbet gözüm-ile gördüm, dahı ne 
söz kaldı? (a.e. v. 180a). x Bize bu himmetiniz bezi olursa inan ki 
“an-samimi I-kalb mecbür ve mahcüb-u kereminiz oluruz ikimiz 
de. (Ahmed Vefik Paşa 1933dk s. 24). “(birisine bir şeyi) emanet etmek, 
bırakmak”: x Kumarbaza ve içkiciye hiç işini inanma! (Mercümek 
Ahmed 1944 s. 163). x Ben saa canımı inanmam A bit olmassa. (A. 
Caferoğlu 1945 s. 198). Yok, yok. Siz akçenizi bana inanmayınız 
sakın! (Ahmed Vefik Paşa 1933db s. 64) 


Kelimelerdeki ünlülerin ya hep velar (arka damaksıl) ya da hep palatal (ön- 
damaksıl) olması Tk.nin esas kaidelerinden biri olduğu hâlde (b. ayıt- 
0) bazen bu kaideden ayrılan kelimeler görürüz. Bu anomalinin çeşitli 
sebepleri olabilir. Burada yalnız kelime başındaki /1/ ə /i/ fenomeninden 
bahsedeceğiz. Türkiye Türkçesine çok yakın olan Az. Tk.nde /ı/ sesiyle 
başlayan kelime hiç yoktur, hep baş sesi olan ///'lar /i/ olmuştur. Tk. asıl- 
lı kelimelerde Türkiye Türkçesinde aynı fenomenin yalnız tek tük izleri 
vardır. Bu durumdan Az. Tk. Türkçesindeki bu gelişimin oldukça geç ta- 
mamlandığını tahmin edebiliriz. Maamafih Fa. ve Ar.dan Az. Tk. ve TTk.ne 
alınan /// ile başlaması lâzım olan (yani /i/'den sonra emphatique vs. bir 
ünsüz gelen, b. acab I 0) kelimelerin büyük bir kısmında bu fenomene 
rastlıyoruz, ms. ibad, ihtar iktisat, islah, itikad itlak, izah, izhar. 


ınandur-/BSTTk. inandır- “(birisinin) inanmasını temin etmek” < ıman-/ 
inan- fiilinin causativum (ettirgenlik) hali, b. acıkdur- ©. Xx And ic- 
düm, ınandurdum. (Ferec 855/1451 v. 58b). x Eger sen beni and 
icüb ınandurursan ki mevcüdun nışfına kani" olasın, nışfını kı- 
zuma veresin, sana “alamet deyeyim, var, cıkar! (a.e. v. 225a). x 
Mahmüd Paşa Beg eydür: “Haşa kim padişahumuz bunun gibi 
fil &de!” dedi. El-haşıl-ı kelâm Mahmüd Paşa İsmâ'ili muhkem 
inandurdı. (F. Giese 1929 s. 150). x Başını dikleştirdi, kaşlarını çat- 
tı, az önce geçirdiği korkunun boş bir korku olduğunu, ortada o 
kadar büyütülecek bir sorun bulunmadığını inandırdı kendine. 
(M. Buyrukçu 1959k s. 20-21). “itimadını kazanmak”: x Anı dahı aldılar. 
Bi aydan artucak ol vilayetde durdılar. Muti" olan yerleri timâra 
verdiler. Halkını emn u amanlan inandurdılar. Vilayet mukarrer 
oldı ta şimdiye-degin. (F. Giese 1929 s. 25). 


inga | “çok küçük bir bebeğin ağlaması” < ses taklidi kelimelerden. * Gö- 
rürsün İpraam, bunu yaşatmaz o gelin. Bu beben de kırkını çıka- 
ramaz, ınga çeke çeke bu yavrun da gider İpraam. (F. Erdinç 1969 
s. 112). 
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AD. ınga Il “küçük çocuk” DS 2477 < ınga |. xx 
ıngastan, b. İngastan. 


AD. ıngıl ıkış “hastalıktan yeni kalkmış kimsenin ağır ağır yürümesini anla- 
tır” DS 2478 < ?? krş. ıngılda- 'kımıldamak, sallanmak” DS 2478, ıngıl- 
çuş ‘tahterevalli’ DS 2477 ve rkış ıkış "ağır ağır (yürüyüş için)” DS 2463 
x Zeynep ciddiye alınmaktan memnun, tık tık tık koşar kapıya. 
Eğilir, alır gazeteleri. Boyundan büyük çöp taşıyan karınca gibi, 
ıngıl ıkış gelir odaya. (Ç. Altan 1975 s. 200). 


ınnab/innap/hünnap “bir çeşit yenilebilir meyve; hünnap ağacı ve meyve- 
si” <Ar.'unnaba.m. Xxx 


ınnabi ‘hünnap renginde, açık kırmızı” < Fa. “unnabi a.m. Vunnab + renk 
sıfatlarında kullanılan -f eki, b. altuni O]. x Kınalı şaçlarının üzerine 
kenarı ufak 'ıtır yaprağı oyalı ınnabi bir kandilli yazmasiyle kun- 
dak yapmış. (H.R. Gürpınar 1927n s. 43). 


ınra-, b. anra- 


EOsm. ınrış-/ınraş- “birlikte homurtulu ses çıkarmak, haykırışmak” TS 
168 < EOsm. ıpraş- a.m. Clauson 1972 s. 189-190. x Anda bir ağac 
var-imiş. Etegl ana ilnişür hem ınraşur (metinde ınrışur). (Ferec 
855/1451 v. 8b, buradaki mana belki kumaşın yırtılmasından meydana 
gelen ses). 


EOsm. ıpar “güzel kokulu bir ot, yavşan’ TS 1951 < krş. Çağ. rpar “güzel 
koku’ Radloff 1893 1, sütun no. 1566. xx 


AD. ıpıl ipil ‘piril piril’ DS 2479 < ekspresif (kuvvetlendirici, açık ve net ola- 
rak gösterici) kelimelerden. x “Olmaz bu iş” diyorum amma, adam 
“baba baba” demiyor mu, içimden bir şeyler ıpıl ıpıl akıp gidiyor- 
du. (M. İzgü 1993 s. 34). 


AD. ıpılda- 'hafif ışık titreyerek parıldamak' DS 2479 < ses taklidi kelimeler 
tarzında ıpıl ıpıl ekspresif (kuvvetlendirici, açık ve net olarak gösterici) 
zarfından yapılmış fiil, b. alda- O. * Bütangaz lambasını yaktım. Ölez 
ölez ıpıldadı ışığı. Tüp bitiyor. (A. Ağaoğlu 1981y s. 128). x Bayram, 
ona gülümsemek, selâmına karşılık vermek, yaşlı bir köylüye bir 
selâm cömertliğinde bulunmak için en küçük bir istek duymuyor. 
En ufak bir kıvanç ıpıldaması dolaşmıyor gönlünde. (A. Ağaoğlu 
1981f. s. 110-111). 


AD. ıpıldak ‘parlaklık veren şey” DS 2479 < ıpılda- 'parıldamak, titreyerek 
parıldamak' DS 2479 + fiilden participium activum (etken sıfat fiil, aktif 
partisip) manasında sıfat yapan -k eki, b. akık u. x İşte, yapışkan vı- 
cık çamurla kaplı gecekondu yollarında, o yollara düşmüş ölez, 
ıpıldak ışıklar altında dura dura mırıldanan bir Emine. (A. Ağaoğlu 
1982h s. 21). 


ıpılık “büsbütün ilik” < ilik ve başında r&duplication ve reduplication”un so- 
nunda tezat ünsüzü ile mana kuvvetlenmesi, krş. apakçıl D. Xx Resul 
sofrayı açtı, ortadaki tencerenin içinde iki buçuk kızarmış tavuk 
durup duruyordu. Bir tencerede de tepeleme pirinç pilavı, daha 
ıpılık. (Yaşar Kemal 1993h s. 111). x Memet Çavuşun sırtı terliydi. 
Ama esen yelin dokancası yoktu. Ilık, ıpılık, taptatlı esiyordu. (F. 
Baykurt 1970 s. 178). 
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Ir- 


ıpıltı ‘parlaklık’ < ipıl ipil ‘piril piril’ ekspresif (kuvvetlendirici, açık ve net 
olarak gösterici) kelimeye dayanan ve ses taklidi şeklini alan kelimeler- 
den, b. anırtı © (?). X Erciyes'in o ıpıltılı doruğu, sis perdesinin 
içinde kaybolup gidiyor. (M. Güler 1990 s. 39). 


AD. ıpıras “tam, tamamen uygun, tastamam’ DS 2480 (yazılış hatalı) 
< rast, /r/ baş harfinden dolayı /i/ prothesis”i ile ve kuvvetlendirici ön 
takı (reduplication ve tezat ünsüzü), b. apakçıl ©. x Hasan, Hasan! 
Gördün mü? Ipıras geldi pısadın. Şuşmenledim diyodun emme, 
hokka gibi duruyo bedenin de. (C. Yörük 1953 s. 124). 


AD. ıpırât “gayet rahat, son derece rahat” < rahat, /r/ baş harfinden dolayı 
Hl prothesis”i ile ve kuvvetlendirici ön takı (reduplication ve tezat ünsü- 
zü), b. apakçıl ©. * Öldür beni! Ben mezere, sen mapusa. O zaman 
benim oğlum ıpırat oturur evinde. (F. Baykurt 1959y s. 50). x Konu- 
ğu sıkboğaz etme Velikul! Adam ıpırât ayran içsin heç olmazsa! 
(F. Baykurt 1971t s. 17). 


ıpıslak “çök ıslak, yamyaş” < ıslak kelimesinin reduplication”la ve tezat ün- 
süzü ile kuvvetlendirilmiş hâli, b. apakçıl ©. x Birdenbire omuzlarının 
sarsıldığını gördüm. Yüzü ıpıslak bana döndü. (S.F. Abasıyanık 1948 
s. 75). x Yüzüne götürdü ellerini. Avuçları ıpıslak oldu. Ter mi, 
gözyaşı mı? Karışık. (F. Erdinç 1958 s. 203). 


Ipıssız “büsbütün tenha” < ıssız, reduplication ve tezat ünlüsü ile yapıl- 
mış kuvvetlendirilmiş sıfat, krş. apakçıl ©. x Üzerimde silâh bulunup 
bulunmadığını anlamak istiyor. Belki de bu kapkaranlık, ıpıssız 
ormanın ortasında beni soyup kaçmayı tasarlıyordu. (O.C. Kaygılı 
1939 s. 95). x Misafirler ancak ilk horoz ötümü köye girdiler. Köy 
ıpıssızdı. Elinde lüks lambasiyle saatlerce yol bekliyen muhtar 
görünürde yoktu. (H. Aytekin 1945 s. 62). 


ıpışık “apaydınlık” < ışık, reduplication ve tezat ünsüzüyle kuvvetlendirilmiş 
sıfat, b. apakçıl D. x Tüm bunların sonucunda sesinde bir incelme 
baş gösterdi. Ayakları tüyden hafif, yüzü ıpışık, gözleri masum 
bir çocuğun bakışlarıyla sağı solu süzen bir ehli Müslim olup çık- 
tı. (L. Tekin 1984 s. 145-146). 


ıprat-/BSTTk. yıprat- ‘yıpratmak, eskitmek' TS 1951 < ETk. oprat-.X&X* 


AD. ır “türkü, şarkı” DS 2420, TS 1952-53, Meninski 1680 |, 123 < ETk. ır 
a.m. Clauson 1972 s. 192, yayılış M. Räsänen 166, 201. * Ol hem biraz 
caldı, ırladı. Ir icinde Fahrı rübüde eyledi. [Fahr] gendüyi yene- 
medi, degdi, şeh-zadeye dolaşdı, öpdi. (Ferec 855/1451 v. 205b). x 
Ne bir cür'a süci içerdi ırsuz, | Ne mutribsüz 'işrete açardı yüz. 
(Fahri 1974 no. 828). 


AD. ır- | “ayırmak, uzaklaştırmak’ DS 2488, DS 1969-72 < ETK. adır- a.m. 
Clauson 1972 s. 66-67, fiilinin Türkiye Türkçesi'ne mahsus varyantı. x 
Suyı depretdi, avı istedi, eserin bulımadı. Müte'accib olub durdi, 
nazarını sudan ırmadı. (Ferec 855/1451 v. 28a). x Anda bir ağac bit- 
miş. Ol ağacun ardında munkaz var-imiş. Ağacı ırdılar, içerü gir- 
diler. (a.e. v. 93a). x Eşigünden muradum ağyârı | Gözümün yaşı 
ile ırmakdur. (Zati 19671, 397). 


AD. ır- II “ayrılmak, uzaklaşmak’ < belki ırıl- yerine. x Ağaca mağaca çı- 
kıp düşmese bari. Ninesinin gözünden ırıp uzaklara gitmese. (T. 
Apaydın 1991 s. 106). 
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Ira- 


AD. ıra- 'uzaklaşmak; uzamak, ara açılmak’ DS 2481, TS 1959 < rra- a.m. 
Clauson 1972 s. 198. x Bu yağıyı üzerümüzden ırarısan seni koyu 
verelüm. (S. Tezcan 2001 s. 369). x Kız almış kaçmış. Biraz ırayınca, 
dev ardından koşmuş bunun. (M. Tuğrul 1969 s. 262). x Kayalıklar- 
da otururken bir yunus sürüsü gördi. Atlayıp geniş yaylar çizerek 
havada bir anda gözden ıramış gitmişlerdi. (Yaşar Kemal 1976 s. 
219). x Bostancı Ahmet onlar gözden ırayıncaya kadar ayak ucla- 
rına dikelip baktı. (Yaşar Kemal 1993h s. 107). 


ırak/yırak | “uzak” Meninski 16801, 127 < ETk. ırak a.m. Clauson 1972 s. 
214; bazı 19. asır lugati kelimenin telaffuzunu erak olarak tespit ederler. 
x Takatleri tak olmış kalmışlar. Otururken yırakdan bir kaşr gö- 
rinmiş. (Ferec 855/1451 v. 66b). x Bu iş maşlahatdan ırak işdür. (a.e. 
v. 124b). ırağ et- “uzaklaştırmak”: * Bu sevdadan gec! Yok der-isen, 
efendine, kirecene derem, senün şerrini benden ırağ ederler. 
(a.e. v. 176b). x Kulaklarını iyi aç ta dinle: Evimde o makulelere 
ne nikâh kıydırtırım, ne de öyle karının yüzünü görürüm. Benden 
ırak olsun da cehenneme direk olsun! (S.M. Alus 1944 s. 75). 


ırak Il (Doğu musikisi) “bir makam adı” K. Uz 1964 s. 34 < Irak. x Andan 
berbut dutdı, Isfahan gösterdi. Andan tarab-rüzı dınğıratdı, ‘ırak 
belürtdi. Andan nayda rehavı çaldı. (Ferec 855/1451 v. 116b). 


Irak “bir coğrafi saha ve orada bulunan Arap devleti’ < Ar. a/- “İrak (kelime- 
nin etimolojisi münakaşalıdır). Xx 


Osm. lrakayn “lrak”, tam olarak “her iki Irak’ (Kuzey ve Güney Irak ??) < Ar. 
al-"“Irakan kelimesinin dualis (tesniye) hali olan -ayn, b. beynenneh- 
reyn O. x Mukaddema sene 940 tarıhinde 'Irakayn seferinde 
Gilandan gelen Muzaffer Sultan Evcan yaylakında Süleyman Han 
rlkâblarına yüz sürmek mukarrer oldukda... (Selaniki 1989 (1599) 
I, 298). 


Irakiye “bir kumaş çeşidi, bir kıyafet’ < ?? Xx Seccade hâlâ gözünün 
önündedir: Irakiye denilen beyaz keçedendi; sert görünmekle 
beraber teması gayet yumuşaktı; üzerine mihrap biçimi, uçuk 
renkli çiçeklerle bir su işlenmişti. (R.H. Karay 1964 s. 171). x Beyaz 
Irakiye giyer, üstüne kubbe kadar gösterişli yeşil sarık sarardı. 
(R.H. Karay 1964 s. 52). 


AD. ırama 'düğüne giden davetli topluluğu' DS 2481 < Fa. rama 'troop, 
body, company” F. Steingass 1930 s. 587. x 


ıramaz, b. /Iramaz. 


AD. ırapata “çörek ya da ekmek hamurunu tandıra koymaya yarayan kalın 
bez” DS 2482 < Erm. Fap”at”ay a.m. krş. Fa. rafeda a.m. R. Dankoff 
1995 no. 647. XX 


AD. ırasada “yeni olgunlaşmaya başlamış meyve” DS 2482, A. Caferoğlu 
1948 s. 248 < Fa. rasida "olgun, olmuş”. X% 


ırbam, b. ibran. 
ırbasa, b. ırvasa. 


AD. ırbık “su kabı, ibrik” DS 2482-83 < ıbrık kelimesinin varyantı, metathe- 
sis için b. albız D. x Haçça sessiz sessiz gitti, leğeni ırbığı getirdi, 
Bayramın elini ayağını yıkattı. (F. Baykurt 1959y s. 55). 
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ırıktım 


EOsm. ırga 'çengel, kanca’ < ETK. ırgağ a.m. Clauson 1972 s. 216. x Gü- 
gercin ile düziser ırğayı. (Mes'üd bin Ahmed 1991 no. 3324). 


AD. ırga- 'sarsmak, sallamak' DS 2484, TS 1959-60, A. Zajaczkowski 1937 
II, 98 < ETK. ırğa- a.m. Clauson 1972 s. 217. x Nakaralar urdılar nefir 
ü zurna çaldılar altmış rühban zemzeme kılub naküş irğadılar. (|. 
Melikoff 1960 s. 36). 


ırgad, b. ırgat. 


Osm. ırgadiye “eski bir vergi adı” < ırgat/ırgad * vergi isimlerinde kullanı- 
lan -iye eki, b. adliye m. x Ve her haneden yılda birer gün ırğâdiye 
dahı alınur imiş. (O.L. Barkan 1941 1151511, 149). 


AD. ırgala-/ıgrala- ‘sarsmak, sallamak’ DS 2383-84, TS 1959-60, R. Dan- 
koff 1991 s. 45 < ırğa- * -ala- freguentativum (sık sık tekrarlama) ge- 
nişlemesi, b. avkala- m. İkinci varyantta metathesis vardır. * Kurşunu 
bulmuş, yakalamış olacaktı ki yerinden oynatmak için, tıpkı çe- 
kiçsiz ve kesersiz nasıl bir tahtadan çivi çıkarmağa uğraşırsak, 
öyle, iki tarafa sallamağa, ırgalamağa başladı. (R.H. Karay 1940g 
s. 9). x Karga, karga, kargalar, | Ceviz dalı ırgalar. | Irgalamayın 
kargalar, | Yavrum uyuyacak, ninni! (E.B. Şapolyo 1938 s. 70). 


AD. ırgalan-/ığralan- ‘sallanmak’ DS 2457, R. Dankoff 1991 s. 45. < ırga- 
la-/ığrala- fiilinin refleksif hali. x En azından yarım saat süresince, 
hep bunu söyledi, bir o yana, bir bu yana ırgalanarak, bitirdikçe 
baştan alarak. (T. Yücel 1969 s. 24. 


AD. ırgan- 'kıpırdanmak, sarsılmak” DS 2484, TS 1961-62 < ETK. ırgan- 
a.m. Clauson 1972 s. 217-218. x Tenümi etdi muttaşıl lerzan, | Kağ- 
şadı mülk-i candağı erkân, | Irğanur ten dahı o zelzeleden, | Gös- 
terür rüha bir harâbe vatan. ('Âli 1982 (988) 1581 II, 176). 


ırgar, b. ilgar |. 


ırgat/ırgad | 'çiftçilikte ücretli işçi” < Yun. soydrnç (erğatis) a.m. G. Me- 
yer 1893 s. 47, Tietze 1955 no. 75. x Eger ırğad isen ya-höd nec- 
car, | Rüzmerrünle haşılün yeksan. | Hastalansan ya bir gün işle- 
mesen, | ‘Avrat oğlan bulur-mı lahm-ile nan? (Ali 1977 s. 143 no. 
218-219). x Bizde herkesin tarlası yoktur. Ekin biçme vakti ırgad 
durur ağalara. (M. Makal 1950 s. 38). x Deli Kezban da Musa ustaya 
ırgad durdu on kileye. (a.y.). x Cebimde on beş kuruş kadar para 
vardı. Bir ırgatın iki günlük yövmiyesiydi bu para. Çıkarıp versem 
ayıp olur mu diye düşünüyordum. (N. Üstün 1968 s. 49). 


ırgat/ırgad Il (gemicilik tabirlerinden) “küçük tekneleri karaya çekmek için 
kullanılan bir nevi ağaç alet” L. Gürçay 1943 s. 76, < krş. bocurgat. x 
Tayfamız çok noksandı. Üstelik ırgadı döndürürken ırgat ters dö- 
nüp, ırgat kolu tayfamızın birinin kolunu kırdı. (Halikarnas Balıkçısı 
1946 s. 97). x Kaptan köprüsü kampana çaldı | Irgat boşaldı. (Na- 
zım Hikmet 1930 s. 24). 


AD. ırıhtı “ev eşyası’ DS 2485 < Fa. raht a.m. &* 


AD. ırıktım “oz inmemesi, soğuk girmemesi ve yarıkların kapanması için ta- 
van arasına döşenen çamur” DS 2486 < Fa. rihtim ‘terrace upon a roof’ 
F. Steingass 1930 s. 601. Xx 
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ırıl- 


AD. irii- “ayrılmak, uzaklaşmak” DS 2486, TS 1963-65 < ır- fiilinin refleksif 
hâli. x Seccadesi üstünden ırılmayub müsteslim olub oturdı. (Fe- 
rec 855/1451 v. 175a). x Bozaram bendini oş-bu tılsımun, | Bu cism 
ırılmadın candan giderem. (Eşrefoğlı Rümi 1286 s. 26). x Nasıl tos- 
turdu, çıkardı bunca südü bozuğu? Nasıl pıstırdı hepsini? Şimdi 
ırılıp yorulup kapımızı aşındırıyorlar. (F. Baykurt 1959y s. 224). 


ırım, b. irim. 


ırımsız “Hristiyanların dini bir bayramı” < ?? x Alevin en harlı zamanında, 
gövurların ırımsız bayramında yaptıkları gibi, ateşin bir ucundan 
öteki ucuna zıp zıp sıçramıştı. (S.F. Abasıyanık 1944 s. 42). 


ırıp, b. iğrıp. 


EOsm. ırış- ‘birbirinden ayrılmak” < ır- fiilinin ortaklık hâli, b. azguruş- O, 
krş. ayrış- a.m., Arap alfabesi ile ırış- ile ayrış- kelimeler aynı şekilde 
yazılmaktadır; sadece manzum parçalarda vezinle ayırt edilmesi müm- 
kün. DS 2487, iriş- fiilini yalnız 'sevinmek' manasında gösterir. TS 1965 
ise iriş- fiilini metne dayanan manalarla açıklar; bunların çoğu kesin de- 
ğildir. x Biri birümüz ile ırışmışuz; | Hikayetlerümüzi soruşmışuz. 
(Mes'üd bin Ahmed 1991 no. 5193). 


ırihan, b. /rahan. 


AD. ırla- “şarkı, türkü söylemek; taganni etmek” DS 2487, TS 1965-72, Me- 
ninski 1680 1, 149 < ır + isimden fiil yapan -/a- genişlemesi, b. acabla- 
D. x Düzd har-ı Mışriye bindi, dağa yöneldi ve ol-dem ırladı vu 
eyltdI: “Ben şadam Işümde ve ol kâzi | Gamdan olımaz kazaya 
razı.” (Ferec 855/1451 v. 104b). x Şabür ol manzarada otururdı, 
şarab önline alurdı, rebabı dınğıradurdı (? dınğır (dla durdı) ve 
her piyale ki içerdi firakda dü-beyti ırlardı vu zar u zar ağlarlı) 
dı. (a.e. v. 120a). 


AD. irlan- “sallanmak” DS 2488 < ırla- “sallamak” DS 2487 fiilinin passivum 
(edilgenlik) ve reflexivum (dönüşlülük) hâli x Çavuş iskemlesinde ır- 
landı. (F. Baykurt 1959y s. 72). x Kumpir Orman, koca kısrağın üs- 
tünde, ırlana ırlana evine doğru geliyordu. (F. Baykurt 1961k s. 164). 


ırlat- ‘terennüm ettirmek, şarkı söyletmek” TS 1968 < ırla- fiilinin causa- 
tivum (ettirgenlik) hâli. x Şohbeti dağıtmadı, gece şubha degin kel 
bağubanı ırlatdı. (Ferec 855/1451 v. 202b). x Yeg eyler bir bege 
tapu iki kul. | Yeg ırlar bir gül-içün iki bülbül. (Fahri 1974 s. 407- 
408 no. 3091). 


ırmak b.m. (nehir) Meninski 1680 |, 149 “Çağ. II ırmak a.m. A. Pavet de 
Courteille 1972 s. 105. x Elüme sati verdi. “Var, ırmakdan su getür, 
buları suvar!” dedi. (Ferec 855/1451 v. 109a). x Yigit eyitdi: “Ne 
iş-güc?” dedi. Şeh-zade eyitdi: “Dilerem Nil ırmağınun başı kan- 
dadur göremi” dedi. (a.e. v. 192b). x Ol kal'anun önine kondılar. 
Furat ırmağını geçmek istediler. Yol iz bilmezlerdi. (Oruc b. “Adil 
1343/1925 s. 6). * Yoldan gelip geçene sattıkları alabalıkları dağ 
köylülerl ırmaktan tutar getirirlerdi. Yanında andaç diye bir kase 
dolusu dağçileği yahut badem sunarlardı. (A. Kutlu 1991 s. 152). 


ırmık | (gemicilik dili) yelken gemilerini çektirmek üzere filikalarına verdik- 
leri yedek halat” Kahane-Tietze 1958 no. 447 < Yun. opuiğw (ormizo) 
< İt. ormeggio a.m. əx 
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Isıl ısıl 


ırmık ll, b. irmik. 


AD. ırvasa/ırbasa/urasa “inancı olanlarca hastalığı iyi ettiğine inanılan 
büyü, kocakarı ilacı’ DS 2432 < Yun. paßáoıv (ravasin) a.m. N.P. Andrio- 
tis 1983 s. 305 < Bulg. raboş ‘çetele’. əx 


EOsm. ırz | “şöhret, iyi ad” < Ar. “ird a.m. xx Bu hali ağyardan mahfı 
dutdılar ataya, anaya bildürmediler, “"ırZlarına halel getürmedi- 
ler. (Ferec 855/1451 v. 15a). x Tanrıdan korkmadın ayeti bunun gibi 

,hasis ğaraza tenzil eyledün, kâfir oldun. Garib olduğun ücün halk 
icinde 'ırZunı sakladum. (a.e. v. 126b). 


ırz İl b.m. (namus) < ırz |. x “Akile “ırzı vü “arı şüfiye zerk u riya | 'Â- 
şıkam rindem beriyem nengü nam u “ardan. (Ömer bin Mezid 1982 
(840) 1437 s. 221). ırz düşmanı “namussuz, başkalarının karısına kızına 
göz koyan’: x Şu ırz düşmanın lakırdısını açıp beni çileden çıkar- 
dın. Bu eve adımımı attım amma niçin geldin diye sorsana! (S.M. 
Alus 1934 s. 349). ırzına geç- bir kız veya kadın ile zorla cinsel ilişki kur- 
mak, tecavüz etmek” XX mecazi manada ‘kirletmek, bozmak”: * Toprak 
ta geniş bir nefes alacak, rahat edecekti. Kirli eller toprağı kaza- 
mıyacak, üstüne çıkıp ırzına geçemiyeceklerdi. Toprak tertemiz 
kalacaktı. (F. Baysal 1944 s. 95). ırzı kırık “ırzına geçilmiş, lekelenmiş, 
namussuz”: “Battal Ağa”nın aldığı Selime ırzı kırık çıkmalı. Yani, 
tarlada, samanlıkta, cahillikle başından bir iş geçer...” —“Sus, 
tövbe yarabbi! Battal Ağa Selime'yi mutlak öldürür!” (Kemal Tahir 
1955s s. 120). x Dur lan ırzı kırık! Erkeksen kaçma! (M. Seyda 1962 
s. 73). 


AD. ısbaba “iki taşı birbirine bağlayan kenet demiri” DS 2489 < SI. skoba 
a.m. Tietze 1957 no. 186. &x* 


ısdan “don” ZTS 99 < Rus. ştanıy < EOsm. iç don a.m. Vasmer 1978 III s. 
429. xx 


ısdar, b. ıstar. 
ısdıfıl ol—, b. ıstıfıl ol-. 


ısfahan/isfahan “(Şark musikisi terimlerinden) bir makam adı' K. Uz 1964 
s. 34 < İran'daki şehrin isminden. & Andan berbut dutdı, isfahan 
gösterdi. (Ferec 855/1451 v. 116b). 


ısgarpile, b. iskarpela |. 


AD. ısgıran 'teknelerdeki hamuru kazımaya yarayan araç' DS 2490-91 
< Yun. ŞucTE€pıv (ksisterin) a.m. Ch. Tzitzilis 1987 no. 364. x Usta daha 
geleli ne oldu, akşam bizim avrat tutturdu, eve çapa lâzımmış, 
maşa lâzımmış, saçayağı lâzımmış, kül küreği lâzımmış, ısgıran 
lazımmış... (F. Baykurt 19610 s. 229). 


AD. ısıcak/BSTTK. sıcak b.m. (soğuk olmayan) DS 2489 TS 1972-74 < ETk. 
isig a.m. Clauson 1972 s. 246 + küçültme eki, b. artucak Hu. & Cari- 
ye getürdügi şiybi üstüne örtdi. “Isıcak dutmak gerekdür,” dedi. 
(Ferec 855/1451 v. 221a). 


ısıl ısıl “ıslak ıslak” < belki predicate intensifier'dan çıkmış ekspresif (kuv- 
vetlendirici, açık ve net olarak gösterici) kelimelerden. “x Başaltı bir ka- 
ranlık, ısıl ısıl bir ıslaklık; tuzlu sular iniyor duvarlardan aşağı da- 
mar damar, küf kokusu geminin yaşı kadar yaşlanmış ve ekşimiş 
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ISIN- 


erkek ayak kokusu sinsileşmiş ranzaların arasında. (Z. Selimoğlu 
1970 s. 90-91). 


ısın- ‘sıcak hâle gelmek” < ETK. isin- a.m. Clauson 1972 s. 248. x Meydan- 
da od yandurdılar, Bedrel ol oda saldılar. Isındı, halkun yürekleri 
sovıdı. İbret-i 'âlemiyân oldı. (Ferec 855/1451 v. 35a). x Mecazi ma- 
nada 'yakınlık duymak”: Bir gün ben Serap'ı bize çağırayım, sen de 
gel. Tanışın, görüşün. Birbirinize ısınırsanız, hayırlısıysa olur. (C. 
Kavukçu 1998 s. 83). 


AD. ısınık “ısıtılmış, sıcak” < ısın- + fiilden participium manasında sıfat ya- 
pan -ık eki, b. akık m. x Kim ısıtıyor bu suyu?” —“Sular ısınık zaten 
ulan,” —“Eyi ya, kim ısıtıyor?” —“Yokardan dökülüyor?” —“Kim 
döküyor?” —“Kendi dökülüyor.” (F. Baykurt 1959y s. 17). 


ısır- b.m. (diş geçirmek) < ETK. ısır- a.m. Clauson 1972 s. 251. x Ol şa- 
nem-i mah-ruh Ferruhrüza eliyle gel deyü işaret eylediler. Ol- 
dem bu geycekler geldiler, Ferruhrüzun etegin ısırdılar, mani" 
düşmek şüretin gösterdiler. (Ferec 855/1451 v. 37b). & Ol yılan ki 
gördünüzse geceni sokar ısurur, kimsenün anda mübalatı ihtirazı 
yacanı yok, mesel-i dünlyadur ki dükeli halkı ısırur ve hic kimse 
andan perhiz etmez. (a.e. v. 192a). 


ısırgan b.m. (Urtica) < ısır- + -gan. b. alıngan O. x Kolay değil yaban 
otları, ısırganlar arasında alımlı güller büyütmek. (Ş. Yıldız 1989 
s. 85). 


AD. isıtma/BSTTK. sıtma “yüksek vücut harareti; sıtma hastalığı’ DS 2491, 
TS 1975-76 < ısıt- fiilinin kısa mastarı. xx ısıtma bezleri “sıtmalıların, 
şifa ümidiyle kutlu sayılan bir türbenin pencere parmaklığına astıkları 
bezler”: * Ken'ân biraz daha orada kalsa türbe sebikeleri gibi par- 
maklarına hâcet ışıtma bezleri bağlayacaklarını anlar. Heman ca- 
mi'den fırlar. (H.R. Gürpınar 1339 (19201 s. 503-504). 


(Argo) ıska I “hedefi tutturamama, karavana!’ H. Aktunç 1990 s. 135 < D. 
Theodorides 1978 s. 41-42'ye göre Arn. s”ka yoktur” kelimesinden. *& 
Leylak rengi mantoya bakarken fırlattı topu. Mantonun etekle- 
rinde uçuşurken mırıldandı: “Iska!” (M. Özünal 1991 s. 76). ıska 
geç- 'hedefe ulaşamamak”, x Gözüne bir dair ucunda üç tane ceviz 
ilişti. Cevizleri nişanlayıp sırığı indirdi, ıska geçmişti, bir daha 
indirdi, bu sefer üçünün tam ortasına yapıştırdı. Cevizler pat pat 
düştüler. (N. Üstün 1970 s. 154). x Şöyle esaslı bir şüt çekeyim 
diyerek, gerilir, ayağımı bütün kuvvetimle sallarım, ama ıska ge- 
çerim. Ayakkabımın burnu toprağı bozar, top yuvarlanıp geçer. 
(T. Yücel 1950 s. 96). “üzerinde durmamak ehemmiyet vermemek, boş 
vermek”: * Hükümlülerden biri beni gene aynı şey için gelmiş sa- 
narak yanıma sokuldu: “Geçen defa, dedi, bana defter vermedi- 
nizdi. Bari bu defa beni ıska geçmeyin!” (M. Seyda 19701, 305). x 
Rolümü, kişiliğimin rolünü, sahnede halkın karşısında değil, ha- 
yatım boyunca, bana düşman insanlar içinde oynamağa mecbur 
edildim. Üstelik, aşağılık bir rol oynadığım, başarısız bir aktör 
rolü. Daha kötüsü, ıska geçmiş politikacı rolü. (A. İlhan 1973 s. 28). 


AD. ıska ll, b. kıska. 


ıskala | (Batı müziği terminolojisinden) “bir bestede kullanılan seslerin cet- 
veli” € İt. scala a.m. € Lat. scalae 'merdiven'; İt.dan alınan müzik terim- 
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ıskat 


leri için b. acitato ©. x Pekâlâ dedik, haftada bir geliyor, ıskala idi, 
şuydu, buydu ders veriyordum. (FC. Göktulga 1943 s. 106). 


ıskala il/iskelen/iskilen “tohumluk küçük soğan, arpacık soğanı” DS 2556, 
4525 < Yun. (Karadeniz diyal.) < Yun. øxaàóvı (skalöni) a.m. Ch. Tzitzilis 
1987 no. 476. Krş. kıska/kıhra/iska. xx 


(Argo) ıskala- 'ıska geçmek, hedefe ulaşamamak” H. Aktunç 1990 s. 135 
< ıska + isimden fiil yapan -/a- genişlemesi, b. acabla- ©. X Silâhla- 
rın korkunç gürültüsü içimi ürpertirdi. Babam usta bir nişancıy- 
dı. Hedefini ıskaladığı zaman — ki bu pek nadirdi — mutluluk- 
tan uçardım. (Ş. İşigüzel 1993 s. 70). x Niye hiç çalmadı ki telefon, 
dedi. Şöyle sevinçten uçacağı, yaşa diye nağra atacağı bir tele- 
fon? Yoksa telefon çalmıştı da o mu sevinmesini ıskalamıştı? (Ç. 
Altan 1978 s. 142). x Anlaşılan saçlarını yaptırdıktan sonra akşam 
yemeği hazırlamış, sofrada süslü püslü şirin bir tazelik yaratma- 
yı planlamıştı. Adam da ıskalamıştı bunu. (Ç. Altan 1974 s. 35). 


ıskandal, b. skandal. 


ıskara/ızgara b.m. (ocak üzerine konan demir parmaklık) Meninski 1680 
|, 216 < Yun. oxdpa (sköra) a.m. G. Meyer 1893 s. 45, Kahane-Tietze 
1958 no. 842, Ch. Symeonidis 1973 no. 209, D. Georgacas 1978t s. 141 
no. 228. XX 


ıskarça (gemicilik terimlerinden) “bir limanın içindeki gemi kalabalığı” L. 
Gürçay 1943 s. 206 < İt. scarso “dar” Kahane-Tietze 1958 no. 578, mana 
“yerin darlığı”ndan, “eşyanın ya da gemilerin sıklığı'na dönmüştür. * xX 


Osm. ıskarlat/iskaralt/iskerlet “Venedik”e ait koyu kırmızı bir kumaş cinsi” 
Meninski 1680 |, 217, R. Dankoff 1991 s. 46 < İt. scarlatto “canlı bir kır- 
mızı rengi” G. Meyer 1893 s. 55. İt. kelimenin aslı için birçok faraziye ileri 
sürülmüştür: en yenisi Fa. sakirlat “bir kumaş cinsi” < Ar. sikillat < Lat. 
sigillatus “küçük nakışlarla bezenmiş’, < sigillum “nakış” [signum “ala- 
met, işaret” kelimesinin küçültülmüşü'J. * Ve ince iskarlat çukanun 
her ne dürlü reng olursa donluğına sekizer akça. (Ö.L. Barkan 1943 
[955/1548] s. 224). x Amma cündilere dirlik helâl, müeddebleri 
mülebbes u hayyal, gümiş rahtları ve kemer kılıcları mu"ayyen, 
ekseri kırmuzi ıskarlat şalvar ve surh-reng atlas u kemha came- 
ler le müzeyyen. (Ali 1975 (1007) 1599 s. 150-151). x Bu zikr olan 
Zaklise ceziresinden Bordo Kok dedükleri kim sikerlet boyanur 
mezbür adada ğayet çokdur(?). (P. Kahle Segelhandbuch s. 103). 


ıskarpa “toprak şevliği, bir hendeğin iç kenarı” < Fr. escarpe veya İt. scar- 
pa a.m., € Cerm. skarpö “sarp”. x İki mezarcı hababam kazıyorlar. 
Bu günkü kazı hâdisesiz geçti. Artık kenarların ıskarpasiyle uğ- 
raşıyorlar. (F. Erdinç 1948a s. 31). 


ıskarta 'eskimiş veya artık işe yaramayan şeylerin atılması, bir tarafa bi- 
rakılması” € İt. scarto a.m. M.L. Wagner 1943 s. 28; kâğıt oyunlarından 
alınan tabirlerden. * O yıl başka bir oyunla yendi tütüncüyü. Ha- 
valar kurak gitti. Telli bir balsıra tütünleri kavurdu. En kabadayı 
tütüncüler bile yarıdan çok ıskarta verdiler. (F. Erdinç 1961 s. 90). 
x Haberin yoksa öğren, beylik artık gözden çıktı, ıskartaya çıktı. 
Vallahi, zadeliğe tam yakışacak erkeksin. (S.M. Alus 1934 s. 137). 


ıskat ‘düşürme’ < Ar. ıskata.m. sx iskat akçası “ölünün yaşarken kılama- 
dığı farz, vacip ve başkaca üzerinde kalmış olan bütün ibadet borçların 
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için yoksullara verilen sadaka, para” O. Ş. Gökyay 1978 II, 355: x Dem 
olur ki ıskât akçasına destres bulub ğana üzre yerler, içerler. (Ali 
1956 s. 100). ıskatçı “mezarlık dilencisi” € ıskat “düşürme, ölenin kılınma- 
mış namazları ve tutulmamış oruçları için verilen sadaka’ + -çı. x NA- 
DiRE —“O mendebur yobaz herif Naciye”ye göz atmış, nikahlıya- 
cakmış.” SABRİ —“Ne dedin, ne dedin? Alimallah o ıskatçı herife 
çarığı ters giydiririm!” (Musahipzade Celal 1936ka s. 24). x Cebinde 
böyle bir cüzdanı bulunan her Üsküdarlı gazete müvezzi, posta- 
cı, hamal, çımacı, mezar kazıcı ve iskatçı ne yapar yapar, bir bilet 
edinmeye bakardı. (S.F. Abasıyanık 1940 s. 49). 


(Argo) ıskata 'dışkı' H. Aktunç 1990 s. 135 < Ar. (Suriye diyal.) şkata “iplik 
süprüntüsü” Barthélemy 1935 s. 440. xX 


ıskataron “bir nevi kuş” (?) € Yun. oxdöcpoç (skataros) “mayıs böceği’. & 
Onun garip merakları arasında kuşçuluk da vardı. Elinde taşıdı- 
ğı ıskataron kafesini münasip bir köşeye yerleştirerek, bir ağacı 
donattı. Iskataron “tok tok” diye âdeta bizimle alay eder gibi 
ötüyor ve çığırtkanlık yapıyordu. (Fikret Âdil 1953 s. 47-48). 


ıskorçina/ıskurçune 'turpa benzer bir kök, burçalık, Scorzonera’ € İt. sco- 
zonera a.m. G. Meyer 1893 s. 29. xx 


ıskurçune, b. ıskorçina. 
ısla, b. ıslah. 


AD., RD. ısla- | 'ıslatmak' O. Blau 1868 s. 311 < ?? x Kalabalıktan ara 
sıra biri dışarı fırlıyor, başını altı dükkâna bitişik, çeşmenin so- 
ğuk suyu altında ıslıyordu. (F. Baysal 1944 s. 54). x Gök gürüldüyor, 
iri damlalı yağmur, ağzını açmış gibi duran toprağı hafif ıslıyor- 
du. (a.e. s. 95). 


(Argo) ısla- II ‘dövmek, dayak atmak’ < ısla- | (krş. ıslat- 11). x Niçeme 
ki ehi ola vü uşlana | Yavuz ite benzer ki gey ıslana. (Mes'üd bin 
Ahmed 1991 no. 3180). x Yere sümkürdü. Arkasından tükürüp ilave 
etti: “Uğursuz köpek! Seni ben ıslamalıyım!” (F. Baysal 1944 s. 53). 
krş. ıslat- II. 


ıslah | 'iyileştirme, düzeltme; iyileşme düzelme' < Ar. işlah a.m. ıslah et- 
“düzeltmek, iyileştirmek’ xx ıslah ol- “iyileşmek, düzelmek”: x Bu ha- 
liyle imlâya gelüp ıslâh olmanın ihtimali var mı idi? (E. Misailidis 
1986 s. 36). 


RD. ıslah Il/ısla/isla “iyi, güzel” DS 2557 Meninski 16801, 257-258, T. Kowal- 
ski 1933 s. 18, J. Németh 1965 s. 392, H. Dallı 1976 s. 184 < ıslah |; 
krş. Gag. isla a.m. x Miyrem abla bir bohça açarak, oyalı çember 
ve krep çıkarıyordu. Onlar da “Ah ne ıslâ, ah ne gercik!” diye 
bir elden bir ele gezdiriyorlardı. (M. Mollova 1958 s. 76, konuşanlar 
Dobrucalı Roman kadınlar). x Duydum senin anan hastaymis, çimse 
ona ilaç bulamamış. Dinle bunları ben sana ne süleyecem, onlari 
yapacaksın, Isla dinle! (N. Hafız 1985 s. 188). x Ben bi peri kızlyım, 
altın tüll kuş gibi havada uçarım. Şimdiye kadar beni hiç bir avci 
vuramamiştiır. Sen çuk isla bir avcisın, ne istegın varise süle, ben 
birden istegınl yerine getırırım. (a.e. s. 198). 


ıslaksı 'oldukça ıslak, ıslak gibi” € ıslak + simulativum (benzerlik) eki -sı 
b. ayruksı ©. Xx Eğiliyor, hayvanı kucağına çekiyordu Hatice. Ya- 


548 


ısmarış 


nağını yüzüne bastırıyor, ıslaksı burnundan sürmeli gözlerinden 
öpüyordu. (M Seyda 1974 s. 146). Gövdesinin güneş değmemiş böl- 
geleri süt beyazlığındaydı ve şimdi her yanı ıslaksı, hafifçe ter 
kokuyordu. (a.e. s. 164). 


ıslan- “üzerine su dökülmek, yağmura maruz kalmak’ < ?? x Bu Ebü-Bekir 
bir fuzüli, şerir)-engiz, sitiyze-rüyi, herze-güyi, “avan-tab" bed- 
enderün derviş u ham-tam' ġammāz u tannaz kulmaş u Kal(l) 
aşer-idi. Kimse nişan vermez-idi ki bir söz ağzında ıslandı eridi. 
(Ferec 855/1451 v. 57a). 


ıslat- | “üzerine su dökmek’ < ısla- fiilinin causativum (ettirgenlik) hali, 
fakat rsla- da geçişli fiil olduğundan causativum (ettirgenlik) hali manayı 
değiştirmiyor, b. apart- ©. x Orta kat sofanın aptesane aralığın- 
da, yarı beline çıkan burumburuşuk kombinezonunun örtemediği 
dantelleri kopuk, kirli, lekeli donile, sıska bir kadın dağınık saçlı 
başını ıslatıyordu. (Reşat Enis 1933 s. 134). x Arazöz sokakları yeni 
ıslatmış olmalı: buğulu bir sokak kokusu çarpıyordu burunlarına. 
(Y. Yazıcı 1990 s. 111). 


(Argo) ıslat- Il ‘dövmek, dayak atmak” H. Aktunç 1990 s. 135 < ıslat- |; krş. 
ısla- II, x Berber bu arzuya bilgisizlik gösterince ağa hiddetinden 
köpürerek adamcağızı tam tertip ıslattıktan sonra tekrar sorar. 
(M. Baler 1944 s. 62). x Bu sefer sırasında o da motorcuyu bir ak- 
şam adamakıllı ıslattı. (S.F. Abasıyanık 1944 s. 22-23). 


ıslı “suya yatırılmış (deri vb. sert şeylerin yumuşaması için)” < ısla- fiilinin 
ilk hecesi + isimden sıfat yapan -lı eki, b. adam akıllı? ©. x Zahide eğri 
bacaklarıyla sofanın avluya bakan demir parmaklıklarına doğru 
gitti. Kazan ordaydı. İçinde bir takım bezler, kirli çamaşırlar ıslıy- 
dı. (Orhan Kemal 1952c s. 71). x Yusuf kalktı yatağından. Gözlerini 
oğuşturdu. İçeri gitti. Bir bohça aldı geldi: “Çarıklar da şurda bir 
yerde olacak buba!” dedi. “Direğin dibinde, çuvalın içinde ıslı. 
Üstünde taş var...” (F. Baykurt 1967k s. 203). 


ıslık ‘dudaklar büzülerek çıkarılan ince ve tiz ses” < ?? x Arabanın pence- 
resinden dalgın bir vedalaşma duygusuyla baktığı dar yollardan 
düze indiklerinde, kendini diri hissetti Şehrazat, üzerinden uyku- 
ya benzer tülden bir ağırlığın usul usul kalktığını hissetti, atların 
nal seslerine, ırmağın şarkısına, rüzgârın ıslığına bıraktı kendini. 
(M. Mungan 1996 s. 499). ıslık faresi/ıslık sıçanı “ıslık gibi ses çıkaran 
ve kış için yiyecek toplamayan tarla faresi (fakir, zavallı bir insanın tim- 
sali): x A, canım, elbette tazeler hoş görünür. Meramlarını tatlı 
döker sayarlar amma çoğu zibidi, ıslık sıçanı gibi züğürt. (Ahmed 
Vefik Paşa 1933az s. 90). x Bu zavallıcık ta ıslık faresinden beterdi. 
Göğsünde nişan olmasa, hanım mı, kalfa mı, halayık mı keşfede- 
ne aşkolsun! Molla beyin hanımı dedikleri vakit parmağım ağ- 
zımda kaldı. (S.M. Alus 1933p s. 84). 


AD. ısmarış/ısmarıç ‘yapılması ısmarlanan şey, sipariş" DS 2492 < Fa. 
sipariş a.m; krş. Az. Tk. ismarış a.m. ADİL 1980 II, 425. x Akdam'a 
bir kayık gelmiş, içinde bazı ısmarıçları (metinde ısmarıcıları) var, 
onları almaya gidiyordu. (Nabi-zade Nazım 1943 s. 33-34). x “Demi- 
ne devranına hü diyelim!” Bilinen sözleri sıraladı, ısmarıç sözler. 
Eller sofradan çekildi. (Ü. Kaftancıoğlu 1983 s. 187). 
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ısmarla-/sımarla- | 'tevdi etmek, emanet etmek” TS 1976-79 < ETK. os- 
parla- < OFa. avispar- a.m. Clauson 1972 s. 241-242, ikinci varyant Fa. 
da kelime başında çokça görülen /is/ — /si/ metathesis”ini gösterir (ms. 
siparıdan a.m.). x Vezir eyitdI: “Maşlahat görürseniz şimdi Başra 
begine biti yazalum, Başraı Bul-Kasıma ısmarlasun. Yarın inşa”a- 
Hah hedayayı kamusını yaraklayub menşür-ile ben alam varam!” 
dedi. (Ferec 855/1451 v. 5b). x Padişah gendünün ic haremi hük- 
min ana ısmarladı. (a.e. v. 27b). xx İmdi ol şahşı damen-i pak-ile 
gerü sana sımarlaram. (a.e. v. 9a). “emretmek, tenbih etmek”: x Emir 
şöyle ısmarladı-ki ber-dar edeler, ayruk indürmeyeler, çürüyüb 
düşünce. (a.e. v. 119b). x Mesih bana sımarlayub durur: “Olma- 
ya ki melik kızını katuna girmege koyasın!” deyüb durur. (a.e. 
v. 39b-40a). “çağırtmak”: x Peki dedi, vezirin te rifini ğabul etti, 
oğlunu ısmarladı. (A. Caferoğlu 1945 s. 215). ısmarlan-/sımarlan- 
fiillerin passivum (edilgenlik) veya reflexivum (dönüşlülük) hali: x Dün 
yarusı olıcak, hidmetkarlara ısmarlanmış-idi, daşradan geldi, 
kapuyı katı katı kakdı. (Ferec 855/1451 v. 26b). x İki oğlanı dahı 
dayeye sımarlandı. Beslendiler, biri biriyle ulaldılar. Yedi yaşar 
oldukda ediybe sımarlandılar. (a.e. v. 143a). x Ekl-i berş idi lik 
kaydı heman, | Şöyle bi-kayd idi o divane. | Uyur-idi ikindü vakti- 
ne-dek, | Kapu ısmarlanurdı derbâne. (Ali 1982 (988) 1581 II, 130). 


ısmarla- Il “sipariş vermek” < ısmarla- |. x Yarından tezi yok. Seni ter- 
ziye götürür, ölçünü aldırır, istediğin ceketle pantalonu ısmarla- 
rız. (Y. K. Karaosmanoğlu 1957 s. 24-25). 


AD. ısmarladık “vedalaşma sözü” < Allaha ısmarladık formülünün kısası. 
"x “Şimdi Vahitle Nailin araları iyi de şaştım. Ismarladık, Mus- 
tafal” —“Haydi selametlel” (Kemal Tahir 1955s s. 262). x “Bizim 
Mustafa iyi çocuktur.” —“Pekâlâ.” —“Benim ortak, anladın mı?” 
— “Anladım.” —“Haydı, ısmarladık!” —“Güle güle İsmail ağa!” 
(Kemal Tahir 1957k s. 142-143). 


AD. ısmarlaş- 'vedalaşmak, helalleşmek” < ısmarla- fiilinin ortaklık hâli, b. 
azguruş- O. x Goyun gelir, meleşir. | Gızı annasiynen ismarlaşır. 
| Gelin geliyo deyince | El ölu helbetde kefleşir. (A. Caferoğlu 1946 
s. 9). 

ısmata, b. ışbata. 


ıspala (terzilik terimlerinden) “ceket ve yelekte omuz genişliği! ZTS 99 < İt. 
spalla < Lat. spatula 'omuz'. x Soğuk bir kış akşamıydı. Fikret bir 
ceketin ıspalasiyle uğraşıyordu. (Reşat Enis 1959 s. 128). 


ıspanak |, b. ispanak. 


(Argo) ıspanak Il “aşağılık kimse; salak, enayi’ H. Aktunç 1990 s. 135. < ıs- 
panak |. xx 


ıspango/spago “bazı ağları yapmakta kullanılan ince kınnap” < Yun. 
orrüyyoç (spangos) a.m. D. Georgacas 1978t s. 142 no. 232: ikinci var- 
yant < İt. spago a.m. Kahane-Tietze 1958 no. 613. 


Isparta “Anadolu”da bir şehir adı” < EYun. B&pıç zannedilerek başındaki /rs/ 
EYun. gç (içine, içinde) düşünülmüştü krş. Istanbul 5, fakat bu etimoloji 
bugün şüpheli bulunur. D. Georgacas 1971 s. 113. 


ıspavod “kutlu su” R. Dankoff 1991 s. 45 < Bulg. 'svetena voda” a.m. 
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ıstampa 


ıspazmoz, b. ispazmoz. 


ısplata “altı düz olan bir nehir kayığı” < Sırp-Hırv. splata a.m. P. Skok 1973 
II, 312, F. Miklosich 1889 s. 9. xə 


ısragı b. asragı. 


ısrar ‘direnme, üsteleme” < Ar. ışrar a.m. X Halil, babasının tüm ısrar- 
larına rağmen onunla beraber çalışmıyordu. (H. Akdoğan 1998 s. 
17). ısrar billah “yemin mahiyetinde olan ikinci kelime ile katileştirilmiş 
diretme”: x Ben henüz misafir sayıldığım için, eniştem de beni ve 
İclali alarak gittik. Hiç istemediğim teyzem evde kalsın, amma 
artık işte ısrar billah üçümüz bu gardenpartiye gittik ömrümde. 
(A. Ağaoğlu 19806ö s. 75). x Sonunda ısrar billâh çay paramı kendim 
ödedim neyse. Arkadaş ödemek istedi istemesine, bilirsiniz, biz- 
deki erkekler yanlarındaki kadına para ödetmezler. (A. Ağaoğlu 
1981h s. 143). ısrar et- “diretmek”: x “Mutlaka, bizim buraya kadar 
geleceğimizi tahmin etmediniz. İsteseydik daha ileriye gidebi- 
lirdik!” Ben susmakta ısrar ediyorum. (Y. K. Karaosmanoğlu 1932 
s. 290). Daha evlenmeden evvel bana Dilfikârı almaklığımı ısrar 
ettiğiniz zaman bu fedakârlığa sizin için katlandım. (R.C. Ulunay 
1941 s. 157). 


Israyel, b. İsrail. 
ıssıot, b. issi ot. 
ıssız, b. issüz. 


Osm. ıstabi-i “amire “sarayın at ahırları’ < Ar. istabl < Lât stabulum “ahır" 
G. Meyer 1893 s. 43 ve “amire ‘hükümdara ait”. x Amma mezkürlar 
sefer-i hümayüna gelmeyüb ıstabi-i “amire hidmetinden ibakat 
eyliyecek olursa ba'de t-te”dib hâssa-i hümayün içün üçer yüz 
akçaların alalar. (Ö.L. Barkan 1943 (Kanuni Süleyman devril s. 265). 


ıstaka/istaka “bilardo oyununda kullanılan sopa” < İt. stecca a.m. < Alm. 
Stecken “değnek, baston'. x Sanki aynı adamlar şimdi burada bi- 
lardo oynuyorlardı. İçlerinden biri, ıstakasının ucunu — tırpanını 
bilemek üzere işine ara vermiş bir ölüm timsali — yüzünde bir 
ciddiyet ifadesiyle tebeşirlerken, öteki bilyasını yuvarlamış, ka- 
der ve talihin kararını bekliyordu. (Z.O. Saba 1956 s. 28). 


ıstakoz b.m. (bir tür yengeç) Meninski 1680 I, 174 < Yun. aoTaköç (as- 
takös) a.m. “x Sizde karides bulunmaz mı? Yok, ha? Istakoz falan 
mı? Yaşanmaz bu memlekette! (R. Ilgaz 1962n s. 83). x Naşide Ha- 
nım baksanıza, Numan Bey ıstakoz almış bugün. (T. Uyar 1986 s. 
93). 


ıstampa “hafiften oyulmuş ve mürekkep sürülmüş bir tahta ya da bakır lev- 
hayı bir zemine bastırmakla elde edilen resim” € İt. stampa a.m. < Cerm. 
stampön 'bastırmak'. x Ağda, badana ve ıstampa ile güzelliğini 
tecdit ederek sokağa çıktığı zamanlar, gelip geçenlerden ken- 
dine perestişkâr olabilecekleri seçer. (H.R. Gürpınar 1940 s. 9). ix 
Derken sıra amele çavuşlarına, işçilere, aşçılara ve molozculara 
geliyor. Ne diyeceklerse deyip dışarı fırlamak için gözleri fır fir 
dönmede... Serçe parmaklarını ıstampaya değirip kâğıdın altına 
bastılar mı, seğirterek işbaşına koşuyorlar. (İ. Tarus 1961 s. 71). x 
Önüme bir telsiz merkezinden farksız bir masa çıkmıştı. Dikta- 
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ıstapan 


fonlar, telefonlar, ziller, yazı takımları, istampalar, mühürler, kül 
tabakları. (R. Ilgaz 1962n s. 43). 


ıstapan, b. ispatan. 


AD. ıstar/ısdar “iptidai dokuma tezgahı” DS 2489, TS 1985, ZTS 99-100, 
K. Güngör 1941 s. 47 < Yun. torğpt (istari) a.m. Tietze 1955 no. 92. & 
O zaman ıstar başlarında gençliklerini, ümitlerini ilmik ilmik ha- 
lılarına takan genç kızların soluk, kederli yüzlerine baharlarının 
rengi vuracak. (T. Evren 1943 s. 25). x Toprağın içinde çalan bir 
mehter takımını hatırlatan ıstar taraklarının sesi umutsuz, hazin 
türkülere karıştı. (a.e. s. 27). x Allyl anası senelerden beri san- 
dıkta sakladığı püsküllü dal fesi, boğazına bağladığı ipek poşu- 
su, kadife donu, koltuğunda yeni ıstardan kestiği halı çantasile 
hocaya teslim ederken bir de kuzulu koyun vâdetmişti. (H. Aytekin 
1945 s. 66). 


ıstaride, b. İstavrit. 


AD. ıstavrit/ıstavrut 'eylül ayı” < Yun. Zravpíteç (Stavrites) a.m. Ch. Tzit- 
zilis 1987 no. 492. x% 


AD. ıstıfıl ol-/istifil ol-/isdifil ol-/Istifil ol- “bildiği gibi yapmak: kendi hâli- 
ne bırakmak, “siz bilirsiniz” demek; anlaşmak, hesaplaşmak, yüzleşmek” 
DS 2489, 2494, 2560, Ö.Â. Aksoy 1946 III, 424 < Ar. i”tilaf ?? x “Yok'âm, 
bi n'âl h"aklme gedecem, dedim.” —“Istıfıl ol!” dedi, geddi. (Ö.A. 
Aksoy 1945 |, 370). “razı olmak, fit olmak, uzlaşmak’: x Pazarlık ettik, 
üç aylığına on iki mecidiyeye ıstıfil olduk. Olmaz olaydım! Bu on 
iki mecidiye keseme giremeseydi! (F.C. Göktulga 1943 s. 119). x 
“Bunu benden duymuş olmayın efendim, çünkü...” —“Sen istifil 
ol, korkma. BI kulpunu buluruk.” (Orhan Kemal 1949e s. 70). 


Osm. ıstılahat “istilahlar, terimler, tabirler’ < Ar. iştilahat a.m. listilah 
kelimesinin çoğulu]. x Vilayet-/ Rümda hazakat ehli hükema nadir 
olub tababet vazayifi saylr “avamm-ı nas mevacibi gibi mücerred 
vergü ile alınur oldı. Hikmet u faziletleri “imame-i büzürg ile gö- 
rinüb bir kaç kitab ismi ezberlemeleri idügi sübüt buldı. Ba “2ıları 

,höd ıstılahat-ı hikmeti ögrenmişler, tumturak-ı elfaz sermaye- 
siyle hakim-başılığa istihkak da"vasına cür'et etmişler. (Ali 1982 
(988) 1581 II, 171). 


AD. ıstıraç, b. istiraç. 
ıstıraça “ütü bezi” ZTS 100 < İt. straccio “bez parçası”. XX 


AD. ıstırga 'çalılarla, taşlarla çevrilmiş üstü açık ağıl” DS 2492 < Bulg. stır- 
galstrıga a.m.Tietze 1957 no. 192. Xx 


ıstoko (gemicilik terimlerinden) ‘çimento’ < Yun. oTökoç (stökos) < İt. stuc- 
co a.m. € EAlm. stuckl “parça, kabuk’ Kahane-Tietze 1958 no. 636. xx 


ıstrampelâ “??” < ?? x Bütün vücuduyle çalışmağa başladı. Hemen 
sandığın ıstrampelâsına tutundu. Yoksa fırlayıp gidecekti boşa- 
nan çelik bir yay gibi sokağın orta yerine. (F. Baysal 1968 s. 69). 


ışbata/ısmata 'kılıç' R. Dankoff 1991 s. 45 < Arn. şpatı < Lat. spatha 
< EYun. ond6n (spâthe) a.m. x Cümle tazeleri pür-silâh gezerler 
zira... Arnavudistandır, heman ismata hakkiyçün ya'ni kılıcum 
hakkiyçün deyüb gezerler. (Evliyâ Çelebi 1928 VIII, 699). 
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ışıla- 


AD. ışçacuk/ıccacuk ‘sıcacık’ DS 2494 < ısıcak/ıscak DS 2489-90 + -cuk 
küçültme eki, b. acıcık Hu. x Dev “Gulak, neredesin?” diye sormuş. 
O da “ıccacuk hasır altundayım,” demiş. (U. Barlas 1975 s. 19). 


ışğın, b. ışkın. 


AD. ışı- 'ışıldamak, parıldamak' DS 2496, TS 1991 < ETK. yaşu- a.m. Clau- 
son 1972 s. 977. x Dünün bir bahşını gecdüginden sonra biyşenün 
bir tarafından görür ki od ışır. (Ferec 855/1451 v. 45b). “aydınlanmak, 
güneş doğmak, sabah olmak”: x Hoca hacıya demiş ki: Hacı, ışıma- 
dan ne sebeple cami ğapısına geldin? (A. Caferoğlu 1946 s. 104). x 
Hele sabah olsun, ortalık ışısın, belki yarın sabah erkenden ge- 
lir. (O.C. Kaygılı 1938 s. 81). “sevinçten parlamak, aydınlanmak, gülmek 
(gözler hakkında)”: x [Kız] ürkek bir karaca gibi kadınların yanına 
sokuldu. Aralarında kendine bir yer bulunca gözlerinin önü bir 
parça ışıdı. Üzerinden ağır bir yük kalkmış gibi derin ve geniş bir 
nefes aldı. (H. Aytekin 1945 s. 16). 


ışıd-/ısıt- ‘parlatmak, aydınlatmak; (mecazi manada) neşelendirmek’ < ışı- 
fiilinin causativum (ettirgenlik) hâli. x Halüni de, işideyim, ana göre 
iş edeyim, gözüni gönlüni ışıdayım! (Ferec 855/1451 v. 14b-15a). 


ışık | 'aydınlık, ziya” < ışı- + -k eki. Xx ışık gözüyle “daha ışık varken, 
daha gece olmadan” (krş. Az. Tk. işığ gözü (zarf) a.m. ): x Söylene söy- 
lene, ışık gözüyle devirdiler Putluk”u. (U. Kaftancıoğlu 1972 s. 165). 


Osm. ışık Il “dar açıklık; (miğfer yahut zırhta) yüz siperi’ TS 1986-88 Me- 
ninski 1680 |, 240 < ışık |. x Şerif ceng içinde Muhsin üzerine çığa 
geldi. Elindeki kılıçun depere dutdı, Muhsini çaldı. Muhsin ışık 
geymişdi. Duğulğasın kesüb başına dört barmak zahm urdı. (Sal- 
tuk-name 1974 s. 241). x Dedi Güstehm u Bendüye Perviz, | Ki urun 
başunuza siz ışık tiz! (Fahri 1974 no. 979). x Ne sul Kimse bulıtdan 
kılmadı fark, | Eren çokal ışık içindeydi ğark. (a.e. no. 2098). x El- 
lig-u kollığ-u butlık hem ışık | Heb muşaykal çevre verürdi ışık. 
(Enveri 1928 s. 60). 


Osm. ışık Ill “derviş; dilenmekle geçinen derviş; Şiiliğe meyli olan bir ta- 
rikata mensup derviş” TS 1988-89,Meninski 1680 |, 240 < ışık | veya 
AD. şıh < Ar. şayh ?). x Eger olsan ışıklığa mayil, | Başdan ayağa 
süz u ah olasın, | Yaz u kış pa-ser u bürehne gezüb | Beng u es- 
rara lokma-hah olasın. ('Alı 1977 s. 136 no. 138-139). x Bir zaman 
eşkıyadan ışıklar-ıla hem-bezm u hem-şürb olduğı ma'lüm-ı her 
“alim-i mu"asır olmağ-ile çendan rağbet u iltifat eylememişlerdi. 
CAT 1979 (988) 1581 |, 129-130). & Ben “an-aşl ışıkları sevmem. 
Ayağını öpmek degül, elümden gelse başlarını keserem. (‘Alī “Aziz 
1268 118511 s. 205). 


ışıl ışıl ‘titrek ve parlak bir ışık saçarak’ < ekspresif (kuvvetlendirici, açık 
ve net olarak gösterici) zarflardan, aslında ışıl ışıl ışı- daki predicate 
intensifier'den çıkmış olabilir, b. apal apal ©. x Gözleri ışıl ışıl yanı- 
yordu. (Tarık Dursun K. 1967 s. 38). ışıl ışıl et- “işildamak, parlamak’: * 
Güneşin altında yağdan ışıl ışıl eden pilâvı işaretle Zeynel: “Şuna 
bak,” dedi, “yağdan geçilmiyor beller bilmiyen!” (Orhan Kemal 
1954b s. 174). 


AD. ışıla- ‘parlamak’ DS 2496, TS 1989-91, A. Zajączkowski 1934 I, 152 
< ışı- fiilinin frequentativus hali, b. avkala- m. x Nakkaş eyitdi: “İki 
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ışılak 


renglü bir don edinem kim anun aklığı şol su içindegi yılduz gibi 
ışılaya ve anun karalığı şol Zengiler saçı bigi yıldıraya.” (A. Zajac- 
zkowski 1934 |, 57). x Edremit körfezi uzaklarda kuş gözü gibi ışılı- 
yor. (M. Başaran 1964 s. 85). 


AD. ışılak/ışlah “parlak” DS 495 < ışıla- + fiilden participium activum (et- 
ken sıfat fiil, aktif partisip) manasında sıfat yapan -k eki, b. akık O. x 
Ben de sana söyleyecekdim, vakd baba acısı bir az yeğnilesin 
diye bahıyordum. Senin bu sandıhda yalnız ışılah urbanla kılıcın- 
dan başka bi şey yoh. (Ebü-Bekir Hazım 1326y s. 215-216). x O ışı- 
lah esbabı geyüb-de köyün neresinde salınacahsın? (a.e. s. 265). 
x Yamalı gömlekleriyle şapkasız çocuklar birdirbir oynar. Yalın 
ayaklarıyla, yırtık donlarıyla, makasla kesilmiş saçları, çıbanlı 
elleri, yüzleriyle, ışılak, çukurca çukurca gözleriyle. (F. Baykurt 
1961o s. 310). 


*ışılaş-/ıslaş- “parlamak” < ışıla- fiilinin yoğunlaştırma (intensivum) hâli, b. 
alış- Il 0. x Aynarız gölünde yunmuş, arınmış, | Gördüm ışlaşır teli 
durbanın. (A. Caferoğlu 1945 s. 16). 


ışılda- 'titrek, parlak bir ışık saçan, parıldayan” < ışıl ışıl + isimden fiil ya- 
pan -la- genişlemesi; /la/ > /da/ gelişimi için b. alda- 1. ix 


AD. ışıldak “parlayan, ışıldayan; apaçık, besbelli” < ışılda- + fiilden parti- 
cipium activum (etken sıfat fiil, aktif partisip) manasında sıfat yapan -k 
eki, b. akık O. * Kızın gebeliği lâf götürmez gayrık. Gün aydın, iş 
ışıldak. (H.R. Gürpınar 1943m s. 29). 


AD. ışıltı ‘parlaklık, aydınlık” DS 2496 < ışılda- + -tı b. anırtı ©. x Bir 
yanının eksikliği artarken, her geçen gün güzelliğine ışıltılar ek- 
liyordu. (A. Kutlu 1991 s. 28). 


ışıt-, b. ışıd-. 


Osm. ışk/BSTTk. aşk b.m. (insana arız olan ruh hâli) < Fa. “işk < Ar. “işk 
a.m. 5 'Işk benüm üzerüme müstevli oldı, vesvese bana yol buldı, 
rencüruma (metin: rencürumı) mehcür kaldum. (Ferec 855/1451 v. 
35b-36a). ışk getür- “aşka tutulmak, aşık olmak”: x Bu büzürg-zade 
duhterünüzün cemali şıfatını işitmiş, görmedin ana 'ışk getür- 
miş. (a.e. v. 14a). ışkına 'hatırı için”: xx ““İşbu asılu duran “avrat de- 
vemi uğurladı.” Halife güldi: “Matlab 'ışkına deveyi yele vermiş- 
sin,” dedi. (a.e. v. 225b). ışk ile “gayretle, dikkatle’: x Kız balık gibi 
.hamüş, sadef bigi bi-hüş oldı. 'Işk-ile sözi dinlemege yöneldi. 
(a.e. v. 41a). BSTTk. ışk yerine her yerde aşk varyantını kullanır. Bundan 
ayrılan, manası açık fakat mahiyeti belirsiz, sadece bir yazarın kullandığı 
ışk düş- tabiri var: x Motora sevda bağlamış diyorlar. Işkı düşmüş. 
(Yaşar Kemal 1993h s. 18). x Bir fıkara oğlan varmış bizim o yan- 
lardan. Düşmüş bir kıza ışkı. Kızın babası vermezmiş. Getirsin, 
dermiş, iki bin lira başlık, alsın kızı. (a.e. s. 34). 


Osm. ışkbaz/BSTTk. aşkbaz “flört eden” < ışk ve Fa. baz “oynayan”, b. 
ateşbaz O. ışkbazlık “flört”: x Ardumdan kesil! “Işkbazlik nedür? 
Dur, ğıybet-ile teşrif eti (Ferec 855/1451 v. 236b). ışkbazlık et- x 
Derzi oğlan-ile "ışkbazlık, Mukbilekün sucı nedür? (Ferec 855/1451 
v. 69a). 


AD. ışkın/ısgın “bir senelik ağaç sürgünü” DS 2494, 2497, A. Püsküllüoğlu 
1974 s, 50 < ETK. ışğun < Fa. aşhuvvan a.m. Clauson 1972 s. 259, H. 
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ıvır zivir 


Eren 1999 s. 184-185. x Salih kimi zaman kendisini uzun, dallı yap- 
raklı bir çam ışkını sayıyordu. (Yaşar Kemal 1976 s. 25-26). x Ana 
gömleği oğlunun göğsüne tuttu. “Ne güzel!” dedi, sevinçle içini 
çekerek, “Ne güzel! Oğluma da, gülüme, ışkınıma da ne güzel 
yakışacak!” (a.e. s. 446). x Yüreğin yeni ışkınlar sürmüş ilkyaz çi- 
çekleri gibi cıvıl cıvıl... (U. Alpay 1999 s. 77). 


ışlaş-, b. ışılaş-. 
ışmar, b. işmar. 


ıştaca/ıstanca/istanca (gemicilik terimlerinden) “istiralya” R. Dankoff 1991 
s. 45, “istiralya yelkeni” L. Gürçay 1943 s. 210 < İt. (vela di) staggio 
Kahane-Tietze 1958 no. 622. x Cemi" küffar gemilerinün çar-mıhları 
ve ıstancaları ve çanakları ve orsa haçlı san-marko nam taşvirli 
bayrakları cümle havaya perran olub... (Evliya Çelebi 1928 VIII, 447). 


ıştarid/ıstaride, b. istavrit. 


AD. ıştır/iştir “ıspanak cinsinden, yemeği yapılan bir çeşit ot” DS 2497, “ya- 
ban pazısı, Chenopodium capitatum’ I. Hauenschild 1989 no. 301; belki 
de iştir “sirken de denilen bir çeşit ot, sirgen, Chenopodium album” I. Ha- 
uenschild no. 297 < krş. RD. iştir “Amarant” O. Blau 1868 s. 7, Sırp-Hırv. 
ştir, şlir, Slov. şçir, Rum. ştir, Pol. szczyr F. Miklosich1889 s. 9-10. 


ıştıranga “araba aksamından bir parça” R. Dankoff 1991 s. 47 < Bulg. ştran- 
ga “atın arabayı çektiği uzun kayış ya da zincir” < Sırp-Hırv. ştranga P. 
Skok 1973 III, 416 < Alm. Strang “ip”. x Araba ıştıranğası, büyük 4,5 
akça (M.S. Kütükoğlu 1983 s. 246). 


ıtır “itir çiçeği, Geranium odoratissimum’ < str. x Bir ülkeyi arıyorum, | 
Düşünceden geçen ıtır. (F. H. Dağlarca 1957 s. 137). 


Osm. ıtr “güzel koku, rayiha” < Ar. “itr a.m. x Ve 'ıtr yüki “ubür etse, her 
yükden otuz üç "Osman akçası alınurmış. (Ö.L. Barkan 1943 (Sultan 
Süleyman devril s. 161). 


ıtrıyatçı “parfüm ve kozmetik satılan bir dükkâna sahip olan birisi” < Ar. “it- 
riyat ‘parfumérie’ + -çi nomen actoris (bir fiili gerçekleştiren, bir edimde 
bulunan). “x Sırtında uzun etekli, yeldirme biçimi bir manto, ba- 
şında çenesinin altında düğümlenmiş yeşil bir eşarp eskisi, du- 
dakları belermiş nârin bir kız renk renk şişeler, kutular dizilmiş 
itriyatçı sergisi önünde alamıyacağını belli eden bir ürkeklikle 
sordu: “Kaça bu lâvanta?” (R.H. Karay 1964 s. 30). 


ıvid ivid, b. ivet ivet. 


(Konuşma dili) ıvır zıvır “tek tek saymaya değmeyen küçük (şeyler)” < eks- 
presif tabirlerden, krş. kıvır zıvır a.m. Birinci kelime belki kıvır'a daya- 
nır. /z/ ile başlayan mühmel ikinci kelime için krş. kanbur zanbur (kam- 
bur/kanbur maddesinde). x Genci beş kuruşa armutları satın aldı. 
Armutla ekmek yiyecekti. Diğeri, helva, yoğurt, velhasıl böyle 
ıvır zıvır katık satan bir dükkâna uğradı. (Y. Ahıskalı 1940 s. 20-21). 
x vir zıvır işleri kurcalamıyacak kadar olgun bir meslek adamı 
olan komser bu lâfı “Şüphe yok, şüphe yok” diye karşılıyarak ba- 
rıştırma yoluna gitti. (Y. Ahıskalı 1944k s. 72). x Kulübe yapıldıktan 
sonra, Muharrem artık ıvır zıvır işlere pek bakmamağa başladı. 
Küçük bir sandal yapmış, kulübenin önüne bir de iskele kurmuş- 
tu. (S.F. Abasıyanık 1950m s. 91). 
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ıvril- kivril- 


ıvril- kivril- “sik sik kivrilarak” < kıvrıl- ve ondan evvel mühmel wril-, ikisi 
beraber kafiyeli bir terkip teşkil eder, birinci kelimesinde /k/ sesi düşen 
terkipler için b. ailem et- kallem et- O. x Demedim mi? Bak söğüt- 
lere! Ivrıla kıvrıla boğaza doğru sokuluyor söğütler... (F. Erdinç 
1958 s. 27). 


AD. ıy- “ince ince dökmek' DS 2498 < ETK. ıd- ‘göndermek; gitmesine mani 
olmamak, bırakmak, salıvermek' Clauson 1972 s. 37-38; krş. iy-. x Yağ- 
mur yağıyordu. Çukurovanın o ıyıp kesmeyen güz yağmurları 
gene başlamış, gökten denizler boşanır gibi boşanıyordu. (Yaşar 
Kemal 1969 s. 422). 


AD. ıya 'el ayası' < mürettip hatası değilse aya kelimesinin bir varyantı 
olmalıdır. x Ahırdan derlenip getirilmiş olan ala yaşlı pisliği elleri- 
nin ıyasıyla tandırın içine kakıyorlar. O içerde yandım tüttüm de- 
yinceye kadarda, elleri yettiğince, tandırın üstüne yerleştirilmiş 
tencerelerin içini karıştırıyorlardı. (M. Makal 1957k s. 34). 


AD. ıza ‘kabuklu buğday; arpa, yulaf” DS 2499 < Yun. Zea/eğda (zea/(diyal.) 
ezéa) 'delice buğday, kaplıca’ Ch. Tzitzilis 1987 no. 130. XX 


ızbandut/izbandut/Izbandot 'korkunç görünüşlü iri yarı adam; korsan’ R. 
Dankoff 1991 s. 45 < İt. sbandito “eşkiya” G. Meyer 1893 s. 38, Kahane- 
Tietze 1958 no. 572. x Bu sefer o ızbandut gürledi: “Utcu musun, 
dasnik misin, vur ulan kerata bir arap havası, şu karşıki dızgal- 
lının aşkına keyif çatacağızı” (S.M. Alus 1933p s. 148). x Üçü de 
odadan fırladı. İki Izbandut paldır küldür alt kata saldırdılar. Ça- 
tır çutur bir şeyler kırmağa, gümbür gümbür öteberi devirmeğe 
başladılar. (a.e. s. 157). ızbandut gibi 'iri yarı ve korkunç görünüşlü 
(kimse)”: x Bu habere fevkalâde kızan Yeniçeri ağası, yanına iz- 
bandot gibi birkaç adamını alarak mezarlığa gitti. (S.M. Yurdatap 
1941 s. 55). 


ızdırap, b. iztirab. 
AD. ızgar ‘cimri’ DS 2499, TS 1993 < ??. xx 
ızgara, b. ıskara. 


AD. ızgın “bezir yağı çıkarılan bitki, roka, Eruca sativa’ DS 2499, I. Hau- 
enstein 1989 no. 475 < ?? x “Buria ızğın m-ekim, bırçah m-ekim? 
Izğını mallar yir.” demiş. Baba, “mısır, ızğın, bırçah ek. Ben n- 
apacam?” demiş. (Z. Korkmaz 1963 s. 192). 


ızmavla/izmavla “ağaç çileği, Rubus idaeus’ € Yun. ouğfovpov (zmeuron) 
a.m. € ?? G. Meyer 1893 s.-31. kx 


ıztırab/ıztırap/ızdırap “heyecan, infial, hışım, kendini zaptedemeyiş” < Ar. 
idirab 'karışıklık, intizamsızlık; fesat, bozuntu; telâş, heyecan”. & Vezir 
cün bu sözl, bu andı lşitdi ve bu ıztırâbı, bu hışmı gördi, bildi 
ki mellkün makşüdı nedür. (Ferec 855/1451 v. 70b). x Ol-dem yel 
cıkdı, ra"d u bürük u baran geldi, aşüb oldı. Bütün gemi halkı 
ıztıraba düşdiler, canlarından ümid üzdiler, feryad u fiğan eyle- 
diler. (a.e. v. 179a). x Kesret-i huyül u devab sebeb-i inkılab ve 
ba is-i ıztırâb olduğı mahaldür. (Âli 1982 (988) 1581 II, 242). BSTTK. 
“acı, sancı”. Meninski 1680 |, 264 * Biz ızdırap çekmeğe o yaşta baş- 
lıyoruz. Çoğumuzun kalbindeki bereler o çağla açılmış yaraların 
izidir. (Y. K. Karaosmanoğlu 1957 s. 8). 
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ıztırar 


Osm. ıztırabaver 'acıtan, ızdırablı” < iztirab ve Fa. -avar “getiren”, b. cen- 
göver O. Korkmayın, bu zann etdiğiniz kadar ıztırab-aver bir ʻa- 
meliyat değildir. (Y.K. Karaosmanoğlu 1928s s. 270). 


ıztırap, b. iztirab. 


ıztırar “zarurete düşme, sıkıntı’ < Ar. idtirar a.m. x Kezalik ba"2ı hük- 
kam-ı hırş-ittisaf fukaranun ma'işetlerindeki ihtilale şebih “ace- 
ze ve mesakine “acz-i tamm olub bir dereceye varur ki “ataya-yi 
ilahiyeden olan ruhsı-i tamm ol bahillerün 'adem-i ruhsatleriy- 
le ğala”-i “amm olur ve gendüler hasları mahsülinden aldukları 
“öşr-i helal ıztırar-ı hâss u "amm içün ihtikarları sebebiyle şübhe- 
süz harâm olur. (Ali 1982 (988) 158111, 162). 
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j 
i- defectif yardımcı fiil, ms. idi, imiş, idügl, iken. 


iade | “geri verme” < Ar. /“ada a.m. x Büsbütün ümidimi kesmiş olsam 
müdüre gidip meseleyi açacaktım. Fakat, Allah kahredesi bir 
ümit, muhakemenin kısa bir zamanda bitip paranın bana iadesi 
ümidi, beni başka bir çareye baş vurmağa sevketti. (Sabahattin Ali 
1940 s. 135). “geri verilen (satılmamış gazeteler hakkında)”: x fistan- 
bul gazeteleri) buraya, çıktıklarından bir gün sonra geliyor. Bu 
İstanbul bitkileri tütüncü dükkanlarında, topraklarından sökül- 
müş, vazolarda olan demetler gibi duruyor. İade gazetelere ben- 
ziyorlar. (Z.O. Saba 1952 s. 27). x Bir ay sonra iadeler geldi, hesap 
görüldü. Satış yarı yarıya! Eh reklamsız, ilânsız ancak bu kadar 
satabilirdi. (R. Ilgaz 1996 s. 123). 


Osm. iade Il “tekrar” < iade |. iade et- ‘tekrarlamak, sözünü bir daha söy- 
lemek”: x Şeh-zade gendözine gelicek eyitdi: “Su”ali "ade eyle, 
gönlüm meşğül-idi, atamı anamı anub dururdum,” dedi. Kız başı 
salub su'âlini Vade eyledi. (Ferec 855/1451 v. 135b). 


iaşe 'gıda temin etme, besleme’ < Ar. i'aşa a.m. (/'yş/ kökünden] 5 Tari- 
kat, Erdebil”in her şeyiydi. Bu iaşe ve ibate bakımından da böy- 
leydi. Tekke, Erdebilillere günde yüz koyun ikram edebiliyordu. 
(R. Çamuroğlu 1999 s. 15). 


Osm. Iba “(bir şeyden) uzak durma, yanaşmama, ret, ihmal” < Ar. iba” 
a.m. (/'by/ kökünden). Xx Gürcistan tathiriyle kal'e-i Karş ta'mirine 
me'mür-ı sabitü i-kadem kılındılar. Sene-i ülâda ahz u celbden 
bir mikdâr perhiz ve havf u haşyet-i padişahı birle ketm-i ırza 
müte'allık olan huşüşlardan mehma emken iba vu güriz eylemiş- 
ler idi. (Ali 1982 (988) 1581 II, 124). x Ba-husüş ki bu payelere 
talib olan yararlar bunlara nazar ve mansablarına sarf-ı basar 
kılduklarınca hidmetlerinden usanurlar ve mansablarından iba 
vu istikrah-ıla yigrenürler. (Ali 1979 (988) 1581 1, 167). 


Osm. ibad “köleler, kullar; tapanlar” < Ar. “ibad a.m. (“abd kelimesinin ço- 
ğulul. * Ol bllad ehil “Ibad-ı halik-i şemsün vücüdına edüb “inad 
şemse gendüye daparlardı, afitab-perest idiler. (Ferec 855/1451 v. 
180b). 


ibadet “Tanrıya hizmet, dinin emrettiği işleri icra etme” < Ar. “ibada a.m. 
Xx Riyalu, süm"alu “ibadet şirkdür. Şirk, issini cehenneme koyar. 
(Ferec 855/1451 v. 138a). x Dünyadan gec, ahirete müteveccih oli 
Bu harabede 'ibâdete meşğül ol! (a.e. v. 65a). x Buraya gelenler 
salt gövurlar değil. Öteki mahallelerden de taşınanlar var. Kimi 
tezgâh başında apaşikâr çakıştıracak kadar medeni cesaret sa- 
hibi kimi de usulcacık doldurttuğu şişeyi paltosunun altına gizle- 
yip, “Kabahat te mahfi, ibadet te” diyerek evine dönecek kadar 
mürai. (E.E. Talu 1937 s. 7). 
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iberik 


ibadullah | “Allahın kulları” < Ar. “ibad ve Allah. xx 


ibadullah II “sayısız, çok bol” < ibadullah |. x “Ammim oğlu, gözünü aç, 
dört metelik bir bıldırcın için yalan irtikâb edeceklerden değilim. 
Bıldırcın bende ibadullah. İstersen çantamdakilerden on, on beş 
çift sana bahşedeyim.” (S.M. Alus 1944 s. 144). x Peki, edebiyatçı- 
ları gazetelere uğratmazlarsa gazeteler neyle dolar? Gazetelere 
göre bu bir sorun değildir. İyi yazı yoksa, kötüsü vardır. Hem de 
ibadullah! (S. Birsel 1995 s. 39). 


ibaret |/BSTTKk. ibare “bir fikri ortaya atan kısa ve güzel ifade” < Ar. “ibara 
a.m. & Andan ol şanem Ferruhrüza hüb 'ibâret-ile söyledi... (Ferec 
855/1451 v. 37b). x Bugün dört gündür ki oşbu duhter-i mâh-pey- 
ker, muğlak u müşkil meseleler şorar, ben kemine-savab cevab- 
lar verürem, bunun gibi ki görürsiz 'ibâretler düzerem, söz dür- 
rini elmas-ı beyan-ile dizerem. (Ferec 855/1451 v. 138b). x “Rağıp 
Bey diyorlar ki, İstanbul”da, gece yarıları, üçer beşer kişi, ellerin- 
de birer kova siyah boya ile sokakları dolaşıyorlarmış ve nerede 
Fransızca bir ibare görürlerse derhal siyahla kapatıyorlarmış.” 
(Peyami Safa 1937 s.94). ibaret et- “ifade etmek, anlatmak”: x Edemez 
dilüm “ibaret bu nihani derdümi. (Ömer bin Mezid 1982 (840) 1437 
s. 202). 


ibaret II ‘müteşekkil, -den oluşmuş” < Ar. “ibarat “an a.m. Yerini bul- 
muştu, iş onu oraya kadar götürmekten ibaretti. (R.H. Karay 
1940m s. 156). Abdullah Zühtünün en çok sevdiği şey bol bol laf 
atmaktan ibaretti. (H.C. Yalçın 1935 s. 99). x İttihat ve Terakkinin 
programı, osmanlılık, vatandaşlık temelleri üstünde hemen her 
fırka programında yeri olan birçok yaldızlı terakki vaitlerinden 
ibaret. (Burhan Cahit 1934 s. 52). ibaret ol-/kal- 'sadece o kadar ol- 
mak” Ve lâkin mezhebden murad mezheb-i yakinidür-ki ma fri- 
fetden “ibaret ola; zira mezheb-i dini “akıdenün hali olmağ-ile 
dayimü I-evkat mestürdur. (Ali 1982 (988) 1581 II, 243). x Kim bilir 
bu gün dört taş divardan “ibaret kalan hanelerden ne kadar pe- 
derler ve evladlar, zevcler ve kardaşlar eksilmiş, bunlar bu kadar 
yetim kalabilmek içün naşıl kanlı vicdanlara sahne olmuşlardır? 
(Ahmed Şerif 1326 11908) s. 236). x Benim askerliğim hep yürümek 
ve siperlerde beklemekten ibaret kaldı. (Y.K. Karaosmanoğlu 1932 
s. 241). x Sen şimdi diyorsun ki inkılâp yalnız kapının üstünde- 
ki levhayı değiştirmekten ibaret kaldı. Bunu ben de biliyorum. 
Fakat senin istediğin şeyleri, memleketi Avrupa medeniyetine 
aşılamak için düşündüğün hamleleri kiminle yapacağız? (Burhan 
Cahit 1934 s. 139-140). 


ibate “barındırma” < Ar. ibata a.m. (/byt/ kökünden]. x Tarikat, Erde- 
biVin her şeyiydi. Bu iaşe ve ibate bakımından da böyleydi. (R. 
Çamuroğlu 1999 s. 15). 


ibda et- “başlatmak, yaratmak” < Ar. ibda” “başlatma” ve et-. x Harf in- 
kılabı aitı yüz yılı rafa kaldırdı. Ve tarihsiz bir memleket ibda etti. 
(C. Meriç 1997 s. 301). 


iberik “İspanya Portekiz yarım adasına ait olan” Fr. iberique a.m. x İbe- 
rik şehvetiyle yüklü bir gitar sesi yükseldi hoparlörlerden. (E. Be- 
ner 1999 s. 28). 
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ibi 


AD. ibi “hindi” DS 2501 < 1. Hauenschild”e göre (mektub VIII/1999) ibi “bü- 
yükanne“den. x Biri bitlenir, biri kurtlanır, yanağını kızartır, topu- 
ğunu düzeltir. Bilmecenin cevabı: İbi, kiraz, elma, armut. (N. Güngör -İ. 
Ozanoğlu 1939 s. 69). 


Ibibik/ibibük “çavuş kuşu, hüthüt' DS 2500, TS 1995 < ses taklidi kelime- 
lerden, ETk. üpgük a.m. Clauson 1972 s. 9. x Mendilim ibibik kuşunun 
yuvasından da beter kokuyor. Mendil kullanmıyanların yenleri 
ise yaldızlanmış gibi parlıyor. (M. Yağmur 1957 s. 44). 


ibik | “horozun tepesinde bulunan deri uzantısı” “Çağ. II übük a.m. Clauson 
1972 s. 9. xx ibik kaldır- “kafa tutmak, şımarmak” (krş. ibiği kalk- 
DS 2501, başka —belki yanlış— mana ile): “x Pandeli Rumca küfre 
başladı. Osman Ağa birden Pandeliye döndü: “Ulan bize ibik 
kaldırmıya mı başladın kayarto?” (Kemal Tahir 1961 s. 156). ibiği 
kızar- “cesaretlenmek, zenginleşmek, biti kanlanmak” DS 2501: & De- 
likanlılardan ibiği kızaran soluğu benim ahırda alıyor akşamları. 
Bir utanmak arlanmak olur filan derler a, o da yok keratalarda. 
(F. Baykurt 1955 s. 94). 


ibik II, b. /bük. 


İbiş “İbrahim erkek adının okşama şekli” < sonundaki -iş eki için b. da- 
daş ©. Halk tiyatrosunda “soytarı” DS 2502, “uşak”: x Büyük hanım 
onu kaç defa kulağından çeke çeke aynanın karşısına götürmüş: 
“Bizden utanmıyorsun, belki kendinden utanırsın. A paskal, a 
ibiş, pellüço, sen bu kepazeliği kimden öğrendin?” diye yüzüne 
tükürmüş, hatta dövmüştü. (R.N. Güntekin 1944 s. 130). 'aptal': Su- 
ratlarından ter, kurnazlık, lbişlik akan garsonlar oradan oraya 
koşuşuyor. (M. Seyda 1958n s. 104). bir gün ibiş deme-, ertesi gün 
memiş de- 'sık sık fikir değiştirmek’: & Öyle ya, nuru didem, mü- 
televvin ve mütedevvirsin... Bir gün ibiş diyorsun, ferdası gün 
memiş. (S.M. Alus 1933k s. 195). 


İblis “Şeytan” < Ar. İblis < EYun. 5ıáßoAoç (diabolos) a.m. G. Meyer 1893 
s. 66. x Bir gün Ittifâk düşer, kardaşun Örviyyeye gözi dokınur, 
görür ki ğayetde hasnadur. İblis anı rübüde eyler, eyle “aşık olur 
ki hab u aram andan dür olur. (Ferec 855/1451 v. 174a). x Biraz 
yer yürimişken İbliys-i mel'ün bir şüfi pir şüretinde geldi. melik- 
zadeye selâm verdi. (a.e. v. 194b). & Küffar-ı haksar İblis-i la'in 
telkini ile ğurür u İstikbarı neye uğradacağın re ye I-'ayn görüb 
ve “ilm el-yakin haşıl eyledi. (Selaniki 1989 (1599) I, 29). 


ibne ‘pasif eşcinsel erkek, puşt’ < Ar. ibna “kız, kerime’. x Bu gidişten 
birkaç yıl önce, Niyazi Bey”in tiyatroda kadın kılığında bir role 
çıktığı ve İstanbul”da ibnelik yaptığı kulaktan kulağa geçerek ka- 
sabaya ulaşmıştı. (İ. Aral 1997 s. 149). Mecazi manada 'alçak herif: x 
Ben sana dedim oğlum, o ibne, o motoru sana vermez diye. (Ç. 
Altan 1974 s. 31). 


(Argo) ibnetor “ibne, puşt” H. Aktunç 1990 s. 137 < ibne * -tor krş. mas- 
tor, b. aktör ©. Xxx 


Osm. ibni “oğlu” < Ar. Ibn “oğul” + Fa. izafet -i'si, b. abd EH. x Müstamel 
İsmail paşa derler. Eba an ceddin hafiye ibni hafiyedirler, Nimeti 
Mollayı, Sultan Hamide curnal eden bizim damadın babasının 
kendisidir. (F.C. Göktulga 1943 s. 40). 
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ibşir 


Osm. ibni”am “amca oğlu” < Fa. ibn-i “am a.m. (Ar. ibn “oğul” ve “am 
“amca”l. x Ibn-i “am cevabı verdi. (Ferec 855/1451 v. 59a). 


ibram “çok ısrar etme, (birinin) üstüne düşme” < Ar. ibram 'sağlamlaştır- 
ma, berkitme'. x İbramumuzı ez-rüy-i kerem ma'zür dutun. Bi- 
züm maksüdumuz sizün-ile bir pare müste”nis olmakdur. (Ferec 
855/1451 v. 199a). ibram et- “sıkıştırma, çok ısrar etmek, istiskal et- 
mek”: x İ hudâvend! Zahmetler, ibramlar etdüm, ma zür dutun! 
(a.e. v. 136b). 


Osm. ibramkar “zorlayan, sıkıştıran” € ibram * -kâr “yapan”, b. alımkar 
El. x Sesine koyduğu en ibramkâr ifade ile yalvarıyor: “Okuyun!” 
(S. Ayverdi 1941 s. 137). 


AD. ibran/ırbam “yulaf, bir çeşit yulaf” DS 2503, 4522 < Yun. Spöun 
(brömö/vrömi) a.m. Ch. Tzitzilis 1987 no. 62. &* 


İbran/ibran “Yahudi” < İbrani. x Deli gyonlumız eşki merdane | Mayil 
olubdır bir ibran kızıne. (E. Kömürciyan 1981 s. 85 no. 36). &x 


İbrani/lbrani “eski Yahudilere verilen ad” < Ar. “İbrani a.m. & Ko ki ol 
kyorpe ibrani kızı | Gyozun önunde hoş salınması. (E. Kömürciyan 
1981 s. 92 no. 57). 


ibre “ölçme aletlerinde bulunan iğne” < Ar. ibra “dikiş iğnesi’. X Hız gös- 
tergesi bozuk olduğundan ibre sıfırın üstünde duruyor. (C. Kavuk- 
çu 1997 s. 118). x Gözüm satıcının elinde ve terazide, ne ona hak 
geçsin, ne de bana, şöyle ibre tastamam ikiyüz ellinin üzerin- 
de dursun. (M. İzgü 1992 s. 193). ibresini boz- 'şaşkına çevirmek”: 
* Vak'alar onun küçücük dimağını yuğura yuğura ibresini boz- 
muştu. Neleri söylerse kavga çıktığını, çıkacağını, içinden kendi 
farkında olmadan seziyordu. (M. Yesari 1930 s. 40). 


ibret “uyarma, ikaz; insana korku veren görünüş” < Ar. “ibra a.m. x Benüm 
kızum “"ibret-i cihandur, rüsvay-ı zamandur. Her renc ki vardur, 
bedeninde mevcüddur. (Ferec 855/1451 v. 16a). x Kamusı öldiler, 
hikayet oldılar. “Aklı var kişiler “ibret aldılar ki eyülikden eyülik 
doğar, yavuzlıkdan yavuzlık doğar. (a.e. v. 66b). x Ber-dar edeler, 
ta halk “ibret dutalar, ayruk bir anun gibi işe muşır olmayalar. 
(a.e. v. 119b). x O, maazallah bir ibret, minare kırığı gibi bir zebel- 
lal (S.M. Alus 1933p s. 148). 


ibrik “su kabı; helâ ibriği” < Ar. ibrik a.m. x Came-habların ben döşe- 
rem, ben kaldururam. Kadem-gaha ibriklerin ben iledürem. (Fe- 
rec 855/1451 v. 74b). x Ve rikab-ı hümayün ağaları vüzera-ı 'izâm 
hazretlerine makrama-ı dest ve legen ve ibrik getürüb... (Selaniki 
1989 (1599) |, 170). Krş. ırbık. 


ibrim ibrim “ibrişimlerle süslü, ibrişimli” TS 1996 < ebrişim kelimesinin 
kısaltmışı. &X 


AD. ibrişe “yerden kaynayan su” DS 2503 < Yun. *'ava8puotd/unpvoıa 
(anabrusia/brusya) Ch. Tzitzilis 1987 no. 17. &* 


ibrişim, b. ebrişim. 
ibsiz, b. ipsiz. 


AD. ibşir “haylaz, serseri” DS 2503 < ?? krş. Erm. ibşir “çapkın, sefih” < İbşir 
“bir kabile adı” R. Dankoff 1995 s. 176 no. E60. XX 
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ibtal 


ibtal/iptal “işlemez hâle getirme, bozma; kullanımdan kaldırma” < Ar. ibtal 
a.m. x Bu batıl degüldür, ziyra bunun vâzr'ı Biliynas bunun ibtâli- 
nün sebebini bir nesneye hasr etmişdür. Ansuz bunun ibtali yok- 
dur. (Ferec 855/1451 v. 243a). 


ibtida/iptida | “başlama, başlangıç; başlangıç ulufesi” < Ar. ibtida” a.m. 
x Ve resm-i çift ve resm-i bive ibtida”-i martda alınur. (Ö.L. Bar- 
kan 1943 1977/1569) s. 281). x Her debir-i kesirü l-irtişa vergüde 
şerik-i padişah-ı kişver-güşa gibi dad-istad kapularına küşad 
vermek ve nihâyetsüz ibtidalar ve terakkiler ile raşılere bezi-i 
himmet etmek mukarrer olur. (Ali 1982 (988) 1581 II, 123). 


ibtida/iptida II (zarf) “evvela, önce” < ibtida |. x Hangi âdem kendi işi- 
ni terk eder de iptida el işini görür? (E. Misailidis 1986 s. 738). * 
İptida hır mır ederken, başlarlar el peşrefine, nihayet yek digeri 
görmeye tahammül edemeyüp, biri bir yol, digeri sair yol tutar. 
(a.e. s. 739). x ELENKO - İptida bir güzel taam edeceğiz. ('Âli Beg 
1961 s. 19). 


Osm. Ibtihal et- (Tanrıya) yalvarmak’ < Ar. ibtihal ve et-. x Hemiyşe Hak 
ta “aladan tadarru' ve Ibtihal edüb ferzend isterdi. (Ferec 855/1451 
v. 90a). x Örviyye bu sebebden be-ğayet ğamgin oldı, kim-bile 
gerü nice kazaya uğrasam gerekdür dedi, Tanrıya ibtihal etdi, 
ağladı. (a.e. v. 176b). 


İbuş “Çerkes” < Çerkeslerin bir grubu olan “Ubıh”lar, 19. asrın ortasında Kaf- 
kasya'daki yurtlarından Osmanlı ülkesine hicret etmişlerdi. x Bizden 
gizli bir şey konuşmaları Icab ettiği zaman İbuşça “Bidi gagu,” 
diye bir çuval cevizin çıkardığı sesi andırır bir sesle uzun uzun 
konuşurlardı. (F.C. Göktulga 1948 s. 68). 


AD. Ibük/ibik II 'çavuşkuşu' DS 2501, TS 1995, A. Topaloğlu 197811, 321 
< ETK. Üpgük a.m. ya da ibik |. x Kuşları Süleyman dükenledi (?), 
“Noldı bana, Ibigi görmezem” dedi, “belki oldı ol ğayblardan?” 
dedi. (A. Zajaczkowski 1937 II, 51). 


ic, b. iç. 


icab/icap “gerek, istenilen şartlar” < Ar. icab a.m. x Ol cema'at icinde 
iycab u kabül-i şer'i vaki" oldı. Er u 'avrat olduk. (Ferec 855/1451 
v. 46b). Kelime ile yapılan terkipler çok defa zarf mahiyetindedir: * Ben 
vazife icabı sefaretlerle temas ediyorum. (Burhan Cahit 1934 s. 
35). x Zanaati icabı müşterilerine dertlerini sormayı adet etmiş- 
ti. (B. Felek 1957 s. 45). -x Birader, ben meslek icabı biraz Avrupa 
görmüş adamım. (F. Erdinç 1960 s. 70). icabına bak- 'gereğini yerine 
getirmek”: x Hükümet tabi'i bunu istemez. O hâlde bir an evvel 
,halka emniyet vermek içün bu işlerin icabına bakmalıdır. Zirâ 
artık söz zamanı geçmiş, iş zamanı hulül etmişdir. (Ahmed Şerif 
1326 119081 s. 53). x “Dün gece sabaha karşı bize hırsız girmemiş 
mi?” —“E, bir şey çalmış mı?” —“Ne münasebet? Herifi hemen 
hastaneye kaldırmışlar, karım, beni zannederek adamın icabına 
bakıver miş.” (M. Baler 1944 s. 121). icab et-/icab et- “lüzumlu kılmak” 
(bu manada bugün icap ettir- fiili kullanılır, b. “Ali Seydi 1324 s. 49): & 
Fi i-vakı' siperlerin kazılışında en yabancı göze bile tarz-ı hafrı- 
nı beğendirecek bir üslüb manzür oluyordu. Burası bir dümdar 
muhârebesinin icab edeceği usülda değil, “adeta mukavemet id- 
di'ası yolunda yapılmış idi. (Ahmed Rasim1333 s. 112). “gerekmek”: & 
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icik cicik 


Bizim elçimizin atları, hademeleri, esvabı daha muhteşem, daha 
ağır olmak icap eder. (Ömer Seyfeddin 1943b s. 67). & Mademki 
ihtilaf Tevfik Fikret ile vukua geliyordu, bunda elbette haksızlık 
öteki tarafta olmak icap ederdi. (H.C. Yalçın 1935 s. 143). 


icabet ‘müspet cevap’ < Ar. icaba a.m. x Ol yigidün du'ası okı icabet 
hedefine &rişdi. (Ferec 855/1451 v. 42a). x Vakı'asını tahlitsüz der- 
ler ise “uhdeye varuram ki du'â kılam, icabet ola. (a.e. v. 183a). 
icabet et- “bir davete uymak, davet üzere gelmek, bir emri kabullen- 
mek, vadedilen işi yapmak” x Babam melül olmasun, eyü gönül-ile 
destür versün. Bana icâbet ede, destür ola, gidem! (a.e. v. 49b). 
Xx “Bu-gün bizüm-ile ol!” dediler. Mansür icabet etdi, anlarun-ile 
sohbet etdi, ırladı, şatırlık eyledi. (a.e. v. 92b). x Madam da bir 
keresinde, pek bakımlı bir bayan arkadaşını alarak, Aliye'nin da- 
vetine icabet etmişti (M. Mungan 1999 s. 128). 


icad/icat “yaratma, kurma, inşa etme” < Ar. icad a.m. [/wcd/ kökünden]. 
x Zira-ki beytü l-māiden “amayir bünyadına ruhşat ve lazim ol- 
mayan mesacid u medaris icadına bi-hasebi ş-şer “icazet yokdur. 
(Âli 1979 (988) 1581 |, 146). x Ve bünyad u icâdına bunca mâl u 
menal harc olunmış iken süret-i bi-ma"nı mes abesinde kalub ye- 
megi yönmemek ve ekmegi hak-i siyaha dönmek 'aki-i kamile 
muvafık-mıdur? (Âli 1982 (988) 1581 II, 145). icad et- 'başlatmak, 
yaratmak’: x Mu'tâd oldukları cevr u bi-dadı iç ellerde dahı icad 
etmeyeleri (a.e. 19791, 181). 


Osm. icar et- ‘kiralamak; kiraya vermek” < Ar. icar a.m. ve et-. x Müd- 
det-i nâ-ma'lüm iycâr tarikiyle mutaşarrıf olub... (Ö.L. Barkan 1943 
(1129/1716) s. 326). 


icap, b. icab. 
icat, b. icad. 


Osm. icazat “müsaadeler, izinler’ < icazet kelimesinin çoğulu. icazat tez- 
kiresi ‘memleketten çıkma müsaadesi’: x Mışr vilayeti bir üsti açuk 
zindan i'tibâr olunub, duhüli yesir, hurücı icazat tezkiresi olma- 
yınca “asir hic bir canibinden salike mahlaş u rah-ı necat yokdur. 
CAI 1975 (1007) 1599 s. 129). 


Osm. icazet ‘müsaade, izin” < Ar. icaza a.m. x İcazetünüz, himmetünüz 
bile olursa varayım, anları kısmet olursa bulayım. (Ferec 855/1451 
v. 130b). icazet ver-/buyur- 'müsaade etmek, izin vermek”: x Padeşah 
icâzet buyurdı. (a.y.). x Bu müddetde kimse gelmeyecek olursa, 
bana icâzet ver ki “avratuna ayağı yolin verem! (a.e. v. 120a). x Ve 
cezirede kimesne yeni gemi bina eylemelü olsa icazet olmayıcak 
cayiz degüldür. (Ö.L. Barkan 1943 [1061/1650] s. 340). x Gözün kat- 
lüme istemiş icâzet, | İcazet işde bi-smillahi bu demi (Ömer bin 
Mezid 1982 (840) 1437 s. 103). 


Osm. iccas “armut” < Ar. iccaş a.m. x Ve şeftalü yükinden dört akça 
ve iccaş-ı şitevi yükinden dört akça alınur. (Ö.L. Barkan 1943 
[955/1548] s. 223). 


AD. icene “marangozların tahta yontmak için kullandıkları demir keski” ZTS 
101 < acene kelimesinin varyantı. “əx 


icik cicik, b. ıcık cıcık. 
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icinde 


icinde, b. içinde. 


AD. Iciran/lcran “iltihap: irin, cerahat’ DS 2503, K. Emiroğlu 1989 131 < Fa. 
ciryan “belsoğukluğu” < Ar. carayan “akış”. XX 


İcmek, b. içmek. 


Osm. icra | “akıtma” < Ar. icra” a.m. (/cry/ kökünden]. x Ekabir meclisin- 
de ve sayirinde kalbe keder veren nesneleri anmak, ya'nı ki āb u 
efşan ve Istincaâya ve Istlfrağ u kaşd u müshil u şafraya ve ba"2-ı 
yaralara ve berelere icraya ve “avretlere mahşüş olan nifas hale- 
tine ve hayğ-ı nisaya müte'allik sözleri lisana almak şahib-i şad- 
run ve lutf-ı tab"a malik olan niçe “alı-kadrun teneffürlerine ba"is. 
oldılar. (Ali 1956 s. 170). 


icra Il “yürütme, tatbik’ < Ar. icra“ a.m. x Hudadadı serir-i memleket 
üzerinde karar eyledi. “Adi-ile bedi-ile, takva-yile, icra-yı şer'-i 
a"la-ylle şöhret dutdı. (Ferec 855/1451 v. 66b). icra et- ‘yürütmek, 
tatbik etmek, neticeye bağlamak’: xx Bu işi ahır eyle! Eger elbette 
sözüml kabül etmez-lsen, ben vech-i şer'i ile bu işi icra ederem. 
(a.e. v. 119a). icra'-i ahkâm ‘memleketi idare etme”: Hazret-i Süley- 
manun hatem-i saltanetden müfarakati ve bir divün “ar2-ı riv-ile 
icra”-l ahkama mübaşereti Belkise I'tlmâdından ve hatemini gah 
u bi-gah ana vedi'ate I'tiyâdından naşi olduğı müberhendür. (Ali 
1982 (988) 1581 II, 169). 


icran, b. Iclran. 
Icün, b. içün. 
Icür-, b. /çür-. 
Iczeduk, b. çedik. 


iç | “iç taraf, içerisi” < ETk. iç a.m. Clauson 1972 s. 17. x Cebinden bir 
hokka çıkardı, ici dolu ak doprak. (Ferec 855/1451 v. 38a). Mecazi 
manada “gönül, kalp”: & Örviyye cün bu keleci işitdi, içine od düş- 
di, gözi karardı. (a.e. v. 274a). x İ kişi! Benüm sana icüm yanar, 
özüm göyner. Oşbu hayf kim kardaşun helal cüftüne etmişdür, 
ne 'acab işdürl (a.e. v. 185b). “karın”: iç ağrısı “ishal, karın ağrısı” TS 
1996, Meninski 1680 1. 302, 582. iç donu “iç çamaşırı”: x Ol kavmun 
çoğı Etrakden haşıl olma ademler olmağın degmede iç donı gey- 
mezler, ya"ni ki seravile ve pirahene rağbet göstermezler. ('Âli 
1975 (1007) 1599 s. 131). içi kazım kazım kazın- “açlıktan midenin 
gurul gurul ötmesi”: & Açlıktan içi öyle kazım kazım kazınıyordu ki... 
Bir dilim ekmekle biraz katık bulabilsel (S.M. Alus 1934 s. 123). içi 
yürü- “ishal olmak” (krş. TS 2007): x Şâh-ı Yemen elçiyi hayib gön- 
derdüginden endiyşe etdi. “Akıbet vahametinden üşendi, icl yü- 
ridi. Cok mu"alece etdiler, nafi" düşmedi. (Ferec 855/1451 v. 201b). 


iç Il (sıfat olarak) ‘dahil? < iç 1. x Padişah gendünün ic haremi hükmin 
ana ısmarladı. (Ferec 855/1451 v. 27b). 


iç- b.m. (susuzluğunu gidermek) < ETK. iç- a.m. Clauson 1972 s. 19. x Getür 
cam, lçelüm, saki, haber verme bize Cemden, | Ki “alemden nişan 
bugün yeter vaşfı Süleymanun. (Ömer bin Mezid 1982 (840) 1437 s. 
79). x Karşı karşıya gelince can ciğer, kuzu sarması idiler. İçtikleri 
su ayrı gitmiyordu. Her gün buluşuyorlar, görüşüyorlar, gittikçe 
samimiyeti, löubaliliği arttırıyorlardı. (S.M. Alus 1934 s. 133). 
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içerü 


iç acısı/içler acısı (sıfat) ‘bedbaht, acınacak” < iç | ve acı II. x Oh, ne di- 
yeyim, ne yazayım, hep iç acısı, yürek sızısı şeyleri (Ahmed Şerif 
1326 11908) s. 73). x Yavrucuğum, senin bu içler acısı halini gör- 
dükçe yüreğim hün oluyor. (S.M. Alus 1944 s. 175). 


EOsm. iç ara “kendi aralarında, gizli” TS 1996 < iç | ve ara III. * İc ara 
bu dört karındaş ittifak etdiler-kim Yörgüc paşa bunlara karşu 
gelicek olursa kılıc koyalar, bunları kıralar ve memleketi uralar. 
(F. Giese 1929 s. 100). x Turahan beg iç ara Laz oğliyle haberle- 
şüb Laz oğlı Engurus leşkerini sağ alub çıkub gitdi. (Oruc b. “Adil 
1343/1925 s. 54). 


iç avret/iç avreti “halayık, cariye’ Meninski 1680 1, 582. iç Il ve avret $x. 


AD. içegü/içeği “bağırsaklar” TS 1998-99, DS 2504 < ETK. içegü a.m. Cla- 
uson 1972 s. 25. 


içeri, b. içerü. 


içeri gir- “(bir işte veya kumarda) para kaybetmek; borçlu olmak” < içeri 
ve gir-. x Iç salondaki poker partisinde | Fazlaca girdi içeriye | 
Balıkpazarının Konyalısı. (R. Ilgaz 1944 s. 37). x Gece yarısı olduğu 
zaman altı yüz lira içeri girmiştim. (R.C. Ulunay 1941 s. 198). x Ben 
şimdiye kadar ziyanımı çıkardım, yalnız bir elli lira kadar içerde- 
yim. (M.Ş. Esendal 1934 s. 108). 


içerle- “için için öfkelenmek, alınmak’ < içeri + isimden fiil yapan -/e- ge- 
nişlemesi, b. acabla- ©. x Acı acı güldüğümü hissetim. Insanlara 
olduklarından başka gözlerle bakmakta ısrar edişime içerliyor- 
dum. (Sabahattin Ali [t.y.] s. 57). x Atıftan neden hepsi “Atıf bey” 
diye bahsederler, ona ayrı bir saygı gösterirler? Kenan içerledi ve 
bir daha “bey” sözünü kullanmamağa, karısını da kullanmaktan 
vazgeçirmeğe karar verdi. (R.H. Karay 1947 s. 38). 


içerlek 'yanındakilerden daha içerde’ < içeri + -lek eki, b. acımtırak O. x 
Çeşmenin karşı tarafından deniz istikametine bir yol sapar. O yo- 
lun köşesindeki ahşap, tahini boyalı, içerlek köşk Mabeyin kâtibi 
Ismail Hakkı beyindi. (S.M. Alus, Akşam Gaz. 18.V1.1944). x Oradan 
hava deliği açılıyor, bir yeraltı boşluğu, içerlerden gelen suyu 
kendine çekiyormuş. Gür gür ötermiş içerlek kaya oyuntuları. (İ. 
Tarus 1961 s. 68). 


içerü 1/BSTTK. içeri “içe doğru (bilhassa insanın hareket ettiği mekânda)’ 
< ETK. içre a.m. [iç + -re directivus (yön gösterme) eki b. aparu ni) Cla- 
uson 1972 s. 30. x Bir kapu açdı. Fazlun elin aldı, içerü girdi. (Ferec 
855/1451 v. 11b). x Şabür gerü buları telakki-i tam-ile içerü aldı, 
.hidmet eyledi. (a.e. v. 121a). x Cüpan ol daşı delüginden dutdı, 
cekdi, kopardı. Ebülfevarisi içerü saldı, gendü daşı yerine kodı. 
(a.e. v. 228b). içerüden “(evin) içinden”: x Mübarek evin buldı. Kapu- 
ya geldi, dak etdi. Içerüden ğulam çıkdı. (a.e. v. 53b). içerüki 'içer- 
de olan”: x Fi I-cümle anun dahı hali ana erişdi ki götürdiler, zir-i 
zemin kapusına getürdiler. içerükiler ses işidüb korkdılar. (a.e. 
v. 25a). x Şevket ağabeyim bir kahkaha salıverdi ve elim elinde 
evden içeri girdik. (Y.K. Karaosmanoğlu 1957 s. 88). içeri al- “hapisha- 
neye koymak”: x Der-ağap bunu çabıh içeri alın! (A. Caferoğlu 1944 
s. 80). Zaman için ‘zarfında’: X Nerede bizde bol kısmet? El oğlu 
mahalle mektebinden çıkıyor da, bir iki yılın içerisinde adam sı- 
rasına geçiyor, ev bark sahibi oluyor. (E.E. Talu 1928 s. 100). 
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içerü 


EOsm. içerü Il “dahili, evin iç kısımlarından’ < içerü |. x Muvaffak üzen- 
güsin dutdı. İndi. Aldı, eve girdi, hücre-i hâşda kondurdı, gendü 
içerü evine girdi. (Ferec 855/1451 v. 14b). x İcerü haremden ku- 
lağuma bir ün geldi kim “Suyı caha dökr” dedi. (a.e. v. 173b). 


içi bayıl- “açlıktan midesi bulanmak” < iç | ve bayıl- |. x Dadı, yemek 
pişti mi? Acıktık. İçimiz bayılıyor. (H.R. Gürpinar 1943m s. 73). x 
İncirlerin gölgesine girince karnımın iyice acıkmış olduğunu far- 
kettim. Bir kaç yemiş koparıp ağzıma attım; içim daha çok bayıl- 
dı. (Sabahattin Ali 1947 s. 95). 


içi geç- | “uyuyakalmak” < iç | ve geç-. x Adam yatak odasına çıktı; yor- 
gun argın, soyunmadan yatağa uzandı. “Serdar efendiyle sekiz 
saat mecburi yolculuk, piyangodan bu çıktı!” dedi, içi geçerken. 
(M.Z. Saçlıoğlu 1997 s. 98-99). 


içi geç- Il “ishal olmak: DS 2505, TS 2000. &* 


EOsm. içik- “içli dışlı olmak” < ETK. içik- “dehalet etmek, aman dilemek; 
yabancı bir hükümdarın idaresi altına girmek” (iç + -ik- genişlemesi, b. 
avıh-u.1 Clauson 1972 s. 25, M. Erdal 1991 II, 495. xx Ve ol zağ her 
gün bulara bir gönül açıcı hikayet eydi verürdi, ġarīb masallar ve 
“acıb hikâyetler getürürdi ve gendünün içikmegin ve yakınlığin 
anunla artururdı, ta kim delim sirler ve batın haberler anda çok 
anladı. (A. Zajączkowski 1934 |, 92). TS 2001'de verilen ilk örnek cümle 
belki aynı manayı ifade eder (orada başkaca tefsir edilmiştır): x Kalan 
meliklere böyle içikmediler ki sana içikdiler. Orada gösterilen 
ikinci örnek cümlenin manâsı pek açık değildir. 


Içll- 'içme eyleminin birileri tarafından gerçekleştirilmesi” < iç- fiilinin pas- 
sivum (edilgenlik) hâli < ETk. içil- a.m. Clauson 1972 s. 26-27. x Höca 
Muzaffer katına geldi, hidmet etdi. Şerbet geldi, içildi. Hön geldi, 
yendi. (Ferec 855/1451 v. 118b). 


içim “bir kerede içilen miktar’ € iç- + fiilden nomen actionis (oluş ve kılış 
ismi) yapan -im eki, b. adım u. bir içim su (gibi) mecazi manada 
“çok güzel (birisi). X Bir içim şu gibi dil-ber gördügünce çün ha- 
bab, | Nice bir dem-bestelik serde hevâ vü gözde nem. (Zatı 1970 
Il, 487). x Bir içim su ise de aldanma, / Ma'-i müsta'meli tahir 
sanma! (Enderüni Fazıl Beg 1286 s. 134). x Bugün bayramın ikinci 
günü değil mi? Kalltaryada kimbilir ne şenlikler, ne curcunalar, 
ne cümbüşler var. Oraya Beyoğlunun ne dilberleri, ne bir içim 
suları dolacak! (S.M. Alus 1944 s. 152). 


EOsm. için | “içinde; gizlice” TS 2001-02 < iç kelimesinin instrumentalis 
(araç durumu) hâli, b. acın D. x Nite ola garib u zar kılmış, | İçin 
endişesi yarinün almış. (Fahri 1974 s. 457 no. 4096). x Düzil, ey yar, 
için yanmışlar-ile, | Yürek kanı ile kanmışlar-ile. (a.e. s. 459 no. 
4122). x İçin hall danışalum bugün biz, | Cevabunuz dana yarın 
bilesiz. (Şeyhoğlı Muştafa 1979 s. 413 no. 7528). 


için II, b. Jçün. 


içinde (zaman ve başka müşahhas olmayan hâllerde) < iç kelimesi, mülki- 
yet ve locativus eki ile. x Vezirler bu sözi danladılar. Eyitdiler: “Nice 
mühim vaki' oldı bu oğlanlık içinde kim bu kaşd etdün?” dediler. 
(Ferec 190a). x Bu güft u gü icindeyiken ol siyah-i müfsid Örviy- 
yei götürdi, yere çaldı. (a.e. 177a). x Ol nazinın meh- rü ma'sumı 
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içlen- 


helak edüb atayı anayı muşıybet icinde kodun! (a.e. 186b). * İşte 
bir yıl oluyor ki aşağı yukarı 25 bin nüfusu bulunan bu Anadolu 
kasabasında idiler. Bu bir yıl içinde hiç bir genç kıza kur yapmak 
fırsatını dahi ele geçirememişler. (T. Deliorman 1943 s. 110). “bir 
topluluk) içinde, arasında”: x Meclisten önce Melek bir yadırgama 
hissi duydu. Sonra kendini en dostları içinde yapayalnız hissetti. 
(S.F. Abasıyanık 1944 s. 34). x Dönen gaziler içinde Kuru Kadı ile 
bir kaç sipahi ile dışarıda kaldı. Yaralıları taşıttı. (Ömer Seyfeddin 
1943b s. 77). “her tarafını kaplayan bir şey içinde”: x İstanbulun pek 
aydınlık bir sis içinde dumanlanan ufuklarını seyrediyordu. (Ö- 
mer Seyfeddin 1943b s. 26). x Elbisesi yerlere kadar, baştan aşağı 
pırıl pırıl ipek ve bütün tenteneler, boncuklar içinde. (S.M. Alus 
1944 s. 161). 


içinden pazarlıklı “şüpheci, vehimli, kuruntulu, işkilli, pireli” < iç ve pazar- 
lik + -lı. x Çocuğun sükütu Şa"banı coşkun bir "isyandan ziyade 
ürkütdü. Bu içinden pazarlıklı küçük mahlüka birden bire ne ol- 
muşdu? (H.E. Adıvar 1928 s. 138). 


içine doğ- “ilhamı gelmek, malum olmak, sezilmek” < iç | ve doğ-. x Ha- 
zırlamış, tasarlamış değildim. İçime doğu vermişti. Bana Allah 
söyletmişti. (S.M. Alus 1944 s. 25). x Hay ayaklarım kırılaydı da gi- 
demez olaydı! Ama içime de doğmamış değildi. (O.C. Kaygılı 1939 
s. 279). 


içine oku- “birisinin planlarını bozmak, berbat etmek” < iç ve oku- “beddua 
etmek”, x Kadının çantası o sıra yere düştü ve benim yalap-şap 
tasarlanmış plânımın içine okudu. (M. Seyda 1966 s. 284). x Garson 
dikilmiş duruyordu açık kapının önünde. Onu hemen kovacaktı. 
Özenerek sahnelediği oyunun, budala bir garson parçası, içine 
okumuştu. (Peride Celal 1985 s. 105). 


için için “içinden, açığa vurmayarak” < için [iç kelimesi instrumentalis (araç 
durumu) hâlinde, b. acın O] ve geminatio adverbialis. x Kızı gözden 
ayırmamağa için için karar verdi. (K. Bilbaşar 1941 s. 29). 


içiş- “beraber içmek” TS 2006 < ETK. içiş- a.m., iç- fiilinin ortaklık hali, b. 
ağlaş- ©. x Miyan-sarada ağac dibinde meclis düzdiler, şarâb- 
,hörlik etdiler. içişdiler, sorışdılar, höş-vakt oldılar. (Ferec 855/1451 
v. 210a). 


içir-, b. içür-. 


EOsm. içit “içilecek şey” TS 2006 < iç- + -it eki, b. ayırd D, C. Brockelmann 
ZDMG LXXIII, 13. 


içkü/BSTTk. içki ʻiçecek şey; alkollü içecek’ < ETk. içgü a.m. [iç- + -gü 
nomen concretum (somut isim) eki, b. açgı O.) Clauson 1972 s. 24. x 
Şarab-ı nab getürdi oğlına, süci verdi beglerine dahı gerek ge- 
rekmez süci verdi, ni'metler bağışladı. İçküden imtina" edenün 
.hanumanını Yağmayi Türklere yağmalatdı. (Ferec 855/1451 v. 128a). 


içlen- “duygulanmak, kimseye belli etmeden bir şeyi kendine dert etmek” 
< iç + -len- genişlemesi, b. abaplan ©. x Senin hâlinde bir "aca iblik 
var, oğlum, hiç de beğenmiyorum. Bir şey'e mi içleniyorsun yok- 
sa? (E.E. Talu 1928 s. 113. x “Annem sabaha kadar benim başımın 
ucunda kalsaydı!” diye büsbütün içlenmiştim. (Y.K. Karaosmanoğlu 
1957 s. 102). 
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içler acısı, b. iç acısı. 


içli dışlı/içlidışlı “senlibenli, samimi” x Suat hanımın madam Viyoletle 
Içlidışlı olduğunu söylemiştik ya. (S.M. Alus 1934 s. 156). € Vaktile 
yakın komşu imişler, beraber büyümişler, şimdi de gece gündüz 
sık sık görüşürlermiş, birbirlerine pek candan, içli dışlıymışlar. 
(S.M. Alus 1944 s. 72). 


AD. içlik/işlik “iç gömleği; frenk gömleği, mintan” DS 2506-07, 2564-75, TS 
2007-08 < iç | + -ilk, b. ahfadiyelik u., ikinci varyant belki birincinin 
fonetik gelişimidir. (/ç/ —/ş), krş. iş- * -lik. x İçlik, işlik de derler, 
gömlek üstüne giyllir. (H.Z. Koşay 1944 s. 330). x Ayşe kız, kalın 
kumaştan yapılmış geniş, siyah donu, ince beline çekmiş, üstün- 
deki göğsünü sıkan basma işliğin kollarını sıvayıp, sıcak yakıcı 
güneşe açmış, üslüğünü (başörtüsü) geriye atmış, çalışıyordu. 
(S. Kocagöz 1941 s. 56). x Kısa, sert bir hareketle içliğini çekip yırt- 
tı. Kesik kolunu dirseğinin yukarısından boğarak bağladı. (T. Ev- 
ren 1943 s. 113). 


EOsm. içmek 'içecek şey, içki” < iç- + fiilden nomen concretum (somut 
isim) yapan -mek eki, b. artmak D. X Ekabir-i Mışırdan bi kac konşı- 
lar dahı geldiler. Zeynü i-aşnâm ile yemeklendiler, icmek içdiler. 
(Ferec 855/1451 v. 53b). x “Ademiyem, dermandeyem, ölüme yakın 
gelmişem.” dedi, Yemek yedürdiler, icmek icürdiler. Biraz dayan- 
dı, gözln acdı, söze geldi. (a.e. v. 181a). x Hüb icmekler geldi. (a.e. 
v. 217a). Krş. yemek. 


EOsm. içre 1 (postposition) “içine, içinde” TS 2008-2011, Meninski 1680 |, 
585 < ETK. içre a.m. Clauson 1972 s. 30. x Ne balıklardur ol deniz 
içre! (Sultân Veled 1958 s. 12). x Çu Hakdan erdi sana baht-ı dev- 
let, | Cihan içre olan devran senündür. (F. Giese 1929 s. 10). 


EOsm. içre II (postposition) “arasında” TS 2008-2011 < içre |. x Güzeller 
içre anı kim ki görse | Güzellik birle alur anı Yüsuf. (Nazmı 1928 
s. 28). 


EOsm. içre III (postposition) ‘vaktinde, zarfında’ TS 2008-2011 < içre |. 
* Beş yıl içre lik ola devlet tamam | Altı yüz beşde gider ol nik- 
nam. (Enveri 1928 s. 10). 


İçün/BSTTK. için b.m. (postpositum) < ETk. üçün a.m. Clauson 1972 s. 28- 
29. Bugünkü kullanıştan ayrılan EOsm. hâlleri: anlarun içün “onlar için": 
x Bu şehre bugün geldüm, yoldaşcuklarum vardur, anlarun-lcün 
nafaka kaydın yemege bazara girdüm. (Ferec 855/1451 v. 10a). bu- 
larun içün “bunlar için”: x Sen leşker-ile harâmileri, şehre ilet! Bu- 
larun-lcün cıkduğ-ldi de. (a.e. v. 7a). Bu örneklerde, arkasından Içün 
postposition'u gelen zamiri genetivus (genetif, ilgi hali) hâline yüceltme 
kaidesinin bugünkü kullanıştan daha geniş tatbikini gördük. Bugünkü di- 
yalektlerde genetivus (genetif, ilgi hali) yerine ablativus (ayrılma duru- 
mu) hâlini bulduğumuz da oluyor: & “Öğrendin mi hocanın didiğl yer- 
leri?” —“Örendim,” —“Bek geyşek sölüyon; hoca hayır yok diyo 
senden için.” (M. Hacıhasanoğlu 1954b s. 107-108). x Köylüler başka 
partiye oy vermemek için anıza toplandılar. Karşımdaki eğitim- 
ci, konuştuğu köylerde, “o gomonisttir” demiş benden için. (M. 
Makal 1971 s. 191). x Bizden için, avrat reformu yapacaklar, top- 
rak reformu yapacaklar, diye propaganda yaptıkları sıra köylüler 
soruyorlardı hep: “Siz avratları devletleştirecekmişsiniz abe?”. 
(a.e.s. 192). Daha eski bir örnek için b. Şabur çelebi s. 60. 
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içür-/BSTTk. içir- | “(birine) içecek bir şey vermek; içmesine yardım etmek” 
< ETK. içür- a.m. liç- fiilinin causativum (ettirgenlik) hâli, b. artur- ©.] x 
Bana şarabı çok içürme! (Ferec 855/1451 v. 59a). x Bir yerde bir ku- 
yuya yetişdi. Bakdı, dibinde su gördi. Su cıkardı, icdi, hem atına 
icürdi. (Ferec 855/1451 v. 132a). Bu örnekte içirilen sudur, fakat içirilen 
at da olabilir mi? (Akuzatif ile [atı içürdi| kendisine su içirilen at olabilir, 
fakat datif ile (atına içürdil sadece “atına bir şey içirdi” olarak anlaşı- 
labilir. (Editörün notul). x Beni içirmeğe gelmez. Tehlikeli olurum. 
Yani kama çekip saldırırım demek istemiyorum. (Halikarnas Balık- 
çısı 1947 s. 29). & Lâle delikanlının kolunu elinden tutup yavaşça 
indirdi. “Affedersin,” dedi, “sarhoşum galiba. Beni çok içirme 
n'olursun!” O gece bir daha gülmedi. (N. Cumalı 1970 s. 120). 


(Argo) içir- II “vurmak; tokat, yumruk atmak’ H. Aktunç 1990 s. 138 < içir- |. 
x Bir yangın yerinden Abdullah fırlar, Azizi aşağı alır, saldırmanın 
yassı tarafıyla bir tane içirir. (R.C. Ulunay 1994 s. 44). 


Osm. id “bayram” € Ar. fd a.m. X Böyle degüldür ki bir kişi zahirde 
,handaân ola, batında hem handan ola. Egerçi ki “ide benzer... (Fe- 
rec 855/1451 v. 70b). id-i ekber “Büyük Bayram, Kurban Bayramı”: * 
Babaannemin deyimiyle o gece maytap vardı. İd-i ekber eylendi. 
(A. Kutlu 1987 s. 152). 


Osm. idad “sayı, miktar’ < Ar. “idad a.m. — Bir sene temam mütemekkin 
olan na-kam, eger fukara”-i enam “idadında dâhil-ise “ala tarik-i 
I-in“am hâline münasib bir came ile ihtiram olunmak dahı şart-ı 
vâkıf mücibince emr-i muhakkak u müyesserdür. (Ali 1982 (988) 
1581 II, 145). 


i”dam/idam “ölüm cezası’ < Ar. i“dam a.m. € On yaşındaki suçlu, idam 
altında yatanla üç senelik cezası olan hep bir koğuşta idi. (A. Ne- 
sin 1958k s. 19). 


idare | “yönetme, çevirip çekme’ < Ar. idara a.m. X Bunu yalnız genel 
idare kurulu özaları biliyorlar. Bir de İstanbul merkezi idare heye- 
ti âzâları biliyorlar... Bir de ben biliyorum. (C.F. Başkut 1963 s. 50). 
idare et- “işleri yürütmek, yönetmek, işleri manipülasyonla yürütmek, 
tehlikeleri geçiştirmek” x On dokuzuncu yüzyıl, gelişen kosmosu 
düzenleyen kanunla insanoğlunu idare eden kanunun ayniyetine 
inanıyordu. Tabiatı da, tarihi de gittikçe daha ileri, daha mükem- 
mel merhalelere sürükleyen, aynı tekâmül kanunuydu. (C. Meriç 
1992 s. 110-111). 


idare Il “geçim, tutum, israftan kaçınma, az gelirle geçinme’ < idare |. x 
Var altı dene çocuğumuz. İdare çıktı bilmem nereye. (F. Baykurt 
1955 s. 73). idareyi doğrult- 'geçimini temin etmek”: x Üçüncünün 
ise bir tarakta bezi yoktu, Allahın günü taban teper, ailem eder, 
kallem eder, senden alıp bana satar, idareyi doğrultur. (F. Erdinç 
1955 s. 29). idare et- “tutumlu sarfederek sürdürmek’: x Evdeki para- 
yı da hafta sonuna kadar nasıl olsa idare ederim. (M. Yesari 1928 
s. 128). x Boyuna lokantada yemek başa çıkmıyacağı için öğle ye- 
meklerini dairede ve mektepte, bazan ucuz bir kebapçıda idare 
ediyorlar, akşamları da Madamın mutfağında hazırladıkları çay 
ve kahvaltı ile geçiniyorlardı. (Sabahattin Ali 1940 s. 149). “geçindir- 
mek”: x Gayfe tütün işdikden söna emmisinin oğlu Ali Gadöluna 
demiş ki “Bura ikimize idar-etmiyor, burada ya sen dur ya da 
beni” (A. Caferoğlu 1945 s. 134). 
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idare III (tali manalar): AD. idare “bir bez cinsi”: x Çorum bezi, evbezi de 
derler. Melez, idare, bürümcek diye çeşitleri vardır. (H.Z. Koşay 
1944 s. 328). idare fitili/idare lambası “sarfiyatı az bir gece lambası”: 
"x Odamda idare fitili yanıyordu. Yataktan palas pandıras fırla- 
dım. (S.M. Alus 1944 s. 68). idare et- 'tatlı sözlerle, icabında yalanlarla 
oyalamak”: x Herifi bir müddet daha idare edelim, fellöh damarla- 
rını büsbütün ayaklandırmıyalım; arkamızda yumurta küfesi yok 
a, gene dönüveririz! (S.M. Alus 1933p s. 117). x Eve gidip gelece- 
ğim. Meleği bul da söyle: beni sorarlarsa idare etsin. (M.Ş. Esen- 
dal 1934 s. 433). 'yetmek, yetişmek: x İkinci kattaki deniz üstünde 
geniş odayı yıktırdım, açtırdım, geniş bir taraça yaptırdım, kalan 
kısmı da biraz yenilettim. Bizi pek güzel idare ediyor. (R.C. Ulunay 
1941 s. 238). idare-l kelâm et- 'şartları itibare alarak konuşmak’: *& 
Neticeyi bir an önce öğrenelim de, biz de ona göre idare-i kelam 
edelim beyefendiyle. (R. Bilginer 1965 s. 15). idare-i maslahat et- 
“bir karar vermektense işi oluruna bırakmak’: x Me”mürların ta birin- 
ce ufak tefek ve ehemmiyetsiz işler haydi böyle geçsin, idare-i 
maslahat edilsin. Fakat ba"Zan tabibin mu"ayenesine mutlak ih- 
tiyac haşıl oluyor. O vakit Bağçe'ye yazılır. Cevab gelir. İş'âr ve 
Istiş'arlar başlar. Bir hafta, on gün şonra-da tabib efendi zuhür 
eder. (Ahmed Şerif 1326 (19081 s. 258). 


Osm. iddet “kocası ölen yahut kocasından boşanan kadının tekrar evlene- 
bilmek için şer'an beklemesi icap eden asgari müddet” < Ar. “idda a.m. 
x Bu “Iddet işi bitdüginden sonra Naşr-ı 'Ayyar şeh-zade katına 
geldi eyltdl: “Vakt oldı ki işi bitirevüz,” dedi. (Ferec 855/1451 v. 
50a). 


iddia “ileri sürülen düşünce” < Ar. iddi'a' a.m. x Aşla a'yan-ı şehrün 
şehadetine kulak tutmadı ve “Bu sarık olduğına 'ilmüm müte'al- 
lik oldı.” deyü iddiasından dönmedi. ('Alı 1979 (988) 1581 I, 171). 


ide, b. iğde. 


ideal “ülkü, mefküre, yüksek bir hedef, amaç” € Fr. ideal a.m. x Bu şekil- 
deki bir yol, bir Türk genci olarak beni üzmüyor değil ama ne var 
ki, ben bunu pintiliğimden yapmıyorum, bir idealim var, onun 
için yapıyorum. (M.B. Kanok 1984 s. 89). (Sıfat olarak) “düşünülebilen 
en iyi”: x Birçoklarına göre mutlu bir aile sayılırlardı. Yani görü- 
nürde her şey yolundaydı. İdeal bir koca, ideal bir evlilik. “Ya cin- 
selliğimiz?” diye kendi kendine sordu kadın. (U. İlhan 1993 s. 18). 


idealist “yüksek bir ideali olan ve bu ideal için fedakarlıktan kaçınmayan” 
< Fr. idéaliste [idéal + -iste, b. aferist o). x Bir hıristiyan olan 
Refik Rızık Sellüm hakiki bir idealist idi. Ölümü güleryüzle kar- 
şılamıştır. (F.R. Atay 1938 s. 52). x Gençliğimizde çok idealist idik 
ama, hayat insanı değiştiriyor, şimdi realist olduk. (Sabahattin Ali 
1940 s. 222). 


idealizm “yüksek idealler peşinde koşma, fedakârlık” < Fr. idealisme a.m. 
[idéal + -isme, b. aforizm ml. x İdealizm sözcüğünün içinde kasıtlı 
olarak bir ahlak kavramı vardır ve bu materiyalizm düşmanları- 
nın kurduğu bir tuzakdır. (D. Asena 1987 s. 162). x Sizin kuşağın 
aydın kesiminde idealizmin dışına bir türlü çıkılamamıştır. Hatta 
biz sizlerde sık sık mazoşist eğilimler de yakallarız. (A. Ağaoğlu 
1991h s. 97). 
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ideoloji “siyasal ya da toplumsal bir öğreti oluşturan, bir hükümetin, bir 
partinin v.b. davranışlarına yön veren düşüncüler bütünü” < Yun. öfa 
(idea) “fikir” + Lat. -logia “bilgisi” b. antoloji O. &* 


ideolojik “ideoloii ile ilgili” < ideoloji + -ik b. Adriatik/Adriyatik O. X So- 
nuçta şiir dehası olsalar bile yazdıklarında kendi ülkelerin koşul- 
ları etkilidir. Yani, farklı ideolofik nedenle de olsa o ikisi kolektif 
kurtuluş ruhunun şairleridir bence. (B. Uzuner 1997 s. 11) x Üstün 
gelen haklıydı; ideolojik yetersizlik onu söylüyordu. (C. Kavukçu 
1998 s. 91). 


idi “defectif i- yardımcı fiilin geçmiş zaman hali”. idi... idi... (sonu olma- 
yan bir liste): x Pekâlâ dedik, haftada bir geliyor, ıskala idi, şuydu 
buydu, ders veriyordum. (F.C. Göktulga 1943 s. 106). x Başka bir 
müşteri de vardı. Onun yanında bana, “Seninle derde çattık, bu 
akşam!” dedi. “Hem şekerdi, peynirdi, şuydu buydu diye ikide 
bir gelme!” dedi. (M. Yesari 1943 s. 88). x Kasabaya döndü, göm- 
lekti, şuydu buydu derken hayli borçlanmış kıştan. (M. Başaran 
1955 s. 86). idi ise/idiyse “olduysa”: x Biz barbar idiysek, Avrupa 
ne idi? (Ahmed Rasim 1333 s. 88). x Eğer evde zan-para var idiyse, 
mutlak hala içeridedir. (H.R. Gürpınar 1339 (19201 s. 115). x İki yıl- 
dır, annesinden hiç bir haber almamıştı. Sağ mı idi? Sağ idi ise, 
kendisini bir kerecik olsun, ne diye aramamıştı? (E.E. Talu 1935 s. 
81). idi ise de/idiyse de 'gerçi... ise de”: xx Kendisi, sa'y u ikdamının 
ve ehliyet ve iktidarının tabi"i bir semeresi “add ediyor idi ise-de, 
hakikat başka türlü idi. (E.E. Talu 1928 s. 173). 


idil “kır yaşamı içinde aşk konusunu işleyen kısa manzume” < Fr. idylle 
< EYun. ££60AAtov (eidyllion) a.m. * “Mo-000000!” İneğin böyle bö- 
ğürdüğünü, onu yalnız kitaplarda görmüş, köyü idillerde okumuş 
olanlar da bilir. (F. Erdinç 1969 s. 145). 


idol “sanem, put; çok sayılan ve sevilen, tapılan kimse” < Fr. idole a.m. 
< EYun. siöcəAov (eidölon) a.m. x Aysel Hoca başka türlü mü sanki? 
Ömrü boyu kendini aşmaya çalıştı. Kendini aşan aydınların bu- 
lunmadığı bir yerde, aşmaya çalışanlar idolümüz olup çıkıyor. (A. 
Ağaoğlu 1991h s. 296). x Hülya onun için bir idoldü. Evlilik bu idolü 
yok edebilirdi. Neyse uzatmayalım. Adnan, Hülya ile beni Beşik- 
taş Evlendirme Dairesine götürdü. Biz, Hülya ile ben, onların ev- 
lilik tanıkları olacaktık, nitekim olduk da. (V. Günyol 1999 s. 155). 


idrak “anlayış, akıl, zeka” < Ar. idrak a.m. “xxx idrak et- 'anlamak, tanımak, 
sezmek”: x Ben ol nesnei, ol lahm-ı hamelde, kim lahm-ı cemel 
andan andan yeg, başıra kuvvetiyle ol hey eti idrak etdüm. An- 
dan söyledüm. (Ferec 855/1451 v. 123b). x Senün zatün kemalatın 
ne idrak ede her kasır, | Zira şemsün Ziyasından ne haz erişe 
a “maya? (Ömer bin Mezid 1982 (840) 1437 s. 40). “bir zamanı görmek, 
onu yaşamış olmak”: * Bendeniz devr-i istipdadı, devr-i hürriyeti 
idrak etmiş bir adamım. (S. Kocagöz 1954 s. 78-79). 

idrar | “sidik, çiş” < Ar. idrar “akıtma”. & On iki senedir, yâni Erenköyüne 
gittik gideli, o muannit inkıbazı, o kâfir idrar zorunu çekerim; 
hem de şöyle böyle değil, domuzuna. (S.M. Alus 1933p s. 205). 


Osm. idrar II “dirlik, rant, gelir” < Ar. idrar a.m. (?). x Şah ana hil'atler, id- 
rarlar verüb durur. Eline hāş gendü kılıcın verüb durur. “Kim seni 
bağdan cıkarmak isterse boyın ur!” dedi. (Ferec 855/1451 v. 204a). 
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Osm. ldüği “olduğu” < i- defectif yardımcı fiilin -dik- partisipi. Osm.da ol- 
duğu onun yerini aldı; bugün idügi/idüğl yalnız nadir tabirlerde kullanılır 
(b. ne Idüğl...). x Cariye Işitdügi haberi vardı, bibiysine deyü ver- 
di. Ana höd bundan evvel bennadan haber gelmiş-idi, Gevaşırde 
yidügl, köşk yapduğı, padişah katında höş-idügi ma"lüm olmış- 
dı. (Ferec 855/1451 v. 21b). x Bu makam yapılduğından maksüd 
ne-yidüglnl “ayan edeyim. (a.e. v. 28b). x Oğlanun “aklı kifayeti 
büzürg-zade ldüglne delil-i vazıh-idl. Anı bildük-idi amma bular 
anun valideyni idüklerini bilmezlik bizi udlu düşürdi. (a.e. v. 141a). 
Çu taht üstinde ana tapu kıldı | Tılısım-duğın anun uslu bildi. 
(Fahri 1974 s. 355 no. 2029). x Onun can damarı iyice koltuklanmak, 
gençlerden sağlam, kuvvetli ve dayanıklı idüğünü, hâlâ da aslan- 
lığını işitmekti. (S.M. Alus 1944 s. 8). 


Osm. ifade | “fayda, faydalanma” < Ar. ifada a.m. x Hak sübhanehü ve 
ta'ala hakikat-i Insaniyeye ifaze-i zülal-i hayat ve ifade-i ma'â- 
rif u kemalat etmeden murad u me al, “ibadat-ile mü'âneset-i 
bi-misal ve namaz u ta"at-ile münasebet-i ber-kemal kılmaları 
olmışdur. (Ali 1982 (988) 1581 II, 245-246). 


ifade Il “haber, beyan, bildirme” < Ar. ifada a.m. x Bana baktığını hisse- 
diyordum. Yüzünü görmediğim halde gözlerindeki ifadeyi seçebi- 
liyordum. (H. Akdoğan 1998 s. 18). 


(Argo) ifade III “iş: cinsel birleşme’ H. Aktunç 1990 s. 138. xx 


AD. ifade IV “dokumada mekikle atılan tel” DS 2507 < Yun. uodöt (ifadi) 
a.m. Ch. Tzitzilis 1987 no. 555. &X* 


AD. Ifadi “bir çeşit iplik; bir çeşit kumaş” ZTS 101 < ifade IV. Ch. Tzitzilis 
1987 no. 555. xx 


If'al babına çek- “ırzına geçmek” (asıl mana [bir Ar. kelimeyi] “if“al” şekline 
koymak). x Ta şabaha dek cemı' kızları kavm-ı ecinne if'al babına 
çeküb bekaretlerin izale edüb na-pak ederler. (Evliya Çelebi 1928 
Vill, 525). 


iffet “ahlaklılık, namus" < Ar. “iffa a.m. * Ben bir “avratam. Yerüm bucak 
yaraşur. Cün padişahlık “uhdesi üstümdedür, her eyü yavuz-ile, 
yad u bilişle hem-sahun olmağum gerekdir. 'İffetümden bu nes- 
nel reva görmezem. (Ferec 855/1451 v. 49a). xx Gözleri devrinde 
çün çak étdl “iffet perdesin, | İhtiyar etsem gerekdür güşe-i mey- 
,hâneyl. (Ömer bin Mezid 1982 (840) 1437 s. 209). x Ona akla gelmez 
şekilde itimad da besledim, Murat Bey. Aç kurt sürüleri içinde 
iffetini saklayabileceğini sanıyordum. (İ. Tarus 1961 s. 115). 


AD. ifilde- “rüzgar hafif hafif esmek; soğuktan titremek’ DS 2507 < ses tak- 
lidi fiillerden, /fil Ifil tabirine dayanır. & Soğuk bile keskinliğini yitir- 
miş. Eskiden nereleri örtseniz, nereleri tıkasanız, soğuk ifilderdi 
her yanda. Şimdi kime söylesem şaşar, inanmaz. (Füruzan 1981 s. 
136). 


AD. ifil ifil “hafif hafif, kesik kesik (esen rüzgar için)” DS 2508 < ses taklidi 
kelimelerden. * Sofiya kahve falı demekti benim için. Bir iki saatta 
dikilip elimde verilmiş, ifil ifil ütülü bir bluz, çabucak kolalanmış 
elbiseler demekti. (N. Meriç 1956 s. 88). x Bir tutam siyah saçı sağ 
kaşının üstünde. Beyaz ipek gömleği ifil ifil. (S. Şengil 1990 s. 40). 
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ifrit kesil- 


Osm. iflac felce uğramış olma, tutukluk’ < Ar. iflāc a.m. x Sehv-ile ben- 
den bir günah şâdir oldı. “Ukübetin dahı gördüm. Cendin vakt 
iflac zahmetin cekdüm. (Ferec 855/1451 v. 186b). 


iflah/iflah “kötü bir durumdan kurtulma, iyi bir duruma gelme” c Ar. iflah 
a.m. &X iflah et- ‘mesut etmek, mutlu ettirmek”: x Beğeniyor musu- 
nuz yaptığınızı? Allah bunu yanınıza bırakır mı sanıyorsunuz? Bu 
çocuğun ahı sizi iflah eder mi? (Sabahattin Ali 1937 s. 54). iflahını 
kes- “bir daha düzelemeyecek bir duruma getirmek”: x Partideki mik- 
robu herkes bilir de, sıkıysa gel adını söyle biyol! Zübükzade de- 
mişler ona, bir kulağına gitti mi, iflâhımızı keser. (A. Nesin 1961z 
s. 102). iflâh ol- “kötü bir durumdan kurtulmak”: x Şahin Efendi hep- 
sinden zörlu gelen bu darbeden belki iflah olmayacakdı. Fakat 
Necibin ölümü ona yeni bir vazıfe yükleyordu: Onun kimsesiz ka- 
lan ihtiyar anasiyle dul kız kardesine yardım etmek vazifesi. (R.N. 
Güntekin 1928 s. 299). x Kaynanam o günden sonra iflâh olmadı, 
felce uğrayıp yatak dösek yattı. (S.M. Alus 1933p s. 29-30). 


İflak, b. Eflâk. 


iflas “borçlarını ödeyemeyen tüccarın hali” < Ar. iflâs a.m. x Falanca tarih- 
te soğuğun kuruttuğu incirler, ya da bilmem kaç iktisadi buhranı. 
İflaslar, sıkıntılar, malların para etmeyişi. (B. Duygulu 1963 s. 18). & 
Ölümünden kısa bir süre sonra, bir gece annesi, babalarının, on- 
ların bilmediği ticari başarısızlıklar, iflaslar, düş kırıklarıyla dolu 
geçmişini anlatmıştı. (C. Kavukçu 1998 s. 24). 


ifrat ‘fazlalık, kesret” < Ar. ifrat a.m. x Sa"at sa"at bir birine mihr u 
muhabbet artar-idi, ifrat-ı “ışk gözlerini örter-idi. (Ferec 855/1451 
v. 119a). ifratla “pek çok”: x Amma iri barçalar mezkür limana va- 
rıcak mezbür adacügün yılduz tarafından geçerler kim ol taraf 
hem vasi"dur hem ifrat-ile derindür. (Piri Re'ıs 1935 s. 178). 


ifraz “bir bütünün bir kısmını ayırma, parselleme” < Ar. ifraz a.m. “x xifraz 
et- “ayırmak, ayrı bir bölüm haline getirmek”: x İki hemşiyresi var-idi. 
.Haliyfeye sikayet etdiler: “Bizi mahrüm kodı. Mali giderdi, dahı 
gidermekdedür,” deyü anlatdılar. Haliyfe buyurdı, kazı naşiyble- 
rini ifraz ediverdi. Halid gendü vechini sehel müddet icinde ezdi. 
(Ferec 855/1451 v. 206b). x Tahrir-i vilayetden murad tahrıb-i kura 
degüldür, belki mahzan “adaletdür-ki bin akçaya bağlu olub bes 
on bin mahsüle mütehammil olan kalemler görile ve bin akçaya 
mukayyed olub yüz akça haşıl vermeyen hisseler sorıla ve bu 
ma-beynde ta'âdül kaşd olınub münasiblü münasibine tevzi' ve 
fazlaları havasş-ı humayüna bağlanub ifraz 'arz oluna. (Ali 1982 
(988) 1581 II, 136). 


Osm. ifrit | “bir çeşit çok kuvvetli cin” < Ar. “ifrit a.m.: kelimenin menşei 
bilinmiyor. x Bediyü I-cemal Seyfü I-mülüke bir “ifrit peri kulavuz 
kosdı, ceddesi Servere veribidi. Bediy Seyfi 'ifrite yükletdi; gözin 
yumdı, gitdiler. (Ferec 855/1451 v. 152a). 


ifrit II “korkunç ve aşırı derecede çirkin birisi” < ifrit |. x Padeşah-neşin- 
de bir sehminak zengi 'ifrit tekiyelenüb oturur. (Ferec 855/1451 v. 
72a) 


ifrit kesil-/ifrit ol- “(birisine) çok öfkelenmek’ < ifrit | ve kesil-/ol-. x 
Sarhoş herif hizmette görülen zerrece kusuru af etmez, ifrit kesi- 


573 


ifritruy 


lirdi. (H.R. Gürpınar 1943m s. 106). Kadın, en ziyade İsmail'in eşe- 
ğe binmesine ifrit oluyor, oduna giderken veya pazar dönüşünde 
onu hayvanın üzerinde yakalayınca, ağzına geleni söylüyordu. 
(F. Erdinç 1955 s. 121). ifrit et- “çok kızdırmak’: x Kendine özgü alay 
konuları vardı: Biri politika ve politikacılar; diğeri evlenme gibi 
alışılmış gelenekler (ikisi de gerici Amerikalıları ifrit eden şey- 
ler). (N. Berkes 1997 s. 130). 


Osm. ifritruy “çirkin ve korkunç yüzü olan” < Fa. “ifrit ve -rüy “yüz, çehre". 
x İ div-l "Ifrit-rüy, zebâniye-hüy! Ne kadar vaktdur ki beni oşbun- 
da habs edüb durursın?” (Ferec 855/1451 v. 46a). 


AD. ifta/lpta 'evvelâ, başlangıçta’ DS 2546 < ibtida” II veya iftitah 'baş- 
langıç”. x Bunlarin ifta hali vahti yerinde oldıği halde sonralari 
„hizan olmişlar. (Ş. Beysanoğlu 1966 s. 154). x Bu yersiz şarti ifta 
padişah kabul etmi. Sonra bahı ki oğlani evlendurmah içün baş- 
ka çare yoh, kabul edil. (a.e. s. 166). 


iftar 'oruç açma, oruç bozma” < Ar. iftar a.m. x Yemek bitince hemen 
ardından çay içilecek ki, ertesi gün iftara kadar kimse susama- 
sın. (C. Kavukçu 1998 s. 58). “Ramazanda akşam yemeği”: İftara sıcak 
pide alırım. (a.e. s. 84). 


AD. Ifterl “eğrelti otu” DS 2508 < Yun. or£pn (fteri) a.m. G. Meyer 1893 s. 
28, Tietze 1955 no. 285, K. Emiroğlu 1989 s. 131. x Garşida ifteriluk, 
| Serinluktur, serinluk. | At paşuna çomberi, | Gel, et bana serin- 
nuk! (B.A. Yanıkoğlu 1943 s. 108). 


iftira 'birisine suç isnat etme, kara çalma, bühtan'< Ar. iftira” a.m. Ufry/ 
kökünden]. & Aşk olsun bu kıza, beni ele vermemek için en ağır 
tazyiklere karşı koyuyordu. Ben bilakis ona Beykozda gebe kal- 
dığı şeklinde iftira atıyordum. (H.R. Gürpınar 1943m s. 36). x Bir 
akılsızın iftirası yüzünden bütün nakkaşlar camiasının tehlikeye 
atılmasına izin vermedim. (O. Pamuk 1999 s. 23). 


igid, b. ylğld. 


igil/BSTTk. -gll “ev, aile” ? < ??, igil şekli bir hapax legomenondur (tek veri). 
Tietze 1993. x Ebu Bekir bir fuzüli er-idi, halk sözinden üşenür- 
di. İttifak bu Mübârek igil oldukları mahallede imam-idi. (Ferec 
855/1451 v. 57a). 


iglik, b. iğlik. 
igne, b. iğne. 


iğ | b.m. (iplik eğirme aleti) < ETK. ik a.m. Clauson 1972 s. 99. x Andan 
cariye Ig (metin: ipük), u öreke getürdi, bir batman pamugı egir- 
mege bir batman etmek kavi eyledi. (Ferec 855/1451 v. 26a). x Dut- 
saklarun bir birlinel cağırub eyitdi kim “İgümi, örekümi sakın!” 
(a.e. v. 26b) 


AD. iğ II “değirmen taşının ortasında bulunan ve yukarıdaki üst taşa geçen 
demir eksen” DS 2508-09, ZTS 101. değirmen iği “kutub” TS 2014 Ar. 
kutb a.m., ik taşı 'değirmendeki alt ve üst taş" Meninski 1680 I, 600 
< Krş. ETk. ik 'spindle; pivot of a mill, axle’ Clauson 1972 s. 99. xX 


AD. iğ III “hastalık, dert; verem’ DS 2508, TS 2014 < ETK. ig a.m. Clauson 
1972 s. 98-99. ək 
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iğlü 


iğ-, b. eğ-. 


iğde 'zeytin ağacına benzeyen bir yaban ağacı, Elaeagnus ve onun mey- 
vesi’ < YUig. yigda < Mo. jigde "ağaççık” M. Räsänen 1969 s. 202. x 
İde çiçekleri kokuyor! Buralarda bir yerde ide ağacı olmalı. (B.R. 
Eyüboğlu 1938 s. 96). iğde çiçeği "bir nevi oya” H.Z. Koşay 1944 s. 100. 
iğde kabuğu 'iğde meyvesinin kırmızıya çalan sarısına benzeyen renkte 
olan”: * Bir kez bile beni arayıp sormadın, Ayten? Ta ki bu akşam, 
iğde kabuğu parlak çizmeleriyle, Salih'in kolunda, önünden ge- 
çip giderken, o gülüşü! (A. Ağaoğlu 1982h s. 34). 


iğdiş/iğdiç 'hadım edilmiş (hayvan, bilhassa at)” DS 2509, G. Molino 1641 
(cavallo castrato maddesinde) < ETK. igdiş 'melez' Clauson 1972 s. 103, 
G. Doerfer 1965 II, no. 513; krş. aydaş. “xxx iğdiş et- 'hadım etmek” xx 
mecazi manada “mahrum etmek”: * Cevdet Paşayı medrese yetiştir- 
di, üniversite Özcan'lar yetiştiriyor. Nesillerin idraktan mahrum 
edildiği, şuurdan iğdiş edildiği bir ameliyathane. (C. Meriç 1992 s. 
178). AD. iğdiş yoğurt/iğdiş yoğurdu 'kaymağı alınmış, yağsız sütten 
yapılmış yoğurt” DS 2508-09: x Sonra kimin ne koyduğunu sayıp 
döktükten sonra bavulları, torbaları evin ortasına çekip oturdu. 
Atiye bavulların içinden erişteleri, torba torba iğdiş yoğurdunu, 
kaysı kurusunu çıkardıkça yine bir ağıttır tutturdu. “x (L. Tekin 
1984 s. 110-111). 


iğegi, b. eyegü. 


iğfal "baştan çıkarma, aldatma” < Ar. iğfal a.m. iğfal et- “baştan çıkarmak, 
aldatmak”: * Seni ne kadar çok iğfal etmişler anne | Her yerin de- 
lik deşik | Ağlayışın bile yamuk yumuk | bakışların kısık. (Küçük 
İskender 1996 s. 25). 


iğiç, b. eğiç. 

iğil-, b. eğil-. 

iğirmi, b. yiğirmi. 

AD. iğle-/iğlen- 'hastalanmak, verem olmak, zayıflamak” DS 2511, TS 2020 
< iğ III + isimden fiil yapan -le- ve -len- genişlemeleri, b. afalla- ©. XX 


AD. iğlek “baba incir, erkek incir” DS 2510 x Haziranda incir ağaçları al- 
tında kınnapın bir tarafına iki, öteki tarafına bir iğlek dizip heybe 
şeklinde ağaçlara atışımıza ağlıyordu. (B. Duygulu 1961 s. 28-29). 
x Yel incirleri olmıya başlardı ikinci iğlek atımında, sonra kurtlu- 
calar. Onlar ki iyi incirlere işaretti, göz kırpardı bize. (a.e. s. 29). 


iğlen-, b. iğle-. 
iğli I, b. eğlik. 
iğli II, b. iğlü. 


EOsm. iğlik “??” < ?? krş. AD. iğlik “küçük sepet’ DS 2457, 2511. Horasan 
ilini dutmışdı Behram, | Ki şahdan çok ağı yutmışdı Behram | Ki 
iglik veribidimişdi şeh ana. (Fahri 1974 s. 286 no. 634-635). 


AD. iğlü/iğli "zayıf, hastalıklı; dertli, gamlı; olgunlaşmadan yere düşen ham 
meyve” DS 2511, TS 2020 < ETK. ig “hastalık” Clauson 1972 s. 98-99, + 
-lü/-li. x Harrat-ı ğuşsa döndüri döndüri zahida | Ger iglü eyledi 
ise var anca şarab egir. (Zatı 1967 |, 366). x Şakalluları igli (metin- 
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iğmaz et- 


de inli) köfte-harlardur yalın yüzlülerin ağcalığı ğarradur dimiş. 
(Zati, TDED 1970 XVIII, 40). 


iğmaz et- ‘görmezlikten gelmek” < Ar. Iğmaz a.m. ve et-. x Kazınün bu 
işe ne caresi? Söz kurtuldı, Iğmaz eyledi. (Ferec 855/1451 v. 124a). 
x Evsat-ı nasdan olanlarun hidmetkarları kürk edinmek, şan-ı 
devletmende malik “azizler rüz-ı tabistanda kebe geymek gibi- 
dür, meger ki ol nökerler Yüsuf-ilka dilberler ve hüsn-i hulk issi 
sim-berler olub melahat u behcetlerine bakıla ve makam-ı “ubü- 
diyetdeki hidmetlerinden Iğmaâz kılına. (Ali 1587 v. 138b). 


iğne b.m. (dikiş aleti) < ETk. Igne a.m. Clauson 1972 s. 110. x Bana haka- 
ret göziyle bakmal Benüm tiyğum daşa, demüre öter, igne hariy- 
re, barmak harireye ötdügl gibi. (Ferec 855/1451 v. 100b). “bazı bö- 
ceklerin iğnesi”: x Yavrum, sakın, arı sokar, | İğnesinden zehir akar! 
(Tevfik Fikret 1958 s. 32). iğne ardı/iğneardı 'dikiş ve nakışta kullanılan 
bir iğne hareketi’: x Valdende de el işleri merakı vardı, makineden 
çıkmış gibi dikiş dikerdi, hani şu “iğne ardı” derler, onu bir güzel 
yapardı kil (Peyami Safa 1931 s. 87). iğne atsan yere düşmez 'çok 
kalabalık‘ (krş. daha az mübalağa ile Az. Tk. papağ atsan yera düşmâz 
a.m.): x Tam sana göre, sana biçilmiş kaftan bir seyir yeri. Hele 
perşembe günleri iğne atsan yere düşmüyor! (S.M. Alus 1944 s. 
46). iğne deliğinden Hindistanı/dünyayı seyret- (krş. igne yurdı- 
sından Hindistan seyrin eyle-) 'umulmayacak şeyler görebilmek’: sx 
Kırk para verip kör Yahudiye Tayfuru sorayım. Herifin gözleri kör 
amma iğne deliğinden Hindistanı seyrediyor! (S.M. Alus 1933p s. 
40). x Evin karşısı bağçe duvarı amma el bu! İğnenin deliğinden 
dünyayı seyr eder! (Ahmed Râsim 1340/1922 s. 275). iğne ile kuyu 
kaz- 'zahmetli ve başarılması şüpheli bir işe başlamak’ (mesela bu lû- 
gat). x Hidmetkara lâzım olan her işe boyun urmakdur. Faraza 
ki igne ile bir kuyu kazmak ve ya höd bir dağı yerinden ırmak 
dahı buyurılsa “ala r-ra”s ve I-'ayn edasın edüb karşu durmak- 
dur. (Âli 1956 s. 187). iğne ipliğe dön-/bir iğne bir iplik ol- “çok 
zayıflamak’: x A, zavallı Saadete bak, kızcağız sarartma olmuş. 
İğne ipliğe dönmüş! (H.R. Gürpınar 1943m 112). * Kız hayali fenere 
döndü, bir iğne bir iplik, bir deri bir kemik! (İsmail Galib 1932ei 
s. 19). iğneden ipliğe (kadar) ‘lâzım gelen her şey”: x Cümle kapu- 
danlar ve re isler Igneden iblige varınca mühimmatı mahzenden 
alurlar. Gemi kapudanlarına her donanmada komanya akçası on 
beşer bin akça verllür. (Kâtib Çelebi 1329 11911) s. 157). x İnneden 
iple möhtac oldular, yiyecek ve içecekleri ğalmadı. (A. Caferoğlu 
1945 s. 143). x Sandığında, sepetinde cihazı da iğnesine, ipliğine 
kadar hazır. (E.E. Talu 1937 s. 114). iğne ucu kadar “en ufak”: x Şu 
Ziya'-ı “azıml yazan herif iğne ucu kadar bir teessüf duymuş olsa 
yüreğim yanmaz. (H.R. Gürpınar 1340c s. 26). & Hayrun, iğne ucu 
traşlı erkek ensesi, düz ve kısa favorileri, donuk parıltılı köse 
gülümsemesiyle, ilk bakışta sağlam ve oturaklı görünse de; dik- 
kat edilince omuzlarına binmiş bilinmez bir yükün ağırlığı altında 
ezilmişe benziyor. (A. İlhan 1981s s. 429). iğne üstünde otur- 'diken 
üstünde oturmak’ (bu iki deyimi krş., belki calque (ödünçleme çeviri) ??): 
x Eminenin, iğne üstünde oturur gibi sedire ilişişine, canı sıkıldı. 
(M. Yesari 1930 s. 71). iğne yemiş it gibi/iğne yutmuş köpeğe dön- 
“birdenbire deli gibi koşmaya başlamak” Meninski 1680 I, 361: x Köşkün 
holünde hasır bir koltuğa oturan Refika Hanım, Saniyeyi Nadi- 
re Hanımın kolunda görünce: “Ne oldu buna?” dedi, “Birdenbire 
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iğris 


iğne yutmuş köpeğe dönmüş...”. (R.C. Ulunay 1941 s. 132). iğneli 
beşik/iğneli fıçı “iç yüzeyinde iğneleri olan beşik veya fıçı (masallarda 
bahsedilen bir idam şekli); çok sıkıntılı vaziyet’: x En büyük cinayetleri 
işlerdi orası. Hele, karanlık, derin sokakları vardı ki, iğneli fıçı! 
(M. Başaran 1955 s. 8). x Pehlivan: “Ben anlatırım,” diyor, “belki o 
zaman kafamdaki hayvanlar yatışırlar, ikide bir üzerime yörüyüp 
iğneli beşiklerde sallamazlar beni!” (F. Baykurt 19610 s. 82). 


iğnedanlık/ iğnedenlik “üstüne iğne saplanan küçük yastık’ < iğne + Fa. 
-dan “tutan, saklayan’, b. abdan O, + -dan'ın fonksiyonunu kuvvetlen- 
diren -irk eki, b. buhurdanlık ©. X Al sana iğne bir de iğnedenlik, 
sabaha kadar bu iğneyi buna batırıp çekeceksin. (U. Günay 1975 s. 
368). x Fikret susuyor, onun, iliştirdiği toplu iğne ile iğnedanlığa 
dönen yeleğine bakıyordu.. (Reşat Enis 1957 s. 123). x Terzi geve- 
zenin biri. Boynuna dolanmış mezuresi, kolunda iğnedenliğiyle 
bön suratlı bir müşterinin provasını yapıyor. (A. İlhan 19631, 101). 


iğne yurdusu 'iğne deliği” < igne ve yurdu < ETk. üt ‘delik’ Clauson 1972 
s. 36. (Bu birleştirmenin doğru olduğuna inanmak zordur, “delik” anlamı- 
na gelen kelime palataldir; Halaçça h/t. Krş. Clauson 1972, s. 201 urt “the 
eye of a needle’ b. oradaki açıklama (Editörün notul)). x İnnenin yurdu- 
suna girdiyse de bulurum. Kolundan dutar çıkartırım. (F. Baykurt 
1971t s. 264). igne yurdısından Hindistan seyrin eyle- Gazâli: Dâfi'u 
I-ğumüm 19931 İstanbul Üniversitesi Kütübhanesi no. T 1400 v. 31. 


iğren-, b. yiğren-. 


iğrenc/iğrenç | (isim) ‘tiksinti’ < iğren- + fiilden nomen actionis (oluş ve 
kılış ismi) yapan -iş (*iğreniş, b. akış O) > iğrenc/iğrenç, b. dınç O. 
x Ah doktor, bana ettiği iltifatları işitseniz iğrencden titrersiniz. 
(H.R. Gürpınar 1939 s. 23). iğrenç getir- '(insanı) tiksindirmek, midesini 
bulandırmak’: * Anamı bir müddet iğrenç getiren bir merhametle 
seyrettikten sonra sorguya giriştim: Vücudünden kopan bu yav- 
rucakların kundaklarını sokakların karanlığına bırakırken içinden 
hiç bir acı duymaz mıydın? (a.e. 40-41). 


iğrenc/iğrenç II (sıfat) ‘tiksindirici < iğrenc/iğrenç |. x Aman yarab- 
bi ne bayağı kadındı o. Dini imanı para idi. Leş gibi de kokardı. 
Herkesten sigara ister, kaba, nezaketsiz, elhasıl iğrenç bir şeydi. 
(T. Güner 1951 s. 25). x Kolera Sokağı da güzelim parke taşlarının 
üzerine iğrenç asfaltı yedi. Tamirci çırakları patinaj yapıp dandik 
asfaltın üzerinde kaymağa başladılar. (M. Kaçan 1990 s. 50). 


iğrengen 'her şeyden iğrenen (kimse)' TS 2022 < iğren- * fiilden sıfat 
yapan -gen eki, b. alıngan O. Xx 


iğrenti “iğrenme” < iğren- + -tı, b. anırtı veya ağartı ? 0. x Ben başka 
erkeklerin hoşuna gidiyorum. Eğer yüzüme bakmasa belki anla- 
mazlıktan geleceğim. Fakat bakıyorlar ve göz bebeklerinde içime 
iğrenti veren bir ışık parlıyor. (Aka Gündüz 1930 s. 34). 


iğreti, b. eğreti. 

iğri, b. eğri. 

iğril-, b. eğril-. 

Osm. iğris “bir çeşit köylü giyimi’ Meninski 1680 I, 350 < İt. (Venedik diyal.) 
griso “kaba kumaş cinsi” G. Meyer 1893 s. 52. xx 
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Osm. iğtirar “aldanmaya razı olma” < Ar. iğtirar a.m. x Anlar dahı câh u 
celallerine iğtirardan ve heva-yı nefsaniyelerine göre hükümet- 
ile “arZ-ı kudret u iktidardan hali olmazlar. ('Alı 1979 (988) 15811, 
180). 


iğva “ayartma, iğfal < Ar. iğvva” a.m. x Bir kaç Karaman sefineleri 
Cem'e Iğva verüb aldılar, Bursaya gelür oldılar. Sultan Bâyezid 
„Hāna haber oldı kim Cem Bursaya geli-yorur. (F. Giese 1929 s. 183). 


Osm. iham 'sahte bir intiba birakma’ < Ar. /ham a.m. /whm/ kökün- 
den]. x Bu canibde temekkün buyurduğunuzda sa'ir ekabir gibi 
takarrüb-ile mukayyed olmayub meskenet iham eder davva niçe 
fevâ'ld-I bi-Intiha dahı zahir u hüveydadur. (Âli 1982 (988) 1581 
II, 229). 


Osm. ihanet “hakaret, rezillik, ayıp'< Ar. Ihāna a.m. x Beni uyku almış, 
uyudum. Anı bilürem kim mu'temedler geldiler, beni depdiler, 
uyardılar, bu ihanet-ile katuna getürdiler. Ayruk işden haberüm 
yokdur. (Ferec 855/1451 v. 20b). x Andan oğrıylara eyitdi: “Sizi as- 
mak gereg-lidiI amma bir 'avratun zebünı olmışsız, bu ihanet ye- 
ter. Varun, tevbe edün, ayruk haramiylik eylemen!” dedi. (a.e. v. 
220b). 


ihanet Il “hainlik, sadakatsizlik, yakınını aldatma” < Ar. ihanet a.m. x Yağ- 
mur çiseliyor, | korkarak | yavaş sesle | bir ihanet konuşması gibi. 
(Nazım Hikmet 1936s s. 44-45). x Milyarca yıldır yaşanmakta olan 
ihanetler, entrikalar zincirine bir yenisi daha eklenecek ve ya- 
şamlarını ihanetlere endeksli olarak uzatıp zevk alacaklardı. (M. 
Kaçan 1997 s. 10). ihanet et- “aldatmak, sadakatsizlik göstermek”: “x 
Ağayan-ı dergah-ı sütüde-erkan ma-takaddemden ala-geldük- 
leri at'imel maʻa ziyadetin alsunlar, tek hemin kilârı ve tabbah 
zümresini hlmayet etmesünler ve ol düzdanun hakkından gel- 
mek isteyenlere ihanet &tmesünleri (Ali 1979 (988) 1581 |, 155). & 
Tahir olacak herif bu sadakatinin kadir ve kıymetini bilmeyip ona 
ihanet etmiş. Mızıkai hümayundaki ecnebi çalgıcılardan kemancı 
Vondra Beyin kız kardeşini almış. (S.M. Alus 1944 s. 116). x Soyu- 
muz llâhi misyonuna ihanet etti. Ne yaptı? Köylerden uzaklaştı, 
sarayı ve salonu icat etti, kadınlaştı, çıtkırıldımlaştı, nanemolla- 
laştı. (C. Meriç 1992 s. 222). 


ihata “kuşatma, çevreleyiş; idrak, kavrayış’ < Ar. ihata a.m. x Sipeh- 
sâlâr-ı kâm-gâr ise kesret-i eşğal u efkâra giriftar olmağ-ile 
“uyüb-ı mezkürel Ihâtede 'ademr-i Iktidâr iş'ar eyleyüb su'al de- 
minde cevâbı gendüye lâzım olur. (Ali 1982 (988) 1581 II, 125). iha- 
ta et- 'kuşatmak, çevrelemek” x Bir handeke varasız. Yigirmi arşun 
eyni var. Bir ceziyre ihata eylemiş. (Ferec 855/1451 v. 38b). 


ihbar et- “haber vermek, mahkemeye ya da polise bildirmek” < Ar. /ihbâr 
a.m. ve et-. x “Tahir Kutsi sizi ihbar etti,” diye başladı Halük Ye- 
tiş toplantıda olanı biteni anlatmaya. (R. Ilgaz 1996 s. 103). x Şu 
görünüşe baksana, yüzümde bir haftalık sakal, sırtımda parka... 
Anarşist diye ihbar etmesinler bizi? (C. Kavukçu 1998 s. 98). 


Osm. ihda “hediye etme, bağış” < Ar. ihda” a.m. (/hdy/ kökünden]. x Ve 
bil-cümle halk-ile hüsn-i mu"amele lazımdur, gerek bey" u şira- 
da, gereg-ise muşahabet u iktidada, gerek zindegani vu müdara- 
da, gereg-ise “ar2-ı hulüş-ile ithaf u ihdada. (AH 1982 (988) 1581 
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II, 235-236). ihda kıl- hediye etmek”: x Âhır-ı kar, bir pesendide 
zeminde sünbül-redif kaşide imla olundı ve büstan-ı mevhibet u 
himem olan der-gah-ı firdevs-iştibah-ı muhterem türabına ihda 
kılındı. (a.e. s. 207-208). 


Osm. ihfa “gizleyiş” < Ar. ihfa a.m. x Cevher danay-idi, halifenün mura- 
dını bildi-ki ihfa-yile sadaka kasd etmişdür. (Ferec 855/1451 v. 
121a). 


Osm. ihlas | 'sadakat; saygı, hürmet’ < Ar. ihlaş a.m. x Ger ihlaş göstere 
vu-ya riya | Taşum sana dura, içim (2) Tanrıya. (Ferheng-name-i 
Sa'di 1340-42 s. 71 no. 871). x İ şad-hezar rahmet senün aru nihâ- 
duna olsun! Cihan erenleri revadur ki kulığun ğaşiyesini düşla- 
rında ve ihlasun halkasını güşlarında dutalar. (Ferec 855/1451 v. 
27a). 


ihlas II 'Kur'anın 112. suresi” < Sure-i İhlas'ın kısaltması. x Bundan son- 
ra dışarıya ateş yakarak etrafına üç taş korlar. Ve güveği onun 
etrafını üç ihlas ile üç defa dolandıktan sonra tekrar düğün oda- 
sına gelir. (H.Z. Koşay 1944 s. 258). 


ihmal “savsaklama” < Ar. ihmal a.m. “xx ihmal et- “savsaklamak, geciktir- 
mek”: * Ve harman vaktinde re'âya ğallatı ta"şir olundukdan son- 
ra salar olanlar tevakkuf göstermeyüb... re"“ayayı ta'ciz u tağyik 
etmeyeler. Ve eger kesret-i hidmetden beşlemeyüb 1? başlama- 
yub] veya ta"arruz u ihmal edüb on gün te hir olmağ-ile Zarar 
müretteb olursa def'-i Zarar içün köyün imamı ve kethüdası ma'- 
rifetleri ile ölçüb behresin ifraz edüb sahibi gelicek teslim ey- 
leye. (Ö.L. Barkan 1943 (947/15401 s. 66). x İşinin uzadığını söyle, 
benimle birlikte olduğunu ve onları ihmal ettiğini sanmasınlar. 
(L. İpekçi 1998 s. 74). 


ihrac/ihraç 'çıkarma' < Ar. ihrac a.m. ihrac “ani l-beled 'şehirden atma, 
şehirden kovma’: x Gendülerden “avamm u havaş mutazarrır ol- 
mağ-ile ihrac “ani i-beled kılınub reddi ve Kıbris u Radös gibi 
cezirelere tarh u tardı Muvafık-ı tedbir-i mülk u millet olan umür- 
dandur. (Ali 1982 (988) 1581 II, 163). ihraç et- “çıkarmak, dışarıya 
atmak; dışarıya satmak” xx Böyle karşılık vereceğini biliyorduk, o 
yüzden hazırlıklı geldim. Gruptan ihraç edilmiş. (D. Asena 1987 s. 
198). 


Osm. ihracat ‘masraflar’ < ihrac + -at, Ar. çoğul eki, b. abesiyat Uu. x 
Şol “asâkir-i nuşret-me'âsir ki hidmet-i cihâd içün teh'iye kılı- 
nub ihracat-i lazimeleri beytü I-maâl-i müsliminden ve vazayif-i 
mu"ayyeneleri hızane-i sultan-ı dinden dayimü i-evkât maksü- 
me-i fayizetü I-berekâtdür. (Ali 1982 (988) 158111, 244). x Garabet 
bundadur ki mir-i Evrenüs ki vilayet-i Rüm elinde üç ma'müre 
“imareti olub birinün ihracat-ı seneviyesi beş bin altun hisabında 
ancak behre-nümün iken... (a.e. s. 145). 


ihraç, b. ihrac. 


Osm. ihrak bi n-nar et- 'yakarak idam etmek” < Ar. ihrak ‘yakma’, bi (ön 
takı) ‘vasıtasıyla’, n harfitarif, nar “ateş”. * Çok uzaklardan geliyoruz. 
| Alevli bir fanus gibi taşıyoruz ellerimizde | İhrak binnar edilen 
Galile'nin Dönen küre gibi yuvarlak kafasını. (Nâzım Hikmet 1930 
s. 19). 


579 


ihram 


ihram “Bedevilerin ve Mekke”ye girerken hacıların giydikleri dikişsiz üstlük” 
Meninski 1680 | < Ar. ihram a.m. x Odalarında cümle ma-melekleri 
bir Mışr hasiri ile bir ihrama münhasşırdur, sa ir sipah gibi firaş u 
came-hab u bâline kadirleri nadirdür. (Ali 1975 (1007) 1599 s. 132). 


ihsan “hayır işi, iyilik, nimet’ < Ar. ihsân a.m. x Ferruhrüz gördi ki bu 
ol Mihr-efzay-i Kişmiyridür ki bunça ihsanın görmişdür. (Ferec 
855/1451 v. 41b). x Andan kız ferâğ-ı bal-ile ol kötürümün hidme- 
tine meşğül oldı ve atasınun ihsanına sevindi ve gece gündüz 
.Hudadada höş kullıklar kıldı. (a.e. v. 65b). ihsan et- “bağışlamak, 
(birisine) iyilikler etmek“: x Sana ihsan etdügümi, melik oğlınun 
,höşliğina sebeb olduğumı işitmiş. Meger bu câdüy-ı la'in ol se- 
bebden siynesinde kiyne saklamış. (a.e. v. 41b) 


Osm. ihticac 'itiraz' < Ar. Ihticac a.m. ihticac et- “itiraz etmek”: x He- 
miyşe halkı Incidürdi. Halkdan işitdügi sözi saklar-idi. Yerinde 
anun-ile ihticac eder-idi. “Fülan vakt şöyle demedün-midi?” 
deyü mu "aheze eder-idi. (Ferec 855/1451 v. 70a). 


ihtikar “hasattan evvel mahsulü satın almak suretiyle spekülasyon yarat- 
ma, vurgunculuk” < Ar. Ihtikâr a.m.: 'monopol'. x Zaha”ir-i amade 
kısmını sevretl zamanında müstevfi alub der-anbar etmeg-ile 
kaht u ğala zamanlarını gözetmeg-ile nasa ğadr-ı “azım eyle- 
yüb iddihar-ı şümları ol memalikün kaht u ğalasına ve ihtikâr-ı 
meyşümları ashab-ı kesbün fakr u faka vu iflasına ba"is olmak 
mukarrerdür. (Âli 1982 (988) 1581 II, 161-162). 


ihtilâl ‘düzenin bozulması; eski sistemin bozulmasıyla yenisinin kurulması, 
devrim” < Ar. ihtllal "intizamsızlık”. xx Hafi olmaya ki ihtilâl-i 'aceze 
vu mesakin hazerler de vezir-i a'zam olan serdar-ı muhteremün 
teğafülinden ve seferlerde 'asâkir-i derya-makatıra serdar nasb 
olunan kamkar-ı muhteşemün umür-ı cümhür-ile mukayyed ol- 
mayub tecâhülinden lidügl meşhüd-ı 'ukül-i dür-bindür. UAli 1982 
(988) 1581 II, 119). x Bunun gibi husüşlar sebebinden re"aya ve 
yaylakcılar ma-beynlerinde külli ihtilal ve şerr u şür u kital vaki" 
olub... (Ö.L. Barkan 1943 [991/1583] s. 84). 


ihtilüm “düş azma, uykuda boşalma” < Ar. ihtilam a.m. (VVehr sözlüğünde 
yer almamıştır.). & İnan bana, uykumun arasında ihtilâm olsam, 
çıngar çıkarır. Kiminleydin diye tutturur. Seninleydim derim ya- 
landan. İnanmaz. (M.C. Anday 1965i s. 20). 


ihtilât ‘karışma, karışım; itidal, ölçülülük, yumuşatma’ < Ar. ihtilat a.m. x 
Sahi ol şahs-ı kerimdür ki ma-melekini aşdıkasından dirig etme- 
ye, be-şart-ı an ki /"tidal u tedric ile ve ni'metini hullan-ı ba-vefa- 
sından şakınmaya amma-ki ihtilat-ı behic-ile. (Ali 1587 v. 123a). 


ihtimal | (isim) “olabilirlik, ihtimaliyet, imkan” Meninski 1680 I|, 76 < Ar. ih- 
timal a.m. x Her söze I'timâd ederdi ve haberün sıdk u kizbe ih- 
timalini meslüb dutub televvüni mücib olan höd-raylig-ile hükü- 
mete I tiyad ederdi. (Ali 1979 (988) 15811, 118). x Biz bu muhaverat 
içinde iken tren bir daha durdı. Bu kerre altı yedi çuval daha gir- 
di. Vağon bir hale geldi ki bizim kapudan çıkmak ihtimalimiz kal- 
madı. (Ahmed Rasim 1233 s. 167). x Bu sözleri başka bir hanıma da 
söylemeniz ihtimali var. (S.M. Alus 1933p s. 98). x Boyanın dokan- 
dığı cilt aksamı koyu lâcivert bir renk aldı. Abraşlaştı. Bunu sıcak 
su, leke sabunu, ispirto, hiç bir şey ile çıkarabilmenin ihtimali 
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yoktu. (H.R. Gürpınar 1940 s. 87). ihtimal ver- “(bir şeyin) muhtemel 
olduğunu zannetmek, mümkün görmek” Meninski 1680 |, 77. &* 


ihtimal II (zarf) “olabilir ki, belki” < ihtimal 1. x Kızdır, ihtimak deryaye 
düşdi. | Filhal getirub dalgıc araycı, | Belki oralikde buluna leşi. 
(Kömürcian 1981 s. 111). x Hatırladığınız muhakkak. Fakat her ne- 
dense söylemek istemiyorsunuz. İhtimal ki evlendiniz. Yahut size 
âşık olanı beğenmediniz. (M.L. Dikbaş 1936 s. 7). x Mızıkalının bir 
şeyden haberi yok. İhtimal uzaktan yakından işi çıtlatanlar da 
var, fakat adam hiç oralı değil. Ayıp değil a, mezhebi geniş. (S.M. 
Alus 1944 s. 175-176). 


Osm. ihtimam 'alaka gösterme, (bir meselenin) üzerinde durma, önem 
verme; dikkat, itina gösterme’ < Ar. ihtimam a.m. x Meymüne meli- 
kenün bu ihtimamından “azim üşendi, tenine lerze düşdi. (Ferec 
855/1451 v. 30b). x Örviyye eri Arabi bu kelimâtı işidicek kardaş- 
lık şefakatinün eli bunun i'tinası ihtimamı dameninün güşesine 
müstemsik oldı. Ol-idi ki gönline ilka”ullahı ile mülkâ oldı ki: “Bir 
kardaşum benüm-icün coğ ağlamışdur, kür olmışdur. Revadur ki 
kardaşumı alam. Diyar-ı şevahile varam. Başed ki melike du'â- 
siyle kardaşumun gözcügezi rüşence ola,” dedi. (a.e. v. 180b). 


Osm. ihtiram “hürmet görme, sayılma” < Ar. ihtiram a.m. * İlahi, seyyidi 
ve mevlâayı! Çün can rencile, dil derdile, şeh-zade-i Kunuci ucun- 
dan beni hanumandan, ten-i tuvandan, mal u menalden, ihtiram 
u ihtişamdan ırağ eyledün — dükeli sendendür, amenna — benüm 
işüm mühmel koma! (Ferec 855/1451 v. 113b). ihtiram et- “saygı gös- 
termek, hürmetle selâmlamak': & Gendüye gelicek Bânünun öninde 
yer öpdi, sena eyledi. Banü ana ihtiram etdi, yanında oturtdı, 
kadeh doldurdı, eline sundı. (a.e. v. 236b). 


ihtiraz ‘çekinme, sakınma’ < Ar. ihtiraz a.m. x Ve ol yılan ki gördünüz- 
se geceni sokar, ısırur, kimsenün anda mübalatı, ihtirazı, yacanı 
yok, mesel-i düniyadur ki dükeli halkı ısırur ve hic kimse andan 
perhiz etmez. (Ferec 855/1451 v. 192a). ihtiraz et- “(birinden veya bir 
şeyden) çekinmek, kaçmak" * Kamu kişi bulardan ihtiraz eder oldı. 
Bağdad şehrinde bularun zahmın yemedük kişi kalmadı. (a.e. v. 
214b). x Şalb ve siyasete müstahakk olanları şancak-begi adem- 
lerine teslim edeler ki haklarından geline. Amma akçaların alub 
şalıvermekden ziyade ihtiyat ve ihtiraz edeler. (Ö.L. Barkan 1943 
(Üçüncü Murad devri) s. 311). 


Osm. ihtisab 'muhtesiblik'< Ar. ihtisab a.m. x Ve ihtisab husüsında 
dükkancılar bin iki yüz pare ve bisat yayanlardan bin pare... alı- 
na. (Ö.L. Barkan 1943 [tarihsiz] s. 123). 


Osm. ihtisas | “ele geçiriş” < Fa. ihtisâs “appropriation” F. Steingass 1930 
S. 24 < Ar. ihtişaş ‘Kompetenz’ (uzmanlık) H. Wehr 1958 s. 217). x Çün 
şirket olacaklayın degül, her biri şiyfte olub ihtisas istedi, cün bi- 
rinün tereccühi yoğ-idi ki tağallub ede, savaş büniyadın urdılar. 
Savaşdılar, kırılışdılar. Birisi kaldı, kız anun oldı. (Ferec 855/1451 
v. 99b). 


ihtişam “debdebe, görkem, gösterişlilik” < Ar. ihtişam “zerafet” x Beni 
“hanumandan, ihtiram u ihtişamdan ırağ eyledün —dükeli sen- 
dendür, amenna— benüm işüm mühmel koma! (Ferec 855/1451 v. 
113b). x İhtişamım benım etdın perişan! (Kömürcian 1981 s. 140). 
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ihtiyac/ihtiyaç “gereksinme, lüzum, hacet, zaruret” Meninski 1680 1, 78 
< Ar. ihtlyac a.m. x Siz her adımda sağa, sola, geri giden devleti 
sağlam bir temele tutturmak ihtiyacındasınız. (Burhan Cahit 1934 
s. 66). x İnsan ancak yanında sırtını dayayacak biri bulduğunda 
dayanmaya ne çok ihtiyacı olduğunu düşünüyor. (L. İpekçi 1998 
s. 72). (Halk ağzı): “muhtaç”: x Ben para ihtiyacı değilim. Yalnız bu 
tablanın dolusunu ben bir çift öpüşe veriyim, başka bir şey iste- 
mem. (UM. Tuğrul 1946 s. 31). “x U zavallı adam avlamıya başlamış, 
şunnara demiş, ben yirmi beşsenedi melmeketde yöum, ehtiyac- 
ıdım, ticarete çığdım- beş bin lira para ğazandım, u parayı da laf 
satın aldım, una verdim. (A. Caferoğlu 1946 s. 6). x Bu zavallı fakir 
de zaten ihtiyaç, fağet hocalık yok. (a.e. s. 16). 


ihtiyar | “Seçme” < Ar. ihtiyar a.m. x “Benüm ne mahallüm ola-ki kı- 
zum şâyeste-i piser-l Mahlyar ola? Anun hareminde kızumdan 
yeg bin câriye ola.” dedi. Kazı eyltdi: “Rast eydürsin, amma ih- 
tiyar anlarun canibindendür, senün cihetünden degül,” dedi. (Fe- 
rec 855/1451 v. 14a). ihtiyar et- “(bir topluluk içinden) seçmek”: * Gen- 
dü bir güşe ihtiyar edüb 'ibâdete meşğül oldı. (a.e. v. 18b). x Bir 
ulu mu"temed, mu teber begi ihtiyar eyledi, oğlana koşdı. (a.e. v. 
188b). x Madam ki padişah ahval-i vüzera tetebbu'ında basiret 
u intibah üzre olmaya, zulm “ale I-'Ibâda ruhsat vermiş olur. (Ali 
1979 (988) 15811, 104). ihtiyar elindedir “istediğini yapabilir”: x Şer- 
bet kasesi sunuldukda ihtiyar ellerindedür, temamen nüş eder- 
ler ise maküldür. ('Âli 1956 s. 249). Ihtiyarı ile ‘gönüllü olarak”: * Ben 
bir pirem, “atebe-l “ulyadan ihtiyarum-ile dür olmazın. (Ali 1975 
(1007) 1599 s. 163). ihtiyar et- “seçmek”: x Benüm gönlüm alan yarı 
kamudan ihtiyar etdüm, | Beli hiç ihtiyarum yok bu dünyi i"tiba- 
rından. (“Ömer bin Mezid 1982 (840) 1437 s. 86). ihtiyarsız 'gayri ihti- 
yari olarak”: x Murad Çavuşun resmine bakarken, ihtiyarsız göğüs 
geçirdi. (M. Yesari 1928 s. 41). 


ihtiyar Il “seçilmiş olan, heyet âzâsı olan” < ihtiyar |. x Pâdeşâh bu hali 
gördi, sevindi. Leşkerlerden iki yüz iş görmiş kişi ihtiyar eyledi, 
etraf-ı cihanda dağıtdı: “Hikâyet-i gülistan-ı İremi vu Bediyül- 
cemali bana getürün!” dedi, “Her kim-ki bana nişan muştılar, 
ana bir deve yüki altun verem,” dedi, “havasumdan edinem,” 
dedi. Bu ihtlyarlar zemin-büs edüb eyitdiler... (Ferec 855/1451 v. 
145a). 


ihtiyar III “yaşlı (kimse) Meninski 1680 1, 94 < ihtiyar Il. x Âhi Hurdek 
ol revendeye eyitdi: “İ ihtiyâr! Taraf-ı “alemde bir şeher vardur 
ana Ma'dân derler. Anı gördün-mi?” dedi. (Ferec 855/1451 v. 244a). 
x Nazar kıldı elinde Şehr-yarun | Dürülmiş name var ol ihtiya- 
run. (Mehmed 1965 s. 112 no. 2124). x Ve ihtiyarü l-ümera Turahan 
beg-oğlı “Ömer Beg ve Aydın beg-oğlı Haci begi giriftar etdiler. 
(Dursun Beg 1977 s. 162). x Baş açuk yügrügi Semaniyenün | Baba 
İshak-ı ihtiyâr eyü mi? (Gazâli 1974 s. 228). 


Osm. ihtiyarat ‘düşünüş tarzı, zihniyet; kendine has fikirler, kaprisler: < ih- 
tiyar |  -at Ar. çoğul eki, b. abesiyat ©. x Zahir budur ki bu hakire 
sü”-i zann ederler, belki ihtiyarat-ı ebna ”-i zamana göre ğarazu 
nisbet-ile yazmışdur deyü söylerler. (Ali 1982 (988) 1581 II, 174). 


Osm. ihtiyari | “kasdi, kasıtlı, isteyerek, mahsus” < Ar. ihtiyari a.m. x Er u 
“avrat ikisi bile ayağuma düşdiler, başumı yüzümi öpdiler, özür- 
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ler dilediler: “Bu hareket-i na-vacib ihtiyarı degül-idi, hata vaki" 
oldı.” dediler. (Ferec 855/1451 v. 111b). 


ihtiyat b.m. (sakınma) < Ar. ihtiyat a.m. x Eger Huday-ı ta'âlâ benüm 
başuma eyle yazdısa ki ol ölen miskinler, bi-günahlar başına 
yazdı, höd ihtiyatun, hazerün fayidesi yok, kazâ-yı asumaninün, 
takdir-i rabbaninün ref'i vu def'i müstahildür. (Ferec 855/1451 v. 
133b). ihtiyat et- “sakınmak”: x Uyandı, gördi ki ol menzile karavan 
konmışlar. Anlardan ihtiyat etdi. Anlar eyitdiler: “Yolcılaruz. Biz- 
den üşenme!” dediler. (a.e. v. 7b). x Kapuyı ihtiyat etdük, silah 
geydük. Komaduk ki Zengilerden biri saralyl1 katına gele. (a.e. v. 
47b). x Çıkışda “ayyarlardan ihtiyat et! (a.e. v. 241b). x Ve bil-cüm- 
le mülk-i Mışrı cennet-i 'ulyâya benzetmişlerdür, | Anun harab 
olmasundan ihtiyat edüb bu ebyat-ı nazm etmişlerdür. (Ali 1975 
(1007) 1599 s. 176) 


Osm. ihvan ‘kardeşler, biraderler” < Ar. ihuvan a.m. lah “erkek kardeş, bira- 
der” kelimesinin çoğulu]. x Höş melikâne oturdı. İhvan-ı şafa, aşhab-ı 
vefa ihtiyar edüb, bulub, hem-nişin edindi. (Ferec 855/1451 v. 91b). 
x O kitabet ağzını bırak; ihvanca, omuzdaşça görüşelim! (S.M. 
Alus 1933k s. 165). x Ulan Çerçi, ulan na-mert Çerçi! Hayır canım, 
bu Sungurlu toprağında Çerçi domuzuna güç yetirmenin zamanı 
çoktan geçti ihvanlar! (Kemal Tahir 1957r s. 7). 


ihya “diriltme” < Ar. ihya” a.m. x Mesih enfası hulkundur mü'eyyed 
rüh-ı kudsiden, | Kefil olursa kadirdür bugün ihya-yı mevtaya. 
(“Ömer bin Mezid 1982 (840) 1437 s. 39). ihya et- “diriltmək”: x Ol du- 
rur senden niyazum, bu dem, ey “İsi-nefes, | Naz-ile katl ede- 
sin ki-ol naz eder ihya beni. (a.e. s. 182). Mecazi manada: x Sipahi 
toprağında ihya-ya kabil yerleri sipahi tapuya verüb kanün üzre 
resm-i tapusın alur. (Ö.L. Barkan 1943 1977/15691 s. 286). 


Osm. ika ‘düşürme, düşmesine sebep olma; cezalandırma’ < Ar. ikâ' a.m. 
x Neyçün endiyşe etmezsin ki Hak ta'âla anun ika"ına kâdirdür. 
(Ferec 855/1451 v. 104a). 


Osm. ikab ‘cezalandırma, ceza” < Ar. “ikab a.m. ikab et- ‘cezalandırmak, 
cezasını vermek”: x Bana netdünüzse dükelinden gecdüm, helal 
etdüm. Hak ta"ala benden ötürü kimsenüze “ikab etmesün. (Ferec 
855/1451 v. 186b). x “İkabun çekdügüm, şâhâ, sebeb kim dünyede 
yokdur, | Sana benzer lebi handan perişan-zülf u hürrem-rü. (Ö- 
mer bin Mezid 1982 (840) 1437 s. 56). 


Osm. ikabeyn 'bir işkence cihazı” < Ar. “ikabayn a.m. I"ikab + -ayn dualis 
(ikil, tesniye) eki, b. beynennehreyn H. x Şunca ögütledüm, işitme- 
di. Devletsüz-imiş! “İkabeyne çeksünler! dedi. Heman-dem Şa- 
bürı “ikabeyne çekdiler. Yüze yakın ağac urdılar. (Ferec 855/1451 
v. 119b). 


ikamet | “(bir şehirde veya memlekette) oturma” < Ar. ikama a.m. x Bu 
ısİ slizlikde ittihâz-ı vatan u ikâmet nedür? (Ferec 855/1451 v. 66a). 
ikamet et-/kıl- “oturmak”: & Kıl ikâmet ravza-i dilde, eya mürğ-i 
heves, | Ögrede şiven nola tâvüsa cevlân oynamak. ('Ömer bin 
Mezid 1982 (840) 1437 s. 193). 


Osm. ikamet |I “icra, (bir işi) yapmak, bitirmek’ < Ar. ikama a.m. “x ika- 
met et- “icra etmek, yapmak, bitirmek”: x Şabah oldukda durdılar, 
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aru abdest aldılar, sabah farzın ikâmet etdiler. (Ferec 855/1451 v. 
55a). 


ik”ansese/ikansese “kambur” < Ar. ik'ansasa 'göğsü öne doğru çıkmış 
ve sırtı çukurlaşmış olmak”, /ka'Insa/ a.m. kökünden; mektepte Arapça 
dersi görmüş olanların kullandıkları örtmece tabir. x Osmanbey nam 
gazinoda, Ikansese bir Rum muganniyeye yaptığı rezaili, vallahi- 
lazim gözümle gördüm. (S.M. Alus 1933p s. 94). 


ikbal | 'baht açıklığı! < Ar. Ikbal a.m. x Sa"adet sa'id oldı, ikbal yüz 
gösterdi! Ol kavmun belasından kurtılduk. (Ferec 855/1451 v. 47b). 
x Amallmiz efkârımız ikbâl-I vatandır. (Namık Kemal 1941 s. 47). 


Osm. ikbal Il “padişah sarayında cariye” (M.Z. Pakalın 1946 II, 46-47 < ikbal 
I. x Sultan Aziz rahmetlinin üçüncü ikbali maşa kadarmış. Koca 
padişah derdinden divane olur, kucaklayıp top gibi havaya fırla- 
tır, “benim iskemle kuklacığım!” diye omuzuna oturturmuş. (S.M. 
Alus 1933p s. 218). 


ikebana “Japon usulü çiçek manzumesi” < Jap. ike “yaşayan, canlı” + bana 
“çiçek” x O gece birlikte seçmiş olduğumuz çiçek çok beğenilmiş; 
sarı bir ikebana aranimanı idi. (N. Eray 1990 s. 10). 


Iken/-ken '-diği müddetçe” < defectif i- yardımcı fiilin -gen/-en partisipi, 
BSTTk.nde daima palatal (öndamaksıl) şekilde. x Melik ol ferzend-i 
dil-bendün vücüdiyle piyr-Iken yigit oldı. (Ferec 855/1451 v. 128a). 
ö Bular bu sözde-ylken kazi kişisi kapuya geldi. (a.e. v. 16b). Ad- 
versatif manada “olduğu hâlde, olmakla beraber”: x Ol kimdür ki ana 
vahi geldi, melek u cinni vu insi degül-iken? (a.e. v. 137b). x Size 
darılmak hakkım iken, darılmadığımı söylemek isterdim. (E.E. Talu 
1928 s. 135). x Hiç gülecek mecalim yokken, kendimi tutamadım; 
kahkahaları atmağa başladım. (S.M. Alus 1933p s. 49). Mükerrer (de- 
vam eden ve tekrarlanan hareketlerde): * Naim Naci de, şaka eder- 
ken ederken, bakıyorsun, birden susuyor. (M. Yesari 1932 s. 218). x 
Elbet bir gün o da olacak. Maymun tingildetirken tingildetirken 
takkeyi düşürecek. (T. Basetemur 1952 s. 95). Ablativus (ayrılma duru- 
mu) ile (/kenden/lkenden beri): * Bayram'ın denizle tanışıklığı Al- 
manya'ya giderkenden kalma. Salt bu. (A. Ağaoğlu 1981f s. 130). x 
Kezban”a taksiymiş, maksiymiş, sanırsın hepsi vızgeliyor. O bana 
cıbıldakkenden sevdalı. (a.e. s. 170). x Ahmet onu tâ küçükten, 
esmer ve yıldırım gibi çabuk ayakları Sakarya kenarındaki kum- 
da koşarkenden beri severdi. (S.F. Abasıyanık 1940 s. 32). x Bizim 
arkadaşımızdı. Daha kızkenden beri işe beraber gider gelirdik. 
(Orhan Kemal 1949e s. 38). x Senin kadarkenden beri yatarım bu 
yatakta. (P. Kür 1983 s. 201). Jkenki/-kenki “o arada olan”: x Fakat bu 
“ırkı, İlsanı, yüzü ve rühu bir sır olan mahlük babasının zincirli 
ellerini tutarkenkl ince parmaklarının rakik harekatiyle bir def'a 
Damyanos'un ellerini tutsa... (H.E. Adıvar 1926 s. 89). x Kadehleri 
tokuşturup içmişlerdi. Ama kızın yüzünde buraya gelirkenki se- 
vinç yoktu. (M. Buyrukçu 1961 s. 17). 


AD. ikene/-kene < /ken/-ken kelimesinin varyantı. x Odadan çıkarkene, 
müdir arkamdan bağırdı. (M. Yesari 1928 s. 355). x Güçüklüğümde. 
bubamla tallaya giderkene ensemi okşar, gulerek “Hedi baham, 
çık analığının sırtına,” der ve bağa süt veren ehtiyar eşşağın iki 
annacından sarhan heybenin üstüne oturturdu. (K. Bilbaşar 1941 s. 
78). x Gic çocü (kız çocuğu) hocanın odasına açmış girmiş, sanduh- 
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ları eşer kene, kitaplara baharkana eline ğızın bir şişe geçmiş. 
(A. Caferoğlu 1946 s. 23). X Gece, on iki suları. Kafaları bulmuşuz. 
Derkene Müdür bey çıktı karşıma. (T. Uyar 1980 s. 100). -kenek 
(-kene + bazı zarflara takılan -k eki, b. ancak (?) o): x Dik gapıdan 
geçerkennek | Ötdürdüler çil horuzu. (A. Caferoğlu 1946 s. 101). x 
Gum yaludan geçerkennik (1) | Fenerime daşladılar. (a.e. s. 103). 


Osm. ikfar 'kâfir sayma” < Ar. ikfar a.m. ikfar olun- 'küfrile töhmetlen- 
mek”: x İzhar-ı fazl u hüner bir vaşf-ı mu'teber olaydı erbab-ı 
suhenden niçeler kelam-ı mevzünına bina”en şehrden sürülmez- 
di, “ale I-husüs kelimat-ı tayyibeleri cühelanun zu"m-ı fasidlerin- 
ce ikfar olunub ta'n u la"n-ile düşnamı reva görülmezdi. (Ali 1982 
(988) 1581 II, 243-244). 


iki b.m. (rakam) < ETk. ekki a.m. Clauson 1972 s. 100-101. x Bu atı 
satur-ile uzunluğınca yar, iki niyme eyle! (Ferec 855/1451 v. 235a). 
5 Benden korkmadun-mı keniyzeklerümi bed-nam eyledün? 
Hemin sa"at buyuram seni iki biceler! (a.e. v. 201a). Gayrı muayyen 
rakam olarak; biraz: x Hayatının mânasını idrâk etmek için eşi dos- 
tu toplayıp bekâr odanda akşamları iki kadeh atarsın. (Sabahattin 
Ali 1940 s. 222). * İşittiniz mi arkadaşlar? Çağırıp iki çaldıralım 
mı? (F. Baykurt 1961o s. 119). x Elleriyle yüzünü kapadı, “Utanı- 
yorum, utanıyorum!” —“Gel, gel! Eşşeklik etme, gel! İki oturur 
gidersin.” (a.e. s. 277). x iki bükülmiş '(ihtiyarlıktan) beli bükük”: x 
İlerü yüridiler. Bir pire uğradılar, sal-hörde, iki bükülmiş, bir yer- 
de degenegin dayanub durur. (Ferec 855/1451 v. 190b). ikidir “ikinci 
defadır: x İkidir, koltuğunda bohçalarla kadını gördü ya, boyu- 
na alışveriş ediyoruz, paramız var zannediyor. (S.M. Alus 1933p s. 
101). iki arası “ikisinin terkibi”: x Gayrı-Müslim Türklere yardımda 
bulunursanız, halis milliyet-perversiniz. Gayrı-Türk Müslimleri 
iltizam edersenız, diyanet-perversiniz. Bunun iki arası olamaz. 
(R.N. Güntekin 1928 s. 128). iki arada/iki arada kal-/iki arada bir 
derede kal- “iki tazyik arasında (zor vaziyette kalmak)": * O kıza da 
yanarım ben, iki arada ezilir gider gencecik yaşında! (Ş. Unlü 1986 
s. 232). x Müfid Beğ iki arada kalmış, fenâ hâlde ezilüb sıkılmağa 
başlamışdı. Bir yandan imdad gelmesine imkân yokdu. Beledi- 
ye re'isi hastalandığını söyleyerek arabasına binüb savuşmuş- 
du. (R.N. Güntekin 1928 s. 97). x Ayna yüzünden birbirimizle boğaz 
boğaza kavgaya tutuştuk. Memedali, iki arada bir derede kaldı. 
Şaşkın mı şaşkın. (Tarık Dursun K. 1955 s. 59). iki aralık “arada bir”: X 
Bu içtimai faaliyetlerinden kürsüsüne oturmağa zaman ayırabil- 
diği şüpheli olup, iki aralık buna imkân bulsa dahi talebelerine 
verdiği dersin sıhhati şüpheli addedilmektedir. (A. Nesin 1972i s. 
192). iki ateş arasında kal- ‘sıkışık vaziyette kalmak”: x İki ateş ara- 
sında kaldım. Kızın şu haline yüreğim parça parça oluyor. Bir de, 
e fendinin işi duyacağını aklıma getirdikçe çıldırıyorum. (Musahip- 
zade Celal 1936g s. 38). iki ayağı bir pabuçta “çok acele ederek”: * İki 
ayağım bir pabuçta giyindim. (S.M. Alus 1933p s. 182). iki başlı “iki 
taraflı, iki kişi arasında olan”: x “A”ile sa'âdetleri hep böyle iki başlı 
muhabbetlerden çıkar. Karınız size nasıl muhabbet gösteriyor- 
sa, siz de o sevgiye layık bir koca olmağa çalışınız. (H.R. Gürpınar 
1927n s. 192). iki biç- 'ikiye bölmek" * İki biçse cismümi şimden 
düşmen dürüst, | Bana yarum dedügi yarum bütün dünya deger. 
(Zati 1967 1. 391). iki bir/ikide bir/ikide bir de 'sık sık" Meninski 1680 
Il 603: x Nedür yüzin gözin çatar felek bize iki bir? (Şeyhi 1291 s. 
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20). x Ke-zalik Şerif-i büzürgvar-ı Mekke ademleri ile dahı ikide 
birde nizâ'-i bi-me alleri mukarrer olur. (Âli 1975 (1007) 1599 s. 
136). x Ne kırarsın ikide birde benüm hatırumı? (Vaşıf “Osman 1257 
(18411 s. 341). x Rakım Efendinin hastalıklı karısı ikide bir de böy- 
le komşuları Imdadına çağırır. (Sabahattin Ali 1937k s. 210). iki bir 
demeden "hiç vakit kaybetmeden, uzun düşünmeden”: x Elifi gördü. 
İki bir demeden atladı, bir solukta dereyi geçti, kavgaya yetişti. 
(F. Baykurt 1971c s. 352). iki buçuk 'kifayetsiz miktarda’: x Huriye ha- 
nımın eve dar gelmeğe başlamış. İki buçuk odanın içinde bunal- 
manın âlemi var mı? (S.M. Alus 1934 s. 29). iki/ikilere bükül- “beli bü- 
külmek”: & Bağrun kararub kavs gibi iki bükülmek | Sehm-i müje-i 
yardan, ey Zati, nasıibün. (Zati 1970 II, 313). x Köyüm, çaresizlik, 
kararsızlık içinde ikilere bükülüyordu. Ekim yakındı ya, kimsede 
koşacak takat yoktu. (M. Başaran 1955 s. 58). iki canlı “hamile”: * 
Bugüne kadar dişimi sıkup sustum. Yine bir şey söylemiyecek 
idim ama iki canlı olduğumu anladım. (H.R. Gürpınar 1943g s. 263). 
iki çetük bir arslana tapdur /iki çetük bir aslanı yener. (?)x Bu 
meseldür söylenür biz de dedük / Kim arslanı yener iki çetük. (Fir- 
devsi-i Rümi 1980 s. 249). x Âhir kafirün gemileri yitişti. İki çetük 
bir arslana tapdur mes ellnce kesret-i kuvvet ile gemilerin kal'a 
divarından ırğarup su tarafını aldı. (Tursun Beg 1977 s. 80-81) Başka 
örnekler için b. K. Eyüboğlu 1973 |, 134. iki çift (söz) “kısa konuşma’: “x 
Şimdi onlara da iki çift söz söyleyeyim! (R.N. Güntekin 1928 s. 196). 
x Kardeşim, çok değil, bir saniyecik, iki çift lafımı dinle! (S.M. Alus 
1934 s. 377). iki çifte kumrular 'birbirinden ayrılmayan iki genç”: * 
Yolda sarı Emine ile gözlüklü Hikmete rast geldim. Ma"lüm yə, iki 
çifte kumrular, birbirlerinden ayrılmıyorlar. (Mahmüd Yesari 1928 
s. 50). iki deliye bir uslu koymuşlar “herkes o kadar aptal değildir”: * 
Göreceksin eninde sonunda böyle olacak... A, üzme kendini, iki 
deliye bir uslu koymuşlar, elbet bu işin bir çaresi bulunacak! (Mu- 
sahipzade Celal 1936ba 37). iki dirhem biraz, azıcık”: x Aldırış etme- 
di. “Adam sen de...” diye aklından geçti, “Varsın iki dirhem uyu- 
sun fukara, geberecek değil ya!” (Orhan Kemal 1947 s. 224-225). iki 
elim yanıma gelecek 'öleyim (yalan söylersem)”: x Hanım, iki elim 
yanıma gelecek, bir kelime yalanım yok. (H.R. Gürpınar 1926b s. 
111). x İki elim yanıma gelecek. Vallahi Fazıl bey seni nasıl görü- 
yorsam onları da kapının arkasında gördüm. (R.C. Ulunay 1941 s. 
83). iki gözüm '(okşama hitabı) sevgilim, dostum, kardeşim”: x Men" 
etme ruhun, iki gözüm, ehl-i nazardan, | Şaklar gözini “âşık-ı di- 
dar Zarardan. (Nev'i 1977 s. 442). iki göz arasında “kimse farkında 
olmadan, bir boş önda”: x Yatağın altında, sigara kâğıdına sarılmış, 
hepsi de çil çil, beş altın! İki göz arasında, nasıl da onu oraya 
koymuş, şaştık. (S.M. Alus 1933p s. 231). x Lebip sabahleyin evden 
çıkıp akşam dönüyor, iki göz arasında Suatla üç beş kelime ya 
ediyor, ya etmiyordu. (S.M. Alus 1943 s. 51). iki hırtı bir pırtı 'fakirin 
eşyası, paçavraları': x Bir gün adamcağız uşaklarını toplayıp köşke 
gelir, Vacip Efendi ailesinin iki hırtı bir pırtısını bağdan dışarı at- 
tırıverir. (H.R. Gürpınar 1934 s. 72). iki keçeli/iki geçeli 'karşı karşıya 
iki sıra olarak” x Maskara kafilelerinin, türlü şamatalar ve türlü 
hayhuy ile bu caddeden Kurtuluş'a doğru akışları ve bu akışları 
görmeğe gelen seyircilerin iki keçeli kalabalığı arasından... (O.C. 
Kaygılı 2003 s. 286). iki lokma bir hırka “çok kanaatkâr, derviş gibi”: X 
Nihayet, görenektir diye muhafaza etmekte olduğumuz bir çok 
fuzuli ihtiyaçlarımızı hazf ile iki lokma bir hırka deyip yaşamak 
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da pek âlâ mümkündür. (Y.K. Karaosmanoğlu 1938 s. 319). iki olsun 
(ciddi bir yeminden kaçınarak ağza alınan hafif yemin): x Namussuz 
fesulleyi bi ta ağzıma gorsam iki ossun! Gebertti. (K. Bilbaşar 1941 
s. 116). x Bir daha semtine uğrarsam iki olsun; yüzünü şeytanlar 
görsün! (S.M. Alus 1944 s. 85). Acaba şu eski beyitlerde de buna benzer 
bir mana var mı: X Eger ben şadiyi bir dahı görürsem iki olur, | Be- 
nümle ğam-güsar olan dem-i fürkatde kayğudur. (Zatı 1967 |, 233). 
* Bana seni gerek, nederem pes cihanı kim | Bir dahı gelsem iki 
olur bu cihana ben? (Ahı, A.N. Tarlan 1949 IV, 73). iki ortada kal- “77” 
x Söylenen Tevfik Fikret'in Millet Marşıydı ama ihtilâl havasını 
yitirmiş, iki ortada kalmış bir milletin garip hüznünü terennüm 
eder olmuştu artık. Büyüklerim gibi mırıltılı bir sesle, önüme ba- 
karak söylemem gerekti bunu. Bize, bizden değilsiniz demele- 
rine rağmen, elimizde olmadan onların şarkılarını söylüyorduk 
yine. (Ç. Göçmen 1959 s. 58). iki otuzunda “altmış yaşında, altmışlık”: 
x Bu iki otuzundaki kart karı sevilir-mi? (H.R. Gürpınar 1928 s. 140). 
iki renkli 'kırçıl (sakal hakkında)”: x Ol bir kardaşum ki iki renglüdür, 
bu andan otuz yaş artukdur. (Ferec 855/1451 v. 191a). 


AD. ikicik “yalnız iki tane; yalnız iki defa” < iki + -cik küçültme eki, b. acı- 
cık D; krş. bircik. x Memed'in içine, birkaç günden beri ilk defa 
korku girdi. Şimdi, ikicik, iki tek kişi gelse bu horul horul uyuyan- 
ların hepsini bir çırpıda vurur, bıyığını bura bura giderdi? Tüfe- 
ğinin ağzına kurşun verdikten sonra, nöbete durdu. (Yaşar Kemal 
1955i I, 106). x Bütün bu işler yarım saat sürmedi. Yaktığı gevşek 
bir sigarayı ikicik çekip attı. Toplanıp kalktı. (F. Erdinç 1958 s. 28). 


ikile- “2?” < iki + isimden fiil yapan -/e- genişlemesi, b. ahşamla- H. x 
Eh kuzum kardeşim, boynuma nasıl sarıldı, nasıl yalvardı bilse- 
niz? Gözüm göğsüne kayar, fenalaşırım, ikilemiye başlarım, ama 
korku dağları beklermiş yal Ulahlar görür de tepeler diye titrer 
dururum. (Z. Yamaç 1956 s. 210). 


EOsm. ikileyin/ikiledin/ikileydin “ikinci defa, tekrardan’ TS 2025-27 < iki 
+ -leyin, b. akşamleyin D, öteki varyantlarda son hece, ablativus ad- 
verbialis'in (zarf işlevli ayrılma durumu) tesiri altında kalmıştır, b. aç- 
mazdan m. x İkileyin yer öpdi, kıldı secde, | Kerametden idügin 
bildi secde. (Şeyhoğlı Muştafâ 1979 s. 165 no. 1000). x İmdi ikileyin 
eyitmek gereksin kim bularun melikinün sireti ve hulkı ve sirri 
bezm vaktinde savaş güninde niteyidi. (A. Zajączkowski 1934 |, 97). 
x Müzdelife sınurında ahşam namazın vaktında kılmış kişi var- 
ise gerü ikileyin imam-ile kıla. (Kutbeddin İzniki 1433 v. 98b). 


ikilik ‘kararsızlık’ < iki + isimden nomen abstractum (soyut isim) yapan 
-lik eki. x Niçin ikilikte, şüphede kalasın a efendiciğim, emin ol- 
mak, rahat etmek daha muvafık değil mi? (S.M. Alus 1933p s. 162). 

ikindi, b. ikindü. 

ikindileyin “öğledensonra” < ikindi + -leyin, b. akşamleyin ©. x Çiçek 
işi kolay, ne zaman emrederseniz çalışma saatinden sonra, ikin- 
dileyin dikeriz. (B. Günel 1991 s. 143). 

ikindin/BSTTk. ikindiyin “ikindi saatlerinde” < ikindi * -n/-in instrumen- 
talis (araç durumu) hali, b. acın H, krş. gündüzün, öyleyin ve öylen. x 
Ikinci gün ikindin kim gün indi, | Bu sahranun ucına erdi, kondı. 
(Şeyhoğlı Muştafa 1979 s. 321 no. 5073). x Eger edügin danlacak 
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geyse ve abdesti ikindin sınsa gerü yarındaşı lilkindüye-degin 
mesh ede. (Kutbeddin İzniki 1433 v. 33a). * Sabahleyin balık tut- 
mak, ikindiyin gezinmek, geceleyin mehtap seyrini kaçırmamak 
gibi vesilelerle ikide bir sandala binmek, kürek çekmek, yahut 
evde keman meşkettirmek gibi bahanelerle de bütün vaktini bu 
genç kızların yanlarından ayrılmıyarak, onlarla neş'eli, kahkahalı 
bir gençlik ve alafranga harem hayatı yaşarmış. (A.Ş. Hisar 1941 
s. 99). 


ikindü/kindü/BSTTk. ikindi 'öğleden sonrası namazı; öğle ile akşam arası; 
öğleden sonrası” Meninski 1680 |, 361 < ETK. ikindi a.m. < *ekkinti 
“ikinci” Clauson 1972 s. 111. x Piyrâyeleri aldı, evine vardı, fâriğ 
oturdı. Cün Ikindü oldı, daye gelmedi. (Ferec 855/1451 v. 219a). x 
Gitdi, vardı, kindüye degin uyıdı. Kindüden sonra durdı. Cariye 
gerü bacaya geldi. (Ferec 855/1451 v. 23b). * İçim içime sığmıyor, 
ikindi okunmadan çok evvel kalemi satıyor, birahanenin bahçe- 
sinde bir ağacın altına yerleşiyordum. (S.M. Alus 1944 s. 33). Halk 
ağzında kelime sonundaki /// 3. şahıs zamiri ile karıştırılıyor: * Bunnar 
orada ikindine ğader arahı Işdiler, mehabbet etdiler, fağat avrat- 
lar ayrı, erkekler ayrı. (A. Caferoğlu 1945 s. 159). x İkindine doğru 
gelir, o zaman sesletirim. (F. Baykurt 1971t s. 104). x Ayışığı vardı. 
Rıza, gün kızıncaya kadar, sonra gece yarısından ikindine kadar 
durmadan sürüyordu. (Yaşar Kemal 1955i I, 171). 


AD. ikircik “kararsızlık, iki anlama da gelen söz; kuşku, vesvese, kuruntu' 
DS 2515-16 < ETK. Ikirçgü “kararsızlık” Clauson 1972 s. 115, krş. iki- 
lik, fakat kelimenin teşekkülü izaha muhtaçtır. x Güneşli, ılık, ilkyaz 
koktu kokacak bir kış günüyle, onun dört gün ardından gelecek 
tipili, kürtünlerin iki üç karışı bulduğu bir kış günü arasındaki 
ikircik... Masalımı bu günlerden hangisine yerleştireceğimi düşü- 
nüyorum. (B. Karasu 1979 s. 13). 


AD. ikirciklen- “kuşkulanmak, işkillenmek” DS 2516 < ikircik * -len- ge- 
nişlemesi, b. abaplan O. x Pancar Hösüğün evine gitti. Meseleyi 
ona açtı. Pancar, Durmuş Ali'ye hiç bir şey söylemedi. O da ikir- 
ciklendi. Sonra köyde ne kadar adam varsa teker teker dolaşıp, 
meseleyi anlattılar. (Yaşar Kemal 1955i II, 267). x Telefonu kapat- 
tıktan sonra Nadya: “Fazla mı sert çıktım?” diye ikirciklendi. (A. 
Yurdakul 1991 s. 164-165). 


AD. ikircikli ‘kararsız; kuşkulu, işkilli” DS 2463, 2516 < ikircik + -li. “x “Fur 
ulan kazmayı!” dedi, “Bir sidikli dişeylinin lafıynan yolunu mu 
değiştireceksin? Belaysa belâ, fur kazmayı!” Haceli hâlâ ikircik- 
liydi. Kardeşi “Ver bana,” dedi, kazmayı kaptı. Vurdu. (F. Baykurt 
1959y s. 46). x Adam şüpheli şüpheli, yüreği ikircikli, şaka mı edi- 
yor yoksa ciddi mi diye Durdu”nun gözlerinin içine yaltaklanan 
bir köpek sevimliliğinde gülümseyerek bakıyordu. (Y. Kemal 1955i 
I, 111). x Eh, sanki ne diye durup dururken kalkıp da bu tertip 
ikircikli işlere giriştim? (A. İlhan 1953 s. 7). 


ikircim “kararsızlık, tereddüt” < galiba ikircik'in varyantı, fakat şekil de- 
ğişikliği neye dayanıyor? “x Yıldız, kulaklarına inanamayarak bak- 
tı, onun meclisinde böyle bayağı sözlerle gitme isteğini ortaya 
atmak resmen bir hakaretti. Bir anlık bir ikircimden geçti... (L. 
Erbil 1985 s. 229-230). ikircimli “tereddütlü, kararsız’: * Telgrafı kay- 
nanasına verip vermemekte bir süre ikircimli kaldıktan sonra, 
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kocasına danışmaya karar verdi. İş yerine telefon edip, kocasına 
telgraf geldiğini söyledi. (A. Nesin 1968 s. 179). 


ikişer “her birine iki” < iki + rakamlardan sayı sıfatı yapan -şar eki, b. al- 
tışar O. x Öğle adam akıllı bastırdı. Çocuklar dört kişi kaldılar. 
İkişerden iki takım oldular. Tekrar bez topun ardından koşmaya 
başladılar. (A. Sayılgan 1950 s. 57). 


iki telli “bir halk oyunu” < iki + tel, x Yitik haberin gelince ben burada 
keyfimden iki telliye kalkarım. (Kemal Tahir 1958 s. 205). 


ikiz, b. ekiz. 


Osm. iklil “taç” < Ar. iklil a.m. x Dün tüccar babasının adına leke düşü- 
ren dilber kız, bu gün genç kocasının başına — gerçi boynuz da 
takıyor amma — şeref iklili geçiriyor. Doktor Virgül, memnundur. 
(Reşat Enis 1944 s. 231). 


iklim ‘memleket, diyar, vilayet” < Ar. iklim a.m. < EYun. kAiya (klima) 
‘mintaka’, asıl manası “meyil” G. Meyer 1893 s. 43. x İki yüz ola artuk 
er u 'avrat, her biri bir iklimden, yöresine üşmişler, ol pirden 
nesne sorarlar. Ol pir bulara cevab verür. (Ferec 855/1451 v. 60b). 
x Raviyan-ı ahbar demişler kim Pars ikliyminde bir melik var-idi, 
cemil u celildi. (a.e. v. 198b). 


(Halk ağzı) ikman “idman” < idman kelimesinin varyantı, belki askerlik ar- 
gosu. X Gürültü olur da at, uykusunu alamadan uyanırsa “ikman” 
bozuldu sayılır. Atları koşacak olanlar, birbirine düşmanlık edip, 
ikmanı bozmağa çalışırlar. Uyuyan atların ahırları yakınında silâh 
atarlar. (M.Ş. Esendal 19581, 87). 


AD. ikogir 'çalışkan, becerikli, elinden iş gelen' < Yun. (Karadeniz diyal.) 
otxoküpnç (ikokiris) a.m. lofxoç “ev” ve küptoç “efendi, sahibi”) A.A. 
Papadopoulos 1961 II, 104. 


ikona “Ortodoks dini resmi” < SI. (ESI., Rus. vs.) ikona < Yun. gtköva (ikö- 
na) a.m. x Madamı dinlerken, sol tarafta kapısı açık bir oda gö- 
rüyorum, kenarları kar rengi dantellerle kaplı geniş bir yatakla, 
tam karşımdaki duvarda siyah bir zemin üzerine kırmızı ve yeşil 
renklerle bezenmiş bir ikona gözüme çarpıyor. (A. Ümit 1996 s. 28). 


ikonografi “sanat tarihi ilminin, resimlerin mevzularını araştıran ve tasnif 
eden bölümünün adı” € Fr. iconographie a.m. (EYun. gikwv (eikön) + 
ypdoeıuv (grafeyn) “yazmak” fiilinden nomen abstractum (soyut isim)l. * 
Nitekim yıllar sonra, Alice Star, Amerika ve dünya için bir “mit” 
haline geldiğinde, onun mitolojisini ögelerine ayrıştıran çokbil- 
miş eleştirmenler, her konuda kılı kırk yaran uzmanlar, her şeyi 
bir başka şeyle açıklayan sosyal araştırmacılar, yüzünün ikonog- 
rafisini okurken bu noktalar üzerinde hassasiyetle duruyor ve 
sonu gelmeyen yorumlar yapıyorlardı. (M. Mungan 1999 s. 12-13). 


Osm. ikrah “zorlama, icbar” < Ar. ikrah a.m. x Gürüh gürüh varurlar, ik- 
rah u işkencesüz ol tayife-i rezileye katılurlar. Hic gidenlerde bir 
gelmişi var-mıdur deyü sormazlar. (Ali 1975 (1007) 1599 s. 131). 


ikrah et- nefret etmek, kabul edememek; (bir şeyden) tiksinmek” < Fa. 
ikrah kardan a.m. < Ar. kariha a.m. fiilinden. x Halini çün zahidün 
bildi Nesimi kim nedür | Meyden ikrah eylemez, ğafil degül ham- 
mardan. (Ömer bin Mezid 1982 (840) 1437 s. 220). 
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ikram “saygı tezahürü’ < Ar. ikram a.m. X Andan katırlar, mahfeler 
(metinde mahafeler) hâdimler veribidi, vardılar, i'zâz-ile, ikram- 
ile zen-i bennayı Gevaşire getürdiler. (Ferec 855/1451 v. 27b). x 
Nahhas-ile Bihrüz Höca-ı Hindustani katına vardılar. Höca bulara 
ikram etdi, “aziz dutdı. (a.e. v. 106a). 


Osm. ikrar “itiraf” < Ar. ikrar a.m. x Bu ne delülikdür ki edersin? Yohsa 
anı-mı istersin-ki buyuram ağac zahm-ile ikrarunı alalar? (Ferec 
855/1451 v. 119b). ikrar et- “itiraf etmek”: x Merdüm-i mücrim beha- 
ne çok eder, yalan çok söyler olur. Şekence etmek gerek ta ikrar 
ede. (a.e. v. 109b). Xx Ağacı yeyü-bildügince yedi, ikrar etmedi. 
(a.e. v. 225a). 


Osm. iksar “çok bulma, fazla bulma’ < Ar. iktar a.m., /t/—/s/ gelişmesi 
için b. abes O. x Garâbet bundadur ki üç at bağışladuğı na-dana 
i'tizârı ve destar “ata kılduğı nadire-dana zat-i mevhübı iksârı 
eda-yı nâ-merbütından mukarrer oldı. (Ali 1587 v. 130b). 


AD. ikseren 'teknelerdeki hamuru kazımaya yarayan araç' DS 2490, 2516 
< £uoTepuv (ksisterin) ‘kaşağı’ Ch. Tzitzilis 1987 no. 364. xX 


iksir “eskiden simyacıların elde etmeye çalıştıkları, olağanüstü özellikleri 
olan madde” < Ar. iksir a.m. < EYun. £npöç (kserös) “kuru” G. Meyer 
1893 s. 41. x Çün ki meydür ab-ı hayvan ya "nı iksir-i hayat | Ne 
“acab çok çok yaşasa yaşlar "ayyaşlar? (Ömer bin Mezid 1982 (840) 
1437 s. 176). 


iktifa 'yetinme' < Ar. iktifa” “kanaatkarlık”. xXx iktifa et- “yetinmek”: x 
Çıldır sahrasında surh-serana dokunan silleye iktifa-yile şükr u 
minnet lazım iken Şirvan fethine müsara"at ve etrafında fürüzan 
olan ateşi söyündürmedin miyan-ı memalike “azimet sü ”-i tedbi- 
re badi halet ve mahz-ı takşire mü”eddi bir hikayet idügi rüşen- 
dür. (Ali 1982 (988) 1581 II, 131). 


Osm. iktihal ‘gözlere sürme çekme” < Ar. iktihal a.m. x “Ale I-husüs 
Isti'mal-i sivâk u kaşş-ı azfar u iktihal edüb nefret-i kalb-i pā- 
dişahiye ba"ls bir hal Irtilkab eylemeye. (‘Alī 1982 (988) 158111, 233). 


Osm. iktisab 'kazanç' < Ar. Iktlsâb a.m. “x Anlar dahı cah u celâlleri- 
ne iğtirardan ve heva-yı nefsaniyelerine göre hükümet-ile “ar2-ı 
kudret u Iktidârdan hâli olmazlar. Ba-husüs ki “unfuvan-ı şebab- 
ları ve evâ'li-i devlet u Iktisâbları ola. (Ali 1979 (988) 1581 1, 180). 


iktiza et- “lazım gelmek, gerekmek’ < Ar. iktida” “lüzum, zaruret” (/kdy/ 
kökünden] ve et-. x Babu n-Nasrun taşrasında haml-ı bittih iki pā- 
reye ve kapunun iç yüzinde her bir karpüz bir pareye satılduğını 
görüb bundan eyü ticaret olmaz deyü der-hal bir hamlinl iştira 
ve kapudan içerü girüb bey'ini iktiza etdükde kimi resm-i bevva- 
biye deyü bir ikisin aldı ve kimi “adet-i ihtisabiye deyü bir kaçını 
çaldı. “Akıbetü I-emr gendüye mücerred bir bittih kaldı. (Ali 1982 
(988) 1581 II, 143). * Sol tarafta kalb vardı ve o kalb tamamen 
karısınındı. Kalb tarafına başka kimse geçmemek iktiza ederdi. 
(H.C. Yalçın 1935 s. 148). 


AD. il | “yıl, sene” TS 1935 (yanlış olarak ıl okunmuş) < Az. Tk. il a.m., yıl 
kelimesinin varyantı. 
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EOsm. il Il ‘hısım, akraba, yabancı olmayan, dost, yar” TS 2029-34. < Krş. il- 
lik. iller ‘tebaa’: x Senün iller koyunlarun gibidür, | Sen ol ağnama 
çun-ki çübansın. (Ali 1977 s. 134 no. 93). il evi “umuma açık bina: İl 
evi dedükleri caygahlar hammam cameganında ve halvetlerinde 
ve meyhaneler, boza-hane ve kahve-hanelerdeki büyüt u kuşür-ı 
“Iş u “işretlerinden ve mesacid u cevami ve hankahlarun hücerat- 
“ibödetlerilnJden “ibaretdür. (Âli 1956 s. 210). x Ve ol maküle dev- 
letlülerün haneleri hammam câmegânı gibi ve karban-saray gibi 
il evi namına olub sade-rü ğılmanı bıganelerün taht-i hükminde 
bulunmışdur. (Ali 1975 (1007) 1599 s. 127). 


il- | ‘dokunmak, ilişmek” TS 2064, R. Dankoff 1991 s. < ETK. il- a.m. Cla- 
uson 125. x Gördüm, bir yanınun otın kesermiş, bir yanı salim 
durur, ilimemiş. Bildüm ki ol tarafdaki gözi me'üf (metin: me'üf) 
idi. (Ferec 855/1451 v. 123a-b). x Degülven kuş ki kişi dutabile, | 
Ya her doğan bana kaynağın ile. (Fahri 1974 s. 394 no. 2819). x 
Dem-be-dem kararmasun-mı turra-ı cananeler, | Çok dili, ağzı 
dokundı, ildi, çekdi şaneler. (Zatı 1967 |, 138). x Eti yirken büyik 
bir kemik sigirdim, kemigi kediye attım. Kemik-te bekmez küpü- 
ne ildi, bekmez döküldü. (M. Râsânen 1942 IV, 36). x Çocuk hasta 
Abbas, nazar ildi yavruya. Köyün zillileri çekemediler. (F. Baykurt 
1967 s. 276). 


AD. il- II “iki parçayı birbirine dikmek, iliştirmek’ DS 2533 < il- |; krş. iler 
tutar. 


ilâ '-a kadar” < Ar. ilâ a.m. (/'iy/ kökünden]. ilâ âhiri 1-“ömr ‘ölünceye 
kadar”: x Köylü ki, ekseriyet-i azime itibariyle ameledir, ilâahiri- 
lömür kuru tahta üzerinde kuru mısır ekmeği gevelemekle yaşı- 
yor. (M. Seyda 19701, 78). ilâ ma şa allah “son haddine kadar”: x Bir 
Babıâli daha yapılır. Hem de eskisinden âlâ. Devair, ilâmaşallah 
kâtip oldu. Hepsi de bomboş oturuyorlar. (E.E. Talu 1937 s. 12). ila 
yevmi I-kıyâme ‘kıyamet gününe kadar”: x Hep kendini düşünüyo- 
sun. Han, hamam yaptırdın, öza oldun, meb”us oldun. Beni hiç 
düşünmüyor musun? Ben ilâ yevmülkiyame topdancı sovan tüc- 
carı mı kalacağım? (ismail Galib 1932p s. 21). 


Osm. i“la ‘yükseltme, yüceltme’ < Ar. i'lâ'a.m. x Kaffe-i enam-ı eyyam 
ğaza emrine me'mür ve i'lâ'-i kelime-i “ulya hidmetinde mecbül-i 
bazilü I-makdür oldukları müberhen u meşhürdur. (Ali 1982 (988) 
158111, 245). 


Osm. ilâc | ‘tedavi’ < Ar. “/lac a.m. X% Kehhaller ise niçe binaları nā- 
bina ve niçe başır u danaları “ilac namı ile ‘alil u a'maâ ederek... 
(Ali 1982 (988) 1581 II, 172). “ilac et- ‘tedavi etmek”: x Ve bunun 
dahı vefatına, Edrenede ishal oldı, tabibler 'ilâc edemediler, Al- 
lah rahmetine kavışdı. (F. Giese 1929 s. 204). x MarıiZ-i kabza 'ilâc 
eylemekde hikmet ile | Ne denlü herze yese linete muvafık olur. 
(Âli 1982 (988) 1581 II, 173). x Tabib-i hâzık teşhiş-i maraz ötmeg- 
ile hüsn-i tedarük edüb müfid 'ilâclar eyleyüb kemal-i şıhhat u 
âfiyette olmışdı. (Selaniki 1989 |, 186). 


ilâc il/ilüç b.m. (hastalığa karşı kullanılan madde) < Ar. ʻilāc a.m. 


ilâç için (yok) “hiç yoktur, hiç bulunmuyor’ < ilac II, krş. Bulg. a.m. & Sol- 
da, kalbin üstündeki portföy tıkabasa yüklü. “5 kuruşluk, yarım 
liralık arayacak olsan ilâç için yok. Beş liralıklar bile ender”. (S.M. 
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ilağan 


Alus 1934 s. 130). x Şu hale bak! İlaç için bir kibar adam yok. (Z. 
Güvemli 1949 s. 98). x Ama bir gün, iki gün, on gün, denizde ilâç 
için olsun tek bir sünger bulamadılar. (Halikarnas Balıkçısı 1969 s. 
81). Tabirin manası “çok ufak miktarda bile yok mu?”, “çok mübrem hal- 
de bulunmuyor mu?” yoksa (ilâc l'den) ‘tedavi için bulunmuyor mu?' Bu 
sonuncu ihtimali eski bir kaynak destekler: x Eger bu nev‘ üzre ceng 
olursa küffâr-ı haklsardan mu'âlece Içün bir kâfir kalmak ihtimali 
yok. (Gazavât-i Sultân Murâd 1978 s. 54-55). 


AD. ilağan 'karavana; pekmez kaynatma kabı' DS 2517, ZTS 102 < leğen 
kelimesinin varyantı. 


AD. ilâğat/lâhat 'hallaçların kirişe vurdukları tokmak' DS 2517 < Yun. 
Aayovüoı (lağüdi) a.m. Ch. Tzitzilis 1987 no. 290. 


ilah “Tanrı” < Ar. ilah a.m. x İlah-i alem yanında hasiyetimi beş para 
eden, dostuma düşmanıma karşı beni rezil eden o Pekmezcizade 
Talip”ln karısı olacak boyalı kart postala bir oyun da ben etmez- 
sem bana da Habibe demesinler! (İsmail Galib 1932dk s. 6). x Bu 
şa”şaalar arasında kendimi tebdil gezen bir şah, hatta bir ilah 
gibi duyardım. (Hisar 1956 s. 19). 


İlahi “Tanrım: < Ar. İlahi a.m. lilah "Tanrı" + -ī I. şahıs mülkiyet ekil. x İlâhi, 
gösterme beterleri (Ferec 855/1451 v. 30b). x Ilahi, benüm kızuma 
dahı bunun gibi cihaz versen nola-yidil (a.e. v. 59a). 


ilâhi (sıfat veya nida) 'yaşa! mükemmel!” < İlâhi. x Bir alkış tufanı ko- 
puyur: “İlâhi varol Fahim Bey! Artık bu kadarını Kalavasi Efendi 
bile düşünemezdi!” avazeleri duyuluyor. (A.Ş. Hisar 1941 s. 161). 
Kelime çok defa hafif bir sitem veya şaşma tonuyla kullanılır: x Ayşe 
hanım: “İlâhi paşacığım, istediğiniz konyak olsun!” diyerek çifte 
telli oynar gibi omuzlarını titrete titrete odadan çıktı. (S.M. Alus 
1933p s. 167). 


ilahi “makamla okunan dini nazım' < İlahi. * Türkmenlerden bazı grup- 
ların zaman zaman tekke avlusunda saz çalarak Allah aşklarını 
ifade eden Ilahileri yüksek sesle söylemeleri artık daha sık rast- 
lanan bir durum olmuştu. (R. Çamuroğlu 1999 s. 16). 


ilaka 'küpe' < Ar. 'ilâka a.m. x Şad hezar 'ilâka-ı dür-i höş-abdan gü- 
şına asmış, naz-ı höşi vu gerden-keşiy-ile geldi. (Ferec 855/1451 
v. 115a). 


i”)am ‘bildirme’ < Ar. IJâm a.m. ilâm et- “bildirmek, haber vermek”: * 
Eger el-'Iyazu-billah anda te”ehhül edüb kalacak olursan, Vlam 
edesin, ahvalüni bize bildüresin, ta gönlümüze selvet gire. (Ferec 
855/1451 v. 121a). x Seni oğrın öldürmege kasd etdügini tahkik 
etdüm. Oş katuna geldüm tâ ki süret-i hali sana i“lam edem. (a.e. 
v. 139a). x Ve tayife-l mezküreden ba'zı kimesneler hin-i tahrirde 
gelüb pir ve marīż ve ma'lül olduğın izhar edüb ve yahüd bil-fi 1 
imamet hidmetinde olduğın "lam &tmeg-ile defter-i cedide ol 
vech-ile kayd u işâret olunmışdur. (Ö.L. Barkan 1943 [tarihsiz] s. 55). 


ilan ilân 'bildirme; umuma bildirme‘ < Ar. i'lân a.m. “xx ilân et- 'umuma 
bildirmek": x Etrafa seni hasta diye ilân edeceğim. Doğuruncaya 
kadar sokağa çıkmıyacaksın. (H.R. Gürpınar 1940 s. 94). ilân-ı aşk 
“sevdiğine aşkını bildirmek”: x Gönderme, diyorum. Kızlar artık şiirle 
yapılan ilân-ı aşkları sevmiyorlar ki! (M. Güler 1990 s. 81). ilân-ı 
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aşk et- 'sevdiğine aşkını bildirmek”: & Sizin de ilân-ı aşk edip diğer- 
lerine benziyeceğinizden korkuyorum. (F. Baykurt 1955 s. 143). 


AD. ilan II “yılan” DS 2517, TS 1935-37 (orada ilan okunmuş) < yılan keli- 
mesinin varyantı, krş. Az. Tk. ilan a.m. 


ilânen 'bildirerek, bir ilân olarak” < ilân * isimden zarf yapan -en eki, 
b. aceleten m. Yeni kimliğini hepinizin öğrenmesinde yarar var: 
“Üçüncü şahıslara ilânen duyurulur...” (A. Yurdakul 1991 s. 151). 


ilarya, b. yılarya. 


AD. ilas “et kesmeye yarayan bir çeşit biçak’ DS 2518 < Yun. Adğoç (lazos) 
“uzun ve sivri bir çeşit bıçak' Tietze 1955 no. 164. əx 


ilatince “Latince” < Lâtince kelimesine prothetique bir ünlü ilave edilmiştir, 
b. blanko ©. * Ben ne bileyin. Ben ilatince örgenmedim ki... (Ah- 
med Vefik Paşa 1933dk s. 15). 


İlbiz “Şeytan” DS 2518, TS 2035 < İblis kelimesinin metathesisli (atlamalı) 
varyantı. XX 


AD. ilbiz | ‘salyangoz’ < İlbiz (2). Krş. Az. Tk. ilbiz a.m. ADİL 1980 II, 386. 


AD. ilbiz Il 'örümcek; örümcek ağı” DS 2518 < İlbiz (?). xox 


AD. ilbiz III “kötü, fena’ DS 2518 < ilbiz. Krş. Az. Tk. ilbiz “öl altından, gizlin- 
dan iş görma” ADİL 1980 II, 386. Xx 


ile/-le | (isimden sonra postposition) “ile beraber, ve” < ETk. bile < birle 
a.m. Clauson 364-365, fakat bu görüş bazı gelişimleri izah etmiyor. x Biz 
Kalender Nüri ile gide gide ikimiz bir can gibi olduk. (H.R. Gürpi- 
nar 1341 11922) s. 72). x Yoldaşlarla kalkdık. (Namık Kemal 1307 s. 
126). x Seniye Hanımla Gülsüm bir hafta ortaya çıkmadılar. (R.N. 
Güntekin 1944 s. 123). x O orospuylaydın yine değil mi? (F. Baysal 
1955 s. 35). 


ile/-le II (zamirden sonra postposition) “ile beraber, ve”: X Çarşıya çıkar- 
ken benle geldi oğlum. (Füruzan 1972p s. 165). x Daha hiç bir erkek 
görmemişti bu saçları. Kimle evlenirse, o gece o görecekti. (Ç. 
Altan 1978 s. 32). x Sizle konuşmağa geldim. (S. Soysal 1978 s. 149). 
Zamir genetivus (genetif, ilgi hali) hâlinde: x Gece bunlardan tihi dar, 
| Şabahın dola bunlarun ile dar. (Mehmed 1965 s. 174 no. 4852). x 
Bir “azeb paşaya geldi, der haber, | Dedi: Tekfur erdi, çok leşker 
meger. (Enveri 1928 s. 34). x Söyledim sana, sen yaşadıkça ben 
varım. Ben seninleyim (metin: senileyim). (A. Nesin 1959b s. 53). 
Bazen EOsm. ve AD.nde 3. şahıs mülkiyet ekinden sonra da bu genetivus 
(genetif, ilgi hali) hâli bulunur: & Bir söz söyledün kim it sa yağınla 
yemez. (V. İzbudak 1936a no. 562). (Burada düzeltme gerekiyor: ya- 
ğınla bir okuma yanlışıdır, yağıyıla olarak düzeltilmelidir: sa yağıyıla 
"tereyağıyla", yani burada genetivus yoktur. (Editörün notul). x Ercü- 
ment nasıl kızdı telefon edince. Namussuz kimbilir ne yapıyordu 
karısınlan. (H. Taner 1954 s. 41-42). 


ile/-le III (postposition iki sıfat ya da iki fiil birbirine bağlar) & Boşla ağır 
barçalar, yükli büyük gemiler taşra yaturlar. (P. Kahle 1926 v. 27). 
x Ey diriğa, bizi ğafil-le zebün etdi hava. (Tietze 1951 s. 116 no. 
28). x İpucu zamanlarının ardından nihayet yalnızlık geldi. Onu 
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ile 


görünce irkiliyorumla irkilmiyorumun arasında durdum bir an. (L. 
Tekin 1990 s. 121). 


ile/-le IV ‘vasıtasıyla’: x Genç bir adam. Mektepten yeni çıkmış. Bize 
iki defa geldi, bir defasında beni gördü. Annesiyle istetmiş. Ba- 
bam reddetmedi, “Düşünelim,” dedi. (Peyami Safa 1937 s. 26). 


ile/-le V (temporal, zamana ilişkin ifadeler) geceyle “gece boyu, geceleyin”: 
Xx Esir-l zülfün olalı bedenden ayru bu cân, | Geceyle taşrada kal- 
mış ğaribe döndi heman. (Nev'i 1977 s. 450). 


ile/-le VI (causal, sebebe ilişkin ifadeler): x Ucu keskinletilmiş sert bir 
demir parçasiyle boyası dökük bir pulluğun tekerleğini kazıyor- 
du. Kapunun ğıcırtısl ile başını kaldırdı. (M. Yesari 1928 s. 294). x 
Bu da'vetden çocukların mahzün gönülleri ğarıb bir ümid sevin- 
ciyle titredi. (H.R. Gürpınar 1926 s. 348). Xx Bu ıztırabla “aklına bin 
türlü şeytanlıklar geliyordu. (E.E. Talu 1928 s. 94). x Dostlukları ve 
akrabalıkları yalnız ekmekle. (F. Baysal 1944 s. 609). 


ile/-le VII (concessif (karşı sebebe ilişkin) ifadeler) x Ervahilere karışırlar. 
Tayyi mekön ederler. Ben bunu kadınlığımla biliyorum. (Musahip- 
zade Celal 1936ms s. 38; “sadece bir kadın olduğum halde” manasında). 


Ile/-le VIII (çokluk için ekspresif (kuvvetlendirici) ifadeler, krş. -larla/-ler- 
le): “yığınla” x İçerisinde, asırlardanberi ancak yetişen üç, beş ve 
her halde sayısı mahdut, bilgili, izanlı ve şerefli ulemaya karşılık 
bir sürü ile ahlâk düşkünü, menfaatperest, fesatçı, terakki düş- 
manı, fazilet düşmanı, binlerce yobaz barınırdı. (E.E. Talu 1935 s. 
87). 


ile IX, b. ilâ. 


AD. ile- “yoğurmak” DS 2519 < Kırg. vs. /la- a.m. W. Radloff 1893 s. 1477. x 
Torbanın ağzı sıkıca bağlanmıştı. Çarıkları babası çitemiş, ilemiş, 
düzeltmişti. Yolda ayağını sıkmasın diye de ıslağa konmuştu ak- 
şamdan. (Ü. Kaftancıoğlu 1972 s. 15). 


ile beraber/-le beraber < beraber ile kuvvetlendirilmiş ile: x Kazada 
yalnız yeni gelen kayimmakâm eyidir. Ona ümidimiz vardır. Ge- 
çenlerde köyümüze geldi. Bizle beraber yemek yedi, görüşdü. 
(Ahmed Şerif 1326 11908) s. 152). “(bir şey ile) aynı seviyede, aynı hi- 
zada”: * O zamanki vapurlar bugünküler kadar da geniş değil. 
Doluluktan ha battık, ha batacağız. Suyla beraber yolu tuttuk. 
(S.M. Alus 1944 s. 98). 


EOsm. ile bile/-le bile “ile beraber” < ile ve bile |. x Bu târihde öndin- 
ce Burusa oda yandı. Çok Müslimanlar helak oldılar malları-ylle 
bile. (F. Giese 1929 s. 144). 


iled-/ilet-/Ilt- “götürmek, nakletmek’ TS 2048-54, Meninski 1680 |, 381 
< ETK. élet- (elt- ?) a.m. Clauson 132. x Cün harâmi-başı bu ylgidi 
sahib-cemal u kemal gördi, “Bunı iledelüm, bir yerde eyü bahaya 
satalum,” deyü fikir eyledi. (Ferec 855/1451 v. 7a). KaZı seksen diy- 
narı keseden cıkardı, şöyle kodı, eyitdi: “Hā! Bugün eger savab 
kısmet edersen canı ve zeri bittemam, bilkemal iletün.” (a.e. v. 
127a). “(suyu bir yere) akıtmak’: x Halid bir saray gördi, genligi heş- 
tad ender heştad-idi. Miyan-sarayında bustanı var, Dicleden su 
iletmişler, havzına akar. (a.e. v. 209b-210a). x Bir kayık hazırmış. 
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iler tutar yeri (kalma-) 


Geldi, Kılıc Arslan begi aldı, gemiye iletdi. Kılıc Arslan oğlını ve 
“avratını bırakdı, gitdi. (F. Giese 1929 s. 168). x Yine kal'asına ele- 
türler anı, | Kıymadı furşatda bulub düşmeni. (Enveri 1928 s. 31). 
x Bir varakaya yazub bir gügercinün cenahına bağlar, ya'nı ki di- 
şisi Mışrda olub kafes-ile getürdükleri kebütercügi rah-ı risalete 
ilka eyler. Vaktı-ki Mışrdaki çifti yanına iner konar, nigehbanları 
dutub vali-yi vilâyet olan mir-i miran olan huzürına iletür. (Âli 
1975 (1007) 1599 s. 130). x Bu sırada kalabalık içindeki polis yetiş- 
ti. Ve yankesiciyi karakola iletti. (Y. Ahıskalı 1940 s. 19). 


AD. iledanaz ‘köknar ağacı, Abies’ DS 2519 < Yun. sAğTıvoç (elâtinos) a.m. 
Tietze 1955 no. 71. XX 


Osm. ile I-ân/ilel-ân ‘şimdiye kadar, bugüne kadar” < ilâ/ile ve ân. x Bāʻis_ 
budur ki ile I-ân nam-ı ser-bülend-ile meşhür-ı âfâk ve niçe yüz 
pâre kitabdaki hutbe-i rif'atmend-ile ma'rüfdur. (Âli 1979 (988) 
15811, 106). 


ilel-ebed/ilelebet “sonsuz olarak” < Ar. ila I-abad lilâ/ile, harfitarif, abad 
“ebediyet”1. Allah çoluk çocuğunuzla ilelebet muammer ve bahti- 
yar etsin sizi beyefendimiz! (İ. Tarus 1957 s. 105). * Tabii biz ile- 
lebet dost kalabilirdik, arasıra yazışabilirdik. (A. Ağaoğlu 1993 s. 
142). 


(Halk ağzı) ilen/-len/-nen “ile” TS 2036 < ile postposition”unun eski ve çok 
yaygın varyantı; sonunda /n/ ilavesi instrumentalis'i instrumentalis dü- 
şündürür, krş. ms. öğle — öğlen; /// > /n/ gelişimi bir assimilation netice- 
sidir. x Meger bir gün Ermeni Belinden “Osmân Gâzi yetmiş kişi- 
len geldi-kim Eynegöli gece-yilen oda ura. (F. Giese 1929 s. 9). x İki 
cihanda hayr-ilen anılmak | Nisab-u nesi-ilen burhan senündür. 
(a.e. s. 10). * Ninni desem eda ilen ninni, | Üstünü örtün diba ilen 
ninni, | Diba yorgan, ben yastık, | Uyusun kuzum sefa ilen ninni! 
(E.B. Şapolyo 1938 s. 51). 


AD. ilen- ‘beddua etmek” DS 2520, TS 2039-41, Meninski 16801, 608 < ETK. 
ilen- a.m. Clauson 148. * Vezir-i düvüm feryada başladı, gendözi- 
ne ilenü karanu dururken câriye bacaya geldi (Ferec 855/1451 v. 
25a). x Örviyye ağlardı, nevha vu zâri kılurdı, kara bahtına ile- 
nürdi. (a.e. v. 178b). x Görüb bu nakş u nigarı ileme, ey Nev'i, | 
Ki kubh-ı sireti hüsn u dehasına degmez! (Nev'i 1977 s. 339). x 
Mühendise “Allahından bulsun inşaallah, kabri kadı mezarı gibi 
inlesin!” diye ileniyordu. (Feridun Osman 1936 s. 38). x Yemekten 
tıkanır gibi olunca bir müddet durup konuştular. Kerim Ağaya 
ilendiler, sonra tekrar bir şeyler pişirip, hazırlayıp yemeğe başla- 
dılar. (Sabahattin Ali 1943 s. 108-109). 


AD. ilenc/ilenç ‘beddua’ DS 2519, TS 2038-39, Meninski 1680 1, 608 < ETk. 
ilenç a.m. Clauson 147-148. « Güc ile çıkdı subha ilenc aldı var ise, 
| Hırşından etmegini yalınuz yidi kamer. (Yahya Beg 1977 s. 107). 


AD. ilengere/ilenger “yünü eğirmeye yarayan araç, kirmen” DS 2520, ZTS 
102 < Fa. ‘spinning vvhorl” H.E. Wolff 1966. 


iler tutar yeri (kalma-) “eskilikten çok kötü bir duruma gelmek, işe ya- 
rayamayacak hale gelmek” c il- II ve tut- fiillerinin geniş zaman parti- 
siplerinden yapılmış mürekkep fiil temeli.x Ebuzarif beyi yerin dibine 
geçirirken, iler tutar yerini bırakmazken, şimdi baştacı edinmiş, 
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ilerü 


göklere çıkarıyor. (S.M. Alus 1933p s. 127). x Hem zaten testi kı- 
rıldıktan, işin ller tutar yeri kalmadıktan sonra, sekiz on kişinin 
oraya toplanıp bağırıp çağırması neye yarar? (R.H. Karay 1940k s. 
130). x Gülü, ller tutar yanı kalmamış şalı yamıyordu. (Ü. Kaftan- 
cıoğlu 1972 s. 15). 


Ilerü/BSTTk. ileri | “daha öne; daha önde’ TS 2042-43 < ETK. ilgerü 'öne 
doğru” Clauson 144. & Arka sıranın köşesinde, benim biraz ilerim- 
de böyle başbaşa ne ile meşguldüler? Buna belki de mubassır 
bile cevap veremezdi. (F.C. Göktulga 1943 s. 74). ileri geri et- “mü- 
nakaşa etmek, kavga etmek”: x Geçen sene de tıpkı bu kadın gibi 
patronun biri ile ileri, geri ettiler de; mağrur patron, lâfları boğa- 
zında tıkanıp kalınca oturduğu koltukta hırsından çatlayıp zıbarı 
vermesin mi? (H. Aytekin 1945 s. 103). x Sungurlunun kahvesinde 
biz bununla ileri geri ettik. Çerçi araya girecek oldu. (Kemal Tahir 
1957r s. 185). ileri geri söyle- “gönül kıracak şekilde konuşmak’: & 
Şofer dostun dayağını sana tatdırayım da bir daha ileri geri söy- 
lemeğl öğrenl (M. Yesari 1928 s. 138). x Annemin onun hakkında 
evde iler geri söyledikleri ise, şimdi Aysel halamı gözümde biraz 
daha büyütmeme yarıyor. (A. Ağaoğlu 1980d3 s. 308). ileri git- (har- 
fiyen veya mecazi manada) “haddini aşmak, ölçüyü geçmek”: & İCLAL 
— “Bana asıl fenalık eden sizsiniz.” SEVİM, NARİN —“İleri gidiyor- 
sun, İclâl!” (F.N. Çamlıbel 1933 s. 112). ileri tut- “daha çok sevmek”: & 
Dirmit, hasır şapkalı, etekleri dizinin iki karış üstünde Aysun diye 
bir kızla arkadaş oldu. Aysun'u annesinden ileri tuttu. Evi barkı 
unuttu. (L. Tekin 1984 s. 125). 


Ilerü/BSTTK. İleri Il “daha öne doğru, öteye doğru” < ilerü/ileri | * İlerü 
yürldiler. (Ferec 855/1451 v. 190b). x Oşbu kücenün ilerüsinde bir 
sırcalu mescid vardur. Anun mihrabı ardında gömülmişdür. (a.e. 
v. 225a). ileriki 'ötedeki' x Ben tâ şu ileriki köyde doğmuşum. (S.F. 
Abasıyanık 1944 s. 106). /lerü çek- 'terfi ettirmek, daha yüksek bir va- 
zifeye getirmek” TS 2043: xx Karıcuğun oğlını ilerü cekdi, ulu beg 
eyledi. (Ferec 855/1451 v. 140b). * İltizam ile manâşıb verilmeye 
ve şürüt-ı faside ile edanı ilerü çekilmeye. (Ali 1979 (988) 15811, 
168). 


ilerü/BSTTk. ileri III (zaman için) “evvel, daha eskiden” x Şubh oldukda 
Ebü Bekr mü ezzin münareye cıkdı, bir ezan okıdı ki ilerü bunun 
gibi ezan okıduğı yoğ-idi. (Ferec 855/1451 v. 58a). x Anun gibi hâle 
uğradukları yoğ-idi, ilerü her kanca varsalar zaferleri coğ-idi. 
(a.e. v. 89b). Zaman için “evvel, daha eskiden’: & İlerü ol ikiydi, bir 
oldı, | Tamla, kim gendü denizin buldı. (Sultân Veled 1958 s. 15 no. 
58). x Ol kuşun Şah ile 'ahdı var ezelden ilerü. (Eşrefoğlı Rümi 1286 
s. 43). x Getürmişlerdür-ki Ilerü zamanda bir ulu padişah vardı. 
(H. Duda 1930 s. 120). x Fakat riyaziyeye de bayılırım, çünkü ile- 
ridenberl mecmualardaki bilmeceleri halletmeğe alıştım. (Yusuf 
Hüseyin 1933 s. 60). * İki ay ileri, arabacıyı Bor yolunda çevirmiş, 
dayak atmışlar. (M.Ş. Esendal 19581, 21). 


EOsm. ilerüki/BSTTK. ileriki “evvelki, sabık’ < ilerü + sıfat yapan -ki eki. 
x İki tâbütı yer dibine indürdiler. Meger ilerüki sultanun 'avratı 
diriymiş, oturur-imiş. (Ferec 855/1451 v. 245b). * İlerüki hâl anun 
dahı başına gelüb zir-i zemin kapusına varıcak mahbüs vezir köy- 
lüler yaf'alcılar geldi sanub vardı, bir bucakda epsem yatdı. (a.e. 
v. 24b). 
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ilif 


EOsm. ilerürek “biraz ileri” TS 2046 < ilerü * -rek comparativus (karşılaş- 
tırma) eki, b. aşağarak 0. x Ol-dem Bediy"ül-cemil ilerürek yürür, 
bu hikayeti, bu zarı, bu arada uradalar gümürdenmeyi cün dinle- 
di, ateş-i ‘şk u şevk mutaza'if oldı. (Ferec 855/1451 v. 151a). 


ilet-, b. ifed-. 
AD. iletir “sahlep otu, Orchis; bezelye, Pisum sativum’, b. lâtir. xX 


EOsm. iley “ön” TS 2054-56, Meninski 1680 I, 401( “ET Clauson 122 kapuğ 
ili “kapının önü”, krş. ETk. Clauson 144 ilgerü “öne doğru, doğuya doğru” 
(Editörün notul). x Melike işâret eyledi, bir kız belürdi, tevazu"-ile 
taht ileyinde yer öpdi, eyitdi... (Ferec 855/1451 v. 29b). x Bu iki 
yılan kuvvet-ile musademe etdüklerinden bu şandukca kalkdı, 
geldi, ileyüme düşdi. (a.e. v. 33a). x Yolumuz az kaldı. Veliykin ile- 
yümüzde dahı sarb işler çok vardur. (a.e. v. 54b). x “Dahı bu evde 
oturmak bize düşmez. Giderem, odamda oturam.” dedi vu yüri- 
di. “Avrat ileyince şem" götürdi, kapuya degin padeşahı gönderü 
cıkdı. (a.e. v. 27a). x Yolumuzı kim urursa, ileyümüze durursa, | 
Duravuz, çalış kılavuz, dartavuz, kılıç uravuz. (Sultan Veled 1958 
s. 36). x Çekdiler ğılıçdarını endiler yolun üstüne, bunnarın ileyni 
kesdiler. (A. Caferoğlu 1942 s. 26). 


AD. ileze ‘veremli, hastalıklı” DS 2521 < ?? xx Oda küçülmüştü. Sedi- 
rin kalıp yastıkları yan yana, upuzun. İleze, yeşil alevler irkintili, 
mangalın soğuk bakırında cılız parıltıları. (V.O. Bener 1957 s. 42). x 
Orda burda tavuklar dolaşıyor. Tüyleri yapışıp gitmiş derilerine. 
Gerdanları sarkmış. İleze, ilezeydi hepsi. (F. Baykurt 1967a s. 227). 


AD. ilgüjilgi | ‘tuzak’ DS 2521, “engel, mania’ (?) TS 2057 < ETK. ülgü 
‘terazi’ (Kelimenin /if-“takmak, iliştirmek’ fiili + fiilden nomen concretum 
(somut isim) yapan -gü eki -olarak açıklanması daha uygun olur. [Edi- 
törün notu]). G. Doerfer 1965 II, no. 539, Clauson 142. x Ol duhter-i 
çün-ahter çün beni bu halde gördi, güldi, elile bir urdı, eyitdi: 
“j âzâd-merd! Sen benüm yöreme yörenimezsin zira kimsenün 
milkiyem. Bu degül ki kime gerekse ilnişür bir ilgiyem. Hiyanet, 
cinayet edemezem.” (Ferec 855/1451 v. 116b). 


ilgi Il “çengelli iğne; paçaya dikilen bağ: yorgan ipliği’ DS 2521 < ETK. il- + 
-gi nomen instrumenti (alet ismi), b. açgı D. &* 


ilgi III “alaka, ilinti'< ETk. il- + -gi nomen instrumenti (alet ismi) b. açgı D, 
neologismus (türetme kelime). Xx 


il gün/el gün 'halk, ahali' TS 2057-58 < ETK. &l kün a.m. Clauson 121. 


ilhak “katma, ekleme, ilave etme” < Ar. ilhâka.m. xx ilhak et-/eyle- “kat- 
mak, egemenliği altına almak”: x Tenbih eyledi ki Uyuvar tarafında 
ne-kadar palanka ve karye feth edersen gendi vilâyetüne ilhâk 
eyle. (Ehval-ı muhaşara-ı Peç v. 267a). 


AD. ilibada, b. labada. 
ilibitce, b. ilificce. 


AD. ilif “çubuk balyası” DS 2523, R. Dankoff 1991 s. 45 < Ch. Tzitzilis 1987 
no. 111'e göre Yun. bir kelimeden, fakat R. Dankoff”un kelimeyi Ar. fif 
“bitki telleri demeti’ ile izah etmesi daha ikna edicidir. XX 


597 


ilificce 


AD. ilificce/ilibitce 'gelincik çiçeği; yabani afyon” DS 2523 < Yun. 
EA€Alyaoroç (elelifaskos) “adaçayı” Tietze 1955 no. 72 (fakat etimoloji 
orada sakıncalı bulunmuştur). X% 


llig, b. ilik. 


AD. Illğen “bir su kabı” < leğen kelimesinin varyantı; /i/ sesinden önündeki 
prothetique ünlü için b. arasta ©. x O anda başımdan bir iliğen sıcak 
su dökülmüş gibi oldum. Hemen kapsol değiştirmeğe davrandım. 
Bereket versin, kaplan biraz korktu ve geçip gitti. (Y.Z. Demircioğlu 
1934 s. 114). illyen şapka 'fötr şapka” DS 2528. xX 


ilik | “kemik içindeki yağlı ve yumuşak madde” Meninski 1680 1, 393 < ETk. 
yilik a.m. Clauson 927-928. "xxx iliği gevşe- “hoş bir manzara karşısında 
çok ilgi duyduğunu açıkça belli etmek” H. Aktunç 1990 s. 139: x Uzun 
boylu hafiye, kızı dudaklarından öptüğü zaman sinemanın iliği 
gevşeyiveriyor, uzun ıslıklar ve iç çekmelerle paradi ayaklanıyor- 
du. (O. Akbal 1950 s. 26). iliklerine işle- “bütün bedenine nüfuz etmek 
(ms. soğuk, yağmur)”: x Alayı bırak! Şoğuk iliklerime işledi. (Ahmed 
Rasim 1340/1922 s. 271). x Bu fikirler yalnız kitap okuyan ve fel- 
sefeyle meşgul olan küçük bir kısım halka tesir etmez, fakat te- 
miz veya zehirli bir hava gibi, içinde nefes alan her canlıyı tesiri 
altında bulundurur ve bir medeniyetin iliklerine kadar işler. (A.Ş. 
Hisar 1944 s. 52-53). iliğine tak de- “canına tak demek, sabrı kalma- 
mak”: x Bir gün artık iliğime tak deyip: “Ey Madam, bir dişehliye 
iğne kitaptan ziyade yakışır,” dedim. (E. Misailidis 1986 s. 796). * 
Haftalardanberl sokağa bırakmıyor, bir şeyler yemesinden kor- 
kuyorlardı. O gün artık iliğine tak dedi, kimseye haber vermeden 
evden usullacık sıvıştı. (Orhan Kemal 1957 s. 124). 


(Argo) ilik 11/ İlik gibi “çok güzel, çok çekici, cinsel istek uyandıran’ H. Ak- 
tunç 1990 s. 138-139 < ilik IL x Dün gece bir yosmaya tesadüf et- 
tim, ilik mi ilik, ömür mü ömür, Lokman hekimin ye dediği! (S.M. 
Alus 1934 s. 132). x Biri diyordu ki, yanımda duranların: “Nah, 
şurda len. Şurda, köşe başında enseledim kızı. Ama kız değil, 
namussuzum, İlik! (M.S. Arısoy 1957 s. 51). 


ilik III (terzilikte) ‘düğmenin girdiği kumaş yarığı” Meninski 1680 |, 393 < il- 
II fiilden participium manasında sıfat yapan -ik eki. XX 


AD. ilik IV/lilg ‘kabak ve fasulyelerin uzayan kısımları; iplik bükmeye yara- 
yan araç' DS 2523 € Yun. euAik (ilik) a.m. (ilk manada, ikincisi yüzdeyüz 
anlaşılmıyor) Ch. Tzitzilis 1987 no. 118, fakat Tk. kelime il- fiilinin müş- 
takkı olarak da izah edilebilir, krş. ilik III. xX 


ilikli düğmeleri ilik deliklerine geçirilmiş, iliklenmiş & Siyah kıravatden 
yokarı görünen gömleyin yakası iki tarafden yuvarlak çenyesine 
yaklaşmış ve göksü ilikli siyah setri ile beyaz pantalon giyinmiş, 
başındeki fesin püskülü atı dizgin itdiyi yerde açık kumral per- 
çemlerine çarpar durur. (Vartan Paşa 1991 118511s. 61). x Akademi- 
de herkez ceketleri sırtında resim çizerken, o pardesüsü en üst 
düğmersine kadar ilikli çalışmıştı. (C. Üçuk 1947 s. 77) 


iliklik bir çeşit sahan, içine ilik konan küçük (?) sahan Bir lenger kaymak- 
lığım, bir sahan ilikliğim. (S.M. Alus 1933p s. 166). (Bu söz bir deyim 
olabilir, anlamı? (Editörün notul) 


AD. ilikmanv/ilikmen, b. /lkman. 
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ilişik et- 


ilim, b. ilm. 


AD. ilima “kullanılmış sabun parçası” DS 2525 < Yun. Agiya (lima) ‘kalıntı, 
bakiye’ Tietze 1955 no. 168, fakat şimdi daha iyi < Yun. yAöuav (ğli- 
man), ”yAöcə (ğlio) “suda eritmek’ (EYun. ”exAücəl fiilinden yapılmış no- 
men, A.A. Papadopoulos 1958 |, 231, Ch. Tzitzilis 1987 no. 78. 


iliman “liman” < liman kelimesinin varyantı, başında prothetique /i/, b. li- 
man. 


AD. ilimar “kamış ya da ağaçtan yapılan masura” DS 2525 < Yun. (diyal.) 
Anpápı (limari) “bir demet sebze’ Ch. Tzitzilis 1987 no. 110. Xx 


EOsm. ilin-/ilün- “takılmak, ilişmek” DS 1526, TS 2059-60 c il- fiilinin ref- 
lexivum (dönüşlülük) hali. x Gire bağa vu ilüne yemişe... (Fahrı 1974 
s. 2271 no. 323). xXx 


ilin-, b. ilin. 


AD. ilingür/ilingir “ezilip torbaya konularak süzdürülen üzüm suyu; iyi sir- 
ke” DS 2525, 2526 < Yun. (diyal.) Adgupoç/Adgepaç (lâgiros/lâgeras) 
“üzüm küspesinden yapılan şarap’ Ch. Tzitzilis 1987 no. 291. &* 


ilinti “seyrek dikiş, teğel, (mecazi manada) ilgi” DS 2526, TS 2060 < ilin- + 
-ti eki, b. ağartı © ya da il- + -inti genişlemesi, b. akıntı © x Patro- 
nun odasına her girenin, uzaktan yakından mutlaka parayla bir 
ilgisi, ilintisi vardır. (R. Ilgaz 1969g s. 23). 


AD. iliske “erkek incir ağacının meyvesi’ DS 2526 < Yun. ””oAöouko (olisi- 
ko) a.m. [< EYun.'dAvv6oç (ölinthos) “yaban inciri ağacının meyvesi’ ve 
oükov (síkon) “incir” Ch. Tzitzilis 1987 no. 369. X* 


AD. ilistir ‘süzgeç, kevgir’ DS 2526-27, ZTS 103 < Yun. “uAtoTüp (ilistir) 
a.m. Tietze 1955 no. 277. x Çopur Hoca var ya, Çopur Hoca? Çopur, 
ilistir gibi, delik deşik! (C. Atay 1963 s. 15). x Ali”nin karısı içeri 
gitti. Bir ilistir getirdi. Üç salkım üzüm koydu içine. “Oturun da 
yiyin Abbas ağam!” dedi. (F. Baykurt 1967k s. 41). 


iliş- “bir şeye takılmak; hafifçe dokunmak” Meninski 1680 I, 389 < il- fii- 
linin ortaklık hali, b. alış- Il ©. X% “kiçinin yarısı ile oturmak; bir yerde 
kısa müddet için oturmak’: xx Ulularla iğen ilişmegil, | Düşürürler- 
ise olursın hacıl... (Ferheng-name-i Sa'dı 1340-42 s. 13 no. 160). x 
Bir kaç ziyaretci vardı. Bunların hepsi de redinğotlarının önünü 
iliklemiş, ellerini karınlarının üstüne kavuşdurmuş, bacaklarını 
oturdukları — ve daha doğrusu ilişdikleri — sandalyenin altına 
kıvırmış, büyük dikkat ve huşü' ile zat-i 'âlı-i nazaret-penahınin 
dehan-ı mübareklerinden dökülen cevahir-i hikmeti dinleyorlar- 
dı. (E.E. Talu 1928 s. 1226). x Burası çardağın altı serince, biraz 
ilişeyim. Kahve mahve istemez. (H.R. Gürpınar 1943m s. 


ilişik “hafifçe tutturulmuş; eklenmiş” < iliş- fiilden participium activum (et- 
ken sıfat fiil, aktif partisip) manasında sıfat yapan -ik eki, b. akık ©. x 
Arkadan tutup yüzünden aşağı sıyırdığı kasketine, omuzlarında 
ilişik setresine ve dizleri süvarilikli pantolonuna bakarsan, ya bir 
gurbetçi ya bir işçi... (F. Erdinç 1973 s. 71). 


ilişik et- “aldırmak, aldırış etmek” < iliş- + -ik nomen actionis (oluş ve kılış 
ismi) eki, b. alık Il + et- fiili x Ihtiyar bu delikanlının efkârını anla- 
mış ise de, ilişik etmeyüp kendi aklı ile güler imiş. (E. Misailidis 
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ilişken 


1986 s. 392). x Gündüzleri rast geldikleri mahalde yatıp başlarını 
çiynesen geçsen ilişik etmezler... Onun için bazı araba bazı hay- 
van çiğnemekle ekseri kelpler sakattır. (a.e. s. 428). x SAFİ —: Az 
daha tepellyecektim. MAHİR —: İlişik etme, varsın hiddetinden 
canı çıksın! (Fera izci-zade 1979 s. 64). x Sen ilişik etme! Sahibi 
onu güzelce yapar. Bir vakit olur da öcün kendi kendine alınır. 
(a.e. s. 68). 


İlişken “balık ağına takılarak onu yırtan denizin dibindeki tahta, demir, te- 
neke ve başka şeyler, batmış mavna kalıntısı” DS 2527 < iliş- + fiilden 
sıfat yapan -ken eki, b. alıngan ©. x Balıkların külçeleştiği, avın 
kolay olduğu o karlı gece ağları ilişkenlere verdiler. Onları batan 
geminin döküntülerinden kurtarmak için dalgıç indirmek gerek- 
ti. Ertesi sabah relz, ilişkenlerde paralanmış ağlarının ziyanını da 
elli tayfaya yükledi.. (Reşat Enis 1947 s. 63). 


iliştirili ‘tutturulmuş’ < iliştir- + fiilden participium passivum (edilgen sı- 
fat fiil) manasında sıfat yapan -ili genişlemesi, b. ardılı El. x Perdeye 
lliştirill olan cibinliği omuzuma aldım; dantelli sehpa örtüsünü 
başıma örttüm. (S.M. Alus 1933p s. 166). 


lliyen şapka, b. Iliğen. 


AD. iliz iliz “yavaş yavaş (ağrımak ya da sıvı bir şeyin akması için) DS 2529) 
< Yun. (Karadeniz diyal.) ‘ów (ilizo) “ağır ağır, damla damla akmak’ 
A.A. Papadopoulos 19611, 443. xx 


AD. Ilizma “sakin ve ince akan su” A. Caferoğlu 1943 s. 236 < Yun. “ÜArouvıua 
(flizma) a.m. Ch. Simeonidis 1973 no. 226. #* 


ilk I| (sıfat) “birinci” < ETk. ilk a.m. Clauson 140. x Tuz hemen erimediği 
için, ilk yudumlar her halde acı değildi. (R. Ilgaz 1959 II, s. 66). * 
Böylece, yola acilen ve ilk adım olarak bir turla çıkar. (A. Ağaoğlu 
1993 s. 156). “ilk önüne gelen”. ** 


ilk II (zarf) “ilk olarak, her şeyden evvel” < ilk |. x Elimize para geçer 
geçmez, ilk, senin esvap paranı ayıracağız. (M. Yesari 1932 s. 58). x 
Beğ-pazarına geldiğim akşam, ilk gitdiğim, daha doğrusu götü- 
rüldüğüm bir gece mektebi oldu. (Ahmed Şerif 1326 119081 s. 125). 
x Benim ilk aklıma gelen başka noktaydı. (S.M. Alus 1944 s. 193). 


ilk-, b. irk-. 


Osm. lika “ilham” < Ar. /lka” “fırlatma”. ilka ”u-llahi “Allah”tan gelen ilham”: 
x Ol-idi ki gönline lIlka ”u-ullahi ile mülka oldı ki “Bir kardaşum 
benüm-icün coğ ağlamışdur, kür olmışdur. Revadur ki kardaşu- 
mı alam, Diyar-ı Sevahile varam, başed ki melike du'âsiyle kar- 
daşumun gözcügezl rüşence ola” dedi. (Ferec 855/1451 v. 180b). 
lika et- “ilhamını vermek, teklif etmek”: xx /lka etdügünüz müşkilatur 
cevabatı ma'a ziyadet budur. (a.e. v. 192a). 


ilk ağza/ilk ağızda “ilk seferde, ilk partide’ < ilk | ve ağız | (fırıncı tabiri). 
x Böyle ilk ağza zuhür eden taliblerin çoğu, ne aşalet, ne servet, 
ne de ‘Iim u 'Irfânca şahib-i meziyet olmayub mücerred kara kaş- 
larına, ucları kıvrık bıyıklarına, civanlıklarına güvenerek zevce 
sayesinde refaha konmak isteyen bir takım tehi-dest şebban idi. 
(H.R. Gürpınar 1316 s. 184). x Satıp yemeğe başladılar. Velime ce- 
miyetlerinde, loğusalıklarda eşten dosttan hediye gelmiş gümüş 
kupa, kaşık gibi şeyler ilk ağızda gitti. (H.R. Gürpınar 1933n s. 4). 
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ilkyaz 


ilk akşamdan “akşam erkenden, güneşle beraber (yatmak)” < ilk | ve 
akşam + dan: x Bu mapisanede adam mı var? Şunlara bak, ilk 
akşamdan yatarlar böyle! Bu lobutlar tahsilli insan lafından ne 
anlarlar? (Orhan Kemal 1951n s. 25). x Az yorulmuş köy erkekleri 
çay içiyorlar, iki laf atıyorlardı belki. Değilse, köylü ilk akşamdan 
yatardı. (F. Baykurt 1959y s. 37). 


ilk elden “her şeyden evvel, en baştan” < ilk I ve el (kâğıt oyunlarındaki 
manada). 5 Seyit ilk elden, Aysun”la konuştuğunu bir daha duyar- 
sa bacaklarını kıracağını Dirmite duyurdu. (L. Tekin 1984 s. 135). 


ilk evvel/ilkevvel “en başta, her şeyden evvel” < ilk | + evvel II, x Baba- 
lar ilkevvel Anzavur Ahmet Paşanın gözlerini düşünmüşlerdi. (|. 
Tarus 1957 s. 9). 


AD. ilki “at sürüsü” DS 2529, b. yılkı. 
ilkil-, b. irkil-. 


ilkin “evvela, başlangıçta’ < ilk + -in instrumentalis (araç durumu) eki. 
x Ögüt ilkin kulakdan zahmet eyler, | Ki ögütdür cihanda kesb 
u tevfir. (Şeyhoğlı Muştafa 1979 s. 386 no. 6813). x Her ne şeye ki 
bakdılar ilkin, | Döstı gördi bular zihi telkin. (Elvan Çelebi 1984 s. 
173 no. 2050). x Bu hiç beklenmeyen lutf-ı sübhaniyi adamcağız 
delicesine bir sevincle karşılaşdı. İlkin, hareminin hamlinden şü- 
bhe etmişdi. (E.E. Talu 1928 s. 7). x “Dur bak, ilkin galiba şuna ba- 
sacağız” —“Aboov dur! Suyu açmayı unuttum, ilkin o olacakmış.” 
(M. İzgü 1983 s. 74). 


ilkinden “baştan, önceden” < ilkin + ablativus (ayrılma durumu) eki. x E 
ben sana ilkinden söyledim Musa. (M. İzgü 1993 s. 75). 


ilkine 'evvelâ, ilk olarak” < ilkin + dativus eki. % Değnekli Ali koltuk 
değneklerini çekip ayağa kalktı, “Atom ilkine gövur adı” diye or- 
taya ters bir laf attı. (U. Tekin 1984 s. 31). 


ilk iptida/ilk ipta “ilk iş olarak, her şeyden evvel” < ilk | ve ibtida x Bi- 
liyorsunuz ya, müfettişler geldi mi, ilk-iptida yeni yıla ne kadar 
dosya devredildiğini soruyorlar. (İ. Tarus 1956 s. 24). x Bu dünya- 
nın ilkiptasında toprak var mıydı yok muydu? Var de sen. İyi. (F. 
Erdinç 1958 s. 181). 


ilk kalemde “en başta, başlar başlamaz” < ilk | ve kalem | (kâtip ağzı). * 
Odabaşıya Rumyozun yazıhanesini sordum. Çetrefil dilli Kürd, ilk 
kalemde ne dese inanırsınız? “Bey, nafile üzülme, vazgeç! Kadın- 
lardan madasının Iâfını dinlemez.” (S.M. Alus 1944 s. 89). 


ilk peşin/ilkpeşin “evvela, ilk olarak” < ilk Il ve peşin. x Sabah ince bir 
soğukla başlamıştı. Annem ilkpeşin en küçük kardeşimi giydirdi, 
kırpıntılar arasından ince bir bez parçasını kurdele gibi keserek 
saçlarına bağladı. (Orhan Kemal 1949b s. 51). x Baktık, umumi kap- 
tan geldi. ilkpeşin sert yapmak istedi, sonra perde perde yumu- 
şadı. (a.e. s. 110). 


AD. ilkyaz “ilkbahar” DS 2531 < ilk | ve yaz. x Andan şarab ilk yazda 
veya bağlar arasında içmege az var! Ve eger anun bigi yerde 
şarab içmegi seversen barı ser-höş olınca içmel (Mercümek Ahmed 
1944 s. 104). x ilkyaza düğünümüze buyurun! (L. Demirof 1957 s. 
76). x Uzun Mehmert sonyazda bulduğu maden kömürü örnekleri- 
ni ancak ilkyazda ve karadan götürür. (M. Seyda 19701, 7). 
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ə 
illa 


Osm. illâ/ve illa "lâkin, bilakis” < Ar. illa a.m. (in “eğer” ve lâ “değil”1. x 
Yüzümi doprağa kodum, eyitdüm: “İ dana-ı biynal Hic kapumı 
üstüme yapmadunp, illa bin kapu karşuma acdun. (Ferec 855/1451 
v. 33a). x Cün büzürg-zadeler bu kızun hastarlığına geldiler, ne- 
kadar meh-rülar-idiler, sedahı, hic birine bularun içüm yanma- 
dı, özüm göyünmedi, illa bu yigide özüm göyündi. (a.e. v. 134b). 
“aksi takdirde": x Dilersen ki seni salı-verem, benimle “ahd eyle ki 
ayruk bundan böyle ademi-zadeden kimseye mazarratun deg- 
meye. Ve illâ gerü seni dutaram, seni teshir etme kudreti bende 
vardur. (a.e. v. 34a). 


illa ki/illâki 'ille, muhakkak ki” < illâ ve ki. x Memuriyeti yüksek birin- 
den görücüler gelmiş. Buna bayılmışlar. Annesi, ablası, eniştesi: 
“Artık seni dinlemeyiz; lllâki vereceğiz!” diyorlarmış. (S.M. Alus 
1944 s. 72). x Balık öyle değil, gazete de öyle değil. Bağırmasan 
da olur. Ama bu meret başka, illâki bağıracaksın! (T. Yücel 1954 
s. 55-56). “şu var ki, başka şey olmasa da şu muhakkak”: * Hired kim 
,hurde-bin-I “alem-l ğayb u şehadetdür, | Göremez ağzunı illa ki 
söyledükde penhâni. (Ömer bin Mezid 1982 (840) 1437 s. 34). x Bu 
sebepten Abdi Ağa kan da kaybetmemişti. illöki kürek kemiğinin 
altındaki kurşun! Çok rahatsızlık veriyordu. (Yaşar Kemal 1955i I, 
114). 


illallah “bezginlik ifade eden bir tabir” < Ar. illâ ve Allah a.m. asıl mana 
"yalnız Allah”. x /Hlallah bu karıdan! Ne şırnaşık, çirkef şeymiş bu! 
Yüzsüzlüğün bu kadarı da görülmemişdir. (M. Yesari 1928 s. 335). 
x Benden ırak olsun da cehenneme direk olsun! Artık illallâh! 
Öbür yellozdan çektiklerim yetti. (S.M. Alus 1944 s. 75). illallah de- 
'usanmak, bıkmak": x Şeytan diyor ki artık illallah deyip ağzını aç, 
hacivat bozuntusunu evden büsbütün dehle! (S.M. Alus 1933p s. 
115). x Astığı astık, kestiği kestik, memleketi harabeye çevirmiş. 
Elinden illallah demişler. (M. Baler 1944 s. 232). illallah dedirt- 'bık- 
tırmak, usandırmak: sx Zuhür eden her fırsattan faydalanarak hü- 
cuma kalktıklarını ve bir gün illallah dedirterek evi yok pahasına 
ele geçireceklerini umduklarını söylediler. (K. Bilbaşar 1943 s. 75). 
illallah getir- "illallah demek, bu tabirle bezginliğini duyurmak’: x Bir 
gün beş gün, eee, çocuk bu, vardan yoktan anlar mı? Bulaşırlar 
ağlamıya: “Ekmek de ekmek!” Kadın illâllah getirir, komşulardan 
biraz kepek uydurur, şöyle beş on tane ekmek yuvarlar, dizer 
tepsiye, haydi der, götürün fırına! (Orhan Kemal 1952ç s. 67). illâl- 
lah ve resullllah de- “büsbütün bezmek”: x Çocukluğunda bu Ze- 
k'den bütün mahalle illâllah ve resulillah dedi. Yaka silkmeyen 
kimse kalmadı. Öyle bir yaramaz, öyle bir haşarı oğlan! (A. Nesin 
1972m s. 88). 


ille “her hâlde, mukakkak' < Ar. illa “yoksa, olmazsa”. &* ille ve lakin "şu 
var ki”: x Bende kadınım; amma hakkını söyleyeceğim: Dünyada 
her şey'e inan olur, ille ve lâkin kadına inan olmaz. Şerefüddine 
yar olmayan karıdan sana da hayr gelmez. (E.E. Talu 1928 s. 146). 
Xx Hepsi iyi idi, hoşdu, ille ve lâkin şehirdeki konfordan zerre ka- 
dar nasibleri yoktu. Semt dağ başı. In cin geçmez bir arzullah-ı 
vâsıa. (H. Taner 1951t s. 84). 


illegal “kanunlara aykırı, yasak' < Fr. illegal a.m. x Gençlere yönelik ya- 
yın yapacak illegal bir yayın organının kurma işini üstlenmişti. 
Gizli yazı kurulunun oluşturulması, teknik hazırlıkların tamam- 
lanması gerekiyordu. (A. Ümit 1993 s. 55). 
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illet | “hastalık” < Ar. “illa a.m. x İ büzürgivâr! 'İlleti tabibden penhan 
etmek olmaz. Penhan eden rencden kurtılub ten-dürüst olmaz. 
(Ferec 855/1451 v. 226b). 


Osm. illet II ‘sebep’ < Ar. “illa am. x On beş yıl olmağa oş yaklaşdı. 
Bu kızı ayruk yalunuz deniz kenarına veribimek olmaz, şayed bir 
eklem, bir “illet yetişe ol kıza vu kader dedükleri nesne rast çıkal 
(Ferec 855/1451 v. 97a). x Bu işün aslına işit “illet: | Ki öküzi yaratı- 
cak Hallak | Sebeb-i rızk kıldı ol Rezzak. | Dün u gün arpa buğda 
işlerler, | Anı otlayub, anı dişlerler. (Şeyhi, M.F. Köprülüzade 1934 
s. 84). x Mülki elinden alınmağa 'illet leşkerinden mükâtebât-ile 
varid olan şikayet idi. (Ali 1982 (988) 1581 II, 166). 


(Konuşma dili) illet III (sıfat) “insanı rahatsız eden, kızdıran’ < illet |; Ar.dan 
alınma -et ile biten ve menfi manalı sıfat olarak kullanılan kelimeler için 
b. beşaretil 0. x Bir yandan yürüyor, bir yandan da ayaklarımın 
altındaki illet, katılaşmış çamuru temizlemeğe uğraşıyordum. (B. 
Karasu 1963 s. 12-13). x İçinde o eğreti, yaban duygu. Bir de, nere- 
de, ne amaçla bulunduğunu sorgulayan illet tedirginliği! (A. Yur- 
dakul 1991 s. 103). illet et- “sinirlendirmek, tedirgin etmek”: x Tahsin 
abi, yanımdaki masada bir adam var, illet etti beni yahul Masada 
oturdu oturalı hiç durmadan ağlıyor. (A. Nesin 1969 s. 24). illet ol- 
“çok sinirlenmek, ifrit olmak”: x Ne sorduklarıma cevap veriyor, ne 
de suratıma bakıyor. Ama dedim ya, tutamıyorum kendimi bira- 
der, illet oluyorum. (A. İlhan 1963 |, 115).x Ancak ve ancak illet ol- 
duğu iki cins köpek vardı: av köpekleri bir, polis köpekleri iki. (H. 
Taner 1969 s. 13).x Damat olacak oğlana ısınabilseydim bari. Hiç 
ısınamadım. Ben dışarda okumuş züppelere hep illet olurum za- 
ten, bu da dışarda okumuşların en illeti. (A. Ağaoğlu 1980d s. 140). 


illetli killetli “hastalıklı” < illet | ve mühmel killet kelimesinden müteşek- 
kil kafiyeli ve ünlü + /k/ tipinden terkip, b. ailem et- kallem et- M. 
x Gelecek hizmetçi mundarın biri olabilir. Yahut illetli killetlidir. 
Öksürür, tükürür. “Kendimi üşütmüşüm” der; halbuki ince hasta- 
lıklıdır. (S.M. Alus, Akşam Gaz. 7.1.1942). x Cengiye”nin yedi, sekiz 
odalı köşkü, ortasında Bayazıddakine yakın, fakat dört köşe bir 
havuz vardı. Ağzına kadar çamur gibi su; sıcak basmağa başladı 
mı, herkes içinde, ihtiyarı, tazesi, çocuğu; illetlisi, killetlisi, sağ- 
lamı. (S.M. Alus, Akşam Gaz. 21.11.1941). 


EOsm. illik “musalaha, müsalemet, dostluk, barışıklık” TS 2062-63 < il II. * 
Kanda kâfir varsa illik çağladı, | Tutdı vafir ellerini bağladı. (Fir- 
devsi-i Rümi 1980 s. 158). 


illüzyonist “gözbağcı” < Fr. illusioniste a.m. [illusion + -iste eki, b. afe- 
rist ©. x Sahnedeki illüziyonist uyuttuğu kadını tek eliyle havaya 
kaldırıp alkış bekledi. (|. Aral 1997 s. 342) 


ilm/ilim b.m. (malumat sistemi) < Ar. “ilm a.m. * “İlm ile gör cân yüzin, 
ko bu gözi, | Eyle kim ussun görür her bir sözi. (Sultân Veled 1958 
s. 23). ilm-i ahbar 'tarih bilgisi”: x “İlm-i ahbar icinde olmaz ana | 
“Alem icinde bir “adil u nazir. (Ferec 855/1451 v. 105a). ilm-i eb- 
dan “tip ilmi, tababet”: x “İlm-i ebdanun sayir 'ulüma takdimi... (Âli 
1982 (988) 1581 II, 170). ilm-i fürusiyet “binicilik”: x Andan sonra 
“ilm-i fürüsiyyete meşğül oldı. (Ferec 855/1451 v. 91a). ilm-i kaf 
“kimya ilmi, alşimi”: * Keramet-i “ilm-i kafe ihtiyacunuz olmayub, 
kemal-i mekremetünüz kafi degül-midür? (‘Alī 1979 (988) 15811, 
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132). “ilm-i müsiki “musikiden anlayış”: x Bir pir getürdi, üstad-imiş. 
Bana mutrıblık ta"lim etdi. Sehel müddet icinde 'ilm-i müsikide 
mahir oldum. (Ferec 855/1451 v. 112a). 


(Halk ağzı) Ilmaber, b. ilmühaber. 


AD. lime “alı ya da dokuma dokunurken atılan düğüm, halıyı oluşturan dü- 
ğümlerden her biri” DS 2531, ZTS 103 < il- fiilinden nomen concretum 
(somut isim). “xs 


ilmek/ilmik ‘çözülmesi kolay düğüm” < İl- fiilinden nomen concretum (so- 
mut isim), G. Doerfer 1965 II, no. 662, krş. Az. Tk. ilmök a.m. ADİL 1980 
II, 391. x “Ol nedür ki ölü-ylken ğizası su-yidi, diriyken ağac uğac, 
ip ilmik, cör cöp-ldI?” -““Aşa-yı Müsa.” (Ferec 855/1451 v. 136a). 
(birisine) limik at- ‘tuzak kurmak”: x Güldüm ama, yüreğim küt 
küt vuruyordu. Enaylliği üstünden akan şu adama bir ilmik ata- 
yım diyordum, cesaret edemiyordum. (F. Baykurt 1969 s. 58). ilmik 
et- “düğümlemek”: * Bak, yine fotin bağı almağa unutmuşum, va- 
pur vakti de geldi, şimdi düğümlemek ne güç, birini ilmik eder- 
ken öteki kopuyor. (R.H. Karay 1939a s. 80). ilmiğini kopar- (me- 
cazi manada) “normal standartlardan ayrılmak, egzanitrikleşmek” (?) * 
Terapistim deneyimli. Ona direnmiyorum. Zaman zaman, benim 
gibi ilmeğinl koparmış üç beş kişiyle bir araya geliyoruz. Yarası 
kavlamış insanların bir araya gelmesi de onları yalnızlıktan kur- 
tarmıyormuş. (Z. Ankara 1991 s. 188). 


İlmühaber /(halk ağzı) Ilmaber “resmi vesika’ < ilm, u “ve”, haber. x Doğ- 
duğumuz gün muhtardan doğum kâğıdı alındığı gibi, öldüğümüz 
gün de ölüm Ilmühaberini muhtar verir. (F. Arıt 1957 s. 12). x Al 
sana, nal kadar Ilmaber! (İl. Tarus 1957 s. 102). 


EOsm. İlniş- “takılmak, yakalanmak’ < ilin- ‘takılıp kalmak’ TS 2059 + -iş- 
genişlemesi, b. alış-II ©. x İki ayağını pencereden daşra çıkardı, 
eliyle pencere eşlgine yapışdı, aşağa vardı. Hükmi lI-lahi anda 
bir ağac var-imiş. Etegl ana Ilnişür, hem ınrışur. Andan yere iner. 
(Ferec 855/1451 v. 8b). x Gemlmüzl ol gemiylere bağladuk, şayed 
bizüm gemiymüz gerdişde dağ etegine yakıncak vara, kemend 
atavuz, bir ağaca neye linişe, cekinevüz, kuruya düşevüz. (a.e. v. 
227b). Başka bir örnek için b. /lgü/ilgi. 


AD. Ilokum 'lokum' < lokum kelimesinin varyantı; kelime başındaki ///”de 
ünlü prothesisi için b. arasta m. xx Aşçıbaşıya, şöyle yağlı tarafından 
ko, dedim, komuş. İçinde nah böyle böyle ilik parçaları var. Ada- 
mın ağzından llokum gibi kayar. (S. Kilimci 1949 s. 63). 


ilt- |, b. //ed-. 


EOsm. lit- Il (aorist Mtür, liter) “götürmek” < ilet- fiilinin varyantı. * Yarın 
seni kâğiye iltürler, tehdid ederler. Zinhâr! isde muhkem dur! (Fe- 
rec 855/1451 v. 119a). x Şabr eyle! Kenarda yercügez düzeyim, an- 
dan şonra geleyin, seni alayın, anda ilteyin. (a.e. v. 196b). x Şıdk 
ile dut katı anun etegin, | Kim seni ilte ol Çalaba degin! (Sultân 
Veled 1958 s. 11 no. 16). x Kamu na-kam erer biribirine, | Alur, iltür 
makamına na-çər. (Elvan Çelebi 1984 s. 159 no. 1870). 

iltica et- “sığınmak” < Ar. iltica” a.m. //c'/ kökünden] ve et-. x Haşşa- 
da hükümete iltica eden doksan şahsı almak ve işlerini bitirmek 
içün defe'atla hücüm etmişlerse de muvaffak olamamışlar (Ah- 
med Şerif 1326 (19081 s. 260). 
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iltifat “meyil, rağbet, güler yüz, alaka’ < Ar. iltifat a.m. [/Ift/ kökünden]. 
x Beybaba, vakıâ birçok büyüklerle aşinalığı olmuş, bayramda, 
kandilde konaklarına gitmiş. hepsi tarafından sevilmiş, iltifat 
görmüş bir ehlidilse de hiçbir zaman namusuna, mertliğine şin 
getirmiş, doğru özlü ve doğru sözlü bir erkektir. (S.M. Alus 1944 
s. 11). 


iltihâp “vücudun herhangi bir yerinde mikroplanma sonucu meydana gelen 
cerahatlanma” < Ar. iltihab a.m. x Annemi bir ünlü doktora daha 
götürdüm, sinir ucu iltihabı dedi, hastaneye yatırsanız, daha ça- 
buk sonuç alırsınız dedi. (D. Asena 1987 s. 123). iltihaplan- “iltihap 
toplanmak” Başından akan kanlar, iltihaplanmaya başlamış olan 
omzundan akanlarla birleşince bacaklarına kadar inmiş, kuruya- 
rak bedeni kabuk gibi kaplamıştı. (H. Akdoğan 1998 s. 76). 


Osm. iltikat “yerden toplama” < Ar. iltikât a.m. Xxx iltikat et- “yerden top- 
lamak’: x Andan durdılar, altun iltikat etdiler. Görü develere yük 
dutdılar yöni Bağdada dutdılar. Geldiler, giyvedüz evinde kondı- 
lar. (Ferec 855/1451 v. 60a). 


Osm. iltimas | “ica” < Ar. iltimas a.m. x İltimasumuzı red eylemen, 
ümiydümüzi vefaya erişdürün, ol mühaddere-i muhteşimei bu 
döst-ı kadiymün nikâhı “akdine givürüni (Ferec 855/1451 v. 142a-b). 
iltimas ét- “rica etmek, istemek”: x Hemiyşe Hak ta"“aladan tazarru" 
ve ibtihal edüb ferzend isterdi. Ol hevesde dervişlere hayrat u 
müberrat babını meftüh dutar-idi. Anlardan du'â iltimas ederdi. 
(a.e. v. 90a-b). “aramak, takip etmek, yönelmek, hedef tutmak”: “x Hak- 
kaniyeti tanır avukat daima haksızlıktan mücanebet edüb, hakka 
iltimas etmesi lâzımdır. (E. Misailidis 1986 s. 241). 


iltimas Il “kayırma, ayrıcalık tanıma” < iltimas |. x Beni iş ortağım, genel 
kurmaya curnal etmişti, iltimasla istanbulda kalıyor diye. (M. İzgü 
1993 s. 98) 


iltizam 'Osmanlı idaresinde vergi ve başka geliri toplama işini kefilli mül- 
tezimlere bırakma usulü' M.Z. Pakalın 1946 II, 57 < Ar. iltizâm 'üstlen- 
me”, xx Sabıka Boz Ulus başka emanet olub eger iltizamla ve eger 
emaneten emin ve katib olanlar beş on hidmetkarla mezbür ta- 
yifenün resm-i kışlağın ve çoban begisin ve sayir emvalin cem" 
eyleyüb... (Ö.L. Barkan 1943 1947/15401 s. 140). 


Osm. iltisam et- “yüzünü örtmek, örtünmek, peçelenmek” c Ar. iltitam 
a.m. ve et-. (/t/>/s/ gelişmesi için b. abes D). x Mübarek elleriyle 
“imamelerine yapışub iltisam eylediler. (Selaniki 1989 (1599) I, 54). 


ilün-, b. ilin-. 


AD. ilvan ‘gösteriş, çalım, kibir’ DS 2533 < ?? x Hele bir de Cemal diye 
-sözüm yabana- bir it çaktı ortaya. İlvanından geçebilirsen geç. 
Orospu kaşı gibi de bıyıkları. Sanırsın ki kocaaa melmekette hö- 
kümat yok da hökümat kendisi. (M. İlhan 1983 s. 63). x Oğlan ne 
diyecek? Kulağına İstanbul sözü çalınalı sokaklara mı sığıyor, il- 
vanından mı geçiliyor? Büyüdü, bir günde kişi oldu ya, yiğit oldu 
ya, kâra kadir oldu ya, gurbete gidiyor ya! Kafası göklerde. (a.e. 
s. 25). Daha genişletilmiş şekli: x Kanarya Ülfet bey meselesine de 
köpürmüştü: “O “ilvan dobraki, kalpak pösteki” tavırlıyı bana mı 
öğreteceksin? Beyimin kılık kıyafetine adamakıllı bak ta öyle 
peşkeş çek!” (S.M. Alus 1930p s. 111). 
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EOsm. im | “iç donu” TS 2065 < ETk. üm a.m. Clauson 155. * Kızıl imu 
yaşıl gönlek nakışlu, | Şaru saruncak ol tünd işlü, | İyibidi hil'at 
Behram-ı Çübin. (Fahri 1974 s. 287 no. 636-637). 


EOsm. im Il/in 'işaret, nişan, parola’ TS 2066 < ETk. im a.m. Clauson 155. 
xx “anlaşma, plan, suikast’. xx imi bir “komplocu”. “xx imi bir et- 
“birlikte gizlice hareket etmeyi kararlaştırmak” TS 2072: x Ne kişi kim 
degül bu im ile bir, / Eger kiçi yigit, ger yaşamış pir. (Fahri 1974 
s. 1262). x Yine şordı kim işbu eren kim? | Ola kim andan ola ca- 
numa im. (a.e. s. 340 no. 1725). im et- “bir anlaşma yapmak; bir işa- 
ret vermek”: x Bu yavuzlığı sana ögreden kim? | Meger kim divle 
etdün-idl bir im? (a.e. s. 308 no. 1064). x Gözlerünle kaşlarun im 
etdiler öldürmege, | Ben kulun anlara n-etdüm, şehriyarum, n- 
eyledüm? (Ömer bin Mezid 1982 (840) 1437 s. 244). imi timi olma-/ 
kalma- 'hiçbir nişan, bir iz bırakmadan kaybolmak, bulunamamak” (im 
ve mühmel olan tim kafiyeli bir terkipte, krş. ala tala, aziz teziz, gez- 
tez-, gez- toz-, ıklım tıklım): x İki gündür, delik delik arandığı 
halde ortada imi timi yoktu. Ne budala adamdı! (H. Aytekin 1945 s. 
24). x İnce Memed”den bir daha haber alınmadı, imi timi bellirsiz 
oldu. (Yaşar Kemal 1955i II, 351). x Topraklarımız üstünde o gün bel- 
ki çam denen ağacın imi timi kalmıyacaktı. (F. Baykurt 1960 s. 154). 


imaj “adı anıldıkça insanının zihninde canlanan hayali portresi, şöhreti” < Fr. 
Image < Lat. Imago "hayal, resim”. x Genel olarak Kanlıca yoğur- 
dunu tanıtıyoruz biz; bu imajdan herkes yararlanıyor. (N. Güngör 
1992 s. 34-35). 


imallye “imal masrafı’ € imal + masraf, ücret, vergi gibi ödemeli şeyler için 
kullanılan -/ye eki, b. adliye O. x Semtin eczanesine gittim ki üç yüz 
kuruş lmaliyesi dediler. Yandım yakıldım. “Haydi on kuruş hatırın 
için inelim” dediler. (F.C. Göktulga 1953 s. 33). 


imam b.m. (cemaate namaz kıldıran adam) < Ar. imam a.m. x Bu Müba- 
rek igil oldukları mahallede imam-idi. (Ferec 855/1451 v. 57a). * 
Burnunun ucunda bir damla ter beliren imam cızırdatıyordu... (F. 
Erdinç 1973 s. 105). 


Osm. imame | “bazı sayılan kimselerin sardıkları) sarık” < Ar. “imama a.m. 
x Hazine kapusın açsunlar, kırk deve yüki Kâzurün kumaşın, ca- 
meler, 'imâmeler, mıkna lar, burka'lar, mendiller, kıymeti bözler 
çıkarsunlar, andan kıvırcuk, gözleri kara, temâm âletlü develere 
yükletsünler. (Ferec 855/1451 v. 120b). x Bizim bunağı Eyüp cadde- 
sinde sebilin önüne köşe başına oturttum. Arakıyesinin üzerine 
yeşil bir imame sardım. (H.R. Gürpınar 1940 s. 20). 


imame II “tespihin baş tarafına geçirilen uzunca boncuk’ < imame. 


iman “dini itikad, derin inanç' < Ar. imân a.m. * İşidürem ki gönlün imân 
bezeginden “atıl imiş. Sana Tahir-i seg-perest derler-imiş. (Fe- 
rec 855/1451 v. 96a). x İki gönleklü iman halâvetin bulmaz. (a.e. 
v. 104b). imanı bütün “dinin bütün emirlerini yerine getiren, gerçek 
dindar”: x Bu işler imanı bütünlere karşı habislerin tertibidir. (A. 
Dino 1944 s. 102). imana gel- “İslamı kabul etmek”: x Umarız fağl-i 
Yezdan ola zayid, | Niçe mürted kafir gele imana. (F. Giese 1929 
s. 182). x Ve kapularında hidmet ederken imana gelüb tavattun 
edüb kalan “Abdullah oğulları yürüge halt olub eşkinci ve yamak 
yazılmak kanün-ı kadimdür. (Ö.L. Barkan 1943 [992/1584] s. 263). 
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mecazi manada “aklını başına almak, haksızlığını kabul etmek”: * Şef- 
kat imandur demişler, şefkat et “aşıklara, | Hey Müselman ulusı, 
şimden-gerü imana gel! (Zati 1970 II, 348). x Bizi üzmeden, ya- 
nımdaki delikanlıları yormadan imana gelecek misin, yoksa ben 
getireyim mi? (S.M. Alus 1933p s. 158). iman getir- “imana dönmek, 
imanı kabullenmek’: x Yedi yüz elli yaşında-yidi. Resül zamanına 
kalub dururdı. Resüla salla-llahu “aleyhi ve sellem hem iman ge- 
tür miş-idi. (Ferec 855/1451 v. 87b). imanı gevre- “çok yorulmak, çok 
bıkmak”:” x Kendimi bildim bileli kaburga kemiği saymaktan ima- 
nım gevredi. (S.M. Alus 1934 s. 127). x Yirmi gündür köyünüzde 
kahve peykesinde hasır üstünde yatmaktan, kuru ekmek gevele- 
mekten imanım gevriyor. (M. Baler 1944 s. 204). imanına kadar “son 
haddine kadar”: x Yaprakları dökük bir ağaçlık arasında bir danesi- 
ni gördüm ki silahı dizleri üzerinde, baş sarğısını imanına kadar 
yıkmış, kara kaşlarını çatmış, siyah bıyıklarına palasını vermiş, 
siğara tütdürüyormuş. (Ahmed Rasim 1333 s. 109). x Sıcak yaz 
günlerinde sabahtan akşama kadar radyo imanına kadar açık. 
(İsmail Galib 1949 s. 50). iman tahtası “göğüs kemiği, sternum”: & Bir 
tanesi onaltı yaşlarında görünen esmer, siyah gözlü bir çocuktu. 
Yırtık pötikare gömleğinden meydana çıkmış iman tahtasındaki 
sarı tüylerle çelimsiz bacaklarını kaplıyan ayva tüylerinden daha 
küçük olduğu tahmin edilebilirdi. (Umran Nazif 1948 s. 42). imansız 
“dinsiz (küfür olarak kullanılır)”: Xx Gidi imansız ayı! (S.M. Alus 1933p 
s. 194). “yağsız”: x Makineden geçirilip kreması alınmış yoğurttan 
yapılma imansız ayrandı. (Orhan Kemal 1954b s. 147). ‘sigarasız’: X 
“Yak ulan, halis Amarikan cuvarası, süzgeçli!” —“Amarikan cuva- 
ralarıylan sen kendin zivtlen!” —“Ulan dedim ki, gayfan imansız 
gitmesin!” (F. Baykurt 1971t s. 127). 


Osm. imaret “inşaat” < Ar. “imara a.m. x Bu şehrün bennâları padişah 


zindanında mahbüslardur. Padişah ağır “imaret yapmak buyurdı, 
bular ol işün “uhdesinden gelimediler. (Ferec 855/1451 v. 19a). x 
Ol mescidün vakfı yokdur. Kımar-bazlara kiriyye verüb dururam, 
haşılını “imaret-i mescide, büriyaya, cirağa verürüz. (a.e. v. 236a). 
“yolcuların kalmasına yarayan ve fakirlere yemek yedirilen han”: & Der- 
vişlere sadaka verürdi; köbriyler, rıbatlar, mescidler, 'imâretler 
ederdi. (a.e. v. 127b). 


imaret il “emirlik” < Ar. imara a.m. * Ol vakt veziyrüme eyitdüm: “Bir 


kaç gün imarete müte'allik işleri ben gelince göre-dur!” dedüm. 
(Ferec 855/1451 v. 12a. 


imbad, b. imbat. 


AD. imbal “üvendirenin ucuna çakılan küçük çivi” DS 2534 < embel kelime- 


sinin varyantı. x Sabahtan beri ucu imballı değneği boyuna dür- 
tüyorum. Gene de iş, bana hiç ilerlemedi gibi geliyor. (T. Apaydın 
1952 s. 46). imballa- “imballa dürtmek, acele ettirmek”: & Yolun üçte 
birini zor gitmiştik, ikindi oldu. Eşeğe kızdım fayda etmedi, önü- 
ne geçip yularından çektim, ardına geçip imballadım nafilel (M. 
Makal 1950b s. 56). 


imbat/imbad (gemici dili) “deniz tarafından karaya doğru esen rüzgar” L. 


Gürçay 1943 202, R. Dankoff 1991 s. 46 < İt. imbatto a.m. Kahane-Tiet- 
ze 1958 no. 341, eski örneklerle. 


imbik, b. inbik. 
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imdad/imdat “yardım isteme’ < Ar. imdad a.m. xx. 


EOsm. imden gerü 'bugünden itibaren, bundan sonra” TS 2066-67 € imdi, 
ablativus (ayrılma durumu) hâli ve gerü. x Bize milkümüz istemek, 
döstlarun ğamın yemek, kahr-ı düşmen etmek imden gerü reva- 
dur. (Ferec 855/1451 v. 141a). x İmkana sığdukca bana hidmet eyle- 
dün. imden gerü destürun-ile zahmeti götürelüm! (a.e. v. 50b). * 
Gafil olub, i ölümin anmayan | Vaktidür, imden gerü uyan, uyan! 
U. Németh 1919 s. 172). 


imdi | “şimdi” TS 2067-69, Meninski 1680 I, 417 < ETk. amtı a.m. Clauson 
156-157. x İmdi tizcek gitmek gerekdür. (Ferec 855/1451 v. 41a). x 
İmdi katlan! Duhter bağa geldükde başuna cazer örtem, bir evde 
koyam, oturasın. (a.e. v. 200b). 


imdi II “şu hâlde’ < imdi 1. x “Andan korkaram kim sizin katunuzdan 
gidicek bir belaya dahı uğrayam.” — “İmdi bizüm ile ol, “ömrüm 
oldukca hidmet edelümi” (Ferec 855/1451 v. 112a). 


EOsm. ime keçi/ime keçisi “dağ keçisi” TS 2070 < ETk. ımğa a.m. Clauson 
158. əx 


AD. imece "birçok kimselerin toplanıp el birliğiyle bir kişinin işini yapması” 
DS 2535, TS 2070-71, ZTS 103 < Yun. ħuío ca (emisea) “bir şeyin iki ya- 
rısı, yarımlar” Tietze 1962 II, 315, H. Eren”e göre kelime Trkm. v.s. üme 
“yardım” + -cl gelmiştir, H. Eren 1974 s. 548-549. krş. meci. XX 


imek/limik/lmük/umuk “yeni doğmuş çocuğun tepesindeki yumuşak yer, 
bıngıldak; boyunun ön tarafı, boğaz” DS 2536 TS 2072-73 < ETk. em- 
gek/ümgük 'bıngıldak' Clauson 159. * Kose ğarının imeyne ğan tu- 
luğu sarmış. Garı da ba davşan neyi gelmedi. Kose o zamana 
ğadar bıça elne alıp, ğarıyı dutup yatırıyo, imeyne bıça çalıyo. 
(A. Caferoğlu 1943 s. 84). x Hile ile yutduklarını kuşdurmak içün 
Mışdık Mişonun Imiğine yapışır. Niza" büyür. (H.R. Gürpınar 1336 s. 
110-111). x Gayrı bıçak kemiğe dayandı. Can umuğumuza geldi. 
(Ebü Bekir Hâzım 1326y s. 199). 


imik, b. imek. 
imin, b. emin. 


imiş/-mış 'sınırlı çekimli (defectif) l- yardımcı fiilinin nakli mazi hali”. x Mü- 
rüvvetde, fütüvvetde ha22-ı vafirüm var sanurdum, hiç-imişemi 
(Ferec 855/1451 v. 51b). x Bu kelimatı işidicek eyitdi: “Ey-vây! Ne 
müdbir sakad kişi-yimişsin!” dedi. (a.e. v. 212a). /s/ sesi ile başlayan 
ekin /s/”i düşebilir: x Bu sözden makşüdum seni sınamağ-idi. İmdi 
bildük ki güziyde vu pesendiyde-ylmişin, söz dutar-imişin. (Ferec 
855/1451 v. 52b). imiş glbi/-mış gibi “sanki...": xx “Yavrucağımı döğü- 
yorlar mı, eziyyet mi ediyorlar?” “Çocuğun babası imişsinlz gibi 
konuşuyorsunuz, Hasan Beğ.” (H.E. Adıvar 1928 s. 324). x Bu kızıl 
aşı ile boyanmış çatal kapu, o zaman hem beni kendine çekiyor, 
hem de kanına boyanmış iri bir elmiş de yüzüme çarpılacakmış 
gibi ürkütüyordu. (H. Aytekin 1945 s. 65). -imişçesine/-mişçesine/ 
-mişçene “sanki...” (imiş * zarf yapan -cesine genişlemesi, (-ce eki 
için b. anca | O, zarf görevi, -sine genişlemesiyle kuvvetlendirilmiştir, 
krş. delicesine, dativus adverbialis (zarf işlevli yönelme durumu) için b. 
abes yere O; son varyant İl-mişcene) yalnız bir yazar tarafından kulla- 
nıldığına göre şimdilik idiyolekt sayılabilir): x Biz bu keşmekeş içinde 
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iken, sahib-i zühür imişcesine biri belürdi. Oğlanın kulaklarından 
aşılarak “Seni hırsız, edebsiz, sabahdan beri seni arayorum!” 
tekdiriyle tekerleğiyle beraber şırığı elinden çeküb aldı. Bakkalın 
dediği oyun da mayna oldu. (Ahmed Rasim 1334 s. 169). x Alkışlar 
kendisi neymişçesine bir kurum, çalımla yürüyordu. (A. Ağaoğlu 
1980 s. 205). x Dalgın, hep olduğundan başka yerdeymişçesine 
dolaşırdı evin içinde. (P. Kür 1983 s. 193). x Kadın masayı düzen- 
lemeğe koyuldu hemen. Başını kaldırıp bi kez olsun bakmamıştı 
gelene. Her tuttuğu ayıpmışça görüyordu işini. (L. Erbil 1961 s. 
69). imiştir/-miştir ‘muhakkak ki, her hâlde... idi, belki de”: x O za- 
man böyle fenerler de yanmazmıştır. (S.F. Abasıyanık 1944 s. 169). 
x Kimbilir belki de bu tek ağacın altında yatan da belki sağlığın- 
da tek başına yaşayan bir aziz imiştir. (H. Birand 1957 s. 14). & So- 
luğunda yanığın isi, kokusul Mutlak böyle bir havaymıştır. Katil 
İlyas ağamı böyle imansız bir gecede hakladılarsa hakladılar... 
(Kemal Tahir 1957r s. 138). x Rasputinin bu dünyada bir tek güven- 
diği insan belki de bu Kontes Mariya Bolkinova imiştir. (Kemal 
Tahir 1961 s. 359). x Bubam çok karaymıştır, korkutucuymuştur 
sandım. (A. Ağaoğlu 1980y s. 155). 


imizlan-, b. ımızgan-. 


imkan b.m. (yapabilme hâli, yapılabilme hali) < Ar. imkan a.m. x Melik 
“Şeh-zadei gördün-mi?” deyü sordı. Hacib Ferahşadun kemalatı- 
nı imkan oldukca söyledi. (Ferec 855/1451 v. 36a). “x Kız eyitdi: “Hic 
oş-bunda katuma cıkabile misin?” dedi. Şeh-zade eyitdi: “Ne im- 
kanum ola!” dedi. (Ferec 855/1451 v. 195b). x Karşılaşmamak içün 
lokantaya gelmiyorlardı. Münevver de imkan nisbetinde teşadürf- 
den kaçıyordu. (M. Yesari 1928 s. 331). x Bir mühim meclis var, 
bunu dağıtmak imkanı yok, ne yapalım Madmuvazel? (H.E. Adıvar 
1926 s. 157). x Eger beni nişanlımın bir gün almayacağını bilsem, 
yaşamak imkanım yokdur. (a.e. s. 98). x Yürümenin imkânı yok. 
(S.M. Alus 1944 s. 35). x Bu muammanın iç yüzünü anlamak için tek 
bir yol vardı: Seyfettinle Raifi bulmak. İkisi de aziz ahbabım, on- 
lara usulcacık sormak. Söylememelerinin imkânı yok. (a.e. s. 169). 
imkânı yok (krş. mümkünü yok) (zarf gibi kullanılır) ‘mutlaka, muhak- 
kak”: > “Anne, dedim, mektebe gitmek istiyorum.” —“Bu da ne- 
reden çıktı?”—“İmkönı yok gideceğim, değil mi?” (Yusuf Hüseyin 
1933 s. 13). xx Gıcırtıya benziyen hışırtıya da tahammül edemem. 
Meselâ ipek gecelik, gezi kürk, Şam hırkası imkânı yok giyemem. 
(S.M. Alus 1944 s. 35). 


Osm. imlâ | “doldurma” < Ar. imlâ a.m. (/mi”/ kökünden]. x Böyle düşün- 
dükce gönlümün boşluğunu imla kabül etmez mü ebbed bir felâ- 
ket gibi görerek me yüs oluyordum. Bu hüliya”ı akşam güzelliği- 
nin hüznüne dalarak adımlarımın beni sevk etdiği cihete doğru 
serseri gidiyordum. (H.R. Gürpınar 1929 s. 22-23). 


Osm. imlâ II ‘dikte etme, yazdırma’ < Fa. imlâ 'writing correctly, orthograp- 
hy, dictation’ F. Steingass 1930 s. 100 < imlâl. xx imlâ et- ‘yazdırmak, 
dikte etmek”: x Yüzügümdeki ism-i a'zamı imla ödeyin, yaz! Sana 
bunun berekatında murâdlar haşıl ola. (Ferec 855/1451 v. 33a). 


imlâ III “doğru yazma kaideleri’ < imlâ Il. xx imlâya gelme- “imla kaidele- 
rine uymamak; (mecazi manada) düzeltilemeyecek kadar karışık olmak; 
söz dinlememek’: x Bu haliyle imlâya gelüp ıslâh olmanın ihtimali 
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var mı idi? (E. Misailidis 1986 s. 36). x “Aman kızım vazgeç bu misilli 
edepsizdeni” deyü övüt nasihat etti ise de, ben imlâya gelme- 
dim. (a.e. s. 170). x Efendim, ben Andon keşişin oğlu Aristidiye 
çoktan beri üftade oldum ve aşkı beni nalan ediyor. Din-i İslâmi- 
yeye davet ettim köfiri, imlâya gelmedi. (a.e. s. 447). imlâya getir- 
“doğru yola getirmek”: * Ben öyle hiss ediyorum, öyle görüyorum ki 
bundan şonra mümkin değil Mâ'ili kimse imlâya getiremez. (H.R. 
Gürpınar 1316 s. 653). 


imparator, b. Imperator. 


imparatoriçe 'imparatorun karısı ya da bir imparatorluğun başında olan ka- 


g 


dın’ < Rus. Imperatritsa a.m. yahut da imparator + SI. -itsa müennes- 
lik eki. Başka dillerden alınan kelimelerde sık sık görülen orta hecedeki 
/e/ > /a/ değişimi, b. aforos n?. x Ölüm yolunu kilometre kilometre 
katedecek bir otobüsün içi, bizimkilerin mağmum kalplerinden, 
mağmum bakışlarından bin kez iyi. Hele İlhan”ın kapısında kullar 
besleyen, seni öperken bile o öpücüğü alacak defterine kayde- 
den halleril İmparatoriçesine bayılıyorum ama! (A. Ağaoğlu 1980d 
s. 32). 


Türk dillerinin morfolojisinde aslında bir müzekkerlik-müenneslik 
ayırımı yoktur. Fakat hükümran şahıslar halinde buna bir ihtiyaç 
hissedilmiştir (b. begüm O). Yabancı kültürler için bu ihtiyaç Slav 
dillerinden alınmış -/ça/-içe ekiyle tatmin edilir. Bunun aslı çar”ın 
refikası çariçe olsa gerek. Bu ek Tk.de imparatoriçe, kraliçe, 
patroniçe ve hatta tanrıça neolojizmlerinin yaratılmasına yol 
açmıştır. 


imperator/inperador /inpirator/BSTTk. imparator “en yüksek hükümdar 


unvanı” Meninski 1680 1, 610, R. Dankoff 1991 s. 46 < Lat. imperator 
“buyuran, emreden’ [Imperare ‘buyurmak’ fiilinden nomen actoris (bir 
fiili gerçekleştiren, bir edimde bulunan)]. Dördüncü varyantta başka dil- 
lerden alınan kelimelerde sık sık görülen orta hecedeki /e/ > /a/ değişi- 
mi, b. aforos ©O?. x Nemse Çasarı hükminde Alman şehri ve kal'ai 
Bec ki hala taht-ı imparatordur. (Evliya Çelebi 1935 IX, 117). x Bana 
sorarsan, bizim imparatorluk dedikoduyla idare edilirdi. (A. Altan 
İt.y.1 s. 23). 


imrahor, b. emiri ahur. 


imren- “başkasında olan bir şeyi beğenip, “keşke bende de olsa” diye dü- 


şünmek, gıpta etmek” < M. Râsânen 1969 s. 43'e göre Ar. amr “emir” ke- 
limesinden, fakat daha iyi bir etimoloji < ETk. amran- “sevmek” Clauson 
163-164. x Padeşah gelmedin ol makâma benna imrenmiş, “No- 
lay-ldI işbu makam benüm olay-idi, 'avratum-ile oturay-idüm?” 
deyüb... (Ferec 855/1451 v. 19b). x Bana sor ki hönında bulub aşı | 
Nice Imrenür oruc olan kişi? (Ferheng-name-i Sa'di 1340-42 s. 66 no. 
809). x İmreniyorum şu bizim Mahir beye | Umrunda değil adamın 
dört cocuk. (H. Yağcıoğlu 1955 s.38). x KEMAL —“Belki de durmaz- 
sın. Tek sen durmazsın dünyada. Ne imreniyorum sana bilsen. 
Bak nasıl (metinde nasi) da gülüyorlar. (O. Asena 1962 s.59). 


EOsm. imrenç/imrence 'imrenilen şey” TS 2074 < ETk. amranç “imrenile- 


cek hayat şartları” Clauson 163. EOsm. bir kelimeden neolojizme yapma 
dileği pek tutunamamıştır. * Bu “efendi”lerden biri de Belediye re- 
isi Hasan Alev'di. Mardin'in dillere destan eşkıyası Şihko”ya bir 
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imrenç duyuyordum şimdi. Bu imreniş kafamda gittikçe büyüyor, 
büyüyor, büyüyordu. (Reşat Enis 1944 s. 290). 


imrenti “imrenme, gıpta” € imren- * fiilden isim yapan -ti eki, b. ağartı 
ni. x Paketi arkadaşlarına uzattı. Onlar da birer tane yaktılar. Et- 
raflarını alan işsizler imrentiyle bakıyorlardı. (Orhan Kemal 1954b 
s. 46). x Bir de çok yakışıklılara kızlarla kadınların imrentiyle bak- 
tıkları sıral Çok yakışıklıların yanında daha bir çirkinleştiğini sa- 
nır. Çaktırmadan uzaklaşır hemen. (Orhan Kemal 19686 s. 36). 


imsak | “Ramazanda orucun başladığı saat” < Ar. imsak a.m., asıl manası 
“kendini zaptetmek’. əx 


imsak II ‘cimrilik, hasislik” < Ar. imsak a.m., asıl manası “kendini zaptet- 
mek”, x Eşrefin para sarfındaki imsaki dede ve babadan kalma 
idi. Rivayete göre şairin babası cebinde onbeş mecidiye olduğu 
halde hacca gitmiş ve memleketine döndüğü zaman bir kaç me- 
cidiyesini artırarak geri getirmiş idi. (M.Z. Pakalın 1946t s. 212). 
imsakli “kendini frenleyen, kendini frenleyerek”: xx Hayrı kazayı savuş- 
durduklarına kâni'-di. İmsakli, içmemeğe başladı. Murad hatır- 
latdı: “Hızlı gidiyorsun. Biraz yavaş!” (M. Yesari 1928 s. 205). 


(Argo) imşa 'kârda ortaklık” Mehmed Hâlid [Bayrı] 1934 s. 106 < ?? imşa 
ol- “ortak olmak” H. Aktunç 1990 s. 139. x Bir iki kere ona piyaz ver- 
dim. Bir birimize imşa olduk be Recep. Kızoğlan kızım, ille evle- 
nelim de evlenelimi deyip duruyordu. (Reşat Enis 1935 s. 80). 


imtihan/(halk ağzı) imtiham b.m. (sınav) < Ar. imtihan a.m. x Kursda 
onbeş kişiydik. Şeher uşakları da vardı. Lâkin imtihamda ben 
üçüncü geldim. Ben şimdi tekmil tırakturların motorunu bir sö- 
ker takarım. (Orhan Kemal 1954b s. 20). imtihanı sav- 'imtihana gir- 
mek': x İmtihanı savacakların, derse hazırlıklı olmasile beraber 
gözetmeleri lâzım gelen cihetler de var. (S.M. Alus, Akşam Gaz. 
11.V11.1944). imtihana sok- 'imtihan ettirmek; imtihan olmasını temin 
etmek”: x Efendim, demiş; şayet bunlarla da terlemezse hastayı 
burada imtihana sokarım demiş. (M. Baler 1944, s. 65). 


Osm. imtila ‘dolgunluk’ < Ar. imtila” a.m. Umf”/ kökünden]. “xxx imtila 
ol- ‘mide fesadına uğramak’: x Kadın, Kanaryanın ikilik paketini ya- 
rılamış, durmadan cıgarayı cıgaradan yakıyor, “İmtila olmuştum 
da midem kaynıyor!” diye sade kahve, arkasından az şekerli li- 
monata istiyor. (S.M. Alus 1933p s. 48). x “A, bu içki değil, mis gibi 
şurup. Hiç üzülmeyin, güle güle içerim.” diyerek kadehi dikmiş, 
biraz sonra: “İmtilâ da olmuştum. Billahi mideme birebir geldi. 
Verin şundan bir tane daha bakayım!” sözile ikinciyi, üçüncüyü 
de yuvarlamıştı. (S.M. Alus 1934 s. 287-288). 


imtina | ‘kaçınma, çekinme’ < Ar. imtina" a.m. imtina et- “(bir şey yap- 
maktan) kaçınmak, sakınmak’: * fçküden imtina" edenün hanumanı- 
nı Yağmayı Türklere yağmalatdı. (Ferec 855/1451 v. 128a). 


Osm. imtinan ‘minnettarlık; birisine yapılan iyiliği başına kakma’ < Ar. im- 
tinan a.m. x Ekabir-i ısrun cüz'i nesneye külli imtinanları “aceb- 
dür. Beş akca müntefi' olacak maslahata beş kerre yüz bin altun- 
luk minnet yükletmeleri katı müstağrebdür. (Ali 1975 (1007) 1599 
s. 128). imtinan et- 'birisinden görülen bir iyilik için ona karşı teşekkür 
borçlu olduğunu hissetmek’ * “Ben seni hâkime anlatmışdum” deyü 
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imtiyaz 


her ne kabz etmiş ise nışfını elinden alur ve şahib-i hakk olan 
kimesne durüğ-ı bi-furüğına aldanub imtinan ede kalur. (“Alı 1982 
(988) 1581 II, 162). 


imtiyaz “üstünlük, haslık; başkasına verilmeyen hak veya izin” < Ar. im- 
tiyaz a a.m. x Ben bunca gezdügümden murad oldı ki müsafirler 
arasında kesret-i esfar-ile imtiyazum ola. (Ferec 855/1451 v. 244a). 
ö Ve ol silsile-I celilel kabZa-ı taşarrufumda haşıl kılub sayir ta- 
lebeden imtiyazum zahir ve Vtila”-i kadr u rütbetüm nür-ı şems 
gibi bahir olmış-ldI. (Âli 1979 (988) 1581 I, 131). 


imtizaç ‘kaynaşma; uyuşma” < Ar. imtizac a.m. x Onda Halit Ziya'nın 
Nihal”inden, Vecihi Beyin Mehcure'sinden, Şövalye Büridan”in 
sevgilisinden ve tarih kitaplarında okuduğum Kleopatra”dan, 
hatta mevlüt dinlerken tasavvur ettiğim, Muhammed'in annesi 
Âmine Hatun'dan birer parça vardı. O benim hayalimdeki bütün 
kadınların bir terkibi, bir imtizacı [karması] idi. (Sabahattin Ali (t.y. | 
s.37). 


imük, b. imek. 


imza b.m. (bir yazının altına yazılan isim) < Ar. imza a.m. € Ciypur “El- 
bette ben oşbu ğariymeti imza ederem.” dedi. (Ferec 855/1451 
v. 239b). x Ve doğrusu Kapiten Cakson Rid böyle uzakdan daha 
güzel, daha cazib, daha mukavemetsüz görünüyordu. Yine eskisi 
gibi ismini söylemeyen kadınlar onu telefonda arayor, imzâsını 
atmayan kızlar ona mektüb yazıyordu. (Y.K. Karaosmanoğlu 1928s 
s. 296-297). 


in I “mağara” R. Dankoff 1991 s. 46 < ETk. in a.m. Clauson 166. Xx Ebül- 
fevaris in icinde giderek bir acuk yere cıkdı. (Ferec 855/1451 v. 
228b). x Kaçan ol yılan katına ersen, ol bezegi ol yılanun ini üze- 
rine bırağasın (A. Zajaczkowski 1934 |, s. 22). x Çü inin yakasın, 
aru üşire, | Sana kaçmağa ol-dem iş düşire... (Ferheng-name-i Sa'di 
1340-42 s. 21 no. 250). 'kulübe; köpek kulübesi’ K. Emiroğlu 1989 s. 132: 
x Geceleri sığındığımız yerin de bir inden farkı yoktu. Bu, zemini 
toprak, duvarları üstüste oturtulmuş taşlarla örülü, üstü çalıçır- 
pıyla örtülü “dam” denilen bir kulübeydi. (Y.K. Karaosmanoğlu 1957 
s.131). 


in Il b. en. 
in III, b. im. 
in- I, b. en-. 


Osm. inabet 'vekâlet' < Ar. inaba a.m. inabet et- '(birisine) vekâlet ver- 
mek” Zeri be-na-hak aldun. Gerü aluram, issine verürem. Meger 
inabet edesin. (Ferec 855/1451 v. 126b). 


inad/inat | ‘direnme, karşı çikma’ € Ar. “inad a.m. “xxx inad et- ‘direnmek, 
ayak diremek”: * Ve ol bilâd ehli “ibad halik-i şems vücüdine edüb 
“inad, şemse daparlardı. Afitab-perest idiler. (Ferec 855/1451 
v. 180b). x Temerrüd ve “inad edenleri hakimü l-vakt dergah-ı 
mu'allâma ʻarż edeler. (Ö.L. Barkan 1943 [1022/1613] s. 296). * Siz 
öyle söyledikden sonra ben yine i timadımda “inad edersem ah- 
maklık etmiş olmaz mıyım? (H.R. Gürpınar 1927n s. 81). x Bütün 
cihan sulh istiyor, yalnız siz, Kemalistler, ateşe devamda inat edi- 
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in”am/inam 


yorsunuz. (Y.K. Karaosmanoğlu 1932 s. 291). x Meyhaneden geldiği- 
miz gibi sessiz, sadasız çıktık. Kar yağmakta inat ediyor. (F. Baysal 
1944 s. 125). inadı inat/inat inat “israr ederek”: * Kollar arasında ne 
büyük uçurumlar var, çünkü kollar, inadım inad, birbirine benze- 
mez. (Z. Selimoğlu 1971 s. 92). Musdu”nun sesini seçebiliyordu Ulu- 
guş. İnat inat bir şey tartışıyordu. (F. Baykurt 1971t s. 124). inadı 
tut- ‘çok inat etmek”: sx Arabacı yerine şıçrar. Bir eliyle terbiyelere, 
diğeriyle kırbaca sarılır. Şaklat şaklatabildiğin kadar. Bu sefer de 
hayvanların “inadı tutar. Tamam yokuşun alt başındaki helvacının 
önünden yukarıya gitmek istemezler. (H.R. Gürpınar 1927n s. 21). * 
Hoppala! Bu sefer de herifin inadı tuttu. Ulan sana söylüyorum 
hey! Buraya niye geldin? (M. Rona 1944a s. 44-45). inadlık et-/inat- 
lik et- “inat etmek”: xx ““İnadlık etme kızım, ver!” -“Alırsa şonra 
kırar.” | “Nasıl kırar a canım? Etme, oynasun, veriver!” (Mehmed 
“Akif 1911 s. 210). 


inad/inat || (sıfat) “inatçı; hırslı” < inad/inat |. x Ömrümde bu kadar inat 
kız görmedüm. (A. Ağaoğlu 1964 s. 22). x Şekerim, damat da çok 
akıllı çıktı valla. İnat çocukmuş haaa! Ne yaptı yaptı, sonunda 
muradına erdi. (A. Ağaoğlu 1980d s. 26). x Kim insan, kim hayvan? 
Ben bizim inat katıra bile vuramazdım böyle. (A. Ağaoğlu 1981f s. 
276). inadlaş-/inatlaş- “inatçılık etmek, inat et-": x Kaltak, bana has- 
ta değilsin diye “inadlaşdı. (Ahmed Vefik Paşa 1928 s. 23). 


inadına | “aksine, tersine” < inad/inat, dativus adverbialis (zarf işlevli yö- 
nelme durumu), b. abes yere O. x Mustafaysa tam tersi. Turhanın 
inadına güzel, şakacı, geniş yürekliydi. (Orhan Kemal 1950a s. 90). 


inadına II “zıddına, domuzluğuna, inat olsun diye; kıskandırmak, öfkelendir- 
mek amacıyla” < inad/inat 1. x İnce Efe, yapacağı bir iş de olsa, ka- 
dın söyledi diye “inadına yapmazdı. (M. Yesari 1928 s. 377). x Hanın 
önünde bekliyecekler, davul zurna da gelecek. Aktarın inadına, 
göbek ata ata gidersiniz. Deyyusların gözü fal taşı gibi açılsın. 
(A. Dino 1944 s. 110). x Faytonu yaklaşırken hemen şemsiyemi in- 
direceğim. Hatta o geçerken inadıma başkasına bakacağım. (S.M. 
Alus 1933p s. 5). is “Poker bilir misiniz?” İnadıma “Bilmem,” de- 
dim. (O. Hançerlioğlu 1956 s. 64). Mecazi manada “istendiğinden çok”: 
x Yanındaki, terlemiş kır bıyıklı, inadına şişman bir Ermeni ka- 
dınına ricakârane baktı: “Pardon Madam!” (F.C. Göktulga 1943 s. 
92). x Masa başında oturanın kolundaki nişanı farkedemiyor, on- 
başı mı, çavuş mu anlıyamıyordu. Bu, kara yağız, inadına zayıf 
bir adamdı. (Kemal Tahir 1955g s. 93-94). x Karı belli belirsiz gü- 
lüyordu. Gerdanı beyaz, yanakları kırmızı, uzun boylu, inadına 
etli, hakikat Meryem ana yiğit bir karı. (Kemal Tahir 1955s s. 77). x 
Boyasız, fakat inadına kırmızı dudaklarının kenarında acı bir te- 
bessümle ilave etti... (F. Erdinç 1955 s. 144). xx Sığır hergele nerde 
toplanacak muhtar? Köy içi inadına daralıyor. (F. Baykurt 1959y s. 
146). x Hava da inadına güzel bugün! (R. ilgaz 1991 s. 89). 


inahtar, b. anahtar. 

Osm. in'am/inam “ihsan, iyilik, melikane hediye’ < Ar. in'âm a.m. * Bile- 
sin-ki yigitlik zamanında Bağdad şehrinde emirü i-mü'mininün 
hazretine yetişmişdüm. Bizüm hakkumuzda çok in"amları, teşrif- 
leri vakı" olubdur. (Ferec 855/1451 v. 121a). x İn'âm temam olsun, 
bana bir bucak bulun ki anda huzür ola, hıc kimse girmeye. Ben 
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anda ta'âtüme meşğül olam, size du'â kılam! (a.e. v. 176a). “Ata 
vu cüd-ile senden utanur Hatem-i Tayı, | Senün in"“amunı belkim 
dutar himmetde ser-maye. (Ömer bin Mezid 1982 (840) 1437 s. 39). 
in”am et- "ihsan etmek; bir vazifeye tayin etmek”: x Gönlüni höş dut, 
tereddüdi gider! Emirel-mü'minin düşmenlerün körlügine sana 
sirr-ile in”am edübdurur. (Ferec 855/1451 v. 122b). x Bilür kim ana 
In am edisersin, | Sevindüren anı işbu sebebdür. (Ömer bin Mezid 
1982 (840) 1437 s. 160). 


inan | “dizgin” < Ar. “inan a.m. x Kızını katına okıdı, eyitdi: “Bunca 
zamandur ki seni sevdügümden “inanunı elüne verdüm. Gönlün 
dileklerin Işledün.” (Ferec 855/1451 v. 137b). x Sultan “inanı dön- 
dürdi-ki gide. (a.e. v. 231b). 


inan Il, b. inan. 
inan-, b. ınan-. 


inanc/inanç “inanma, inanış; inanılan şey” < ETk. ınanç a.m. Clauson 187. 
X Bıkkınlık getirmedi, yoruldum demedi. İnancında eksiklik, gen- 
zinde mayalanmış kan, toprak, samra, leş kokularından tiksinti 
duymadan vuruştu. (Feridun Osman 1936 s. 97). 


inandır-, b. ınandur-. 
Osm. Inas “kadınlar” < Ar. nāt a.m., /t/>/s/ gelişmesi için b. abes O. ** 
inat |, II, b. Inad |, II. 


inat III (dativusdan sonra gelen postposition) 'zıddına, aksine” < inad/inat 
I. x Değil mi ya enişte, anneme inat hem evleneceğim, hem de 
odalıklar alacağım. (Musahipzade Celal 1936pp s. 93). x O kızgınlık- 
la, bezeze inat, İstanbuldan denk denk kumaş getirtti. (A. Nesin 
1970i s. 113). x Ertesi gün hemen hepsinin gözleri gökyüzündey- 
di. Havada, imama inat, en küçük bir bulut yoktu. (R. Ilgaz 1991 s. 
66). x Onca soğuğa, yağmura inat, kasımpatları açıp duruyorlar. 
(M. Özünal 1991 s. 111). Krş. inadına |, II. 


Inatlaş-, b. Inad Il. 


inayet 'lütuf, kerem, himaye’ < Ar. “inaya a.m. X* Senden artuk kişi- 
ye şatar olsam, iki bin dınardan eksüge vermezdüm amma bu 
sebebden ki benüm sana 'Inâyetüm var hem aramuzda hakk-ı 
sohbet oldı, sana hürmet ederem, sehel bahaya sataram. (Ferec 
855/1451 v. 116b). x Bu Hüsn-aray-i cadü makamıdur. Eger Mihr- 
efzay-i Kişmiri rFayetl, “inayeti olmasa ayruk ademi olmazdum. 
(a.e. v. 41a). x Ve Nasr-ı “Ayyarun bu şeh-zade hakında ol ka- 
dar “inayeti, ri'âyeti oldı ki vasfa gelmez. (a.e. v. 49b). x Der-hal 
.Huda-dadun ayağına düşdi, eyitdi: “Bu ne haldür” dedi. Huda- 
dad eyltdI: ““İnayet-l rabbani, ri'âyet-i yezdâni ayağumı ve elüml 
bana bağışladı” dedi. (a.e. v. 65b). inayet ola “Allah versin! (sadaka 
verilmeyeceğini dilenciye bildirmek için kullanılan tabir)”x Küçük büyük 
se”elenin ziyaretine ma'rüz kalıyorsunuz. Bunlar insana 'âdetâ 
yapışıyorlar. Bir kaç “Allâh versin! “İnayet ola!” ile şavmak müm- 
kin değil. (Ahmed Şerif 1326 119081 s. 181). 


inbik/imbik b.m. (damıtma aleti) Meninski 1680 I, 438, O. Blau 1868 s. 310, 
ZTS 103 € Ar. anbik/inbik ‘damıtma balonu” < EYun. 'duBığ (âmbiks) 
a.m. Xx 
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incik 


Osm. inbisat ‘neşe, şetaret' < Ar. inbisat a.m., asıl manası “genişlik, ferah’. 
x Bizi meclis-i bezmde "ayşa tayşa, nişata inbisata meşğül (Ferec 
855/1451 v. 98b). 


ince | “narin, yufka’ < ETK. yinçge a.m. Clauson 945. x Sana bir uzun 
boylu, ince bellü, semiz ucalu, gökcek yüzlü, şiyrin sözlü, han- 
dan leblü cariye gerekdür. (Ferec 855/1451 v. 90b). inceden ince 
‘gayet ince; azar azar, yavaş yavaş”: & İnceden ince seher yeli esiyor. 
Buğday denizi hışırtılarla dalgalanıyor. (Yaşar Kemal 1955ç s. 61). 
inceden inceyel/inceden incesine (zarf) “çok itinalı, özenerek’: x Emi- 
nenin bir Çingene kızı olduğunu anlamak için konuşmasına çok 
inceden inceye dikkat etmek lâzımdı... (O.C. Kaygılı 1939 s. 280). ix 
Büyük sözü dinle de biraz derlen toplan, kendine çekidüzen ver! 
Süslen diyorsam, incesinden incesine demiyorum; yalapşap tu- 
valet kâfi. (S.M. Alus 1933p s. 204). 


(Argo) ince İl “ibne” H. Aktunç 1990 s. 139, 'lezbiyen' F. Steinherr 1932 s. 
188. Xx 


AD. ince-dalyan/ince-dalan “ince ve uzun boylu” DS 2538 < incel ve dal- 
yan II, x Şu ince-dalan delikanlı yatak sırasını beklerken ölmüş. 
Şunu, tabanlarını ıslatıp döğerken öldürmüşler. (F. Erdinç 1948a s. 
35). x Sert adama benziyor. Ne gülüyor, ne sırıtıyor. Uzun boylu, 
ince dalan. Gözlüklü. (F. Baykurt 1967a s. 77). x Yedi, sekiz yaşla- 
rında, ince dalan oğlandı gelenler. (F. Baykurt 1971c s. 359). x İnce 
dalan, sarışın, göçmen tipli bir kızdı. (F. Baykurt 1982 s. 199). 


incel- “ince hâle gelmek, zayıflamak, zarifleşmek < ince + sıfattan, o sıfa- 
tın vasfını almak manasında fiil yapan -e/- ‘genişlemesi, b. alal- O. əx 
Gamdan inceldi bu gönlüm, oldı yeni ay gibi. (“Ömer bin Mezid 1982 
(840) 1437 s. 171). x Eskiden daha doğrucu, açık sözlüydüm. Son 
yıllarda biraz inceldim. Beni daha az ilgilendiren insanların da 
gönlünü almayı, içimden gelmese de hoş sözlerle sevindirmeyi 
az çok öğrendim. (İ. Aral 1998 s. 142). 


incerek “ince yapılı, narin” TS 2078-79. < ince 1 * sıfatın manasını ölçülü 
derecede kuvvetlendiren -rek eki, b. acırak ©. X Karşısında ne gör- 
sün? Üstat elinden çıkma mütenasip yapılı, siyaha mail samuri 
saçlı, incerek düz kaşlı, noktalı yeşil gözlü... manzuruna dikkatle 
bakar bir afet duruyor. (Namık Kemal 1944 s. 31). x Ayaşlı ile birlik- 
te beni görmeğe geldiler. Otuz yaşlarında, temiz giyinmiş, hafif 
koku sürünmüş, uzunca boylu, incerek, ince, uzun yüzlü, gözleri 
birbirine yakın bir efendi. (M.Ş. Esendal 1934 s. 89). 


inci, b. incü. 


inci- “incinmek” TS 2080-81 < fiilin esas şekli bugün ekseriya reflexivum 
(dönüşlülük) hali ile ifade edilir. x Mel'ün katırın pek fenâ tepdiği bė- 
lini birden-bire doğrultamadı, bir az emekleyüb divara takarrüb 
ederek elleriyle tutundu ve kalkdı. Bel kemiği ziyadece incimişdi. 
(Ebü-Bekir Hâzım 1326 s. 281). “üzülmek, kızmak, öfkelenmek”: * İnci- 
yüb kakırsa yarun belki yine ohşaya; | Şakın ol çağda kara pus 
olub imdi olma buş! (Nazmi 1928 s. 24). 


incid-, b. incüt-. 


incik “diz kapağından topuğa kadar olan bacak veya kemik” TS 2079-80, R. 
Dankoff 1991 s. 46 “Çağ. !! incük a.m. M. Rösanen 1969 s. 172. 
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incik boncuk 


incik boncuk 'değersiz ufak tefek süs eşyası” < boncuk ve ondan evvel 
mühmel incik kelimesi, ikisi bir arada kafiyeli ve labialisation'a (dudaksıl- 
laşma) yönelik bir terkip teşkil eder. (Aynı zamanda inci kelimesinin tesiri 
de göz önünde tutulmalı. (Editörün notul). x Kimisi höd hâtünlarınun 
esbabını ve incik boncuklarını dolandurub ve mu'âmele ile akça 
tedarük idüp rüşvet virüb mansıb almış olalar. (Y. Yücel 1988 s. 5) 


incil (Hristiyan dini terminolojisinde) “Kitab-ı Mukaddesde İsa peygamber- 
den bahseden kısımlar” < Ar. İncil < EYun. EtayyAtov (Evangelion) 
a.m. G. Meyer 1893 s. 66. x Çün fârlğ oldı, İncilden, Zebürdan bir 
kac meva "lz, zevacir nakl eyledi. (Ferec 855/1451 v. 116b). 


incil- “incinmek” < ünlü ile biten inci- fiilinin passivum (edilgenlik) pas- 
sivum-reflexivum (dönüşlülük) hâle normal olarak incin- olması lâzım 
iken nadiren incli- şekli de bulunur, bunun sebebi belki fonetiktir, yani 
tanın- > tanıl- fiilinde olduğu gibi /n/ sesinin bir dissimilation tesiri ola- 
bilir. x İncildise hecr ile karınca gibi belün, | Firkat nice bir ola 
Süleyman ere umma! (Dehhâni, M.F. Köprülüzade 1934 s. 22)(Burada 
Incilldise bir istinsah veya okuma yanlışı olabilir, bu örnekte inceldise 
okumak daha uygun düşer. (Editörün notul). x Onun indinde Belkıs, 
çorak bir tarlaya, ısırganların arasına düşmüş nadide bir çiçekti. 
Onun narin yaprakları, şunun bunun tecavüzlerile incildikçe Hay- 
ri meyus oluyor. (E.E. Talu 1939 s. 44) x İhtiyar kadın tarafından sa- 
tın alınan te [?] yeni ve Incilmez bir his vardı. Bu his her şeyden 
daha kuvvetli idi. Hele bugün sevdiği kadın için masraf etmek, 
varını yoğunu sarfetmek istiyordu. (S.E. Ertem1936 s. 135). 


incin- “yaralanmak, zedelenmek, acı duymak’ < inci- fiilinin passivum (edil- 
genlik) ve reflexivum (dönüşlülük) hâli (?) Sevortyan 1974 |, 657. Mecazi 
manada “alınmak, kırılmak, üzülmek’: 5 Benna 'avratı bu sözden in- 
cindi. (Ferec 855/1451 v. 21b). x Bu günahı bana bağışlal Tevbe 
olsun, gönlünüz incinecek yerde bulınmayam. (a.e. v. 89b). x Eger 
atam katına vara, hall deye, atam ne deye? Benden incine, Anı 
ala, bunda gele, ulu iş ola? Endiyşei gökcek etmek gerek. (a.e. 
v. 237b-238a). x Bu Kralla Mahmüd Paşa “ahd etdügine gönlinen 
,höş olmadı. Padişah incindi, zira padişahun muradı bu-yidi-kim 
bu hisarları cemi" gendüsi 2arb-ı dest-ile feth edeyidi. (F. Giese 
1929 s. 159). 


A.D. in cin, b. Ins u cins. 
in cin ol-, b. in u cin ol-. 
incir, b. encir. 

incit-, b. /ncüt-. 


incü/inci b.m. (istridyelerden çıkarılan süs eşyası) Meninski 1680 I, 447 
< ETK. yinçü a.m. Clauson 944-945. x Andan Mansür sundı, ol “av- 
ratun boynından bir boğmak aldı, cariyeye verdi. On dane keklik 
yumurdası denlü Incüsi var-idi. (Ferec 855/1451 v. 95a). x İmdi bu 
caha in, İncü cıkar, cuvallarumuzı dolduralum, nisfun li ve nisfun 
lek. (a.e. v. 226b-227a). x Eger incü olaydı yağan dolu | Olaydı bon- 
cuklayın şar dolu. (Ferheng-name-i Sa'di 1340-42 s. 34 no. 412). in- 
cileri mi dökülür “olmayacak bir kötü neticeden korkmak gülünç olur”: 
x Çekicine de el sürdürtmez ha! Titrer üstüne çekicinin. Dokun- 
mağa kalksan bozulur hemen, bir terslenir, bir hırçınlaşır. İncileri 


616 


İnegöl 


dökülür sanki çekicin! (Z. Selimoğlu 1971 s. 29). x ZİBA — (elinde 
bir kâtibi kavuk, bir kaftan kürk, bir şalvarla gelir): “Akif, Akif, ne 
o evladım?” MİHRİDİL — (Ziba”ya): “Aman koş, incileri döküldül” 
(Musahipzade Celal 1936mh s. 30). 


incüt-/incid-/incit- “yaralamak, zedelemek, acıtmak” < inci- fiilinin cau- 
sativum (ettirgenlik) hâli. sss Mecazi manada “eziyet etmek; ziyana uğ- 
ratmak; rahatsız etmek; alıkomak, mâni olmak” Meninski 1680 1, 445 * 
Şahrayı temaşa eder-imiş. Yigitler görmiş ki nevbet nevbet ko- 
caya binerler, incidürler. Özi göyünmiş. (Ferec 855/1451 v. 68b). & 
Fazal sergüdeştini beyân eyledi. Ol-dem kâzi gönlinde “Muvaf- 
fakı ziyade incitmege eyü sebeb buldum!” dedi. (a.e. v. 13b). x 
Ben 'avratı iletdüm, bir ayruk yerde kodum. Anamdan ayırtlan- 
dum. Bu gez anam durur, gelür, 'avratı incidür, üşendürür. (a.e. v. 
172a). x Der-hal iki bin diynar dahı cekdiler, rengrezün etegine 
dökdiler. Andan kazı eyitdi: “Ayruk beni incitme, nikah etsünler, 
rıza buyur!” dedi. (a.e. v. 16b). x Bana verecegün başı ver, incit- 
me! (a.e. v. 241b). 


AD. indal/ıldal “hayal, hayal gibi, belli belirsiz görülen; çok uzakta olan ve 
belli belirsiz görünen şey” DS 2464, 2539 < Yun. ivöaAya (indalma) “gö- 
rüntü, hayal” Tietze 1955 no. 89, mefhumun mücerretliği ve Yun. kelime- 
nin kitabiliği bu etimolojiyi zayıflatır. XX 


indeks, b. endeks. 
indellah “Allahın huzurunda, Allahın indinde'< Ar. “inde”l-lah a.m. “xx 
indi “şimdi” TS 2082, R. Dankoff 1991 s. 46 < imdi kelimesinin varyantı. 


indinde “yanında, kıyasen; göre, fikrine göre” < Ar. “inda a.m. x Vaktiyle 
Nadim Şah adlı bir padişah var idi ki gayet 'âkıl, doğru, ğayür ve 
iş-güzar olmağ-la teba"ası “indinde pek makbül u muhterem idi. 
(Ahmed Midhat 1296 s. 58). x Alnına böyle bi-ğayri hakkın vurulan 
„hafiye damğası seciyesiz insanların ‘indinde i"tibarının bir kat 
daha yükselmesine medar oluyordu. (E.E. Talu 1928 s. 110). x Hak- 
sız yere darağacına giden bir masum indinde, son saatte yetişen 
adalet hükmünün kıymeti nedir? Çarmıhtaki İsanın ayağı dibinde 
ağlıyan Mağdallalı Meryemin bir tanecik gözyaşının kıymeti ne- 
dir? (Y.K. Karaosmanoğlu 1932 s. 261). 


indür-, indir-, b. endür-. 


AD. ine “iğne” DS 2540 < iğne kelimesinin varyantı. Xx inele- 'iğnenin 
batması gibi acı vermesi, (mecazi manada) rahatsız etmek” * Ben elin 
boğazından kazanılan parayı keseme sokmam; akrep olur, beni 
ineler. (K. Bilbaşar 1944 s. 74-75). 


İnebolu “Kastamonu vilayetinde şehir ve liman” € Yun. FeəvörroAtç (İönöpo- 
lis) a.m. D. Georgacas 1971 s. 113. xx 


AD. inecek/inecik ‘merdiven; seyyar merdiven’ DS 2540 < in- + ??, krş. 
bakacık. x Bunnarı almış, yoharı çıhmış. Patşah çıharhan inecik- 
lere bahar, aynı kendi koşgi, ğapusuna bahar, aynı kendi ğapusı. 
(A. Caferoğlu 1948 s. 39). 


İnegöl, b. Eynegöl. 
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inek 


inek | b.m. (dişi sığır) < ETk. ingek a.m. Clauson 1972, s. 184. x Otomo- 
billeri öküz gibi, kuduz boğa, azgın inek gibi böğürüyor. (Nazım 
Hikmet 1932 s. 36). x Ahırdakiler gübre, dışkı dolu salaskanları 
seçtiler. Bir kaç öküz, inek su döktüler. Bizimkiler sıkıştıklarını 
sezdiler, karanlık bağa diplerine siydiler. (Ü. Kaftancıoğlu 1972 s. 
146). 


(Argo) inek II “çok ders çalışan öğrenci, anlamadan ezberleyen öğrenci, ap- 
tal kimse, bön, karısı tarafından aldatılmaya göz yuman erkek, edilgin 
eşcinsel erkek, otomobil” H. Aktunç 1990 s. 139-140. “kolayca elde edi- 
len (kadın)” F. Steinherr 1932 s. 188. “bönlük, aptallık; kendini bilmeme” 
* Ben koklayınca kendimi sultan görürüm. On beş türlü ineklik 
yapar insanın üzerinde bu horain! (Reşat Enis 1957 s. 162). 


(Mektep argosu) inek arabası “aptal” < inek Il ve araba, eski kaynaklarda 
yoktur; krş. inek II. x Hapishanelerin de duvarları da şu türlü ya- 
zılarla süslüdür: “Ah inek ahl, Ah inek arabasıl” Okul sıraların- 
dan spor alanına, spor alanından hapishane duvarlarına geçen 
“ineklik” ordan da alle içine girdi. (A. Nesin 1960a s. 75). x Sana 
lâzım olan ne Felsefe, ne de Edebiyat! Anlıyor musun inek araba- 
sı, önce bir kaç kuruş kazanacak bir iş edin, sonra da atlıyacak 
bir karı, o kadar! (A. İlhan 1964 II, 74-75). 


(Mektep argosu) inekle- “çok ders çalışmak’ < inek Il + isimden fiil yapan 
-le- genişlemesi. x “Koko nerede?” —“Bilmem, görmedim.” Ah- 
met, Tarığın yerine cevap verdi: “İnekliyor!” —“Yok canım sen 
de, Koko Ineklemezi” İnekliyor işte. Benden iyi mi bileceksin? Bu 
sabah saat onbirde telefon ettim, uyanmıştı!” (Y. Keskin 1957 s. 7). 
x Özel arabalarla gelip gidenler var. Yukardan yukardan bakıyor- 
lar bize. Bırakın yatılılar ineklesin, yazılıda bir kopya tamam! (M. 
Başaran 1992 s. 85). 


EOsm. İnen (bir sıfattan evvel) “çok, ziyade” TS 2014-19 (iğen şeklinde), 
Meninski 1680 I, 360, 601, A. Zajączkowski 1937 II, 84 < krş. Kom. inen 
a.m. K. Grönbech 1942 s. 107. x Eger ana [fitne] erişecek olursa, 
ziyana verür dünyayı dahı ahıreti, ol inen rüşen ziyandurur... (A. 
Zajaczkowski 1937 II, 45). x Mustafaya inen mukayyed olmadılar, 
herif dahı duydı, çıkdı, kaçdı. (F. Giese 1929 s. 88). 


inez, b. enez. 
İneze, b. enez. 


AD. inez inez/inezlnez 'ağır ağır, yavaş yavaş, takatsız, inleye inleye' DS 
2542 < ?? x Amma bende de adamlıkdan ilaha almadı. O günden 
belli inezinez geziym. (O.A. Aksoy 19451, 380). x Ağır bir yuvak taşı 
sanki bulutların suyunu sıkıyormuş gibi birden bire hızlanıyor, 
şamata geçtikten sonra gene inezden inezden yağıyordu. (H. Bi- 
rand 1957 s. 36). 


Osm. infak “nafakalandırma, geçim masraflarını temin” < Ar. infak a.m. 
x Meger ki evlâd-ı sığarı ile cem" ola ki anlarun infakı içün mu- 
tasarrıf ola. (O.L. Barkan 1943 [904/1498] s. 98). 


infaz ‘mahkemenin hükmünü yerine getirme’ < Ar. infad a.m. x Meydan- 
larda idam cezasının infazı kaldıralı yıllar oldu. Gerçekten öyley- 
se bu kepazelik neyin nesi? Bir gün tetiğe nasıl basıldığını, öl- 
meden önceki o son kıvranış anını da görecek miyiz? (A. Yurdakul 
1991 s. 226). 


618 


ingirik şingirik 


infial “kızgınlık, haklı öfke’ < Ar. infi'âl ‘telâş, heyecan”. xX EOsm. infial 
ye- 'öfke ile sarsılmak, protesto etmek”: * Vezir bu sözlerden “azım 
infi'al yedi. (Ferec 855/1451 v. 22b). x Sana ma'lümdur, ‘avratlar 
nakış-ı 'aki olurlar, sehel nesneden infi'al yerler. (a.e. v. 193a-b). 
ö Ko Dimistokosi çeksün infi'al, | Sen iki yüz bin fillöri bizden al. 
(Enveri 1928 s. 49). 


AD. ingastan/ıngastan “şakadan, yalandan” DS 2477 < ankastan. x Upu- 
zun boylu bişe. Minare kırığı derim ben ona. Bizim o yanda bey, 
boyu uzun olanlara ingastan dakılırlar, minare kırığı derler hep. 
(C. Yörük 1953 s. 125). 


inge, b. enge. 
ingeme, b. engebe. 


AD. ingil “küçük baş hayvanlara takılan ip ya da kayış tasma; çocuk başlığı 
ya da şapkanın çene altından geçen bağcığı' DS 2542, TS 2083 < Yun. 
iyyAc (ingla) “at kayışı” Tietze 1955 no. 88. &* 


İngiliz | b.m. (İngiltereli [kimse] ve sıfat) < İt. Inglese < Fr. anglais a.m. 
(Angle “İngiltere adasına yerleşen bir Cermen aşireti”) + bazı memleket 
ahalisine verilen -ese eki ile yapılan sıfatlarda görülen eki, b. Ceneviz H. 
x İngilizün büt-i can-aşübı | Haviy-i cümle hişal-ı hübı. (Enderüni 
Fazıl Beg 1286 s. 50) * Sinesi İngiliz ayıne ola, | (a.y.) x İşte böyle 
Bey, bu zübükzadenin ne alçak olduğunu biz daha o zamandan 
sezinledik. Bundaki yalan kimde var? Belle ki herifteki Ingiliz 
aklı! (A. Nesin 1961z s. 14). Ingiliz tabancası gibi kurul- “böbürlen- 
mek, kibirlenmek”: x Lütficiğin huyu sırnaşık. Yüz verip gene başı- 
na çıkaracak. Gene karı, İngiliz tabancası gibi kurulmağa başla- 
yacak. (S.M. Alus 1934 s. 263). x Tezgöhtarlık eden kâtiplerin hali 
pek ömürdü. Çoğunun fesi yıkık, sigarası ağzında, ayağı ayağının 
üstünde, İngiliz tabancası gibi kurum kurum kurulurlar. (S.M. Alus 
1944 s. 47). İngilizli “İngiliz” < İngiliz kelimesine ikinci bir sıfat eki takan 
bu eski kelime A.S. Levend”in 1943 s. 462'de zikrettiğinden başka örnek 
bulamadık: x Berk-ı sitemle nara yakar çatsa fülk-i dil, | Ateşlidür 
o köfir-i hüsn İngilizlidür. (Belig, 1667-1729). 


İngiliz II “sterlin” < İngiliz sterlini tabirinin kısası. * Her hususta güve- 
nilecek bir tüfek mi istiyosun, en aşağı 20 Ingiliz gözden çıkara- 
caksın. Daha mükemmeli olsun dersen 50 lirayı feda edeceksin. 
(S.M. Alus 1944 s. 141). 


AD. ingilli ‘kılıbık’ DS 2543 < ingil + isimden sıfat yapan -li eki. x Sen ilk 
göz ağrısısın. Seni içinden daha çoh sever, emme dışından gös- 
teremez. İngilli herif, Haccadan korhar, hiç öküz inekden korhar- 
mı? (Ebü-Bekir Hazım 132öy s. 169, burada kasd edilen “kılıbık” manası 
mı?). 


İngiltera/BSTTK. İngiltere b.m. (İngilizlerin adası ve ülkesi) < İt. Inghilterra 
a.m. “x Vilayet-i cezire-i İngiltere ki üç bin yedi yüz yer deryada 
.Halic-i Konstantiniyeden ba'iddür, hakimesi olan “avrat mülk-i 
mevrüsesinde ve devlet u saltanata kudret-i tammesi ile hükm 
edüb Lüteraniyyet milleti üzre “ubüdiyyet-namersi ve elçisi Asita- 
ne-i sa"adet-penaha piş-keş u hedaya-i layikası gelüb çekildi. 
(Selaniki 1989 (1599) I, 334). 


ingirik şingirik “??” < ?? x Aman efendim, şaka değil, ingirik şingirik. 
(Ahmed Vefik Paşa 1933ia s. 24, geğirme sesi mi?) 
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inhiraf 


inhiraf “yoldan sapma, arıza’ € Ar. inhiraf a.m. x Feylesüflar tali'ini gör- 
diler, melike ba"2ı ahval-l müstakbelinden haber verdiler: “Yolın- 
da inhiraf var, nekebat u zahmet cekiser, “akıbet hayr olısardur.” 
dediler. (Ferec 855/1451 v. 128a). 


Osm. inhizam 'yenilme, hezimet” < Ar. inhizam a.m. x Donanma-ı 
hümöyün inhizamı ve “asakir-i Müsliminün inkisar-ı tammı Kıbris 
havadisinden ferağati mücib bir özge halet olub... (Âli 1982 (988) 
1581 II, 124). 


AD. ini “erkek kardeş: kayınbirader” DS 2543, TS 2084 < ETK. ini Clauson 
1972 s. 170 a.m. x Kâği vu ekabir huzürında ol ini, ol deni, geldi, 
da'vi etdi: “Bu “avrat kardaşumun 'avratıdur. Bir na-mahrem-ile 
dutdum. Ne buyurursız?” dedi. (Ferec 855/1451 v. 175b). x Buları 
gönderdi, şuvherl vu iniİyl1 komadı ki gideler, (a.e. v. 187a). 


EOsm. ini (yahut /1)/Inü “inilti” TS 2084 < ETk. “anır a.m. (ses taklidi ke- 
limelerden) Clauson 1972 s. 186, anı-la- maddesinde; krş. inile-. X 
Havaya bağlasa dutuk inlden | Şır imiş göklerün sakfın yeniden. 
(Fahri 1974 s. 405 no. 3034). 


inilde- “inlemek” < ses taklidi fiillerden Xx Her hareketinde mutlaka ho- 
murdanır veya indilder gibi bir takım ihtiyarlık sesleri çıkardığın- 
dan bunlar yaşlı yüzündeki ciddiyeti arttırarak her bir hareketine 
bir muvaffakiyet ehemmiyeti verirdi. (A.Ş. Hisar 1956 s. 8). x Yalnız 
Nilüfer'in annesine daha fazla sokulmağa çalışarak “Anneciğim, 
anneciğim” diye Inlidediği işitiliyordu. (1. Tarus 1947 s. 12). 


inildü/BSTTK. inilti “sancı veya üzüntüden çıkarılan kesik kesik sesler” TS 
2084 < ses taklidi kelimelerden. “x Na-gah kulağına bir inildü ge- 
lür. Kalkar, yukaru kapuya varur. Bir nale işidür. (Ferec 855/1451 
v. 144a). İkindüye degin şayrefi kuyuda yatdı. Nalan oldı, inildüsi 
IşldildI. Çıkardılar. (a.e. v. 224b). * İnildüm “aleme doldı, gören 
eydür: “Buna noldı?” (Eşrefoğlı Rümi 1286 s. 55. 


Inile-/BSTTk. inle- “sancı veya üzüntüden kesik kesik sesler çıkarmak’ < ses 
taklidi kelimelerden; ETk. apıla- 'anırmak' Clauson 1972 s. 186. x Beni 
ol halde gördi, gözümden hün-ab akar, inilerem. (Ferec 855/1451 
v. 111a). x Gündüzin inllemege korkmış. Gece olduğun bilicek ini- 
ledi, ağladı. (a.e. v. 175b). x Şol âdem ki inileyüb yatmadı, | Sağ 
olduğının şükrinl etmedi... (Ferheng-name-i Sa'dı 1340-42 s. 11). x 
Zülfünün çenginden inler erğanünı gönlümün. (Ömer bin Mezid 
1982 (840) 1437 s. 163). inle- sıkla- “ter dökerek çok yorulmak”: * 
Vapur inleye şıklaya böyle muğzhikesiyle fâcı'asiyle sinesinde ta- 
şıdığı Izdihâmı Kınalı açıklarına getirdi. (H.R. Gürpınar 1336k s. 81). 


inil inil inile- 'inlemek' < ses taklidi kelimelerden. * Derdmend sazende- 
ler mücerred tahşil-i ücret Içün çalub çağırub çeng u rebâb gibi 
inll inll iyiler. (Ali 1975 (1007) 1599 s. 109). 


inilti, b. in/ldü. 


inim inim (inle-) “çok inlemek” < predicate intensifier (yüklem yoğunlaş- 
tırma), b. apal apal m. x Hanım Efendi döşeklerde inim inim inli- 
yordu. (H.R. Gürpınar 1926b s. 99). x Yavrucağızım payapay iki sene 
döşeklerde yattı. Dostlar başından irak, inim inim inledi. (H.R. 
Gürpinar 1940 s. 12). xx Ayaklarının altında çakıl taşlarının inim 
inim inlediğini, keseklerin patlayıp savrulduğunu hisseder. (F. Du- 
man 1999 s. 40). 


620 


inkisar 


inisiyatif teşebbüs, girişim, girişkenlik” < Fr. initiative a.m. < Lat. initiare 
‘başlatmak’, initum “giriş”. x Büyük olasılıkla sıcak, sevgi dolu bir 
aile ortamında büyümemiş olmam bunun nedeni. Bu beni en çok 
sevdiğim insanlara yaklaşmada inisiyatifsiz bıraktı hep. (İ. Aral 
1998 s. 53). 


inkar “kabul etmeme, ret (ms. suç hakkında)” < Ar. inkar a.m. x “Yalan söy- 
ledüm, eşegümün kuyruğın ne kesmedi.” dedi. Kazı eyitdi: “Eb- 
lehlik eyleme! İnkar ba de I-ıkrar işidilmez.” dedi. (Ferec 855/1451 
v. 235b). inkâr et- “kabul etmemek, reddetmek’: xx Huday-ı tebareke 
ve ta"alanun kudretine inkar etmek ma"nı-dar degüldür. (a.e. v. 
103a). x Dar-ı dünyada buna manend ehl-i kerem vardur deyene 
sögerdi, Fazl anun bu haline inkar eder-idi. Amma maslahat-icün 
sükütı ihtiyar eder-idi. (a.e. v. 2a). inkâr gel-/inkardan gel- 'inkârla 
sıyrılmak, kurtulmak”: * İnkar gelme! Dört gün evvel aşağı taşlıkda 
bir mektüb düşürmüşsün. Ağa bulmuş, İstanbulda bir karı yazı- 
yormuş, aranızda alma varma lafları da olmuş. Bu da yalan mı? 
(M. Yesari 1928 s. 378). x Borcumuz, inkâr gelmiyoruz. Şimdi eli- 
mizde yok. Gelin, bir kaç ay mühlet verini (H. Aytekin 1945 s. 21). x 
“Bu resimler de benim resmim olmadığı gibi, bu herifde hiç bana 
benzemiyor.” -“Nasıl benzemezmiş? Tıpkısıl İnkardan gelmeyin, 
rica ederim, sizsiniz.” (A. Nesin 1965 s. 14). x Tahir amca “Borcum 
borçtur, Allah bana, ben sana. Ben namuslu adamım, olunca öde- 
rim.” deyip inkârdan gelmiyor. (A. Nesin 1968 s. 197). 


Osm. inkılab | “dönüm noktası” < Ar. inkilab a.m. x Rüzigar-ı ğaddar 
bı-vefalik şiyvesin göstermege başladı, rahat humara mübeddel 
oldı. Sebeb-i inkılab ol oldı ki melik cariyelerinden bir cariye ba- 
camıza gelmiş, bakmış, bizi meclis-i bezmde 'ayşa tayşa, nişata 
inbisata meşğül görmiş, melike deyü vermiş. (Ferec 98b). “yu- 
varlanma” : x Gah şedayid-i emvac-ı müterakim ve gah inkılab-ı 
sefa”in-i mütezahim çekildükden ma “ada... (Ali 1982 (988) 1581 II, 
228). 


inkılab il/inkılap ‘devrim’ < inkılab |. XX 


inkıraz “çöküş, batma, dağılış; bitmek, sönmek, sona ermek” < Ar. inkırad 
a.m. xx Buyuralar ki her ser-haddün mevacib-hörları tımâra çık- 
duklarında yine ol ser-hadde evamir-i “aliye verile, tebdil beha- 
nesiyle iç ellere geçürilmeye ve mümkin olub eyyam-ı “adalet- 
encam-ı şehriyarıde bunlarun inkırazı ile yine ocak erlerinün 
rüşen çırağ olub uyanması müyesser ola. (Ali 1979 (988) 15811, 
188). x Bir evlât, iki de torun! Üç zürriyet ki inkıraz bulacak bir 
sülâleyi resmen olmasa da kan itibariyle yaşatacak, belki de büs- 
bütün filizlendirecek... (R.H. Karay 1964 s. 99). 


inkıta “(bir işe) ara verme: (birinin sözünü) kesme' < Ar. inkita" a.m. inkı- 
ta-ı arz “dünyanın ucu; çok uzak yer”: x Rüm ili ser-haddine gönder- 
diler ve #ımnen “senün bunca ma'ârif u kemalat-ile pay-ı taht-ı 
“alıyede yerün yokdur” deyü inkıta"-ı arza çekilmemüzi reva gör- 
diler. (Ali 1982 (988) 1581 II, 200). 


Osm. inkisar | ‘kırılma; kırgın’ < Ar. inkisar a.m. x Asakir-i Müsliminün 
inkisar-ı tammı Kıbrıs havadisinden ferağati mücib bir özge ha- 
let olub... (Ali 1982 (988) 1581 Il, 124). inkisar-ı havatır “sukutuhayal, 
hayal kırıklığı”: x Anlarun ehi u “iyalleri pelas u kirpasa ve bazarı 
manövlarun “avrat u etfalleri kemha vu atlasa girüb, hidemat-ı 
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inkisar 


mebrüre-i husrevaneye istihdam olunanlar teşvışat-ı zad u zeva- 
dei inkisar-ı havatıra dâ'ıye bulur. (a.e. 142). 


inkisar II “beddua (bilhassa anne, babaya)” < Ar. inkisar ‘kırılma, kırgınlık”. 
x “İki delikten ibaret kalan bu ihtiyarı rahmet-i rahmanına neye 
gark edivermiyorsun?” —“Babama inkisarı bırak şimdil Her gün 
ediyorsun, tutmuyor işte.” (H.R. Gürpınar 1940 s. 26). 


inle-, b. inile- 
İnnap, b. ınnab. 


innas “içinde üzüm çiğnenilen tekne; tahıl ambarı” DS 2544 < Yun. Anvöç 
(linös) a.m. Ch. Tzitzilis 1987 no. 297. &x* 


İnos, b. Enez. 
inpirator, b. Imperator. 


inre- 'çınlamak, ses vermek” TS 2085 < muhtemelen mra- fiilinin varyantı; 
b. anra- maddesi. XX 


Osm. Ins “insanlar” < Ar. Ins a.m. x Süleyman ol münazara güninün 
yarındası gün cümle insi, cinni, cerendei perendel, vuhüşı, tuyürı 
cem" buyurdı. (Ferec 855/1451 v. 187b). 


insaf “adalet, doğruluk’ < Ar. insaf a.m. x Ben şanurdum-ki “adi u dadu 
inşaf u şeri'atve müsülmanlik “aleme merkez-i hilâfet Bağdaddan 
yayılur. Benüm zannum höd ğalat-imiş. (Ferec 855/1451 v. 118b). x 
Eger elinden gelmez-ise, ol ki ma'delete (metinde ma'dilete| vu 
Inşafa yaraşur buyursun, maksüd hasıl olsun. (a.e. v. 138b). inşaf 
et- “doğrusu ne ise, onu kabul etmek”: “x Şimdiki-halde cümle anun 
elinde Müsülman olmışlar, Şani"-i “aleme i'tiraf etmişler, insaf et- 
mişler. (a.e. v. 180b). insafa gel- 'haşinliğinden vazgeçip merhamete 
gelmek”: * Bir yıl temam yabanda gezdiler, buldukları ciyfellerlle, 
haşerat-lle dirildiler. Bir yıldan sonra ya'nı insafa geldüm, buları 
esirgedüm. “Etdüklerl yavuzlığun cezasını buldılar” dedüm. (a.e. 
v. 102b). insaf ver- “hak vermek, (birinin sözünü) kabul etmek”: X Kazr 
bu sözleri Işidicek insaf verdi, cema'ate eyitdi: “Ayruk söz yok. 
Uzatmak olmaz.” dedi. (a.e. v. 120a). 


insan | b.m. (Homo sapiens, insanoğlu) < Ar. insan a.m. X Şimdiki-hal- 
de bir insan-ile baş höş eylemişdür. Ana senün kaydun yok. (Fe- 
rec 855/1451 v. 30a). insan sarrafı “insanların karakterini çabuk sezen 
(kimse)”: x Bizim meslekte insan sarrafı olmak kolay. (A. Yurdakul 
1991 s. 163). 


insan Il 'gayrışahsi kimse (çok defa sitemli ifadelerde)” < insan |. x Yazık- 
lar olsun, insana kocası bühtan etmek ne fena şey! (Ahmed Vefik 
Paşa 1927 s. 25). x Efendi, insan kocasını hakikatden sevmek ne 
haldir bilmezsiniz kil (Ahmed Vefik Paşa 1928 s. 30). & İnsan erkek- 
lere, sevdiğini hiç belli etmemeli, aşkından deli olsa göğsüne taş 
basmalıl (S.M. Alus 1933p s. 6). x Buranın havası hafiftir. İnsan 
gündüzleri erken kalkar. (H.R. Gürpınar 1938 s. 41). & İnsan bir kutu 
fıstıklı lâtilokum veya bir paket badem ezmesi olsun alamaz mı? 
(S.M. Alus 1944 s. 38). 


insan llI (sıfat olarak) “olgun, anlayışlı, güvenilir” < insan 1. x “Bekir Efen- 
diyi tanıyorsun, fenâ bir çocuk mu?” —“Hayır anne, çok, hem çok 
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eyi, insan bir adamdır.” —“Öyle ise ne düşünüyorsun?” (M. Yesari 
1928 s. 271). 


Osm. insan IV “göz bebeği’ < Ar. insanu I-'ayn a.m., yani “göz insanı (in- 
sanın başkasının gözünde gördügü kendi görüntüsü; krş. Tagliavini)’. * 
Gözüm içindeki merdüm hayəlünsüz karâr etmez, | Bu bahtı kara 
çoğ ister, bulımaz ol sen insânı. ('Ömer bin Mezid 1982 (840) 1437 
s. 37). 


insaniyet ‘nezaket, edeblilik, terbiye görmüşlük” < Ar. insaniya a.m. x 
Sarayında anun-cün yahşı makam tertib etdiler, bisatlar, döşek- 
ler şahane döşediler. Höca Müsiyi anda kondurdılar, konukladı- 
lar, insaniyyete ta'alluk (edenl hisalden nesne mu'attal komadı- 
lar, kamusını zuhüra getürdiler. (Ferec 855/1451 v. 71a). 


insaniyetperver “iyiliksever, hayırhah” < insaniyet * Fa. -perver 'yetiş- 
tiren, seven”, b. canperver ©. X Sonra, Ali bey çok insaniyetperver 
adamdır, öyle başka zenginler gibi değil. (B.S. Kunt 1957 s. 5). 


Osm. insi “insan cinsinden olan” € Ar. insi a.m. x Ol kimdür ki ana vahı 
geldi, melek u cinni vu insi degül-iken? (Ferec 855/1451 v. 137b). 


insiyaki “irade dışı, içgüdü ile ilgili olan içgüdüsel < Ar. insiyak a.m. Us"k/ 
kökünden] + isimden sıfat yapan -î eki, b. adali ©. x Galiba dinlen- 
mek, avunmak, büsbütün bunalmamak için insiyaki şekilde bunu 
vücut kendiliğinden yapar. (R.H. Karay 1947 s. 87). 


Osm. ins u cin/AD. in cinv/is cis “insanlar ve cinler’ < ins, Fa. u “ve”, cin. x 
Süleymanı zamönun menba sın, | Ki ins-u cinne hem ferman se- 
nündür. (F. Giese 1929 s. 10). x Bahçenin cihat-ı erbaasını gözden 
geçirdim. Meydanda in cin olmadığı gibi, kurbağalar, gece kuş- 
ları, ağustos böcekleri bile yok. (S.M. Alus 1933p s. 203). x Bu ölan 
yema çalarkene, bilağinden yapışıyı, sen ismisin, cismisin diyo. 
Oğlan da: Ne isim ne cisim, seni beni yaradan allan ğuluyun. (A. 
Caferoğlu 1943 s. 103). in cin top oyna- “çok tenha olmak”: x Bayağı 
günler Küçüksuda, Göksuda bile in cin top oynar. (S.M. Alus 1944 
s. 59-60). 


inşa | ‘kurma, meydana getirme'< Ar. inşa” a.m. XX 


inşa ll “(yazı yazarken) zarif ifade, güzel üslup’ < Ar. inşa” a.m. * Hünerler, 
edebler ögrenmişdi, hüb hatitlı, hüb inşası vardı. (Ferec 855/1451 
v. 198b). x Bunları hep inşa ve kitabet lisaniyle, lügatli kelimeler- 
le söylemiştim. Pek ecvef-i vavilerden değilizdir. (S.M. Alus 1944 s. 
30-31).inşa eyle- 'irticalen söylemek’: x Andan bu beyti fi I-hal inşâ 
eyledi... (a.e. v. 104b). 


in şa'a l-lahu/inşa allah “Allah isterse, ümit ederim ki” < Ar. in “eğer”, 
şa”a “isterse” ve A/lah. x El-hamdü li-ilah ki ölmedin seni gördümi 
Atan beni azad etmemişdür. İn-şâ'a ilâh sen azad edesin. (Ferec 
855/1451 v. 53b). x “Bulamaduk,” dediler. “Dahı hoşca isten! in- 
şa'a Ilahu ol mel'ünei bulasız.” dedi. (a.e. v. 215b). x Eh, bir gün 
olur bizim de sizin mahalleye yolumuz düşer, o zaman çifte kar- 
deş koşarız inşallahı (O.C. Kaygılı 1938a s. 62). 


intereso (ticaret dili) ‘menfaat, kâr, çıkar” < İt. interesse “faiz”, belki Yun. 
üzerinden. * Ey iki dinden avare, ne Hıristiyan gibi hıristiyanlığa, 
ne İslâm gibi İslâmiyete hizmet edersin, fakat hava-i nefsini ve 
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interesonu gözetirsin. (E. Misailidis 1986 s. 460). x Bu alemde dost 
pek çokdur, ama ekserisi intereso dostu olduğundan, halis dost 
yokdur. Bin intereso dostu yapmakdan bir halis dost kazanması 
daha evlâdır. (a.e. s. 548). Başka kaynaklarda bulunamadı. 


Osm. Intihab | 'seçme, ayıklama’ < Ar. intihab a.m. “x Vakti-ki nüzül u 
“avarızlarını cem" ederler, getürürler, geregi gibi tathir u tenkih 
edüb tefavüt-I kiyel-ile menzile yetürürler ve lakin elbette “Ge- 
türdügünüz nakışdur” denilmek ve “İntihab olunmamışdur” 
deyü birer mikdâr göz yaşları dahı alınmak mukarrer olur. (Alı 
1982 (988) 1581 II, 156). 


intihab Il/intihap “(politika terimlerinden) “seçim” < intihab |. XX 


intihar “kendini öldürme’ < Ar. intihar a.m. intihar et- “kendini öldürmek”: 
x Hala yaşar ilk intihar edenin suya teması, | Korkunun ve arzu- 
nun ve hiç bir şeyin olmadığı an. (F.H. Dağlarca 1957 s. 159). 


intikal et- | "bir yerden başka bir yere geçmek; birisinden başka birisine 
geçmek’ < Ar. Intikal a.m. ve et-. x Müşterek mütaşarrıf iken, biri 
fevt olsa, biri kalsa, hişşesi oğlına intikal eder. (Ö.L. Barkan 1943 
[935/1528] s. 30. 


intikam 'öç' Meninski 1680 I, 442 < Ar. intikam a.m. x Puhten naşrun 
muradı kanda varduğından ol-idi ki kahra, intikama meşğül ola- 
yildi. (Ferec 855/1451 v. 242b). intikam al- “öç almak”: x Senün bir 
düşmenün var-imiş, senden bu tarık-ile intikam almış. (a.e. v. 
17a). Intikam et- 'öç almak”: & Beni öldürse öldürür-idi, hic | İn- 
tikam etmez-idi şahne vu mir. (a.e. v. 105a). 


intişar 'yayılış; dağılış” € Ar. intişar a.m. x Haşa sümme haşa-ki zulm-i 
vezirden vilayet harab ola ve sitem-i vekilden bunca efazıl u 
ahali intişar bula! (Ali 1979 (988) 1581 |, 104). 


İntizar | 'bekleme, bekleyiş” < Ar. intizar am. x Müddet-i medid bir 
oğlancuk arzüsında-yidi. Huday-ı hakkiym nice intizardan şonra 
beni rüzi eyledi. (Ferec 855/1451 v. 45b). x Hak müstahakikla ye- 
tişdi, zalimler gendü sezâlarını buldılar. İşler intizarumdadır. (a.e. 
v. 49a). kx Sema, azıcık gözükmesem heman gelmeyeceğimi farz 
edersin. Ne için bana "timadın bu kadar bozuk? Bana, gelmem- 
den ziyade gelmeme intizar ediyorsun gibi geliyor. (H.R. Gürpınar 
1926b s. 527). 


(Halk ağzı) intizar II ‘beddua (bilhassa anaya, babaya)” < inkisar yerine 
yahut inkisar kelimesinin bozulmuşu. & Kadın kocasına inkisar et- 
mekten usanmıştı. “İntizarlar da kâr etmiyor.” derdi. “Dilim da- 
mağım kurudu ona intizar etmekten. Ona ettiğim intizarları şu 
köşe taşına etseydim, taş kül ufak olurdul” (Orhan Kemal 1949b 
s. 109). intizar et- beddua etmek”: x Durdu Onbaşıya “Başımıza 
çıkarmaz olasıcal” diye intizar ede ede sonunda yatağa düştü. 
Culuk yumurtası kadar bir şişlik karnından aşağı, bacaklarının 
arasından dışarı uğradı. (L. Tekin 1984 s. 16). 


EOsm. in ucin ol-/in cin ol- “sessiz, sakin olmak” TS 2081 < ??. « Cihan 
in çin oldı kesilmişdi söz. (Mes'üd bin Ahmed 1991 no. 1728). 


inü, b. ini. 
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inziva “insanlardan çekilerek tek başına yaşama” < Ar. inziwa' a.m. “x 
Şehriyar-ı nikü-kar künc-i ferağatde inzivayı ihtiyar etdi, tâ'ata 
meşğül oldı. (Ferec 855/1451 v. 50b). x Üc gün bir güşede mün- 
zevi oldı. Andan, cün gördi, inziva-yile iş olmaz, hareke bereke 
deyü durdı, bazar yüzine cıkdı. (a.e. v. 125b). x Hareketden huzür 
u rahat yegdür deyü ittifak-ı dil-pezir edüb şam u seher yeyeler, 
yatalar, emr-i ma'âşirini huzür u inzivaya şatalar. (Âli 1956 s. 195). 


ip | b.m. (urgan) < ETK. yıp a.m. Clauson 1972 s. 870. x İpi cekdiler, 
terazü keffesi kenara geldi, icinde oturtdılar, tanabı salı-verdiler. 
(Ferec 855/1451 v. 45a). x Andan ipden tavkı boynuna gecürdiler, 
boğazında-yiken dara asa kodılar. (a.e. v. 68a). x Ben senün ipün- 
ile mekr kuyusına inmezem. Beni aldayımazsın. (a.e. v. 110b). x İp 
ucı elden düşdi, su başdan aşdı, bana naşıyhat fayide eylemez, 
nedeyin? (a.e. v. 174b). ipini çek- “iş ararken kapısını çalmak’: * Bu 
fabrikaya gelinceye kadar kaç fabrikanın, kaç deponun ipini çek- 
miş... Yakında buradan da pasaportu alır. (M. Yesari 1928 s. 22). 
iple çek-/iplerle çek- 'sabırsızlıkla beklemek, çok özlemek’ * Artık 
bu iftirakun bir sâ'atina, bir dakikasına tahammül edemiyordu. 
Geceyi iple çekmeğe başladı. (H.R. Gürpınar 1340c s. 595). x Köp- 
rüyü iplerle çekiyordu. Vapur hala Moda burnu açıklarında pala 
çalıyordu. (S.M. Alus 1934 s. 207). ipe gelesi “asılası, darağacında öle- 
cek olan”: & Seni ipe gelesi hâ'in! (Ahmed Vefik Paşa 1928 s. 22). ipi 
göğüsle- 'yarışta hedefe varmak”: x Ufuk”un o yeni yüzü, o yeni 
sesi, o çığlık! İp göğüslenmiş, ama hâlâ koşuyorsun. (A. Ağaoğlu 
1984 s. 17). ipten kuşak “çok fakirin kılığı”: x Dediğim gibi, bizi az 
vakitte herifler ipten kuşağa indirdiler. Çarıklarımızda çarık bağı 
bırakmadılar. (Kemal Tahir 1957r s. 131). 


(Ku marbazlar argosu) ip Il “mano (kahvecinin kumarbazlardan aldığı para)” 
< ?? x “Baban nerde lan?” Çocuk kumarcıların bulunduğı hen- 
deği işaret etti: “Orda!” —“Ne yapıyor?” —“İp topluyor.” (Orhan 
Kemal 1954b s. 180). 


AD. ipar 'yüksek dağların kar tutmayan yerlerinde yetişen bir çeşit dikenli, 
kokusu uzun zaman gitmeyen sarımtrak çiçekleri, misk, amber' DS 2545 
< Fa. ipar ‘thyme, sweet marjoram’ F. Steingass 1930 s. 12. &* 


ipek b.m. (ipek böceğinden hasıl olan ince iplik) Meninski 1680 |, 28 < ip 
I| + -ek küçültme eki M. Räsänen 1969 s. 204. xx ipek böceği “ipeği 
hasıl eden böcek". ipek böcekleri gibi “sevimli (oğlan)”: x Oğlanı da 
görmeyin! Yaradana kurban olayım, dört kaşlı ipek böcekleri gibi 
tam evlenip memlekete evlât yetiştirecek tosun gibi bir delikan- 
lı! (ismail Galib 1932hs s. 8). x Ah, ne olurdu, benim kocam Faik te 
filâncanın beyi gibi temiz pak, güçlü kuvvetli, keskin gözlü, dört 
kaşlı, inci dişli ipek böcekleri gibi bir erkek olsaydı! (İsmail Galib 
1932b s. 4). 


ipeksi “ipeğe benzeyen, ipek gibi ince, yumuşak, parlak” < ipek * isimden 
sıfat yapan simulatif -si eki, b. ayruksı ©. Xx Yeniden kızkardeşinin 
omuzlarına dökülen ipeksi bal rengi saçlarına baktı. Kimi yerleri 
güneşten sararmış, parlıyordu. (Y. Yazıcı 1990 s. 62). 


ipiçeri “çok içeri, büsbütün içeri” < içeri, kuvvetlendirici ön takı ile (r&dup- 
lication + tezat ünsüzü), b. apakçıl ©. x D, kalkarken ayağa, ipiçe- 
ri çekiyo karnını. Öyle incecik, körpe, katı olmak istiyor. (L. Erbil 
1961 s. 45. 
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ipihtiyar “çok ihtiyar” < ihtiyar III, kuvvetlendirici ön takı ile (reduplicati- 
on + tezat ünsüzü), b. apakçıl a. x Benim annem yok, babam yok, 
kardeşim hatta dadımın bir tek çocuğu yok. Sadece ipihtiyar, eli 
bastonlu, altın gözlüklü bir halam var. (Aka Gündüz 1930 s. 5). 


AD. Iplle-/iplleş- “az ışıkla yanmak, parlamak’ DS 2545 < krş. ipil ipil. x 
Karanlık kapkara çökmüştü. Yıldızlar seyrekti. İpileşiyordu. (Ya- 
şar Kemal 1955i II, 263). * Karı evinden çıkmış, koşarcasına, suları 
sıçrata sıçrata, Memed Alinin evine doğru gidiyordu. Hızlı esen 
garbi yeli eteklerini uçuruyordu. Öteki köyde firezler epileşiyor- 
du. (Yaşar Kemal 1955t s. 83-84). 


AD. ipil ipil 'parça parça, lime lime' DS 2545 < ekspresif (kuvvetlendirici, 
açık ve net olarak gösterici) kelimelerden. x Kompartımanın pence- 
resinden başını çıkarıp, uzakta görünen Adana şehrinin ipil ipil 
ışıklarını seyre koyuldu. (K. Şipal 1962 s. 56). ipil ipil yan-/et- “az 
ışıkla bir parlamak bir sönmek‘: x Gün kızarıyordu. Ovadaki otlar 
yarı pırıltılı, yarı gölgeli. Otlar ipil ipil ediyor. (Yaşar Kemal 1955i |, 
37). x Dağların başı ışık içinde kalmış, az sonra güneş doğacaktı. 


du daha şimdiden, göz kamaştırıyordu. (Yaşar kemal 1993 s. 72). 


AD. Ipilti “az ateş” DS 2545 < ekspresif (kuvvetlendirici, açık ve net olarak 
gösterici) kelimelerden; krş. ipil ipil. xx Uçsuz bucaksız beyazlığa gün 
vuruyordu. Beyazlığa güneş vurunca milyonlarca ipilti göğe doğ- 
ru sıçraşıp Insanın gözünü alıyordu. (Yaşar Kemal 1955i II, 333). 


ip ince/ipince “çok dar, çok ince, çok zayıf” < ilk varyantı inceliği bir ipe 
benzetir, ikincisi inceliğinin sadece altını çizer, b. apakçıl ©. x Ben ken- 
disini Ankara Lisesinde tanıdım. Uzun boylu, ip ince, yüzü sivil- 
celi bir çocuktu. (M.C. Anday 1961 s. 55). ipincecik “gayet ince, ince- 
den ince”: x Yağmur Ipincecik sine sine yağıyor ve sinsi sinsi her 
tarafa, her şeye nüfuz ediyor. (E.E. Talu 1937 s. 5). 


(Konuşma dili) ipipullah sivri külah/ipullah sivri külah/ipullah siri kul- 
lah “kimsesi, malı mülkü olmayan kimse” < tabir dilencilikle geçinen bir 
dervişi tasvir ediyor. * Pembe feraceli hanım da tenezzül etmek is- 
tememiş amma ne yapsın? Sevdiği delikanlı ipipullah sivri külah. 
İster istemez bir kalantur bulacak, yüzüne gülecek, parayı çekip 
sevgilisine yedirecek. (S.M. Alus 1933p s. 212). x Onca gözün altın- 
da, onca giyimil, süslü, kunduralı, takım takım giysili öğrenciler 
içinde bir tek Ramazandı Ipullah-sirikullah olan! (Ü. Kaftancıoğ- 
lu 1975 s. 53). x Baştakilerle yiyip içtiğin ayrı gitmiyor madem, 
bilmez misin o yolun değişeceğini? Beriye alınacağını, değil mi? 
İpullah, sivri külah kalıvermeyelim mi ortada? (A. Ağaoğlu 1981f s. 
235). 


AD. ipirat “gayet rahat” < rahat > irahat (b. arasta H) + kuvvetlendirici 
ön takı (r&duplication + tezat ünsüzü, b. apakçıl ©). x Öldür beni. Ben 
mezere, sen mapusa. O zaman benim oğlum ipirât oturur evinde. 
(F. Baykurt 1959y s. 50). 


ipiri “çok iri olan” < iri- + kuvvetlendirici ön takı ile (r&duplication +tezat 
ünsüzü), b. apakçıl ©. x Kasketin vizyeri yana dönmüş, saçları dar- 
madağın ipiri burunlu biri. (Orhan Kemal 1949b s. 89). x Edip Can- 
sever beyaz ve ipiri dişlerini göstere göstere güldü. (M. Buyrukçu 
1982 s. 82). 
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(Argo) ipleme- 'ehemmiyet vermemek, hesaba katmamak, saymamak” H. 
Aktunç 1990 s. 140 c krş. sikleme- a.m. X Kim ipler onun cakasını 
kodesde? (M. Yesari 1928 s. 232). x Seyit Sabri sırtını dağlara daya- 
mış, kimseyi iplediği yok! (A. İlhan 1982 s. 297). x “Buraya gelirken 
Genel müdürün odasına çağrılmış adamım beni Kastamonu bunu 
bilmiyor mu?” —“Demek Hurşit Ağa seni iplemedi, durum böyle 
olduğu halde!” (R. Ilgaz 1981 s. 112). 


iplicik “ince ve uzun bir ipliğe benzeyen bir parazit ve onun sebep olduğu 
bir hastalık’ TS 2086-87 < iplik + -cik küçültme eki, b. acıcık ©. Farsça- 
sı riştak 'Filaria medinensis' F. Steingass 1930 s. 577 |rişta “iplik” + -ak 
küçültme eki] kelimesinden calque (ödünçleme çeviri). 


iplik b.m. (ip malzemesi, tire) < ip + -lik, b. ahfadiyelik 5. x Bu azğun 
dutsak ipligi üzmeyüb onatca egirürse ana dahı etmek ver! (Ferec 
855/1451 v. 25b). x Bir iplik getürtdi. Ol ipligi on yerde dügdi. An- 
dan efsünını okıdı, bir bir dügümi şeşdi. (a.e. v. 39b). ipliği pazara 
çık- kabahati meydana çıkmak”: &* Bizi urdun-mı yine divara? | Çık- 
dı-mı ibligimiz bazara? (Enderüni Fazıl Beg 1286 s. 82). ipliğini paza- 
ra çıkar- “bozuma sebep olmak, rezaletle neticelenmek”: x Bu Avrupa 
tedavileri tavlanmış kalantorların ipliklerini pazara çıkarmağa 
yarayan meheklerden olduğu için halk buna daha çok dedikodu 
cephesinden bakıyordu. Bu bakışta “zengin hastalığı” gibi bir 
inanmazlık vardı. (M. Yesari 1938 s. 69). 


ipnotize et-/hipnotize et- “göz hapsine almak, göz hapsine alarak uyut- 
mak” < Fr. hypnotiser a.m. [< EYun. “ürrvoç (hypnos) 'uyku'J + et-, 
b. afişe et- O; (aspiration'lu (soluklama) varyant için b. arp O, yazının 
tesiri!). x Bir şeyler söyleye söyleye uyuturdunuz ya, ben bu nu- 
marayı yapamıyorum! Uyutacağım adamı alıyorum karşıma, us- 
tacığım, adamın gözlerine baka baka konuşacağım. İşte o zaman 
şap suratımın şu yanında bir şey patlıyor. (M. İzgü 1992 s. 126). 


ipnotizma “ipnotize ederek uyutma” < İt. ipnotismo ya da Fr. hypnotis- 
me, -izma için b. aforizm ©. X Bu çeşit hastalıkları ipnotizma ile iyi 
ettiklerini okumuştum bir gazetede. Ruhunun bir tarafını unut- 
turmak lâzım ona. (K. Bilbaşar 1961 s. 188). ipnotizma et- 'ipnotize 
etmek”: x Yüzüne iğiliyordu. Yabancı erkek ipnotizma edilmiş gi- 
biydi. Kaçmıyordu. (Reşat Enis 1933 s. 190). 


ipotek “gayrımenkul mülkün rehin olması” € Fr. hypotheque a.m. < EYun. 
“urro9fkn (hypothekö) a.m. [hupo “altına” ve theke 'konan şey”l. & Ço- 
cuk büyütmek, onun üstüne yaşamı boyunca çözülmeyecek bir 
ipotek koymak anlamına gelemezdi. (A. Kutlu 1983 s. 122). 


ipotez 'faraziye, hipotez” < Fr. hypothese a.m. < EYun. 'vnö8ecıç (hy- 

pöthesis) a.m., asıl manası "bir şeyin altına yerleştirilen şey”. x KİŞİ 2 

— (Doktora): Kanser hakkında bildiklerimin hepsini alt üst ettiniz 

bugün... İpoteziniz. DOKTOR —: İpotez değil, tez. Bir aylık işim 
kaldı. (Nazım Hikmet 1935 s. 10). 


AD. ipras gel- “tam gelmek, uygun gelmek” DS 2546 < rast gel-, prothe- 
tique /i/ (b. arasta 0) ve kuvvetlendirici ön takı (reduplication ve tezat 
ünsüzü, b. apakçıl ©); nihayet prothetique /i/ düşer. “əx 


ipsarya (balıkçı terimlerinden) 'ağların konduğu yer' R. Dankoff 1991 s. 46 
< Yun. yâpıa (psârya) ‘balıklar’ yahut (psarya) ‘ganimet, foroz”. “əx 
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ipsator “bir çeşit sünger” < Yun. ya6oüpı (psatüri) a.m. Kahane-Tietze 
1958 no. 877, D. Georgacas 1978t s. 143. x Girit derler bir ada. Ha 
burda dalmışız, ha ora denizinde. Melat değil de ipsator çeker- 
sek daha çoğa yazılırız. Hemen paraları toplar geliriz. (Füruzan 
1982k s. 192). x Melatlar ilk günlerde daha yüksekteydi. Söke 
söke azaldı, Ipsatorlar nerdeyse altmış metre derinliğine daldı- 
ğımızda çıkıyor. (a.e. s. 198). 


ipsiz “haylaz, serseri” Meninski 1680 I, 580 < ipl + -siz “ipi olmayan” yani 
'asılmaktan, bir yere bağlanmaktan kurtulmuş olan”. & Bir alay ipsi- 
ze yüz verme dükana lrkib, | Şimdicik oltayı yutdu, dolaşır anda 
rakib. (Belig, A.S. Levend 1943 s. 461). x İsmi lâzım değil, adını sa- 
nını şeytan ansın, o mahkeme duvarı suratlı ipsiz, dün bize bir 
haber koşturuyor: İçki ziyafeti çekecekmiş, beyler paşalar gele- 
cekmiş, buyursun diye bir davet. (S.M. Alus 1934 s. 354). x Ne olur- 
du, keşkl o ipsiz oğlu ipsizlere beş on sopa daha vuraydın! (O.C. 
Kaygılı 1938 s. 77). ipsiz edebsiz “serseri”: x İb takma şakın Ibsiz 
edebsize, ser-hoşal (Vaşıf “Osman 1257 11841) s. 47). 


ipsomisko “ekmekle yapılan bir yemek, tirit” < Yun. ywyi (psomi) “ekmek” 
+ ?? R. Dankoff 1991 s. 46. &* 


Ipta, b. ifta. 
iptal, b. /btal. 
iptida, b. /btida. 


AD. Iptll “Önce, evvel” DS 2546 iptida |!| + ??. x Çingeneye beylik vermiş- 
ler, en Iptil babasını asmış. (Orhan Kemal 1952c s. 38. x Allahdan 
ki ben girdim kontrola, Murtaza benden iptil gelseydi canınızı 
yahardı bir gözel. (Orhan Kemal 1952m s. 100-101). x Siftah inme- 
yon mu All? Bundan Iptil indin mi? (Orhan Kemal 1954b s. 45). 


EOsm. ir/Ir iken “erken” < er III kelimesinin varyantı. x Heman dem bu 
kullaruna demedün, | Anun kayğusın ir iken yemedün. (Mes'üd 
bin Ahmed 1991 no. 591). Karınca ayağına batsa diken, | Çıkarurdı 
aşlan anı Ir iken. (a.e. no. 4541). 


i”rab/irap “Arapça gramer kaidelerine göre doğru konuşma’ < Ar. i“rab a.m. 
xXx iraptan mahalli yok/irapta mahalli yok “sosyal mevkisi yok” (ta- 
birin aslı anlaşılmıyor; görünüşe göre ilk şekil daha eskidir.) * Ötekinin 
iraptan mahalli yoktur, adam yerine koymayın! (S.M. Alus 1933p s. 
146). x Paşa değil, ne olursa olsun, böyle adamın irapta mahalli 
olur mu idi? (S.M. Alus 1933k s. 111). x Zavallı kerime hanımın za- 
ten öteden beri irapta mahalli yok. İsmen var, cismen namevcut. 
(a.e. s. 169). İtalyanın o vakit adı “devleti muazzama” değildi, 
ağraptan (!) mahalli yoktu. (E.E. Talu 1937 s. 30). (Bu sonuncu veri 
Arap harflerinden yanlış aktarma mı, yoksa kasıtlı bir kelime oyunu mu? 
(Editörün notu)). 


Osm. irade | “19. asırda padişahın emriyle çıkarılan kanunlara verilen ad” 
< irade II. x Hidiv İsmall Paşa Padişahtan aldığı irade üzerine 
hemen Istanbula harekete karar verdi. (Y.K. Karaosmanoğlu 1957 
s. 152). 


iradet/BSTTk. irade İl “isteme kuvveti’ < Ar. irada a.m. (/rwd/ kökünden]; 
let/ > /e/ değişmesi için b. adalet ©. X Senün iradetüne muhalif 
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işler işler, i'tiraz etmemek gerek. (Ferec 855/1451 v. 88a). x Sen 
bilürsin. İradetün ne-yise eyle olsun. (a.e. v. 18b). iradet ver- “mu- 
vafakatini vermek, razı olmak”: * Bu Dalle bu hüneri Horasaniyden 
göricek, iradet verdi, Horasanniye 'avratlığa vardı. (a.e. v. 214a). 
Xx Ne denlü ki bir kul terk-i hidmet ve “inad-ile ğül ola, mevlâsına 
lazımdur ki "ışyanına hamül ola, ol sebebden ki Mevla-yı hakiki, 
“ibadun terk-i namaz u tâ'at ve fısk u fücür u melahiye müda- 
vemet ötdügin görür, yine rızkını kat" etmeyüb ihtimal-i rüşd u 
ihtida canibine iradet yetürür. (Ali 1982 (988) 1581 II, 237). 


iradetullah “Allahın iradesi” € iradet ve Allah Ar. izafet x Dünyadan 
cıkub gide yoruram, benden şonra bir sivilcicügüm yokdur ki bu 
mülk ana miyras kala. Altun ile, cevahir-ile satun almağa yara- 
maz, iradetullah müte'allik olmayınca müyesser olmaz. (Ferec 
855/1451 v. 142a). 


iradi “iradeye ait, güç ile elde edilen” < Ar. irad? a.m. x Tarihin zorlamay- 
la, iradi olarak, değiştirilemiyeceğini Ibiliyorum.)J (O. Baydar 1998 
s. 140). 


AD. irahanv/irihan “yemeklere konulan mor renkli, kokulu bir çeşit ot, fesle- 
ğen, Ocimum basilicum” DS 2546, L Hauenschild 1989 no. 792 < reyhan 
kelimesinin varyantı. x Bacakları cin çalısının dallarından ince Fat- 
manın, bilekleri irahan kökünden. (M. Makal 1960 s. 35). 


AD. iramaz/ıramaz “kağnının eksenini çeken çatal ağaç, kağnı oku” DS 
2481-82 < Yun. puyöç (rimös) “araba oku’ < Tietze 1955 no. 234. XX 


irap, b. ira”b. 


Osm. i”raz “yüz çevirme’ < Ar. i“raz a.m. x Malı harc eyledi, mesalih 
mu attal oldı. İş ana yetişdi ki halk bundan i'râz etdiler. (Ferec 
855/1451 v. 52b). x Ser-mayesüz kalduğumdan üşenürem. Kız du- 
yar-ise i“raz ede. (a.e. v. 73b). x Kuzat dahı muhtesib bilür deyü 
bulduğın yemege mütasaddi olur; begler ve beglerbegiler ise 
bize müte'allik husüs degüldür deyü igmâzı ve gendülere lazım 
olan me külatı bi-narh aldurub kâffe-i Müsliminün intizam-ı ha- 
linden i'râzı mürtekib olurlar. (Ali 1982 (988) 1581 II, 142). 


irce, b. erce. 


AD. irde- “araştırmak” DS 2547, TS 2087-88, Meninski 1680 |, 139 < ETk. 
irte- a.m. Clauson 1972 s. 208. x Bir gün hokkaı yokaladılar, bun- 
da bulmadılar. Cema'atini derşürdi, istedi, erdedi, kimse görmiş 
cıkmadı. (Ferec 855/1451 v. 173a). x Neçe kim fikrile çare istedi, | 
Ne kadar kim dört yanını irdedi / Bulumadı isteyüben çareyi. (M. 
Adamović 1994 no. 3450-51). x Çün arslan dimnanun sözin işitdi, 
eyitdi: “Anı kâzılara ısmarlamak gerek, ta kim anun işini soralar, 
irdeyeler.” (A. Zajączkowski 19341, 55). 


Osm. irdeb/erdeb 'Mısır'da kullanılan hububat ölçüsü (takriben 90 litre, W. 
Hinz 1955 s. 39)” < Ar. irdabb a.m. x Ayda mu'ayyen irdeb buğday 
ve arpa tayın (Selaniki 1989 (1599) II, 590). x Ve eger 
ğallat-ı hassa eyleyüb vüs'at olursa anbardan nefs-i şehre 
yüz bin irdeb buğday satıla. (Ö.L. Barkan 1943 (931/1524) s.369). 


AD. irdele- | “araştırmak” DS 2546-47 < irde- + -ele- frequentativum (sık 
sık tekrarlama) genişlemesi, b. avkala- ©. x Karınlarınızı doyurduk- 
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tan sonra bizim eve gelir misiniz? Hayat sekisine oturur, bu işleri 
birez daha irdeleriz. (F. Baykurt 1967k s. 129). x Bu kadar suçluluk 
duymadan, herşeyl irdelemeden, düşündüğü gibi davranan biri 
olsaydı... (A. Kutlu 1983c s. 77). 


AD. irdele- II ‘beğenmemek, istememek” DS 2543 < irdele- |. x Başkan 
geldi, aldı dörtleri, yemekhaneye götürdü. Sıcak, etli yemekleri 
iştahla yedi ikisi. Rıza ile Garip çekingendi, irdeleye irdeleye ye- 
diler. Fazla söz etmediler. (Ü. Kaftancıoğlu 1972 s. 43). 


AD. irdele- III “hakaret etmek” DS 2547 < irdele- |. x Bu ğızcağızı cit be 
cit, cün ve cün bu ğızı kötülemeye, irdelemeye başladı analığı. 
Bu ğızı onca kötüledi ki babasına, “Gocam, bunu eger cötürür- 
sense et, etmesense ben sene ayile olmam!” (B. Seyidoğlu 1975 
s. 252). 


AD. irek | “duvar örerken taş ve kerpiçlerin arasına konulan çamur ya da 
harç' DS 2547 < Ar. rakk a.m. Tietze 1958 no. 75. xx 


AD. irek II “işkence, eziyet; hile, aldatma” < irenk kelimesinin varyantı. 
Tietze 1967 no. 99. XxX 


AD. Irel- ‘gelişmek, büyümek, irileşmek” DS 2547-48 < iri + sıfattan fiil 
yapan -el- genişlemesi, b. alal- D. x Bir kere yaşı on beş diyecek! 
Dahi, on altıl Dahi, on yedil Kemikleri irelecek. Etleri katılaşacak. 
(F. Baykurt 19610 s. 154). x Azime, oduna çifte gitmekten, ağır er- 
kek işleri tutmaktan İrelmiş ellerini uzatmıştı bebeği almak için, 
geri çekti, yürüdü kaynanasının ardından. (F. Baykurt 1970 s. 191). 


AD. ireli 'öne doğru” DS 2547 < ileri kelimesinin metathesis'li (metatez, 
atlama) varyantı, b. albız nd. X% Bunnar daşi aldi, cetdiler. Bir ez çi 
Ireli cetdikden sora, Bezircanın çatibi vardı. Dedi çi... (A. Caferoğlu 
1942 s. 187). ireliye 'ileriye': x Azıcıh ireliye ayrıldıhları çimin bir- 
birinnen bu sinni adam çeriye döndü. (a.e. s. 199). irelde “ilerde”: 
x Gırlardan tarafı get. İrelde fışğının içinde bir at gömülü. O atı 
çıhart ordan. (A. Caferoğlu 1974 s. 209). 


İrem “(ana”nevf edebiyatta) Cennetle alakalı çok güzel bir bahçe'< Ar. İram 
a.m., belki aslı bir Ar. kabile adı. x Şeh-zade bir müm yandurdı, gel- 
di, kapuyı acdı: bir İrem gibi araste, bir serv gibi piraste vücüd 
gördi. Aldı, Içerü girdi. (Ferec 855/1451 v. 139a). 


iremize (gemici dili) “geminin bir kısmı” R. Dankoff 1991 s. 46 < belki İt. 
remigio “kürek çekenlerin (forsaların) olduğu yer” Kahane-Tietze 1958 
no. 539. Xx 


AD. irençper “ırgat, çiftçilikte gündelikçi’ < rençper kelimesinin prothesis'li 
varyantı. x Bak Small efendi, sen de bilirsin ki, biz hepimiz irenç- 
periz. Yaz demez, güz demez, Allahın günü tarlada çalışırız. (B.S. 
Kunt s. 1949 s. 73). 


AD. irende, b. rende. 
AD. irenk, b. reng/renk. 


AD. irest çek- “sert ve kesin olarak son sözü söylemek” < rest çek- tabiri- 
nin prothesis'li varyantı. xx Eee İrasul Efendi, İrasul Efendi, duyduk 
ki gumisyona irest çekmişsin. Ruskatiyelere imzanı basmıyor- 
muşsun. (Yaşar Kemal 1955t s. 4). 
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AD. ireşme, b. reşme. 


AD. iret et- “geri çevirmek; tanımamak” < reddet- tabirinin prothesis'li 
varyantı. x Bundan soona namaz gılmıyacak olursan, şinciden iti- 
baren evlâtlıktan iret ediyorum seni. (M. Makal 1950 s. 121). 


irez, b. erez. 


AD. irgil- 'tiksinmek; çekinmek, ürkmek” < irk- 1 fiilinin fonksiyonsuz ref- 
lexivum (dönüşlülük) hâli. x “Ben adam öldürdüm. Bak işte şu gör- 
düğün ellerle.” Ellerini bana doğru uzatıyor. Odanın kirli ışığında 
bu derileri kemiklerine yapışmış ince ve damarları şiş eller ne 
kadar korkunç! Biraz irgiliyorum. (Suat Derviş H. 1930 s. 116). 


irgilti ‘tiksinti; çekinme’ < irgil- + fiilden nomen actionis (oluş ve kılış 
ismi) yapan -ti eki, b. ağartı o. X Elimi bir uzatsaydım, avcum para 
ile dolacaktı. Menfur bir yerden gelen paranın meşruiyetsizliği 
önündeki irgilti bize nerden geliyor? Duyulunca âlem ne der çe- 
kintisinden... (H.R. Gürpınar 1939 s. 12). 


Osm. irha-ı inan et- 'dizginleri gevşetmek; disiplini gevşek tutmak' < Ar. 
irha” ‘gevşetmek’ ve “inan 'dizgin'. x Mümkin oldukça anlara irha”-i 
“inan eylemeyeler ve her söyledükleri söze kulak dutub dinleme- 
yeler. (Ali 1982 (988) 1581 II, 120). 


iri | “kaba, sert” TS 2089 <Çağ. II örig a.m. M. Räsänen 1969 s. 48. (Keli- 
me ETk.de irig biçiminde bulunur, bkz. Clauson 1972, s. 222 (Editörün 
notul). x Bu yumşağlığ-ile olma iri sen, | Ki kirpü görmedüm bir 
kakumı ben. (Fahri 1974 s. 450 no. 3944). x Eger sözün som irilik 
ve katılık birle kesilmiş olursa, ola bir söz dakı eyde kim anunla 
gönül yumşanmak hasıl ola... (A. Zajaczkowski 1934 1, 78). iri sözlü 
kaba, sert, katı konuşan’ Meninski 1680 |, 152: x Ol borçlu dervişe iri 
sözlü, takazacı olma! Eyi gönüllü ve âli himmetli ol! (Mercümek 
Ahmed 1944 s. 368). iri iri konuş-/söylen- “kaba ve sert sözler sarfet- 
mek':X Sofa tahtalarını gıcırdata gıcırdata dolaşırken ölçüp biçi- 
yor, arada iri iri söylenip küfrediyordu. Bir ara gene durdu. Yüzü 
koyun, cansız gibi yatan annemi kolundan tutup hoyratça kaldır- 
dı. (Orhan Kemal 1949b s. 26). * Bu sırada ecza odasının önünde iki 
hasta iri iri konuştu. (Orhan Kemal 1949e s. 8). 


iri Il ‘normalinden büyük” < iri |. x Zaten onları buraya getirmesindeki 
sebep te motorlardaki yemişlerin çürüklerini ayıklamak, irisini 
ufağını ayırmak gibi işlerin ekseriyetle oluşu idi. (Y. Ahıskalı 1944k 


s. 83). iri yağmuru ‘sağanak’ Meninski 1680 |, 152. 
ir iken, b. ir. 


iri kıyım/irikıyım “iri yapılı’ < iri ve kıyım; aslında “ince kıyılmamış tü- 
tün”. * İri kıyım bir çöpçü süpürge sopasını kavramış. Karşısında 
bodur bir apartıman kapıcısı ispenç horozu gibi hamle vaziyeti 
almış. (S.M. Alus, Akşam Gaz. 28.IX.1943). 


AD. irile- "kavun, karpuz, portakal vb. şeylerin irisini seçmek, ayırmak’ DS 
2549-50 < iri II + isimden fiil yapan -fe- genişlemesi, b. acabla- O. x 
O asırda mübarek tabir ettikleri taun illeti sakınmayan Istanbul 


ahrete gönderdi, şükürler olsun! (E. Misailidis 1986 s. 512). 


AD. irileş- “ağız kavgası yapmak, dalaşmak” DS 2550 < iri | + -leş- geniş- 
lemesi, b. bayramlaş- ci. Örnekler TS 2090'da. 


631 


irim 


irim/ırım “dar sokak’ DS 2550, TS 2091 < Yun. púun (rími) a.m. Tietze 1955 
no. 233 Xx 


irin/BSTTk. irin “cerahat” < ETK. Irin a.m. Clauson 1972 s. 233. x Pes yok- 
durur anun-çün bugün burada dost, dahı yemek illa gendüler- 
den eriyen derden ki kan irln ola, yemez anı illa günah-karlar ki 
günahları şirk ola anlarun... (A. Zajączkowski 1937 II, 63). x Bu dün- 
ya zevkı nefsanıleründür, | Bu nefs içün cehennem gey derindür. 
| Bu nefsün işreti, zevkı temamet | Cehennemde nedür? Kandur, 
irindür. (Eşrefoğlı Rümi 1286 s. 78). 


Irina “bir balık cinsi (İng. stingray)” < Yun. piva (rina) < EYun. pivn (rine) 
a.m. D. Georgacas 1978t s. 132 no. 105. x “Bir irina görünüyormuş 
kıyıda bir, ikidir. Onu yakalayacağız.” —“Yakup, dikkatli ol hal” 
diye bağırdı kadın tiz bir sesle. (T. Uyar 1983 s. 39). 


iris (anatomi terimlerinden) “gözün renkli halkası” < Lat. iris a.m. < EYun. 
'ipıç (İris) “alaimisema”. & Bu büyük göz, irisi, gözbebeği, akı, kir- 
pikleri, yâni tüm ayrıntılarıyla, bakıyormuş gibiydi. (M.Z. Saçlıoğlu 
1997 s. 14). 


AD. irlşgin “et sucuğu” DS 2551 < ?? * Pehlivan Ali ile Ömer Zorlu ya- 
rım kilo irişgin denen et sucuyla sekiz yumurta alıp gitdiler. (Or- 
han Kemal 195ab s. 107). 


iri yarı/Irlyarı “iri gövdeli, iri yapılı” < iri ve onunla kafiyeli yarı mühmeli, 
krş. kuru yaru. x Ali baba çat çat kapıyı vurmuş. Bir uzun vakit 
içeriden aldırış etmemişler. Nihayet karşılarına bir don, bir göm- 
lek iri yarı bir herif çıkmış. (H.R. Gürpınar 1943m s. 55). x Bu sefer 
yerde yuvarlanan palabıyıklı, oldukça iri yarı bir şerbetçi. (S.M. 
Alus 1944 s. 108). 


AD. Irk- | ‘tiksinmek, çekinmek, ürkmek, korkmak’ DS 2552 < ETk. ürk- a.m. 
Clauson 1972 s. 221. x Bir iki ay anda yüridiler. Yürimekden mah- 
büs gibi olmakdan irkdiler, görü yürimek hevesi etdiler. (Ferec 
855/1451 v. 148b-149a). 


AD. Irk- Il/ilk- “biriktirmek, yığmak' DS 2530, 2552, TS 2094-95 Meninski 
16801, 148 < ETk. Irk- a.m. * İşe ol gelür kim alub gitdiler; | Ne-kim 
irkiben kodılar gitdiler. (Ferheng-name-i Sa'dı 1340-42 s. 6 no. 74). 
“İkide bir sorma,” derdi anası, “irktiğin paranın löfını çok ettin 
mi, bereketi kaçar.” (F. Erdinç 1973 s. 89). Geçişsiz fiil olarak “birik- 
mek, toplanmak”: x Bostanın kıyısına gelip yanyana durdular. Bu- 
runlarına patlamış yeşilin bataklık kokusuna, ilkmiş su kokusuna 
benzeyen kokusu geldi. Derin derin soludular bu kokuyu. (Yaşar 
Kemal 1993h s. 82). 


irken, b. erken. 
irkenceden, b. erken. 
irkenleyin, b. erkenleyin. 


AD. irkil-/ilkil- | “birikmek, toplanmak’ DS 2529, 2552, TS 2092-93, Menins- 
ki 1680 1, 591 < ETK. irkil- a.m. Clauson 1972 s. 226; irk-/ilk- fiilinin 
passivum/reflexivum (dönüşlülük) hâli; /r/ > /I/ gelişimi için b. amelikan 
EL * Gözümden katre katre dökülen eşk-i güher-barum, | Derildi 
bir yere irkildi, derya oldı gitdükce. ('Ulvi, A.N. Tarlan 1948 III, 27). 
x Yağmur suları-da kayalarda irkilmiş bulunur. (Piri Re'is 1935 s. 
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irsaliye 


328). Anun câmeleri kat kat olmasına sa'y eder, ta ki seneden se- 
neye verilen yıllıkları irkilür, az zamanda çokluk melbüsata malik 
olur. (Ali 1956 s. 204). x Demin yeri deşen yağmur damlaları, top- 
rağı doyurduktan sonra önümdeki küçük çukurlarda ilkile ilkile 
bir kaç gölcük yapmışlardı. (H. Birand 1957 s. 38). * İkisi giderler- 
ken oğlan: “Aba, ben su içeceğim.” demiş. Su da yokmuş. Yağ- 
mur suyu izlere ilkilmiş, başka su yokmuş. (M. Tuğrul 1969 s. 263). 


irkil-/ilkil- II “dik durmak, yükselmek, dikilmek’ < belki bir idiyolekt xx Eski 
tanıdıklardan Barka Osman kaptanın tirandili yapılmış, çakılmış, 
boyanmış, yağlanmış olarak kıyıda irkiliyordu. Koca enginler, aşı- 
rı seferler yapacak yakışıklı bir tekneydi. (Halikarnas Balıkçısı 1946 
s. 160). x Bütün düğün evi altüst oldu. Her taraftan başına üşüş- 
tüler. Fakat dağ yollarının karısı karşılarında kapkara ilkiliverdi. 
(Halikarnas Balıkçısı 1947 s. 43). Başka kaynaklarda bulunamadı. 


irkil- III “ürkmek” < irk- | “korkmak; tiksinmek’ fiilinin refleksivum hali. “x 
Baykuş sesleri asıl koca evin içinde annemle yapyalnız gecelerdir 
ki yüreğime bir unutulmaz dehşet salardı. Böyle gecelerde zaten 
neden ürküp irkilmezdim ki? (Y.K. Karaosmanoğlu 1957 s. 147). x 
“Bilmem,” diyorum. “Buralarda olursam.” Bakışları irkiliyor. “Bir 
yere mi gidiyorsun?” “Hayır, öylesine söyledim.” (A. Yurdakul 1993 
s. 390). 


irkilt- 'ürkütmek, tedirgin etmek” < irkil- III fiilinin causativum (ettirgenlik) 
hali. x İki kişiyi görmek Halili irkiltir. (A. Ağaoğlu 19820 s. 374). x 
Elleri iri, etli, beyaz. Bu ellerin hayvansı yumuşaklığı irkiltir biraz 
beni. Kendi cinsinden birilerini nasıl okşadığını düşlemeye zorlar, 
bakmamaya çalışırım. (İ. Aral 1997 s. 288-289). 


irkindü/irkindi ‘birikinti’ TS 2093-94, R. Dankoff 1991 s. 46 < irk- 1 (geçiş- 
siz) -inti, b. akıntı O. 


irmik/ırmık “sert buğdaydan yapılan un” < *yirmik, krş. yir- “yarmak” DS 
4280 ve yırmık 'kıymık, küçük tahta parçası” DS 4274. x Ondan son- 
racağızıma söyleyeyim efendim, girersin mutfağa, istediğin gibi, 
gönlüne göre yemekler yap... Patlıcanlı pilâv, irmik helvası, us- 
kumru dolması... (A. Nesin 1958k s. 5). 


AD. iro | ‘gökkuşağı’ DS 2533, Ch. Tzitzilis 1987 no. 89 < Yun. (diyal.) yipoç 
(yiros) a.m. əx 


AD. iro Il ‘kütük ve tomrukları çekmek için uçlarına çakılan halkalı çivi” DS 
2533, Ch. Tzitzilis 1987 no. 89 < Yun. yipoç (yiros) “daire”, Xx 


ironi ‘beklenenin aksini söylemekle alay” < Fr. ironie < Lat. ironia < EYun. 
gipwvela (eirönēa) a.m., asıl manası “Sokrat usulüne göre bir şeyin doğ- 
rusunu bilmezden gelerek, aksini söylemek” x Léautaud günlüğüne 
ironilerinin, şakalarının, takılmalarının, hiçmi hiç, önceden hazır 
edilmediğini yazmıştır. Onun ironileri kendi karakterinden, kendi 
huyundan geliyordur. (S. Birsel 1995 s. 35). 


Osm. irsaliye “Mısır bir Osmanlı vilayeti iken her sene İstanbul”a gönderilen 
hazine’ < irsal “gönderme” + -iye, b. adliye D. x Haşıl-ı kelâm Mışr 
hazinesine sa'y etmesi ve sal be-sal beş kerre yüz bin flüri irsal 
olunurken anun zamanında altı yüz bin gidüb fı ma-ba'd ol mik- 
dar irsaliye mukarrer olması ile gendüye vizaret gönderildi. (Ali 
1975 (1007) 1599 s. 164). 
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irşek 


irşek, irşik, b. erşek II. 
irtica, “gericilik” < Ar. irtica" a.m. “xx 


irticai ‘gerici (fikirler)” < Ar. Irtlca 7 a.m.: Tinghir-Sinapian 1891, Fr. rdacti- 
onnaire kelimesine yalnız muhalif-i terakki tarafdarı, terakki-şiken 
karşılıklarını bulabilmelerinden kelimenin yeniliği anlaşılır. x Eğer o sa- 
yın profesör sağsa, size 1945”ten sonra görülen irticai hareketler 
hakkındaki düşüncelerinizi de sormuş olmalıdır. Cevabınızı pek 
merak ederim doğrusul (K. Bilbaşar 1961 s. 179). 


irticalen “hazırlıksız ve düşünmeksizin, içten geldiği gibi” Ar. irticalan 
a.m., b. aceleten O. x İbrahim Işıker kürsüye geldi. Konferanscıyı 
takdim vesilesille irticalen şu nutku söyledi. (H.Z. Koşay 1947 s. 68). 


Osm. irtikab “(cürüm veya günah) işleyiş; rüşvet alma” < Ar. irtikab a.m. 
x O asırda Athinalde fenalık artıp, herkes irtikaba kalkışmış... (E. 
Misailidis 1986 s. 369). Irtikâb et- ‘tenezzül etmek”: & Kendiniz mi- 
silli zadegön bir familyadan istediğiniz kızı alabilmeniz mümkün 
iken, şimdi bir gâvur kızına irtikâp edip de, ipek gibi silsilenize 
gâvur kanı karıştırmanızı rıfatınıza veremem. (a.e. s. 281). 


Osm. irtişa “rüşvetçilik, satın alınabilme” < Ar. irtişa” a.m. (/rşw/ kökün- 
den]. xə 


Iryale, b. riyale. 
AD. Irza “kibrit” DS 2553 < eza II kelimesinin varyantı. “xx 


AD. İrze “kapı sürgüsü, kapı mandal’ DS 2553 < reze kelimesi, prothesis 
(önsese ünlü ekleme, ünlü protezi) ve ortadaki ünlünün düşmesiyle. “x 
Ellerine birer eski demir alıp “Şundan bir maşa yap, şundan bir 
çapa yap! Kapıya irze, eşeğe halka, danaya fırdöndü kuyuya bir 
çengel!” diyorlardı. (F. Baykurt 19610 s. 235). 


EOsm. is | (mülkiyet eki ile issi/iyesi ) “sahib(i)” TS 2096-2101 < ETK. idi 
a.m. Clauson 1972 s. 41; henüz tam olarak halledilmemiş meseleler 
vardır. (ETk. edi okunması daha doğrudur, Halaççada eydi. (Editörün 
notul). * Zeri be-na hak aldun. Gerü aluram, issine verürem. (Fe- 
rec 855/1451 v. 126b). x Yârenler! Oş-bu üc mürüvvet islerinün 
kankısı efZaldür? (a.e. v. 124a). x Şehrümde mal u ni'met u cah 
u haşmet u hükm Issiyem, bulardan kem degülem. (a.e. v. 119a). 
x Bir gün ev issi 'avratiyle otururken bir gav getürdiler. (a.e. v. 
192b). x Ev Isileri er u 'avrat sebebsüz konuğun güldügini “ayb- 
ladılar. (a.e. v. 193a). “x Budağ üzre dibin keserdi bir er. / Çü bağ 
issi gördi edicek nazar, | Dedi “Bu kişi ger-çi etmez eyü... (Fer- 
heng-name-i Sa'di 1340-42 s. 13 no. 158-159). x Döstlığun lutfı ve 
karındaşlık şefkati kararında ol vakte-degindür kim iki yüzlü, iki 
dillü fitne issi kovcı kişi bularur arasına girmeye. (A. Zajączkowski 
1934 |, 47). x Han bir iki kul gönderdi, eyitdi: “Şakınun kimseye 
zulm etmesünler, arpa issi gendü muradınca şatsunlar!” dedi. (F. 
Giese 1929 s. 65). 


is Il/his “dumanın bıraktığı ince kurum tabakası’ DS 2388, G. Doerfer 1982, 
s. 142 < krş. Mo. isu/İşu a.m. M. Räsänen 1969 s. 174 xx isli puslu 'isle 
kaplanmış, isli, kirli” kafiyeli ve labialisation”a (dudaksıllaşma) yönelmiş 
sıfat terkibi): x Sınuk sarsuk, zernih gibi, islü puslu dişler gördi. 
(Ferec 855/1451 v. 17a). 
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ise 


İsa/İsi “erkek adı; İncilde ve Kuranda bahsedilen peygamber” < Ar. İsâ 
a.m. x Anun kim canı nürluydı, Isi gibi göge ağdı, | Karanu canlu 
yer üzre eşek gibi gerü kaldı. (Sultan Veled 1958 s. 34). 


o Ar.da son harfi yā ile yazılan fakat -ā (ya da -an) olarak okunan 
isimler vardır, msl. LYLY harfleriyle yazılan Layla “Layla” (ya da 
D'WY harfleriyle yazılan da “vvan/da"vva 'dava') gibi. Bunların ba- 
zıları Fa.da -a yerine -/ olarak da okunmuş, msl. Fa. da“va/da “vi 
gibi (b. Tisdall 1959 119021 s. 166), ve böylece EOsm.ya girmiştir. 
Örnekleri şunlardır: da'vâ/da'vi, İsa/İsi, kira/kiri/kiri, kiracı/ 
kirici, Leylâ/Leylı, ma'na/ma'ni, Müsa/MüsyMüsi. 


isabet “hedefe varma, rast getirme’ < Ar. işaba a.m. (/swb/ kökünden). 
isabet! (nida) “çok doğru! çok iyi!’ Xx Hasip paşanın bohçacı hanım 
bugün gelecekken görünmedi. Bin kere isabet ya! İnşallah bir 
daha adımını atmaz! (S.M. Alus 1933p s. 114). x Ahmet Reşit “zan- 
nederim artık kırlara çıkamıyacağız,” dedi. —“İsabet! Çok şükür 
artık kış geldi. (Burhan Cahit 1934 s. 150-151). 


isa et- (gemici dili) “yukarıyal (bir gabyayı veya başka şeyi yukarı sürmek 
için emir vermede) < İt. issa! lissare fiilinden emir] a.m. Kahane-Tiet- 
ze 1958 no. 350. x Kara “Alı bildügi gibi Ahmedün boğazına resen 
takub isa eylediler. Subaşı tayifeleri resenün ucın çeküb asa-ko- 
dılar. (Ş. Elçin 1977-78 s. 213). 


Osm. isar et- “vermek, sunmak” < Fa. isar “presenting, offering” F. Stein- 
gass 1930 s. 129 < Ar. isar ‘tercih; sevgi”, fakat semantik gelişme izaha 
muhtaçtır. x Cânumı ana isar edeyin-mi yohsa bu işden vaz gele- 
yin-mi? (Ferec 855/1451 v. 239b). 


isbat 'delil'< Ar. isbat a.m. x Bu işde benim de mücrimiyetime dâ'ir 
var mı isbatun? (H.R. Gürpınar 1926b s. 468). isbat et- 'tahkik etmek, 
tespit etmek”: x Hemişe behaneler-ile veziri örselerdi, günahlar 
isbat ederdi, ol vech-ile intikam edeyidüm, kızını aladum ola- 
mı? der-idi. (Ferec 855/1451 v. 70a-b). “bir sözün doğruluğunu veya 
bir iddianın hakikate uygunluğunu mantıken ortaya koymak”: *& İsbat 
eylemişdür ki bir kişi bir kişiyi öldürmege kâdir olsa, öldürmese, 
ol anun kulı olur; dilerse sonra öldüre, dilerse sata, dilerse azad 
ede. (a.e. v. 105b). isbat-ı vücud et- ‘faire acte de présence’: * Ge- 
lince işyerinde yün örer, kitap gazete okur, çene çalarmış; olsun, 
dakkasında gelip dakkasında gidecek, masası başında “ispat-ı 
vücut” edecek. (M. Seyda 1970 1, 235). isbatla-/ispatla- “ispat et- 
mek”: x Okumaya olan hevesini, üç saat uzaktaki nahiye mekte- 
bine bıkıp usanmadan tam beş sene gidip gelmekle isbatlamıştı. 
(T. Evren 1943 s. 49). 


isbitiren, b. ispitren. 
is cis, b. insu cins. 
isdol, b. istol. 


ise | < defektif (sınırlı çekimli) i- yardımcı fiilinin şart hâli: başında bir soru 
kelimesi bulunan bir yan cümlenin sonunda (tipik örnekler): x Hayri 
Efendi, usta ile ne konuşdu ise konuşdu; gündeliği almış. Getir- 
di, bana verdi. Ustanın buna canı sıkıldı. (M. Yesari 1948 s. 124). x 
Kim söylediyse söyledi; annenle de konuşmuşlar. (a.e. s. 326). x 
İnanın, otuz yaşımda nasılsam, şimdi de öyleyim. (A. Nesin 1988 
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s. 85). Doğu Anadolu diyalektlerinde kelime -dır”a ve şahıs eklerine de 
takılır: Allahın işine ğarışmasansa, men gelerem. (A. Caferoğlu 1942 
s. 5). x Men muna bir mahnı söylerem. Eger odulrlsa, ğalhar, sa- 
rılırız birbirmize. (a.e. s. 34). x Ben celir sene ne dersemse sen 
onu yaparsın. (B. Seyidoğlu 1975 s. 166). x Beni yencelige ğabul 
edin! Yencesi ben olursamsa verirem. (a.e. s. 167). 


ise II ‘fakat, aksine, -a gelince” (ms.: Herkes derhal kabul etti, o ise 
mühlet istedi.) < ise |, BSTTk. umumiyetle şahıs ekleri olmadan rabıt 
olarak kullanılır, fakat EOsm.da şahıs ekleri vardı: x Şimdikiy-halde ol- 
ki bendenün makşsüdı-yldI Hudavend hidmetinde buldum, işüm 
bitdi. İmdi, sakâlet-Ise yeter. Gitsevüzl (Ferec 855/1451 v. 71b). x 
Mal u mülk benden gitdi, derviş oldum. Oğlancuklarun ba'zı öldi, 
ba'zı dervişlik odına yanub yorurlar. Ben-isem oş bu hâlde bi- 
neva gezerem, oş gördünüz. (a.e. v. 68b). x Bugün benden can 
kurtardun. Yarın yâr-Isen âyet-i “aczi okıyasın! (a.e. v. 136b — bu 
örnek uymadı). X Kalmaktan başka çare yok, fakat nerede kalır- 
sın? Tek ahpab mevcut değil. Otellerse İslâm kadını almaz. (S.M. 
Alus 1944 s. 181). 


ise dahi/ise de < ise ve dahi/da. x “Bu yigit zariyf-imiş. Senün buna 
on dokuz diynar verecek borcun var-imiş,” dedi. Beşer eyitdi: 
“Yoğ-ise dahı, cün siz dedünüz vereyiln,” dedi. (Ferec 855/1451 v. 
126a). 


(Halk ağzı) isem 'fakat, aksine’ < ise II + edatlara takılan -m, b. aferim 
ül. * Sürdü atını, laylon yağmurluğun içinde, şişede gibi gidiyor! 
Sen isem, urgan bükülüyor, yağmur yağacak deye deli oluyor- 
sun. (F. Baykurt 1971t s. 25). 


iser, b. İsger. 
Iseri, b. isger. 


İsfahan 'İran'da bir şehrin ismi' < Fa. ispâh 'a large army”. Daha fazla bilgi 
için b. El IV, 97-107. X% 


İsfahan, b. ısfahan. 


Osm. Isfidac 'üstübeç, beyaz kurşun’ < Fa. Isfidāc ‘white water, ceruse, 
a paint used by women’ F. Steingass 1930 s. 58 [isfid “beyaz” + ??1. x 
Ve kal'i ve nişatır ve isfidâc ve bakır ve çivid ve ravend-i çini ve 
sayir bunun emsâli meta" “ubür etse her yükden yigirmi altışar 
akça alınurmış. (O.L. Barkan 1943 [tarihsiz] s. 193). 


Osm. Isfinac “ıspanak” Fa. isfinac a.m. x Mizacı isfinaçun (metinde Isfe- 
nah) yaş u sovuk / Zarar verürse hazm-ı mi'deye ol | Yeyeler bir 
sehlice dar-çınden. (H.A. Yücel 1937 s. 23). 


AD. isgelt, b. İskellt. 


AD. isger/lser/iseri/isgeti/iskentli çivisi/isketin “demircilerin yaptığı bü- 
yük çivi” DS 2554-55, krş. isketl çivisi ZTS 104. &* 

AD. isga, b. kıska. 

ishal b.m. (liynet, sürgün) < Ar. ishal a.m. x Sabıka zikr etdügümüz 
mektübında demişdür ki: makbül me külatından battih mavı de- 
dükleri hürhür-i Şirazıde aşla lezzet olmaz, rengi hekim şerbeti 


ile ishal olan şafravi fazalatdan fark olunmaz. (Ali 1975 (1007) 
1599 s. 119). 
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iskandal 


İsi “erkek adı: İncilde ve Kur'anda bahsedilen peygamber” < Fa. “İsi. İsa 
kelimesinin varyantı, b. fsa/İsi El Xx 


isilik, b. issilik. 
isilin, b. isirin. 
isim, b. ism. 


AD. isirin/isilin “gürgen ağacı; odunu çıtır çıtır yanan meşe dalı, çıtır meşe” 
DS 2555 < EYun. *ooTpiv (ostrin) “Ostrya carpinifolia Ch. Tzitzilis 1987 
no. 376. Xx 


iskaça (gemici dili) “direklerde cıvadraların alt başında oturdukları yuvalar- 
dır” L Gürçay 1944 s. 206 < İt. scazza a.m. Kahane-Tietze 1958 no. 580. 


Osm. iskâf “ayakkabıcı, eskici” Meninski 16801, < ?? x Mekke-i müker- 
remenün iskelesi olan Cidde-i ma'müreye gitdük. Bu ma-beynde 
bir iki ay eglenildi. Ekser-i nasun mestleri ve müzeleri sökülüb 
biZz-Zarüreltinl iskafa ihtiyac lazım geldi. (“Ali 1956 s. 59-60). 


iskafandar/skafandar “dalgıç takımı” < Yun. oxdypavöpo (skâfandro) 
a.m. & Ondan sonra kılavuz Ateşoğlu Murat Reis ve onunla bera- 
ber dalgıçlara skafadar formalarını giydirecek olan formacılarla, 
hava pompasını çevirecek olan rotacılar, bir de dagıçlar ve dalgıç 
gemisini kullanacak olan denizciler, hep birden bu büyük kayık- 
tan, hava pompasını taşıyan küçük gemiye geçeceklerdi. (Halikar- 
nas Balıkçısı 1969 s. 44-45). x Koca Numan dalıyordu iskafardar (1) 
formasiyle. (a.e. s. 88-89). 


iskaki ‘kareli bir kumaş cinsi” Belgeler I, 7-8, 1967 118011 s. 88 dipnote 4 
< İt. a scacchi < İt. scachi 'satranç'. XX 


iskalera (gemici dili) “direklere çıkmak üzere ip merdiven” < İt.scalera a.m. 
Kahane-Tietze 1958 no. 574. XX 


iskaleta 'kâğıt oyunlarında tatbik edilen bir hile” H. Kodaman 1944 s. 74 
< İt. scalettare ‘taraça şekline getirmek”. Xx 


iskambil/ısgambil “bir kâğıt oyunun ismi” € Fr. brusquembille a.m. “bir 
aktörünün lakabından” G. Meyer 1893 s. 59; fakat kâğıt oyunu terminolo- 
jisinde Yunancadan alınmalar ağır bastığından, Yun. okayuniAâ! (skambi- 
li) a.m. kelimesinin tavassutta rol aldığı tahmin edilebilir, b. Ch. Tzitzilis 
1994 s. 206. x “İsterseniz bir ısgambil oynayalım.” diyerek tandı- 
ra yaklaşdı. (O. Vartanian 1991 (18511 s. 10). 


iskampaviya/işkampaviya (gemici dili) “gemilerde asker nakletmede ve 
ağır hizmetlerde kullanılan en büyük filika” L. Gürçay 1943 s. 213 < İt. 
scampavia a.m. Kahane-Tietze 1958 no. 575 (eski örneklerle). 


iskancavardiya (gemici dili) “gemide vardiyaların nöbet değiştirmeleri” L 
Gürçay 1944 s. 206 < İt.(Venedik diyal.) scangia vardia a.m. Kahane- 
Tietze 1958 no. 577. &* 


iskandal 'utanç verici ya da küçük düşürücü olay” < Fr. scandale a.m. < 
x Etrafındaki vakalardan biliyordu ki bir karı koca ayrılışının is- 
kandal şekli almasına sebep çok defa erkeğin kusuru, acelesidir 
ve birden telâşa düşüp işi ev dısına aksettirmesidir. (R.H. Karay 
1947 s. 80). 
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iskandil 


iskandil (gemici dili) “denizin derinliğini ölçme aleti, denizin derinliğini ölç- 
me işi” Meninski 1680 1, 216 < İt. scandiglio “suyun derinliğini ölçmek 
için kullanılan alet” Kahane-Tietze 1958 no. 576, birçok eski ve yeni ör- 
neklerle. iskandil et- “bir işin iç yüzünü araştırmak” H. Aktunç 1990 s. 
141: x /VAZ -O hain, beni kızdırıp kudurtacak. REMZİ -Ey, siz bı- 
rakınız da, ben bir iskandil edeyim. (Ahmed Vefik Paşa 1933ta s. 12). 


Iskân et- “oturacak yer vermek, başını sokacak yer vermek; yerleştirmek” 
< Ar. iskan a.m. x Bihrüz baha verdi, keniyzeki aldı, evine git- 
di. Bir rüşen gülşende bir makam-ı kerimde iskan etdi. (Ferec 
855/1451 v. 106b). 


iskaparma (gemici dili) “bir gemiyi toptan kiralamak” L. Gürçay 1977 s. 206 
< Yun. giç kandâpwya (is kaparoma) a.m. Kahane-Tietze 1958 no. 765. 


iskardiyun “orman sarımsağı, Allium silvestre’ < EYun. oxöpötov (skördi- 
on) a.m. G. Meyer 1893 s. 30. xx 


Osm. iskarlat, b. ıskarlat. 


iskarmoz | “kayıklarda küreğin bağlandığı ağaç çubuk” D.J. Georgacas 1971 
s. 142 no. 229 < Yun. oxoapuöç (skarmös) a.m. Kahane-Tietze 1958 no. 
843, örneklerle. x Denizlerde uzun sürerse, adamı çıldırtır, tımar- 
hanelik ederdi. Çünkü rüzgör olmaz ki yelken işlesin, kürek te 
çekilmez çünkü dalga başları kürekleri skarmozladan çıkarır, ya 
da koparırdı. (Halikarnas Balıkçısı 1969 s. 22). 


Iskarmoz Il (gemici dili) “en üst kaburga tahtası’ < iskarmoz |. əx 


İskarmoz III “bir balık cinsi, Sphraena” D. J. Georgacas 1971 s. 132 no. 118 
< iskarmozl. xx 


iskarpela l/ısgarpile “tahta üzerinde oyma yapmakta kullanılan demir araç” 
ZTS 99 < İt. scarpello a.m. < Lat. scalpellum 'kunduracı bıçağı”. XX 


(Argo) iskarpela Il ‘maymuncuk’ F. Steinherr 1932 s. 188, M.L. Wagner 
1943 s. 24. xx Galata'da Dericilerin Yorgi ile Anestinin mağazasına 
girmişler, kasayı kırmışlar. Ali Bey bakmış, iskarpela kullanışın- 
dan kimin işi olduğu anlamış. (R.C. Ulunay 1994 s. 20). 


iskarpin “ökçeli, konçsuz ayakkabı’ < İt. scarpino a.m. [scarpa 'ayakkabı' 
+ -ino küçültme eki, b. albino ©. X Anın nazarı girecek olursa lust- 
rin botin görünecek. Ah, yaz olsa iskarpinin yırtmacından ipekli 
çorab da görünürdül (Ahmed Rasim 1338 s. 111). x Bu gelenlerin 
hepsi bir örnek siyah çarşaf giymişler. Elbiseleri de birbirinin 
aynı: erkek yakalı kırmızı harçlı lâcivert ceketler, gri eteklikler, 
lustrin iskarpinler. (S.M. Alus 1933p s. 80). Xx Meliha hanımın aya- 
ğında ne de güzel iskarpinler var; hem de kırmızı. Anladınız ya 
kırmızı, kıpkırmızı, güvercin kanı gibi iskarpini var. (S.E. Ertem 
1936 s. 68). 


iskarso | (gemici dili) “yelkenleri dolduran dik rüzgâr' L. Gürçay 1944 s. 207 
< İt. (vento) scarso a.m. Kahane-Tietze 1958 no. 579. xx 


iskarso II (deniz ticareti terimlerinden) “bir geminin götürü olarak kiralan- 
ması” L. Gürçay 1943 s. 207 < İt. (Genova diyal.) a scarso a.m. Kahane- 
Tietze 1958 no. 45. Xx 
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iskem 


Osm. iskat “susturma” < Ar. iskat a.m. iskat et- “razı etmek”: x Bir gün, 
bilmem nasıl oldu da, çiftlikâtımıza Anatoli Gazetası müellifi Ku- 
lalı Evangelinos Misailidis gelmiş de, bir hafta misafir olmuş idi 
ve bilemem artık nasıl beni iskât etti de, sergüzeştimi kamilen 
ona hikâye etmiş idim. (E. Misailidis 1986 s. 815). iskat ol- “razı ol- 
mak”: & Bana merak olup, bu fortlak ne şekil şey idüğünü görmek 
için bir gece cümlemiz bir kebir oda derununda yattığımız halde 
sabaha değin mahsus yukusuz kalıp gözettim. Nısfı leyilde Haita 
Kiryako telâş ile uyanıp, “Bre gidi, işte fortlak yine geldi!” deyü 
ayağa kalktı ise, benim üzerimden bir büyük siyah kedinin geç- 
tiğini gördüm. Kedidir deye gördüm ise de isköt olmayub, “O ce- 
nabet her kılık ve kıyafete girer” cevabını verdi. (a.e. s. 219-220). 


iskatarya “bir balık cinsi” < Yun. øxaĝðápıa (skatarya) a.m. (çoğul, tekili 
oxa8dpı ) D. Georgacas 1978t s. 132 no. 116. x Sandalın içi balık 
doldu. Aralarında acaip, ismini duymadığım balıklar da vardı: Zi- 
foz, çıplak, iskatarya, sarpa, melanurya, zargoz. (K. Bilbaşar 1961 
s. 59). 


iskaten, b. istikan. 


AD. iskefe/iskefiye 'sahtiyanın dış yüzünü kazıyarak yumuşatmak için kul- 
lanılan araç” DS 2556 < Rus. skafa (Schabmesser zur Schafschur” M. 
Vasmer 1955 II, 635 Tietze 1957 no. 185. xx 


iskedos, b. isket. 
AD. iskefiye, b. iskefe. 


iskele | (gemici dili) “limanda gemilerin yanaşması ve bağlanması için ya- 
pılan tertibat; geminin sol tarafı’ Meninski 1680 |, 217 < BizYun. oxdAa 
(skala) < Lat. scalae “merdiven” H. ve R. Kahane 1939-40 s. 33-58, Ka- 
hane-Tietze 1958 no. 841 x Deniz yüzinden bir ulu gemi gelür. Gel- 
diler, iskele vurdılar. Ol mah-peyker oğlanı gemiden cıkardılar. 
(Ferec 855/1451 v. 44a). x Bir hüb ceziyreye çıkdı, iskele vurdı, ge- 
miyden daşra geldi. (a.e. v. 99b). x Mekke-i mükerremenün iske- 
lesi olan Cidde-i ma“müreye gitdük. (Ali 1956 s. 59-60). 


iskele Il “inşaat iskelesi’ < iskele |. XX 


AD. iskele III ‘demiryolu istasyonu” < iskele |. x Yolumuzda sık sık iske- 
leler —ki buralarda istasyonlara iskele derler— geldikçe düşün- 
celerim, hatboyunda zebilâne bardağı gibi dizilen kebapçıların 
dumanlariyle savrulup kayboluyordu. (S. Şengil 1947 s. 57-58). 


AD. iskelen, b. skala. 


iskelet ‘bedenin kemik çatısı’ < Fr. squelette < EYun. oxeAeTöç (skeletös) 
a.m. G. Meyer 1893 s. 41. x Birgün dayanılmaz bir koku ve yüzlerce 
iskeletin bulunduğu bir yere geldiler. (H. Akdoğan 1998 s. 98). 


AD. iskelit/isgelt “küçük çapa” DS 2556 < Yun. okaAıöa (skalida) A. Tietze 
1955 no. 241. xx 


AD. iskem 'peyke, kanepe’ < Rus. skamya < Yun. oxduvov (skamnon) 
< Lat. scamnum a.m. X Gittik, oturduk bir taşlığın üstüne. Düz 
düz, yontulmuş taşlar. Dersin ki halı, iskem. Sırtlarımızı da ver- 
dik taşa. (Ü. Kaftancıoğlu 1983 s. 143). 
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iskembi 


AD. iskembi 'ısıtma tertibatı, tandır (?)” K. Yedekçioğlu 1989 s. 254 < iske- 
mi/iskemli 'sandalye' DS 2556, iskemle kelimesinin varyantı. * Yere 
ince bir yatak serilmiş, içinde yedi yaşlarında bir kız çocuğu ya- 
tıyor. Çocuğun ayak ucunda bir iskembi kurulmuş. İskembinin 
örtüsünün bir ucu çocuğun ayaklarına örtülmüş, öbür ucunu da 
kadın kendi bacaklarına almış; (Cevdet Kudret 1958 s. 154). 


Iskemli/BSTTk. iskemle 'sandalye' TS 2103-04 Meninski 16801, 217 < Yun. 
okKduvov (skamnon) < Lat. scamnum ‘kanepe’ G. Meyer 1893 s. 46. X 
“Vay efendim, safa geldiniz!” deyüb havlıda hanımun altına eski 
kırık bir iskemle koydı. (Ali "Aziz 1268 [1851] s. 314-315). 


iskence, b. işkence. 


İskender | “bir erkek adı; tarihte meşhur Makedonyalı Aleksandros € Ar. 
al-Iskandar < EYun. AA££avöpoç (Aleksandros) a.m. 


İskender II “bir çeşit kebap” < onu icat ve meşhur eden kebapçının adından. 
Xx Evden çıkıp kebapçıya gittik. Caddenin kenarındaki bi masa- 
ya oturduk. Ben ikimize birer Iskender söyledim. (N. Eray 1990 s. 
115). 


AD. Iskender 'bir cins balık, Scyris alexandrinus; Zygaena malleus” € Yun. 
yâpı Tov AAs$dvrpou (psâri tu Aleksândru) a.m. D. Georgacas 1978 
s. 136 no. 176. 


Osm. İskenderâni 'İskenderiye'de imal edilen” < Ar. & İskenderani akmi- 
şe. (Ö.L. Barkan 1943 [924/1518] s. 146). 


İskenderun "Hatay vilayetindeki şehir ve liman” < EYun. AAcz£dvöpeta 
(Aleksândreya) a.m. Onu başka Alexandria'lardan ayırmak için Ortaçağ- 
da Aramice'den gelen -ün küçültme eki takıldı ve Ar. /skenderün adını 
aldı. Lingua Franca”da (İtalyanca, İspanyolca, Yunanca ve bu dillerin di- 
yalektlerine dayanan Güney ve Doğu Akdeniz'de kullanılmış ticaret ve 
ulaşım dili) İt. -etta küçültme eki ile (b. alborata DO). Alexandretta 
olarak büyük bir liman şehri sayılırdı. XX 


iskenti çivisi, b. /sger. 

iskerlet |, b. ıskarlat. 

(Argo) iskerlet Il 'sevici kadın, lezbiyen” H. Aktunç 1990 s. 141. < ??. xx 
AD. isket/lsketl I/Iskiyet/lskedos ‘bağdadi duvar” DS 2556. &x 


isketl il/iskete "bir kuş cinsi, Parus ater’ TS 2104 < Yun. oxai (skatf) a.m. 
G. Meyer 1893 s. 20. x Örümcekli tavandan sarkan eski bir kafes 
içinde, cıgara dumanı, esrar ve sidik kokusile uyuşan zavallı bir 
isketecek mahpustur. (Reşat Enis 1935 s. 196). 


isketin, b. isger. 
iskilen, b. skala II. 
iskiyet, b. Jsket. 


İskoçya "İngiltere”nin Kuzey kısmı” < İt. Scozia a.m. & Bu binanın birinci 
katında Iskoçyalı kral 2. Jacques, Cromwell tarafından sürüldüğü 
sıralarda, burada dua edermiş. (G. Dino 1991 s. 178). 


AD. iskolek "solucan” K. Emiroğlu 1989 s. 133 < Yun. (Karadeniz diyal.) 
OKWAEKIV (skolekin) a.m. Emiroğlu a.y. 
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ism 


iskopamar (gemici dili) “eski yelkenli gemilerde bir yelken (lovver studding- 
sail)” < İt. scopamare Kahane-Tietze 1958 no. 587. 


iskorbüt/iskorpit |. “vitamin eksikliğinden arız olan hastalığımsı hal” < Fr. 
scorbut < İt. scorbuto a.m. < Rus. skropot “kaşıntı” G. Meyer 1893 s. 
41. x Bir yığın Anadolu çocuğunu, artık kopmuş, uzaklaşmış Me- 
dine içinde, iskorpite ve çöle yediriyorduk. (F.R. Atay 1938 s. 117). 
x İskorpit balığı yemeyi Ermeniler”den, gelincik balığını da Yahu- 
dilerden öğrenmiş Kuzguncuklu. (B. Uzuner 1997 s. 32-33). 


RD. iskorçila “balık ağının bir kısmı! < Yun. oxopToivc (skortsina) a.m., 
kelimenin etimoloiisi belli değildir. Kahane-Tietze 1958 no. 846, D. Geo- 
rgacas 1978t no. 21. &* 


iskorpit |, b. iskorbüt. 


iskorpit II “bir deniz hayvanı’ D. Georgacas 1978t no. 122 < Yun. oxoprriöt 
(skorpidi) a.m. G. Meyer 1893 s. 22. Xx 


iskota “yelkenlerin bez kısmı” < İt.scotta a.m. Kahane-Tietze 1958 no. 589. 


iskumbri “bir balık cinsi” D. Georgacas 1978t no. 123 < uskumru kelime- 
sinin varyantı. X% 


isla, b. ıslah. 


İslâm | b.m. (İslâm dini) < Ar. İslâm a.m. İslâm dini aşikâre 'dinimiz açık- 
ça konuşmamızı emreder’: x Babana da para yolladığına da inanma- 
dılar. İslâm dini aşikâre, ben de inanmadım. “Yakup Ağa, elden 
utandığı için uydurdu bir yalan!” dedik. (Kemal Tahir 1955s s. 260). 


İslâm II ‘Müslüman’ < İslâm | veya İslami. XxX 


İslambol “İstanbul” TK 2104 Meninski 1680 |, 176 < İstanbul kelimesine 
başka bir mana veren bir varyantı F. Kraelitz Urkunden 1496 s. 101. x 
İslambolda on yıldan ziyade mütemekkin olan yaya ve müsellem 
Itayifesil yayalıkdan ve müsellemlikden halaş olub İslâmbol evi 
ola deyü buyurulmışdur. (Ö.L. Barkan 1943 [935/1528] s. 24). 


islim |, b. istim. 
AD. islim Il “gazocağı” DS 2557, ZTS 104 < istim/ islim |. xx 


ism/isim “ad, şan, şöhret, prestij, (gramerde) nomen’ < Ar. ism a.m. “x 
Neriman hüngür hüngür ağlayarak: “Öyle-mi diyecekler? Benim 
ismim kötü kıza çıkacak?” (H.R. Gürpınar 1927n s. 222). x Müreffeh 
yaşar. Fakat ismi hakiki derecesinden ziyade zengine çıkmışdır. 
(H.R. Gürpınar 1943m s. 61). ism-i a'zam “Allahın en yüce, en kutlu 
adı”: x Yüzügümdeki ism-i a'zamı imla edeyin, yaz! Sana bunun 
berekatında muradlar haşıl ola. (Ferec 855/1451 v. 33a). ismi cismi 
“ismi ve kendisi”: x Tuhaf değil mi, Topaçla anasından beş gündür 
hiç haber yok, isimleri, cisimleri nabedit oldu. (S.M. Alus 1933p s. 
235). (M. Yesari 1928 s. 209). ismi var, cismi yok "yalnız ismi var, ken- 
disi namevcud”: x Üç günlük müddet-i ikametim bana öğretdi ki 
Ma'ârif Komisyonu denilen hey et-i cühelânın ismi var cismi yok- 
dur. (Ahmed Şerif 1326 119081 s. 57). ismi ile müsemma 'ismi kendisini 
doğru anlatır”: x Meclisin hakem olmasını istiyorum. Acaba İstan- 
bulda kaç cadde ve sokak taşıdığı isimle müsemmadır? (Akşam 
Gaz. 17.111.1945, Şehir Meclisi müzakeresi). ismi resmi “ismi ve her şeyi”: 
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ismen 


x Anup “ışkı kitabından şular kim okudı bir harf | Heb ismi resmi 
mahv oldı, unutdı cümle ma-sivayı. (Eşrefoğlı Rümi 1286 s. 40). 


ismen “ismi ile, isminden (tanımak, yâni şahsen değil)” < Ar. isman lism 
+ accusativus eki, Tk.de zarf eki, b. aceleten O). x Nuray bu kişilerin 
bir kaçını ismen tanıyordu. (A. Özakın 1982 s. 67). 


ismet “temiz-paklık” < Ar. 'işma a.m. & Bu müddede dest-i şehvetün 
dâmen-i “işmetüme yetişdi-mi? (Ferec 855/1451 v. 46a). x Ta dil-i 
şeyda-ı düşdi zülfünün sevdasına, | Çıkdı 'ismet perdesinden, 
eyledi rüsva beni. (Ömer bin Mezid 1982 (840) 1437 s. 184). 


ismokin resmi erkek giyimi” < İng. smoking (jacket) a.m. * Simsiyah 
ismokinli, simsiyah şişkin suratlı bir zenci, saksifon öttürüyor. (R. 
Enis 1935 s. 21) 


Osm. isnad/isnat “bir düşünceyi bir sebebe atfetme' < Ar. isnad 'dayandır- 
ma”. isnad-ı ma lem yekün 'hiçbir esası olmayan iddia”: x Mü ellif-i 
kitab gibi ba"2-ı aşdıika”-I şadık-cevab mezbürun hıyanet u irtişa- 
sını i'lam etdükce gah aşdıkayı aşhab-ı ağraz tasavvur edüb , 
gah beyan olunan etvar-ı na-üstüvar isnad-ı ma lem yekün ol- 
masını tefekkür edüb... (Ali 1982 (988) 1581 II, 126). isnad et- “iftira 
etmek”: x Bu kyar kati uzak tarikımızden, | Kizb u isnad ider cadu 
divane. (Kömürcian 1981 s. 151). 


isnahen, b. /sneyn. 
isnat, b. Isnad. 


AD. Isneyn/isnahen 'pazartesi' Ö.Â. Aksoy 1966 III, 435 < Ar. yawm al- 
Itnayn a.m., /$/—/s/ gelişmesi için b. abes ©. x Bugün isnahen, diye 
söylendi, tren günü, muhakkak... (T. Yücel 1954 s. 33). 


ispadola (gemici dili) ‘macun sürme alat u edevatı” L. Gürçay 1943 s. 209 
< İt. (Venedik diyal.) spadola a.m. Kahane-Tietze 1958 no. 612. ək 


ispagula/ispavll (gemici dili) “yelken bezi dikmekte kullanılan kınnap” L. 
Gürçay 1943 s. 210 < İt.(Venedik diyal.) *spagolo a.m. Kahane-Tietze 
1958 no. 614. Xx 


ispalet (gemici dili) “apolet, her sınıftan subayın kaput omuzlarına diktikleri 
rütbenin alâmeti farikası’ L. Gürçay 1943 s. 209 < İt.(Venedik diyal.) spa- 
leta a.m. Kahane-Tietze 615. 


Osm. Ispan “Osmanlı idaresindeki Macaristan'da mahalli idareci” < Mac. 
ispan a.m. € ESİ. Zupa F. Miklosich 1889 s. 9. 


ispanak/BSTTk. ıspanak | b.m. (bilinen sebze) < Yun. orravdkı (spanâki) 
< Lat. splnaceum a.m. G. Meyer 1893 s. 30. Krş. isfinac. X Küfe-l Is- 
panak, kebir, 40 akça. (M.S. Kütükoğlu 1983 s. 314). 


İspanyol “İspanyalı, İspanyaya ait” < İt. Spagnuolo a.m. X* İspanyol (nez- 
lesi) x Zavallı Ifi! Yine böyle bir sonbahar günü Ispanyoldan ne 
feci ölmüştü! (R.H. Karay 1939a s. 137). 


ispanyolet “pencere sürgüsü” < İt. spagnoletto a.m. [İspanyol + -etto 
küçültme eki, b. alborata ul. x Ellerim pencerenin ispanyoletine 
dokunuyor. (A. Umit 1996 s. 256). 


isparça “ince ip” < BizYun. onapıGiov (spartzion) a.m. Kahane-Tietze 1958 
no. 849. Xx 
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ispençe 


isparçina (gemici dili) “bir çeşit halat” L. Gürçay 1943 s. 214 < Yun. 
onapTOoiva (spartsina) a.m. Kahane-Tietze no. 850, D. Georgacas 1978t 
no. 233. XX 


AD. isparel “kadınların arkadan bağlayarak elbisenin üstüne taktıkları küçük 
önlük” K. Emiroğlu 1989 s. 133 < Yun. (diyal.) orraA£puorap£A (spale€- 
ri/spar€l ) a.m. < İt. spalliera Ch. Tzitzilis 1990 s. 193. &Xx 


isparğos “bir deniz balığı, Spargus annularis’ € Yun. ondpyoç (sparğos) 
a.m. D. Georgacas 1978t s. 133 no. 129). XX 


ispari/isparya “bir balık cinsi, sparus Salvani” < Yun. onapi (spari) a.m. ve 
onun çoğulu onapıd (sparya), G. Meyer 1893 s. 22, krş. D. Georgacas 
1978t s. 133 no. 131. x Çocukların tuttuğu isparya, mavri, iskor- 
pit balıklarında, bir baş soğanı yumruğuyla ezip ekmeğine katık 
ettiği zeytininde benzer mutluluğu duyardı. (S. Şengil 1990 s. 45). 


isparmaça (gemici dili) “denizin içinde birkaç zincirin birbirine karışması” 
L. Gürçay 1943 s. 210 < İt. (Venedik diyal.) spernacio “mısır püskülü’ 
Kahane-Tietze 1958 no. 617. Xx 


AD. isparos/ıspari “bir balık cinsi, sparus Salvani” < Yun. ondpoç (sparos) 
a.m., tekil. ve orrdpot (spdri) a.m., çoğul, D. Georgacas 1978t s. 113 no. 
130,132. xx 


isparya, b. ispari. 


ispasa et- (gemici dili) “bir palanganın rigavosunu çözerek donanımını üze- 
rinden çıkarmak” L. Gürçay 1943 s. 210 < İt. spassare a.m. fiilinin emir 
hâli olan “spassa kumandasından’ Kahane-Tietze 1958 no. 616. &* 


AD. ispatan/ıstapan 'hardal otu” DS 2494 < Fa. ispandan a.m. Tietze 
1967 no. 67. əx 


ispati “iskambil oyununda sinek adlı kâğıt” < Yun. oma6i (spati) < İt. spade 
a.m., asıl manası “kılıçlar” G. Meyer 1893 s. 60. ik 


ispavli, b. ispagula. 


ispazmoz/ıspazmoz “aşırı kasılma’ < Yun. onaoyöç (spazmös) a.m. G. 
Meyer 1893 s. 41. x Bayıldı, bayılacak. Beti benzi kireç, her tarafı 
ispazmoz geçiriyor. (S.M. Alus 1944 s. 94). 


ispeçiyar/ispençiyar/speçar/ispiçer “eczacı” DS 2558, R. Dankoff 1991 
s. 47 € İt.speziale a.m. G. Meyer 1893 s. 38. ispençiyar dükkânı “ec- 
zane” Evliya Çelebi. x Hekim olsam, hoş, zira evlere serbest girip 
çıkılır ve speçar ile reçetelere ortak olmalı. Speçar olsam, bu da 
bir belâ. Bazı magneziya yerine yanlışlıkla ak süleyman verip 
âdem öldürmeli, bundan da hoşlanmadım. (E. Misailidis 1986 s. 75). 


Osm. ispençe “Osmanlı İmparatorluğunun Balkan (Rumeli) vilayetlerinde 
bir zamanlar toplanan bir verginin adı” < Tarihçi Paul Wittek'e göre İt. 
spezia vergi isminden. 5 Vaşlına olmaz baha, ey Yüsuf-ı Mışr-ı biha 
(2), | Mülk-i Rümun ser be-ser cem" etseler ispençesin. (Zatı 1987 
II, 79). x Manyas nahiyesinde ba"2ı karyelerde kefere üzerine 
resm-i çift yazılmışdur. Taşarruf etdükleri yerün “öşrin ve resmin 
şahib-i arza eda edüb ispencesin gendi sipahisine verür. (Ö.L. Bar- 
kan 1943 [981/1576] s. 23). 
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ispenç horozu 


ispenç horozu “ufak tefek, fakat buna rağmen kavgacı ve dövüşken bir 
horoz cinsi” < ?? "x Bahçede bir kenarda cins cins tavuk kümesleri, 
Hint horozları bu yana... İspençler duvarın dibine .. Pleymutlar ta 
öbür başa. (A. Nesin 1958k s. 6). x “Amca beg tavr-ı kahramanesi- 
ni biraderine beğendirmek niyet-i “acıbesiyle ispenc horüsu gibi 
kabarub Şem "linin tabanlarına çat çat bir iki indirdi. (H.R. Gürpınar 
1927m s. 172). x Herkesin kendine göre bir derdi vardı. Radyoda 
konuşan çatlak sesli, kalın sesli, öksürükli aksırıklı, yahut ispenç 
horozunu hatırlatarak konuşan genç, dinç insanlar bile dertliydi- 
ler. (Orhan Kemal 1963m s. 47-48). 


ispençiyar, b. Ispeçlyar. 


ispençiyari/Ispençiyariye “eczacılık” < ispençiyar + Fa. nomen abstrac- 
tum (soyut isim) eki, b. bazli O; ikinci varyanttaki ek için b. adliye O. x 
Çaresiz mektebe boyladık. Hoca gelir, kimya söyler ispençiyari, 
söyler, ama kim dinler? (Ç. Göktulga 1953 s. 8). x Tıp Akademisi 
ispençiyariye enstitüsünün yirmi dördüncü tahlil ölümünden. (İ. 
Tarus 1961 s. 146). 


ispenet “a shrub with an oil-producing berry” R. Dankoff 1991 s. 47 <R. 
Dankoff, Fa. Isfand “sedefotu” kelimesini teklif eder, fakat bir ağaç imiş. 
x Bu nehir kenarınca Ispenet ağaçları ve kara bohur rayihasın 
Istişmam ederek 3 sa"atde gldüb... (Evliya Çelebi 1935 s. 228). 


Osm. Isperek “sarı boya imalinde kullanılan bir ağacın odunu” M.S. Kütükoğ- 
lu 1983 s. 350, < Fa. Isparag a.m. F. Steingass 1930 s. 48. x Mansanın 
Isperek neftisi. (M.S. Kütükoğlu 1983 s. 128). 


ispermeçet “bir çeşit balinanın başından çıkarılan ve kozmetik ve mum 
imalinde kullanılan bir madde” < İt. spermaceti a.m., güya “balinanın 
sperması”, & Sıddık Ağa”nın İbo dediği, kibrit çaktı, yandaki boş 
ranzanın kenarına tutturulmuş ispermeçet mumunu yaktı. (Ş. 
Ünlü 1986 s. 210). 


AD. ispi 1 “beyaz” DS 2558 < Kürd. Ispi a.m. laba-lusti 1879 s. 8. xXx 
AD. ispi ll “bit” DS 2558 < Kürd. Ispi a.m. laba-lusti 1879 s. 8. Xx 
Ispiçer, b. /İspeçiyar. 


ispinoz ‘rengârenk ve güzel sesli bir kuş, Fringilla coelebs’ < Yun. orivoç 
(spfnos) a.m. G. Meyer 1893 s. 20. xx ispinoz gibi düşün- “düşünce- 
lere dalmış olmak”: x Deminden beri, bilmem nesini yemiş ispinoz 
gibi düşünmeğe hiç lüzum yok. (S.M. Alus 1933p s. 139). 


AD. ispir l/ispiri “av kuşu olarak kullanılan bir çeşit yırtıcı kuş” DS 2558, TS 
2104, R. Dankoff 1991 s. 47 < Fa. ispari ‘complete, perfect”. J. v. Ham- 
mer Purgstall s. 107 göre Isperi tughan “mükemmel doğan'dır. xx 


AD. ispir Il/ispire “gön ve derilerdeki bıçak yaraları” DS 2558 < Yun. onupi 
(spiri) “sivilce, sıcaktan dolayı meydana gelen kabarcık” Tietze 1955 no. 
252. xx Ispirle- “gece yanığına benzer bir çeşit çıban çıkarmak’ DS 
2558. x 


ispiri, b. ispir. 
ispirte, b. ispirto |l. 
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isre haza 


ispirto | “etil alkol” < İt. spirito a.m. G. Meyer 1893 s. 56. x Ve yine bir 
odada ispirto ile memlü' şişeler derünunda ve gerek kadid olmuş 
fılden karıncaya varınca ve sa'ir Hindistan ve Amerika havalisi- 
ne mahsüş enva'-i hayvanat-ı berriye vu bahriye mevcüd olub... 
(Muştafa Sâmi Efendi 1974 112561 s. 75). 


AD. ispirto Il/ispirte “kibrit: DS 2558-59, ZTS 104 < ispirto |; krş. Kürd. 
şpirto, Arn. şpirto, Arom. şpirtu a.m. x Gecenin yarısı, uyur uykum- 
da ğapumu deptile, birisi üstümü düştü, ha! O birisi ispirtoyla 
ikmenimi yakdi. (A. Caferoğlu 1940 s. 21). x Koynundan tütün ke- 
sesini çıkardı. Dolma gibi bir cigara sardı, ama ateşi yoktu. Deli 
Ali'ye bağırarak dedi ki: “Eee Deli Ali, ispirto va mı?” (Nabi-zade 
Nazım 1943 s. 8). 


AD. ispit tekerleğin merkezinden çemberine uzanan çubukların her biri” DS 
2559, Meninski 1680 I, 26 < Yun. awiöa (apsida) a.m. G. Meyer 1893 s. 
40, Tietze 1955 no. 36. x Bak, arabayı Amasyada hususi yaptırdık. 
İspitleri ekli değildir. Bütündür. (Kemal Tahir 1955g s. 171). 


AD. ispitren/isbitiren/işbitiren “sarımsı, kırmızımsı renkte bir çeşit üzüm” 
DS 2554, 2559, 2561 < Kürd. reng-spi “beyaz” lispi “beyaz” ve reng 
“renk”1. Jaba-jJusti 1879 s. 211. 


ispiyon < espiyon kelimesinin varyantı. x Asıl namussuz asıl, ikiyüzlü 
bu Fatih'ti. Bir kez benim yerimde gözü vardı. Müdürün bir nu- 
maralı ispiyoncusuydu. (M. Izgü 2000 s. 181). 


AD. isporit “tohum atarken kazmayla çizip belirlenen şerit” K. Emiroğlu 
1989 s. 133 < Yun. (diyal.) orropi£6 (sporid) ‘şerit şerit işlenen tarlanın 
bir bölümü” Ch. Tzitzilis 1990 s. 193. XX 


isporka (et-) “karantina nizamatı gereği bir gemiyi kordon altına almak” L. 
Gürçay 1943 s. 210 < İt. (patente) sporca 'foul bil of health” Kahane- 
Tietze 1958 no. 621. ** 


ispralya (gemici dili) “umbuzsuz [lombozsuz] kamaraları aydınlatmak için 
üst güvertede açılmış yuvarlak camlı kaportalar” L. Gürçay 1943 s. 210 
< İt. spiraglio a.m. Kahane-Tietze 1958 no. 619. Xxx 


ispunca/uskunca “topların müceflerini temizlemekte kullanılan gönderli 
fırça” L. Gürçay 1943 s. 396 < İt.(Venedik diyal.) sponza a.m. Kahane- 
Tietze 1958 no. 620. 


israf b.m. (hesapsızca harcama) < Ar. israf a.m. israf et- “parasını hesap- 
sızca harcamak”: & Harcda israf etmel (Ferec 855/1451 v. 52a). 


İsrafil ‘kıyamet gününde borusunu çalarak ölüleri uykudan uyandıracak 
olan meleğin adı” < Ar. İsrafil a.m. < muhtemelen İbr. bir melek adın- 
dan. x Andan melik-i cin bir na ra urdı, güya İsrafil şür urdı. Nā- 
gah gök yüzinden bir sahib-cemal ay gibi kız peyda oldı. (Ferec 
855/1451 v. 56a). 


(Argo) israfil “esrar” H. Aktunç 1990 s. 141 < İsrafil, kelimelerin başındaki 
consonant cluster'e (ünsüzler grubu) dayanan örtmece. XX 


İsrail “Filistin'de kurulan cumhuriyet” Israyel kavmı “Yahudiler”: x Sana ne 
munasib Israyel kavmı? (E. Kömürciyan 1981 s. 142). ək 


Osm. isre haza “bundan sonra” A. Zajaczkowski 1937 II, 84 < Ar. itra haza 
a.m. [itra -dan sonra” ve hada 'bu'|, /t/—/s/ gelişmesi için b. abes O. x 
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İsre haza ki Sultan Selim Han-ı sani padişah olmış idi ve damad-ı 
celil vezir-i a'zam Mehmed Paşa-yı tavil külli istiklal bulmış idi, 
bu esnalarda Ayas Paşa karındaşı Sinan Paşa sene hams u se- 
b'inde evvelâ Mışra geldi. (Ali 1975 (1007) 1599 s. 161). 


AD. issi | (sıfat ve isim) 'sıcak; yakıcı ve bunaltıcı sıcak’ DS 2559 < ETK. 
islig a.m. Clauson 1972 s. 246. x Cün öyle vakti oldı, issi oldı, halk 
dağıldılar. (Ferec 855/1451 v. 225a). * Üc gün yüridiler, dördünci 
gün bir sarb ovaya uğradılar. Kum issisinden anda müteneffis 
kalmamış. (a.e. v. 54b). issi sovuk (çek-, gör- vs.) "hayatın zorlukla- 
rından geçmek’: * Bil-ki cok sovuk issi çekdüm, bu şanemleri, bu 
cevherleri ele getürdüm. (a.e. v. 53a). x Bellüdür, oğlansın, nesne 
bilmezsin. Ben bir cihan-diyde kişi olam, issi sovuk zahmetin cok 
çekmiş olam, bana bu senün sirrün-mi ma"lümdur, [seni] melül u 

,hacıl edecek (degülem). (a.e. v. 209a). 


issilik/isilik “sıcak, hararet; kızgınlık” TS 1983 (ıssılık) < issi + -Jik. x Dör- 
dünci gün olıcak bir issilik dokundı. (Saltuk-name 1974 I, 160). x 
Ev karanu-yldI. Başum ol oğlanun ayağı barmağına degdi, şan- 
dum kim kurbağadur, hem ol issilig-ile bir diş zahmın ana urdum, 
şol-ok sa"at can verdi . (A. Zajączkowski 1934 |, 95). 'terlemekten 
hasıl olan bir deri rahatsızlığı’: * Burada güneş, sanki bir pertavsı- 
zın camından geçer ve sırtınızı, göğsünüzü kaplıyan isiliklerden 
her birinin üzerinde temerküz eder. Etinize yüzlerce iğne ucunun 
battığını duyarsınız. (Reşat Enis 1944 s. 182). 


AD. issi ot/ıssıot “biber” DS 2493, 2557-58, Meninski 1680 I|. 226 < issi 
ve ot. XX 


issüz/BSTTk. ıssız “tenha, kimsesiz (yer hakkında)” < issi + privativum 
(olumsuzluk) eki, b. adsuz O. xx “Bir halvet yerde buları depele!” 
dediler. Ol mel'ün aldı, sahrada bir isİslüz yere iletdi. Çökerdi ki 
öldüre. (Ferec 855/1451 v. 8b). Issüzlik "insan bulunmayan yer”: xx Bir 
gün şlkar-gaha şlkara varur, görür ki bir issüzlikde iki yılan, biri 
ak, biri kara, ceng ederler. (a.e. v. 88a). x Ben bu issüzlikde otura- 
yım, bu makâmı pak dutayım! (a.e. v. 28a). 


istafilina “şarap" < Yun. orapüAıa (stafilya) 'üzüm (çoğul)” + ?? x Yeter 
be hanım ötekiler... Sen bana bir şişe istafilina aldır. (1. Tarus 1957 
s. 141). 


istafilya/iştafilya “bir üzüm çeşidi” R. Dankoff 1991 s. 45 € Yun. orapüAta 
(stafilya) “üzüm (çoğul). x Halkı cümle balıkcılar ve bağbanlardır 
kim istafillya dedüklerl çekirdeksüz hurda ve siyah kuş üzüml 
bunda hasıl olub kurusın gemilerle dib Frengistana götürürler. 
(Evliya Çelebi 1928 VIII, 623). 


istaka, b. ıstaka. 


istalaktit “bazı mağaraların tavanından sarkan taş koni, sarkıt” € Fr. stala- 
ctite a.m. < EYun. oraAdodew (stalasseyn) 'damlamak' fi'il üzerinden 
kurulmuş neolojizme. x Hafız Mehmed'in Gülbahçesi, otelin ve kah- 
venin bütün kış temin edeceği varidatı bir haftada çıkarır. Kar 
bastığı ve yollarda nakliyatın durduğu mevsimlerde Hafız Meh- 
met, sahnenin saçaklarındaki istalâktitlerine bakarak, bu kârlı 
günlerin hülyasiyle yaşar. (K. Bilbaşar 1953 s. 51). 


istalyoz, b. istilyoz. 
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iste- 


İstanbul b.m. (maruf belde) 


o Bâzı eski şehirlerin isimlerinde başta bir is/iz unsurunu görüyo- 
ruz. Bu unsur aslında EYun. giç (eys) “içine”, bugünkü telaffuz ve 
mana ile (iz) “içinde” demek olan bir ön takıdır. Onu İstanbul ve de 
İstanköy isimlerinde tan hecesi takip eder; bu tan EYun. tnv (ten) 
article'inin varyantıdır. Fakat o her zaman bulunmaz, ms. İzmid/ 
İzmit/İznikmid ve İznik isimlerinde yoktur. İstanbul”un üçüncü 
unsuru EYun. rroAiç (polis) “şehir” kelimesinin kalıntısıdır; onu da 
birçok yer adlarında bulabiliriz, ms. Hayrabolu. 


İstanbulin “Abdülmecit zamanında memurların giydiği eski bir ceket adı” 
< İstanbul + ?? & Uzun etekli rengâreng feracelerimiz, kokorozlu 
hotozlarımız ve arkamızdan el pençe divan yürüyen İstanbulinli 
harem ağalarımızla bir Zuhuri kolundan farkımız yoktu sanırım 
onların gözünde. (Y.K. Karaosmanoğlu 1957 s. 155). 


istanca, b. ıştaca. 


istalya/istarya (deniz ticareti terimlerinden) 'ticaret gemilerinin hamule 
tahmil ve tahliyesi için herhangi bir mahâlde ücretsiz olarak tevakkuf 
edecekleri müddet” L. Gürçay 1943 s. 210 < Yun. ordAıa (stâlia) < İt. 
stallia ve Fr. stari& < İsp. estaría a.m. Kahane-Tietze 1958 no. 623. 
Krş. sürstarya. xx 


istanca (gemici dili) “cıvadraya sürülen çubukların nihayetlerinden puva 
direği kapelelerine alınan lârmolar üzerine açılan üç köşe yelkenlerin ti- 
caret gemicileri arasındaki adı” L. Gürçay 1943 s. 170. 210 < İt. staggio 
“staysail” Kahane-Tietze 1958 no. 622. &* 


AD. istar ‘dokuma tezgâhı; halı tezgahı” DS 2560 < Yun. :oTdpı (istari) a.m. 
Tietze 1955 no. 92. kek 


istarya, b. istalya. 
istasyon | ‘durak’ < Fr. station a.m. XX 
(Argo) istasyon Il ‘genelev’ H. Aktunç 1990 s. 141 < istasyon |. xx 


AD. istavri “çapraz” DS 2560 < EYun. orauplov (stavrion) ‘haç’ Ch. Tzitzilis 
1987 no. 491. Xx 


istavrit/ıştarid/ıstaride “bir balık cinsi, Trachurus trachurus’ < Yun. 
oauplöl / orauplöı (savridi/stavridi) a.m. D. Georgacas 1978t s. 132 
no. 114, R. Dankoff 1991 s. 45. *x 


istavroz “haç: haç çıkarma elhareketi” Meninski 1680 1, 176 < Yun. cravupöç 
(stavrös) a.m. G. Meyer 1893 s. 66 xx istavrozundan başla- “küfret- 
menin bir türü” ( H. Aktunç 1990 s. 142): xx Kes lan, başlarım istavro- 
zundan! (M. Buyrukçu 1982 s. 20). istavroz çıkar- “elle haç işaretini 
yapmak”: * Rum ev sahibi üstüste bir kaç istavroz çıkarıp, despot- 
tan duyduklarını aynen tekrarlamış olduğunu teyit etti. (E.E. Talu 
1937 s. 163). x Başını ne sallayışlar, parmaklarını gözlerine götü- 
rüp ne yeminler, ne istavroz çıkarışlar! (S.M. Alus 1944 s. 78). 


EOsm. iste- | “aramak” TS 2105-07, O. Blau 1868 s. 239 < ETK. iste- am. 
Clauson 1972 s. 243 (orada < izde- nazariyesi tartışılıyor). * İbed-bahtı 
Ben “alemi geşt edüb seni isterem, sen bu halde-misin ya'ni? (Fe- 
rec 855/1451 v. 8a). x Şeh-zade atdan aşağa indi, avı istedi, eserin 
bulımadı. (Ferec 855/1451 v. 28a). “araştırmak, gözden geçirmek”: “x 
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iste- 


Bana buyur, köşki isteyeyim! Hidmetkarlara i'timâd yokdur. (a.e. 
v. 211a). x Ol er devesini kodı, vardı matlab isdeyü gitdi. (a.e. v. 
225b). x Ol klşinün bir oğlın daşra buldı, aldı, bir yerde gizledi. 
Yarındası oğlanı istediler, bulumadılar. (A. Zajączkowski 1934 I, 48). 
x Boğdan vilayetinde bir niçe eyyam yüridi, ol vilayetün tekvorı- 
nı ister. (F. Giese 1929 s. 179). 


iste- Il b.m. (arzulamak) Meninski 1680 |, 204 < iste- |. x Kapuyı açmak 
istedi, açamadı. Ümid kesüb oturdı. (Ferec 855/1451 v. 22b). & Du- 
rub gitmek istedi. Komadum. (a.e. v. 69a). ‘talep etmek”: x Va'de 
tamam olduğı vakt, Cühüd zeri istedi. Zer harca sürülmiş bu- 
lındı. (a.e. v. 234a). x Beg dlyar-ı Bekirde biliyorsunuz. Bizi ora- 
ya isteyor. (H.E. Adıvar 1928 s. 32). Sentaktik tipler: x Dalabır can 
u teni ceng etmege, | Düşmen ister anı dil-teng etmege. (Enveri 
1928 s. 20). x Evvela nefretle titreyerek çıkmamak istedi. Öyle 
müte essir bir zamanda Jale'nin yüzünü görmek Sema için işken- 
celerin en büyügl idi. (H.R. Gürpinar 1926b s. 464). x İçimde boş 
durmayı hiç istemiyen, mütemadiyen kımıldayan bir şeytan var- 
dı, (Sabahattin Ali 1936 s. 126). x Baban gerçi Yeşil Ordu düşmanı 
olarak yetişmenl istemezdi ama anan seni bu gün içün doğurdu. 
(R.N. Güntekin 1928 s. 74). x Başladığı bahsin kesildiğini istemi- 
yen doktor, hareminin araya gelen bu şakasını bir parantez gibi 
kullanarak sözüne devam etti. (Y.K. Karaosmanoğlu 1953 |, 218). x 
İshak efendi ayağına-mı gelsin istiyorsun? Hınzir seni! (M. Yesari 
1928 s. 123). x Nâci Bey dozercilere sürün deseydi yatacaklardı 
dozerlerin önüne. İçlerinde sarışın uzunca boylu bir kız... “Biz yol 
istemiyoruz sizden. Şurdan şuraya gidemezsiniz.” dedi. (R. Ilgaz 
1981 s. 128). 


istefan “Hristiyan nikahı” H. Aktunç 1990 s. 142 c istifan kelimesinin bir 
varyantı. əx 


RD. Istefdiye “kuş üzümü” (Ö.L. Barkan 1943 (1129/1716) s.328 < Yun. 
oTagüAtc (stafflya) “üzüm (çoğul)”. 


istek “arzu, dilek’ < ETk. /steg “arama” Clauson 1972 s. 242 liste- + -k 
nomen actionis (oluş ve kılış ismi) eki, b. alık II 0]. x İşe koşulduğunun 
üçüncü günü koca öküzü ahırda çalışmıya isteksiz bir yatışla yan 
geçmiş, geviş getirir buldular. (R.H. Karay 1940m s. 44). 


istemezlen- “istemediğini göstermek, alımkâr olmamak, nazlanmak” < bu 
tip fiiller için b. almazlan- ©. Xx Karı bu işin toyu. Güç ile verdim. 
Önce istemezlendi. Dayattı ki domuz gibi. Suratını astı. Yalvar- 
dım... (Kemal Tahir 1958 s. 262). 


AD. istemi/istemli “büyük bakır güğüm; testi” DS 2560, ZTS 104 < Yun. 
oTapvi (stamni) a.m. Ch. Tzitzilis 1987 no. 490. əx 


AD. isten- “istemek, dilenmek” DS 2560, TS 2108 c iste- II fiilinin reflexi- 
vum (dönüşlülük) hali. * Büse ister durmayub kanlu lebünden dem- 
be-dem, | Şerbetin içmek diler, divane gönlüm istenür. (Zatı 1967 
I, 434). 


istenograf “stenografi usulüyle gayet hızlı yazan (kimse)” < stenograf ke- 
limesinin prothesisli varyantı. * Bu esnada Tahsin”in hatırından ge- 
çen şeyleri mümkin değil kaydedemeyiz. Bir anda bin şeyin fikri- 
ne hücum eylediğinden istenograf getirilse bunları kaydetmeğe 
muvaffak olamaz. (Ahmed Midhat 1945 s. 33). 
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istevret 


istepne |, b. stepne. 
(Argo) istepne Il “baldız” H. Aktunç 1990 s. 142 < istepnel. 


ister (ve menfi olarak) istemez (gayrişahsi fiil) lâzımdır, gerekiyor’ < iste- 
Il fiilinin geniş zaman partisipi. X Bir iki araba toprak ister. Bacanın 
da kerpiçleri düşmüş. İyice onarmalı... (F. Erdinç 1958 s. 93). is- 
ter istemez “istesen de istemesen de, elinde değil, mecburen” krş. Fa. 
.h"ah-na-h"ah, Lat. nolens volens, İng. willy nilly vs.: x Kurtuluş 
çaresi yok, uydur uydur söyle olduktan sonra İzmir mönisinden 
de çok yok. İster istemez o rakıları da sineye çekerken “Aman 
Allahım, sen bana acı, bir rumca türkü daha aklıma getiri” diye 
kıvranıyorum. (S.M. Alus 1944 s. 133). ister... ister... “her ikisi de ka- 
bul” Meninski 1680 |, 186: x Vaşıfun sohbetine bek dalma, | Büs 
eder la'lüni, tenha kalma, | İster al, ey peri, ister alma, | Sana 
ben gönlümi verdüm gitdi. (Vaşıf “Osman 1257 11841) s. 89). x Şim- 
di anladın ya onu orada bırakıp geri dönmemdeki sebebi? Bunu 
benden böylece işittikten sonra ister bana hak ver ister vermel 
(M.L. Dikbaş 1936 s. 62). * İster ekmek yedirsin ister süpürge tohu- 
mu yedirsin hayat hayattı. Fakat hayatı ölüme üstün tuttuğumu 
düşündükçe yüzüm kızarıyor. (F. Baysal 1944 s. 156-157). 


isterek “bir ağaç cinsi, o ağacın reçinesinden yapılan güzel kokulu müstah- 
zar” < Yun. orüpat (stiraks) a.m. G. Meyer 1893 s. 31. xx 


isteri/histeri “bir çeşit ruh hastalığı’ < Fr. hystérie a.m. < EYun. 'uoT€pa/ 
“voTEpr (hystera/hystere) “döl yatağı, son” < EYun.“üorepoç (histeros) 
“en son, arkadan gelen”: > “Sorarsınız,” diye konuştu doktor. “Sor- 
mak hakkınızdır. Ancak ne söylerse söylesin inanmayın. İsteridir 
bu, mitomanidir.” (R. Ilgaz 1974 s. 51). x Kadın bağırdıkça seyirci- 
ler de bağırıyordu. Salon ortak bir isteri krizine tutulmuş gibiydi. 
(A. Altan 1985 s. 224). 


isterik “histerik, histeri nöbetine tutulmuş gibi” < Fr. hysterique a.m. x On 
paranın yüz lira olduğunu gören izleyici isterik isterik alkışlardı 
seni. (M. İzgü 1992 s. 128). x Bunun üzerine İskender İskit güldü. 
Ama içten gelme ferah bir gülüşle değil de, sinirli, isterik bir gü- 
lüşle güldü. (H. Taner 1954 s. 29). 


isteş- “birbirini aramak, birbirini özlemek’ TS 2108 < iste- | veya II fiillerinin 
ortaklık hali, b. azguruş- ©. x Ana-babaların direnmesine rağmen, 
nişanlı olmayanlar da, isteştiği kızın penceresi altına gitmenin 
yollarını buluyor. Bu türlü görüşmelerin hazzı -yaman bir macera 
olduğu için- diğerlerinden daha derin, daha sürekli oluyor. (M. 
Başaran 1955 s. 36). 


EOsm. istet- “aratmak, aramaya göndermek” < iste- | fiilinin causativum 
(ettirgenlik) hâli, b. acıt- ©. x Gören anı sever-idi. Gecirek gelse 
“avrat anı istedür-idi. (Ferec 855/1451 v. 92a). 


Osm. isteva “ekvator” < Ar. hattu l-istiv/a” kelimesinin varyantı. * Es- 
tevadan öteye ta re ”s-i Nil | On dokuzdur dereceler), anı bil. (Piri 
Re”is 1935 s. 35). 


EOsm. istevret “ondördüncü asırda basılan bir Bizans gümüş sikkesi” < Yun. 
oraupörov (stavraton), çoğulu oraupdTa (stavrdta) a.m. D. Theodori- 
dis 1975 s. 36-38). XX 
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Osm. istianet “yardım isteme, sığınma” < Ar. isti“ana a.m. x Bu keleci 
ahir olduğından sonra başcı geldi, şeyhün elin, ayağın öpüb is- 
ti anet diledi. (Ferec 855/1451 v. 241a). 


istiare “bir işin hayırlı olup olmadığını anlamak için rüya görmek ümidiyle 
uyuma'< Fa. istihare c Ar. istihar. x Cemal Bey, Feyha meditasyon 
yapmak için kulesine çekildiğinde, “Bizimki yine istiareye yat- 
maya gitti,” derdi. (A. Kulin 1997 s. 52). 


Osm. istib”ad “inanmayış, reddetme’ < Ar. istib“ad a.m. x “Anda cok 
bundan yeg gevher danesl vardur.” Haliyfe istib'ad etdi, “Ma'kül 
olmaya” dedi. (Ferec 855/1451 v. 95b). x Buna dil üşürdiler: “Bizi 
yolumuzdan kodun,” dediler. “Bari eglenmege sebeb neydi?” de- 
diler. Revende gördüklerini söyledi. Gemi halkı istib"ad etdiler. 
(a.e. v. 245a). 


Osm. istibahat “kendine mal etmek, gaspetmek, benimsemek” < Ar. isti- 
baha a.m. (/bwh/ kökünden]. * Bunca mah-peyker yigitleri cerahat 
etdün, bunca ma'süm mâlı haksuz dersüz istibahat etdün. (Ferec 
855/1451 v. 137b). 


Osm. isti”cal (isim) “acele” < Ar. /st/Fcal a.m. x Ben oğlancuk degülem, 
âhir emiyrel-mü'mininün hidmetkarıyam, bu vakı"aı anun derga- 
hına 'arz etsem gerekdür. Bu isti'cali bir kişi eder ki anun bir 
yerde va“desl vardur. (Ferec 855/1451 v. 208b). 


Osm. Istid'a | ‘mahkemeye davet, celp; celpname” < Ar. istid'a'a.m. is- 
tid”a et- 'davet etmek, rica etmek”: xx Der-hal hacib ruk'a yazdı, 
,Halldden huzür Istld'â etdi. Ruk'aı iki serheng eline verdi. (Ferec 
855/1451 v. 212b). 


istld'a Il/istida “arzuhal, dilekçe’ < Istid”a |. XX 


Osm. istidrâk tazminat; düzeltme” < Ar. istidrak a.m. X Bir faşlda vaşf-ı 
kahve-hane, ikincide beyan-ı kahve-nüşan-ı zamane, tafşili is- 
tidrake yakın halet ldügl ehline ma"lümdur. (‘Alī 1975 (1007) 1599 
s. 108). 


istif (gemici dili “geminin en dipteki ambarı, orada yerleştirilmiş yüklerin yı- 
ğını” Meninski 1680 1, 196 < İt. (Venedik diyal.) stiva a.m. Kahane-Tietze 
1958 no. 626, birçok örneklerle. istif et-/istifle- “(bir şeyleri) intizamla 
üstüste dizmek’ &x* istif ol- "bir yere yan yana yerleşmek’: x Kadının 
biri bohçasiyle berâber girmek ister. Bu şüret-i duhülün “adem-I 
imkanı anlaşılınca “Kardeş, şu bohçayı tutunuz. Kendim girüb 
oturayım. Şonra bohçayı kucağıma verirsiniz.” der. Dediği gibi 
yaparlar. Bir hânım, bir bohça arabaya istif olurlar. (H.R. Gürpınar 
1927n s. 18). 


istifador (gemici dili) “ambar istifine memur tayfa, ambarcı” L. Gürçay 1943 
s. 211 < jt. (Venedik diyal.) stivador a.m. Kahane-Tietze 1958 no. 627. 


isti'fa et-/istifa et- | “(birinin) affını rica etmek; ayrılmak için müsade iste- 
mek; işinden, vazifesinden ayrılmak” < Ar. isti“fa” ve et- a.m. X Evvela 
kapu ağası Mahmüd ağa nam pir-i rüşen-Zamire mülk-i Mısrı “ita 
kıldı. Lakin anlar istifa eyledi.”Ben bir pirem, 'atebe-i “ulyadan 
ihtiyarum-ile dür olmazın” deyü söyledi. (Ali 1975 (1007) 1599 s. 
162-163). x Zavallı Kansu bayılacak hale gelmiş olmalı. “İstifa 
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edeceğim” demersi de yetmezdi. Bunu yazılı olarak vermesi ve 
altına da imzasını atması isteniyordu. (N. Berkes 1997 s. 432). 


Osm. istifa et- “(alınan netice veya ödenen ücret ile) memnun bırakıl- 
mak, yetinmek’ < Ar. istifa” Uvvfy/ kökünden] ve et- a.m. & Kadimü 
z-zamanda dört endaze çuka ile iktifa edenler fı zamanina beş 
zirâ'dan eksüg-ile istifa edemeyüb... (Ali 1982 (988) 1581 II, 163). 


istifade ‘faydalanma, yararlanma” < Ar. istifada a.m. Ufyd/ kökünden]. 
xx Ablativus”dan sonra zarf veya parenthesis (araya katma) “istifade 
ederek” < bil-istifade: x Her fırsattan istifade ağlıyordum. (FC. 
Göktulga 1948 s. 69). 


Osm. istifan “gelin tacı, fes” DS 2560 < Yun. drepdvı (stefani) a.m. G. Me- 
yer 1893 s. 67. & Vezir-i a'zam hazretleri taraflarından dahı "ale t- 
tertib zı-kıymet cevahir-le muraşşa' vu müzeyyen istifanlar irsal 
eylediler.. (Selaniki 1989 (1599) I, 168). 


istifrağ ‘kusma’ < Ar. istifrağ a.m. x Ekabir meclisinde ve sayirinde 
kalbe keder veren nesneleri anmak, ya"ni ki ab u efşan ve is- 
tincaya ve istifrağ u kaşd u müshil u safraya ve ba"2-ı yaralara 
ve berelere icraya ve “avretlere mahsüş olan nifas haletine ve 
hayz-ı nisaya müte'allik sözleri lisana almak sahib-i sadrun ve 
lutf-ı tab'a malik olan niçe “ali-kadrun teneffürlerine ba is oldı- 
lar. (Âli 1956 s. 170). 


Osm. istigfar “günahların bağışlanmasını niyaz etme” < Ar. istiğfar a.m. 
istigfar et- “günahların bağışlanmasını dilemek’: xx 


istifli ol-, b. ıstıfıl ol-. 


Osm. istigna 'zengin olma; ihtiyaç duymayış; nazlanma, alaka gösterme- 
me, kayıtsızlık; bezginlik, usanma” < Ar. istiğna” a.m. Uğny/ kökünden]. 
x Fe'amma haşa sümme həşa ki bu babda cürm u günah ricalü 
I-lâhun ferağat-ile ibalarından ve bu husüşdaki hefevat-i zillet- 
iştibah kevakib-i mevakib-güvahun melâmet-ile istiğnalarından 
vücüd bulmış ola! (Âli 1982 (988) 1581 II, 219). x Selatin-i 'izâm, 
madam-ki tab'-ı şeriflerine muvafık hareket “arZ olunmaya, 
kemal-i vahşet ile mukarinlerinden ibaları ve zat-i nadire-danla- 
rına nev"a kesel u kelal veren muşahibden istiğnaları mukarrer- 
dür. (a.e. 225). 


istihale ‘değişme, bir hâlden başka hâle geçme’ < Ar. istihale a.m. x Ka- 
nun nazarında olmasa da erkeğin hakiki rüşt yaşı kırk beştir; bir 
erkek en mühim karakter istihalesini ekseriya kırk beşinde geçi- 
rir Çok defa hesapsız, ölçüsüz, hoppa bir adam gider, yerine ol- 
gun ve mütekâmil, eskisine hiç benzemiyen, eskisinden kudretli 
ve idrakli bir başkası gelir. (R.H. Karay 1947 s. 205). 


istihare 'girişilecek bir işin hayırlı olup olmadığını rüyadan anlamak için ap- 
tes alıp dua okuyarak uyuma’ < Ar. istihar a.m., Tk.deki müennes şekli 
belki Tk. dativus ekinin bir mana başkalaşmasıdır. x Rü”yalar, zevci- 
nin hal u tavrından şübhelenenlerin hasb-ı halleri, niyet kuyusu 
görünmeleri, kurşun dökdürme, okuyucu, üfürükcü efsaneleri, 
fal bakdırma, istihareye yatırma,... fikr-i istirkâbı da'vet ederdi.. 
(Ahmed Rasim 1340/1922 s. 340). 
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Osm. istihbar “haber sorma, malumat isteme'< Ar. istihbar a.m. x Ha- 
dım vardı, Halidi uyardı, halini, keyfiyyetini istihbar etdi. (Ferec 
855/1451 v. 207a). 


istihdam '(birini) hizmete alma” < Ar. istihdam a.m. istihdam et- “(birine) 
iş vermek, vazife vermek”: & Emanet u nezarete istihdam olunan 
slpâh arkalanub sefer seferlemege ilyakat u kudret bulurdı. (Ali 
1982 (988) 1581 II, 168). x Bölük halkınun ber-vech-i emanet istih- 
dam olunmasınun nef" -I... (a.e. 167). 


Osm. istihfaf “küçümseme, hor bakma” < Ar. Istihfaf a.m. x Eger kazı 
sana vu bana bu İstihfaflar (metin: Istihfaflar) -kefa et yokluğın- 
dan ya felaket cokluğından— etdise, bi-hamdi ilahi ben senci- 
leyin bir re'isün sülâlesiyem. (Ferec 855/1451 v. 17b). x Halbuki 
Sarto”nun bu tablosundaki Meryem, düsünmeği öğrenmiş, hayat 
hakkındakl hükümlerini vermiş ve dünyayı istihfaf etmiye başla- 
mış bir kadındı. (Sabahattin Ali ft.y.1 s. 40). 


istihkak “hak kazanma’ < Ar. Istihkak a.m. x Bil-fi'l divan-ı Mışrdaki 
otuz kırk mikdârı sancak beglerinün ... içlerinde harem-i muhte- 
rem-i padişâhiden çıkmış ve ya höd taşradaki hidmetlerde zuhür 
eyledügl takdirce erkan-ı sa'âdet hidematında haşıl olub beglük 
mertebesine Istihkak ile yetmiş kimesneler nadirdür. (Ali 1975 
(1007) 1599 s. 139-140). x Fil-cümle sevad-han olanlarun ve niya- 
bet u imamete Istihkâk bulanlarun gözleri mansab-ı kazadadur. 
(Âli 1979 (988) 1581 1, 163). 


Osm. Istlhrac “çıkarma” < Ar. Istihrāc a.m. xx istihrac et- ‘(gömülmüş 
bir şeyi) meydana çıkarmak’: x Getürmişler kim haliyfe Mu'taşım 
Ahmed bin Tülünun haziynesini, definesini istihrac etdüginde 
dadandı, matlab Istemege haris oldı vu matalibiler yalanını din- 
lemege rağbet etdi. (Ferec 855/1451 v. 90a). 


istihza “ince alay” < Ar. istihza” a.m. Xx Eger kazıi bize bu istihzayı etdi- 
se ğam degül, mukayyed olma, ben ana bir vech-ile cevab verem 
ki göreler, mütehayyir kalalar! (Ferec 855/1451 v. 15a). x Geldüm 
ki ol işi Izhâr edem ki büzürg-zadelere istihza vu istihfaf etmek 
eyü olmaz. (a.e. v. 18b). 


istihzar “ortaya koyma, göz önüne getirme, anlatarak canlandırma ka- 
biliyet < Ar. /stlhzâr a.m. * İkinci lazime faşihü l-lisan bir edib 
muşahlbdür ki sohbetinde tevarih-i mülük u evliyaya istihZzar u 
rağbeti olub... (Ali 1979 (988) 15811, 127). 


Osm. istikamet | “dik duruş; doğruluk, dürüstlük, açık kalplilik” < Ar. istika- 
ma a.m. X* [Melike] başını secdeye kodı, tağarru' ve zari eyledi. 
Der-hal bâzergan yigit sıhhat-i “acil buldı ya"nı gey oldı. Melike 
başını secdeden kaldurduğında bazergan evvelki istikametinde 
bulındı. (Ferec 855/1451 v. 183b). 


istikamet il “yön” < istikameti. XX 


Osm. istikamet tut- 'durmak, yerleşmek, karar kılmak” < Ar. istikama 
a.m. (R. Dozy 1927 II, 124) ve dut-/tut-. x Bir kac günden şonra pir 
baki saraya göcdi, ked-hudalık oğlanlarına degdi, yurt ellerinde 
istlkâmet dutdı. (Ferec 855/1451 v. 123a). 
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AD. istikan/iskaten “bardak: çay bardağı” ZTS 104, E. Gemalmaz 1978 III, 
186, (A. Caferoğlu 1942 s. 261 < Rus. stakan a.m. < !! tostakan 'jarre 
garnie d'un goulot, aiguière’ A. Pavet de Courteille 1972 s. 233, M. Vas- 
mer 1958 III, 2, Tietze 1977 no. 191, Tietze 1982z no. 142. Rus. kelime 
bir Türk dilinden alındığına göre (b. M. Vasmer 1958 III, 2), Anadolu var- 
yantları “Rückvvanderer” (geri dönmüş, geri ödünçleme) sayılabilir. x Yal- 
dızlı istikanlarda, Osmanlı alı demli çay, savaş öncesi akşamları- 
nın duygulu yumuşaklığı tadındaydı. (A. İlhan 1973 s. 72). x Aygaz 
tüpü, çay kavanozu, “istikan” dediği ince belli, sarı kuşaklı çay 
bardakları da rafta diziliydi... (Peride Celal 1985 s. 24). 


istikbal | “karşılama, karşı çıkma; uzaktan geleni merasimle kabul etme” 
< Ar. istikbal a.m. x Cün haber-i kudümı işitdiler, istikbal etdiler, 
revnak-ı tamm-ile şehre givürdiler. (Ferec 855/1451 v. 43a). x Bin 
endiyşe-yile , kaziye selâm verdi. Kazi durdı, istkbal etdi, koçış- 
dı, yanına aldı. (a.e. v. 13b). 


istikbal II “gelecek zaman, ati” < istikbal |. xx 


istiklal b.m. (bağımsızlık) < Ar. istiklâl a.m. x Sultan Selim Han-ı sanı 
padişah olmiş idi ve damad-ı celil ve vezir-i a'zam Mehmed Paşa- 
yı tavil külli istiklâl bulmış idi. (Ali 1975 (1007) 1599 s. 161). 


Osm. istiklali “müstakil, ayrı” < Fa. istiklalı a.m. (istiklal -- isimden sıfat 
yapan z? eki, b. adali ul. x Furşat bulub başını kesdi. İstiklali beg 
oldı... (Oruc b. “Adil 1343/1925 s. 73). 


Osm. istikmal “ikmal etme, kemale getirme, tamamlama” < Ar. istikmal 
a.m. istikmal et- “kemale getirmek, gelişip tamamlanmak’: x On yedi 
yaşında temam hünerleri istikmal etdi. (Ferec 855/1451 v. 91a). 


Osm. istikrah ‘tiksinti, iğrenme’ < Ar. istikrah a.m. XX 


Osm. istikrahaver ‘tiksindirici, iğrenç’ < istikrah +Fa. -avar “getiren”, ix 
Bu istikrah-aver edebsizliklere tahammül ķābil-mi ki soğuk-kan- 
lılığımı muhafaza ede-bileyim? (H.R. Gürpınar 1341 (1922) s. 282 


istikraz “borçlanma, ödünç alma” < Ar. istikraz a.m. x Gelecek irsâli- 
yeler gelüb yetişmemek ile Sırça Saray'da kesilen yeni akçadan 
kırk yük akça istikraz olunub verildi. (Selâniki 1989 (1599) II, 779). 


Osm. istikşaf “tahkik etme, keşfetmeye çalışma” < Ar. istikşaf a.m. istik- 
şaf et- ‘tahkik etmek, araştırmak”: Xx Bir demden ol avaz sakin oldı, 
feryad u girye vu zari belürdi. Ta'accüb kıldılar. “Bu ne 'aceb 
haldür?” dediler. “Bu hâlden bi-haber olmak bize reva degül,” 
dediler. “Her ne vech-ile ise bu hali istikşaf etmek gerekdür,” 
dediler. (Ferec 855/1451 v. 120a-b). 


istila “ele geçirme; işgal, fethetme’ < Ar. istila a.m. [/wly/ kökünden]. x 
Bundan ma"ada ol mürteşiy-i bed-lika Haleb u Şam u Diyar-ı 
Bekrhazinelerini istila edüb... (Ali 127). 


Osm. istilaf et- “birinin dostluğunu kazanmaya çalışmak’ < Ar. istilaf a.m. 
U”ifI kökünden] R. Dozy 19271, 33 ve et-. x Nazm ile Selim-name nam 
bir kitab te'lif edüb südde-i seniyeye ithaf ve mezbür ibrahim 
Paşanun hüsn-i şehadetine istilaf etdükde merküma def'aten 
seksen bin akça yazar zi'âmet verildi. (Ali 1982 (988) 1581 II, 204). 


AD. istilar “direk” DS 2561 < Yun. oTuAdptov (stilarion) a.m. Ch. Tzitzilis 
1987 no. 495. &* 
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istilo “dolma kalem’ < Fr. stylo a.m. İstylographe kelimesinin kısaltması, 
b. afro O]. x Bu sırada cebinden bloknotunu çıkaran fabrika sa- 
hibinin büyük oğlu altın Istilosiyle çok bozuk yazı yazdı. (Orhan 
Kemal 1968g s. 8). 


istilyoz/istalyoz (gemici dili) “güvertedeki filikaların baş ve kıçlarına diki- 
len ağaç gönderler” L. Gürçay 1943 s. 210 < Yun. orüAoç/"orTdAoç (sti- 
los/“stalos) “destek sırık’ Kahane-Tietze 1958 no. 853. &X* 


istim/islim | ‘buharlı makineyi çalıştıran buhar’ < İng. steam a.m. XX 


(Argo) istim/islim II “içki, rakı; sarhoşluk hali” H. Aktunç 1990 s. 141 < is- 
lim |. x Battı balık, iki kadeh de ilâç çakayım! deyerek birkaç ta 
konyak parlattı ve tekrar islimi tutturdu. (S.M. Alus 1934 s. 229). X 
Kafam vapur gibi islimi almış, içeceğim kadar içmişim. (S.M. Alus 
1944 s. 75). x Dört yarım bardak üst üste binince islim de tamam- 
landı. Bereket versin içkiye çok tahammüllüyümdür. Kendimi ida- 
re ediyor, akından kakından karıştırmıyordum. (a.e. s. 129). x Ya- 
kacık”a kadar sürecek yeterli istimi tuttuktan sonra çıktık yola. 
İstim mi fazla geldi, aradan çok mu zaman geçti, yoksa birbiri- 
mizle kaynaştığımızdan çevremize bakacak zaman bulamadığı- 
mızdan mı, Yakacık”a neyle, nasıl geldiğimizi anımsayamıyorum. 
(R. Ilgaz 1996 s. 126). 


Osm. Istima “işitme, dinleme’ < Ar. istima" a.m. istima et- “işitmek, din- 
lemek’: x Bu dil-pedir sözl Istima" etdi, saht oldı, yarı boğazın- 
da kurıdı, diledi ki bi-mücib, na-münasib hareket ede. (Ferec 
855/1451 v. 70b). 


istimal “kullanma” < Ar. Istl'mal a.m. x Mahmut Paşa yokuşundan bir 
kutu boya aldı. O manâv kafası, boyacının suret-i istimal hakkın- 
da verdiği izahatı pek iyi anlayamadı. Bunu ilk kullandığı günü 
ateş yanığı gibi suratı kıp kızıl cılk yara oldu. (H.R. Gürpınar 1940 
s. 87). X 


Osm. Istimâlet “kendine meyl ettirme, birisinin itimadını kazanma’ Meninski 
16801, 202 < Ar. Istlmala a.m. Umyl/ kökünden]. Xx» “tatlı sözlerle dost 
edinmek’: x Ol-dem Rüh-efza ana va deler, istimaletier verdi. 
(Ferec 855/1451 v. 29b). x Padişah sandı ki vezirler sözinden hacil 
olub gitmek ister. İstimalet verdi: “Anlarun sözi ğarazduğı bilindi. 
Mukayyed olma, gitme!” dedi. (Ferec 855/1451 v. 20b). x Ol diyarun 
re'ayası istimalet-i padişahı mücibince kızıl-baş buldukiarı yerde 
katline teşemmür eylemek ve kelle ile gelenlere külli ri'âyetler 
olunub dirlikler verilmek mukarrer olaydı ya'lemu l-lāh iki senede 
bu ahval ğayet-encam olurdı. (Ali 1979 (988) 1581 1, 116). 


istimbot 'filika büyüklüğünde islimle işleyen deniz teknesi, çatana” < İng. 
steamboat a.m. [steam “islim” ve boat 'kayık'|. x Tabldot mutfağın- 
da tümenin odununu, kömürünü yaktığın, erzakı tümenin istim- 
botu ve arabalariyle naklettiğin halde, ayrıca mahrukat ve nakıl 
masrafı gösterirsin. (F. Erdinç 1955 s. 42). x Mehtaplı gecelerde 
kotra ile denize çıkılır; avdet edecek med”uvını istimbot İstanbu- 
la, Adaya götürürdü. (Fazlı Necip 1930 s. 182). 


Osm. istimsak “kendine hâkim olma, kendini tutma” € Ar. istimsak a.m. 
x Çün anı gördüm, elden vardum, hayır bayır, ayın bayın oldum, 
istimsaküm kalmadı. (Ferec 855/1451 v. 116b). 
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Osm. istinbat “gizli bir şeyi dolaylı yollardan anlama” < Ar. istinbat “keşif”. 
x Məa”lül, muavveç, sarsak sursak bir yürüyüşle cenaze sahibine 
sokulur. Tabutun şeklinden meytin hüviyeti hakkında olacak is- 
tinbata nazaran söylenecek Hacerin ezberinde bir kaç nevi nutuk 
vardır. (H.R. Gürpınar 1940 s. 11). 


Osm. istinca et- “taharetlenmek” < Ar. istinca a.m. E.W. Lane 1984 II, 
3029 “he vvashed or vviped vvith a stone or a piece of dry clay, the pla- 
ce (exit) of his excrements’ /(/nevv/ kökünden]. * Naşraddin Höca bir 
gün bir yerde işemiş. İstinca ederken, ittifak, bir eşek de işemiş. 
(P.N. Boratav 1995 s. 109). x Ekabir meclisinde ve sayirinde kalbe 
keder veren nesneleri anmak, ya'ni ki ab u efşan ve istincaya ve 
istifrağ u kaşd u müshil u safraya ve ba"2-ı yaralara ve berelere 
icraya ve 'avretlere mahşüs olan nifas haletine ve hayz-ı nisa- 
ya müte'allik sözleri lisana almak şahib-i sadrun ve lutf-ı tab'a 
mâlik olan niçe 'âli-kadrun teneffürlerine ba is oldılar. (Ali 1975 
(1007) 1599 s. 170). 


istinga | (gemici dili) “yelkenleri toplayıp bağlamak için kullanılan halat” 
R. Dankoff 1991 s. 45 < İt. stinga a.m., krş. Lat. stringere ‘bağlamak, 
boğmak’ Kahane-Tietze 1958 no. 624. xx 


(Argo) istinga Il “üstündekileri çıkarmak, soyunmak; çırılçıplak olmak” H. 
Aktunç 1990 s. 142, S. Özel 1993 s. 54. ** 


AD. istipis “ekşimiş çorba” DS 2561 < Yun. oruniğa (stipizo) “ekşimek (ye- 
mek hakkında)’ fiilininin bir müştakkı, Ch. Tzitzilis 1987 no. 496. &x 


AD. istiraç/ıstıraç “baht, şans, talih” DS 2494, K. Emiroğlu 1989 < Ar. is- 
tihrac netice çıkarma". &* 


Osm. istirak 'hırsızlık etme, çalma” < Ar. istirak a.m. “xx istirak-ı sem" 
“gizlice dinleme” (krş. Ar. istiraku s-sam" a.m.): x Cün karanuca 
oldı, dama cıkdı, na-car istirak-ı sem"a oturdı. (Ferec 855/1451 v. 
240b-241a). 


istiralya, b. istralya. 


istiralyata (gemici dili) “istralyaların bir tanesi (İng. royal stay) < İt. strag- 
lietto Kahane-Tietze 1958 no. 630. ək 


istirangola (gemici dili) “piyan bağları üzerine aykırı olarak dolaştırılan di- 
ğer piyan bağı” L. Gürçay 1943 s. 212 < İt. strangola (strabolare “boğ- 
mak” fiilinin emir hali) a.m. Kahane-Tietze 1958 no. 633. XX 


istiridiye, istiridya, b. istridiya. 
istirise, b. istrise. 


Osm. isti'sal/istiysal “imha” < Ar. isti”sal a.m. isti”sal et- “kökünü kurut- 
mak”: x Dallei vu cema"atini oda yandurdılar, şafesiyni istiysal 
etdiler, dayirini kat" etdiler. (Ferec 855/1451 v. 226b). 


istiska “karın boşluğuna su dolarak karnın şişmesi hastalığı” < Ar. istis- 
ka” a.m. X Ve bu esnada sabıka Şıkk-ı sani defterdarı olan Yahya 
Efendi maraz-ı istiskadan “azm-i “alem-i ukba eyledi. (Selaniki 
1989 (1599) II, 461). istiska namazı “yağmur duası” (krş. Ar. şalatu l- 
istiska” ): x Cümle erkan-ı devlet Ok Meydanı şahrasında istiskâ 
namazın kılub... (a.e. s. 596). 
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istiskal et- 'noşlanmadığını soğuk davranışlarla belli etmek” < Ar. istiskal 
“ağır bulma, zahmetli saymak, yüksünmek”. * Bize karşı gösterdiğiniz 
bu istiskalden günün birinde belki de mahcup kalırsınız. (İsmail 
Galib 1949 s. 26). 


istiskan 'sıska hastalığı! < Ar. Istiska” 'Wassersucht'; kelime sonu başka 
hastalık isimlerinin tesiri altında değişmiş olmalı. & Kulıncı, isiskanı, 
,.hafakânı, yerekanı eksük degül. (Ferec 855/1451 v. 15b). 


Osm. istişfa et- “şifa aramak, hastalıktan kurtulmayı ummak’ < Ar. istişfa” 
a.m. İ/şfy/ kökünden] 5 Gerçi o, aklı da beğenmiyor, fakat gene o 
akıl sahiplerinden Istişfa etmek safdilliğini bırakamıyor. (S. Ayver- 
di 1941 s. 58). 


Osm. istitar et- “örtünmek” < Ar. /İstitar a.m., fakat buradaki cümlede “ört- 
mek” manasında kullanılmıştır. * Hazret-i Halik-i settar dayima bu 
nesi-l büzügvarı kinf-i hlimayetinde istitar edüb dahı bir zaman- 
da saray-ı “amlrelerline veba girmek ve ensab-ı tahirelerinden 
birisi ta'n-ı ta'ün-ile mecrüh olub vefat etmek işidilmemişdür. 
CAH 1979 (988) 1581 1, 123). 


Osm. Istitba “refakat ettirme, teşyi ettirme’ < Ar. istitba" a.m. istitba 
et- “birisi tarafından kendini teşyi ettirmek, uğurlattırmak'. x Karavan 
şeklinde şehrden cıkdılar, yüridiler. İki menzil yer padeşahı pa- 
deşah-zade gendüye istitba" etdi. Ol yerde padeşah vida" eyledi, 
döndi. (Ferec 855/1451 v. 199b). 


istiva “düzlük, düz olma, aynı olma, birbirine denk olma” € Ar. istivva” a.m. 
„hatt-ı istiva (krş. Ar, hattu İ-Istiwa' ) “ekvator”. XX 


Osm. Istlynâs “samimiyet, sıkıfıkı olma, teklifsizlik” < Ar. isti”nas a.m. “x 
Ol vakt “Amirün hemşiyresi kardaşını görmege gelür, bulımaz. 
Benüm-lle bir-az istiynaş vech-ile sohbet eder. (Ferec 855/1451 v. 
172a). 


İstiysal, b. /Jst”sal. 


Istofa “gümüş işlemeli ipekli ağır kumaş, diba” < İt. stoffa (broccata) G. 
Meyer 1893 s. 54. “x 11801), Belgeler IV, 7-8 1967 s. 88 dipnotu 2. 


istop ‘dur! emri, bir makinenin durması” € İng. stop ‘dur!’ + prothesis (ön- 
sese ünlü ekleme, ünlü protezi), b. blanko ©. * İstop üzerine çarhçı 
soyunup denize atlayıp dümeni işletti. (S.M. Alus, Akşam Gaz. Nisan 
1941). x istop et- "duruvermek”: sx Hızlı giden işte böyle çabuk is- 
top eder, hiç durmadan boyuna içti, sonunda böyle küfeyi (O.C. 
Kaygılı s. 219) “bir çocuk oyunu”: x Yazdan arta kalan bir buçuk ayı 
—her hangi bir yeni vukuat olmaksızın- istop, yakantop, ağaca 
tırmanma, bisiklet, koşu ve yüzme yarışları gibi sporlarda hep 
erkek çocuklarla yarışarak ve çoğunlukla kazanarak geçirdim. (P. 
Kür 1987 s. 191-192). 


istoper (gemici dili) “istop kumandası (buharla çalışan gemilerde) < İng. 
stop her! VV.A. Thompson 1892 s. 181. istoper et- “duruvermek”: 'Am- 
ca Beğ denize yuvarlanmış, boş sepet gibi beş on def'a çalkan- 
dıkdan sonra istoper etdi. (H.R. Gürpınar 1927m s. 233). x Allah bir 
insana “Yürü ya kulumi” dedi mi, alabildiğine yürüyor. Bir de 
“Dur ya kulum!” dedi mi işte böyle zınk diye istoper ediveriyor. 
(Reşat Enis 1933 s. 57). x Aşağı doğru biraz daha ilerle, kalabalık- 
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tan istoper dersin. Her tarafta laterna, kitara ve mandolin, zurna 
ve çiftenâra sesleri; incesaz gıygıyları bile var. (S.M. Alus 1944 s. 
156). 


Osm. istizhar “yardım, arka, himaye” < Ar. istizhar a.m. istizhar et- 'yar- 
dım istemek, himaye aramak”: x Halkı katında etmişdür gendüyi 
izhar, kılmışdür anlarun harametinden istizhar. (Ferec 855/1451 v. 
199b). 


AD. istol/isdol “masa, sandalye” DS 2554, 2561 < Rus. stol a.m. Tietze 
1982z no. 138. ik 


istralya/istiralya (gemici dili) “direk ve çubukları baş taraflarından tutan 
donanımlar” L. Gürçay 1943 s. 212 < İt. straglio a.m. Kahane-Tietze 
1958 no. 631. xx 


istratikos “yer şakayiki” < ?? G. Meyer 1893 s. 31. xx 


AD. istriç “meşe ağacı gibi odunundan faydalanılan, gürgen ağacından kü- 
çük bir çeşit ağaç” DS 2561 < EYun. “oorpirot (ostritsi) “bir gürgen çe- 
şidi” Ch. Tzitzilis 1987 no. 377. 


istridiya/istiridya/istiridiye “eti beğenilen bir midye cinsi, Ostrea edulis” 
Meninski 1680 |, 187 < Yun orpiöla (stridiya) < ooTpiöla (ostridya) 
a.m. (çoğul) G. Meyer 1893 s. 23, D. Georgacas 1978t s. 133 no. 133. 
x istiridiye Fatih devri Matbah-ı “amire defterinde birkaç yerde geçer: 
Ahmed Refik, TOEM V, sayı 42-62, s. 24-25 ve ayrıca Alı 1587 v. 163. x 
Kıyılar hayalimkinden daha renkli, daha muhteşemdi. Aşağaya 
inince, pekâlâ kasabaya doğru yuvarlanan dalga köpükleri ara- 
sından istiridiye kabuğu üzerinde tanrıça Afrodit'le karşılaşabi- 
lirdim. (K. Bilbaşar 1961 s. 9). 


istrise/istirise 'tirinket ve mayıstıra serenlerinin kandilisaları” L. Gürçay 
1943 s. 212 < İt. strissa a.m. Kahane-Tietze 1958 no. 634. 


istromaça/usturmaça “(gemici dili) rıhtım gibi yerlere yanaşan teknelerin 
boyalarının sıyrılmaması için bordasına sarkıttıkları halat vs.den yapılmış 
yastık” L. Gürçay 1943 s. 397< İt.stramazzo a.m. Kahane-Tietze 1958 
no. 632. 


istrongilo “bir balık cinsi” < Yun. orpoyyüAdq (strongila) a.m. G. Meyer 
1893 s. 23. 


istrupa/ustrupa/usturpa (gemici dili) “halat parçası, halat ucu veya ondan 
yapılan kırbaç” < İt. (Venedik diyal.) stropa a.m. Kahane-Tietze 1958 s. 
635. 


isvoli “kağıt oyunlarında kullanılan bir hile (işaretli kağıtların ortasından, 
altından kâğıt almak, en üstündeki kâğıdı muhafaza edip kendine sak- 
lamak)” H. Kodaman 1944 s. 249 < ?? x Bu ameliye daima ilk elde 
yapılabilir. Böyle anlarda kumar hırsızı isvoli çeker, o kâğıdı ver- 
mez, kendisine saklar. (a.e. s. 91). x İki kâğıt indirmek, isvolinin 
başka nev'idir. (a.e. s. 101). 


isyan “başkaldırma” < Ar. “isyan a.m. XX isyan et- “baş kaldırmak, ayak- 
lanmak”: x Bir kırnağum var, benden kacdı. Yetdüm, dutdum. İmdi 
“isyan eder. Alub gidemezem. Sataram. (Ferec 855/1451 v. 178b). x 
Terbiyeli, söz dinler halde, ilgiyle çevresine bakındı. Onun derli 
toplu ev kadınlığı bu derbederlik karşısında isyan bayrağını çeki- 
verdi. (M. Seyda 1958 s. 134). 
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Osm. isyankâr “isyancı (sıfat)” < isyan + Fa. -kar “yapan, eden”, b. alım- 
kar ©. x Duruşu tedirgin. Basık, loş odada, beklenmedik bir anda, 
dizüstü çöküp sarsılarak ağladığı, pişmanlık ve umutsuzlukla ağ- 
ladığı geceyi anımsıyorum. Çözüldüğünü gördüğüm o tek geceyi. 
Bağnaz ama isyankâr, acımasız ama tükenmiş. (İ. Aral 1997 s. 273). 


iş “çalışma, fonksiyon, hareket; vazife, hizmet” < ETK. iş a.m. Clauson 1972 
s. 254 x Anda bir üstad-ı benna var-idi ki mühendislikde naziri 
yoğ-idi. Amma hemiyşe biy-kar-idi. Kalan yapucılar nesne bil- 
medüklerile höş-vakt idiler, dayima işde-yidiler. (Ferec 855/1451 v. 
18b). x x Mahmüd Paşa bu gelen kafire eydür: “Sen kralun yanın- 
da ne işdesin?” dedi... (F. Giese 1929 s. 158). “mühim olan tarafı”: Hak 
erenler her yerde ayandır amma, iş onu görmede! Göz deyince 
budak deliği anlama! (H.Z. Ülken 1941 s. 114). “şey, maslahat, mese- 
le”: x Hakkı işin alayında, hem anlatıyor, hem gülüyordu. (Saba- 
hattin Ali 1943 s. 71). x Ne kadar istiskal görse aldırmaz, işi alaya 
bozardı. (H.R. Gürpınar 1943m s. 62). x Paşa epeyce durdu. içini 
çekerek, bezgin bir halde. “İşimiz Allaha kalmış,” diyerek sallana 
sallana yürüdü. (S.M. Alus 1933k s. 74). x Murad babasının fikrini 
anlamışdı. İş zora binmişdi. Pençe pençeye, diş dişe çarpışacak- 
lardı. (M. Yesari 1928 s. 425). x İş ağlamağa binince hepsi bir olur, 
Şefik Beyi avutur, sustururlar. (M.Ş. Esendal 1934 s. 287). iş başa 
düş- “işini kendi yapmaya mecbur olmak”: x Mestannan evlendiğim 
zaman ben o kadar iyi yemek pişirmesini bilmezdim. Sonradan 
iş başa düşünce öğrendim, ne yaparsınız? (İsmail Galib 1932y s. 
17). işi bit- ‘faydalanamaz hâle gelmek, işe yarar hali kalmamak’: x 
Şimdiden şonra mezra'-ı Mışrun | Haşılın umma kim işi bitmiş. 
(Ali 1975 (1007) 1599 s. 94). işini bitir- “öldürmek”: & Yörgüc kim 
Türkmanları konduğı yerlü yerinde bağlatdı, “Bunlarun işlerini 
bitürün!” dedi, gendü bindi, revane oldı. (F. Giese 1929 s. 101). x 

,Haşsada hükümete iltica eden doksan şahsı almak ve işlerini bi- 
tirmek içün defe'âtla hücüm etmişlerse de muvaffak olamamışlar 
(Ahmed Şerif 1326 (19081 s. 260). işten değil/işten bile değil “gayet 
kolay, problemsiz”: x Vağonun döşemesi ayaklarımı üşüdüyor, saf 
havanın nedreti başımı döndürüyordu. Hasta olmak işden değil. 
(Ahmed Rasim1333 s. 167-168). x Birkaç bin yeniçeri ile dört beş 
topu olsa, bir gece içinde şu kaleyi alıver mek işten bile değildi. 
(Ömer Seyfeddin 1943b s71).  Çıldırmak işten bile değildi. (R.H. Ka- 
ray 1939a s. 129). işden düş- "artık çalışamaz yaşa gelmek”: x Bu “aciz 
“avratdan, şahib-vakı"adan, işden düşmişden, kara-bahtludan n- 
istersin? (Ferec 855/1451 v. 111b). iş erleri mahkemelerde güya mua- 
rızlara yardım etmekle geçinenler’: x Memalik-i mahrüse a"yanından 
maşlahat-güzar namına olan iş erleridür ki berat-ı padişahisüz 
muşlihlik manşabına mütaşarrıflardur. (Ali 1982 (988) 158111, 162). 
işi geçme- “kimse onun yapabildiği işe muhtaç değildi ve bundan dolayı 
kimse iş vermedi”: xx Bağdadda müflis kaldı. İşlemek istedi. İşi geç- 
medi. (Ferec 855/1451 v. 117b). iş gör- “çalışmak” Meninski 16801, 595: 
ö Reis, muhakemat ve müzakeratda müntahib ve cahil a'zâlarun 
halini hikaye ediyor. Bunlar birer heykel gibi sandaliyelere kuru- 
larak uyuklamakdan, şonra da re'ise “Nasıl istersen öyle yabı” 
demekden başka bir iş görmüyorlarmış. (Ahmed Şerif 1326 119081 
s. 286). iş güç “çalışma, meşguliyet, vazife, icra-i meslek” Meninski 1680 
I, 594 : x Peyveste işi güci ta"at-u “ibadetdi, namaz-ile, orüc-ile 
eglenürdi. (Ferec 855/1451 v. 173b). x Şeh-zade eyitdi: “Maşrık- 
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dan gelürem, Mağribe giderem,” dedi. Ol şehri yigit eyitdi: “Ne 
iş-güc?” dedi. Şeh-zade eyitdi: “Dilerem Nil ırmağınun başı kan- 
dadur görem!” dedi. (a.e. v. 192b). x Andan Şeh-zade Çipur 'âde- 
tince işinde gücinde, yemesinde (metin: yemişinde) icmesinde, 
seyranında şikarında, zevkinde “işretinde oldı. Haşircılığı bunun 
kemal-i nefsine nakş getürmedi. (a.e. v. 238b). x Onu bekâretiy- 
le yetiştirerek, koca denmeğe seza, ev bark geçindirebilecek, iş 
güç sahibi bir adama verebilmek emelinde idi. (H.R. Gürpınar 1940 
s. 36). işi iştir “işi yolunda”: x Sen bir kere babamı gör, ondan selâm 
götürürsen işin işdür! (M. Yesari 1928 s. 290). Fakat bunun aksi de ola- 
bilir “işi bitiktir”: xx İzmir civarında ahtapot da mebzuldür ha! Bir sa- 
rıp sarmaladı mı işin iştir. Kurtulabilene aşkolsun! (S.F. Abasıyanık 
1944 s. 75). x işini kayur- “işini bitirmek; idam etmek”: * FaZal yalan 
cıkarsa, geldügümleyin buyursam gerek, anı zindandan cıkarub 
darda işin kayursam gerek. (Ferec 855/1451 v. 2b). iş ki “yeter ki”: X 
Günü gelince hakkını ve kanaatini müdafaada eskisi kadar aciz 
kalmıyacağını gayet iyi anlıyordu. İş ki Allah o günleri göstersin! 
(R.N. Güntekin 1930 s. 94). x Onu da hallederiz, iş ki senin iste- 
diğin olsun. (Peyami Safa 1931 s. 94). x Harmanlar hep bir arada 
döküldüğü için toz toprak birbirine karışır. İş ki rüzgör essin. (M. 
Makal 1950 s. 31). x Öyle bostan göstereceğim bu köylüye, ağızları 
açık kalacak! Gelecek salıya köyün yarısı bostan ekecek! İş ki bu 
yıl bunları erdirip oldurayım! (F. Baykurt 1971c s. 357). işi oluruna 
bırak- "işi kendi hâline bırakmak, karışmamak”: & Bir müddet işi olu- 
runa bırakmıya karar verdi. (Sabahattin Ali 1937 s. 20). x Fatmanın 
birikmiş beş on kuruşu suyunu çekerken, aklı başına geldi. Artık 
işi oluruna bıraktı. Abdullah Efendinin evinde yıkadığı bulaşığa, 
süpürdüğü ortalığa mukabil bir ekmek yiyordu. (S. Kocagöz 1941 s. 
13). iş olsun diye “hakiki bir sebep olmadan, ciddi bir maksat olmadan”: 
x Ortanca hanım, bir türlü rahat edemiyor, yerinde duramıyordu. 
İş olsun diye dışarıya seslendi: “Vicdan! Dangalak mahlük nere- 
desin? Çabuk buraya gel!” (S.M. Alus 1934 s. 200). x Hele bu yol 
işile bu kadar uğraştığıma kızanlar pek çok. Bir alâkaları oldu- 
ğundan değil, iş olsun diye kızıyorlar.. (Sabahattin Ali 1943 s. 7). işi 
pişir- 'bir işi sahadan safhaya ilerleterek neticesini alana kadar müzake- 
re etmek”: x Kılğuz kadının becerikliği sayesinde her şey yoluna 
girer, iş pişirilüb kurtarılır. (H.R. Gürpınar 1330 s. 27). (Argo) 'cinsel 
ilişki kurmak’: X Eskiden gerdeğe girmeden oğlan kızın parmağı- 
nın ucunu göremezdi. Şimdi evvelden işi pişirip öyle evleniyorlar. 
(İsmail Galib 1932yd s. 8). işi rast git- “(bir işte) muvaffak olmak”: x Bu 
şapkanın giyilecek yeri kalmadı gerçi, ne yaparsın? Uğur getirir 
bu şapka bana. Fesi atıp onu giydim giyeli işim rast gitmiştir. (K. 
Bilbaşar 1944 s. 5). x O uğursuz günün sabahından sonra Dertli- 
pınarlı Memişin işi bir türlü rasgitmedi. (H. Aytekin 1945 s. 64). işi 
tatlıya bağla- 'öfke göstermemek, muhatabını teskin etmek”: xx Suat 
aksi aksi döndü: “Ne var, ne istiyorsun? Sağırla mı konuşuyor- 
sun?” diye sertlenince, Cevdet Efendi işi gene tatlıya bağlamıştı: 
“Sen şimdi karınla yarenliği bırak da beni dinle: Doktoru gördün 
mü?” (S.M. Alus 1934 s. 66). iş tıkırında (git-) “iş yolunda gitmek”: “x 
Yolda köpeklerden ve “köpek kadar değeri olmıyan” bir bekçiden 
başka kimseye görünmemişlerdi. İşin bu kadar tıkırında gitme- 
sinden memnun olan kadırga kapıyı açan küçük karısı, otuzluk 
Haticenin hayretle büyüyen gözlerine keyifli keyifli gülerek... (K. 
Bilbaşar 1941 s. 28). x Kuş sola doğru uçuyorsa korkma, işin tıkı- 
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rında. Rüzgarın hızına göre bir veya iki karış ilerisine ateş eti 
(S.M. Alus 1944 s. 143). işler yaş 'vaziyet kötü”: xx İşler yaş! Bak işte, 
bayramdır dedik, biraz para oynar, namusumuszla dinlenelim de- 
dik, bu memlekete düştük. Meğer burada dilencilere göre yasak 
varmış. (F. Erdinç 1948r s. 41). 


Osm. iş “hoş hayat, sefa'< ayş kelimesinin varyantı, belki İş u nüş kafiye- 
li terkibin tesiri altında. & Çün gece oldı, gerü kapuları bağladılar, 
subha-dek 'iş u temaşaya meşğül oldılar. Sa"at sa"at bir birine 
mihr u muhabbet artar-idi, ifrat-ı 'ışk gözlerini örter-idi. (Ferec 
855/1451 v. 119a). 


AD., RD. iş- “içmek” < iç- fiilinin varyantı, DS 2565, TS 2124, |. Eckmann 
1940 s. 151. x Müsülmanlar, "aşık oldum, süçü işdüm, delü oldum! 
(Sultan Veled 1958 s. 34). 


işaret 'alâmet, belirti, emare, nişan; el veya gözle verilen nişan, ima” < Ar. 
işara a.m. |(/şwr/ kökünden]. Xx işaret et- “söz söylemeden el veya göz 
hareketiyle emretmek”: x Padişah işâret etdi. “Otur!” dedi. Oturdı. 
(Ferec 855/1451 v. 26a). x Ol şanem-i mah-ruh Ferruh-rüza eliy- 
le gel deyü işâret eyledi. Der-hal Ferruh-rüz durdı, “azm-ı kaşar 
etdi. (a.e. v. 37b). 


işbaşı et- | (geçişsiz fiil olarak) 'çalışmaya başlamak” < iş, baş ve et-. x 
Musa ise orada yere yatmış ayağını tutuyor, ayağından bol kan 
akıyor, toprağı ıslatıyordu. Müteahhit Rıza efendiye: “Peki sarın 
da, iş başı etsin...” diyerek gitti. (C.A. Kansu 1947 s. 45). 


işbaşı et- Il (geçişli fiil olarak) “bir işe koymak, çalıştırmak” < işbaşı et- |. 
x Oradaki bostan dolabı bir seneden beri işlemez bir halde du- 
ruyormuş. Dolabı temizletip işletmek istemişler. Bir kaç köylüyü 
bunun için işbaşı etmişler. (C.S. Gürler 1939 s. 8). 


Işbitlren, b. /spitren. 
işbu, b. oşbu. 


(Kumarbazlar argosu) işçi 'hile yapan oyuncu, kumar hırsızı' H. Koda- 
man1944 s. 250. &* 


AD. işçimen 'çalışkan, becerikli, iş bilen” DS 2561 < evcimen kelimesinin 
ev kısmının yerine iş kelimesi konmuş, halk etimolojisinin güzel bir ör- 
neği. XxX 

işe- “su dökmek, küçük tuvaletini yapmak” M. Râsânen 1969 s. 174. < Çağ. 
işe- a.m. A. Pavet de Courteille 1972 s. 116. x Nasraddin Höca bir 
gün bir yerde işemiş. İstinca ederken, ittifak, bir eşek de işemiş. 
(P.N. Boratav 1995 s. 109). 


AD. işemik “sidik” DS 2562 < işe- + -mik, b. çelmik ©. x Durdukları yerin 
az ilerisindeki yerdeki duvar işemik kokuyordu. Ayrı bir yerlerde 
bir ahır aradı, bulamadı; Işemik kokusunun, aradığı ahırdan değil 
de yandaki duvardan geldiğini anlayınca bayağı rahatladı. (Yaşar 
Kemal 1983k s. 77). 


AD. işgaf/Işgap 'dolap' DS 2562 < Rus. şkaf a.m. Tietze 1982z no. 139. Xx 


işgal “(bir yeri) ele geçirme, zaptetme” < Ar. işğal a.m. x Hem de vallahi 
kulağımla duydum, işi gücü devairi işgaldür, dedi. Hiç hakime ih- 
sası rey yaraşır mı? (F.C. Göktulga 1953 s. 53). işgal et- “ele geçirmek, 
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işkenbe 


zaptetmek”: * İşinize son veriliyor. Solcular Tan Matbaası'nı işgal 
etmişler. (R. Ilgaz 1996 s. 103). 


işgaliye “park yapılan bir vasıtadan belediyece alınan bir para” < işgal + 
vergi ve ücret isimlerinde kullanılan -iye eki, b. adliye ©. x Bizim gibi- 
lerden “işgaliye” alınması gerekir. Neden direnip inat ediyorum 
bilmem. (Peride Celal 1991 s. 553). 


AD. işgap, b. işgaf. 
işgene, b. işkene. 
işgeve, b. işkefe. 
işgil, b. işkil 1. 


işgüzar | (müspet manada) “iyi çalışan, becerikli’ < iş + Fa. -guzar 'ge- 
çiren, bırakan” (b. haracgüzar ©), Fa. kar-guzar a.m. kelimesinden 
calgue (ödünçleme çeviri), b. Tietze 1964p s. 182; işgüzar kelimesi lü- 
gatlerde 20. asırdan evvel kaydedilmiyor, ilk defa “Ali Seydi 1324 s. 50 
“ğalat” kaydıyla zikredilmiştir. Az. Tk. işgüzar a.m. ADİL 1980 II, 461 belki 
daha eskidir. x Zaten pek ufak tefektir. Maamafih sözlerinden iş- 
güzar ve çalışkan bir adam olduğu anlaşılır. (C.F.Başkut 1962 s.28). 


işgüzar Il (menfi manada) ‘gereği yokken, daha çok kendini göstermek için 
işe karışan’ (TüS) < işgüzar |. x Bu vaziyetteki tazelere akıl öğ- 
retecek akıl hocaları eksik mi? Konu komşu arasında, sındırlıyı 
sıyırtmış, artık sırasını savup geçmez olmuş, fakat hâlâ da tek 
duramıyan, fikir çelmekten zevk duyan işgüzar kocakarılar çok. 
(S.M. Alus 1944 s. 175). x Ah ah, ne işgüzar protokol görevlileri de 
vardır, olmıyacak yerde olmadık şeyler yaparlar, insanın canını 
sıkarlar. (M. İzgü 1993 s. 58). x İki ay önce seçilip işbaşına gelen 
yeni yönetimin muhalifleri, kasabanın onca sorunu çözümlenme- 
yi beklerken, köpeklerin ortadan kaldırılmasını “anlamsız bir iş- 
güzarlık” olarak nitelediler. (A. Yurdakul 1996 s. 21). 


işid-, b. eşid-. 
işirgen-, b. eşirgen-. 
işit-, işitgeç, b. eşid-. 
işitil-, b. eşidil-. 


işitmezlen- “işitmemezliğe gelmek” TS 2118 < işit- + -mez olumsuz geniş 
zaman kipi + -/en- “gibi davranmak’ anlamında fiil yapan genişleme, b. 
almazlan-u. xox 


işkampaviya, b. iskampaviya. 
AD. işkebir “yaban arısı” K. Emiroğlu 1989 s. 135 < Yun. (diyal.) öxeniö 
(şkepid) a.m. Ch. Tzitzilis 1990 s. 193-194. 


AD. işkefe/işgeve “saçta pişirilen yufka ekmek” DS 2562, 2563, ZTS 105, 
TS 2114-15 < ?? 


işkenbe/işkembe “karın ve içindeki organlar’ < Fa. işkanba/şikanba a.m. 
x Hafızı cami avlusunda buldu. Kollarını sıvamış, aptes almıya ha- 
zırlanıyordu. Alçak boylu, kalın, işkembesi kendisinden iki karış 
ileri uğramış, semiz toparlak yüzlü bir adamdı. (S. Baklacief 1957 
s. 98). işkembeden söyle-/işkembeden at-/işkembe-i kübradan 
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işkence 


at- “uydurmak, uydurarak söylemek, atmak”: Kimi işkembeden söy- 
ler, cigerden naleler eyler. (Seyyid Vehbi, öl. 1149/1736, A.S. Levend 
1943 s. 458). x Bunları işkembeden atıyorum sanma! Bir zamanlar 
ben de başka türlü düşünüyordum, herşeyi aklımla halletmiye 
kalkıyordum. Fakat artık dünyada bir tek şeye inanıyorum: O da 
tecrübe. (Sabahattin Ali 1937 s. 202). x Aklını kaçıran zavallı şimdi 
herkese işkemb-i kübradan böyle fetva çıkarıp veriyor. (Y. Ahıskalı 
1940 s. 63). x Kaçık Arnavut, bu söylediklerinin dörtte üçünü her 
halde uydurmuş, övünmek için işkembe-i kübradan atmıştı. (M. 
Seyda 1958 s. 205). 


işkence | “bir kimseye yapılan aşırı eziyet’ < Fa. işkanca a.m. x İşken- 
cede ihtiyat edeler ki kable s-sübüt telef-i nefs olmaya ve eger 
işkencede ölürse da"vası şorulmaya. (N. Beldiceanu 1967 v. 7a). x 
Ehl-i 'örfe teslim etmedin dutub kapub işkence ve siyaset ey- 
lemek şer"a ve 'örfe muhâlif te'addi ve tecavüzdür. (Ö.L. Barkan 
1943 [935/1528] 5.27). 


AD. işkence Il/iskence “iki tahtayı sıkıştırmak için kullanılan bir marangoz 
aracı” DS 2556, 2563, ZTS 105 < Fa. eşkanceh/şekanceh a.m. eşkan- 
ceh “large sash clamps (their names are a reminder of medieval tortu- 
ring screws)’ H. Wulff 1966 s. 86. &x 


AD. Işkene/işgene “bir yemek, etli yemeğin suyu” T. Gülensoy-A. Buran 
1994 s. 235 < Fa. İşklna 'bread crumbled into broth’ F. Steingass 1930 
s. 66 Tietze 1967 no. 68, G. Doerfer 1975 IV, 146. işkenli “sulu (yemek)' 
DS 2563. xx 


AD. Işkep 'kirişler üzerine köşeden köşeye çapraz atılan direkler’ DS 2563 
< Yun. (diyal.) ox£rrn/To£rın (skepi/tsepi) “örtü, tavan” Ch. Tzitzilis 1987 
no. 478. xx 


AD. Işkes- ‘kötülük etmek, eziyet etmek” DS 2563 < ?? x [Tilki] bardağı 
insan sanmış. Bardağa işkesmek için zevle ipi ile kuyruğuna bağ- 
lamış. (M. Tuğrul 1969 s. 212). 


AD. Işkil Wişgil “bir şeyin bağı, perdenin bağı, boyunduruğun demir kısmını 
bağlayan kayış; yelkenli gemilere bağlı filika; yüzük oyununda yüzüğü 
saklamaya yarayan çorap, mendil ve başka şeyler” DS 2562-63 < Fa. 
şikil/şlgll/aşkal “horse-tether” F. Steingass 1930 s. 66, krş. Az. Tk. işkil 
a.m. Mecazi manada “ilgi, bir şeye karşı düşkünlük: iş güç, uğraşı” DS 
2562-63. xx işgillen- “hatırlamak, sürekli bir şeyle uğraşmak, oyalan- 
mak” DS 2562. &x 


işkil II “şüphe, kuşku, vesvese’ Meninski 1680 |, 243 < Fa. işkil/işkil 'hile, 
aldatma” F. Steingass 1930 s. 66. xx işkil et-/işkille- “haber vermek, 
kolaçan etmek (?)” DS 2563: x x Teftiş idüb kimde işgil iderse. (E. 
Kömürciyan 1981 s. 149). xx “O evi iyice işkillediniz mi?” —“Elle koy- 
muş gibi bulurum.” (Musahipzade Celal 1936ba s. 25). işkile var-/Iş- 
killenmek ‘şüphelenmek; alınmak” DS 2563, Meninski 1680 I|, TS 2119, 
E. Gemalmaz 1978 III, 187. işkilli 'kuşkulu': x Ben bir şeyler olduğunu 
seziyordum amma, pek içinden çıkamıyordum. Bereket versin Ali 
biraz gözümü açtı. Bana Şakir Beygillerin bugünlerde biraz işkilli 
olduklarını çıtlattı. (Sabahattin Ali 1937 s. 75). 


AD. işkine “bir balık cinsi, Corvina nigra’ < Yun. okiva (skína) D. Georgacas 
1978t no. 120. &* 
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işlet- 


Osm. işklavon “bir gemi tipi, bir çeşit fırkata” < İt. (Venedik diyal.) schiavo- 
ne “dalmatino, illirico” Kahane-Tietze 1958 no. 584. Hapax legomenon. 


işkolik “çalışma delisi, kendini tamamen işe vermiş” < İng. workoholic a.m. 
kelimesinin, ilk unsurunu Tk.ye tercüme etmekle elde edilen calque”ldır. 
Zaten İng. kelime de buna benzer şekilde alcoholic kelimesinin calgue'ı- 
dır. Tk. kelime belki örneğimizi aldığımız kitabın yazarı tarafındanyaratıl- 
mıştır. x Bir insanın gençliğinde işkolik olması ne denli yıkıcıysa, 
yaşlılığında tembel tembel oturması da o denli yıkıcıdır. (M. Urgan 
1998 s. 88). 


işle- | “çalışmak” TS 2119-22 x Anun atasından mevrüs şan'ati hışt- 
zenlig-idi. Her gün öyleye degin işler-idi. (Ferec 855/1451 v.117b). 
x Diledi-ki Kâzerüna gide. Yollar bağlu bulundı, karuban işleme- 
di. (a.e. v. 117b). “icra etmek, neticeye götürmek”: “x Raklklaslığı eyle 
uşülinde işledi ki şah u vüzerâ vu nüdema cümlesi ta'accüb etdi- 
ler. (a.e. v. 203a). x Dârü işledi, biy-hüş olub düşdi. (a.e. v. 22a). x 
Bu zen-i parsa bir iş işledi kim tā devir-i kıyamet dasitan olısar- 
dur. (a.e. v. 26b). 


işle- II “(cansız faillerle) harekette olmak, tesir etmek” TS 2122 < işle- |. * 
Nushalarının te'sir-i efsünkar u sihr-amızini, bunların sıtmadan 
başlayarak en mühlik emraza deva olduğunu, üzerine de bir nus- 

„ha taşıyana kurşun bile işlemeyeceğini kemâl-i itmi”nanla i'lân 

ediyordu. (Ahmed Şerif 1326 11908) s. 55). x Evrakım bugün müs- 
teşâra gitti. Yarın ikimiz de muallimiz. Öbür günden itibaren ay- 
lıklar tıkır tikir işliyor. (S.M. Alus 1934 s. 219). x Yol değil mi bu, atlı 
da geçer, araba da geçer. Bu yollar av mevsiminde sabaha kadar 
işler! (S.M. Alus 1944 s. 184 x Meğerse tuğla fabrikasına işliyen 
küçük şimendifere, dekovil mi derler ne derler, ona koşuyorlar- 
mış. (a.e. s. 100). “cerahatlanmak (yara hakkında)”: x Fahr edermişsin 
yürekde zahm-ı yar işler diye; | Onmasun, ey müddeti, hergiz 
cihanda işlerün! (Zati 1970 II, 220). 


(Argo) işle- III “çalmak” < işle- |. x Sen şu kemeri papel sayub-da mı 
aldın? Posta-hanenin önündeki işportalardan işledin. (M. Yesari 
1928 s. 235). x Bir gün kızdırdım: “Ulan Tank dedim, zaten bul- 
muşsun mevlanı, bari biraz işle de beş on papel kazan!” Geçmişi 
kandilli ne dedi bilir misiniz? “Beni yankesici diye sana kim söy- 
ledi?” (Aka Gündüz 1940 s. 8). Başka argo manalar için b. H. Aktunç 
1990 s. 143. 


işlek “işleyen (ms. makine); çok işlenen, çok kullanılan (ms. yol); düzgün, 
okunaklı (el yazısı)” < işle- * fiilden partisip manasında sıfat yapan -k 
eki, b. açık | ve akık ©. x Hana şebih o hânedür işlek olub erâzile, | 
Babı babulluğa döner, her yoli hayli bol olur. (Ali 1975 (1007) 1599 
s. 127). 


AD. işlepe ‘fötr şapka; serpuş” DS 2564 < Rus. şlyapa a.m. Tietze 1957 no. 
201. 


işlet- | ‘çalıştırmak’ TS 2122-23 < işle- fiilinin causativum (ettirgenlik) hali, 
b. acıt- 1. x Sen benüm kulumsın. Her nen var-ise benümdür. 
Seni ve emlaküni ve esbabunı taşarruf ederem. Buları benden 
satun al! Yok-mı dersin, seni gevüre sataram, işletmekden ca- 
nuni, bağrunı cıkarur. (Ferec 855/1451 v. 105b). ‘yaptırmak, elde et- 


663 


işlet- 


tirmek”: x Ruham-ı mülevvinden havglar, birkeler işletdi. (a.e. v. 
91b). x La-yenkati" bu degirmeni bu resme işletdi. On yıldan son- 
ra degirmenün muharrikl muhallel oldısa, mu'attal kaldı. (a.y.). 


işlet- II ‘sezdirmeden biriyle alay etmek” < işlet- |. x “Bizim ilçenin kay- 
makamlığını becerdin mi Amerikaya reisicumhur da olursun,” 
diyorum. Yutmuyor. “Hadi oradan,” diyor, “işletme beni!” diyor. 
(F. Baykurt 1955 s. 24). x “Ulan yuh sana be! Muhtar seni işlet- 
ti ulan!” Kadınhanlı köylü delikanlısı kızardı. (F. Baykurt 19610 s. 
178). x Sürgün lâfını ilk açtığın günü hatırlıyor musun? İnanma- 
mıştım, işletiyorsun sanmıştım vallahi! (A. İlhan 1973 s. 475). 


işlibe “bir çeşit kuş” R. Dankoff 1991 s. 47 < ?? Başka kaynaklarda buluna- 
madı. Xx 


AD. işlik | “iş yeri, dükkân, atelye; el tezgâh!’ DS 2564, TS 2123 < iş + -lik. 
* Sana gözel bir işlik açarız. Şahsın için de bir ev uydururuz. (F. 
Baykurt 19610 s. 223). x Uluguş, demirci işliğine çıkıp geldi kuşluk- 
layın. (F. Baykurt 1971t s. 351). x Evimizin tam karşısında bir berber 
işliği vardı, sahibi kapının önünde otururdu. (B. Günel 1984 s. 35). 


AD. işlik II, b. içlik. 


(Halk ağzı) Işmar/ışmar “(el, göz ya da baş hareketiyle yapılan) sessiz işa- 
ret” DS 2497 < ?? x Karşı karşıya giriştiler mi kafa çekmeğe, baş- 
ladılar mı bize tecavüze, göz kırpmağa, bıyık burmağa, söz atma- 
ğa? O kirloz suratlı, süpürge sakallı, kart habeşin lokma gözleri 
bende. Arabacıları bile çileden çıkmış, o da boyuna duduya 1ş- 
mardal (S.M. Alus 1933p s. 161). x Beybaba bir işmar çaktı. Oradan 
bir çocuk valizle bohçayı Fatma'dan alıp uçtu. (M. Seyda 1958n s. 
232). 


işporta ‘seyyar satıcıların mallarını serdikleri sepet, sergi” < Yun. oröpra 
(spörta) < İt. sporta a.m. G. Meyer 1893 s. 50, M.L. Wagner 1943 s. 25. x 
Sen şu kemeri papel sayub-da mı aldın? Posta-hanenin önündeki 
işportalardan işledin. (M. Yesari 1928 s. 235). x Köylerden kentlere 
savrulan insanlarımız, işporta tezgâhlarında, trikotaj atölyele- 
rinde, oto tamirhanelerinde, daha bin bir türlü er meydanında 
Yahya Kemalin şiirlerini okumaya zaman bulamamışlarsa, nasıl 
bir ceza düşünürdünüz onlar için? (N. Güngör 1992 s. 15). 


işrap et- “ima etmek, yavaşça ve kurnazca sokmak ” € Ar. işrab a.m. x 
Uşak kapıyı açtı, bir şey söylemedi ama ev sahibinin yanına gi- 
dileceğini tavriyle Işrap ediyordu; büsbütün ciddileşmişti. (R.H. 
Karay 1964 s. 10). 


işret “bezm meclisi zevkleri” < Ar. “işra a.m. x Melik-zadelerün gerek- 
lüsini temam haşıl etdi. Amma artuk meyli şikara vu şohbete vu 
“işrete idi. (Ferec 855/1451 v. 27b). “x Yediler, icdiler, “işretler &tdi- 
ler. Ücer, dörder gün durub sağlığ-ile durdılar, yollarına gitdiler. 
(a.e. v. 26a). 


Osm. işret-hane “umumhane, genelev” Meninski 1680 1 < işret ve hâne, 
b. apdesthane O. x Üzengü yoldaşlarıyuz deyü rikab gibi yanla- 
rına takılub gah mey-hanelerde yeyüb içmege gah “işret-hane- 
lerde nigar sayd etmege ilga ederek az zamanda bir mertebeye 
varurlar ki nakdiyeleri fenâ bulur. (Ali 1979 (988) 15811, 146-147). 
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iştonı 


iştafilya, b. istafilya. 


iştah “istek, arzu; yemek yeme isteği’ Meninski 1680 |, 231 < Ar. iştiha” 
a.m. X Cebinde anzorot varsa, pek iştaha gelirsen şu balyaların 
arkasına gidip bir iki yudum çek! (S.M. Alus 1944 s. 48). 


işte “ha bak!' Meninski 1680 |. 234 < oşte. x Lohusanın şıhhatince 
vukü" bulacak her mes ”üliyet size raci"dir. İşte kapu, buyrunuz! 
(H.R. Gürpınar 1927n s. 210-211). 


AD. iştecik “işte” DS 2566 < işte + -cik küçültme ek, b. acıcık ©. x O ev 
senin benim deyelek ekmeyin başında gürültü ettikden söra iki- 
sinin de aç ğarnı tomtok oluyo.. Gerisin geri ikisı dönüyola eve. 
Birisi deyo ki: “İştecik benim ev bu.” (A. Caferoğlu 1940 s. 117). & 
İşte sular gölgeler, iştecik kayalar kökler | Ayaklarım taşır gönlü- 
mün devini efsanede. (F.H. Dağlarca 1957d 5.19). 


Osm. iştidad 'şiddetlenme, artma” < Ar. iştidad a.m. iştidadü I-berd/ 
iştidadülberd 'soğuğun şiddetlenmesi' (eski takvimlerde bir mevsimin 
tesmiyesi). x Elâ gözlümün çıkagelişi en ziyade kânunlarda; 40 
gün süren Erbain ve 50 gün süren Hamsin içinde, Erbainin Zem- 
herir fırtınasile “İştidadülberd”ine sanki balmumu yapıştırmış. 
(S.M. Alus, Akşam Gaz. 30.1.1941). 


Osm. iştigal “meşguliyet, eğlenme, oyalanma” < Ar. iştiğal a.m. x Hen- 
gam-ı nim-şeb evde-yidüm, bir kuş dutdum, biryan eyledüm. Ağ- 
zuma koyacağum vaktin, na-gah ğarib Ikluşdur, ucdı, perri bali 
temamet katumda kaldı. Ol iştiğalde-yidüm. (Ferec 855/1451 v. 
140b). “tahsil, okuma, ders çalışma”: x Pes ekser-i evkâtları batâlet 
ile geçer, ehl-i hiref u kasibleri şınâ'atinden ve talib-i “ilm olanla- 
rı iştiğal u mutala"a fikretinden beri olub yaranı ile ahşam olınca 
yer içer. (Ali 1975 (1007) 1599 s. 126). 


Osm. iştihar “şöhret kazanma, meşhur olma” < Ar. iştihar a.m. x Ma'mafıh 
şa'irlikle iştihare i'tinam yok. (Namık Kemal 1967 I, 328). 


RD. iştiple- çimdiklemek” DS 2566 < Bulg. ştipya, Sırp-Hırv. ştipati a.m. 
Tietze 1957 no. 203. &x 


Osm. iştira “satın alış” < Ar. iştira“ a.m. iştira et- “satın almak”: X Ehl-i 
İslam iştira" etseler dahı kefereden alına-gelen haracları sakıt 
olmaz, bi-kusür eda ederler. (Ö.L. Barkan 1943 fikinci Selim devril s. 
298). 


iştirak “ortaklık” < Ar. iştirak a.m. x Ve bir ra"iyyetün oğulları ki ba'Zı 
çift ve ba"Zı bennak kayd olınmış olsa atalarınun yerini iştirak-ile 
tasarruf edüb resm-i çift ve resm-i bennak cümlesinün arasın- 
dan iştirak-ile eda olınur. (Ö.L. Barkan 1943 [935/1538] s. 30). 


iştiyak 'hasret' < Ar. iştiyak a.m. x Amma ademi-zaddan vefa gelme- 
ye deyüb terk-i vişal etdüm. Bu dem iştiyak odında yanub yoru- 
ram. (Ferec 855/1451 v. 29a). x Melik “avratlar gibi sağu sağdı, yü- 
zin yırtdı, başına doprak koydı, donın yırtdı, kolın çeynedi. Gün 
günden teb u süz u firak-ile, iştiyak-ile nahif oldı. (a.e. v. 89b). 


AD. iştonı “don” <içve don. X İştonı tutturmak için bir uçkur lazım. (L. 
Bonelli 1899 s. 366 no. 307). 
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işve 


Osm. işve “naz” € Fa. işva a.m. < Ar. “işvva “akşam, karanlık; akşam yeme- 
ği”. x Kılur gülzar içinde naz u 'işve. (“Ömer bin Mezid 1982 (840) 
1437 s. 90). 


Osm. işvebaz 'flörtçü' < işve + -baz “oynayan”, b. ateşbaz O. x Alu 
fendidı, işve-baz, | Gyah mutidır, gyah oğratmaz. (E. Kömürciyan 
1981 s. 89 no. 47). x ELİFE (şuh, işvebaz bir tavırla Kâzıma yakla- 
şarak) —“Benimle böyle baş başa kalmak sizi rahatsız etmesin 
sakını” (İsmail Galib 1949 s. 84). 


it | “köpek” < ETk. ıt a.m. Clauson 1972 s. 34 s İtler bir dem şabr etdi- 
ler, nan u güşt umdılar. Cün ümidlerin kesdiler, kamusı (metinde: 
kamusın) vezir yöresinde ellerini uzadub başlarını elleri üzeri- 
ne koyub yatdılar, uyıdılar. (Ferec 855/1451 v. 125a). x Bir demden 
sonra daşradan lçerü bir it girür, kızcuğazı kundağiyla anası ol 
ite verür. Kızı ağzıyla kapar, kacar, na-bediyd olur. (a.e. v. 88b). x 
Şeyh avlamağa-mı çıkdı kim elinde it dutmışdur yeder?. (A. Zajac- 
zkovvski 1934 |, 82). it canlı 'zahmet ve sıkıntıya çok dayanır, yorulmak 
bilmez, çok can acıtan sızılara, zahmetlere, yaralara “of” demeden daya- 
nabilen’ TS 2126, Ö.A. Aksoy 1976 II, 752: x Bu derd-ile nice it canlu 
oldum, | Ki seg-ban gibi tozlu kanlu oldum. (Fahri 1974 s. 416 no. 
3272). x Lakin mel'ün it canlı ve bu gibi huşüşatda idmanlı bir ca- 
never olduğundan yine der-hal kendini toplayarak yola düzelir, 
koğalıyanlarun süratlarına irill ufaklı bir kaç avuç taş fırlatarak 
ikisi de firara muvaffak olurlar. (H.R. Gürpınar 1316 s. 412-413). x 
“Bu işkenceye naşıl tahammül etdiğime şaşıyorum.” —“İt can- 
lısın da onun için!” (H.R. Gürpınar 1341 (1922) s. 636). x Kodaman 
evde hapis gibiydi. Patlıyordu. Odadan sofaya, sofadan merdi- 
ven ayağına, merdiven ayağından da mutfağa, muttasıl gidip ge- 
liyor, it canlı vakti öldüremiyordu. (E.E. Talu 1935 s. 41). it dalaşı 
‘ciddiye alınmayacak küçük bir münakaşa: * “Hayr ola! Bir vak'a mı 
var?” -Ne olacak, it dalaşı... (M. Yesari 1928 s. 218). it deliği (argo) 
“hapishane”: “Dutmuşlar mı?” —“Plrakir mi hükümet?” —“Dese- 
ne boyladı it deliğini?” (Orhan Kemal 1954b s. 110). AD. it dirseği 
“gözdeki arpacık” DS 2567, TS 2126-27, Meninski 1680 II, 2056, krş. Az. 
Tk. itdirseyl ADİL 1980 II, 436: x Biraz kanlı olan sol gözünün alt 
kapağında epeyce bürtlemiş bir itdirseği vardı. (F. Erdinç 1955 s. 
84). it dişi domuz derisi “sevilmeyen iki kişi arasındaki anlaşmazlıktan 
duyulan hoşnutluğu anlatır: xx Çün bir birine girüb kırmağa başla- 
dılar, heman bunlar dahı it dişi donuz derisine deyüb bir kenara 
çıkub durdılar. (Saltuk-name 1974 s. 333). x Minnet u hamde seza- 
dur Barı | Biri birine düşürsin barı, | Bu da Hakkun ne güzel bir 
işidür, | İşte hinzir derisi, it dişldür. (Enderüni Fazıl Beg 1286 s. 90). 
x “İtalyanı istemiyor işçiler. Güç halle idare ediyorum herifleri.” 
—“Sana ne, niye idare ediyorsun? İt dişi, domuz derisi. Ko ser- 
hoşu yıkılana kadar.” —“Herifi öldürürler ağa!” —“Bubayın oğlu 
mu?” (Orhan Kemal 1952c s. 23). 


(Argo) it II “serseri” < it |. x Elif'in dengi değil o it. (M. Başaran 1992 s. 
152-153). 


it-/yit- “üstüne dayanarak hareket ettirmek’ < ETk. it- a.m. Clauson 1972 
s. 38. x Anda bir yeşil zümürrüd gibi daşdan yapılmış kaşr var. 
Tereddüd-ile ol kaşrun kapusına vardum. İtdüm, açıldı. Girdüm. 
(Ferec 855/1451 v. 101a). x Karanu kalmaya anda ki bu ayl Karanu- 
yı nür ile daşra yitti. (Sultan Veled 1958 s. 41). x Hükm eder Paşa, 
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itele- 


çeriler gitdiler | Ol gemileri denize yitdiler. (Enveri 1928 s. 46). əx 
Gapiyi ğız yiterek içeri düşmüş. Gız içerde ğalmış, anası babası 
dışarda ğalmışlar. (A. Caferoğlu 1944 s. 76). 


it- kak- “iterek kendine yol açmak”: & Saatlerce evvel gelmiş, herkesi 
ite kaka, kan ter içinde, ön sırayı kapabilmiş olan bir alay ko- 
cakarılar bekliye dursun. (S.M. Alus 1944 s. 49). x Birbirlerini ite 
kaka, altalta üstüste atlıyorlar. (a.e. s. 99). 


itaat “söz dinleme, buyruğa uyma” < Ar. ita'a a.m. (/tw'/ kökünden]. * 
İtâ'at etmeyüb temerrüd edüb hidmetin yerine getürmez kimes- 
neler vaki" olacak olur ise, ol yerün kâzisi ve emini olan kimes- 
neler üzerine yıl geçmeden esamilerin “ala vechi t-tafşıl yazub 
der-gah-ı mu"allaya i“lam eyleyeler ki geregi gibi siyaset olınub 
hakkından geline. (Ö.L. Barkan 1943 [904/1498] s. 93). 


Osm. itab “azar, serzeniş’ < Ar. “itab a.m. x Ulularun itabından ağla- 
dum. (Fahri 1974 s. 262 no. 150). (birisine) itab et- “(birini) azarla- 
mak”: x Padişah veziyrlere “itab eyledi. (Ferec 855/1451 v. 244a). 
x Bu yigit senün sarayuna ihtiyariyle girmedi, ben zör-ile getür- 
düm. Mücrim benem. Ana hic hitab u 'itab eyleme ki bi-günah- 
dur. (a.e. v. 99a). 


itakname, b. itkname. 


İtalya “İtalyanların ülkesi ve devleti” < İt.Jtalia a.m.: yer adlarındaki -ya 
son eki için b. Abya O. Xxx 


İtalyan “İtalya halkından bir fert; İtalya ile alakalı” < İt. İtaliano a.m.; -an 
son eki için b. Amerikan O. xx 


itdaş ‘serseri arkadaş” < it II + -daş eki, b. adaş H". x Ortaokuldayken 
daha, ikide bir kaçar, Karacaahmet”te mezar aralarında zar atar- 
dı itdaşları ile. (V. Türkali 1977 s. 20). 


AD. itegü/iteği “un elerken dökülmemesi için yere serilen bez; içinde ha- 
mur saklanan ya da üzerine yufka serilen örtü, tahıl kurutmaya yarayan 
yün battaniye, kilim” DS 2566, 2567, ZTS 105 < krş. ETK. itegü 'de- 
ğirmende dönen taşın üzerine bindirilen ağaç parçası: unun daha kalın 
olması istenirse taş bununla biraz yukarı kaldırılır, ince olması istenirse 
aşağı indirilir” Kaşgarı 1943 s. 240, Clauson 1972 s. 53. &* 


itekle- üst üste itmek’ < it- ?? , çok daha nadir olan itikle-'nin varyantı mı 
(krş. dürtükle-, sürükle-), itele- fiilinin tesiri altında (?). x Kiraz Ka- 
dın dirseğiyle Sündüsün güzel başını itekledi: “Yoksa sen Efeye 
gönül vermedin mi idi?” (M.H. Egeli 1944 s. 23). x Kız üşüyecek. Bir 
kahve yapayım mı sana? Ayağına sürünen köpeği itekledi. Şt! Çık 
dışarı, pis! (V.O. Bener 1953 s. 69). xx Elifi itekledi: “Elini çabuk tut! 
Tandırı farlatıver! (M. Makal 1957k s. 17). x Kendisini tutan gemi- 
cileri itekliyordu. (A. Özyalçıner 1963 s. 30). x Anan seni Murat Ça- 
vuşun evine doğru itekler. (H. Sayın 1965 s. 56). x Çingeneler onu 
kümesin bir köşesine iteklemişler. (S. Soysal 1978 s. 118). x Dört 
beş oğlan çocuk kopuk bir ağı onarmağa uğraşırken bir yandan 
da birbirlerini itekliyorlardı. (Füruzan 1982 s. 141). vs. 


itele- 'üstüste itmek” < it- + -ele- frequentativum (sık sık tekrarlama) ge- 
nişlemesi, b. avkala- (J.X Kapının önünde bulunan Belediye çavuşu 
ahaliyi elleri ve göksü (k dizgi yanlışı?) ile iteliyor, tartaklıyor; bir 
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i'tibar 


taraftan da yalnız kömürcünün işidilebileceği bir sesle: “Bizim 
aftosa yarım çuval kömür sakla!” dedi ve bir gözünü kırptı. (K. 
Bilbaşar 1944 s. 26). x Salonun daracık kapısında yan dönüp şunu 
bunu iteliyerek içeri girebilen şişman, kırmızı yüzlü adam... (Sa- 
bahattin Ali 1947 s. 10). x İnsanları delicesine sever ama onlardan 
korkar, kaçar, hep kötülük görür, hep itelenir, hep kakalanır. (S.F. 
Abasıyanık 1952h s. 90). 


Vtibar/itibar “Saygı görme, prestij’ < Ar. i'tibar a.m. x Bu dükeli kar u 
kiya u Vtibar u Itizâz u Ihtirâm bir dem padişah sohbetinde otur- 
mağzile oldı. Anun-cün dediler ki padişahlar nazarı kimiya durur. 
(Ferec 855/1451 v. 122b). Ftibar olun- ‘sayılmak’: x Atasınun tapulu 
yeri mülk-I mevrüsı gibi I'tibâr olınur. (Ö.L. Barkan 1943 [935/1528] 
s. 30). 


i'tibariyle/itlbariyle 'noktainazarından, bakımından’ < i”tibar ve ile veya 
calque (ödünçleme çeviri). x Ahmet Reşit artık gazetedeki işlere 
alışmıştı. Parlstekl bu tahsil ve iş hayatı onu ilim ve tecrübe iti- 
barile yeni baştan yetiştiriyordu. (Burhan Cahit 1934 s. 82). x Paris 
ve Erzincan, mesafe itibarile belki o kadar uzak değil. Fakat ha- 
yat takdir edemiyeceğin kadar aykırı. (a.e. s. 88). 


Ptidar, b. /”tizar. 
Ptidarname, b. Ptlzarname. 


Osm. Ptikad | 'bağlılık, itimat’ < Ar. /“tikad” a.m. x Bedi" bu sözi dedü- 
ginleyin Seyfün mahabbetl müta2a"if oldı. Kol biri birnün boynı- 
na bırakdı, biri birne I'tikâd berkitdi. (Ferec 855/1451 v. 152a). 


i'tikad il/itikat (din bahislerinde) “inanç” < Ar. i'tikâd a.m. x Benüm bu 
kadâ vu kadere hic /"tikadum yokdur. (Ferec 855/1451 v. 187b). * 
Ol Ipligi on yerde dügdi. Karşu bir bir dügümi şeşdi. Ahır dü- 
güm şeşlidüginleyin oğlan kalkdı silkindi, ten-dürüst oldı. Bu 
avaze cihana yayıldı Ferruh-rüza i'tikâd “azim ziyade oldı. (a.e. 
v. 39b). Jtlkad et- “kanaat getirmek, inanmak’: x Töhmetdür, bühtan- 
dur deyü I'tikâd etmişlerdi, likin şeri'at yolına gitmişlerdi. (Ferec 
855/1451 v. 175b). x Ya düşmanlar büyü yaptılarsa? Vâkıâ büyü 
denilen şeye hiç itikadı yokmuş. Büyücülerin kerameti olsa yer- 
den define çıkarırlarmış amma kanmamak ta elinde değilmiş. 
(S.M. Alus 1944 s. 78). 


i”timad/itlmat “güven, emniyet’ < Ar. i'timâd a.m. x Padeşahlar ihtiyat 
babında sa'yı gökcek etmek gereg-imiş. Düşmen belüricek kim- 
seye i'tlmâd gerekmez-imiş. (Ferec 855/1451 v. 90a). x Bana buyur, 
köşki Isteyeyimi Hidmetkârlara i"timad yokdur. (a.e. v. 211a). * 
Zihnine takılan hayalleri kovdukça kendine itimadı artıyor. Kış 
ortasında görünen bir güneş gibi, bu itimat ona meraretli bir se- 
vinç veriyordu. (H.Z. Ülken 1941 s. 197). /“timad et- “güvenmek”: x 
Amma bu hadde yeötişmen kl halk padişahun keremine i'timâd 
edeler, azalar, yaman işler düzeler. (Ferec 855/1451 v. 20a). x Gitdi 
anlar koyuban dünyâda ad, | 'İbret al dünyadan etme i'timâd.” 
(Enveri 1928 s. 15). ftimadlık “itimad” (kelimenin isim mahiyetini kuv- 
vetlendiren -lık eki ile, b. ahfadiyelik Cm): x Aşk olsun, bize itimadlık 
bu kadar mı? (A. İlhan 19631, 220). 
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it lingi 


i”tina/itina “dikkat, ihtimam’ < Ar. /i“tina” a.m. (/'ny/ kökünden]. x Örviyye 
eri A“rabı bu kelimatı işidecek, kardaşlık şefakatinün eli bunun 
İ'tinası, ihtimamı dameninün güşesine müstemsik oldı. (Ferec 
855/1451 v. 180b). ‘gayret’ (?): x Ma'mafıh şa"irlikle iştihare i'tinâm 
yok. (Namık Kemal 1967 1, 328). 


itir-, b. yitir-. 


i”tiraf/itiraf ‘hakikati veya bir suçu kabullenme’ < Ar. i'tirafa.m. XX Ptiraf 
et-/itirâf et- “hakikati veya bir suçu kabullenmek": & Âfitâb-perest 
idiler. Şimdiki hâlde cümle anun elinde Müsülman olmışlar, şâ- 
ni'-i “aleme i'tiraf etmişler, insaf etmişler. (Ferec 855/1451 v. 180b). 
x Ah, ah!... Neydi o yaşam! Ne günleri canım!... Beybaba bunları 
içinden geçiriyor, ama bitürlü kendine bile açıkça itiraf edemi- 
yordu. (A. Nesin 1958k s. 9). 


itiş- “birbirini itmek’ < it- fiilinin ortaklık genişlemesi, b. ağlaş- 0.x Ol 
yana, bu yana itişdi, depeşdi. (Ferec 855/1451 v. 234b). 


itişken/itişgen 'kavgacı, geçimsiz; yılmayan, uğraşan; inatçı' DS 2569 
< itiş- + fiilden sıfat yapan -ken eki, b. alıngan ©. x “Yaşasın Akpe- 
lit”in itişken sarıyazmalıları!” dedi, bir şeyler sezinler gibi olan 
genç Belediye başkanı. “İş babalarına, karılarına kalsaydı, çok- 
tan Akpelit”in tarlalarına uzanmıştı yol.” “O gün ben de orday- 
dım.” dedi Selim Soylu, “Nâci Bey dozercilere sürün deseydi ya- 
tacaklardı dozerlerin önüne. İçlerinde sarışın uzunca boylu bir 
kız... “Biz yol istemiyoruz sizden. Şurdan şuraya gidemezsiniz.’ 
dedi.” (R. Ilgaz 1981 s. 128). 


Osm. Ptiyad et-/itiyad et- 'alışmak' < Ar. i'tiyâd ve et- a.m. x Haberün 
şıdk u kizbe ihtimalini meslüb dutub televvüni mücib olan höd- 
raylig-ile hükümete i“tiyad ederdi. (Ali 1979 (988) 1581 1 118). 


Osm. i”tizar/i”tidar “özür dileme' < Ar. i'tidâr a.m. İkinci varyant bir imla 
hatası olabilir. i”tizar et- 'özür dilemek”: & Dil-höşlık verdi, taksirden 
itizar (metinde i'tidâr) etdi. (Ferec 855/1451 v. 141a). x Şabah durdı- 
lar, anı buldılar, i'tizar etdiler. Konukladılar. (a.e. v. 241b). 


Osm. i”tizarname/i”tidarname 'özür dileme mektubu” < Ar. i'tidar “özür 
dileme' ve Fa. nâme 'yazı, mektup'; ikinci varyant bir imlâ hatası olabi- 
lir. x Kendü hem i'tizâar-nâame (metinde i'tidar-nâme) iletmeg-icün 

“havasından bir resül veribidi. (Ferec 855/1451 v. 141a). 


Osm. itkname/itakname “azat etme senedi” < Ar. “itk “azat etme; ikinci 
varyantta /a/ epenthesis'i (kelime içinde ses türemesi) var, ve Fa. name 
“yazılı kâğıt, senet”, x Nikâh ve 'itak-nâme (metinde “atakname) ve 
huccet babında muhtardur, her kankı canibe dilerse ana rücü" 
ede... (N. Beldiceanu 1967 v. 35a). 


AD. ito “manda yavrusu derisinden yapılan sofra altı” ZTS 105 < itegü ke- 
limesinin varyantı. 

Osm. i”tizaz ‘hürmet görme, aziz tutulma” < Ar. i'tizâza.m. x Bu dükeli 
kar u kiya u i"tibar u i"tizaz u ihtiram bir dem padişah sohbetinde 
oturmağ-ile oldı. Anun-cün dediler ki padişahlar nazarı kimiya 
durur. (Ferec 855/1451 v. 98a). 


AD. it lingi/itlingi “köpek ve kurt için tırıstan daha ağır yürüyüşü anlatır” DS 
2569 < it ve ling. x Böylelerini kullanmasını bilirsen kazanırsın. 
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it oturumu 


Ver koltuğu, koşsun sabahtan akşama kadar it linginel (Orhan 
Kemal 1952m s. 7). x Memet çocuk önlerinden bir köpek lingiyle 
gidiyordu. (Yaşar Kemal 1993h s. 57). 


it oturumu <it ve oturum ('oturuş') + 3. kişi mülkiyet eki xx Maraz Ali 
birdenbire it oturumundan sıçradı, iki dizi üstüne gelip silahın 
horozunu şırak diye kaldırarak “Geri bas!” diye gürledi. (Kemal 
Tahir 1957r s. 9). x Öğle vakitleri bir köşede it oturumuna gelip 
biraz ekmek yedikten sonra pazar dağılana kadar alış veriş eder. 
(Kemal Tahir 1957r s. 81). 


Osm. ittılâ “bilgi, haber” < Ar. Ittilā‘ a.m. [/tI"/ kökünden]. x Kimse hā- 
lüne ittıla"ı yok. Tedbir nice eylesünler? (Ferec 855/1451 v. 144b). 
x Andan elini boynum altına sokdı, hak u hün arasından beni 
kaldurdı, gendünün has hücresine iletdi ki anda kimsenün ittılâ'ı 
yok. (a.e. v. 109b). 


ittifak | (politika terimlerinden) “bir araya gelme, anlaşma, mukavele” < Ar. 
ittifak a.m. (/wfk/ kökünden]. xx ittifak et- “anlaşmak, beraberce 
planlamak”: X “Bu gece bunı öldürevüz.” Itltjifâk etdiler. (Ferec 
855/1451 v. 64b). ittifakla/Ittifak-ı ara ile “oy birliği ile”: x Tabiybler 
hitlifak-ile eyltdiler: “Oğlanun hastalığı tabi"i degüldür, vehmi- 
dür,” dediler. (Ferec 855/1451 v. 35b). x Hepimiz bir araya geldik, 
ittifak olduk... (Ahmed Şerif 1326 11908) s. 50). 


Osm. ittifak II “tesadüf” < Ar. Ittifâk a.m. (/wfk/ kökünden]. x ittifak 
düş- “tesadüf olmak”: x İtftlifak düşdi, ol yıl eyü yıl oldı, koyun 
iki gez kuzuladı, yalunuzı yoğ-idi, kuzulayan ikiz kuzuladı. (Ferec 
855/1451 v. 51a). x Ol esnada ittifak düşer ki “ammum şikara he- 
ves eder. Atlanub cıkduğınlayın atdan düşer, boyunı üzülür. (a.e. 
v. 73a). 


Osm. ittifak III (Zarf olarak) ‘tesadüfen’ Meninski 16801, 43 < ittifaka veya 
bil-ittifak. x İttlfak Başra nevahisinde harâmlyler var-idi. Anla- 
run korkusından halka cihân dar-idi. (Ferec 855/1451 v. 6b). * Ít- 
tifak bu Mübârek igli oldukları mahallede imam-idi. Mübârek şa- 
lavatı bilesine eda kılurdı. (a.e. v. 57a). ittifak-ı acıb/ittifak-ı garib 
“garip bir tesadüf yüzünden’: & Ol yerde oturur, ağlar, biy-hüş olur. 
İttifâk-ı “acib Naşr-ı "Ayyar ol makama örlşür, gelür, şeh-zadei 
şanur ki hammamdan çıkmışdur, safrası bulanmışdur. (a.e. v. 49b). 
x İt(t)lfak-ı garib, beg kızınun bağına uğradılar, kondılar. Kıza 

“haber oldı. (a.e. v. 8a). ittifak-ı hasen “mutlu bir tesadüf sayesinde”: 
x İttifak-ı hasen ol manzaraya geldiler ki Şabür anda oturmışdur. 
Halin görür, avazın iİşltdiler. (Ferec 855/1451 v. 120a). 


Osm. ittifaka ‘tesadüfen’ < Ar. ittifakan a.m. * İt(t)ifaka bir gün 
şikardan gelürken şeh-zade Şa'ide benzer bir yigit gördi. (Ferec 
855/1451 v. 149b). 


Osm. ittifaki “anlaşma üzere” < ittifak | + isimden sıfat yapan -i eki, b. 
adali | 0. x Beyğam-ber oğlanları beyğam-berler kim ittifakı ya- 
lan söylediler kimlerdür? (Ferec 855/1451 v. 135b). 


ittihad/ittihat “birlik” < Ar. ittihad a.m. [/whd/ kökünden]. x Ma'lüm ola 
ki hevesümüz oldı ki sizün-ile karabet haşıl edevüz, ittihadumuz 
ola, memalik umürı muntazım ola. Benüm oğlancuğum vardur ki 
tac u tahta sezavardur (Ferec 855/1451 v. 201b). 


670 


iycab 


Osm. ittihaz “alma, edinme’ < Ar. ittihad a.m. 1//hd/ kökünden]. & İ 
.hatün-ı dârü i-mülk-i “iffet! Sebeb-i zühd u takvâ vu 'uzlet ve 
bu isisjJüzlikde ittihad-ı (metin: ittihad-ı) vatan u ikâmet nedür? 
(Ferec 855/1451 v. 66a). 


Osm. ittisal “birbirine bağlanma, birleşme' < Ar. ittişal a.m. İ/vvsl/ kö- 
kündenl. x Eger sana heves-i ittişalüm var-ise, dur, beni darü i- 
mülk-i Kişmiyre ileti (Ferec 855/1451 v. 110b). 


iv-, b. ev-. 


Osm. ivaz ‘bedel, karşılık” < Ar. “ivvad a.m. x Mölümi, ni'metümi aldun- 
ise bana bunun gibi 'ivaz verdün. (Ferec 855/1451 v. 33a). x Ol ta- 
rafdan müşteriler şeb hengamda (!) gelürler-idi, kumaşlarını ya- 
nında yer yer korlar, giderler-idi. Şabah bu tayife varur, bazarı 
begense karanfül yükin yerinde kor-idi, “ivazını alur-idi, döner- 
idi. (a.e. v. 60b). x Cariye Mansüra geldi, hikayeti söyledi. Mansür 
hibe “ivazını sultana matlab nahvetinden bir taht-ı murasşa" vė- 
ribidi. (a.e. v. 95a-b). x Ana Husrev dedi: “Gördün delim renc, | 
“İvâz ol rence bulasın delim genc. (Fahri 1974 s. 361 no. 2157). 


ivdir-, b. evdir-. 
ivek, b. evek. 


AD. ivet ivet/ivid ivid/ıvıd ıvıd ‘çabuk çabuk’ DS 2571 < ev- + ?? x Bir 
de gazete idarehanesinin kapıcısı! Genç, aksi biriydi. Üstüne va- 
zifeymiş gibi ivid ivid sorardı: “Kimi arıyorsun? Niçin arıyorsun? 
Ne yapacaksın?” (Orhan Kemal 1963m s. 21). x Kadın: “Ihı,” dedi, 
“bekçiler! Şimdi gene ıvıd ıvıd sorarlar, fururlar, döverler, her 
bişey yaparlar gene...” (Orhan Kemal 1949e s. 58). 


ivetle-, b. evetle-. TS 2134 

AD. ivdi- “toplamak” DS 2570 < ETk. evdi- a.m. Clauson 1972 s. 7. 
ivid ivid, b. ivet ivet. 

iviş-, b. eviş-. 


İvlak/Evlak “Eflak, Balkanlarda Rumence ve Aromunca konuşan ahali, bun- 
ların esas memleketi’. x İvlakdan ve Firengden ve Dobrevnikden ve 
ğayri yerlerden her ne gelse yüzde iki akca alına. (N. Beldiceanu 
1967 v. 18a). b. Eflak/İflak. 


EOsm. iy- ‘göndermek’ < ETK. id- a.m. Clauson 1972 s. 37-38; krş. ıy-. 
x İyib-idi hilat Behram-ı Çübin. (Fahri 1974 s. 287 no. 637). x Ahı 
.hil'at ki Hürmüz ana iydi... (a.e. no. 653). x İşi iydi haber çün Hus- 
rev şah | Ki Hürmüz kaçduğından agah... (a.e. no. 727). x Çeri iyem 
ana sen olasın baş. (a.e. no. 740). x Eger bağlap ayağın iyesin sen 

| Bulasın asşılar ger kıyasın sen. (a.e. no. 2498). 


Osm. iyadet 'hastayı ziyaret” < Ar. “iyada a.m. [/‘wd/ kökünden]. x Me- 
lik-i cin hem-şiyresini ögütledi: “Care olmadı. Bari sormağa bir 
gez “iyadete var, nola?” dedi. “Avrat bu sözi takabbül etdi, durdı, 
melikün “iyadetine geldi. (Ferec 855/1451 v. 89b-90a). 


iyar, b. ayar. 
iycab, b. icab. 
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iycar et- 


iycar et-, b. icar et-. 
iye |, b. eğe. 

iye II, b. eye. 

iyeği, b. eyegü. 

iyi, b. eygü. 

iyice, b. eyüce. 

iyicene, b. eycene. 

iyi et-, iyi var-, b. eygü. 
iylek, b. eğlik. 


AD. iylen- “iyileşmek, şifa bulmak < iyi + -len- genişlemesi, b. abaplan- 
o. x “İylenince ben gendülerine voru [= varır) da özür dilerin” 
deye veziri savmış. (A. Caferoğlu 1943 s. 15). x Çocün da hastalığı 
geçmiş. Bu da iylenerek sudan çıkmış. (a.e. s. 19). 


iymin, b. emin. 


İyon “Eski Yunanlıların bir bölümü” < EYun. `l wveç (İönes) a.m. (çoğul). İyon 
sütunu ‘EYun. mimarisinde bir sütun tipi”: X Kırık dökük, bir basama- 
ğı eksik tahta merdiveni sessizce inip dışarı çıkıyorlar. Sundur- 
mada, İyon sütunlarının önünde durup, önlerinde uzanan mavi 
denizi ve göğü seyrediyorlar. (O. Baydar 1998 s. 45). 


iyot (kimya terimlerinden) “bir elementin adı” € Fr. lode a.m. < EYun. 1wönç 
(iödös) ‘menekşe renginde’. x Ormandan esen ılık çam kokusuna, 
denizin tuzu, Iyotu karışıyordu. (Yaşar Kemal 1993k s. 45). x Başımı 
döndüren, yosun ve iyot kokusuyla dolu, gittikçe daha belirgin 
bir esinti. (U. Kökden 1995 s. 123). 


iz b.m. (dokunulan, basılan yerde kalan görünüm) € ETK. iz a.m. Clauson 
1972 s. 277. x Yürldi, gördi ki bir ulu yol var. Cok âdemi izi var, cok 
davar izi var. Ol yolı dutdı. (Ferec 855/1451 v. 32a). x Kanun izni 
buldı, izledi, iz ucı Örviyyenün seccadesine vardı. (a.e. v. 177a). 
izini bas- 'giderken bıraktığı ize basarak geri dönmek”: * İşün bitdi, 
görü dön! İzünl basarak ol demür yere gel. (a.e. v. 194b). izini Izle- 
“izini sürmek, izlerine bakarak kendisini bulmaya çalışmak, takip etmek' 
Meninski 1680 |, 593: x Ve İlkin cu sen izledün deyü izin, | Nite 
göresin gey kişiler yüzin?. (Ferheng-name-i Sa'dı 1340-42 s. 84 no. 
1031). x Rüstem izin izleyen gey er gerek. (Oruc b. “Adil 1343/1925 
s. 62). izini kaybet- "bir kimse hakkında bilgi alamamak”: & Korktu- 
ğum başıma gelmişti, Bakırköylünün izini kaybetmiştim. (S.M. 
Alus 1944 s. 28). “takip edilmemek için hiçbir iz bırakmamaya dikkat et- 
mek”: x Şimdi de kararım şu idi: Ne olur ne olmaz, izi kaybetmek 
için, gün ağarmadan kahveden çıkmak. Muhacir köyüne gitmek. 
Oradan bir sırık arabası bulup Mevlane kapısına gelmek. Acuze- 
lerden ve eski tanıdıklardan Topal Esmanın evine düşmek... (a.e. 
s. 188). x Onlar sık sık evlerini değiştirip izlerini kaybederler. Seni 
buraya bekçi yapacağım. Şayet eve bir yabancı erkek aldıklarını 
görürsen, gelip bana haber vereceksin. (M. Rona 1944b s. 26). izini 
sür- “izini gözden kaybetmeden takip etmek”: * Bir gece kaçıyorlar. 
İzci Topal Ali bunların izini sürüyor, bir kayanın kovuğunda sevi- 
şirlerken eliyle koymuş gibi buluyor. (Yaşar Kemal 1955i 1, 124). x 
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izbiro 


Gendinin dosdu olan avrat, gendinin ardına yahlaşıp gendinin 
basdı yere o-da basarak geliyördü. Şindi Hüsseyin geri-arhasına 
döndü, bahdı ki gendinin dosdu olan, gendinin izini sürerek ge- 
liyör. (A. Caferoğlu 1945 s. 160). iz tim “olduğu yer: (?) < iz ve ?? (krş. 
tim “dip, en alt taraf” DS 3933, krş. iz toz ). x Artık onun izini timini 
bilen kimseler yoktu. (A. Kutlu 1991 s. 42). iz toz krş. iz tim, aynı 
tabir AzTk. ADİL II. 370: Asker olmuş, gitmiş İstanbula. Yılı günü 
tamam olmuş, dönmesi gerek ama dönmemiş köye, İzi tozu da 
bulunmamış. Ne mektubu, ne kendisi... (F. Baykurt 1971c s. 280). iz 
tozu “uğurlu birinin bastığı yerin tozu müessir bir göz ilacı sanılırdı” Dür 
etme izün tozın gözümden | Zira ki nazar sşafadur, ey döst! (Şafâ, 
M.F. Köprülüzade 1934 s. 120). x İzi tozına yüz sür sevdügünün, | 
Gönül, yüz dürlü kıllık kıl, gözün aç! (Nazmi 1928 s. 12). 


Osm. iza “cevir, incitme’ < Ar. izâ a.m. X Kaşif olanlar tekrar tecdid 
edüb mahöa cerimesin almak içün tutub envâ'-i ta'addi ve iyza 
ederler imiş. (O.L. Barkan 1943 [1524/931] s. 362). 


izafiyet “Einstein”ın izafilik teorisi” < Ar. idâfiya a.m. (/dwf/ kökünden). * 
Geceler uzundur, diyelim gece üçte darbe yapacaksın, sen şimdi 
şeyi de duymamışsındır ki, izafiyet teorisini. Şimdi bekle ki ge- 
cenin yarısı saat üç olsun. Hop, insanın canı sıkılır, darbeyi üçte 
yapacağına birde yapıverir. Her şey o zaman arap saçı gibi birbi- 
rine karışır! (M. İzgü 1993 s. 52). 


Osm. izar ‘futa, bürünen bez, örtü” < Ar. izar a.m. Tietze 1958 no. 3. x 
Mübarek bir tobra getürdi (metinde götürdi ), yere kodı, icinden 
iki füta (metinde küta ) cıkardı , birin beline bağladı, birin egnine 
aldı. Zeynü I-aşnam dahı izar u rida buldı, gendü hey etinde kıl- 
dı. (Ferec 855/1451 v. 55b). “duvar halısı”: x Givedüz evini dürlü dürlü 
döşekler-ile, divarını izar-ile miyan-sarayı perdeler-ile bezediler. 
(a.e. v. 59a). 


Osm. i”zaz “izzetleme, saygı gösterme’ < Ar. izāz a.m. x Atam geldügin 
işidüb istikbal etdi. Anı i‘zāz-ile şehre getürdi, gendü sarayında 
kondurdı. (Ferec 855/1451 v. 107a). i'zaz et- “ağırlamak, saygı göster- 
mek”: x Nasr-ı “Ayyar şeh-zadei gördükde 'azım i“zaz etdi, gen- 
dü evine kondurdı, hidmetler eyledi, müra"atler gösterdi. (a.e. v. 
49b). 


izbandut, b. ızbandut. 


izbarço bağı “direk ve patrisalar gibi armalar üzerinde çalışacak tayfaları 
oturtup çalışacağı yere çekmekte kullanılan bağ” L. Gürçay 1943 s. 214 
< İt. (Venedik diyal.) sbalzo ve bağ. Kahane-Tietze 1958 no. 571. əx 


izbe “basık, loş, nemli, kuytu (oda veya yer)” < SI, (Rus., Ukr., Bulg., Sırp., 
Hrv., Sloven.) izba “oda, bodrum’ Tietze 1957 no. 62. x Dükkana gir- 
mişler, yukarıdaki kadınlar yerine çıkmışlar. Ah, keşke o nuhu- 
set dükkâna girmez, o yağlı, mundar izbeye çıkamaz olsalarmış! 
(S.M. Alus 1944 s. 180). 


izbent, b. izment. 
izbet, b. izment. 


izbiro (gemici dili) “muhtelif cisimleri çekmek ve kaldırmak için halattan 
yapılan sapanlar” L. Gürçay 1943 s. 214 < İt. sbirro Kahane-Tietze 1958 
no. 573. XX 
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izbrilyoz 


AD. izbrilyoz/izbriliyoz “bir balık cinsi” < Yun. SpiAtoç (brilyos) < İt. brig- 
lio a.m. D. Georgacas 1978t s. 132 no. 115. &* 


izdiham “sıkışma: büyük kalabalık’ < Ar. izdiham a.m. x Çifud yığılub 
izdiham oldi. (E. Kömürciyan 1981 s. 111 no. 115). x Bu izdiham bir 
meyva sepeti veya bir zerzevat torbası hizmeti gören büyük yaz- 
ma mendilllerin buruşuk yüzlerde dolaşmasını mecburi kılıyordu. 
(K. Bilbaşar 1939 s. 69). 


Osm. izdirad 'yutma' < Ar. Izdirād a.m. Uzrd/ kökünden]. x Der-hal 
ta “am getürdiler. Yediler. izdirad vaktinde ta"am boğazlarından 
aşağa geçdüginleyin “İt olun!” dedüm. (Ferec 855/1451 v. 102b). 


izdivac/izdivaç “evlenme” < Ar. izdivac a.m. * Birinci Leopold, İspan- 
ya”dakl Avusturya prensesi Mari-Terez'in desti izdivacına talip 
olmuş. (A. Ağaoğlu 1993 s. 59). izdivac-ı tuyür 'eski takvimlerde bir 
günün adı” < izdivac ve Ar. tuyür ‘kuşlar’. x Hamsinin cemreleri düş- 
meden “İzdlvac-ı tuyur (metinde tayur)” ve “Gars-ı eşcar” günle- 
rine sanki balmumu yapıştırmış. (S.M. Alus, Akşam Gaz. 30.1.1941). 


Osm. Izdiyad “çoğalma” < Ar. İzdiyad a.m. x Kilide mir-i liva-yiken üç 
binden ziyade neferün izdiyadına mücerred dad-istad içün ekse- 
rl kefere bir bölük fecerenün külli yevmiyeler ile husül-i muradı- 
na mürtekib olub hiç lazım degül-iken bin flöri yevmiye ile beytü 
I-mal-I Müslimine ğadr-I şahih etdi. (Âli 1979 (988) 1581 | 171). 
x Faradâ padişahumuz Sultan Murad Han hağretleri valid-i bü- 
zürg-varlarınun cülüs-ı hümayünları tarihinden bu ane gelince 
gördürseler, ferden ferden her mukâta'anun izdiyadı ne mikdar 
olmışdur deyü “takayyüd buyursalar, kelamları bi-me al idügl za- 
hir olurdı. (a.e. 169). 


izhar “gösterme” < Ar. izhar a.m. x Fe-amma hadd-i zatinde sahib-ke- 
sel olub mühmel olan ğılman ya: “Ben nevbetci degülem” deyü 
Izhar-ı ta"allül-i bi-giran eyler ya hüd namı ile fülânı çağırdı, 
beni çağırmadı” deyü söyler. (Ali 1956 s. 245-246). izhar et- “gös- 
termek’ Xx Na-gah bir semaâ'-ı höş-perdaht izhar etdi ki beni bil- 
külliye sabrdan, 'akldan dür edüb avare vu bi-çare eyledi. (Ferec 
855/1451 v. 116a). x Biri birümüze izhar-ı şevk-ı kazib etdük. (a.e. 
v. 102b). izhar olun- “beyan olunmak, ilân olunmak”: * Bu havadis ki 
izhar olunub, | Bu şehrisdanın halki Işldub... (E. Kömürciyan 1981 
s. 116 no. 132). 


izin, b. izn. 


EOsm. izin bas- “arkasından gitmek, takip etmek” TS 2139 c iz kelimesinin 
instrumentalis (araç durumu) hâli, b. acın O ve bas-. xX 


izle- “izini takip etmek, takip etmek, arkasından gitmek’ Meninski 1680 |, 
164 < iz + isimden fiil yapan -/e- genişlemesi, b. acabla- ©. x Durdılar, 
leşker-lle gür-haneye vardılar. Gördiler, çok izi var. İzlediler, dört 
yana dağılub gözlediler. Öyleye degin ol dağa erişdiler, harami- 
ler-ile buluşdılar, uruşdılar. (Ferec v. 7a). x Kanun izni buldu, izledi, 
iz ucı Örviyyenün seccadesine vardı. (Ferec v. 177a) 


izmarit | “bir balık cinsi, Maena vulgaris” Gio. Molino 1641 menola madde- 
sinde € Yun. oyapiöa (zmarida) G. Meyer 1893 s. 23, ouapiöı (zmaridi) 
a.m. D. Georgacas 1978t s. 133 no. 125. xx 
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izn 


izmarit Il “içilmiş sigara artığı” Mehmed Hâlid [Bayrı] 1934 s. 110 < izmarit 
I. x O sırada cıgaramın izmaritini yere attım. Ben ihtiyatlı ada- 
mımdır. İzmariti yere attım mı, öyle bırakmam. Ne olur, ne olmaz, 
yangın filân çıkabilir. Yanan izmariti ayağımla iyice ezdim. (A. Ne- 
sin 1988 s. 102). 


izmavla, b. ızmavla. 


AD. izme 'oda içinde yıkanmak için ayrılan yer' DS 2576 < izbe kelimesinin 
varyantı. XX 


AD. izment/izbent/izbet 'satışlarda beğenilmeyerek satılamayan, zayıf, 
hastalıklı, sürüden ayırdedilmiş koyun ve başka hayvanlar' DS 2575 
< Sırp-Hırv. izmet a.m. Tietze 1957 no. 63. xx 

İzmid/İzmit/iznikmid “Kocaeli ilinin diğer adı” < İsmid < İsminid < İznik- 
mid < İsnigimide < BizYun. eıç Nıxouiföetav (is Nikomidian) a.m. D. 
Georgacas 1971 s. 114; şehir isimlerindeki iz/is ön takısı için b. İstanbul 
o. x Zikr olunan Şabancı göli İznikmid Deryasına akub ve nehr-i 
Şakarya”dan altı bin zira" yer hark olunub göle cari ola. (Selaniki 
1989 (1599) I, 233). 


AD. izmilanka “yabani kuşkonmaz, dikenli bir nebat, filizlerinden kaygana 
yapılır” B.A. Yanıkoğlu 1943 s. 276 < Yun. (diyal.) ousAdkı (zmilâki) “bir 
çeşit sarmaşık” Ch. Tzitzilis 1987 no. 482. xx 


İzmir “Türkiyenin Ege kıyısında şehir ve liman” < Yun. ZuÜpvn (Zmirni). &* 


(Kumarbazlar argosu) izmir | “küçük boyda hileli bir zar” H. Kodaman 1944 
s. 19 < İzmir. &* 


izmir II tavla oyununun bir çeşidi” H. Kodaman 1944 s. 28 < İzmir. &* 


AD. izmira “sivri uçlu testere' DS 2576 < EYun. outvün (sminyö) “iki uçlu 
çapa”. İsnat silsilesinde çok eksik var. &* 


izmirna/zminera “bir deniz canavarı” € Yun. oyüpaıva (zmirena), ouüpva 
(zmirna) a.m. D. Georgacas 1978t s. 133 no. 126. x Kocaman ak sa- 
kallı orfozlar, itfaiyeci hortumları gibi uzamış yılan balıkları, iz- 
mineralar,... orada toplanmış olacaklardı. (Halikarnas Balıkçısı 1969 
s. 66). x Deniz canavarlarının kaya diplerine sinmişleri, kimleri 
bekler, dalamak, kanatmak için. İzmirnə”nın altın sarısı ile bezeli 
gövdesine çatal çatal ağzına denizde rastlayıp da avlayacak yiğit 
var mıdır? (Füruzan 1982 s. 181). 


İzmit, b. İzmid. 


AD. izmit “ağaç oymaya yarayan demir kalem” DS 2576 c Yun. (diyal.) 
oyla (zmila) a.m. Ch. Tzitzilis 1987 no. 483. &* 


izn/izin ‘müsaade; mezuniyet’ < Ar. izn a.m. X Karım, burnundan kil al- 
dırmıyan bir tavırla, “işine gelirse” gibi bir kurumla, benden izni 
alıyor, gideceği yere gidiyordu. (S.M. Alus 1944 s. 90). x Müdüre bir 
temennah basıp bir kıtır atayım, izini koparıp şöyle iç ferahlata- 
cak, göz nurlandıracak bir seyir yerine gideyim diye düşünürken 
kapı aralandı. (a.e. s. 97). & İzin ver, bir gececik olsun bize gö- 
türeyim. Deniz derya görür, hava alır, yüreği ferahlanır, yüzüne 
renk gelir! (a.e. s. 179). x Yağlı bir adamdı. Esmer yüzü yuvarlaktı. 
Bıyıklarına da iyice izin vermişti. Bursan burulacaktı. (F. Baykurt 
19610 s. 187). 
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İznebol 


İznebol “Konya vilayetinde bir yer adı” < BizYun. ZvcevörroAtç (Zinonöpo- 
lis) D. Georgacas 1971 s. 114. 


İznik “Bursa vilayetindeki kasaba’ < BizYun. ıç Nixatav (is Nikean) a.m. D. 
Georgacas 1971 s. 114, şehir isimlerindeki iz/Is ön takısı için b. İstanbul 
m. 


İznikmid, b. İzmld. 


izolasyon (inşaat ve elektroteknik terimlerinden) “tecrit'< Fr. isolation 
a.m. < İt. Isola < Lat. Insula “ada” x İzolasyon masrafını, “yalnız 
kalma ihtiyacı ve hakkr üzerine attığım kısa bir nutukla ben ka- 
bul ettirmiştim. (Ü. Kıvanç 1995 s. 41). 


Osm. izz ‘kudret; ululuk, üstünlük” < Ar. Izz a.m. X& Kız “izz u naz u ikbâl, 
baht-ı demsâz-ile geldi, taht üzerinde oturdı. (Ferec 855/1451 v. 
137a). x Melik-zade oturdı, hezar “İzz u naz-ile başını dizi üstüne 
aldı ve bir kac büse ol leb-i la"lın üzerinde kodı. Cün Bedi" Seyf 
kokusın alub gendüye geldi, gördi ki şeh-zade Bediy"ülcemalin 
başını dizine almış, ağlar, gözi yaşı Bediy'ün yüzine damlar. (a.e. 
v.151b). 


izzet “kudret, yüksek paye, hürmetle karşılanan mevki’ < Ar. “izza a.m. x 
Ferahşad cemaatiyle şah dergâhına teveccüh eyledi. Şah sarayı 
kapusına karşu cıkdı, “Izzet-i temm-ile şeh-zadenün önine düş- 
di, aldı, saraya girdi. (Ferec 855/1451 v. 36a). Izzet(ler) et- ‘saygı 
göstermek, hürmet etmek”: x Mübarek karşu geldi, “izzet eyledi, 
eyitdi: “Í ulul Bizüm-lle işün var-ise, buyur, bitürelümi” dedi. 
(a.e. v. 53b). x Benna 'avratı cün padişahı gördi, padişah-idügi- 
nl bildi, ziyra ferr-l şahenşahı yüzinde zahir-idi. Pes padişaha 
eyü “izzetler etdi, tahta gecürdi, elin bağlayub nazarında durdı. 
(a.e. v. 26a). izzet-i nefs/izzetinefs "onur, şeref, haysiyet": x Daha 
doğrusu bütün dış görünüşe rağmen kadın serbestliğine henüz 
ısınamamış, hattâ bu serbestliği mantığına kabul ettirememiş, 
izzeti nefsine yedirememişti. (R.H. Karay 1947 s. 77). x Ben burada 
izzetinefsimi koruyorum. Biz ekmek kavgasındayız. Hazindir. Ba- 
zan ekmeğin de insanı yediği, izzetlnefsimizi yediği oluyor. Kirli 
ellerden alınan ekmek bu türlüsüdür. (F. Erdinç 1955 s. 71). x “İl- 
yas Bey, siz de meseleyi çok büyültüyorsunuz.” -“İzzeti nefsimle 
kimse oynayamaz!” (M. Seyda 19701, 277) 
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J 


jabo “göğüs danteli’ < Fr. jabot a.m. x Baklava dikişli, şal örneği, gü- 
müş düğmeli ceketinin samur yakasından bluzunun beyaz kolalı 
dantel “jabo”su görünüyor. (Peride Celal 1991 s. 383). x Fesin altın- 
dan çıkan saçları, kulaklarını örtecek kadar uzun. O da açık renk 
bir yelek giymiş, gömleği büzme “jabolu”, yakası hafif festonla 
ceketinin üzerine devriliyor. (G. Dino 1991 s. 59-60). 


jaguar 'Güney Amerika'ya mahsus bir yaban kedisi türü; Jaguar marka lüks 
otomobil' < Brezilya yerlilerinden, Portekizceye ve oradan dünya dilleri- 
ne ve daha sonra Fransızca jaguar üzerinden Türkçeye girmiştir. x Ben 
kontun göğsüne değil, Jaguar'a yan gelip uyumak isterim. Hem 
de biraz önce geçen Jaguar'daki oğlanın omuzunda! (Peride Celal 
1978 s. 22). 


jakar/AD. cakar 'nakışlı şeyleri işlemekte kullanılan, şal dokumaya yarayan 
tezgâh’ DS 847 < Fr. jacquard a.m. [onu icat eden Joseph Marie lacqu- 
ard (1752-1834)'ın soyadından). 


jaketatay/jaket atay/caketatay/ceketatay ‘bir cins resmi erkek elbisesi" 
< Fr. jaquette a taille a.m. (jaquette 'ceket', a ön takı, taille 'bel'). x 
Hepsinin üzerinde koyu renk elbiseler var. Kimisinde reye panto- 
lon, rengi solmuş jaketatay, kimisinde de smokinimsi ceketlerle 
altlarında renk renk pantolonlar var. (T. Güner 1951 s. 52). x Panta- 
lonunun arka cebinde telleri dökülmemiş bir fırçası vardı. Evvelâ 
hiç belirsiz fesini, püskülünü, sonra jaketatayını, pantalonunu 
süpürürdü. (F.C. Göktulga 1953 s. 43). x İstasyonda, belli saatte, 
devletin son hediyesi olan jaket ataylarımız ve melon şapkaları- 
mızla, buluştuk. (İ. Tarus 1955 s. 7). 


Osm. jale “şebnem” < Fa. jāla a.m. x Dudaklarının gerek rikkati ve 
gerek pembeliğinin parlaklığı birbirine sarılmış iki gül yaprağı- 
nı andırarak aralarından inci dişleri jale damlası gibi görünürdü. 
(Namık Kemal 1944 s. 79). 


jaluzi b.m. (bir pencere kapama tertibatı) < Fr. jalousie a.m., asıl manası 
“kıskançlık”. x Birden jaluzileri kapatıp Nadya”ya döndü. Belirgin 
bir öfke ile ve oldukça sert kapatmıştı. (A. Yurdakul 1991 s. 56). x 
Rüzgâr jaluzileri kımıldattıkça içeri vuran güneş, yüzünü aydınla- 
tıyordu. (A. Yurdakul 1996 s. 70). 


jambon ‘tütsülenmiş domuz budu” < Fr. jambon a.m. < Lat. gamba 'ba- 
cak”. x Yazmak, okumak için. Kahve içerdin bol bol ve karnın acık- 
tığında kendine jambonlu sandviçler yapardın... (Peride Celal 1991 
s. 437). 


jandarma /candarma /AD. candırma /çandırma /cenderme 'askeri po- 
lis” < jandarma. Tk.de yalnız yabancı dillerden (ms. Fa., Fr.) alınmış olan 


677 


jant 


kelimelerde mevcut olan /// ünsüzü konuşma dilinde umumiyetle /c/'ye 
karşılık gelir, krş. caket, cenger. -x Köyün adını hatırlıyamıyorum. 
Yalnız, yola kadar bizimle gelen jandarma, bu köyün insanlarını 
dünyanın en inatçı, en vergi vermez, en dik kafalı köylüleri diye 
anlattıydı. (Nâzım Hikmet 1936s s. 51). x Nizamiye kapısının altında 
merkezden gelecek candarmayı bekledim. (Sabahattin Ali 1934 s. 
158-159). x Kasabadan candırmalar gelip götürmüşler Çil oğlanı. 
(A. Alp 1959 s. 85). x... öküzünü ine soktu da cendermeleri aldattı. 
(F.C. Göktulga 1953 s. 5). Şu, çandırmaların elleri kelepçeli bir adam 
soktuğu bina Adliye olmalı. (Reşat Enis 1944 s. 100). 


jant “tekerleğin çember kısmı” < Fr. jante a.m < Lat. (diyal.) *cambita 
< Kelt. cambö ‘kavis, eğri'. x Avlunun bir köşesinde, işe yaramaz 
bir yığın nesnenin yerleştirildiği kuruluğun yalnız bir bölümü- 
nü görebiliyorum. İlk göze çarpanlar eski lâstikler, jantlar ve bir 
benzin deposu. (C. Kavukçu 1997 s. 45). 


Japon 'Uzak Doğuda bir memleket adı” € Fr. Japon a.m. < Jap. cih-pen 
“doğan güneş”, x Bana Sait Dede tabir etmişler, Şarkta, Garpta, 
Hindde, Yemende, Çinde, Japonda, Semerkandda, Buharada ve 
İranda ve Turanda nam-ı şöhretim var, elimden uçan ile kaçan 
kurtulmaz. (E. Misailidis 1986 s. 101). 


japone (terzilikte) “kol kesimi olmayan (entari veya blüz)' < Fr. japonais 
a.m. X Sıra blüzlara geldi. Nur japone yaptıracaktı kendininkini. 
Filiz uzun kollu. Uzun kollu olsun da gerekince gereği kadar çe- 
mirlerdi dirseklere doğru. (Orhan Kemal 1965f s. 20). x Şimdi nere- 
lerdeydi o her gece mehtaba çıkan, sandalları neşe dolan insan- 
lar? Ne yakamozların oynaştığı sularda aheste çekilen küreklerin 
hışırtısı, ne de kiraz dudaklı, japone kollu, balıketinde hanımların 
hep bir ağızdan söyledikleri o nihavent şarkılar. (N. Güngör 1992 
s. 7). 


jarse, b. Jerse. 


jartiyer ‘çorapları düz tutmak için kullanılan löstikli bağ” < Fr. jarretière 
a.m. "x İnce askılı, ipek siyah kombinezonu, parlak ipek çorapları, 
dantelli pembe jartiyeri vardı. Bütün bunlar pazarları, sevgilisi- 
ne gittiği günler içindi. (Peride Celal 1991 s. 427). x Yatağının üze- 
rinde duran ateş kırmızısı iç çamaşırlarını, siyah çoraplarını ve 
jartiyerini giydi. (U. İlhan 1993 s. 12). 


jelatin “şeffaf bir madde” < Fr. gelatine a.m. (geler “donmak” fiili üzerin- 
de yapılan isim]. x Bebek, güneşli kıs ikindisinde hiçbir taraftan 
esintiye uğramadığı için öyle durgun ki nesi varsa —denizi, ev- 
leri, ağaçları, yamaçlar ve göğü— renkli ielatinle dondurulmuşa, 
elmasiye haline getirilmişe benziyor. (R.H. Karay 1964 s. 175). x 
Çiçekçi, karanfilleri jelâtin kâğıdına sardı güzelce tutuşturdu de- 
likanlının eline. Çiçekleri elinde nasıl götüreceğini hiç düşünme- 
mişti. Utanırdı böyle şeylerden. (R. Ilgaz 1962n s. 77). 


jeneratör “elektrik üreten makine, dinamo” € Fr. générateur a.m. [géné- 
rer 'üretmek' + -ateur, b. adapteur 0]. x Yangın kontrol altına alın- 
mış. Alevler, jeneratör dairesinde. (A. Yurdakul 1993 s. 251). 


jenerik (sinemacılık terimlerinden) “bir filmde emeği geçen kişilerin adla- 
rının bulunduğu, filmin başında ve sonunda gösterilen liste” < Fr. géné- 
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rique a.m. x Belkide akşamın bu büyülü saatlerinde, içinden ses- 
sizce akan jeneriğin parıltısına dalmıştır. (A. Yurdakul 1996 s. 11). 


jeolog 'yerbilimci' < Fr. géologue a.m. < EYun. yr) (ge) “yer, toprak, arz’ 
ve bilim adamları için kullanılan -logue eki, b. arkeolog O. * Sizin an- 
lıyacağınız, bunun ham maddesini, bütün bu Batman dolayında 
Türkiye Petrolleri Anonim Ortaklığı olarak biz çıkarıyoruz. Yani 
bizim jeologumuz, işte karakız buradadır! (F. Erdinç 1973 s. s. 43). 


jeoloji 'yerbilim' < Fr. géologie a.m. < EYun. yr? (ge) “yer, toprak, arz‘ ve 
bilim adlarında kullanılan -logie eki, b. antoloji n. x Koskoca jeolo- 
ji fakültelerinin harıl harıl jeolog yetiştirdikleri bir memlekette, 
Duru Göl tünelinin yeraltı güzergâhını bir Alman jeoloğu tespit 
etmişti. (Í. Tarus 1961 s. 97). Tk. kelime ilk defa (1894-95) Hoca Tahsin 
Efendi'nin “Tarih-i Tekvin' adlı eserinde ceolocya şeklinde karşımıza çı- 
kar: x Acaba tarih-i tekvinin mevküf ve müteallik olduğu fünün-ı 
mütenevvi'a ceolocya ile mi münteha olur? (YTEA 1974 |, 164). 


jerse/jarse “bir kumaş cinsi” < Fr. jersey a.m., Fransa ile İngiltere arasın- 
daki bulunan İngiliz adaların en büyüğü olan Jersey adasının adından; bu 
kumaş eskiden o adadaki koyunların yününden yapılırdı ve adadaki ba- 
lıkçılar arasında o yünden örülmüş kazaklar moda olmuştu. x Ortada üç 
tane kız kalmış. Biri sıskacık, pembe jarse etekliğinin uzunluğu 
bir karış var, yok. Biri bodur, tombiç. Üçüncüsü zenci kırması. (A. 
Nesin 1959s s. 20). * İşte, ufak tefekliğinden ötürü Fındık Leman 
dedikleri o komşu da, jerse bir kombinezon çıkageldi. (F. Erdinç 
1973 s. 64). 


jest “bir düşünceyi ifade eden el, kol ya da kafa hareketi; çok beğenilen bir 
nezaket teklifi veya fedakârlık’ < Fr. geste a.m. x Vurmak için yapılan 
hazırlıklar tamamdı Cahit'te. Jestler, mimikler. (R. Ilgaz 1996 s. 53). 
x “Bak Ahmet, Fuat bizi bu gece evine davet ediyor. Öyle değil 
mi Fuat?” —“Tabi, tabi! Bir gece de karyolamda siz yatın.” Ahmet 
arkadaşının bu güzel jestinden son derece memnun. (B. Gaffar 
1953 s. 55). 


Jesvit, b. cezvit. 


jeton “telefon etmek için kullanılan marka” € Fr. jeton a.m. [jeter “atmak” 
fillinden isim]. & Atıf Beyin belediyede bir tanıdığı varmış, daha 
doğrusu oğlunun arkadaşı, ona telefon ettik ufak jeton atarak 
genel telefona. (M. İzgü 1993 s. 25). xx Nejat'ı aramalıyım. Gazete 
bayiinden jeton alıyorum. (A. Yurdakul 1993 s. 318-319). 


jigolo/jigola “geçimi yaşlı ve zengin bir kadın tarafından sağlanan genç 
sevgili” < Fr. gigolo a.m. < Fr. gigue 'kalça'. x Aşıktan sonra jigolo! 
Akşam üstü kocası ile gülerek konuşurken, perdeyi açıp yarı beli- 
me kadar sarkıp “Hey sahte kadın!” diye bağıracağım geldi. (FR. 
Atay 1952 s. 58). x Bu semtte tövbekâr yankesicilere, yeni hasta- 
haneden çıkmış eroin hastalarına, falcılara, 1900, 1953 senesi 
orompolarına, eski tulumbacılara, şık, Bobstil haraççılara, jigo- 
lalara... rastlamak mümkündür. (S.F. Abasıyanık 1954 s. 98). x “Se- 
nin benim için amaç olman çok mu ters görünüyor gözüne? Yok 
eğer kendini bir jigolo...” “Sus Algüz. Sen böyle birini isteseydin 
şimdiye kaç tanesini kullanmış, bırakmış olurdun.” (A. Kutlu 1987 
s. 161). 
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jikle 


jikle b. cikle. 


jiklet/ciklet “çiklet” TÜS < Fr. /lclet a.m. (/j/>/c/ için b. abajur O), fakat krş. 
çiklet. x Cebinden boş bir kibrit kutusu, kirli bir mendil, bir jiklet 
kâğıdı, küçük paslı bir çakı çıktı. (S.V. Örnek 1959 s. 76). 


jilet 'cilet, tıraş bıcağı' < Onu 1903 icat eden King Camp Gilette(1855-1932) 
ve tıraş bıçağı satan Gilette fabrikasının adından b. amoroza H. x On- 
dan sonra da bir jilet, her gün sinekkaydı tıraş... (M. İzgü 1993 s. 
79). Krş. cilet. 


jimnastik/cimnastik “idman, egzersiz'< Fr. gymnastique a.m. < EYun. 
yuyuvdaotov (gymnâsion) “spor sahası' [< EYun. yuuvöç (gymnös) “çıp- 
lak”1, b. Adrlatik ve akustik Il un. x Fizyoterapist olan eşim bana bir 
Jimnastik minderi yaptırdı, egzersizlerimi kâğıda çöpten adamlar 
çizerek belirledi. (1. Aral 1998 s. 65). x Siz idman gibi, jimnastik gibi 
şeylerden anlar mısınız? (İsmail Galip 1932s s. 9). cimnastik adım 
(spor tabirlerinden) 'yaylanan adımlarla” (adım kelimesiyle yapılan zarf 
terkiplerinden, b. adım II). x Mu'ayyen bir hedefe koşuyormuşuz 
gibi cimnastik adım gidiyorduk. (H.R. Gürpınar 1929m s. 125). 


jips 'alçı taşı' < Fr. gypse < Lat. gypsum a.m. 
jivada Tietze 1955 no. 34, b. aşivada/aşivades. 


Jiyan “anason” < Fa. Jiyan a.m. Xx Düşmen-i din yanlarında peşeyi 
kem mikdar ve gendülerini şir-i jiyan bilmekle bu ma'küle kesre 
mü'eddı oldı. (Ahval-i muhaşara-ı Peç v. 265b). 


joker (kâğıt oyunlarında) “en büyük koz olarak kullanılan soytarı resimli kâ- 
ğıt' < Fr. joker < İng. joker [to joke “oynamak” < Lat. iocari a.m.| x 
Oyun ona yıkılacak gibiydi. Hile de yapıyordu ama olmuyordu. 
Çift joker çalıyor, yine bitemiyordu. (C. Kavukçu 1998 s. 19). 


jokey “yarış atlarına binen kimse” < Fr. jockey < İng. jockey a.m. Krş. co- 
key. 


jorjet “bir kumaş cinsi” < Fr. georgette a.m. < Georgette kadın adından. 
x Beklerdim, parmaklarım değsin... ona dokunmak | Aşklara do- 
kunmaktı... ten ve jorjet bir temas. (Hilmi Yavuz 1992 s. 11). 


jöle | “meyve suyunun şekerle kaynatılmasıyla elde edilmiş şekerleme; et 
suyunun soğuduktan sonra gevşek, esnek bir kıvam almış durumu” € Fr. 
jelée a.m. x Erzak dolabından bir konserve kedi maması çıkarttı. 
Ciğer kokan jöleli mama kokusunu duyan kedi çoktan mutfağa 
koşmuştu. (B. Uzuner 1997 s. 29). 


jöle Il “saç tuvaletinde kullanılan jelatin” < jöle | x Saçların jöleli ve be- 
raberce aldığımız mayoyla plâjlarda adaleli bedenini sergileye- 
ceksin. (Z. Ankara 1991 s. 70). x Artık mahalle berberleri de çok 
kalabalık oluyor. Herkes saçlarına fırtınada diken olmuş özgürlük 
havaları verebilmek için saatlerce boyalara, fırçalara, makas ve 
jölelere tutsak kalıyor; her özgürlük gibi bunun da bedeli pahalı 
ödeniyor. (A. Ağaoğlu 1991 s. 18). 


jönprömiye (tiyatroculukta) 'önemli rollerde oynayan genç aktör’ < Fr. jeu- 
ne premier a.m. [jeune “genç” ve premier “yeni başlayan'|. * İnce 
yüzlü klâsik İtalyan bir jönprömiyesi benzeri bir genç adam var 
fotoğrafta. (B. Arpad 1974 s. 40). 
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jüri 


jüpon 'elbisenin altına giyilen eteklik” < Fr. jüpon a.m. < Ar. cubba 'sokak- 
ta giyilen üstlük’. x Süheylâ yeni juponunu giydi, beyazlarını geçir- 
di sırtına. Ama sırt da göğüs de açıkta kalmıştı. (R. Ilgaz 1969g s. 
67). x Geçmiş çağlardaki kadınlar, soluk alıp vermesini bile doğ- 
ru dürüst bilmezlerdi. Üstüste giydikleri eteklerin, fırfırlı jüpon- 
ların, soluklarını kesen korselerin altında ne taşıyorlardı? Belki 
hiçbir şey! (Peride Celal 1991 s. 128). 


jüri ‘yargıçlar kurulu” < Fr. jury < İng. jury < EFr. jurde a.m. & Ben Aziz 
Nesin'den eleştiri beklerken, savcıdan bir çağırı gelmişti. Bu tür 
tartışmalarda, savcılar mı jüri başkanı oluyordu? (R. Ilgaz 1996 s. 
144). ‘müsabakalarda seçiciler kurulu”: x Adnan'la 1950”lerde tanış- 
tım. Yeditepe dergisinde. H. Bozok'un çıkardığı derginin, sanıyo- 
rum bu ilk armağan jürisiydi. (V. Günyol 1999 s. 155). 
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TARİHİ VE ETİMOLOJİK TÜRKİYE TÜRKÇESİ LUGATİ 


Tietze, “Türkiye Türkçesi Anıtı” diye nitelendirdiği bu sözlükte, 13. yüzyıl 
sonundan 20. yüzyıl sonuna kadar Anadolu ve Rumeli Türkçesinde kullanıl- 
mış olan “eski yahut yeni”, “Türkçe ye ...diğer dillerden giren sözcükleri de”, 
“eski veya yeni, modern veya değil diye ayıklanmadan etimolojik kaynağı belli 
olan tüm sözcükleri”; “şimdiye kadar hazırlanan sözlüklerde bazı sözcükler 
kasıtlı olarak alınmış, bazıları ise alınmamış. Benim hazırladığım sözlükte 
böyle bir şev olmayacak” diyerek, aldığını belirtmektedir. 


Sözlüğün yaklaşık 60 yıl süren tarama evresinde Arap, Latin, Yunan, Gotik 
ve Ermeni alfabelerinde yazılmış 1.500 kadar Türkçe metin ve bazı sözlükler 
taranmıştır. 


Metinlerden kelime ve deyimler alınırken anlamının ve kullanım biçiminin 
belirgin olması için bunların içinde geçtiği metin parçası da birlikte aktarılmış, 
böylece kullanıcının bağlamı görüp kavraması sağlanmıştır. Nadir kelimeler 
ve nadir anlamlar için bazı sözlüklerden kelime ve deyimler alındığında, kay- 
nak sözlükte verilen karşılıklar da birlikte aktarılmıştır. 


Bu sözlüğün maddelerinde, önce en eski verilerle kelimelere ilk olarak hangi 
kaynakta rastlandığı gösterilmekte, daha sonra değişik dönemlerden veriler sı- 
ralanmaktadır. Eğer biliniyor veya açıklanabiliyorsa kelimenin köken açıkla- 
ması verilmekte; varsa, değişik anlamları ile diyalektlerde ve argoda kazandığı 
yeni anlamlar siralanmaktadır. 


Türkçede başka dillerden alıntı olan kelimelerin de kaynağı. yapısı, asıl an- 
lamları ve anlam gelişmeleri gösterilmiş. bunların ne zaman Türkçeye girdiği 
belirlenmeye çalışılmıştır. 


Gerekli ve mümkün olduğu takdirde kelimelerin türeyiş, yayılım ve anlam de- 


ğişimlerini açıklamakta yardımcı olabilecek tarihsel ve kültürel olgulara deği- 
nilmiştir. 
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